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I  sit  Skrift  om  Nej-Motivets  Historie  bemærker  Professor 
Kr.  Nyrop,  at  J.  L.  Heiberg  intetsteds  selv  har  meddelt,  hvorfra 
han  har  laant  Emnet  til  sin  berømte  Vaudeville,  og  at  heller 
ikke  hans  Hustru  kunde  give  nogen  Oplysning  herom. 

Samme  Aar  som  Kr.  Nyrops  Bog  udkom  Fru  Heibergs 
Erindringer,  og  i  disses  første  Bind  finder  man  udtalt,  at 
Ideen  skyldes  —  man  kan  næsten  sige:  selvfølgeligt  —  ingen 
anden  end  Fru  Heiberg  selv.  „Ved  et  Tilfælde*,  saaledes 
skriver  hun,  „var  det  faldet  mig  ind,  hvormange  Nuancer  der 
kunde  lægges  i  det  lille  Ord  „Nej*,  og  nu  opstod  Ønsket  hos 
mig,  at  han  vilde  skrive  en  Vaudeville,  der  skulde  hedde 
„Nej*,  og  hvori  dette  Ord  var  indflettet  i  Intrigen*  *. 

Det  lader  sig  ganske  vist  ikke  absolut  benægte,  at  Heiberg 
kan  have  faaet  sit  Motiv  ad  denne  Vej,  saalænge  ikke  et  umis- 
kjendeligt  Forbillede  er  fundet,  men  Sandsynligheden  derfor 
bliver  rigtignok  bestandig  mindre,  jo  flere  Behandlinger  af 
Emnet  der  kommer  for  en  Dag,  og  jo  bekjendtere  det  viser 
sig,  at  Nej-Motivet  har  været  ude  i  Europa. 

Hermed  skal  dog  ikke  være  sagt,  at  Heibergs  Mønstor- 
vaudeville  taber  det  mindste  i  Værdi  eller  endog  i  Originalitet, 
selv  om  det  godtgjordes,    at   han   havde   kjendt   alle  de  frem- 

1  „Et  Liv  gjenoplevet  i  Erindringen*  I,  S.  335.  —  Hr.  N.  har  i  en 
Efterskrift  medtaget  dette  Vidnesbyrd. 
Dania.  V.  1 
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mede  Behandlinger;  thi,  som  han  selv  hævder,  Originaliteten 
ligger  ikke  i  Stoffet,  men  i  Udførelsen1.  Heller  ikke  bliver 
hans  Frues  Erindringer  en  mindre  interessant  Bog,  fordi  hendes 
Alfer  lidt  for  hyppigt  spiller  hende  smaa  Puds  paa  Nøjagtig- 
hedens Bekostning. 

De  to  engelske  Behandlinger  af  Motivet,  som  jeg  her  skal 
henlede  Opmærksomheden  paa,  berøver  ikke  Heibergs  elegante 
lille  Stykke  det  mindste  af  dets  Glorie,  forhøjer  det  snarere, 
idet  de  stadig  lader  den  danske  Vaudeville  staa  som  en  ube- 
stridelig Numer  Et  blandt  de  mange  Varianter.  Heller  ikke 
giver  disse  Stykker  os  et  utvivlsomt  og  direkte  Forbillede  for 
Heiberg.  Naar  jeg  dog  har  fremdraget  dem,  ér  det,  fordi  de 
synes  mig  ret  godt  at  supplere  de  af  Hr.  Nyrop  paaviste 
Exempler. 

Begge  de  engelske  Nej-Bearbejdelser  ere  dramatiske  Ar- 
bejder, men  ellers  saa  forskjellige  som  vel  muligt,  og  de  af- 
giver de  bedst  tænkelige  Beviser  paa,  hvor  lidet  Emnet  kunst- 
nerisk set,  har  at  sige  ved  Siden  af  Udførelsen.  Det  ældste 
af  Stykkerne  —  fra  1682  —  hører  til  den  brede,  saftig- 
komiske  engelske  Genre  og  benytter  naturligvis  Hanrejmotivet 
med  alle  dets  Konsekvenser;  Kærnen  i  Intrigen  er  dog,  som 
man  straks  vil  se,  ganske  den  samme  som  i  det  af  Hr.  Nyrop 
omtalte  tyske  „Possenspiel14  fra  samme  Aarhundrede  og  som 
i  den  folkelige  portugisiske  Fortælling  „Sempre  nao"2. 

Med  det  yngre  Skuespil  —  fra  1829  —  er  vi  helt  inde 
paa  den  Heibergske  Vaudevillestil,  men  udover  selve  Nej- 
Motivet  er  der  iøvrigt  ingensomhelst  Lighedspunkter  mellem 
den  danske  og  engelske  Vaudeville,  der  ogsaa  som  Kunstværk 
staar  langt  tilbage  for  Heibergs. 

Det  gamle  Stykke  kaster  intet  Slør  over  sine  Hensigter, 
men  lader  straks  i  Titlen  sit  Hovedemne  skinne  frem  i  fuld 
Glans.  „Londonerhanrejerne*  kalder  det  sig  og  har  til 
Forfatter  Edward  Ravenscroft  (død  1697).  Den  tidligste 
Udgave  af  denne  Komedie,   som  British  Museum  ejer,   er   fra 

1  „Om  Lystspillet  Brodrene  Foster*,  pros.  Skrift.  IV,  S.  691'. 
1  Se  Kr.  Nyrop:  Xej.  et  Motivs  Historie,  S.  40 ff.  ojr  S.  54 fif. 
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16881.  Men  Stykket  opførtes  for  første  Gang  allerede  i  Aaret 
1682  paa  „the  Duke1  s  Theatre *,  hvor  det  gjorde  umaadelig 
Lykke.  Det  holdt  sig  indtil  1751  paa  den  engelske  Scene,  og 
dets  grovkornede,  men  dramatiske  Effektscener  gjorde  det  til 
et  fast  Yndlingstykke.  Det  blev  Skik  at  opføre  det  hver  Lord 
Mayors  Dag  til  Forargelse  for  Tidens  finere  Kjendere,  og  først 
Garrick  turde  bryde  med  denne  Skik. 

Komedien  er  i  fem  Akter  og  har  som  de  fleste  engelske 
Skuespil  fra  den  Tid  adskillige  sideordnede  Handlinger,  der 
Løbe  fort  Stykket  igjennem,  uden  at  lade  sig  genere  af  hin- 
anden. Nej-Motivet  opstaar  først  i  fjerde  Akt,  men  fylder  saa 
til  Gjengjæld  hovedsagelig  Resten  af  Stykket. 

1  fjerde  Akt  er  det  nemlig,  at  en  af  Stykkets  Hoved-  og 
Titelfigurer,  Alderman  Do  o  die,  skal  gjøre  en  lille  Rejse. 
Han  stoler  vel  paa  sin  kloge  Kone,  Arabella,  der  desuden 
erindrer  ham  om  det  gamle  Ord:  what  the  eye  sees  not,  the 
heart  yrieves  not;  men  han  tager  dog  ét  Løfte  af  hende,  det 
nemlig,  at  hun,  indtil  han  kommer  tilbage,  vil  svare  alle  næs- 
vise Personer,  der  taler  til  hende  eller  gjør  hende  Spørgsmaal, 
udelukkende  med  det  ene  Ord  Nej. 

Hun  forstaar  hans  Mening  og  lover  ham  det  højt  og  hel- 
ligt. Han  tager  Afsked  og  gaar;  og  Akten  ender  med  disse 
Ord  af  Arabella :  „  Well!  No  is  the  word.  What  can  be  made 
of  this  No? 

Noiv  let  a   Womun  if  Circumstances  bit 

Once  try  without  her  Tongue  to  show  her  wit.u 

Femte  Akt  udvikler  den  saaledes  planlagte  Intrige. 

Det  er  Aften  og  mørkt.  Arabella  har  været  ude  at  spasere 
med  sin  Pige,  Engine.  De  taler  om,  hvad  der  vilde  være 
hændt,  om  Arabella  havde  mødt  sin  uheldige  Tilbeder  Mr. 
R  am  ble.  Ham  bryder  Arabella  sig  imidlertid  ikke  om;  der- 
imod om  hun  havde  mødt  hans  Ven  Mr.  Townly  — ! 

Tilfældet  vil  naturligvis,  at  hun  just  møder  denne  Townly, 
som  ikke  kjender  hende  i  Mørket,  og  der  udspinder  sig  nu 
følgende  Samtale  imellem  dem: 

1  The  London  Cuckolds,  a  Comedy  as  it  is  acted  at  the  Theatre 
royal.    London  1688. 

1* 
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TOWNLY. 

Frue,  jeg  er  deres  ydmygste  Tjener. 

.  -  Arabella. 
Nej. 

TOWNLY. 

Jo,  saa  min  Sandten  er  jeg  saa,   og  jeg  vil   med  Deres 

Tilladelse  — 

Arabella. 

Nej. 

TOWNLY. 

Vil   De  ikke  give   mig  Tilladelse   til   at   gjøre   Dem  min 

Opvartning? 

Arabella. 
Nej. 

TOWNLY. 

Heller  ikke  til  at  staa  og  tale  lidt  med  Dem,  lille  Skælm? 

Arabella. 
Nej. 

TOWNLY. 

Jeg  er  forelsket  i  Dem.  Vil  De  være  haardhjærtet  overfor 
en  Mand,  som  elsker  Dem? 

Arabella. 
Nej. 

TOWNLY. 

Gudsdød!  jeg  kunde  kysse  Dem  for  det,  naar  jeg  blot 
ikke  var  bange  for,  at  det  vilde  bringe  Dem  ud  af  Humør. 

Arabella. 
Nej. 

Townly. 

Det  var  venligt  sagt  —  (kysser  hende;  —  se  saa.  —  Skal 
jeg  nu  følge  Dem  til  Deres  Dør? 

Arabella. 
Nej. 

TOWNLY. 

Aah,  det  spolerer  det  hele  igjen.  —  Vis  mig  hen  til 
Deres  Hus  —  saa  vil  jeg  stjæle  mig  ubemærket  ind,  og  saa 
kan  vi  snakke  sammen  i  Enrum. 
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Arabella. 
Nej. 

TOWNLY. 

Gjør  det,  min  lille  søde  kære  Skælm. 

Arabella. 
Nej. 

TOWNLY. 

Skal  jeg  da  gaa  min  Vej  og  forlade  Dem? 

Arabella. 
Nej. 

TOWNLY. 

Af  hendes  Svaren  Nej  til  alle  de  forskjelligste  Ting 
mærker  jeg,  at  hun  har  sat  sig  i  Hovedet  ikke  at  svare  andet. 
Jeg  vil  passe  mine  Spørgsmaal  af  efter  hendes  —  Naa,  Lady, 
svar  mig  nu  paa  Deres  egen  Risiko.  Tag  Dem  i  Agt  for  at 
fortælle  mig  en  Løgn:    Er  De  Jomfru? 

Arabella. 
Ha,  ha,  ha! 

Townly. 

Det  ler  hun  af.   —  Enke  da? 

Arabella. 
Nej. 

Townly. 

Gift  Kone?    (Arabella  fløjter.)    Nu  skifter  hun  Tone  og  fløjter 

af  det  for  at  lade  mig  vide,  at  hun  er  gift.  —  Er  Deres  Mand 

hjemme? 

Arabella. 
Nej. 

Townly. 

Vilde  De  afvise  en  Sengekammerat  i  hans  Værelse  i  Nat, 

hvis  De  syntes  om  Manden? 

Arabella. 
Nej. 

Townly. 

Hvis  jeg  gaar  med  Dem  hjem,  vil  De  saa  smide  mig  ud? 

Arabella. 
Nej. 
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TOWNLY. 

Heller  ikke  hvis  jeg  kom  i  Seng  til  Dem? 

Arabella. 
Nej,  nej,  nej,  nej,  nej.   —  Ha,  ha,  ha!   — 

(Arabella  løber  leende  ud.) 

Townly  bliver  ene  tilbage  og  ved  ikke,  hvad  han  skal  tro 
om  dette  Eventyr,  om  Damen  har  sagt  Nej  for  Alvor  eller  for 
Spøg.  Han  beslutter  dog  at  følge  efter  hende  og  opnaar  fuld 
Vished  for,  at  Arabella  har  ment  ham  det  ærligt* 

Som  man  vil  se  ved  en  Sammenligning  med  Professor 
Nyrops  Bog,  minder  denne  Scene  meget  baade  om  Pickelhering- 
spillets  tilsvarende  og  navnlig  om  den  portugisiske  Fortælling, 
men  er  unægtelig  udarbejdet  med  større  Kunst  end  nogen  af 
disse.  Fra  Heibergs  Vaudeville  derimod  skiller  den  sig  væsentligt, 
skjønt  den  vel  nok  kommer  den  nærmest  i  kunstfærdig  Ud- 
arbejdelse. Ikke  blot  er  den  forskjellig  i  hele  Anlæget  og  den 
lascive  Karakter,  som  hører  Hanrejmotivet  til;  men  Ravenscroft 
har  lige  saa  lidt  som  den  tyske  Possenspielforfatter  forstaaet 
den  egentlige  dramatiske  Pointe  i  Emnet,  den  nemlig  at 
Elskeren  ikke  opdager,  at  Damen  kun  svarer  Nej  og  intet 
andet.  Baade  den  tyske  Farce  og  Ravenscroft  har  uden 
Tvivl  hentet  deres  Emne  fra  en  Fortælling,  en  Nej-Anekdote; 
og  i  en  saadan,  bestemt  til  Læsning,  kunde  den  dramatiske 
Finesse,  der  laa  i,  at  Nej  betonedes  paa  saa  mange  forskjellige 
Maader,  at  det  lød  som  mange  forskjellige  Ord,  selvfølgelig 
ingen  Virkning  gjøre.  Heibergs  Originalitet  beror  hovedsagelig 
paa,  at  han  har  -udnyttet  dette  Syn  paa  Ideen,  og  det  endog 
med  saa  stort  Raffinement,  at  han  ikke  alene  holder  den 
komiske  Elsker  i  Uvidenhed  om  den  Udkaarnes  Ordknaphed, 
men  endog  lader  selve  Spøgens  Ophavsmand,  den  rigtige 
Elsker,  falde  som  et  lykkeligt  Offer  for  sit  eget  Paafund. 

For  den  engelske  Forfatter  er  imidlertid  ikke  selve  Nej- 
Scenen,  men  dens  Konsekvenser  det  Vigtigste,  og  han  benytter 
her  ganske  de  samme  Træk  som  Pickelhering-Farcen  og  den 
portugisiske  Fortælling,  det  nemlig,  at  Elskeren  er  i  Færd  med 
at  fortælle  sit  Æventyr  til  selve  Ægtemanden,  og  at  han  derpaa 
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redder  Situationen  ved  at   forsikre,   at   det,   han   fortalte,   var 
en  Drøm. 

Men  medens  den  tyske  Farce  kun  har  gjengivet  disse 
Motiver  paa  den  allerløseste  Maade  og  ikke  faaet  mindste 
Virkning  ud  deraf,  lige  som  ogsaa  den  portugisiske  Fortælling 
glider  ganske  let  hen  derover,  har  Ravenscroft  baseret  det 
meste  af  en  Akts  Virkning  paa  denne  Idé  og.  hvad  mere  er, 
faaet  en  udmærket  dramatisk  Virkning  ud  deraf. 

Det  gaar  i  hans  Komedie  saaledes  til:  Town  ly  har 
naaet  sit  Maal;  men  den  smukke  og  snedige  Arabella  har  for- 
staaet  at  skjule  sit  Ansigt  saaledes  for  ham,  at  han  ikke  har 
set  hendes  Ansigt  eller  kjender  Vejen  til  hendes  Hus. 

Da  han  nu  kommer  fra  Elskovsmødet ,  vil  Skæbnen,  at 
han  løber  paa  en  af  den  bedragne  Ægtemands  Venner,  en 
anden  Alderman  ved  Navn  Wiseacre,  der  selv  er  Hanreder 
og  derfor  kun  altfor  glad  ved  at  høre  Townlys  Fortælling  om 
hans  Æ ventyr,  fordi  den  viser  ham,  der  kjender  Doodles  For- 
maning til  Konen,  at  hans  gamle  Ven  ikke  har  undgaaet  den 
fælles  Ægtemandslod.  Han  lader  sig  dog  ikke  overfor  Townly 
mærke  med,  at  han  ved,  hvis  Hus  det  er,  den  unge  Mand  har 
gæstet,  men  fører  ham  lumskelig  atter  derhen  og  tager  ham 
med  op  til  Ægtemanden,  der  imidlertid  er  kommen  tilbage  fra 
sin  Rejse.  Arabella  er  ogsaa  tilstede,  men  bliver  ikke  gjen- 
kjendt  af  Townly. 

Doodle  henter  en  Flaske  Vin  for  at  hædre  sine  Gæster, 
og  den  underfundige  Alderman  Wiseacre  leder  Samtalen  hen 
paa  Town  ly' s  Æ  ventyr  og  opfordrer  ham  til  at  fortsætte 
eller  rettere  atter  paabegynde  den  afbrudte  Fortælling.  Townly 
gjør  det  med  Glæde  og  mærker  hverken  Arabellas  Forsøg 
paa  at  stoppe  ham  eller  den  arme  Doodles  vaagnende  Mis- 
tanke. Wiseacre  hidser  med  inderlig  Skadefryd  Townly  til 
at  fortælle  mere  og  mere,  indtil  Arabella  pludselig  faar  en- 
Ide.  Townly  har  den  selvsamme  Nat  sat  en  Rubinring  paa 
hendes  Finger.  Denne  Ring  lader  hun  nu  ubemærket  glide 
ned  i  hans  Glas,  medens  hun  skænker  for  ham  og  nøder  ham 
til  at  drikke  ud  paa  „Lady  NoV   Sundhed. 
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Han  faar  Ringen  i  Munden,  gjenkjender  den,  forstaar  straks 
Situationen  og  løser  Knuden  paa  den  behændigste  Maade. 

Denne  Scene  skildrer  med  meget  Lune  og  med  ægte 
dramatisk  Virkning  de  fire  Menneskers  forskjellige  Sindsstem- 
ninger: Arabellas  Rædsel  for  at  blive  opdaget,  Doodles 
Hanrejsbekymring,  Townlys  intetanende  Glæde  over  sit 
Æ ventyr  og  endelig  Wiseacres  henrykte  Gotten-sig  ved 
Vennens  Skæbne.  Slutningen  af  den,  hvor  Motivet  med 
Drømmen  er  benyttet  paa  en  original  Maade,  lyder  i  Over- 
sættelse saaledes:  • 

Townly. 
Ind  løb  hun    —   ind  løb  jeg   —   op  ad   Trapperne    gik 
hun  —  op  gik  jeg  efter  hende  —  hun  ind  i  sit  Værelse  — 
jeg  fulgte  hende   —   hun  laaser  Døren  —  glad  var  jeg  — 
kaster   sig   paa   sin   Seng   —   jeg   kaster    mig    ved  Siden    af 
hende  —   —   —   —   — 

Arabella  afsides. 
Hvad  skal  jeg  gjøre! 

Wiseacre. 

Og  ikke  et  Ord  andet  end  Nej  sagde  Damen  hele  Tiden; 

Nej  var  Ordet,  Bror? 

Doodle. 

Javel,  ja,  ja  —  jeg  hører  det  nok,  jeg  hører  det  nok. 

Arabella. 
Kom,   Sir,   De  maa  værs'god  udbringe  den  Dames  SkaaL 
De   kan  ikke  lade   være  med   at  drikke  hendes  Skaal  til  Tak 
for  hendes  Venlighed;  det  er  det  mindste  De  kan  gjøre. 

Townly. 

Frue,  jeg  vil  drikke  den,   saalænge  jeg  lever,   for  hendes 

Skyld. 

Arabella. 

Kom  da.     Drik  nu  først  med  mig. 

Townly. 
Inderlig  gærne,  Frue. 
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WlSEACRE. 

Herregud,   Søster,   De   er  saa  fuld  af  Afbrydelser!     Kan 
De  ikke  la'  Herren  gaa  videre  med  sin  Historie? 

Arabella. 
Jeg  troede,   den  var  ude,   naar  han  var  kommen  i  Seng 
til  hende. 

WlSEACRE. 

Næ,  næ  —  der  er  mere  endnu! 

i 

Arabella. 
Ja,  ja;  men  Herren  maa  drikke  først;  Vinen  bliver  doven. 

TOWNLV. 

Altsaa,  Frue,  til  Deres  Tjeneste:   en  Skaal  for  den  nega- 
tive Dame. 

Arabella. 

Ud  med  hver  Draabe  til  Ære  for  Damen  — 

TOWNLY   afeides. 

Hva'?  en  Ring  i  min  Mund  —  og  Ringen  —  hys  — 

AaABELLA. 

Kom,  jeg  vil  udbringe  Fru  Nej1«  Skaal  — 

Townly. 
Naa,  for  at  fatte  mig  i  Korthed  med  min  Historie  — 

WlSEACRE. 

Javel,  Sir,  Resten  af  Historien. 

Townly. 
—  —  —  —  —  jeg  opførte  mig  som  en  Mand  og  fandt 
hende  livlig  og  munter.  Men  pludselig  rejser  hun  sig  op  fra 
mig,  rykker  mig  i  Albuen  for  at  faa  mig  op;  saa  binder  hun 
mig  for  Øjnene  med  sit  Lommetørklæde,  fører  mig  ud  paa 
Gaden  et  godt  Stykke  fra  sit  Hus,  drejer  mig  rundt  og  smutter 
bort  fra  mig.  Da  jeg  opdagede  hun  var  borte,  rev  jeg  hendes' 
Lommetørklæde  af  og  troede,  at  jeg  kunde  se,  hvor  hun  gik 
ind,  saa  at  jeg  kunde  være  saa  lykkelig  at  finde  denne  elsk- 
værdige Person  en  anden  Gang.    Og  i  det  jeg  vendte  mig  om, 
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syntes  jeg,  jeg  saa  et  Glimt  af  hende;   men   da  jeg  løb  efter 

hende,   snublede  jeg  over  en  stor  Sten,   faldt  og  tabte  hende 

saa  af  Syne. 

Doodle. 

Saa  saa1  De  ikke,  hvor  hun  gik  ind? 

TOWNLY. 

Nej,   for  i  det  jeg  faldt,   vaagnede  jeg  op  af  min  Drøm. 

Doodle. 
Aa,  saa  alt  dette  her  er  bare  en  Drøm. 

Townly. 
Ja,  Sir. 

Wiseacre. 

Hva'  for  noget!  en  Drøm. 

Townly. 
Javel,  Sir,  en  Drøm. 

Wiseacre. 
Jamen,  De  sa'  ikke  noget  til  mig  om,  at  det  var  en  Drøm. 

Townly. 
Nej,  Sir,  det  kan  gærne  være.    For  vi  var  her  ved  Huset, 
lige  da  vi  kom  til  den  Del  af  Historien.    Og  det  hindrede  mig 
i  at  fortælle  dem,  hvordan  jeg  vaagnede  ....  o.  s.  v.,  o.  s.  v. 

Det  vil  let  ses,  at  Emnet  her  er  behandlet  med  en  virkelig 
Originalitet,  der  lader  de  to  tidligere  nævnte  Behandlinger  langt 
bag  sig.  Men  den  fælles  Opløsning  med  Drømmen  er  for  udpræget, 
til  at  den  kan  tænkes  tilfældig  opstaaet  i  de  forskellige  Lande. 
Det  tør  forudsættes,  at  en  tidligere  Behandling  ligger  til  Grund 
for  alle  de  senere,  og  Sporet  til  denne  tidligere  Nej-Fortælling 
troede  jeg  virkelig  at  have  fundet  i  en  kuriøs  Bog  af  en  vis 
Gerard  Langbaine,  betitlet  Momus  triumphans:  or  The  Ha- 
giaries  of  the  English  Stage  etc.  (1688).  Denne  Bog,  der,  som 
Titlen  antyder,  giver  sig  af  med  at  paavise,  .hvorfra  de  engelske 
dramatiske  Forfattere  har  „stjaalet"  —  saaledes  kalder  For- 
fatteren det  —  deres  Emner,  vil  vide,  at  Nej-Motivet  i  „Londoner- 
hanrejerne*  er  taget  fra  en  Samling  komiske  Prosafortællinger 
fra  Midten  af   17de  Aarhundrede,   en  Samling,   hvis  Titel  er: 
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V Elite  des  Contes  du  sieur  ÆOumlle.  Disse  d'Ou villes  Fortæl- 
linger er  det  desværre  ikke  lykkedes  mig  at  komme  i  Besiddelse 
af.  En  Bekjendt  har  i  Paris  gjennemset  den  vistnok  sjældne 
Bog  for  mig,  men  ikke  fundet  nogen  Nej-Fortælling  der.  Selv 
har  jeg  gennemlæst  Beroalde  de  Verville's  „Moyen  de 
parvenir",  af  hvilken  d'Ou  villes  Fortællinger  skal  være  en  Efter- 
ligning, men  heller  ikke  i  denne  —  iøvrigt  umaadelig  mor- 
somme og  originale  —  Samling  findes  vort  Motiv.  D'Ou  ville 
har  imidlertid  ogsaa  oversat  en  Samling  spanske  Fortællinger 
under  Titlen:  „Nouvelles  amoureuses  et  tragiques,  traduites  de 
l'espagnol  de  dona  Maria  de  Zayas*  (1656,  8°).  Denne  Bog 
og  de  andre  d'Ouvilles  Fortællinger  har  maaske  Gerard  Lang- 
baine  forvekslet;  maaske  har  min  Hjemmelsmand  i  Paris  ikke 
været  nøjagtig.  I  et  hvert  Fald  henviser  jeg,  som  et  sidste 
Forsøg,  dem,  hvem  det  kunde  interessere  at  følge  Motivet 
videre  paa  Vej,  til  d'Ouvilles  „ Contes"  eller  „ Nouvelles". 
Udenfor  Bibliothéque  nationale  i  Paris  troer  jeg  dog  ikke, 
det  bliver  let  at  skaffe  sig  fat  i  disse  Bøger.   — 

Med  den  anden  engelske  Behandling  af  Nej-Motivet  er  vi 
langt  borte  fra  alle  Rabelais'ske  Drøjheder  og  Latterlige  Hanrej- 
historier. Man  føler  sig  som  midt  inde  i  den  gode  danske 
Duftvaudevillegenre,  naar  man  læser  Frederic  Reynolds 
lille  enakts  Farce  „Nott. 

Forfatterens  Navn  er  glemt,  hans  Værker  -med;  t)g  dog 
har  han  næsten  behersket  Repertoiret  i  England  'i  Slutningen 
af  forrige  Aarhundrede  og  Begyndelsen  af  dette.  Ja  endog  paa 
vort  kgl.  Theater  var  han  en  ikke  helt  sjælden  Gæst.  Baade« 
„Landsbytheatret"  (Management)  og  „  Munterheds  Triumf  *(Laugh 
when  you  can)  var  yndede  Stykker  paa  vort  Theater  i  Begyn- 
delsen af  A århundredet  og  holdt  sig  helt  op  til  henholdsvis 
1830  o&  18261.  Ogsaa  „Navnsygen"  (Notonety)  er  opført  her- 
hjemme, men  gjorde  dog  ingen  Lykke.  Reynolds  (1764  —  1841) 
har  i  alt  skrevet  omtrent  100  Tragedier  og  Komedier,  af  hvilke 
c.  20  opnaaede  megen  Popularitet  i  deres  Tid2. 

1  Sml.  P.Hansen:  Den  danske  Skueplads  I,  S.  530,  II,  S.  241. 
*  Som  Forfatter  benyttede  han  dog  ikke  altid  de  fineste  Midler. 
I  et  af  hans  Arbejder   „The  Caravan,  or  the  Driver  and  his 
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Da  J.  L.  Heiberg  saaledes  havde  en  Del  af  Reynolds 
Stykker  lige  for  Øje  er  det  utænkeligt,  at  han  ikke  skulde  have 
kjendt  noget  til  ham,  og  meget  sandsynligt,  at  han  idetmindste 
kan  have  hørt  Tale  om  hans  Vaudeville  »No*,  selv  om  han 
ikke  direkte  har  læst  den.  Den  udkom  1829  i  en  Samling 
Theaterstykker  af  forskjellige  Forfattere,  saa  der  er  intet  til 
Hinder  for,  at  den  kan  være  faldet  ham  i  Hænde,  selv  om 
vistnok  ikke  engelske  Dramatikere  var  hans  jævnlige  Læsning. 
Har  han  imidlertid  læst  den,  saa  kan  man  ikke  sige,  at  han 
har  misbrugt  sin  Kilde,  thi  intet  andet  end  Titlen  ligner  i 
Heibergs  „Nej"  den  engelske  Farce.  Reynolds  Stykke  er  i 
Formen  ganske  som  en  dansk  Vaudeville,  men  flovt  og  fladt, 
uden  Sandsynlighed  i  Bygningen  og  uden  komisk  Kraft.  Ikke 
des  mindre  var  det,  efter  hvad  Forordet  til  den  trykte  Bog 
beretter,  meget  yndet  og  spilledes  paa  forskjellige  Theatre, 
bl.  a.  Drury  Lane  og  Adelphi. 

Dets  Indhold  er  følgende:  Hos  den  noget  aldrende  Sir 
George  Doubtful  er  den  unge,  varmblodige  Hr.  Frederick 
i  Besøg.  Hr.  Frederick  er  forelsket  i  og  hemmelig  forlovet 
med  Sir  Doubtfuls  Svigerinde  Maria,  med  hvem  han  mødes 
hver  Morgen  ganske  tidlig  i  Haven.  Sir  Doubtful,  der  er 
skinsyg  af  Naturen,  mistænker  ham  imidlertid  for  at  gjøre  Kur 
til  sin  Kone,  Marias  Søster,  og  bliver  bestyrket  i  denne  sin 
Mistanke  ved  et  Brev,  som  Frederick  har  skrevet  til  sin 
Elskede,  men  som  Sir  Doubtful  antager  at  være  skrevet  til 
Konen. 

Frederick  er  den  Morgen,   Stykket  begynder,   rejst  til 

Dog",  var  en  dresseret  Hund  en  af  Hovedpersonerne,  idet  den 
reddede  et  Barn  fra  at  drukne  ved  at  springe  fra  en  Klippe 
ned  i  noget  rigtigt  Vand.  Dette  Stykke  —  som  muligvis  var 
det  samme,  der  fordrev  Goethe  fra  Theaterledelsen  i  Weimar  — 
opførtes  paa  Drury  Lane,  for  hvilket  Sheridan  den  Gang  var 
Direktør.  Efter  Førsteforestillingen,  som  blev  en  stor  Sukces, 
kom  Sheridan  styrtende  ind  i  Foyeren  og  raabte:  „Hvor  er  han 
henne,  min  Frelsens  Engel?'  —  Der  blev  svaret:  .Forfatteren 
er  lige  gaaet."  Men  Sheridan  vedblev:  „Pyt  med  Forfatteren!  — 
Jeg  mener  Hunden,  Drury  Lane  Theatrets  Redningsmand  og 
første  Skuespiller.* 
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sin  Onkel,  Commodore  Hurricane,  der  vil  have  ham  gift 
med  en  anden;  og  Sir  Doubtful,  der  ikke  gærne  ønsker  det 
unge  Menneske  tilbage  i  sit  Hus,  tager  nu  det  meget  umotiverede 
Løfte  af  sin  Kone,  Svigerinde  og  alle  sine  Husfolk,  at  de  indtil 
Klokken  slaar  fire,  kun  vil  svare  »Nej*  til  enhver,  som  kommer 
til  Haveporten.  Tjenestefolkene  vil,  hvis  de  overholder  dette, 
faa  50  Pund  udbetalt. 

Dette  meningsløse  Paafund  afstedkommer  naturligvis  nogle 
farceagtige  Scener,  hvor  Kommandør  Hurricane,  der  svarer 
til  sit  Navn,  kommer  for  at  besøge  sin  gamle  Ven  Sir 
Doubtful  og  af  Tjenestefolkene  bliver  modtaget  med  lutter 
Nej'er  paa  sine  venlige  Spørgsmaal. 

Derpaa  kommer  Frederick  tilbage  og  følgende  Duet, 
der  her  skal  citeres  som  Prøve  paa  Vaudevillestilen  i  Stykket, 
afsynges  mellem  de  to  Elskende: 

Frederick. 
Will  you  not  bless  unth  one  sentence  a  lover 
Whose  bosom  beats  only  for  — 

Maria. 
No! 

Frederick. 

The  cause  of  your  absence,  I  prithee,  discover  — 

Pray  tell  me  your  reason  for  — 

Maria. 
No! 

Frederick. 

Oh,  can  you,  then,  doom  me  to  sorroto? 

Yet,  once  again  bless  me  with  — 

Maria. 
No! 

Frederick. 

Oh,  promise  to  tneet  me  to-morrow 

Prithee  — 

Maria. 
No! 

Frederick. 
Promise  — 
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Maria. 


No! 
DonH  say 

No! 


Frederick. 
Maria. 


I   andet  Vers   vender  Bladet  sig,    og  Nej'erne  passer  til 
Spørgsmaalene : 

Frederick. 
Must  we,  then,  dearest  Maria!  now  sever! 
And  can  you  then  pari  wiih  me  — 

Maria. 
No! 

Frederick. 

Then  swear,  by  the  sun,  to  be  only  mine,  ever, 

You  cannot  refuse  me,  love  — 

Maria. 

No! 

Frederick. 

Tlien  you  hate  not  your  fond  lover? 

Maria. 
No! 

Frederick. 

Your  hånd  to  his  faithful  heart  pressing  — 
Say,  does  it  offend  you,  love? 

Maria. 
No! 

Frederick. 

Then  to  marry  unll  not  be  distressing? 

Anstver  ! 


No! 

Once  more! 

No! 

No,  no,  no! 


Maria. 

Frederick. 

Maria. 

Both. 
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Lady  Doubtful  kommer  imidlertid  til  Stede,  og  Frederick 
falder  paa  Knæ  for  hende  og  beder  hende  om  Søsterens  Haand. 
I  det  samme  viser  Sir  Doubtful  sig  og  spørger  rasende,  hvad 
dette  skal  betyde,  men  faar  kun  „Nej*  til  Svar  af  samtlige 
tilstedeværende.  Pludselig  slaar  Klokken  fire,  [Stykket  angives 
at  begynde  Kl.  7  om  Morgenen,  og  dets  eneste  Akt  spiller  højst 
tre  Kvarter]  Tjenestefolkene  raaber  Hurra,  og  Væddemaalet 
er  tabt  for  Sir  Doubtful,  der  nu  faar  fyldestgjørende  Forklaring 
og  giver  sit  Samtykke. 

Stykket  ender  med  en  Slutningssang,  hvori  —  ligesom  hos 
Heiberg  —  Publikums  Dom  æskes  med  et  Ja  eller  Nej.  Men 
den  engelske  Forfatter  benytte/  her  et  Træk  fra  det  parlamen- 
tariske Liv,  som  var  uanvendeligt  for  en  dansk  Theaterdigter 
i  Trediverne.  Han  lader  „ Huset*1  —  Publikum  —  forestille 
den  lovgivende  Forsamling,  Parlaments -„ Huset",  og  lader  det 
foretage  Afstemning,  saaledes  at  Nej'erne  gaar  ud  i  Garde- 
roberne —  the  lobbies  t  ogsaa  Navnet  paa  Forværelserne  i 
Parlamentet  —  medens  Ja'erne  bliver  tilbage.  Tilsidst  træder 
som  i  Heibergs  „Nej"  og  mange  andre  danske  Vaudeviller, 
Elskerinden  frem  og  gjør  den  sidste  Attaque  paa  Publikums 
Hjærter  —  et,  som  det  synes,  ufejlbarligt  Middel  til  at  lokke 
Bifaldet  frem  fra  de  yderste  Kroge. 

Slutningssangen  lyder  hos  Reynolds: 

Ghor. 
Hear!  hear!  hearl 
The  house  must  now  divide: 
Question  !  question  !  question  t 
The  question  to  decide. 

Frederick. 
The  rule  of  voting  well  you  hnow 
If  not  Fil  here  explain:  — 
The  noes  into  the  lobbies  go  — 
And  all  the  ayes  remain. 

1  Det  i  Theatret  værende  Publikum  kaldes  paa  engelsk  som  paa 
dansk  „Huset",  the  house. 


16  nej-motivet  paa  engelsk. 

Chor. 
Here!  her  el  here! 

etc. 

Maria. 

On  me  I  am  sure  you'll  not  refuse 

Your  voices  to  bestotp; 

For,  tchen  a  female  member  snes, 

The  house  mil  not  say  „No!" 

Chor. 
No!  no!  no! 

Nem.  con.  [nemine  contra  dicente]  His  carried  quite,  — 

No!  no!  no! 

ThexfU  not  say  „Nott  to  night! 

Skjønt  det  engelske  og  det  danske  Stykke  er  saa  vidt 
forskjellige ,  er  der  som  sagt  nogen  Sandsynlighed  for,  at 
Heiberg  kan  have  kjendt  det  første;  maaske  nok  saa  megen 
som  for  hans  Kjendskab  til  Barneckows  „Nein*,  thi  Barneckow 
var  en  paa  det  danske  Theater  helt  ukjendt  Forfatter,  medens 
Reynolds  netop  ved  Heibergs  Fremtræden  som  dramatisk  Digter 
spilledes  ret  hyppigt  her  hjemme. 

Aller  rimeligst  er  det  dog  maaske,  at  Heiberg  har  taget 
sit  Emne  fra  det  franske  Forbillede,  efter  hvilket  Reynolds 
„No*  er  skrevet.  Og  at  et  saadant  existerer,  derfor  har  vi 
den  trykte  Udgaves  egne  Ord,  hvor  Stykket  nemlig  angives  at 
være  „adapted  from  the  Freneh.u 

Mig  har  det  imidlertid  ikke  været  muligt  at  finde  denne 
franske  Original,  heller  ikke  ved  jeg  riglig,  hvor  den  skal  søges. 
Maaske  andre  vil  være  heldigere.  Foreløbig  staar  imidlertid 
J.  L.  Heiberg  endnu  bestandig  med  Palmerne  i  Hænderne  som 
den  i  Virkeligheden  mest  originale  Nej-Forfatter  og  Opfinderen 
af  den  udødelige  „Klokker  Link*. 


DEN  FATTIGE  MANDS  SNAPS 


Ar 
H.  F.  FEILBERG. 


FORSPIL. 

„Tænk,  hvad  det  kan  være: 

ord  det  forhindrer 

og  ord  fremskynder, 

Heidrek  konning,  råd  du  gåden!" 

„God  er  din  gåde, 

Gest  hin  blinde, 

gættet  er  den: 

øl  standser  vrede, 

vækker  snaksomhed, 

for  de  drukne  vikles  tungen  om  tænder" 

(HervSra  og  Heidr&ka  Sagq). 

Går  oppåt  kopparberge, 

å  utfor  kopparberge, 

genom  vatten  och  trå 

å  menniska  me'V    Svar:  brånnvinet. 

f Amin  son,  Sfaierml.«  Kulturh.  V.  65.~io>>- 

Facundi  calices,  quem  non  fecere  disertum? 

(Horatiuti  Flaccw>). 

Nu  vil  ieg  spørie  dig  at,  met  huad  god  samuittighed  kant  du 
eller  tor  du  sidde  i  ølkonis  huss  i  købsted  eller  paa  landsby  oc 
slemme  oc  demme,  ia  slaa  saa  megit  i  din  halss  (met  orloff  sagt), 
at  din  fattige  hustru  oc  bom  skulle  sidde  hiemme  oc  dricke  valle 
oc  vand  for  det  igen. 

(Pattndina  Vixitntzbog  9.  86.  n-    Grundtvigs  udgave). 
Dania.  V.  g 


18  h.  f.  feilberg: 

Akr  du  kjære  brændevinsflaske,  a  vil  dig  omfavne, 
aldrig  er  a  ret  tilpas,  når  a  dig  skal  savne. 

(GI.  jysk  vine). 

Hjærtens  fryd  og  dejlighed,  Maren,  ta  mig  flasken! 

ett'  den  stuere,  ikke  heller  den  bette,  men  den,  der  er  fuld  til  halsen. 

(GI.  jyxk  vise). 

Næ'r  en  hår  undt  i  æ  hu'e, 
så  er  æ  brændvin  gu'e, 
nær  en  hår  undt  i  æ  maw, 
skal  in  ha  å  æ  såm  slaw\ 


(GI.  jysk  rim). 


Brændevin  kan  mit  hjærte  lette 
og  min  rdv  i  rendesten  sætte. 


(GU.  rim). 


Di  ska  ha  søt'en  retfer  i  søtt'en  swott'  sætt'er  ...  Så  skal  I 
hå'  en  bolle  pons  te  den  søtt'ent,  o  den'  ska  ko-ges  i  en  gro'  stuad- 
r6'w  o  en  hælmeshu'e  under  lot  låg,  så'en  æ  gu*e  ska  etV  dryw  å* 
en,  de  skal  I  wal  ved.  Den  skal  I  ha  i  sæjs  tå-sda  månner  ætt'er 
hwerander,  å  så  fo'r  I  så'en  en  op'futt'ning  å  så'en  en  nrerfutt'ning 
å  så'en  en  prnen  å  så'en  en  hwrnen  op  o  ni'er  i  hwer  kuti'er,  så  I 
må  helder  put  en  lo'et  i  æ  lonrnr  end  komnr. 

(Jynk  vrdvleremse,  Kristena.  Bdrnerim.  s.  436.  w). 

Du  står  for  mig  som  en  lilli, 
a  drikker  dig  med  en  god  villi, 
men  drikker  a  formoj  a  dig, 
gu,  gjAr  du  nar  af  mig. 

(GU.  rim\ 

Nu  haver  vi  sviret  så  længe, 

og  aldrig  så  bliver  vi  rig, 

thi  dynen  går  ud  af  vore  senge, 

og  halmen  den  ligger  vi  i. 

Det  volder  krokonens  kande 

og  hendes  det  lillebitte  glas; 

gid  kanden  sad  midt  i  hendes  pande 

og  glasset  sad  midt  i  hendes  as. 

(dit.  rim.  Eftersl.  s.  101. » 

...  Es  ist  der  Seuffer  vnd  FQUnarren  brauch,  das,  wann  sie 
gesofien  haben,  fahen  sie  mancherley  stflck  vnd  fantaseyen  an,  der 
ein  wirdt  bewegt  zu  zorn.  der  ander  zu  freud  vnd  scherz,  der  dritt 
zar  hofifnung  oder  forcht.  vnd  in  summa,  deren  stflck  sein  gar  vie), 
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darinnen  sie  ibr  Narrenwerck  und  Fantasey  treiben,  wann  sie  genug 
gesoffen  baben.  Doch  werden  furnemlich  diese  art  vnnd  gestalt,  so 
sie  treiben  in  der  Trunckenbeit,  von  jhnen  erzelt.  Der  erst  ist 
under  vielen  vollen  Såwen  witzig  vnnd  verståndig,  zeucbt  viel  von 
der  heiligen  Geschrifft  an,  singt  Psalmen,  vnnd  in  summa  er  wil 
der  aller  Gottsfflrchtigst  vnder  allen  sein.  Der  ander  rumbt  sich, 
wie  reich  er  sey.  Der  drilt  sagt  von  grossen  streichen,  vnnd  wie 
mecbtig  er  sey.  Der  vierdt  beweinet  das  truncken  Elendt  oder  sein 
laster,  so  er  ettwann  vor  langem  bégangen  bat.  Der  funfft  der 
Bulet,  vnd  hat  sein  gugulfubr  mit  hiibschen  Magdlen.  Der  secbst 
der  wurfft  ein  Thunnen  voll  Sacrament  vnd  wunden  herauss.  Der 
siebendt  legt  Feuer  ein.  Der  acht  beut  alles  feil  was  er  hat.  vnd 
wil  dasselbig  vmb  balb  gelt  geben.  Der  neundt  saget  alle  sein 
heimligkeit,  so  er  im  hindersten  winckel  verborgen  hat.  Der 
zehendt  streckt  sich  auff  ein  Banck,  vnd  schnarget  daher  gleich 
einem  Rossz.  Der  eylfft  hat  ein  geschrey,  wie  ein  Zaanbrecher 
oder  Triackerskråmer.  Der  zwOlfft  wann  er  sich  gefiilt  hat  gleich 
wie  daz  fass,  speyet  er  gleich  wie  ein  Gerber  hundt. 

(J.  (reyler,  Narren  Schi/f,  Kloster  I.  31J.|.) 

Brannwin,  Brannwin,  edle  Saft, 
stårkst  mi  mine  glieder; 
wo  de  dickste  Dreck  fiss, 
da  knfickst  du  mi  nieder! 

(Urquell  II.  18.»). 

In  de  »Ole  Lise* 

da  gait  dat  op  de  ole  Wise: 

de  Weert  de  supt  dat  beste 

und  seggt:  „prost,  mine  lewen  Gåste!" 

(Haudetnann,  Topogr.  netter   Vollcahum.  i.  40. 143  < 

Ilk  man  and  mother's  son,  take  heed: 
whane'er  to  drink  you  are  inclinM, 
or  cutty  sarks  run  i1  your  mind, 
think,  ye  may  buy  the  joys  o'er  dear  — 
remember  Tam  o"  Shanters  mare. 

(Hob.  Burnit). 

I  wish  I  was  in  heaven, 
sittin1  in  the  big  arm  chere, 
with  one  arm  round  a  whisky  barrel 
an  t'  other  round  my  dear. 

(N.  Carolina,  Journ.  øf  Am.  Fom.  VL  131 7). 

i* 


20  H.  F.  FE1LBERG: 

A  well  known  Japanese  writer  two  centuries  ago  said:  „wine 
is  a  precious  broom  to  sweep  away  melancholy."  Anolher  said: 
»wine  is  madding  water.*  A  Japanese  proverb  has  been  rendered 
into  English  verse: 

At  the  punchbowrs  brink 
let  the  thirsty  think 
what  the  people  say  in  Japan: 
, First  the  man  takes  a  drink, 
then  the  drink  takes  a  drink, 
then  the  drinks  takes  the  man." 

{Journal  of  Arner.  FoUcl.  IX.  135.  »)• 

Underligt  nok  misunder  Grønlænderne  altid  en  drukken  mand 
hans  salige  tilstand.  De  synes,  det  er  noget  af  det  herligste  at  være 
fuld,  og  de  tager  deres  tømmermænd  med  den  største  ro  den 
næste  dag. 

(Holm  og  Garde,  Den  danske  Konebaadserped.  (1887)  ».  ISO). 

For  hvem  er  ve,  for  hvem  er  vok,  for  hvem  er  kiv,  for  hvem 
er  hug  foruden  skel,  for  hvem  er  røde  djne?  For  dem,  som  dvæler 
ved  vinen,  for  dem,  som  går  ind  at  prøve  den  stærke  drik.  Se 
ikke  til  vinen,  hvor  den  er  rød,  hvor  den  i  bægeret  giver  sin  blomst, 
hvor  den  går  glat  ned,  —  bag  efter  bider  den  som  en  slange  og 
slår  som  en  hugorm.  Så  sér  dine  øjne  efter  skøger,  og  dit  hjærte 
taler  forkert,  og  du  bliver,  som  du  lå  i  havets  dyb,  ja,  som  du  lå 
på  en  masteknap.  aDe  slog  mig,"  siger  du,  „det  gjorde  ikke  ondt; 
de  stødte  mig,  jeg  fornam  det  ikke.  Når  jeg  vågner,  vil  jeg  forsøge 
det  nok  engang!" 

(Salomon*  Ordspr.  23.  »\ 

Brånnvin  fans  ej,  ty  endast  presten  hade  råttighet  att  brånna  det. 

(Lindholm,  LappbSnder  s.  15). 


Jeg  har  sagt:*  den  „fattige*  mands  snaps,  kunde  vel 
gerne  have  tilføjet:  og  den  rige  mands  med,  men  det  første 
udtryk  har  været  nærved  at  blive  et  bevinget  ord  under  den 
politiske  kamp.  Snapsen  er  blevet  pyntet  op,  har  fået  den 
bayerske  ølflaske  under  armen,  er  kommen  til  at  se  så 
„sjangtil"  ud,  at  de,  der  véd  noget  om  dens  færd,  hvor  den 
er  husvant  og  hjemme,  har  haft  svært  ved  at  kende  den  igen. 
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Jeg  har  haft  adskillig  lejlighed  til  at  made  den  i  henfarne 
dage,  ikke  just  i  „Kisten"  eller  i  n Morgenrøden*  eller  på 
varietéer  og  traktørsteder,  men  i  små  huse  og  store  gårde,  på 
den  sorte  hede  og  ved  havkysten,  jeg  gor  forsøg  på  i  en 
samlet  fremstilling  at  redegore  for,  hvad  jeg  har  sét  og  er- 
faret. Jeg  begynder  med  nogle  kulturhistoriske  oplysninger 
om  de  forskellige  gærede  drikke,  som  kendes  fra  gammel  tid 
herhjemme,  og  begynder  med  mjød,  om  hvilken  jeg  har  mindst 
at  sige. 

1.  Mjød  antages  at  have  været  Indogermanernes  „ur- 
getrånk*,  da  de  drog  ind  i  Europa,  —  om  de  nogensinde  da 
er  komne  vandrende  til  Europa  — ,  og  i  de  nuværende  slavi- 
ske lande  ved  Volga  floden,  hvor  de  store  lindeskoye  findes, 
synes  „honningvinen*  at  være  ældre  end  øllet;  nu  viger  den 
for  brændevinen,  „  denne  drik,  der  dræber  hver  tiende  af  be- 
folkningen og  tilmed  forgiver  den  slægt,  der  fødes.*  I  det 
gamle  Grækenland  betragtede  man  øl  som  en  drik  for  Bar- 
barer, men  der  er  spor  til,  at  man  har  forstået  at  brygge  en 
drik  af  honning  og  vand,  der  ej  kunde  skelnes  fra  vin.  Herodot 
(V.  10)  taler  om,  at  hinsides  Ister  var  der  såmange  bier,  at 
landet  var  utilgængeligt.  Ligeledes  omtales,  at  Skyterne  forstod 
at  brygge  mjød 1.  For  den  anskuelse,  at  honning  og  bier  har 
været  kendte  fra  ældgammel  tid,  synes  de  mangfoldige  over- 
troiske forestillinger  at  vidne,  der  knytter  sig  til  de  tamme 
biers  liv,  og  hele  den  plads,  der  tildeles  dem  som  medlemmer 
af  familien,  hvem  man  må  bringe  bud  om  både  sorg  og  glæde, 
der  indtræffer  i  huset,  om  man  vil,  de  skal  befinde  sig  vel 
og  trives2. 

Oldn.  mjoftr  forklarer  Fritzner  som  honning,  hvad  der 
bestyrkes  ved  udtrykket  om  at  lave  drikken,  der  indtil  vore 
dage,  i  Vestjylland  idetmindste,  kaldes  at  „blande  mjød*,  oldn. 
blanda  rajoft,  tilsætte  honning  med  vand,  for  deraf  ved  frem- 
kaldt gæring  at  tilberede  mjød. 

En  opskrift  fra  den  sidste  halvdel  af  forrige  århundrede, 

1  Hehn,  Kulturpflanzen  5  127  flg. 
*  Jfr.  f.  eks.  Grimm,  Myth.'  658. 


22  h.  f.  feilberg: 

fundet  i  en  gammel  forlængst  afdød  bondes  lommebog,   med- 
deler jeg  nedenfor: 

„Mjødtapkar  skal  således  strøes:  tag  2  eller  3  små  lokker 
tag  og  slå  i  en  knude  og  tryk  [dem]  ned  til  bunden  af  tap- 
stangen. Tag  så  en  grum  håndfuld  tag,  og  tag  [nogle]  få 
strå  og  bind  om  toppen  og  stik  det  ned  påtværs  om  tap- 
stangen,  og  det  at  brede  ud  over  al  bund.  Tag  så  en  bitte 
lok  tag  og  slå  i  en  knude  Og  tryk  ned  ovenpå  fast  om  stangen. 
Tag  så  tre  bitte  lokker  tag  og  læg  korsvis  over  hverandre  og 
bind  det  andet  med  og  sten  derpå,  og  stenene  skal  være 
store.  Slå  så  en  halv  spandfuld  kogende  „lou*  1  derpå  og 
lad  det  løbe  af,  kom  så  honning  derpå  og  så  kogende  „lou" 
derpå,  men  honningen  skal  først  optages  med  en  spade  i  et 
andet  kar,  og  en  spand  kogende  „lou*  derpå  og  hakkes  småt 
og  så  øses  på  tapkar,  men  det  må  ikke  være  grum  hed.  Når 
tap  skal  løbe,  så  skal  urt  koges  og  skummes  i  to  timer,  eller 
sålænge  det  kan  give  skum  af  sig.  Al  „lou"  skal  være  kogt, 
så  kan  jeg  komme  honning  på  tapkarret  og  „loug,  eftersom 
det  løber  af,  og  karrene,  som  honningen  har  været  i,  kan  jeg 
skylle  med  koghed  „lou*  og  slå  det  på  tapkarret.  „Lou" 
skal  vi  koge  af  (?)  det  bedste,  vi  kan,  det  kan  vi  slå  i  et 
andet  kar  af,  og  om  det  svales  for  meget,  så  kan  vi  blande 
det  [med]  „koghed  lou",  så  vi  kan  komme  til  at  koge  urt, 
det  første,  vi  kan,  og  urtkar[ret]  skal  stå  fram[me],  for  den 
store  „jæm"  og  hede  er  skadelig  i  stue  eller  kammer,  og 
når  jeg  har  mere  honning  end  et  tapkar  fuldt,  da,  når  det 
første  tapkar  fuldt  begynder  at  ringes,  så  skal  det  slåes  i  et 
andet  kar  og  gjemmes  og  varmes  op  igen  til  at  slåes  på  det 
andet  tapkarfuld  honning,  og  når  urten  begynder  at  ringes, 
så  skal  jeg  „soye*  den.  [En]  skip  humle  først  i  en  kedelfuld 
urt  og  andet  og  tredie,  men[s]  tapkarret  vil  give  noget,  der 
er  noget  godt  ved,  og  det  „lou"  skal  og  koges  op  på  tap- 
karret, derefter  skal  humlestyrke  i  kjedel  koges  2  timer  lige- 
som tilforn,  og  så  kommes  [af]  karret  i  mjøden  så  meget 
humlestyrke,  som  det  har  fornoden,  og  så  at  gjæres.    Så  kan 


1  se  Fb.s  Ordb.  1. 
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vi  lade  det  gjæres  dér  fram[me],  og  så  hente  det  dér  og  fylde 
det  i  kjælder.  Nårsom  pers  bliver  sat,  skal  den  stå  lige  i 
vandmåde,  at  voks  skal  ikke  løbe  til  nogen  side,  og  perse- 
stangen skal  også  ligge  lige,  at  den  kan  falde  på  alle  spoler, 
for  pers  kommer  imellem.  Voksposen  skal  være  nok  så  vid 
[som]  lang,  og  i  munden  skal  den  være  dobbelt  så  vid,  som 
den  gammel  (?)  er.  Vox  må  ikke  syde,  men  det  mest  var- 
lige det  kan  blive  bred  (smeltet),  des  bedre  er  det,  når  det 
løber  sammen  i  kjedelen. 

fiammel  mjød  skal  først  tappes  om,  og  mjødtønden  gjores 
ren,  toes,  torres  og  lagt  til  vinterleje  og  al  ting  til  rede,  for 
vi  blander.  Vil  du  have  lidt  skum,  da  skal  du  tage  lidt  deraf, 
for  det  koger,  og  en  skjæppe  gode  tyske  humle  til  200  potter 
honning.  Mjød  vil  jeg  ikke  blande  for  tidlig,  og  jeg  synes, 
det  er  bedst  at  lade  det  blive  til  hen  imellem  Mortensdag 
og  Jul.* 

Så  vidt  om  mjødblanding.  Øgenavnet  „Mjødblandere*  er 
tillagt  i  en  stedremse  folkene  i  Hulvad,  Brørup  sogn,  Malt 
herred1,  og  der  omtales  et  .mjødblanderi"  på  Rygård  2  i  Ry 
sogn.  Henstår  mjødtønden  for  længe,  avles  snoge  og  basi- 
lisker8 deri.  Ved  legestuer  fik  pigerne  mjød  med  brød- 
tærninger  i,  som  søbedes  med  skeer,  karlene  fik  brændevin  for 
mjød,  men  ellers  samme  traktemente 4.  Så  er  der  endelig 
mjødrod  eller  mjødskum,  bundfald  eller  skum,  når  man  bryggede 
mjød.  Det  brugtes  til  at  søde  øl  med  eller  til  mad,  hvor 
man  nu  bruger  sirup.  Således  opvarmedes  sorte  pølser,  skårne 
i  »penninger*,  i  panden  med  mjødskum  eller  mjødrod  til,  det 
betragtede  man  som  en  herreret,  ligeledes  sødedes  pebernødder 
dermed. 

2.  Øllets  saga  vil  blive  længere,  mjøden  hører  det 
Danmark  til,  som  forsvinder,  øllet  til  det,  som  lever  og  kom- 
mer efter  os. 

1  Kristensen,  Folkeminder  VI.  345.  ?is. 

2  Kristensen,  Almuel.  V.  25.59. 
8  Kristensen,  Sagn  II.  226. 

*  Kristensen,  Alm.  IV.  30.6«. 
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Ægypterne  kendte  det,  det  nævnes  bygvin  (Herodot  IL 
77) ,  og  der  anføres  alt  fra  oldtiden  et  mærke  på  dem,  som 
var  fulde  af  øl  til  forskel  fra  dem,  som  havde  drukket  runde- 
lig vin.  De  første  ligger  på  ryggen,  de  sidste  på  ansigtet1. 
De,  der  er  for  fattige  til  at  drikke  druevin,  drikker  bygvin, 
den  har  dog  nogle  af  vindruens  gode  egenskaber,  thi  de, 
som  drikker  nok,  bliver  lystige  og  danser.  Fremdeles  nævnes 
bygvinen  som  drik  blandt  Æthiopernes  „fromme  folk1*,  hvem 
Zeus  gæsted  til  gilde,  blandt  Iberer  i  Spanien,  Trakier,  Arme- 
niere i  Østerleden.  Da  Xenofon  drog  gennem  deres  land, 
fandt  han  store  kummer  af  bygvin,  kornet  lå  i  dem  til  randen 
af  karret,  og  man  sugede  vinen  op  gennem  rør,  man  stak 
ned  i  blandingen.  Det  var  en  stærk  og  berusende  drik,  når 
man  ej  blandede  vand  i,  og  overmåde  velsmagende  for  den, 
som  var  vant  til  den  2. 

Om  Skytherne  skriver  Virgil: 

Selv  udi  huler,  de  grove,  men  dybt  under  jorden  de  lever, 

trygt  i  en  magelig  ro;  opstablede  ege,  ja  hele 

elme  de  triller  til  bålene  hen,  som  de  offrer  til  luen. 

Her  tilbringer  de  natten  med  spøg,  og  istedetfor  vinsaft 

laver  de  drikke  af  gærende  malt  og  af  syrlige  rinbær. 

Slig  er  den  trodsige  stamme  af  mænd,  som  er  lagt  imod  norden, 

nær  de  Plejaderes  vogn,  samt  under  Rhipæernes  stormvind 

stivner,  bedækket  om  krop  med  de  gullige  bælge  af  udyr*. 

Det  omtales,  at  hos  Kelterne  i  Frankrig  omtr.  100  år 
f.  Kr.  drak  de  fornemme  vin,  men  småfolk  måtte  nojes  med 
øl.  Den  senere  romerske  kejser  Julianus,  der  sikkert  har  både 
sét  og  smagt  øllet,  omtaler  hånlig  „bygvinen-  i  et  græsk 
epigram : 

Du  Bakkos  være  vil,  en  søn  af  Zeus, 
men  har  du  nektarduft,  du  gedebuk? 
En  Kelters  hånd  har  frembragt  dig 
af  kornet,  som  han  dyrker,  — 
i  hans  land  modnes  aldrig  søde  druer, 

1  Rawlinsons  oversættelse  af  Herod.  m.  henv.  t.  Athenæus. 

*  Anabasis  IV.  5.m. 

•  Georgic.  III.  376  flg.  Mejslings  overs. 
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Da  får  ej  lov  at  hedde  Dionysos, 

han  er  jo  født  af  solens  varme  stråler, 

en  ildens  gud  med  åndens,  glædens 

skonne,  lyse  gaver, 

men  du,  du  er  en  bryggersOn, 

en  maltets  ætling. 

Hos  Kelterne  i  England  fortælles  det,  at  nogle  spedalske 
indtrængende  forlangte  øl  af  den  hellige  Brigitte.  Hun  lod 
fylde  et  badekar  med  vand,  velsignede  det,  og  straks  for- 
vandledes det  til  fortrinligt  øl  og  blev  i  fuldt  mål  udskænket 
til  de  tørstige  tiggere. 

1  vore  dage  er  øl  uadskilleligt  fra  Sydgermanerne,  hvor 
de  drager  hen,  følger  øllet  med,  det  har  dog  nok  ikke  været 
deres  „urgetrånk",  humleplanten  skal  først  være  indkommet  i 
Europa  med  folkevandringen *.  Om  så  det  nordiske  ord  øl 
og  det  tyske  bier,  oldn.  bjérr,  har  slægt  og  venner  i  det  gamle 
Latium  eller  mulig  må  sporge  om  sine  nærmeste  frænder 
blandt  Slaver  og  Littauer,  skal  jeg  af  gode  grunde  ikke  for- 
søge at  oprede.  Hvordan  blev  drikken  til,  hvordan  bliver 
den  brugt? 

Som  alt  stort  og  stærkt  stammer  øllet  fra  de  dage,  da 
guder  og  mennesker  mødtes. 

Den  „gode  gud*  Nishki  Pas,  bikubernes  gud,  drog  efter 
Mordvinernes  fortælling  omkring  og  spredte  overalt  velsignelse,  al 
strid  hørte  op,  sygdom  og  død  svandt.  Det  fortrød  Shaitan, 
som  en  dag  trådte  ind  til  en  gammel  mand,  hvem  han  gav 
en  ukendt  plante  med  de  ord:  „sæt  den,  hegn  den  med  lange 
stænger,  men  sig  ikke  et  ord  derom  til  Nishki  Pas!"  Den 
gamle  gjorde  efter  som  der  blev  sagt,  en  hél  humlehave 
groede  op,  og  da  den  stod  der,  mødte  Shaitan  endnu  engang, 
lærte  den  gamle  at  brygge  mjød,  øl  og  andre  stærke  drikke 
af  korn.  Så  begyndte  folk  at  drikke,  med  drik  og  fuldskab 
kom  kiv,  strid  og  blodsudgydelse  *. 

En    anden    meddelelse    fra    samme    folk    lyder:     „hvor 

1  se  om  alt  dette  Hehn,  Kulturpfl.5  117  flg. 
f  Folklore  Journal  VII.  80. 
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stammer  humlen  fra,  hvor  gror  den?  Den  groede  op  i  en 
fugtig  krog,  i  et  pilekrat,  dens  frø  er  en  hvid  perle.  Vinden 
blæste,  det  floj;  hvorhen  blev  det  blæst?  Til  en  flodbred  ind 
i  et  køkken,  i  køkkenet  bryggede  de  øl.  Vinden  blæste  det  til 
randen  af  karret,  og  dér  begyndte  det  at  tale  med  rugen: 
„moder  rug,  moder  rug,  lad  os,  som  er  målløse,  begynde  at 
tale;  os,  som  ikke  kæmper,  begynde  at  kæmpe;  os,  som  ikke 
danser,  begynde  at  danse ! 1  u 

Kalevalas  (XX.  139)  lange  redegørelse  henviser  jeg  blot 
til.     En  mindre  let  tilgængelig  variant  meddeler  jeg: 

Humle,  son  af  Larmeren,  blev  banket,  plojet  ned  i  jorden 
som  en  lille  [giftig]  snog,  som  en  [stikkende]  myre  blev  'den 
henkastet  ved  siden  af  Kaievas  kilde,  på  Osmos  marks  til- 
plojede  rand.  Derfra  kom  et  ungt  skud,  en  gron  slyngende 
tråd,  der  klatrede  op  i  et  lille  træ  og  rakte  sig  op  mod 
dets  top. 

Osmos  gamle  mand  såede  byg  i  enden  af  sin  ager, 
byggen  groede  ypperligt  i  Kaievas  sons  ryddede  mark. 

Osmotar,  ølbryggersken,  kvinden  som  brygger  tyndt  øl, 
tog  seks  bygkorn,  syv  humleknoppe, .  otte  øser  fulde  af  vand, 
hun  satte  en  potte  på  ilden  og  fik  den  i  kog.  Dér  lod  hun 
den  koge  en  hél  sommerdag.  Hun  fik  øllet  kogt,  men  kunde 
ikke  bringe  det  i  gæring. 

Hun  tænkte  og  grundede  over,  hvordan  hun  skulde  få 
øllet  til  at  gære.  Da  så  hun  en  vild  $ennop,  den  gned  hun 
med  begge  hænders  flader,  rev  den  med  begge  hænder  mod 
sine  lår,  og  gned  en  guldbrystet  svale  ud  deraf. 

„Min  lille  svale,  du  kære,  gå  hvor  jeg  sender  dig,  ind  i 
skovens  mørke  øde,  hvor  hestene  kæmper  og  hingste  strides. 
Lad  deres  fråde  dryppe  i  dine  hænder,  saml  skummet  med 
dine  hænder  til  gær  for  øllet.  * 

Afsted  floj  svalen  med  sine  vingers  fulde  kraft  og  havde 
snart  nået  stedet,  hvor  i  den  øde  skov  heste  kæmper  og 
hingste  strides.  Fråde  dryppede  fra.  en  hoppes  mund,  skum 
fra  en  hingst  snude,   det   bragte  svalen  til  kvindens  hånd,   til 

1  Folklore  III.  65  efter  prof.  Ahlqvist. 
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Osmotars  skulder.  Men  hun  hældte  det  ud  i  øllet,  men  det 
blev  fordærvet,  berøvede  mænd  deres  sans,  fik  tåben  til  at 
larme,  naren  til  at  gore  sig  til  nar,  born  til  at  græde,  andre 
mennesker  til  at  sørge. 

Den  yndige  pige,  Kalevatar,  en  pige  med  smukke  fingre, 
rask  i  sine  bevægelser,  let  til  fods,  gik  på  plankernes  rand, 
dansede  rundt  midt  på  gulvet,  dér  så  hun  et  blad  på  gulvet, 
tog  det  op.  Hun  sér  på  det,  vender  det  om:  „hvad  kunde 
komme  heraf  i  en  yndig  kvindes  hånd,  mellem  en  kærlig  piges 
fingre?* 

Så  lagde  hun  det  i  en  yndig  kvindes  hånd,  mellem  en 
kærlig  piges  fingre.  Hun  gned  det  med  sine  hænder  mod  sit 
lår,  en  bi  blev  født.  Bien,  den  raske  fugl,  floj  hurtig  afsted, 
langt  bort,  til  et  skær  i  havet,  til  en  honning  dryppende  eng, 
derfra  vendte  den  summende  tilbage,  med  jomfruhonning  på 
sin  vinge,  med  honning  under  sin  kåbe,  som  den  lagde  i 
kvindens  hånd,  mellem  den  kærlige  piges  fingre. 

Osmotar  kom  den  i  sit  øl,  det  begyndte  at  løfte  sig,  det 
brune  øl  arbejdede  i  det  nye  trækar,  i  birkekarret  med  de  to 
håndtag.    Øllet  var  dermed  færdigt  til  at  drikkes  af  mændene1. 

Endnu  et  par  træk  fra  en  anden  variant  medtager  jeg: 

Humlen  råbte  fra  trætoppen,  vand  hviskede  fra  bækken 
og  byggen  fra  den  plojede  marks  rand:  „når  skal  vi  mødes? 
skal  det  være  til  allehelgensdag,  til  jul  eller  først  til  påske? 
Det  er  kedeligt  at  leve  alene,  fornøjeligere,  når  to  eller  tre 
af  os  er  samlede.  * 

Men  Osmotar  pigen  grunder:  „hvad  mon  der  vilde  ske, 
om  jeg  lod  dem  mødes?" 

Da  sang  rødstjærten  i  træet:  „en*  ædel  drik  vil  du  få, 
godt  øl  i  den  kyndiges  hånd." 

Så  brygges  øllet,  men  da  det  gærer  stærkt,  véd  pigen 
ingen  råd,  atter  synger  så  rødstjærten:  „det  skal  hældes  i 
tønder,  lægges  i  kældere  i  fade  af  eg  med  kobberbånd. K 

Da  sagde   øllet:    „det  er  kedeligt  at  leve  i  en  halvtønde 

1  Folklore  III.  61.    John  Abercromby,  Magic  Songs  of  the  Finns, 
noget  forkortet. 
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hun  bærer  gæren,  ikke  omtale  sit  ærinde,  ikke  vise  karret  til 
nogen.  Enojede  personer  er  det  især  farligt  at  lade  se  noget, 
men  de  er  jo  heldigvis  sjældne  (S.) l.  Frossen  gær,  der  har 
mistet  sin  kraft,  får  den  igen,  om  man  skærer  deri  med 
kniv  (S.)  2. 

Det,  er  nødvendigt,  at  alle  redskaber,  der  bruges,  er 
mærkede  med  kors  indeni  og  udenpå,  samt  røgede  med  krudt 
og  svovl.  Hvidløg  bdr  også  bruges.  Man  må  fremdeles  vogte 
sig  for  at  øse  over  den  „ avede"  hånd  eller  modsols;  thi  da 
bliver  øllet  udrfijt  (S.)8. 

I  gæringskarret  skal  først  lægges  tre  gløder,  mens  man 
siger:  Jkom  nu  ogg!*  (?)  så  er  man  sikker  (S.)4- 

Naturligvis  må  urtens  varmegrad  overholdes,  når  man 
sætter  gæren  på.  Helst  må  den  påsættes  med  voldsomme 
fagter  og  hoje  råb  af  to  personer,  så  at,  om  nogen  findes  i 
nærheden,  han  må  skræmmes  derved.  Man  slår  ud  med 
armene  og  råber:  »htij!*  eller:  „hej  lustig!"  så  gdr  øllet 
lystige  gæster.  Og  fltijter  konen,  mens  hun  rører  urten  dygtig 
om,  så  den  skummer,  bliver  øllet  ikke  dovent  (S.) 5. 

Karret  skal  tildækkes  med  et  rent  klæde;  thi  kommer 
lus  eller  loppe  i  det,  hindres  gæring6.  Inden  det  tilhylles  er 
det  godt  at  lægge  ned  i  det  et  seksoddet  kors  af  sammen- 
bundne halmstrå;  ovenpå  karret  lægges  en  kedel  med  bund  i 
vejret  og  gløder  ovenpå,  et  bidsel,  en  sav,  et  par  karle- 
bukser, alt  gamle  og  brugte  sager 7,  eller  et  stykke  brød  og 
en  salmebog8.  (S.).  Sikrest  er  det  under  gæringen  at  lægge 
på  låg  af  kar  en  saks  og  lidt  salt,  og  ingen,  som  sidder, 
allermindst   om  han  sidder  på  stubben  og  med  fødderne  på 


i 


Erikssons  Saml. 


*  Sundblad,  Gammeldags  Bruk*  s.  157. 

*  Erikssons  Saml. 
4  Erikssons  Saml. 

6  Rååfs  Saml.,  Erikssons  Saml.,  Gavall.  Wårend  I.  383.  Amins. 
VIII.  105.  Aldén,  Getapulien  106.  Djurklou,  Unnarbo  s.  70  også 
i  Nordtyskl.   Knoop,  Sagen  aus  Hinterpomm.  s.  183. 

9  SundbP  157. 

1  Rftåfs  Saml. 

8  Cavall.  Wårend  I.  192. 
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pejsen,  må  drikke  af  det  gærende  øl  eller  smage  på  det,  han 
skal  rejse  sig  først,  at  også  øllet  må  rejse  sig  og  tage  rask 
gæring1  (N.). 

Trods  anvendt  omhu,  kan  det  dog  ske,  at  øl  ej  vil  gære, 
der  er  da  det  råd  at  skyde  over  det  med  løst  krudt  (S.),  at 
lægge  salmebog  (S.)  eller  karlebukser  på,  hvor  sådant  ej  alt 
er  sket2  (D.  S.).  Til  sligt  uheld  kan  der  imidlertid  være 
særlige  grunde.  Forestår  dødsfald  i  huset,  vil  øl  ej  gære  (S. 
Jyll.)  8,  og  som  det  fortælles  fra  Danmark,  at  der  bogstavelig 
er  trold  i  øllet,  berettes  det  samme  fra  Ytre  herred  i  Sverige4, 
hvor  manden  forgæves  stikker  et  sværd  i  karret.  Bliver  øllet 
surt  under  gæringen,  kan  man  stikke  med  kniv  deri 5,  eller 
lægge  ægstål,  noget  arvesølv  og  en  lille  birkekost6  deri  (S.), 
hvad  der  vel  stemmer  med,  at  når  øl  ikke  vil  „gå*,  skal 
man  kaste  en  sølvske  i  det7  (N.),   som  det  siges  andensteds. 

Er  der  nogen,  som  har  lyst  til  at  smage  øllet,  inden  det 
er  gæret,  vogter  man  sig  nSje  for  at  tage  mere  end  der 
drikkes  ud,  og  lævnes  noget,  må  det  kastes  bort  og  på  ingen 
måde  iblandes  den  øvrige  urt,  som  da  ej  vil  gære  8 ;  eller  den 
som  drak  kunde  have  ond  ånde,  og  da  vilde  alt  fordærves  9 
(S.).  Heller  ikke  må  urt  bortgives10  (S.),  og  ikke  må  nogen 
se  på  karret,  om  tilfældig  besøgende  kommer11  (D.  S.  Fini.). 
Det  er  under  alle  omstændigheder  »godt*  at  sætte  to  kæppe 
overkors  over  karret  (D.).  Frygter  man  skade  ved  „ondt  øje- 
syn*, kan  man  kaste  en  brand  eller  en  øsefuld  urt  efter 
gæsten,  som  går12  (F.),   eller  nojes  med  at  stikke  en  brand  i 

1  Folkeven.  VIII.  464.  te.   Liebr.  Volksk.  s.  315.  si. 

f  Aminson  VIII.  105,  Skattegr.  IX.  43.  n«.    D.  =  Danmark. 

»  Skattegr.  IX.  43.  i«. 

4  Kristensen  VIII.  30.  w,  Raåf,  Ytreh.  I   50. 

8  Aminson  VIII.  105. 

•  Erikssons  Saml. 

T  Folkeven.  XI.  451.no. 
■  Skattegr.  IX.  42.  u*. 

•  Erikssons  Saml. 

10  Aminson  VIII.  105. 

11  Kristensen  IX.  73.  tss.   Erikssons  Saml. 
»  Nyland  IV.  135.    F.  =  Finland. 
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bryggekarret l  (S.)*  Hvor  stor  skade  end  onde  ojne  magter 
at  gSre,  der  er  dog  også  derfor  råd,  om  man  kender  det. 
Man  må  hurtig  læse:  „jeg  beder,  at  dine  ojne  må  være  så 
sorte  som  en  måneformørkelse,  i  navn  osv.*,  så  er  man 
sikker. 

En  ting  er  jo  nu  øl,  en  anden  ting  dets  styrke,  som  et 
mål  for,  hvad  godt  øl  vil  sige,  kan  angives:  købstedbryggerne 
slog  en  skål  ud  i  sædet  på  en  træstol,  dernæst  satte  manden 
sig  deri,  folk  gik  den  tid  med  skindbukser,  dersom  da  stolen 
hang  fast,  når  han  rejste  sig,  var  øllet  probat  *.  Men  i  regelen 
var  styrken  ikke  øllets  skrøbelighed,  og  der  kan  fortælles  ad- 
skillige lystige  historier,  om  hvordan  det  er  gået  konerne  med 
deres  bryg.  Når  hyrdedrengen  i  Knudstrup  læste  bordbdnnen, 
sagde  han: 

O  gud  i  himlen  se  herned, 
hvad  øl  de  brygger  i  Kristenhed, 
det  sér  du  selv,  du  kære  gud; 
a  tror,  det  river  mine  tarmer  ud!' 

Da  tjenestekarlen  på  GI.  Estrup  havde  smagt  på  øllet, 
han  havde  med  i  sin  dunk,  satte  han  den  forsigtig  ned  og 
gik  hen  og  skar  en  pilekvist.  Så  tog  han  dunken,  hældte 
den,  så  øllet  løb  ud,  piskede  det  med  kvisten  og  sagde:  „har 
du  stjålet  dig  fra  humle  og  malt,  skal  du,  død  og  plage,  ikke 
stjæle  dig  fra  mig!"  Det  var  nok  forresten  den  samme  karl, 
der  var  på  spil  ved  en  anden  lejlighed,  tappen  var  borte, 
øllet  løbet  ud,  konen  gik  vred  og  bedrøvet  og  søgte  allevegne 
efter  den  på  gulvet.  ,Nej,*  sagde  karlen,  „det  kan  lidt  nytte, 
du  søger  så  lavt,  øl,  der  er  så  stærkt,  har  naturligvis  slået 
tappen  hojt  op!*  Dermed  tog  han  den  ned  fra  en  hylde 
under  loftet4.  Der  er  den  slags  øl,  der  trækker  vandmøller 
i  Jylland,   så  stærkt  er  det,   og  der  er  det  vand,   som  er  ilde 

1  Runa  II.  3. 

*  Skattegr.  XL.  100  w«. 

1  Kristensen,  Almuel.  VI.  200.  o*.   Folkemind.  IX.  202.  m. 

4  Kristensen,  Almuel.  III.  144.  *w. 
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dærvet  ved  at  gflres  til  øl 1.  Jeg  har  allerede  hentydet  til,  at 
man  skal  omgås  bryggersken  varligt,  når  hun  er  ifærd  med 
sit  arbejde.  I  „ Bondeliv  •  nævnede  jeg  »Rutten-ora-skrald*, 
„Far-i-mag*  og  „Jesu-navns-øl*,  som  tre  forskellige  styrke- 
grader. Andetsteds  omtales  .Stærkenfos",  „Mellemmos*  og 
„Pimpibag*  (Vens.)  2.  Om  slige  tre  ølsorter,  ganske  vist  med 
lidt  andre  navne,  er  der  nu  en  historie. 

Der  var  engang  en  mand,  der  hed  Per  Nielsen,  han 
havde  en  kone,  som  hed  Ane  Dorthe,  der  jævnlig  tjænte  en 
skilling  ved  at  give  vejfarende  folk  en  drik  klart  kildevand  i 
en  hankeløs  kop.  Hun  kom  imidlertid  i  tanker  om,  at  havde 
hun  øl  at  give  istedet,  kunde  der  måske  vindes  en  formue, 
og  hun  helmede  ikke,  for  deres  smule  skillinger  var  omsatte 
i  kar  og  tønder  og  så  én  skæppe  malt,  der  skulde  gores  i  øl. 
Dagen  kom,  alt  trætojet  blev,  som  sig  hør  og  btir,  skoldet; 
Per  Nielsen  måtte  hente  vand,  meget  vand.  Der  skulde 
meget  til,  for  Ane  Dorthe  vilde  have  meget  øl.  Den  første 
tønde,  hun  bryggede,  kaldte  hun  „Stærken-kompost*;  derefter 
slog  hun  atter  på  og  tog  to  tønder,  som  hun  gav  navn  af 
„Meller-imell*,  sådan  en  mellemslags.  Hun  bryggede  endnu 
tilsidst  tre  tønder,  som  fik  det  beskedne  navn:  „ Lidt-for-tynd *, 
og  så  hørte  hun  op.  Hun  havde  så  brygget  styrken  af  den 
ene  skæppe  malt,  ganske  lidt  humle  og  overmåde  megen 
malurt.  Tønderne  blev  oplagte  i  bryggerset,  da  alt  var,  som 
det  skulde  være,  og  Ane  Dorthe  skrev  med  store  kridtbog- 
staver de  forskellige  navne  uden  på  tønderne  for  ikke  at 
tage  fejl. 

Så  kom  der  da  en  vejfarende  mand  en  dag  og  vilde  have 
lidt  at  drikke.  Ane  Dorthe  spurgte,  om  herren  behagede  øl 
eller  vand.  Ja,  han  vilde  helst  have  øl,  men  var  en  fattig 
stymper  og  mente,  han  måtte  helst  have  af  det  billigste.    Ane 

1  Kristensen,  Almuel.  VI.  224.537.  V.  28.76. 

*  jfr.  Kristensen,  Ordspr.  s.  330  stærkenpos  å  mejel  mos  å  pim- 
penpøs.  fra  Schades  Saml.  (Mors),  hvormed  kan  sammenstilles : 
„vill  ni  ha  starkåtøs,  millerimång,  heller  slinkåbirom?"  sa' 
gamma,  når  o  bjO  frammane  drikkå*,  Amins.  V.  83.  Det  er 
vel  en  remse  fra  en  skæmtehistorie. 

Dania.  V.  :■{ 
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Dorthe  tapper  så  et  stort  krus  af  „Lidt-for-tyndt*,  —  hun  rar 
jo  en  god  kone,  og  satte  det  frem  for  vandringsmanden,  han 
var  træt  og  varm  og  tog  en  svær  slurk.  Men  —  han  satte 
kruset  i  en  fart  fra  sig,  begyndte  at  spytte,  skære  ansigter, 
fare  sansesløs  omkring  i  stuen.  Ane  Dorthe  havde  slet  ikke 
nænnet  selv  at  smage  på  sit  øl,  det  skulde*  gores  i  penge  alt- 
sammen, hun  kunde  ikke  forstå  dette.  Men  ikke  nok  hermed, 
da  manden  var  færdig  med  at  spytte,  kastede  han  kruset  ud 
af  vinduet,  væltede  stol,  spinderok,  borde,  bænke,  kastede  om* 
sider  en  otteskilling  på  bordet  og  løb  sin  vej.  Ane  Dorthe 
blev  forfærdet  og  bestemte  ikke  at  gå  iseng,  for  manden  kom 
hjem.  Det  skete  da  omsider,  hun  fortalte  ham  historien,  og 
han  skulde  da  smage.  Det  gjorde  han,  men  begyndte  straks 
at  spytte  ligesom  den  rejsende,  men  væltede  dog  ikke  noget. 
„Ja,  jeg  tænkte  nok,  det  var  for  stærkt,"  sagde  Ane  Dorthe. 
„Smag  selv!"  svarede  Per  Nielsen.  „Det  var  en  anden  sag,* 
sagde  hun,  da  hun  var  færdig  med  at  spytte.  Der  var  jo 
mulig  truffet  et  uheld  med  vandet,  hun  slog  på  malten  tilsidst. 
Det  var  Harboøreboen,  der  bryggede  på  7*  skæppe  maltet 
havre,  og  deraf  fik  han  syv  td.  godt  øl  og  syv  td.  småt  øl 
og  syv  td.  efterlak  og  syv  td.  piswak.  Hans  pissegryde  og 
hans  fiskegryde  blev  også  fulde,  og  så  var  det  sidste  øl  endda 
så  stærkt,  at  Kræ  Norxelangers  dreng  ikke  kunde  drikke  en 
halv  pægl  deraf  uden  at  brække  både  lever  og  lunge  op l. 
Muligt  er  det  gået  Ane  Dorthe  over,  at  lødgrydens  indhold  er 
gået  med  i  tapkarret,  nok  er  det,  hun  drak  selv  „Stærken- 
kompost*,  lod  „Meller-imell"  og  „  Lidt-for-tyndt  *  gå  i  rende- 
stenen, solgte  tønder  og  kar  på  Roskilde  „pæremarked"  og 
trakterede  aldrig  mere  med  øl,  når  en  vandringsmand  kom  til 
doren  og  bad  om  en  læskedrik  2. 

En  tilsvarende  kronike  fortælles  om  en  kromand,  der 
bryggede  tre  td.  øl  på  en  skæppe  halmhakkelse.  Den  første 
kaldte  han  „Rosendol",  den  anden  „Mellembier"  og  den  tredie 
„Blankedenæse".     Så  skænkede  krokonen  „Mellembier"  til  en 

1  Efterslæt  s.  216.  iw. 
»  Skattegr.  VIII.  170. 
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håndværkssvend,  der  øjeblikkelig  kastede  hende  både  kruset  og 
resten  af  øllet  i  hovedet.  Da  begreb  fa'r  selv,  at  øllet  havde 
været  for  stærkt,  hun  måtte  for  fremtiden  kun  skænke  den 
tyndeste  slags1. 

Fynboerne  brygger,  som  bekendt,  godt  øl,  og  jeg  har 
dem  lumsk  mistænkte  for,  at  alle  disse  historier  stammer  fra 
dem  og  er  beregnede  på  at  håne  øllet  i  andre  dele  af  vort 
fædreland  og  dem,  der  brygger.  Ærøboen  kom  til  Fyn  og 
glædede  sig  ved  det  ypperlige  øl  og  vilde  jo  naturligvis  have 
rede  på,  hvordan  det  blev  brygget.  Det  fik  han,  men  udbrød 
i  forundring  over  den  megen  ulejlighed:  „vi  har  et  gadekær 
midt  i  byen,  og  ved  det  er  der  en  bro,  der  omtrent  fører  ud 
til  midten.  Vi  tager  så  et  par  skæpper  malt  og  hænger  dem 
ude  ved  enden  af  broen.  Humle  vokser  ved  bredden.  Når 
vi  vil  have  gildesøl,  tager  vi  det  ude  ved  sækken,  men  dagligt 
øl  tager  vi  inde  ved  land"  %.  Andre  steder  brygges  øl  i  en 
ålegård  *.  Tilsvarende  motiver  findes  forresten  også  ellers, 
en  fugl  brygger  øl  ved  at  lægge  et  bygkorn  i  en  vandpyt  og 
Sachserne  nagler  nyårsaften  under  allehånde  fromme  besvær- 
gelser en  kaffebønne  fast  på  bunden  af  deres  kedel,  på  den 
hælder  de  vand  de  næste  12  måneder  og  får  således  deres 
livdrik  „Blumchenkaflee*  4. 

Vore  forfædre  skal  have  forstået  en  ypperlig  kunst,  at 
brygge  øl  af  lyng,  de  bragte  den  med  sig  under  deres  mange 
vikingetog  til  Irland,  og  dér  kendes  den  endnu  af  den  lille 
skomager-vætte,  Klurikanen;  der  må  dog  i  sandhedens  interesse 
tilfojes,  at  den  samme  færdighed,  eller  som  det  også  siges, 
kunsten  at  brygge  whiskey  af  lyngbær,  tillægges  Pikterne. 
Normændene  slog  dem  ihjel  for  fode  på  nær  en  gammel 
mand  og  hans  son,  der  begge  forstod  sagen.  Den  gamle 
vilde  først  sige  det,  når  sonnen  var  dræbt,  da  han  så  blev 
ihjelslået,   nægtede  hans  fader  enhver  oplysning  og  hemmelig- 


1  Kristensen,  Alm.  1IL  59.  ies-  ist.  4 

*  Efterslæt  s.  216.  ise. 

3  Kristensen  III.  120.  m. 

4  Pomm.  Volksk.  II.  55.   Busch,  Volkshumor  s.  26. 
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heden  døde  med  ham  1.  Jeg  véd  ikke  af,  at  nogen  inde  på 
Jyllands  hede  endnu  forstår  den  kunst. 

Naturligt  er  det,  at  folkets  vid  har  moret  sig  over  tyndt 
og  dårligt  øl  og  tildelt  det  allehånde  lystige  navne.  Konen 
tager  et  fjerdingkar  malt  og  en  kopfuld  humle  og  deraf  brygger 
hun  „12  td.  gæsteøl  og  12  td.  præsteøl,  12  td.  godt  øl  og 
12  td.  dagligt  øl,  en  fjerding  fuld,  en  bimpel  fuld  og  en 
smorkærne  fuld  til  slættekarlene,  det  skulde  være  lidt,  men 
godt"  2.  Sligt  kaldes  så  i  remser  „ Rakkerpine*,  „Efterlak*. 
„ Terpentin*,  „Tappedryp",  „Rostetvinde*,  „Kornpiskebærme*, 
altsammen  øl  af  den  beskaffenhed,  at  „hvis  det  er  brygget 
på  ler  og  langhalm,  må  det  kaldes  godt,  men  er  det  brygget 
på  humle  og  malt,  har  det  stjålet  sig  forbi  som  en  skælm  og 
en  tyv.*  Noget  sligt  har  vel  den  ølsort,  sota  hedder  „Scalda 
Viburgensis*,  været,  den  „penetrat  ventrem  velut  ensis,  rumu- 
Iat  in  stomacho,  bombilat  inde  cutis*  8.  Man  kan  sige  sig 
selv,  at  i  et  så  øldrikkende  land  som  Tyskland,  må  folkespøgen 
være  endnu  mere  på  færde  end  hos  os.  Det  Ktinigsberger  øl 
kaldes  „Sauremagd*,  Marienburger  „Kålberzagel*,  i  Heilsberg 
„Schrecke-den-Gast*,  i  Schoneck  „O  Zeter*,  i  Osterroda 
„Diinnbacke*,  i  Lobau  „Spulwasser",  i  Riesenburg  „Speie- 
nicht*  osv.  osv.  4 

Efter  øllet,  „som  trænger  til  at  roses*,  kommer  så  det, 
som  ingen  ros  har  behov6.  Det  stærke,  „hovedgale*  øl  var 
gammeltøl,  der  blev  varmet  og  påsat  gær,  skænkedes  ved 
gilder,  hvor  det  jævnlig  gik  drabeligt  til,  så  konerne  plejede 
at  løse  deres  mænds  halstørklæder,  inden  de  gik  til  drikkende  6. 
(Fyn).  Skal  der  være  et  lystigt  gæstebud,  har  Svensken  sat 
„Brygd-tuppor*,   røllike  (achillea  millefolium),   på  urten,    hvad 

1  Grimm;  Elfenmårch.  XVI.  110,  Kirk,  Secret  Commonwealth  of 
Elves,  Faunes  &  Fairies  udg.  af  Andrew  Lang  s.  XIX,  Tilskueren 
1896.  s.  773  fra  Shetlandsøerne. 

5  jfr.  Skattegr.  I.  197. 

*  Nye  Saml.  t.  d.  danske  Historie  III.  188  b.  1794  (Suhm). 

4  Busch,  Deutsch.  Volkshumor  s.  113  flg. 

5  Skattegr.  XI.  104.  m. 

6  Kristensen,  Almuel.  IV.  38.  ios,  J.  Kamp,  Ævent.  I.  26. 
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der  vel  må  anses  som  tilladeligt  såvelsom  at  lægge  honsemog 
ved  tapstangen l ;  kastede  man  derimod  en  sammenhægtet 
malle  og  hægte  i  urten  under  gæringen,  voldtes  strid  og  tvist  *, 
sligt  gjorde  kun  onde  mennesker.  Jeg  skal  senere  komme 
tilbage  til  de  kunster,  der  brugtes  for  at  drikke  folk  fulde, 
eller  som  det  tekniske  udtryk  er:    „give"  folk  fulde. 

01  har  man  tidligere  i  husholdningen  betragtet  som  en 
nødvendighedsartikel.  Ølpotten  af  brændt  ler  eller  ølkanden 
af  træ  stod  fyldt  på  bondens  bord,  jeg  mindes  aldrig,  når  jeg 
som  barn  eller  senere  er  gået  ind  til  fremmede  og  har  bedet 
om  lidt  at  drikke,  at  der  er  budt  vand,  altid  øl  eller  mælk. 
Om  der  skulde  være  herhjemme  noget  tilsvarende  til  den 
norske  husorden,  Eiler  Sundt  i  sin  tid  gjorde  mig  rede  for, 
at  lige  inden  for  bondens  dår  stod  på  en  lille  hylde  kanden 
med  drikke,  der  rigtignok  i  Gudbrandsdalen  var  valle,  og  det 
var  hver  vejfarende  mands  ret  at  træde  til  dåren,  hilse  og 
drikke,  —  det  er  mig  ubekendt.  Hos  os  har  vist  øl  allevegne 
været  den  almindelige  drik,  „tyndt  øl  og  tykt  brød  kan  man 
leve  ved*,  siger  arbejdsmanden.  Øllebrød  har  mange  steder 
været  den  almindelige  ret  om  morgenen,  jævnlig  fik  folkene 
et  stykke  ost  til  øllebrøden.  Høstfolkene,  der  arbejdede  strengt, 
fik  gammeltøl8. 

Øllet  brugtes  ved  festlige  lejligheder  og  som  gildesdrik, 
i  julen  skænkedes  juleøl,  der  var  ekstra  godt  og  stærkt.  Det 
hedder,  at  „dovent  øl  går  duelige  folk",  hvad  der  sagtens  må 
tydes  således,  at  hvor  øllet  mangler  kræfterne,  må  folk  selv 
lægge  dem  til.  Den  tale  gælder  ikke  festøllet,  sålidt  som 
gammeltøllet,  det  har  noget  at  give  af.  For  at  vinde  styrke 
og  gære  ud,  måtte  øllet  gemmes,  men  også  i  kælderen  skal 
det  vogtes.  Det  er  alt  omtalt,  at  onde  ojne  kan  øde  øllet, 
men  vætterne  kan  også  få  magt,  øde  det,  drikke  det,  stjæle 
det  bort.     Derfor  udhældes  på  jorden  noget  af  det  første  øl 

1  Skattegraveren  DC.  43  uo. 

*  Rnna  VI.  24.  Bruzelius,  Ingelstads  H.  s.  59;  jfr.  Kr.  Alm.  III. 
o8.it«,  en  drik,  „brygevand",  kogt  af  »bryger",  rølliker,  og  hy- 
perikum  sammenblandet,  blev  brugt  i  Vestjylland. 

»  Jvske  Saml.«  III.  134-37.    Krist.  Folkem.  IX.  222  øv. 
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som  offer  til  de  underjordiske,  eller  som  Svenskerne  siger: 
når  øl  tyldes,  udslås  bag  karret  en  kande  øl,  som  tilkommer 
„tunne-gubben*  *.  Vil  man  ikke  give  vætterne  deres  ret,  kan 
det  komme  én  dyrt  til  at  stå.  Bondekonen  hørte  sin  naboer- 
ske under  jorden  trøste  de  grædende  bom:  „imorgen  skal 
konen  herovenfor  brygge,  så  skal  I  få  øl!*  Hun  tænkte  imid- 
lertid, at  det  skulde  blive  logn,  offrede  intet.  Men  hvad  kom 
hun  til  at  bøde?  Vættebornene  fik  hendes  blod  at  drikke 
istedet.     Næste  dag  faldt  hun  og  brækkede  sit  ben  9. 

Ellers  skærmer  man  sine  øltønder  mod  vætternes  tyverier 
ved  at  gore  kors,  eller  som  de  underjordiske  siger,  „hid-og-did*, 
over  tønden8.  I  Norge  lægger  man  tønden  med  juleøl  i 
kælderen,  men  forsdmmer  ikke  at  sætte  et  kors  med  tjære 
eller  kridt  på  spundset4,  så  magter  Asgårdsrejen  ikke  at 
drikke  øllet,  når  den  kommer  farende. 

Når  øl  skal  tappes,  må  pigen  ej  gå  barfodet  i  kælderen; 
thi  da  surner  øllet6;  vil  hun  eget  vel,  må  hun  heller  ikke 
selv  drikke  ved  tappen;  thi  da  får  hun  en  fordrukken  mand. 
Ellers  siger  man,  at  den,  som  drikker  ved  tønden,  vil  altid 
tørste  6. 

Ved  gilder  har  altså  for  et  par  menneskealdre  siden  øl 
været  festdrikken.  Jeg  mindes  som  halvvoksen  dreng,  sagtens 
engang  først  i  årene  40  ved  et  bryllupsgilde  i  N.  Slesvig  at 
have  fået  varmt  øl  med  sukker  og  brændevin  i  til  velkomst- 
drik, en  såkaldet  „varmølspuns*.  Kvinderne  fik  vel  i  reglen 
en  skål  varmt  øl,  sødet  med  sirup  og  gjort  godt  med  sra6r, 
reven  ost,  sur  fløde  7,   af  og  til  med  iblandet  mjø'd  eller  vin. 

Det  varme  øl  skal  man  omgås  forsigtig,  „han  er  Sleven 
snydt  af  det  varme  øl11  er  et  formildende  udtryk  for  fuldskab; 
bornene  giver  hverandre  en  potte  varmt  øl  i  gyngen,   når  de 

1  Skattegr.  IX:  42.  ui,  Raafs  Saml. 

*  Krist.  Sagn  I.  131.  mi. 

'  Krist.  Sagn  I.  132.  bos.    Møller.  Bornh.  s.  10. 

4  Folkev.  IX.  450.  «m. 

fi  R&åfs  Saml. 

"  Skattegr.  IX.  43.  im.  i«. 

7  jfr.  Krist.  Almuel.  III.  58.  im.  IV.  69.  m.  93.  m. 
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snor  rebene  for  den,  som  sidder  deri  og  lader  ham  snurre 
rundt,  så  han  hverken  kan  se  eller  høre  mere.  Den  syge  kan 
sige  med  mørke  anelser:  „I  får  nok  snart  en  skål  varmt  øl 
over  mig!"  d.  e.  min  død  er  nær. 

I  fællesskabets  tid  var  øl  drikken  ved  alle  lavsgilder, 
huggede  en  mand  bunden  på  øltønden  istykker,  var  dermed 
gildet  ude  *,  derfor  nævnedes  alle  disse  gilder  ølgilder.  I 
Angel  hed  i  gamle  dage  et  gilde  et  øls,  jeg  tænker,  det  er 
ølhus,  og  så  var  der  arve-,  barns-t  fæste-,  grav-,  hejns-,  høst-, 
kranse-,  lovns-,  muse-,  rejseøl. 

I  Sverig  var  der  „ølstuer*,  og  man  samledes  til  ktirmesse-, 
trolofnings-,  fastninge-,  utfarda-,  hyss-,  hemkom-,  flyttje-,  barns-, 
graf-,  jord-61;  ej  at  tale  om  „arbejdsol"  af  mangfoldig  slags 
som  kor-,  slåttra-,  skjurd-  o.  s.  v.,  ligesom  kopol  eller  pen- 
ning-ol, hvor  hver  „ølgæst*  selv  gav  tilskud,  derfor  sagde  man 
også  dricka  jul,  dricka  trolofnings-6l ',  et  udtryk,  der  såvidt 
jeg  véd,  kun  er  bevaret  i  én  form  blandt  os.  Det  hedder 
endnu  almindeligt  i  Vestjylland  at  „ drikke  bryllup".  I  det 
plattysk  talende  Holsten  var  „to  beere  gaan"  at  gå  til  kros, 
man  gav  „beergeld*  for  drikkepenge,  hvortil  den  gamle,  lystige, 
kgl.  danske  kancellisekretær  Schutze  (1800)  bemærker,  at  efter 
Svenskeren  Olof  Agrell's  sigende,  forlanger  man  ikke  ff  drikke- 
penge* i  Marokko,  „weil  man  dort  wenig  trinkt*,  men  der 
kræves  »fleischgeld*,  kødpenge.  Så  går  forøvrig  det  plattyske 
beer  ind  i  mange  sammensætninger  i  betydningen  gilde,  så- 
ledes kan  eksempelvis  nævnes:  finsterbeer,  kindelbeer,  arndt- 
beer,  maibeer,  der  er  sagtens  mange  flere8. 

Mange  steder  betaltes  så  alle  bøder  for  overtrædelse  af 
byvedtægten  i  øl,  som  efter  at  det  var  prøvet  af  kyndige  og 
fundet  godt,  enten  blev  drukket  straks  eller  henlagt  til  en  pas- 
sende festtid,  f.  eks.  Mortensdagsgrande 4. 

« 

1  Kristens.  Anholt  s.  68.  u* 
9  Cavah.  Wår.  II.  447. 

3  Schutze,  Holstein.  Idiot.  I.  82,  Ol  betyder  også  oldn.  drikkelag 
jfr.  erfiftl,  mælisOl,  se  Fritzn.*  und.  ordet,  der  nævnes  fra 
Westph.  tysk  gildebier,  fra  Angel  erbbier. 

4  Feilb.  Bondel.  s.  200,    Mejborg,   Slesv.  Bonderg.  s.   117,   Krist. 
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Man  kan  vel  uden  at  tage  synderlig  fejl  for  de  tiders 
vedkommende  sige,  at  øl  skulde  til,  hvad  der  så  end  måtte 
undværes;  det  skulde  først  skaffes,  og  den  der  ikke  kunde 
gore  udvej  til  mere,  havde  »kun  til  øllet".  Drikkekarrene, 
ialtfald  for  Norges  og  Sverigs  vedkommende  var  mange  og 
mangeslags  og  havde  lystige  indskrifter,  f.  eks: 

Saa  taga  vi  den  Skaala  fat, 
god  Taar  min  hjertens  Ola, 
vi  drikke  ville  den  heele  Nat, 
indtil  det  rinder  Sola.    Anno  1773 &. 

Men  øllet,  som  er  en  god  tjener,  kan  blive  en  vanskelig 
herre,  „går  øllet  af  kanden,  går  viddet  af  manden ",  det  sker 
kun  altfor  ofte,  og  det  er  en  erfaring,  der  er  gjort  for  slægtled 
siden.  Da  Kjartan  under  drikkelaget  havde  talt  ubetænksomme 
ord  om  kongen,  måtte  han  på  tinget  vedgå,  at  „det  ofte  viser 
sig,  når  øllet  går  ind,  går  forstanden  ud,  ofte  taler  et  men- 
neske ubetænksomt  ved  drik,  hvad  han  på  ingen  måde  vil 
iværksætte,  når  han  får  sin  samling  *. " 

Man  sparede  ikke,  når  man  havde  øllet,  det  gik  nok  den 
meste  tid  som  det  hedder  i  visen: 

1.  Der  boede  en  mand  udi  Ferede,  — 
han  fo'r  sit  eget  ærinde, 

så  drukke  de  den  tønde  øl  ud. 

2.  Førte  han  tønden  i  gildesgård, 
hun  gav  rus  udi  hver  en  vrå, 
så  drukke  de  den  tønde  øl  ud. 

Da  hver  fik  sit,  havde  ingen  at  klage. 

12.  Nu  er  tønden  skift  og  øllet  med, 
så  hver  nu  haver  fanget  god  skjel 
så  drukke  de  den  tønde  øl  ud1. 

Aini.  I.  3.i,  IV.  96.  tsj,  Gavall.  WSr.  L  166,  se  endvidere  de  for- 
skellige ,  Videbreve". 

1  Hazelius,  Samf.  f.  Nord.  Museets  Fråmj.  1890  s.  61,  Mejborg, 
J.  Stolts  Optegn,  s.  11  flg. 

9  Olaf  Tryggvesons  Saga  kap.  161  i  Rafn,  Oldn.  Sagaer  II.  30. 

*  Nyerup,  Udvalg  af  danske  Viser  II.  93. 
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,Man  må  borge  en  mand  en  potte  øl,  mens  han  drikker 
den",  det  må  kromanden  finde  sig  i;  „ tyndt  øl  er  bedre  end 
vand*,  og  hvor  „mand  drikker  sit  øl"  må  han  have  ret  til  at 
,  spilde  sin  bærme*.  Hvor  „David  købte  øllet"  véd  jeg  ikke. 
Jeg  véd  adskilligt  om  folketroens  David,  at  han  var  født  i 
Leiden  (ist  zu  Leiden  geboren),  at  han  efter  nogles  mening 
sidder  i  månen  1,  at  hans  hund  hed  Sela  8,  at  d.  25de  Juni 
er  hans  dag  i  Sverige8,  at  hans  salmer  er  et  mægtigt  trylle- 
middel 4.  Jeg  véd,  at  en  David  eller  Davidsdegn  var  en  di- 
scipel, der  var  medlem  af  et  sangerkor  i  en  lærd  skole,  at 
Davids  fyrbækken  er  en  ung  pige,  der  bliver  gift  med  en 
gammel  mand,  at  man  på  svensk  bruger  udtrykket,  at  noget 
„følger  med  Davids  hdnsH,  når  det  forkommer  eller  bliver 
stjålet,  at  en  David  også  kan  betyde  en  spand  med  to  ører, 
hvori  hentes  øl  eller  vin6,  men  til  dato  har  jeg  ikke  opdaget 
stedet,  hvor  David  købte  øllet,  et  sted  Svenskerne  også  om- 
taler6, kan  derfor  heller  ikke  „vise41  nogen  det. 

Blandt  øldrikke  har  jeg  alt  nævnet  ølpuns,  den  kaldes  af 
og  til  en  t  ølhund",  vel  sagtens  med  en  hentydning  til,  at 
man  bor  vogte  sig  for  at  blive  bidt,  også  hedder  den  „ølhdvl", 
af  hvad  grund  forstår  jeg  ikke,  for  den  sags  skyld  da  også 
med  et  passende  ordspil  en  „øldowl" ;  kan  også  kaldes  en 
„øldram"  (Søvind  s.),  en  „wåt'pons*  (vestj.)  om  den  er  af 
ølurt  og  brændevin.  I  høslætten  skulde  folkene  i  Ribeegnen 
have  en  ølpuns,  som  der  nævnedes  „kamenot',  caminade  skal 
være  en  slags  fin  cognac.  På  Sams  skal  en  mand  første  gang 
han  på  fremmed  sted  deltager  i  høstarbejde,  give  „potteøl", 
d.  e.  en  krukke  øl,  hvori  er  blandet  en  flaske  brændevin  og 
et  pund  sukker7. 

1  Urquell  VI.  76. 
8  Urquell  V.  230. 

•  Afzel.  Sagah.  II.  43. 

4  Araason,  tødsfigur  I.  432.  494.  501.  5S4.  II.  f>.  18. 

5  Kalkars  Ordb.  se  ordet. 

*  Aminson  VI.  39.     Waltman,   Lidmål   s.    18.  io».     Sv.    Landsm. 
Tidskr.  XIII.  1. 

7  Skattegr.  X.  123. 
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Endnu  medtager  jeg,  at  ved  bryllup  måtte  man  sørge  for, 
at  der  ej  blev  lyst  for  brudefolkene  over  „tomme  tønder*, 
d.  e.  inden  øllet  var  brygget  (S.),  sligt  har  sagtens  været  varsel 
om  mangel  på  drikkevarer  i  det  nye  hjem1.  Af  juleøllet 
kommes  juleaften  noget  i  en  skål,  hvori  lægges  arvesølv. 
Juledagsmorgen  giver  man  kreaturerne  dette  sammen  med  en 
høtot,  der  har  ligget  natten  over  ved  doren  (N.)  *.  Med  det 
levnede  øl  smøres  oksernes  „manker"  juleddg,  så  får  de  ej 
sprækker  om  sommeren  s. 

Som  styrkeprøve  har  øllet  også  været  anvendt,  og  der 
omtales,  at  bondelensmanden  Tov  Sanddok  i  Telemarken,  han 
levede  i  slutn.  af  16de  og  begyndelsen  af  17de  årh.,  kunde 
på  engang  tomme  en  bolle  med  6  potter  stærkt  øl  uden  at 
blive  fuld.     Om  den  7de  kunde  tage  ham,  oplyses  ikke  4. 

3.  Jeg  omtalte,  hvorledes  man  havde  lært  at  brygge  øl, 
den  første  „brånnraåstare*  var  ingen  ringere  end  selve  „Skam* 
(Fanden).  Herom  fortælles  således:  Brændevin  et  er  en  op- 
findelse af  Skam.  Det  er  let  at  forstå.  Kommer  folk  sammen 
og  fylder  sig  med  brændevin,  bliver  de  som  svinene,  da  djæ- 
velen foV  i  dem. 

Det  var  forresten  ingen  fornem  mand,  Skam  gav  sig  i 
lag  med,  da  han  lærte  brændevinskonsten  fra  sig,  men  en  en- 
foldig bonde,  der  en  morgen  var  bleven  kastet  på  doren  af 
kællingen  og  gik  og  drev  om  ude  i  skoven  og  ikke  vidste, 
hvad  han  skulde  gribe  til.  Som  han  nu  gik  og  aftSrrede  sine 
tårer  med  en  flig  af  sin  pels,  mødte  han  en  stor  mørkladen 
person.     Det  var  Skam  selv. 

9  Goddag,  kammerat,  det  er  farligt,  som  du  .  ser  for- 
sagt ud!* 

.Gudhjælpe  mig,  ja,  men  havde  1  en  kælling  som  min, 
så  I  vel  ikke  bedre  ud,  tænker  jeg.11 

„Ja  så,"  sagde  Skam,  „er  der  ikke  andet  i  vejen,  så  kom 

1  Djurklou,  Nerike  s.  87.    Råfif,  Ytreb.  L  110. 

*  Folkeven.  VIII.  385. 

•  Hofberg,  Nerike  s.  211. 

4  Qvigstad,  Lapp.  Event  s.  93  m.  henvisn,  til  Landstad,   Sange 
og  Digte. 
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du  bare  med  mig,  så  skal  jeg  lære  dig  at  brygge  nogle  dråber, 
der  skal  sætte  humør  i  dig.* 

Han  tog  dermed  bonden  i  armen  og  førte  ham  ind  i  et 
stort  rødmalet  hus  ude  i  skoven,  hvor  han  lod  ham  se  fra 
først  til  sidst  alt,  hvorledes  det  gik  til  med  at  destillere  brænde- 
vin. Da  drikken  var  klaret,  tog  Skam  en  øsefuld  og  gav 
bonden,  og  da  en  lille  tid  var  gået,  spurgte  han: 

„Kan  du  mærke  noget!" 

„Ja,  min  sæl,  kan  jeg  så.  Fanden  i  vold  med  kællingen 
og  hendes  kæft!11 

.Tror  du,  at  du  nu  på  egen  hånd  kan  brygge  noget,  der 
er  mage  til  dette  ?* 

„Ja  så,  pinedød,  kan  jeg  det.  Jeg  har  altid  haft  et  godt 
næmme.  Men  nu  må  I  sige  mig,  farbro'r,  hvad  skal  i  have 
for  lærdommen  ?" 

„Å,  det  var  da  i  grunden  både  synd  og  skam  at  tage 
noget  for  det!"  sagde  Skam. 

„Nej,  ret  er  ret!"  sagde  bonden. 

„Å  hvad,"  sagde  Skam,  „jeg  får  vel  mit  med  tiden!"  — 
og  det  fik  han  nok  også1. 

Ved  brændevinets  fremstilling  skal  jeg  så  forresten  ikke 
videre  dvæle,  hvad  jeg  har  kunnet  oplyse  om  den  gammel- 
dags måde,  hvorpå  man  i  bondegården  brændte,  er  der  rede- 
gjort for  i  „Bondeliv"  (s.  83),  og  jeg  véd  ikke  af,  at  der  er 
kommen  øgelser  eller  rettelser  til  min  fremstilling8.  Et  par 
tilføjelser  for  Sveriges  vedkommende  medtager  jeg. 

Da  brændingen  kunde  ødes  ved  trolddom,  måtte  der 
lægges  sevenbom  (juniperus  sabinus)   og  tibast  (daphne  meze- 


1  S6dra  Kålland,  Åftonbl.  Veckouppl.  nr.  25.  1897,  jfr.  Save, 
Akerns  S.  s.  113.  anm.,  hvor  det  var  en  fattig  enke,  djævelen 
lærte  „att  sjuda  brånn-droppar." 

1  se  Krist  Almueliv  V.  50  flg.  med  mange  eksempler  på  ulovlig 
brændevinsbrænding,  jvfr.  V.  25.  et,  Folkeminder  III.  142.  im,  VI. 
112,  Grflnborg  s.  28,  Thyregod  i  Museum  1892.  II.  s.  374;  be- 
tjentene, som  søgte  at  gribe  lovovertræderne,  kaldtes  „brænde- 
vinsspejdere*.  „fiskarle*,  „ransagere",  „snagere*.  se  Krist. °Alm. 
V.  nr.  149.  151.  155.  158. 
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reum)  i  kar  og  pande  og  skydes  over  mæsken,'  om  den  ej  vil 
gære1.  Også  kunde  man  kløve  3  pinde  opad  fra  en  tiggers 
kæp  og  lægge  dem  tilligemed  „rotebast"  og  salt  i  mæskekarret. 
Er  panden  gjort  i  næ,  lykkes  brændingen  bedst  i  næ  og  om- 
vendt (Rååfs  Saml.).  Får  man  fremmed  sted  en  snaps  og 
hælder  sidste  dråbe  på  en  brødstump,  man  tager  med  hjem 
og  lægger  i  mæsken,  får  man  dens  lykke,  som  gav  snapsen, 
til  sin  egen  brænding  (sts.).  Brændevinskarrene  ryges  med 
kviste  af  ni  slags  frugtbærende  træer,  torn  dog  undtaget,  hvor- 
efter asken  af  dem  lægges  i  karret  under  „sætningen*,  så  kan 
intet  forgores.  For  at  give  lykke  til  brændingen  må  hest 
„nosa*  i  panden.  Smager  svin  på  brændevinssagerne  eller 
blot  lugter  til  dem,  mislykkes  arbejdet,  om  da  ej  hest  ,får 
blåsa  i  pannan  eller  pigorna"  *.  De  skjulte  magter,  der  på 
så  mange  måder  træder  i  forhold  til  menneskeverdenen,  har 
også  nu  og  da  gjort  en  indflydelse  gældende  her.  Da  manden 
sov  ind,  så  mæsken  kogte  over,  fik  han  et  så  vældigt  ørefigen 
af  „tomten",  at  han  for  fremtiden  altid  passede  tilsynet8.  Som 
i  Danmark  „fordråberne",  „første  dråberne*,  „kobber dråberne* 
ved  destillationen  var  de  lækkreste,  gik  i  Sverige  bylagets  folk 
sammen,  når  „mo'r  havde  brygget",  for  at  „ta  klaresupen", 
smage  på  det  nybryggede  brændevin4.  Et  træk,  der  svarer 
til  skikken,  når  der  var  bagt,  brygget,  slagtet  svin.  Da  gik 
også  naboer  og  bymænd  sammen  for  at  smage  og  se  til,  der 
blev  så  altid  lejlighed  til  en  passiar  og  anledning  til  en  dram, 
livet  gik  ikke  så  travlt  eller  var  så  anstrengt  i  de  tider. 

„Om  vin  man  sang  i  alle  verdens  lande,  om  brænde- 
vinen Svensken  sang.*  Sådan  står  der  i  en  gammel  vise, 
og  det  kunde  være  meget  rigtigt  af  Svenskerne,  thi  når  de 
holdt  af  brændevin,  som  de  jo  har  ord  for  at  gore  ligesåvel 
som  Danskerne,  hvorfor  skulde  de  så  ikke  synge  om  den, 
istedetfor  at  gore  en  røverkule  af  deres  hjærte  og  synge  om 
„den    ædle    druesaft",    mens  de  drak  klart   brændevin,    hvad 

1  Aminson  VIII.  105. 

*  Rååfs  Saml.  fra  Angermani  and. 

8  Wigstrdm,  Folkdiktn.  I.  154. 

4  Sundblad,  Gammeldags  Bruk  '  279,  Bruzelius,  Ingelstads  H.  s.  56. 
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man  har  kunnet  blive  vidne  til  her  i  landet".  Jeg  citerer 
Thyregod1,  lader  „ druesaften*  fare  undtagen  forsåvidt,  at  jeg 
omtaler  et  stof,  der  i  min  ungdom  solgtes  som  „gammel 
fransk  vin",  og  hvormed  kvinder  og  bom  trakteredes,  når  det 
skulde  være  fint,  ellers  var  drikken  sirupsbrændevin  eller  mjød. 
Dette  stof  smagte  af  svovl,  gjorde  en  rusten  i  halsen  og  var 
en  slags  forgift,  som  jeg  endnu  mindes  med  stille  rædsel.  Jo 
mindre  man  taler  om  noget,  der  kaldtes  „rød  vin*  og  hvor- 
med der  trakteredes  ved  de  store  gilder  i  Mellemslesvig,  jo 
bedre.  Cognac  har  jeg  i  tidligere  år  aldrig  hørt  nævne,  nok 
derimod  noget,  som  kaldtes  „fransk  brændevin*,  der  vist  mest 
brugtes  til  lægemiddel  enten  indvortes  eller  udvortes,  jeg  tror 
mod  forvridninger  og  stød,  samt  til  at  tage  pletter  af  med. 

Rom  nævner  jeg  blot  i  forbigående.  I  de  fattigere  egne 
har  den  vist  været  en  sjælden  og  mærkelig  gæst.  Derfor  da 
præsten  i  sin  prædiken  siger:  „ giver  ikke  djævelen  rum!*  ud- 
brød smeden,  der  nok  har  været  en  kender:  „nej,  brændevin 
er  mere  end  godt  nok  til  den  slubbert3!* 

En  temmelig  uskyldig  drik,  der  i  Vestj.  hed  „extrak" 
synes  at  være  forsvunden,  „kirsebærvin*  er  nok  til  endnu. 

Andre  drikke  mindes  jeg  ikke  at  have  sét,  smagt,  eller 
hørt  omtale.  At  der  var  noget  til,  der  hed  portvin  og  cham- 
pagne eller  likører,  har  vel  de  fremmeligste  og  de  der  blandt 
bønderfolk  har  ejet  den  „hojeste  oplysning*,  hørt  om  eller  sét 
hos  en  købmand,  men  næppe  nogensinde  smagt.  Tidens 
tarvelighed  var  utrolig  stor. 

Såvidt  om  varerne,  det  næste  bliver  flaske  og  glas.  Om 
det  sidste  véd  jeg  kun  lidt  at  sige,  kromandens  glas,  det  hvori 
han  skænkede,  havde  et  ondt  ord  på  sig: 

„fornejen  ka  di  ekk'  romnr, 
forowen  mo  der  ekk'  komnr*  ell. 
„fornejen  er   en  spids,  det  er  viss, 
foroven  er  'en  vi\  o  dæ'r  kommer  ett'  i'.* 

1  Museum  1.  c.  • 

•  Krist  Ordspr.  s.  538. 
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Idet  hele  siges  om  kromanden,  at  „han  skænker  som  en 
skælm,  men  drikker  som  en  ærlig  mand",  gæsten  får  sit  be- 
talte glas  kun  halvfuldt,  mens  han  skænker  sit  eget  fuldt  til 
randen1.  Gæstgiveren  kaldes  spøgende  „gæst-kniber",  og  kan 
folk  more  sig  over  kromanden,  forsommer  man  det  ikke.  Det 
var  så  kromanden  i  Kragelund,  han  havde  vel  haft  rigelig  mange 
fremmede  lordag  aften  og  beholdt  dem  rigelig  længe,  men 
han  opfyldte  sine  borgerpligter  og  gik  i  kirke  sondag  morgen. 
Dér  faldt  ban  i  sovn.  Præsten  var  en  brav  mand,  men  havde 
for  skik  at  slå  i  „stolen".  Det  gjorde  han  også  den  sdndag. 
Så  fo'r  kromanden  op  af  sovne:  „så,  for  S—,  nn  gik  der  et 
af  mine  glas!"  '  Det  var  nu  det;  men  når  et  stykke  kridt, 
skriver  to  streger  for  en,  siger  man,  at  det  er  „kromands 
kride,  der  skriver  et  ottetal  for  et  nul*,  eller  som  man  også 
kunde  sige  det,  skriver  et  %  (X)  for  et  u  (V). 

Den  som  går  besked,  „spytter  ikke  i  glasset*,  den  som 
har  fået,  hvad  han  ønsker,  men  kan  „stikke  en  smule  endnu 
under  vesten14,  forlanger  »tolv  dråber  oven  i  glasset/ 

I  husene  har  man  haft  små  glas  til  folk,  som  de  var 
flest,  de  kaldles  i  Vendsyssel  „  næsehuller  *,  og  drankeren  kunde 
sige  med  foragt:  „a  fæ*k  en  dram"  i  e  bette  nishwoll*  men 
store  glas  til  særlig  kærkomne  venner  8.  Nogle  fodløse  små- 
glas kaldtes  „  tumlinger  *  eller  „vowhal's".  I  Sønderjylland 
har  jeg  ved  en  enkelt  lejlighed,  når  der  var  kvindebarsel,  hørt 
„pasglas*  nævne.  Glassene  er  jo  sagtens  en  ny  opfindelse, 
kruse,  kander,  bægere  har  alders  hævd  som  drikkekar. 

„Bunden  i  vejret  er  Såby  skik*  4,  mændene  dér  har  været 
tro  ved  bægrene.  „Bunden  ivejret,  Maren  Lawster!"  siges  til 
den,  som  drikker  ud  (Randers).  Så  kan. man  bagefter  gOre 
prøve,  støtte  det  omvendte  glas  på  neglen,  eller  som  „trak- 
tøren" gjorde  ved  gilder  i  Sverige,  rulle  det  tåmte  glas  på 
bord   for  at  vise,    at  der  ej  var  dråbe  tilbage5.     Drak  man 

Krist.  Ordspr.  s.  289. 

Krist.  Alm.  III.  00.  t«. 

Krist.  Alm.  V.  62.it©. 

Krist.  Ordspr.  s.  513  (Yding  s.  ved  Skanderborg). 

Bruzel.  s.  74. 
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for  at  sende  kruset  videre,  måtte  man  noje  passe  at  lukke 
låget,  forsomte  nogen  det,  blev  der  spurgt:  »hvem  var  det, 
som  glemte  næsen  i  kruset?"  (Als). 

Det  huskes  endnu  af  enkelte  gamle,  at  hververne  havde 
for  skik  at  kaste  et  pengestykke  i  et  glas,  skænke  i  og  lokke 
rekrutten  til  at  drikke  af  det,  dermed  var  han  hvervet1. 

Nu  skifter  tiderne,  dog  vel  ikke  altid  for  at  blive  slettere. 
En  gammel  mand  fra  en  landsby  i  Midtjylland  påstår,  at  det 
i  hans  tid  er  gået  stærkt  tilbage  med  drikkeevnen.  Han  ejer 
et  stort  gammelt  brændevinsbæger.  For  50  år  siden  kendte 
han  10  mænd,  som  kunde  tomme  det  i  ét  drag,  for  25  år 
siden  var  der  kun  to,  men  for  10  år  siden  kun  en  eneste, 
der  turde  give  sig  i  lag  med  bægeret,  og  nu,  hvem  véd,  om 
der  ikke  klinger  et  suk  gennem  ordene,  —  er  der  ingen  '. 

(Fortsættes.) 

1  Bondeliv  s.  23.  Kr.  Alm.  V.  25.  w,  „nu,  min  gosse,  ha  du 
drukki  Over  kronas  mynt",  talemåde  bruges  af  den,  som  byder  en 
anden  traktemente  med  forhåbning  om  at  få  en  begæring  op- 
fyldt,  Amins.  VI.  69. 

»  Kolding  Avis  nr.  127.  1896. 
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i 
Latinsk  eller  dansk  endelse? 

Forgangen  dag  fik  jeg  i  min  læsepakke  fat  i  Gjellerups 
„Ved  Grændsen".  Under  læsningen  stødte  jeg  flere  gange  på 
ordene  Nykøbingerne  og  Nykøbingerinderne.  Men  Uge  så  tidt 
stødte  jeg  på  en  blyantsrettelse ;  ordene  var  rettede  til  Nykø- 
bingensere  og  Nykøbingenserinder.  Rettelserne  var  måske  gjorte 
af  en  eller  anden  Nykøbinger  eller  Nykøbingenser,  der  havde  følt 
sig  kaldet  til  at  værne  om  sin  bys  gode  navn  og  rygte. 

Se,  går  vi  ud  på  landet,  så  hører  vi  ord  som: 

Sanderummerne  (fra  Sanderum) 

Brændekilderne  (fra  Brændekilde) 

Tømmerupperne  (fra  Tømmerup) 

Værsleverne  (fra  Værslev) 

Nordbyerne  (fra  Nordby) 

Hjalleserne  (fra  Hjallese) 

Allesøerne  (fra  Allesø) 

Vissenbjergerne  (fra  Vissenbjerg) 

Blankerne  (fra  Blanke) 

de  Båring  folk  (?)  (fra  Båring) 

O.  S.  V.      o.  S.  V. 

Men  kommer  vi  derimod  ind  til  vore  købstæder,  må  vi 
høre  sådan  noget  som:  Nakskoviter,  Nykøbingensere,  Kalund- 
borgensere,  Korsørianere,  Skelskørianere,  Nyborgenser,  Oden- 
sianere,  Horsensianere,  Århusianere,  o.  s.  v.  o.  s.  v. 
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Jeg  vil  gerne  bede  „Dania*  skaffe  mig  lys  i  det  spørgs- 
mål, hvem  der  i  denne  sag  røgter  vort  sprog  bedst,  enten 
Sanderummerne ,  Brændekilderne  o.  s.  v.  eller  Odensianerne, 
Nykøbingenserne  o.  s.  v.  Mig  går  det  således,  at  mit  (som  jeg 
mener)  ikke  helt  fordærvede  danske  øre  altid  vrider  sig  ved 
at  skulle  tage  imod  disse  „ianer"  og  „enser*,  til  samme  tid 
som  jeg  glæder  mig,  når  jeg  ind  imellem  træffer  at  høre  så 
jævne  danske  ord  som  Holbækkere,  Frederikshavnere,  Køben- 
havnere og  lign. 

Hvad  er  det  rigtige,  eller  har  vi  allesammen  ret? 

Kbhvn.,  V.,  «/io  97. 

N.  H.  Rasmussen. 

Forholdet  er  vel  det,  at  de  latinske  afledninger,  der  skal 

være   „finere*,  væsentlig  stammer  fra  latinskolerne,  hvorfor  de 

også  særlig  findes  dannede  af  navnene  på  de  byer,   hvor  der 

er   (eller  har  været)   en   „lærd  skole*.     Hvor  en  bys  latinske 

navn  er  forskelligt  fra  den  form,  det  danske  navn  i  tidens  løb 

har   fået,    ser   vi   derfor  sådanne  mærkeligheder  i  afledningen 

som   Randers  —  Randrusianer,    Ribe  —  Ripenser,    Slagelse  — 

Slaglosianer,  Herlufsholm  —  Herlovianer   o.  s.  v.     At  det  vilde 

være   heldigt,    om   man   kom   bort  fra  slige   halvlærde  og  for 

menigmand   uforståelige   dannelser   og  fik   den  mere   folkelige 

afledningsendelse   -er   udvidet   til  ensartet  anvendelse  ved  alle 

bynavne,    kan  der  vel   ikke   være   nogen  tvivl  om.     Men  folk 

holder    nu    engang  af  at  smykke   sig  med   fremmede  fer  — 

forleden    blev    der  i  Frederiksberg   allé,    fjernt  fra   alle   søer, 

åbnet    et   Hotel  du  Lac,  for   ikke   at  tale  om  Café  du  Svane, 

Magasin  du  West  (du  Øst)  o.  s.  v.  o.  s  v. 

O.  Jsp. 
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II. 

Dagligdags  Tale  i  Grimstrup,  Hunseby  Sogn, 

mellem  Maribo  og  Banholm. 

1.  dåd  *va  jclgq  £  {m^h;  lkq  ha'  £  sgo  *0st;  {d%  læ  yje'mt 
eti  i  lsga'vt;  men  'møttørø  xlesd  ddJe^  om  *nodn  &  [gnos  w 
]08die.   —  Je  vdl  dos  lse'9,  om  ljeno  koc  fa/by  førn  de,  't$£cfo 

}fn4Lf  æ  'w  ttø  tø  U  '^  V  *  'rø****-  —  wf»  <om  lmOun{n 
da    hq   lkom   fm   m   'ae**,   lv*n  de   w   lg0*h,   sm  ha  xkad\e    et 

xheM*  l0sdie. 

2.    Ved  Middagen. 

Jnm  sga  vi  '£  hm  ^medsma." 
„lva  piedsma  sga  vi  }ho(0  i  ^doa?* 
mvi  8ga  hm  to;  *pocka.'4.a 
„vtfmqno  Jim  da  ^bvtV 

„]o'h,  n  ]hal  sties  l8dggu  te  ]var;  min  ljæ'un  ,c/£  cm  leg 
xgo;  djc  ]doudo  xeg9,  fio  ble  di  ldå';  von  *8tna'a  di  lso?u 

Je  ho  lego  ^roidi  fod  b^JBet(ct  i{noc ;  fo  je  ^brf^do  me  pO 

d\c   lfosd*  xmfyf*l.tt 

Ja  da  xv%Ib  vil  s8øte  de  ]he/Oh  pi)  £   xgq.a 

„fio  lm3lrje  lvoun  hou  i  xdoH$u 

„]nd;  fiq  ho  ]ego  ^voun  hou  lsi'n  i  {mand8.a 

„ko  fluno  *e*  n  le'n  *pocka'f*  f 

„di  %se'  xis  so  *pe'nø  louh,  mn  {noe  koc  je  xsgan.  ^ne'u. 

„du  bolh5vu  jan'  o  ]tmOJ  djc   'S'scfa;  tf£   h;n  e  lvaumr9.a 

Je  d  lbq,  de  fihu  fo  lm5.u 

„so  ko  da  *n5'8  me  n  lha'l.u 

Je  is5n8  de  e  no.(a)  x8imbl  lhanje,  dec  lhå.r.u 

Ja  fan^n  8  lvoa  di  tflt'sdo  x8d#a  i  *jm'u.a 

pvem  va  xde,  sæm  jig  fmfbi  ylu'i,  fm.  d  l5'bleg  fii'n^ 

„de  va  /,   x3lagdu9,  du  sbape.u*  iotu  te  ]lafoans  fm  o  køo 
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1.  Der  var  en  Gang  en  Mand;  han  havde  en  god  Ost; 
den  laa  gemt  inde  i-  Skabet;  men  Musene  listede  derind  om 
Natten  og  gnavede  af  Osten.  —  Jeg  vil  dog  se,  om  jeg  ikke 
kan  forbyde  dem  det,  tænkte  Manden,  og  saa  lukkede  han  en 
Kat  ind  i  Skabet.  —  Men  om  Morgenen,  da  han  kom  for  at 
se,  hvordan  det  var  gaaet,    saa  havde  Katten  ædt  hele  Osten. 

2.  »Nu  skal  vi  ind  at  have  Middagsmad." 
„Hvad  Middagsmad  skal  vi  have  i  Dag?11 
„Vi  skal  have  tynde  Pandekager/ 
„Hvormange  har  Du  bagt?* 

„Aa,  en  halv*  Snes  Stykker  til  hver;  men  Gæren,  den 
var  ikke  god;  den  duede  ikke;  saa  blev  de  dejede;  hvordan 
smager  de  saa?* 

„Jeg  har  ikke  rigtig  faaet  begyndt  endnu;  for  jeg  brændte 
mig  paa  den  første  Mundfuld.* 

„Ja,  Du  vilde  vel  svælge  det  hele  paa  en  Gang.* 
„Har  Mølleren  været  her  i  Dag?* 
„Næ,  han  har  ikke  været  her  siden  i  Mandags.* 
„Kan  Du  ikke  (inte)  æde  end(nu)  en  Pandekage?* 
„De  se  ellers  saa  pæne  ud;  men  nu  kan  jeg  sgu  ikke 
(inte)  mere.* 

„Du  behøver  jo  ikke  (inte)  at  tage  den  øverste;  den 
anden  er  varmere.* 

,Jeg  er  bange,  det  bliver  for  meget.* 
„Saa  kan  Du  nøjes  med  en  halv.* 
„Jeg  synes,  det  er  nogen  simpel  Honning,  denne  her.* 
„Ja,  Honningen  er  wog  (vag)  de  fleste  Steder  i  Aar.* 
„Hvem  var  det,  som  gik  forbi  Legen  (rimeligvis  en  Sam- 
mentrækning af  Laagen  og  Leddet)  for  et  Øjeblik  siden?* 

„Det  var  en  Slagter,  der  spadserede  over  til  Ladefogdens 
for  at  købe  Svin." 
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»lafo\t  å  {rånog  len.  lje*m;  Jiq  e  i  lma.ubo  ecU  næli'trå.a 

Ja  fio  fæ  xslagå\iit  pel  leg  ,ørø(   tør   xgq.u 

„nå  ldans  ves  hq  lgæ'u  ij*n,  '$.w  ,»*<{£  kotnu  lje'tn.a 

„o  ha}sge's  hq  feg  '^^«.  alhiv9l.u 

mno€  Hag  fæ  ]ma.  {de  va  lnæa  du  lkhvåin9.  lva  sga  vi 
bésdel?,  nm  vi  hm  ,#>.«  ^neds'iun?" 

mso  sga  vi  *f8sd  'rø}'  ^fO'jms,  fæ  di  Jcw  ljsn9  '«{■  w  lse'l, 
sw  lkf  vi  lty'u.  æ  lso  sga  vi  lsi'n  hm  fril  næn  ljo'd  lne.u  i 
lsegn}  vO  du  ,e  sæ  xvut.a 

„lva  ti  sga  vi  xhmm»  U  ^me'æsdnf* 

Ja  vi  ms  ieg9  ha'l  læp,  %fsmj,n  vi  e  *fa'di.u 


Det  synes  af  ovenstaaende  at  fremgaa,  at  Lollikerne  —  i 
alt  Fald  paa  denne  Egn  —  er  nogle  af  de  mest  praktiske 
blandt  vore  Landsmænd;  de  udtrykker  sig  kortere,  udfører  et 
mindre  Artikulationsarbejde,  naar  de  fremsætter  deres  Tanker, 
end  andre  Danskere.  Thi  tæller  vi  Lydtegnene  i  ovenstaaende 
lille  Historie  (Nr.  1),  faar  vi  kun  183  Tegn,  medens  man  i 
Skuldelev  (noteret  af  Kryger,  Dania  I.  304)  bruger  218  Tegn 
(incl.  Stødet),  i  Nexøegnen  (not.  af  O.  Jespersen,  smst.  1.  228) 
227  Tegn.  og  paa  Sejerø  (not.  af  samme,  1.  229)  228  Lydtegn. 
Åltsaa  Lollikerne  slipper  lettere  fra  det,  de  holder  ikke  af  for 
meget  Arbejde. 

De  Lettelser,   som  Folk   paa  denne  Egn  benytter  sig  af, 
og  som  man  snart  lægger  Mærke  til,  er  vel  især  følgende: 
1.    De  bruger  ikke  Stød: 

La'g  =  los  Hu 's  =  haus 

Papi'r  =  papi.r  Bøn'derne  =  be;uns 

Brøn'den  =  ftre;j*  Gaa'rden  =  g0.uic 

smaa'  =  smu.9  var'm  =  vx.jtm 

En  Hun'd  saa1  en  Man'd  med  en  Span'd  Van'd  og  be'd 
ham  i  Be'net,  saa  han  spildte  Van'det  =  je  tøij  *s0'  £  må; 
{ms  i   («6<J  'røf*  w  lbe'  ham  i  *be'nt,  .%>  hq  lsbilds  *v$'t. 
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„Ladefogden   er  rigtignok  inte  hjemme,   han  er  i  Maribo 

efter  noget  Egetræ.* 

„Ja,  saa  faar  Slagteren  vel  ikke  Grisen  denne  Gang." 
„Næ,  da  ikke  hvis  han  gaar,  inden  Manden  kommer  hjem.  • 
„Og  kanskesens  han  fik  den  ikke  alligevel. " 
„Nu  Tak  for  Mad.     Det  var  noget,  der  kvægede.     Hvad 

skal  vi  bestille,  naar  vi  har  sovet  Middagssovn  ?* 

„Saa  skal   vi  først   vande   Faarene,   for  de   kan  jo  ikke 

(inte)  vande  sig  selv,  saalænge  vi  tøjrer.    Og  saa  skal  vi  siden 

have   trillet   nogen  Jord   ned   i   Sigen   (en  Lavning  i  Marken), 

hvor  der  er  saa  vaadt." 

„Hvad  Tid  skal  vi  komme  hjem  til  Midaften?" 
*Ja  vi  maa  ikke  holde  op,  førend  vi  er  færdige." 


2.  De  lægger  tit  Nasaleringen  fra  n  og  #  over  paa  den 
forudgaaende  Vokal: 

Land  =  1%  lang  =  lq 

Baand  =  b%  iung  =■  tme% 

synge  =  ss;  hende  =  h% 

han  =  hq  hun  =  h%n 

3.  De  bruger  ikke  6  eller  q: 

Maden  =  wa/f  Baøerovn  =  badn 

vaa.de  =  vwo  Bo^en  =  bo. am 

Agnes  gik  ud  i  Laden  for  at  lede  efter  Æde  til  Læbens  Hest 

=  la.gn98  jig  ,t*  i  ]lm'n  fæ  m  {lem  edu  'e*  te  ]læ'gns  lhæst. 

Herpaa  beror  det  ogsaa,   at  de  bortkaster  Datidsendelsen 

ved  de  svagt  bøjede  Verber. 

lavede  =  h'H  malede  =  tno'h 

flojtede  =  fl'jicte  viskede  =  vesgd 

snakkede  =  snag*  regnede  =  rayra 

Det  lynede  og  tordnede  meget  i  Morges  =  de  llynd  æ  Houdn* 

W'  i  im8'$. 

N.  K.  Larsen. 
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III 

Fra  færøiske  Tingbøger. 

Ved  at  gennemgaa  de  færøiske  Tingbøger  er  jeg  truffen 
paa  nedenstaaende  Folkeminde,  som  mulig  kunde  have  nogen 
Interesse  for  Danias  Læsere: 

1737  druknede  en  Kone  i  Bø  (en  lille  Bygd  ved  det 
tidligere  Bispesæde  Kirkebø)  paa  Strømø  sig;  hun  led  af  Bug- 
værk. Liget  fandte  i  Fjæren.  Den  Mand,  som  fandt  Liget, 
gik  til  det  og  tog  Forklædet,  som  afdøde  havde  paa  sig,  af 
hende  og  løb  dermed  op  igen  paa  Bakken,  hvor  han  raabte 
til  Husene  efter  Folk.  Der  kom  en  anden  til;  Liget  bares  op 
under  Bakken,  lagdes  ned  der,  og  Forklædet  lagdes  over  An- 
sigtet. Den  ene  blev  nu  hos  Liget,  medens  den  anden  hentede 
flere  Folk  til.  Da  den,  der  først  kom  i  Retten,  spurgtes,  hvorfor 
han  tog  den  afdødes  Forklæde,  svarede  han,  „at  han  tog  det 
ikke  i  anden  Henseende  eller  Mening  end  som  de  gamle,  hans 
Fædre,  har  holdt  fore,  at  naar  de  finder  saadan  et  dødt  Men- 
neske, skulde  de  tage  et  saadant  Stykke  af  det  Legeme,  paa 
det  den  Døde  derefter  ikke  skulde  komme  efter  den  samme  i 
Verden  mere  og  saaledes  af  Satan  fristes,  og  videre  ikke*. 

N.  Sundby. 

V.  Andersen, 

Herredsfoged. 


ANMELDELSER. 


Adam  Oehlenschlåger,  Erik  og  Roller,  en  hidtil  utrykt  For- 
tælling. Udgiven  med  Indledning  og  Noter  ved  Viggo  Bierring. 
Kjobenhavn  (1897).    Det  Nordiske  Forlag.    XVI  og  188  Sider  12°. 

Naar  Erik  og  RoUer  kaldes  en  hidtil  utrykt  Fortælling,  saa  er 
denne  Betegnelse  ikke  ganske  heldig;  thi  det  mærkelige  ved  Bogen 
er  jo  netop,  at  den  blev  trykt,  men  rigtignok  ikke  gjort  færdig  og 
ikke  udgivet.  Hvorledes  dette  gik  tilt  vide  vi  af  Oehlenschlågers 
Erindringer  (I,  S.  193):  han  havde  ladet  flere  Ark  af  denne  For- 
tælling trykke,  inden  han  traf  sammen  med  Steffens;  men  du  dette 
var  skeet,  kasserede  han  det  Hele,  „fordi  han  nu  havde  faaet  en 
anden  Smag'1.  Han  bragte  herved  et  Peng^offer,  der  i  hans  be- 
skedne Stilling  slet  ikke  var  lille;  men  der  var  intet  andet  at  gjøre, 
da  han  med  sit  skærpede  Syn  kun  saae  Manglerne  ved  sit  Arbeide. 
Nu  fik  han  nok  at  bestille  med  Digtene  af  1803,  som  skulde  være 
færdige  i  December  1802,  og  saa  gik  der  et  Aars  Tid.  Da  offentlig- 
gjorde han  i  Simon  Poulsens  Nytaarsgave  for  1804  fire  Digte :  Freias 
Rok,  Freias  Sal,  Sjølund  og  Bjarkeniaal,  med  den  Bemærkning,  at 
disse  Digte  „høre  til  en  nordisk  Fortælling,  som  i  sin  Tid  vil  blive 
Publikum  bekjendt".  Det  synes  herefter,  som  om  Oehlenschlåger 
virkelig  har  tænkt  paa  at  omarbeide  Erik  og  Roller.  Det  gjorde 
han  dog  ikke;  men  han  skrev  Vautundurs  Saga,  og  naar  man 
læser  den  Prosa,  han  nu  evnede  at  skrive,  kan  man  godt  forstaae, 
hvorfor  han  kasserede  den  ældre  Fortælling;  men  man  kan  ogsaa 
godt  forstaae,  at  han  nu,  da  han  var  bleven  roligere,  lyste  de  nævnte 
Digte  i  Kuld  og  Kjøn.  Saa  gik  der  en  halv  Snees  Aar,  i  hvilke 
Oehlenschlåger  udsendte  det  ene  nye  Værk  efter  det  andet,  og  i 
1814  udkom  Helge.  Nu  skulde  der  tænkes  paa  Fortsættelsen  heraf, 
<¥  i  Hroars  Saga  indflettede  han  en  kort  Beretning  om  Eriks  og 
Rollers  Eventyr.  Denne  er  saare  forskjellig  fra  det  gamle  Fragment 
og  holder  sig  paa  flere  Punkter  nærmere  til  Saxo;   men  af  mange 
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Enkeltheder  kan  man  dog  see,  at  Oehlenschlåger  havde  Fragmentet 
for  sig,  da  han  skrev.  I  den  nye  Fortælling  findes  kan  eet  større 
Digt,  nemlig  den  gamle  Eivins  Sang  om  Jesus  og  de  hellige  tre 
Konger.  Dette  Digt  svarer  til  den  Sang,  som  den  unge  Eivin  Skjald 
i  Fragmentet  synger  om  „et  lidet  Barn,  han  havde  seet  dybt  nede 
i  Syden  *  (den  nye  Udgave  S.  122—125);  men  baade  i  Form  og 
Indhold  ere  de  to  Digte  ganske  forskjellige.  I  de  samlede  Digte 
(I,  1823)  optog  Oehlenschlåger  ikke  blot  de  før  nævnte  fire  Digte, 
men  han  reddede  desuden  to  af  Eivin  Skjalds  Sange  fra  Forglem- 
melse, nemlig  Beileren  ved  sin  Møes  Lig  og  den  nordiske  Pilegrim 
(Erik  og  Roller  S.  137  og  154),  den  sidste  dog  kun  med  mange 
Forandringer.  For  et  af  disse  gamle  Digte,  nemlig  Bjarkemaal, 
havde  Oehlenschlåger  en  særlig  Forkjærlighed,  saa  at  han  indflettede 
det  baade  i  Hrolf  Krake  (tredie  Sang)  og  i  de  to  sidste  Udgaver, 
som  han  besørgede  af  Palnatoke  (anden  Handling).  —  Endnu  en 
Gang  kom  han  tilbage  til  Erik  og  Roller,  nemlig  i  de  Nordiske 
Oldsagn,  som  han  1840  bearbeidede  for  Trykkefriheds-Selskabet; 
men  her  giver  han  Intet  af  sit  eget:  hvad  han  fortæller  om  Erik 
den  Veltalende  (S.  63—78)  er  kun  et  Udtog  af  Saxos  femte  Bog, 
naturligviis  efter  Vedels  Oversættelse. 

Om  det  gamle  Fragment  var  der  ikke  mere  Tale,  og  det  var 
jagtens  glemt  af  Alle,  da  F.  L.  Liebenberg  1860  igjen  henledede 
Opmærksomheden  derpaa.  Han  skriver  nemlig  i  en  Anmærkning 
(Oehlenschlågers  Poetiske  Skrifter,  XIX,  S.  306),  at  „af  det  forka- 
stede Arbeide  fandtes  iblandt  Digterens  Efterladenskaber  de  elleve 
første  Ark  reentrykte  og  det  tolvte  i  Correctur."  Liebenberg  havde 
stor  Lyst  til  at  udgive  detle  „i  litterair-historisk  Henseende  saa 
høist  interessante  Fragment";  men  heraf  blev  der  intet,  og  man 
kjendte  i  mange  Aar  ikke  mere  dertil  end  hvad  man  kunde  læse  i 
Prof.  Kr.  Arentzens  store  Arbeider.  Saa  blev  der  pludselig  for  et 
Aars  Tid  siden  megen  Tale  om  Erik  og  Boller  i  Anledning  af  Dr. 
Vilh.  Andersens  Skrift  „Guldhornene*,  og  Hr.  Viggo  Bierring  skrev 
i  Bladet  „Dannebrog"  (Nr.  1575,  d.  21.  December  1896)  en  Artikel 
med  Overskrift  „Erik  og  Roller  kontra  Guldhornene".  Han  vilde 
her  vise,  at  i  den  gamle  Bogs  gulnede  Klatpapirsblade  ligge  gjemt 
de  første  spæde  Spirer  til  senere  store  Værker,  og  han  anfører  til 
Støtte  for  sin  Paastand  flere  Citater  i  Prosa,  medens  man-  tidligere 
egentlig  kun  havde  tænkt  paa  Digtene.  Man  kan  godt  forstaae,  at 
Hr.  Bierring  under  denne  Syslen  med  Erik  og  Boller  fik  Lyst  til  at 
udgive  hele  Bogen,  og  det  er  det,  som  han  nu  har  gjort 

Til  Grund  for  dette  Optryk  ligger  det  store  kongelige  Bibliotheks 
Ex  em  pi  ar.  Det  er  en  Bog  i  Octav,  der  bestaaer  af  12  Ark,  signe- 
rede A— M  (192  Sider).  Den  har  tidligere  været  heftet  i  et  blaat 
Omslag,  men  nu  er  den  indbunden  i  et  tarveligt  Bind  med  Læder- 
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ryg  uden  Titel,  kun  prydet  med  et  Par  Guldlinier  foroven  og  for- 
neden; Bindets  Sider  ere  beklædte  med  marmoreret  Papir  i  graa 
og  rod  Farve.  Paa  Forsatsbladet  har  en  tidligere  Eier  skrevet  sit 
Navn;  men  dette  Hjørne  er  klippet  af,  og  paa  samme  Blad  er 
skrevet  med  Blyant  Ordet  „OehlenschlægerV  d.  v.  s.  at  Bogen  er 
et  Værk  af  Oehlenschlager,  hvad  man  ellers  ikke  uden  videre  kunde 
see.  da  den  intet  Titelblad  har.  Dette  Ord  er  skrevet  af  Bølling, 
der  døde  1862  som  Bibliothekar  ved  det  store  kongelige  Bibliothek, 
og  del  er  sikkert,  at  Bogen  i  mange  Aar  har  været  paa  det  Sted, 
hvor  den  nu  er;  men  naar  og  hvorledes  den  er  kommen  der,  det 
kan  jeg  ikke  oplyse.  Der  er  ingen  Bettelser  i  det  sidste  Ark,  og 
jeg  indseer  heller  ikke,  hvorledes  man  skulde  kunne  skrive  paa  dette 
tynde  og  løse  Papir,  som  visselig  burde  have  været  planeret,  da 
Bogen  blev  indbunden.  At  dette  er  et  andet  Exemplar  end  det, 
som  omtales  af  Liebenberg,  derom  er  der  for  mig  ingen  Tvivl.  I 
Hr.  Kr.  Arentzens  »Baggesen  og  Oehlenschlager*  I,  S.  214  læser 
man  følgende  Vers: 

Herlige  Bragamaal! 
skjønne  Æble 
i  Bardegudens 
hulde  Kvindes 
gyldne  Kar. 

Dette  Sted  findes  i  det  gamle  Tryk  S.  180,  altsaa  i  det  tolvte 
Ark;  men  i  det  st.  kgl.  Bibliotheks  Exemplar  læses  (den  nye  Ud- 
gave S.  165): 

Herlige  Bragamaal! 

skiønne  Æble, 

i  Bardeqvindens 

gyldne  Kar. 

Jeg  troede  nu  et  Øieblik,  at  hiin  Læsemaade  hidrørte  fra  Correc- 
turen;  men  da  Hr.  Arentzen  senere  (Adam  Oehlenschlager,  1879, 
S.  82)  har  den  sidste  Læsemaade,  har  min  Gisning  vel  intet  at 
betyde. 

Retskrivningen  i  det  gamle  Tryk  er  temmelig  skjødesløs,  saa  at 
det  samme  Ord  ingenlunde  altid  staves  paa  samme  Maade;  Tegn- 
sætningen er  ogsaa  mangelfuld,  og  endelig  findes  der  mange  Tryk- 
feiL  Maaskee  er  der  ingen,  som  man  ligefrem  kan  kalde  menings- 
forstyrrende, thi  med  lidt  god  Villie  kan  enhver  opmærksom  Læser 
rette  dem;  men  nogle  af  dem  ere  dog  temmelig  alvorlige:  man  kan 
saaledes  træffe  .Tilfredshed %  hvor  der  sikkert  bør  læses  „Utilfreds- 
hed", „ frygte*  for  „frygtes1*,  „straffede"  for  „straffende11,  „han*  for 
„hun*  o.  s.  fr.    Naar  man  nu  vilde  udgive  Bogen,  kunde  man  i  en 
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Indledning  omtale  disse  Uregelmæssigheder,  men  i  Texten  stiltiende 
fjerne  dem,  og  kun  byde  Læserne  en  smuk  lille  Bog  med  en  jevn 
gammeldags  Retskrivning,  en  saadan  f.  Ex.  som  den,  der  er  benyttet 
i  det  nye  Udvalg  af  Oeblenschlågers  poetiske  Skrifter.  —  Da  Origi- 
nalen imidlertid  er  saa  sjelden,  at  den  fast  er  et  Unicum,  kunde 
man  ogsaa  forsvare  at  udgive  den  i  Facsimile;  jeg  tænker  her  dog 
ikke  paa  et  moderne  Facsimile,  frembragt  ved  Photographiens  Hjelp 
eller  ved  anastatisk  Tryk:  jeg  tænker  kun  paa  et  smukt  Optryk v  der 
følger  Originalen  Side  for  Side  og  Linie  for  Linie  og  naturligvis* 
gj engiver  alle  Trykfeil  og  andre  Uregelmæssigheder.  Et  saadant 
Facsimile  burde  trykkes  med  Fractur;  thi  deels  skulde  det  jo  ligne 
Originalen  saa  meget  som  muligt,  deels  er  der  et  typographisk  eller 
halv  orthographisk  Forhold,  som  ikke  kan  gjengives  med  den  nu 
brugelige  Antikva-Skrift,  nemlig  Brugen  af  det  lange  s:  saadanne 
Ord  som  »disse*,  „blusse*,  „kysse*  skrives  nemlig  oftest  med  to 
lange  s'er;  Navnet  paa  Eriks  Hjemstavn,  Øen  Rennesø.  skrives  baade 
med  kort  og  med  langt  s,  medens  Hlesø,  saavidt  jeg  har  bemærket, 
altid  skrives  med  kort  s.  Naar  man  seer,  hvorledes  Texten  ender 
allernederst  paa  S.  192,  tænker  man  strax  paa,  at  det  er  en  Bog, 
hvis  Trykning  er  bleven  brat  afbrudt,  og  et  saadant  Indtryk  skulde 
man  naturligviis  ogsaa  faae  af  Facsimilet. 

Hr.  Bierrings  Udgave  er  trykt  med  Antikva  og  følger  ikke  det 
gamle  Tryk  Side  for  Side  og  Linie  for  Linie.  Den  er  saaledes  ikke 
noget  Facsim  i  le-Tryk,  men  iøvrigt  skal  Texten  være  gjengivet  aldeles 
bogstavret;  disse  to  Ord  ere  i  Indledningen  understregede,  hvilket 
efter  min  Mening  ellers  ikke  seer  godt  ud  paa  Tryk,  hvor  man  jo 
har  andre  Midler  til  at  udhæve  et  Ord  Man  kunde  maaskee  mene, 
at  dette  maa  være  den  nemmeste  Maade  at  besørge  en  Udgave  paa; 
thi  dertil  behøves  hverken  Kritik  eller  Smag  eller  Omtanke,  men 
egentlig  kun  et  skarpt  Syn  og  en  aldrig  trættet  Opmærksomhed, 
der  end  ikke  ringeagter  de  mindste  Enkeltheder,  kort  sagt  det,  der 
udmærker  den  gode  Afskriver  og  den  gode  Gorrecteur.  Mulig  ere 
dog  disse  Egenskaber  i  deres  høieste  Udvikling  lige  saa  sjeldne  som 
andre  gode  Egenskaber,  og  i  ethvert  Tilfælde  har  Udgiveren  ikke 
besiddet  dem  i  tilstrækkelig  Grad:  hansArbeide  er  ingenlunde  godt 
gjort  En  saadan  Dom  bør  naturligviis  ikke  afsiges,  uden  at  der 
gives  gode  Grunde,  og  jeg  vil  derfor  anføre  nogle  af  de  Feil,  som 
jeg  har  lagt  Mærke  til:  jeg  stiller  Læsemaaderne  i  de  to  Tryk  over- 
for hinanden. 

1802.  |  1897. 

S.  8,  L.  2.  finde  sig  i  en  Havn  •  S.  8,  L.  10.  finde  sig  en  Hayn 

S.  33.  L.  lt.  frygte  (Trykfeil)  i  S.  34,  L.  4.  frygtes 

S.  40,  L.  9  f.  n.  Hagl  |  S.  41,  L.  13  f.  n.  Hagel 
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S.  53,  L.  o — 6.  spurgte  den  vagt- 
havende Kiempe.  (Trykfeil) 
S.  59,  L.  5  f.  d.  Hofmænd 
S.  59,  L.  3  f.  n.  Vestmar  havde 
tolv  og  Kolle  tree  Sønner. 

S.  62,  L.  2—3.   Det  er  ogsaa  en 

norsk  Kiempe! 
S.  75,  L.  3  f.  n.  han  (Trykfeil) 
S.  88,  L.  5  f.  n.  Nei  der  er  den 

ikke!  (Trykfeil) 
S.  94,  L.  3.  straffede  (Trykfeil) 
S.  96,  L.  2  f.  n.  bedrøvet  og  be- 

stvrtset. 
S.  118,  L.  1  f.  n.  saae  deres  Vogn 

komme  rullede.  (Trykfeil) 
S.  125,  L.  2.  Svar  (Trykfeil) 
S.  133,  L.  2.  Alterne 
S.  140,  L.  2  f.  n.  Østen  .  .  . 
Morgenrødens 
klare  Hiem, 
S   143,  L.  8  f.  n.  dandsede 
S    177,  L.  15.  for  løs  at  vorde. 
S.  179,  L.  11.  svor 
S.  180,  L.  7.  Høit  han  svang  sig 

(det  er  et  Vers) 
S.  182,  L.  14.  forskiellige 


1897. 
S.  53,  L.  13 — 12  f.  n.  spurgte  han 

den  vagthavende  Kiempe. 
S.  59,  L.  11.  Høvdinger 
Denne  Sætning  er  oversprunget ; 

den  skulde  have  staaet  S.  59, 

L.  13  efter  Ordet  „ Regieringen*. 
S.  61,  L.  12.  Der  ogsaa  en  norsk 

Kiempe! 
S.  72,  L.  13.  hun 
S.  82,  L.  7  f.  n.  Nei  det  er  den 

ikke! 
S.  87,  L.  13.  straffende 
S.  89,  L.  8—7  f.  n.  bedrøvet  be- 

styrtset. 
S.  108,  L.  10.   saae   deres  Vogn 

komme  rullende. 
S.  113,  L.  8  f.  n.  Saar 
S.  120,  L.  2  f.  n.  Altrerne 
S.  128,  L.  10  .  .  .  . 

Morgenrødens 
klare  Hielm, 
S.  130,  L.  1  f.  n.  dansede 
S.  162,  L.  14.  for  los  at  vorde. 
S.  164,  L.  6.  svoer 
S.  164,  L.  1  f.  n.  Høit  svang  han 

sig 
S.  167,  L.  6.  forskellige 


Som  man  seer,  ere  nogle  af  de  nye  Læsemaader  nye  Feil,  til- 
deels af  meget  alvorlig  Beskaffenhed,  andre  ere  gamle  Trykfeil. 
der  af  Vanvare  ere  blevne  rettede,  og  atter  andre  ere  afvigende 
Stavemaader,  som  kunne  være  meget  gode  efter  deres  Beskaffenhed. 
men  som  afgjort  ikke  høre  hjemme  der,  hvor  de  ere  anbragte.  Til 
de  sidste  to  Grupper  høre  de  andre  Feil,  som  jeg  har  lagt  Mærke 
til,  men  ikke  anført  her,  og  jeg  synes  kun,  at  der  er  lovlig  mange 
af  dem;  thi  de  ere  alle  Pletter  i  et  „aldeles  bogstavret"  Optryk, 
medens  de  ingen  Skade  vilde  gjøre  i  en  anden  Bog. 

Det  er  maaskee  meget  morsomt  at  finde  Feil  hos  en  Medbeiler; 
men  i  dette  Tilfælde  er  jeg  ikke.  For  flere  Aar  siden,  paa  en  Tid, 
da  Ingen  tænkte  paa  at  udgive  Erik  og  Roller,  afskrev  jeg  hele 
Bogen,  da  jeg  gjerne  vilde  have  den  i  min  Samling  og  aldrig  kunde 
vente  at  faae  den  paa  anden  Maade.  1  denne  Afskrift  fulgte  jeg 
Originalen  Side  for  Side  og  Linie  for  Linie  og  gjengav  den  i  det 
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hele  saa  nøjagtigt,  som  jeg  kunde;  og  at  see  til  er  det  virkelig  en 
ganske  pæn  Bog.  Da  jeg  nu  vilde  collationere  mit  Exemplar  af 
Hr.  Bjerrings  Udgave,  faldt  mit  Øie  paa  et  Par  Steder,  som  saae 
mig  noget  mistænkelige  ud,  og  da  jeg  opsøgte  dem  i  Afskriften, 
fandt  jeg  der  andre  Læsemaader.  Hvor  var  nu  Feilen?  I  den 
trykte  Bog  eller  i  Afskriften?  Jeg  var  ikke  rolig,  før  jeg  havde  seel 
efter  i  Originalen,  som  i  disse  Tilfælde  gav  min  Afskrift  Ret.  Det 
er  saaledes  tildeels  Selvplageri,  som  har  ført  mig  til  denne  Under- 
søgelse af  den  nye  Udgave.  Jeg  skrev  i  sin  Tid  en  Fortegnelse  oyer 
de  Trykfeil  i  den  gamle  Bog.  som  jeg  havde  bemærket  og  gjengivet ; 
thi  jeg  eller  en  Anden  kunde  ellers  let  ansee  dem  for  Feil  i  Af- 
skriften. Ved  nu  at  eftersee  disse  Steder  i  den  nye  Udgave  fandt 
jeg,  at  mange  af  dem  vare  blevne  rettede.  Nogle  Feil  har  jeg 
fundet  heelt  tilfældigt,  og  nogle  af  Digtene  har  jeg  efterseet  lidt 
nøiere;  men  sammenlignet  de  to  Texter  i  deres  Heelhed  har  jeg 
ingenlunde. 

Saaledes  er  denne  Anmeldelse  bleven  til,  og  den  er  mulig  alle- 
rede bleven  for  lang;  men  det  maa  dog  være  mig  tilladt  endnu  at 
sige  et  Par  Ord  om  Noterne  bag  i  Bogen.  Af  dem  faaer  man 
nemlig  mange  nyttige  Oplysninger.  Man  lærer  saaledes,  at  Freir  er 
Gud  for  Agerbruget,  at  Trud vanger  er  Thors  Bolig,  at  Tyr  er  Krigs- 
guden, og  at  Fenrisulven  ligesom  Hel  og  Midgaardsormen  var  avlet 
af  Loke  og  Angerbod.  Andre  Noter  ere  af  sprogligt  Indhold,  og  af 
dem  lærer  man  f.  Ex ,  at  Bane  er  det  samme  som  Banemand,  at 
en  Stang  er  et  Spær,  og  en  Dannemand  en  Hædersmand,  I  den 
allersidste  Note  staaer,  at  der  ved  Vælskland  her  vistnok  ikke  særlig 
tænkes  paa  Frankrig;  nei,  jeg  troede  ogsaa,  at  man  ved  dette  Navn 
nærmest  tænker  paa  Italien,  om  det  end  maaskee  ogsaa  kan  betyde 
Frankrig.  Man  kan  vel  med  nogen  Grund  spørge,  for  hvem  disse 
Oplysninger  egentlig  ere  bestemte.  At  et  saadant  Fragment  skulde 
kunne  blive  Almeenlæsning,  kan  man  dog  fornuftigviis  ikke  troe, 
og  det  er  vel  heller  ikke  Meningen,  at  det  skal  indføres  i  Skolerne. 
Jeg  tænker  mig.  at  Bogen  maa  søge  sine  Kjøbere  og  Læsere  i  den 
Oehlenschlågerske  Menighed,  som  maaskee  ikke  er  saa  meget  stor; 
men  naar  man  tiltroer  de  Folk  en  saadan  Uvidenhed,  som  disse 
Anmærkninger  forudsætte,  saa  gjør  man  dem  dog  sikkert  Uret. 
Noternes  Antal  løber  op  til  halvandet  hundrede,  og  jeg  troer  virke- 
lig ikke  at  tage  meget  feil,  naar  jeg  mener,  at  90  Procent  af  dem 
ere  aldeles  overflødige. 

Januar  189S. 

Carl  Elberling. 


ANMELDELSER.  G 1 

H.  S.  Vodskov:  Sjæledyrkelse  og  naturdyrkelse.  Bidrag  til  be- 
stemmelse af  den  mytologiske  metode.  Hig- Veda  og  Edda.  Kbbvn. 
1897     (CXLIX  +  560  sider). 

Man  tager  næppe  fejl,  når  man  sætter  en  ret  stærk  antisemitisk 
følelse,  uvilje  mod  „nutidens  jødiske  såkaldte  fritænkeri",  den  „hæs- 
ligste form  for  semitisme",  som  det,  der  i  sidste  instans  har  været 
det  bestemmende  for  grundsynet  i  hr.  Vodskovs  bog.  Modsætningen 
mellem  Indogermaner  og  Semiter  betones  i  den  på  det  stærkeste. 
Semiterne  løsnes  således  ganske  fra  forbindelse  med  de  Ariske  folk 
og  klassificeres  sammen  med  Ægyptere  og  Negere  til  én  race.  Og 
medens  selvPolynesiernes  og  Indianernes  mytologi  ligesom  Mongolernes 
literatur  efter  forfatterens  mening  „står  vor  meget  nær*,  er  semitisk 
religion  og  literatur  „derimod  i  alle  deres  grundtræk  os  fremmede 
og  fjærne  ....  står  i  den  skarpeste  modsætning  til  den  naturhengi- 
velse, hvori  jeg  søger  det  Indogermanske  åndsmærke".  Forf.s  be- 
gejstring over  Indogennanerne,  særlig  Germanerne,  er  uden  grænse. 
Verdenshistoriens  udviklingsgang  finder  han  udtrykt  i  det  „  gamle 
Indogermanske  æventyr"  om  de  tre  brødre,  hvoraf  de  to  ældre,  frem- 
melige, velbefarne  og  velagtede,  drager  først  ud,  medens  den  yngste 
går  som  tosse  hjemme;  og  så  bliver  det  dog  ham,  som  vinder 
prinsessen  og  det  halve  rige;  „Indogermanerne  er  verdenshistoriens 
Klodshans".  Semiter  og  Mongoler  stifter  store  kulturriger,  medens 
Indogermanerne  endnu  lever  som  halvvilde.  „Men  hvad  sker?  De 
mongolske  og  semitiske  kulturriger  forsvinder  eller  går  i  stå.  verdens- 
historiens akse  skifter  pludselig  om;  så  er  det  Indogermanerne  og 
dem  alene,  der  bliver  kulturens  og  fremskridtets  bærere*. 

Og  spørger  vi  om  grunden  til  dette  omslag,  så  ligger  den  efter 
forf.  ikke  i  særlig  tekniske  eller  intellektuelle  anlæg  hos  Indgerraa- 
nerne.  Tværtimod,  Semiterne  er  i  al  materiel  kultur  Indogerma- 
nernes lærere  (Babyloniernes  mønt,  mål  og  vægt,  cirklen  på  360°, 
Semiternes  „som  det  synes  racen  medfødte  handelstalent").  Det 
må  altså  —  slutter  forf.  -  alene  være  „åndsretningen,  det  hele  pa 
den  religiøse  grundstemning  hvilende  sociale  og  videnskabelige  grund- 
syn, som  vor  race  skylder  sit  fortrin*.  Dette  ejendommelige  grund- 
syn pa  omverdenen,  som  Indogennanerne  alene  skal  have  bragt  til 
fuld  udfoldelse,  kalder  hr.  Vodskov  for  „naturdyrkelse*;  alle 
andre  folk  ere  blevne  stående  ved  en  naturbetragtning,  han  betegner 
som  „sjæledyrkelse*.  Det  er  modsætningen  mellem  Indogerma- 
nernes og  andre  folks  grundsyn,  der  har  givet  hr.  V.s  bog  sit  navn, 
og  det  er  den,  der  søges  påvist  hos  de  forskellige  Indogennanske  folk. 

Det  foreliggende  bind  gennemgår  på  sine  560  sider  den  første 
Indogerroanske  religion,  således  som  den  har  givet  sig  udtryk  i  Rig- 
Veda,  den  ældste  bevarede  Indiske  hymnesamling,  og  søger  at  påvise, 
hvorledes  vi  i  den  (i  skikkelser  som  Aditi,  Tvashtar  o.  a.)  har  spor  af 
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en  oprindelig,  men  næsten  forsvunden  naturdyrkelse.  Men  denne  for- 
trænges i  senere  tider  af  sjæledyrkelse,  repræsenteret  af  gudeskikkelser 
som  Agn  i  og  Soma.  Denne  „  svigten  af  den  Ariske  fane*  med  dens 
naturdyrkelse  har  til  følge,  at  Inderne  „synker  ned  fra  den  Ariske 
herskerstilling  (!)  og  nu  udbyttes  og  styres  af  det  Britiske  rige  så  let, 
som  var  det  Kaffer  eller  Polynesiere,  talen  var  om".  Altså  et  bevis 
for  rigtigheden  af  forf.s  teori  om,  at  Ariernes  kulturelle  førerstilling 
skyldes  deres  naturdyrkelse  og  falder,  når  denne  opgives.  — 

Hr.  V.  betragter  åbenbart  selv  dette  sit  „grundsyn*  med  dets 
nye  racesondring  og  dets  modsætning  mellem  „naturdyrkelse"  og 
„sjæledyrkelse*  som  noget  af  det  betydeligste  i  sin  bog.  Det  er 
imidlertid  urigtigt. 

Når  man  sér  hen  til  det  lidet,  der  er  kommen  ud  af  det  vældige 
studiemateriale  og  den  skarpsindighed,  som  moderne  antropologer, 
sprogforskere  og  religionshistorikere  har  bragt  i  anvendelse  overfor 
racespørgsmålet  —  resultatet  har  næsten  kun  været  en  raseren  af 
alle  gamle  inddelinger  og  teorier,  uden  at  noget  nyt  er  bleven  sat 
i  stedet  —  er  det  nærmest  med  lidt  undren,  at  man  betragter  den 
naive   selvsikkerhed,   hvormed    forfatteren   ud    fra  et  forsvindende 
bevismateriale  docerer  de  ganske  nye  resultater,  han  er  kommen  til 
angående  raceinddelinger  og  ncekarakteristiker.    Forfatterens  slåen 
„Semiter-,  „Hamiter*  og  Negre  sammen  til  én  race,  snart  på  grundlag 
af  antropologiske  og  snart,  hvor  de  ikke  slår  til,  ud  fra  sproglige 
grunde,   er  kun  forståelig  ud   fra  rent  personlige  følelser  overfor 
Jøderne  i  nutiden.    Også  racekarakteristikerne  beror  på  en  såre  over- 
fladisk betragtning   af  kendsgerningerne.    Som  Semiternes  (d:  „Se- 
milerne*  +  de  Afrikanske  folk)  mest  fremtrædende  åndelige  ejen- 
dommeligheder anføres  „en  afgjort  naturfornægtelse,  en  nøgtern  be- 
gejstring for  det  rent  logiske  og  en  lidenskabelig  fanatisme".    Og 
dette  begrundes  i  det  gamle  testamentes  literatur,  skønt  denne  kun 
repræsenterer  en  ganske  enkelt  side  af  folkets  åndsliv,  i  Assyrernes 
„fanatiske  krigsbegejstring*  og  —  lidt  overraskende  —  i  at  „Neger- 
stammernes fetisjisme  ægte  semitisk  (!!)  gør  den  hele  natur  til  et 
indifferent  legetøj  for  åndernes  vilkårlighed*,   i  at  både  Syrer  og 
centralafrikanske  stammer  har  lidenskabelige  religiøse  orgier  og  i  at 
centralafrikanske  sjtammer  skal   have   et  rent  semitisk  (?)  handels- 
talent.   De  gamle  Ægyptere,  som  forf.  dog  også  regner  for  Semiter, 
omtales  i  denne  sammenhæng  ikke  med  et  ord,  sagtens  fordi  der 
næppe  kan  tænkes  egenskaber,  der  passer  mindre  på  dem  end  den 
semitiske  „fanatisme,  lidenskabelighed  og  hede  lyrik*. 

Uheldig  som  forf.s  racebestemmelser  er  hans  opstillen  af  „na- 
turdyrkelse" og  „sjæledyrkelse"  som  grundmodsætninger  i  religiøs 
henseende  eller  i  naturbetragtning.  De  udelukker  nemlig  ikke  hin- 
anden,  er   ikke  absolute  modsætninger,   i  hvert  fald  ikke  således 
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som  hr.  V.  definerer  dem.  Ved  „sjæledyrkelse*  menes  åbenbart  — 
trods  den  uheldige  og  ikke  ganske  rigtige  definition l)  —  det  samme 
som  religionshistorisk  almindelig  kaldes  animisme  o  den  natur- 
erkendelse, der  forklarer  bevægelse  i  naturen  som  udslag  af  en  sjæl 
af  lignende  art  som  menneskets.  Og  som  „ naturdyrkelsens*  grund- 
tanke angives,  „at  naturen  er  guddommelig  og  tilværelsen  en  lov- 
bunden nødvendighed".  Hvad  hr.  V.  mener  med,  at  „naturen  er 
guddommelig',  er  anm.  ikke  klar  over  —  og  det  er  selv  for  den 
bedste  vilje  næppe  muligt  at  opdage  nogen  fundamental  modsætning 
mellem  de  sjæle,  der  for  animismen  styrer  naturen,  og  så  de  „natur- 
guder*,  som  forf.iRig-Veda  finder  som  lævninger  fra  en  „naturdy  ikende* 
periode,  og  som  vel  må  være  eksempler  på  „naturens  guddomme- 
lighed*. Nej  modsætningen  til  sjæledyrkelsen  finder  vi  udelukkende 
i  den  anden  halvdel  af  hr.  V.s  definition  af  naturdyrkelsen,  i  troen 
pa  tilværelsens  lovbundne  nødvendighed.  Sjæletroens  ånde-v  il  kår- 
ligbed  og  „materialismens*  lovbundenhed,  dens  kræfter  og 
stoffer,  er  de  to  store  modsætninger  i  folkenes  naturbetragtning,  som 
udelukker  hinanden  og  står  kæmpende  overfor  hinanden. 

Hr.  V.  har  kaldt  sin  bog  „et  bidrag  til  bestemmelse  af  den  myto- 
logiske metode*.  Bidraget  består  først  rent  negativt  i  en  kritik  af 
hvad  forf.  kalder  „sammenlignen";  han  forstår  derved  åbenbart 
kun  Max  Mullers  og  Kuhns  filologiske  metode;  den  engelske  skoles 
rent  saglige  sammenligning  af  de  forskellige  folks  religioner  og  my- 
tologier omtales  mærkelig  nok  ikke  med  et  ord.  Til  gengæld  gør 
forf.  det  ganske  af  med  Max  Muller  og  Kuhn,  kunde  måske  nok 
have  gjort  det  med  lidt  mindre  glubskhed  i  betragtning  af,  at  me- 
loden dog  allerede  1890,  da  første  hæfte  af  „sjæledyrkelse*  udkom 
(cf.  Dania  II,  73 — 78),  var  gået  over  til  historien.  Udgangspunkterne 
for  hr.  V.s  egne  metodiske  teorier  finder  man  i  udtalelser  som: 
„mytologierne  er  et  nøje  udtryk  for  land  og  folk*,  „de  ere  i  deres 
inderste  rod  knyttede  til  deres  folks  levesæt;  det  mest  karakteri- 
stiske og  lærerige  for  studiet  er  netop  forskellighederne  i  de 
enkelte  landes  mytologier".  At  land,  klima  og  race  giver  enhver 
religion  sin  ejendommelige  farvning,  som  det  har  sin  store  interesse 
at  studere,  er  vel  hævet  over  enhver  tvivl;  men  det  er  næppe  så 
nyt,  som  hr.  V.  synes  at  mene  —  selv  den  værste  „sammenligner* 
vil  sikkert  underskrive  det  —  og  det,  at  der  i  de  forskellige  „myto- 
logier* findes  nationale,  stedbestemte  elementer,  udelukker  dog  ikke, 
at  der  også  findes  almen  menneskelige  elementer,  som  gentager  sig 

M  „Selve  naturgenstandene  ere  oprindelig  afdøde  forældre  eller 
bedsteforældre  eller  dog  frembragte  af  dem  (!)  og  samtlige  na- 
turvirksomheder ere  ytringer  af  de  afdødes  (?)  velvilje  eller 
uvilje.* 
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fra  folk  lil  folk.  Hvilke  af  disse  der  er  ,inest  karakteristiske  og 
lærerige  for  studiet",  turde  vel  være  en  smagssag;  og  mer  end  tvivl- 
somt er  det,  om  man  ikke  altid  ved  at  undlade  saglig  sammenl isning 
berøver  sig  et  vigtigt  middel  til  forståelse  af  mange  religionshisto- 
riske fænomener. 

Hvor   uenig  man  end  imidlertid  kan  være  med  hr.  V.  i  hele 
hans  grundsyn  på  folkenes  og  religionernes  udvikling,  er  der  næppe 
nogen  læser,  der  lægger  hans  bog  fra  sig,   uden  at  føle  sig  ham 
forbunden  for  de  mange  fortræffelige  enkelte  afsnit,  som  hans  urok- 
kelig sunde  sans  og  trang  til  klarhed  og  simpelhed  bar  skabt.    „Ud- 
b ledelsesteorien*   i   indledningen  er  vel   i  den  retning  det  betyde- 
ligste,  bogen  yder.     Langt  fra  af  lignende  rækkevidde,    men  vid- 
nesbyrd  om   samme  trang  til  enkle  og  klare  synspunkter  er  i  de 
senere  hæfter  studierne  over  Rig- Vedas  alder,  over  Agni  og  Soma, 
der  mere   konsekvent,   end  nogen  tidligere  forsker  har  gjort,   klar- 
lægger, at  vi  i  Rig- Veda  har  ikke  en  naiv  urarisk  hyrdetids  ophøjede 
billeddigtning  om  naturfænomenerne,  men  en  professionel  præste- 
stands sange,  der  i  uendelig  skruede  og  kunstlede  lignelser  forher- 
liger offerildens  (Agnis)  tænding,  offersmørrets  smæltning  og  pres- 
ningen  af  den  berusende   somadrik   og  stadig  søger  at  indskærpe 
ofrets  hellighed  og  præsternes  uundværlighed.    De  senere  studier  i 
bogen,  hvor  Rig- Vedas  „naturdyrkelse"  søges  påvist,  er  hverken  så 
betydelige  eller  synderlig  overbevisende.  Her  føles  også  mest  værkets 
store  bredde.    Hvis  forf.  i  de  følgende  bind,  hvis  tilsynekomst  man 
forhåbentlig  om  ikke  altfor  lang  tid  kan  glæde  sig  til,  stadig  skulde 
finde  det  fornødent  at  give  hele  sit  studiemateriale,  vilde  det  være 
i  høj  grad  ønskeligt,  om  en  hel  del  af  de  mange  bevissteder  hen- 
vistes til  fodnoter  eller  tryktes  med  petit. 

Theodor  A.  Muller. 
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H.   TRIER. 


I  Universitetsbibliotekets  Manuskriptsamling  (Additamenta 
Folio  Nr.  219)  findes  et  Amtskort  over  Jylland  (de  enkelte 
Blade  signerede  henholdsvis  1825,  26,  27,  28  og  29),  som  har 
tilhørt  Steen  Steensen  Blicher  og  af  ham  er  blevet  benyttet 
paa  Udflugter  fra  Spentrup  Præstegaard.  Bagsiderne  af  Kor- 
tene, for  en  Del  ogsaa  Bladrandene  paa  Forsiderne,  har  Blicher 
brugt  som  Kladdepapir.  Ikke  alt  er  længer  til  at  læse,  Blæk- 
ket er  af  og  til  stærkt  bleget,  og  Hjørner  af  Bladene  jævnlig 
smuldrede  bort.  Største  Delen  er  dog  tydelig  nok  og  giver 
tilsammen  et  ret  alsidigt  Billede  af  Forfatteren.  Det  synes 
navnlig  at  være  fra  første  Halvdel  af  Fyrrerne,  de  foreliggende 
Udkast  i  Vers  og  Prosa  skriver  sig. 

I. 
DIGTEREN. 
Hovedmængden  af  Versene  udgør  en  Række  Digte  om 
danske  Træer:  Hyld,  Lind,  Hyben,  Pil,  Vidje,  Gran,  Enehær, 
Røn,  Rankevækster,  Lyng,  Eg,  Hessel,  Ask,  Abild,  Torn,  Pop- 
pel og  Esp.  Forf.  synes  undervejs  at  være  bleven  træt.  Midt 
inde  mellem  Digtene  staar  der  etsteds: 

„Rigtnok  er  der  flere  Træ'r  tilbage; 
Men  ifald  de  her  ej  vil  behage, 
Kan  Enanden  tage  fat 
God  rolig  Nat.* 

Dania.  V.  5 


66  H.  trier: 

Imidlertid  har  han  dog  forøget  Rækken  med  flere  (Silje, 
Bøg,  Birk,  El,  Morbærtræ,  Myrte  og  Gyvel),  forinden  han  optog 
den  i  „Min  Vinterbestilling  1842-43"  (6.  og  7.  Bind  af  „Sam- 
lede Noveller-,  Randers   1844). 

De  giver  tilsammen  et  Stykke  blichersk  Livsfilosofi:  „Naar 
Mennesket  voxer  og  Verden  prøver,  —  Med  Suk  sig  og  Graad 
i  Taal modighed  øver,  —  Tidt  kaster  det  længselsfuldt  Blik  til- 
bage —  Paa  Vuggetidens  de  rolige  [rettet  til :  venlige]  Dage  — 
Seer  fremad,  og  spørger  [1844:  sukker]  vemodigen:  „Naar  — 
Skal  jeg  i  den  Vugge,  som  aldrig  [r.  t.:  ikke]  gaaer?"*  (Pil.) 
„Et  stakket  Liv,  men  dette  skjønt  og  glacr  —  O!  det  er  ikke 
til  at  kimse  ad  [r.  t. :  skjønt  og  læt  —  Af  saadan  eet  man 
vorder  aldrig  [r.  t. :  bliver  ikke]  træt;  1844:  Et  stakket  Liv, 
men  dette  skjønt,  jeg  foretrækker  —  For  et,  som  langt,  men 
hæsligt  sig  udstrækker].0  (Lind.)  „Stort  og  Smaat,  som  alting, 
endes  —  I  den  store  Moders  Grav"  (Enebær):  Du  hvide  Rose 
,selv  i  Dit  blide  Smiil  —  mig  minder  om  Amors  og  Dødens 
Piil*  (Hyben).  „Du  stolte  Eef  [1844:  Du  stolte  Skovdrot]!  ak 
krumpen  bli'er  [omsider]  —  Din  Hud.  Storm  efter  Storm  Din 
Krone  [slider]  —  Og  Øxen,  som  har  ligget  ved  Din  Fod  — 
Engang  Dig  [1844:  Dig  snarligt]  levner  blot  en  Rod.  —  Hvad 
levnes  mig  da,  naar  jeg  maa  befale  —  Mig  Gud  i  Vold?  Her 
blot  Cometens  Hale.*  (Eg.)  „See,  Hedens  Blomstertid  'er 
snart  forbi  —  og  saa  er  Lærkens.  Paa  sin  Vandresti  ^1844: 
sin  mørke  Sti]  —  Vil  Jægren  over  Ørkens  Taushed  sørge,  — 
Og:  hvor  er  Sangeren?'  vemodigt  spørge.  —  Da  [1844:  Hm,] 
han  har  sunget  sig  tildøde.  Men  —  Der  efter  ham  vil  komme 
fleer  [r.  t. :  ny]  igjen.  —  Og  Ingen  vel  [1844:  Saa  mange  ej] 
den  Gamle  savner  —  som  Graven  favner.*    (Lyng.) 

Livets  og  Lykkens  Forgængelighed,  det  er  Grundtonen 
hos  Blicher.  Og  særlig  er  det  de  stores  Lod  at  falde.  „Ube- 
kymret ved  Storm  og  ved  Regn,  —  Du  est  alene  Dit  eget 
Hegn.  —  Forkrympede  Stakkel!  forvoxede  Dverg!*  siger  Dig- 
teren til  Vidjen.  Men  den  svarer:  „Hvi  haaner  Du  mig?  Hvis 
Du  tør,  da  sværg:  —  At  Kæmpebøgen  Mr  Stormen  er  sikker, 
—  Der  uden  at  vælte,  blot  lidt  i  mig1  vrikker.  —  Fortæl  mig, 
hvormeget  Din   Kæmpegran  —  Er    større   end  jeg,    naar   fra 
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Skyernes  Rand  —  Et  Lyn  den  spalter  fra  Top  til  Taa  —  Vi 
andre  Smaadværge  see  roligt  derpaa.*  Men  netop  det  harmer 
Digteren*  „Saa  er  just  Dværgelivet,  Du  Pusling!8  udbryder  han. 
,Naar  Kæmpen  styrter,  saa  staaer  en  Usling  —  Men  heller 
falde  som  Bøg  og  Gran,  —  End  nedrig  at  krybe  som  Vidjen  i 
Vand  —  Langt  bedre  at  segne,  med  Storme  i  Kamp,  —  End 
syg*e  i  Mosernes  giftige  Damp  [r.  t. :  end  døsigen  sygne  — 
end  sygne  og  døse  —  end  døsig  hensygne  i  Mosernes  Damp].* 
(Vidje.) 

Med  et  satirisk  Smil  ser  Digteren  paa  Snylteplanten,  der 
rives  med  i  Faldet  af  det  store  Træ:  „Der  har  vi  Vedbend. 
Op,  ved  Bistand,  stræber,  —  Som  en  Client  den  ved  Patronen 
klæber  —  Ved  ham  den  hænger,  og  med  ham  den  falder  — 
Den  sagtelig,  men  han  med  stort  Rabalder  —  Saa  det  den 
lille  Mand  maaskee  kan  more:  —  Han  synker  saa  [1844:  ned] 
i  Selskab  med  de  [1844:  den]  Store/  (Rankevækster.)  Sam- 
tidig priser  han  den  sunde  Selvfølelse:  „Saavidt  er  jeg  altid 
kommen,*  siger  han  til  Enebærret,  —  „Jeg  paa  egne  Ben  kan 
gaae  [1844:  staae];  —  Var  end  somtid  slunken  Vommen,  — 
Ingen  mig  suurmule  saae.*  —  „Aah!  jeg  mangengang  har  seet 
Dig,  —  Rigtig  i  et  snavst  Humør/ svarer  Enebærret,  ,TOm 
ej  ravgal  Du  har  teet  Dig,  —  Mon  Du  derfor  roses  bør?*  — 
,  Roses?*  gentager  Digteren,  „heller  dadlet  blive!  —  Dertil  er 
jeg  bed«  vant.* 

Bestandig  munder  hans  Filosofi  ud  i  hans  personlige  Fø- 
lelser og  Tilstande.  „Jeg  troer,  Du  skyder  —  Saa  mange  Kviste, 
Din  Kraft; de  bryder,*  siger  han  til  Hylden.  „Ja  —  den  Smau- 
fugl,  der  »har  »mange  Børn  —  Er  svagere  end  [1844:  er  svag 
imod]  den  eenbarnede  Ørn*  —  Blicher  var  selv  en  fattig  Mand 
med  10  Børn.  „Een  faaer  en  Kurv,  et  Hjerte  Enanden  — 
(Tidt  kunde  de  bytte  ret  godt  med  hinanden)  —  Paa  somme 
Hjerter  kan  man  ikke  lide  —  Hvad  boer  i  dem  kan  man  ej 
forud  vide*  (Pil)  —  Blicher  var  selv  en  skuffet  Ægtemand  med 
en  Hustru,  han  ikke  kunde  lide  paa:  „Man  binder  Mennesker, 
binder  Træer  —  Hvad*-  Baand  mon  størst  Glæde  os  yder?* 
(Abild.)  Paa  personlige  Erfaringer  hviler  sikkert  ogsaa  en  paa 
et*af  de  sidste  Blade  henkastet  „Definition  paa  Gjæld*:  „Gjæld 
*     i  5* 
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er  et  Mindre  end  Intet,  men  som  alligevel  kan  føles."  „Ak ja 
[1844:  Ak  Eeg]!"  siger  han  sukkende  til  Egen  som  Resultatet 
af  det  hele,  „vi  begge  have  været  unge;  —  I  Alderdommen 
blir  [1844:  bli'e]  vi  søvnigttunge. "  Og  han  kaster  et  kritisk 
Blik  paa  sig  selv:  Eet  Slags  Torne,  „som  gie  Saar,  dog  ej  ud- 
vendigt —  Indenfor  de  suppurere  stændigt  —  Disse  har  Du  selv 
Dig  skabt  —  Hvad  de  rive,  er  for  stedse  tabt."  (Torn.)  Bedst 
føler  han  sig  hjemme,  „Hvor  Blæsten  hviner  frit,  som  Tordnen 
skralder  —  Paa  brune  Slette,  hvor  min  Bane  falder  [1844 
begge  Linjer  udeladte]  —  saa  gjennem  Lyng,  saa  over  Lyng 

—  Hvor  tidt  det  i  mig  hvidsker:  Syng!"  (Lyng.) 

I  det  væsentlige  er  Teksten  den  samme  i  Udgaven  (1844) 
som  i  Udkastene,  dog,  som  det  ses,  med  enkelte  mer  eller 
mindre  betegnende  Forskelligheder.  Hylden  har  saaledes  i  Udk. 
„hundrede  Parasoller  saa  hvide",  i  Udg.  er  de  „nydelig 
hvide",  men  uden  Tal,  og  har  den  i  Udkastet  „en  knortet 
Green",  saa  er  denne  i  Udgaven  blevenen  „forvoxen  Green". 
Naar  Hylden  „uddriver  Sveden  af  syge  Lemmer",  medens  „Hes- 
selvoller  og  Stigeremmer  —  Gjør  slige  Kurer  paa  friske  med," 
saa  er  Forskellen:  i  Udk.,  at  „En  Doctor  hist  ordinerer,  —  Og 
her  Officerer";  i  Udg.  med  større  Lidenskab,  at  Hyldens  „Sved 
er  kun  Vand  mod  den  anden  saa  rød,  —  Hvor  Hesselkvisten 
og  Remmen  har  kløed*.  Hyben  kan  man  baade  i  Udg.  og  i 
Udk.  sylte,  men  kun  i  Udk.  „dermed  vise:  man  har  ej  om- 
sonst«—  Studeret  den  vigtige  Huusholdningskonst".  Hensigten 
med  Kurvepilen  „viser  sig  —  i  Udk.  —  meerend  det  Halve 
af  Livet,"  i  Udg.  dog  kun  „næsten  det  Halve  af  Livet".  Im- 
mergrønt  bringer  i  Udk.  Blicher  til   at   tænke  „saa  min  Tro! 

—  Paa  Ninon  de  l'Enclos":  „Til  Vinter  den  slet  intet  kjender"; 
i  Udg.  er  denne  Ideassociation  bortfalden.  I  Udk.  staar  Egen 
„ene;  det  er  kongeligt  —  Men  svar  er  og  den  kongelige  Pligt"; 
i  Udg.  „staaer  Du  ene,  gamle  Skovens  Konge;  —  Seer,  som 
en  Fremmed,  paa  de  mange  Unge*.  Baade  i  Udk.  og  i  Udg. 
er  Johan  i  „Kjærlighed  uden  Strømper"  mærkværdig  nok  bleven 
Bødker  og  har  opgivet  Skrædderhaandværket,  den  Johan,  „der 

—  ifølge  Udk.  —  „var  bestemt  til  Ægtemand",  men  —  ifølge 
Udg.  —   „ei   kom    ind   i  salig   Ægtestand";    Hesselens   Kæppe 
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bruger  han  „saa  til  Tønde  saa  til  Skjeppe*,  medens  det  i  Udk. 
tillige  udmales,  hvorledes  de  af  „Profossen  Lars,  —  Niels  Gor- 
poral  Peer  Paarses  Mars1*  bruges  „til  at  hærde  Rygge  —  Der 
hvor  Soldater  Bly  maae  tygge,1*  og  „til  at  lære  Folk  at  slaae 
—  Med  Kraft  paa  Bagen,  naar  de  vinde  maae.*  „Istedetfor  de 
Stokke,  de  Spidsrødder,  —  Man  nuomstunder  sanker  Nødder.  — 
Om  og  de  ere  tomme  —  Man  fylder  dog  sin  Lomme,  *  hedder 
det  i  Udk.,  Udg.  føjer  verdensklogt  til:  „Som  og  med  Bøger 
sine  Hylder  —  Ihnu!  Altsammen  det  jo  fylder."  Under  Om- 
talen af  Asken  Ygdrasil  er  det  i  Udk.  „Dobbeltøl*,  der  afløser 
Læsningen  af  de  gamle  Skrifter,  i  Udg.  maa  man  nøjes  med 
„Dagligtøl*.  „Hvad  vil  Du  paa  denne  Kant?*1  spørger  Digteren 
den  kanadiske  Poppel,  og  Udk.  giver  intet  Svar,  men  siger 
blot  med  Fremskridtsmandens  Ironi  over  de- hjemlige  Forhold: 
„Vi  det  ny  kan  ikke  bruge  —  Paa  det  gamle  fast  vi  ruge*; 
Udg.  giver  et  Svar,  der  ikke  er  slet  saa  haabløst:  „Bringe 
Blade  fra  mit  Fædreland;  —  Slige  I  maaskee  behøve  kan." 

Bag  paa  et  af  de  sidste  Kort  findes  et  ufuldendt  Udkast 
til  et  Digt  om  Fluen.  Videre  gennemført  er  det  trykt  i  „Min 
Vinterbestiling  1842  og  43*  under  Titlen  „Fluerne*.  Men 
oven  over  Udk.  staar  som  en  mere  omfattende  Overskrift  Ordet 
„Insecterne".  Blicher  synes  da  at  have  næret  Planer  om  en 
Række  Digte,  gennem  hvilke  de  danske  Insekter  kunde  udgøre 
tredje  Afdeling  af-  den  Naturkoncert,  der  i  Forvejen  omfattede 
„Trækfuglene*  og  „de  danske  Træer*.  I  Miniaturformat  har 
han  virkeliggjort  denne  Tanke  i  Skizzen  „Improviseret  Aften- 
underholdning* („Min  Vinterbestilling  1844  og  45"). 


Til  den  Kæde  af  Digte,  i  hvilken  Blicher  sammenligner 
Livet  med  en  Jagt,  en  Krig,  et  Gæstebud  o.  1.  *,  findes  her  et 
i  hans  samlede  Digte  ikke  optaget  Led:  Livet  sammenlignet 
med  en  Klub  (trykt  i  Randers  Amtsavis  1844  No.  1): 

1  Se  foruden  disse  Digtet  „I  en  ung  Piges  Stambog"  („ Digte*  ved 
P.  Hansen  II  S.  210). 
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„Til  Livet  man  haver  haft  Lignelser  rafange] 
Saa  den  i  Prosa,  saa  den  i  Sange 
Nu  dennegang  jeg  en  Klub  det  vil  kalde 
Hvori  vi  er  rejsende  Medlemmer  alle 
Selv  Directørerae  ere  ej  faste 
Og  skjøndt  de  sig  nødigen  ville  forhaste 
De  seent  eller  snart  dog  faae  Eftermænd 
Som  En  falder  fra,  frem  staaer  En  igjeu  [rett.  fra :  staaer 

Enanden  igjenj. 

Bygmesteren  skyldes  et  godt  Locale, 
Men  Lemmerne  have  den  Vane  at  male 
Med  alle  Slags  Farver,  og  Navne  indskjære 
Paa  Ruder  og  Vægge.     Udødlige  ere 
De  virkelig  ogsaa,  til  Glarmestren  sætter 
Nyt  ind,  og  Muurmesteren  Væggene  sletter. 

Conversationsstuen  stærkt  freqventeres, 
Fraværende  meget  strængt  criticeres. 
Naar  Een  kunde  slippe  med  lempeligt  Hyp, 
Saa  bruges  omhyggelig  Daguerreotyp. 
Ved  paa  slig  Maade  at  conversere 
Det  menes:  man  selv  sig  kan  conservere  . 
Jo  vist!  Nej!  jo  mere  Du  skrupper  Enanden 
Des  bittrere  fyldes  Dit  Bæger  til  Randen 
Stik  ud  frisk!  Du  dog  ikke  nægte  vil, 
At  tømme  den  Skaal,  Du  drak  andre  til. 

Her  spilles.     Ja  Livet  selv  er  jo  et  Spil 
Hvori  man  bestandigen  vinde  vil, 
Saa  i  Commercespil,  saa  i  Hazard; 
Det  første  lidt  kjønnere  ud  sig  jo  taer; 
Det  sidste  gier  Død  eller  slem  Skavank 
Naar  Pointeuren  raaber:  „va  banque!" 

Her  dandses.    Eja!    Det  gaaer  saare  lyjstigt] 
Om  Gulvet  [r.  t. :  Gulv  end]  er  svagt,  man  betræder  d[et 

trøstigt] 
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Man  hvirvler  sig  hen,  ligerviis  som  [?  til  Tider?]  [1844: 

som  Tiden] 
En  Slange  sig  selv  udi  Halen  bider 
[Nu]  fører  Een,  nu  Enanden  op 

[Med]  zirligt  a  plomb,  eller  rædsomme  [r.  t. :  og  med  smi- 
dige Hop] 
[18441:  Men  allesammen  de  og  føre  ned: 
Det  Arbeide  koster  dem  Slid  og  Sved, 
Til  de  omsider  maae  takke  af. 
Saa  er  da  forbi  Hvad  dem  Hopsasa  gav. 

Saa  gaaer  det  vor  Klub:  naar  et  Medlem  ældes 
Af  Bedemanden  han  snart  udmeldes. 
Enanden  stundom  udmelder  sig  selv, 
Og  begge  bortskylles  i  Tidens  Elv.] 
Men  Bordet!  der  søger  de  alle  hen, 
At  tage  for  Tab  lidt  Oprejsning  igjen: 
Man  æder  og  drikker,  man  bruger  Munden 
Indtil  man  omsider  bli'r  kjævebunden." 

Ossianske  Mindelser  har  følgende  Digt,  for  saa  vidt  ogsaa 
et  Led  føjet  til  en  tidligere  Række: 

„6/u  44   En  herlig  Kongeskjald 
Sad  i  sin  Fædrehal 
Han  monne  Harpen  slaae. 
Kun  faa  der  lytted  [r.  t. :  hørte]  paa 
Malvina. 2 

Før  om  ham  tæt  de  stod; 
Men  de  nu  [r.  t. :  alle]  ham  forlod. 
Han  har  ej  Slægt  ej  Ven, 
Kun  ene  Dig  igjen 
Malvina. 

1  De  følgende  8  Linjer  ere  for  største  Delen  ulæselige  i  Udkastet. 
*  En  af  sine  Døtre,  gift  1838,  havde  Blicher  givet  det  ossianske 

Navn  Malvina.    Jvf.  i  Diglet   „Min  Svanesang"   Verset:    „Kom, 

Malvina!  søde  Datter  Du!  —  Ræk  din  gamle  Fader  Harpen  nu! 

—  Længe  hang  den  urørt,  ej  forglemt,  —  Sidste  Gang  den  til 

hans  Barm  bli'er  klemt.  ■ 
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Ej  længer  ung  og  stærk 
Men  træt  af  Kongeværk 
Og  gammel  blind  og  graa 
Kun  [r.  t.:  Een]  ved  hans  Hjerte  laae 
Malvina. 

Ej  flere  han  beholdt, 
Det  blev  ham  trangt  og  koldt 
En  anden  Morgen  gry'r, 
Didhen  med  Dig  han  fly'r 
Malvina. 

Du  har  end  [r.  t.:  haver]  Mand  og  Søn  — 
0  dette  er  min  Bøn: 
Behold  dem  længe  her! 
Gjenfind  dem  saligt  der! 
Malvina ! " 


Med  mere  afbleget  Blæk  end  Omgivelserne  findes  paa 
Bagsiden  af  det  første  Kort  et  Par  Vers  til  to  Søstre,  Døtre  af 
Godsinspektør  Scheel  paa  Langeland,  Lydia  Hedemann,  gift 
med  en  Landmand,  og  den  ugifte  Charlotte  Scheel,  begge 
boende  i  Tranekær: 

„Fru  Hedemann,  født  Skeel,  til  venlig  Erindring 
Om  den  jydske  Landstryger,  som  uden  Hindring 
Fandt  saadant  Asyl  udi  Tranekær, 
Han  gjerne  bestandigt  var  bleven  der. 

Gharl.  Du  ædle  Fee  paa  min  Vej 
Om  Du  glemmer  mig,  Dig  glemmer  jeg  ej 
Det  første  og  sidste  Kys  Du  mig  gav 
Skal  kvæge  mit  Hjerte  indtil  min  Grav.* 

1  en  Navneliste  paa  et  andet  Blad  —  den  ser  nærmest  ud 
som  en  Fortegnelse  over  Personer,  til  hvem  han  vil  sende  et 
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af  sine  Arbejder  —  findes  foruden  Navne  som  Carl  Bagger, 
Sn.  Birch,  Ingemann,  Werlauf  ogsaa  Navnet  Tranekær.  Maaske 
de  to  Smaavers  har  været  bestemte  til  ved  en  saadan  Lejlighed 
at  skrives  foran  i  den  tilsendte  Bog.  Navnet  Hedemann,  Trane- 
kær, staar  ligeledes  paa  en  Liste,  Blicher  har  kradset  op  i  et 
af  Kortenes  Rand,  under  Overskriften  „Subsc.  PL  at  sende  til", 
ved  Siden  af  P.  L.  Møller;  P.  H.  Lorends.,  Haderslev;  Eck- 
bohrn,  Gotheborg;  Cleasby;  C.  Bagger.  Endnu  en  Gang  findes 
Ordet  Tranekær,  øverst  paa  en  Side  efter  Indledningsordet 
„Exemplarer"  i  Flugt  med  Asbjørnsen  og  Moe,  Mellin,  Carl 
Bagger,  Malvina. 

I  „Min  Øreise  i  1843"  (Randers  Amtsavis  1843  Nr.  168)  siger 
Blicher  under  Tranekær:  „Naar  jeg  glemmer  H.  og  hans  Fa- 
milie, saa  har  jeg  glemt  mig  selv.  Og  jeg  gjensaae  i  dette 
venlige  Huus  en  ædel  Pige,  et  Mønster  for  Dannemøer,  hvem 
jeg  yder  og  skylder  aandelig  Høiagtelse  og  hjertelig  Hylding. 
Seer  hun  disse  Linier,  veed  hun,  hvem  der  er  meent,  og  skjæn- 
ker  vist  den  gamle  Sanger  en  vennehuld  Tanke.  —  Velsignede 
Huus!  Der  behøvedes  ikke  et  „Lasz  ihn  herein,  den  Alten!" 
Der  Alte  traadte  ind  uden  Melding.  Det  gik  let ;  men  at  træde 
ud  igjen!  Han  sukkede,  og  —  han  sukker  endnu."  — 

Ogsaa  paa  anden  Bagside  staar,  paa  tværs  af  Sidens  øvrige 
Indhold,  nogle  personlige  Linjer-  (til  hvem  ?  maaske  en  af  hans 
svenske  Venner?): 

„Paa  Træk  vi  mødtes  første  Gang 
Heel  fjernt  fra  elskte  Danevang. 
Naar  Trækketiden  er  forbi 
For  evigt  samles  ogsaa  vi." 

Rundt  omkring  paa  Bladene  findes  Stumper  af  Digte 
eller  Vers. 

Saaledes  nogle  dunkle  Linjer  om  en  „Ellekvinde": 

„  —  at  mane  Fatter  en  Eliekvinde. 
Det  var  dog  muligt  jeg  Een  kunde  finde, 
Som  skillede  mig  ved  den  jeg  bærer, 
Som  aldrig  tjener,  men  altid  tærer. 
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Der  blier  dog  vel  Raad  for  den  med  Resten, 
Naar  Pibekraven  kommer  med  Præsten!* 

Eller  et  andet  lige  saa  dunkelt  Hjertesuk: 

„Maaske  ere  begge  [?  døve,  døde?]  endnu 
Eller  Vand  eller  Jord  dem  kan  gjemme 
Men  hvad  jeg  har  sunget  af  ærlig  Hu 
Vil  levende  Venner  ej  glemme." 

Eller  nogle  Linjer  af  et  Digt  om  „Bombebøssens*  Stifter, 
forskjellige  fra  Versene  om  ham  blandt  „Bautastene": 

„Halloj!  lad  os  ej  glemme 
Hvo  den  opfundet  har 
Til  Trøst  for  Den  herhjemme 
Til  Haab  for  Den  som  far' 


Ja  Søllings  Navn  skal  mindes. 


« 


Eller,  paa  Bindet,  Begyndelsen  af  Digtet  „Cholerakirke- 
gaarden"  (Nyeste  Noveller  og  Digte",  1840,  S.  101)  og  Slut- 
ningen af  den  i  Novellen  „Høstferierne"  optagne  jydske  Ballade 
om  Visti  og  Eli,  samt  følgende  formentlig  utrykte  ægte  blicher- 
ske Linjer: 

„ung  aa  gammel  di  lakked  did  [r.  fra:  dædhen] 
hwo  dæ  wa  Spel  aa  Faanøwels 
Nowen  gik  ikke  saa  glaah  hjem  som  hid 
Po  Glehd  dæ  ka  tit  føll  Bedrøwels." 

Til  sidst  en  Strofe  om  Norge: 

„Vintersnee  kan  Fjeldetoppe  dække 

Liv  hver  Foraarssol  paa  ny  vil  vække 

Sover  Bjørn  i  Hien 

Løber  Mand  [r.  t. :  Mand  gaaer  ud]  paa  Skien 

Hjertet  [r.  L:  Modet]  stivner  aldrig  her  af  Kulde." 
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Saa  er  der  Lejlighedsdigte. 

Poul  Johan  Lakier,  f.  13.  Juli  1779,  d.  7.  Marts  1854, 
havde  fra  1818  været  Sognepræst  i  Sverborg,  Præstø  Amt. 
Til  ham  maa  følgende  Fødselsdagsdigt  være  skrevet,  som 
det  synes,  i  hans  Menigheds  Navn: 

„ Lakier  i  Sværdborg. 
For  Dig  et  Aar  er  endt,  et  Aar  begynder 
Paa  ny,  vor  elskte,  faderlige  Ven! 
Hvad  Hjertet  føler,  det  i  Sang  forkynder: 
O  denne  Dag  fornyes  vil  igjen. 

Gud  var  Din  første  Borg,  Gud  var  Din  Klippe 
Ej  skjælved  Du  for  Dolke,  ej  for  Sværd 
Selv  har  Du  Aandens  Sværd,  som  ej  skal  glippe 
Dit  Sværdborg  fast  staaer  end  i  Aftenskjær. 

O  maae  Din  Aften,  elskelige  Fader 
Henglide  langsomt  —  en  velsignet  Høst 
Til  Salighedens  Morgen  sig  oplader 
Og  frydfuldt  lyder  Høstens  Herres  Røst. 

Nu  jordisk  Røst  udtolker  hvad  os  rører 
Den  milde  Fryd  i  vore  Hjerter  boer 
Een  Røst,  eet  Ønske  Du  fra  alle  hører: 
Dig  glæde  Gud  i  Himmel  som  paa  Jord!1* 

Bonaparte  Borgen,  f.  17.  Jan.  1798,  d.  7.  Marts  1884, 
1844—71  Rektor  ved  Metropolitanskolen,  havde  forinden  været 
Rektor  i  Randers.  Den  16.  April  1844  tog  Disciple  og  Lærere 
i  dens  lærde  Skole  „  Afsked  med  den  Mand,  der  i  7  Aar  havde 
været  deres  kjærligste  Leder  og  Foresatte,  den  elskelige  Bor- 
gen" (Randers  Amtsavis  1844  Nr.  60).  „Han  var  en  yderst 
samvittighedsfuld  og  nøjagtig  Lærer.  Hans  Nidkærhed  kunde 
slige  til  lidenskabelig  Heftighed,  men  beherskedes  af  hans  in- 
derlige Godmodighed  og  Humanitet"  (Biograf.  Leks.).  Til  ham 
er    følgende   Afskedsdigt    rettet  (trykt   i   Randers   Amtsavis 
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1844  Nr.  63  med  Overskrift:    Farvel  til  Rector  B.  Borgen  fra 
Randers  Skole): 

„Du  drager  bort,  Vor  Lærer  og  vor  Fader   [r.  t. :    Du  disses 

Lærer,  Fader] 
Du  [R.  A. :  Os]  Dine  Børn  sørgmodige  [R.  A. :  bedrøvede]  forlader, 
Antager  Andre,  og  vi  sikkert  veed 
Tiltrækker  dem  med  samme  Kjerlighed. 
Vi  staae  tilbage  —  nej!  Din  ædle  Aand 
Omslutter  os  [r.  t.:  dem]  med  et  usynligt  Baand 
Din  Virken  her  er  [R.  A.:  var]  et  velsignet  Frø, 
Det  [R.  A.:  Som]  bærer  Frugter  dem  der  aldrig  døe. 
Dyd  Kundskab  Viisdom  dybt  har  Du  indpræged 
1  Sjæl  og  Sind.    Hvad  der  sig  svagt  bevæged, 
Det  gav  Du  Kraft  og  Fasthed,  [R.  A.  indskudt:  dunkelt]  Mor- 

genskjær 
Ved  Dig  blev  Lys.    I  Livets  Bygevær  [R.  A. :  Byger  der] 
En  Stjerne  gjennem  Taagen  skal  det  funkle 
Adskille  Sorgs  og  Mismods  Skyer  dunkle. 

Farvel!  Lev  vel!  Ej  blot  vort  Ønske,  men  vor  Bøn 

O  tag  den  venligt!  som  en  liden  Løn 

For  stort  Besvær  1  Tag  den  Forvisning  med: 

At  Du  vil  mindes  paa  Dit  Virkested. 

Endskjøndt   [R.  A. :    Skjøndt  nu]   Din  Bortgang   vækker  nærer 

Sorgen 
Paa  disse  Mure  som  i  disse  Hjerter 

»Med  dybe  Træk  indgravet  [Variant  =  R.  A.:  Skal  uudsletteligen] 

læses  „Borgen*." 

Et  tredje  Udkast  i  samme  Stil,  denne  Gang  formentlig  til 
et  Par  Præstefolk,  er  følgende  Julehilsen: 

wJ4/i2  44   Det  er  Juleaften!  Ak!  engang 

Paa  Jorden  Hyrders,  og  i  Himlen  Eng[les  Sang] 
Ja  denne  Aften  tændtes  Verdens  Lys 
Opklared  Sjælens  Mørke,  smelted  Hjertets  l[is] 
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Hiin  Aften  har  bebudet  Glædens  Dag 
Saa  gjør  og  denne  Aften  —  Du  er  og  en  Hyr[de] 
Har  ogsaa  Din  Hyrdinde  —  Overhyrden 
Beskjærme  Eder  paa  jert  Dagværk!  Han  beftroede] 
Til  eders  Omsorg  en  velsignet  Hjord! 
Hans  gode  Engles  Jubelharmonie 
Omtone  Eder  mildt  paa  Livets  Stie! 
Paa  Livets  Aften  Haabets  Morgenskjær 
Tilsmile  Eder!  Maae  I  trøstigt  høre: 
„Nu  Fred  paa  Jorden!"  —Fred  med  Jorden! 
Mens  den  skal  bære  Eder  —  indtil  Himlens  Fred 
Jer  kalder  til  det  sidste  Blivested. 
En  glædelig  Juul  da  denne!  men  meest  den  sidste 
Vi  dem  [r.  t. :  hist]  vil  faae  igjen,  vi  [r.  t. :  hvem]  her  en 

Nat  maae  [r.  t.:  vi]  miste." 

Endelig  er  der  Udkast  til  et  Mindedigt  —  trykt  i  Ran- 
ders Amtsavis  1844  Nr.  55  —  over 

Thforvaldsen]. 

Græd  ej  for  ham,  o  Danmark!  gjør  med  Glæde 

Din  Søns  den  Gjæves  Gravøl!  —  Hvorfor  græde? 

Ej  fandt  han  Straadød.    Sotteseng  ej  hørte 

Hans  Dødssuk.    Liv  og  Død  ej  førte 

Langtrukken  Kamp  om  en  hentæret  Krop 

Et  kjerligt  Forsyn  løste  hurtigt  op. 

Ej  langsomt  søndersledes  dette  Baand 

Der  sammenholder  Legeme  og  Aand 

Men  denne  steeg  udi  et  Øjeblik 

Til  Hjemmet  hist,  hvor  den  sit  Udspring  fik. 

Læg  ham  udi  hans  eget  Gravcapel! 

Det  Konstneren  oprettet  [r.  t. :  indviet.]  haver  selv 

Der  hvor  hans  Børn  i  Taushed  ham  omringe 

Med  Miner  blot  bestandig  Hylding  bringe 

For  Faderen.    Mal  paa  hans  Kistelaag 
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Et  Vaabensmykke  [??]  [R.  A.:   Aldeles  Intet  —  jo!  hans 

Værktøj  dog] 
.  Hans  Værktøj  var  ej  Pen,  ej  Pensel  [Fejlskrift  for:  ej  Pen- 
sel eller  Pen] 
En  lille  Pind  blot,  underligt  med  den 
Han  tegned  sande  Menneskenaturer 
Indblæste  Liv  i  døde  Stenfigurer. 
Skrev  der  sin  Spaadom  om  et  evigt  Liv 
„Bliv  ved!*  han  knytted  til  det  første  „Bliv!4" 


Ogsaa  Lejlighedsdigte,  knyttede  til  det  offentlige  Liv,  findes 
her  i  Udkast.  Saaledes  følgende  Svar  paa  en  norsk  Udtalelse, 
trykt  i  Randers  Amtsavis  1843  Nr.   190: 

„En  Røst  fra  Danmark. 

Den  Røst  fra  Norge1  —  nordiskreen  den  klang 

Fra  Fjelde  over  Hav  paa  Danevang 

Hemede  fra  et  [R.  A.:  en]  Gjenlyd  stiger  op 

Til  Skøgtuls  Tind  og  til  Snøhættans  Top 

Jeg  saae  Min  Søster  Nora  kjender  mig 

Og  veed:  Jeg  er  ej  meget  [r.  t.:  altfor]  lykkelig2 

Ja  den  Forkrympning  udi  mine  Lemmer 

Den  gamle  Skade  rigtig  meget  slem  er 

Eu  uophørlig  Trækken  Strækken 

i  orthopædisk  Institut 

« 

Naturligvis  forøger  Skrækken 

For  snart  at  blive  reent  caput. 

Paa  egne  Been  jeg  ej  maae  staae; 

Paa  Krykker  skal  jeg  stændigt  gaae 

Hvis  Du  og  Søsteren  [R.  A. :  Søster  din]  endda 

Mig  under  Arme  kunde  tao 

1  Se  Randers  Avis  Nr.  [184]. 

2  Du  har  godt  ved  det  er  i  sa[adan  StandJ 
Jeg  er  ikkun  en  sølle  fattig  [Mand] 

For  hvem  det  kniber  udi  [alle  Ender] 

Jeg  gaaer  Fallit,  hvis  [ingen]  Hjelp  [mig  sender] 
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# 

Jeg  kom  maaskee  endnu  til  Kræfter 

Som  jeg  alvorligt  længes  efter.1 

At  jeg  maae  kravle  som  en  Tus, 

Derfor  man  skylder  Spiritus. 

Aah  den  formindskes  netop  Dag  for  Dag 

Og  den,  vi  har,  er  grumme  slap  og  svag. 

Besindig  [R.  A.:   En  Smule]  public  spirit  nok  jeg  nyder, 

Og  mellemstunder  Andre  deraf  byder 

Men  Maadeholdenhedsforeningen 

Arbejder  stadigt  [r.  t. :  troligt]  paa  Forsteningen 

Af  det  hidtil  ikkun  vegetabile. 

Man  byder  og  [r.  t. :  raader  til],  jeg  maae  mig  ej  forile 

Alt  hvad  jeg  gjør,  det  skal  nu  være  Hastv[ærk] 

Som,  efter  gammelt  Mundhæld,  bliver  [r.  t. :  hedder]  Last[værk] 

Xaa!   hvis  det  snart  lidt  [r.  t. :   snarlig]  be[dre]  med  mig  bli[ver] 

Lidt  meer  fornøjeligt  jeg  [til]  Dig  skrifver]" 

En  Festsang,  trykt  i  Randers  Amtsavis  1844  Nr.  72, 
med  Overskrift:  Ny  Folkesang  (Bestemt  for  Himmelbjergfesten 
1844),  lyder  i  Udk.  saaledes: 

„Ny  Hbsang  til   19  [Juli] 

Skoven  er  grøn,  Marken  er  skjøn 

Med  Blomster  og  Frugter: 

Sig  strækker  og  bugter 
Den  glimrende  Søe  om  hver  [R.  A. :  sin]  smilende  Øe 

Gyngende  Baad  spænder  sin  Vaad 

Hør!  Høleen  klinger. 

See!  Høstmøen  svinger* 
Sin  Rive  med  Sang  paa  den  gyldne  Vang 


Den  tydske  Doctor  er  end  gru [m mere] 
Han  raaber  paa  —  o  Vok  [og  Vee] 
At  mine  Been  skal  sættes  [afj 
Skeer  det,  man  kaster  mig  m[in  Grav]. 
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Ja!  Du  er  mit,  Land!  hvor  saa  tidt 

Grandejerne  kjerligt 

De  mødtes,  og  herligt 
Slog  Knude  paa  Baand,  med  trofaste  Haand. 

Baandet  ej  brast,  snoer  det  end  fast! 

Saa  skal  det  vel  holde. 

Hvad  Niddinger  volde 
Slaaer  hen  Dannesind  i  Vejr  og  Vind 

Hver  have  sin!  Danmark  er  min! 

Og  deres  som  efter 

Med  Fædrene  [R.  A.:  nordiske]  Kræfter 
Vil  værge  med  Lyst  om  Bølge  og  Kyst.* 

Umiddelbart  derpaa  følger  et  Digt,  der  er  benyttet  ved  en 
Fest  paa  Skamlingsbanken  og  trykt  i  Bladet  „Dannevirke*  8. 
Aarg.  Nr.  6  sammen  med  det  i  „Min  VinterbestiHing  1844—45* 
optagne  Digt:  „Kom  ned,  „Du!"  fra  de  norske  Bøjgder*.  Over 
Udkastet  staa  Ordene:  „for  Underoffi.*,  uden  at  det  rigtig  kan 
ses,  om  de  have  noget  med  Digtet  at  gøre  eller  ikke: 

„Du  og  jeg  slaae  Haand  i  Haand 

Eens  af  Hjertelag  og  Aand 

Smiler  Freden,  brøler  [r.  t:  brummer]  Krigen, 

Ingen  Vaklen!  Ingen  Vigen! 

Fremad  muntert!  enten  paa  vor  Ba[ne]    ■ 

Blomsten  dufter1  eller  blodstænkt  Fa[ne]. 

Rosens  Vellugt,  Krudets  Damp 

Tyder  Kjerlighed  og  Kamp 

Kys  af  Kvindelæber  søde 

Og  af  Staal,  hvor  Kæmper  møde 

Helt  forskjælligen  *  de  begge  smage 

Ingen  af  dem  dog  en  Mand  skal  [vrage]. 

1  Dannevirke:  Blomster  dufte. 
*  Dannevirke:  forskjellige. 
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Sammen  trofast!  her  og  hvor 

Palmen  eller  Lauren  groer 

Glasset  klinge,  Hornet  runge 

Lige  frejdigen  vi  sjung[e] 

Fremad  lystigt!1  enten  paa  vor  [Bane] 

Blomsten  vinker,  eller  bflodstænkt  Fane]."2 


Der  findes  paa  et  af  Kortene  en  Plan  til  en  Udgave  af 
Blichers  „samlede  Værker"  i  19  Bind.  1.  Bind  skal  foruden 
6  Noveller  indeholde  „Digte"  og  „  Natten  paa  Jellinghøj  * ,  2.  Bind 
6  Noveller,  „ Digte",  „Trækfuglene"  og  „E  Binnstow"  m.  m., 
3.  Bind  6  Noveller,  „Digte"  og  „De  danske  Træer",  4.  Bind 
6  Noveller  og  „Digte",  5.  Bind  6  Noveller  og  „Bautastene", 
6.  Bind  6  Noveller,  „jydske  Røverhistorier",  „Mordbrænd.  i 
Randlev"  og  „Digte",  7.  Bind  6.  Noveller  og  „Assist.  Kirke- 
gaard", 8.  Bind  6  Noveller  og  „Digte",  9.  Bind  8  Noveller, 
10.  Bind  „Mme  Rejser  og  mit  Levned  1.  Sverrigsr.  Prosa  og 
Vers  2.  Vestlig  Profil  af  d.  c.  Halvøe  3.  Ørejse  4.  Norgesr.  ? 
Jyllandsrejs.  5.  Mit  Levnetsløb",  alt  med  Undtagelse  af  det 
sidste  forøget,  11.  Bind  „Skramlerier  og  Pulterkammer*  —  „Nyl- 
aarsvers*  og  „Lejlighedsdigte",  12.  Bind  „Danmarks  Historie*, 
„Min  Tidsalder",   13.  Bind  „Viborg  Amt",  „Skanderborg  Amt", 

14.  Bind    „Opsatser  i  statl.   Retn.*,   „Himmelbjergf.  Historie", 

15.  Bind  „Forskjelligt",  16.  Bind  „Oversættelser",  „Ossian", 
17.  Bind  „Præsten  i  Wakefield",  18.  Bind  „Rape  of  the  Lock. 
Abe  il.  og  Hel.  Dykkeren.  Ellekongen",  „orig.  Gatalani.  In  einem 
Stam.  Lord  Esmouth.  Klappar",  19.  Bind  „Diana".  Desuden 
findes  der  spredte  Fortegnelser  over  „Bautastene"  og  senere 
en  samlet  Liste  over  49  saadanne  —  fra  „Digte"  1814:  „Na- 
jaden"; fra  Jyllandsrejse"  1817:  „Niels  Ebbesen",  „Kvistgaard* 
og  „Bull";  fra  Elmquists  „Læsefrugter"  1820:  „Skiellerup*, 
,von  Westen"  og  „Tode";  fra  „Bautastene*  1823:  „Tyge 
Rothe",  „Tyge  Brahe",  „Birkner",  „Holberg",  „Griffenfeldt"  og 

1  Dannevirke:  Fremad!  Opad! 
1  Dannevirke:  Blomster  vinke  eller  røden  Fane! 

Fremad;  Opad!  —  Hurra. 

Dania.  V.  6 
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„Bernstof";  fra  „Nordlyset*  1827:  „Niels  og  Jens",  „Snorro*, 
„Saxo"  og  „Pfingsten",  1829:  „Morten  Borup"  og  „Faye*;  fra 
„Digte*  1836:  „Henneberg*  og  „Bursche*  (d.  e.  „Gartneren*); 
fra  „Randers  Amtsavis*  1837  Nr.  16:  „Elmenhoff*,  1844  Nr.  55: 
„Thorvaldsen",  Nr.  81:  „Søren  Norby",  1845  Nr.  4:  „Ædel- 
falken*, Nr.  51 :  „Faye*,  Nr.  52 :  „P.  Hj.  Lorentzen* ;  fra  „Brage 
og  Idun*  1839:  „Søren  Kanne*  og  „Peder  Lykke';  fra  „Korn- 
modn*  1839:  „Prinds  Christian*  og  „Brøckner*  (d.  e.  „Hans 
Brøckner  i  Elbek*);  fra  „Samlede  Noveller*,  Suppl.  1840: 
„Tymme  Sæll.*,  „Hammerne"  (d.  e.  „En  ganske  ny  Vise  om 
en  Kroermand  og  hans  Søn"),  „Ole  Worm",  „Brock  (d.  e.  „Til 
den  jeg  mener,  Hvem  mange  kjende  og  ligesaa  Mange  elske*), 
„H.  C.  Møller"  (d.  e.  „Farvel  Hans  Christian")  og  „Soph.  Ama- 
lia" (?);  fra  „Min  Vinterbestilling  1844  og  45":  „Anna  Col- 
bjørnsen",  „Fredrikshald"  og  „Sølling";  desuden:  „Drengen 
ved  Odense  Aae*  (d.  e.  „Rasmus  Peter  Rymjcjær*),  hvis  op- 
rindelige Tryk  jeg  ikke  har  kunnet  finde,  „Hans  Egede",  „Lars 
Dyrskjøt*  (jysk  Bondefører,  falden  i  Kamp  med  Svenskerne 
1644),  „J.  F.  Heiberg*  (dansk  Søofficer,  gaaet  under  med  sit 
Skib  Delft  i  Kamp  med  Englænderne  1797),  „Eleonore  Ulfeld*, 
„Margrethe*,  „Knudsen*  (maaske  Skuespilleren,  „Fædrelandets 
frivillige  Sanger*,  d.  1816),  „Niels  la  Cour"  (maaske  Kaptajn 
la  C,  bekendt  for  sin  Deltagelse  i  Kampen  med  en  engelsk 
Barkasse  ved  Æbeltoft  1809)  og  „Rask*,  hvilke  Digte  jeg  ikke 
har  kunnet  opspore.  I  Smaalister  over  .Bautastene*  nævnes 
yderligere:  „Ivar  Fiirst*  og  „Margr.  Ulfeldt,  ligeledes  Digte, 
der  ikke  synes  at  foreligge. 

Af  de  under  Opgørelsen  anførte  Noveller  eVe  følgende 
ikke  optagne  i  den  sidste  samlede  Udgave  (1893  ved  P.  Han- 
sen): „Syv  Søstre',  „Bjergm.  Liig",  „Børn  og  Kone",  „Tvil- 
lingerne", „Præsten  i  Ullits*  (maaske  Kap.  VI  i  „Vinhandle- 
ren og  Herremanden"),  „Et  Eventyr  paa  Heden"  (maaske  =  Et 
Eventyr  paa  Himmelbjærget),  „Lang.  Margrethe",  „Mordbrænd. 
i  Randlev",  „Hannibal*  (Nye  Noveller  1843),  „De  uadskille- 
lige*, „ Skolem.  Datter",  „Jomsvikingerne"  (maaske  s=  Erik  Ha- 
konsøn, Nye  Noveller  1843),  „Jordskjælvet  i  Messina",  medens 
der    samtidig  i   Udgaven   findes   38   Noveller  og  Fortællinger. 
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som  ikke  ere  optagne  paa  Blichers  sandsynligvis  efter  Hukom- 
melsen nedskrevne  Liste. 

Til  en  enkelt  Novelle  findes  en  foreløbig  Plan  henkastet. 
Den  hedder:  „To  paa  een  Hest14  og  er  trykt  i  ,Min  Vinter- 
bestilling 1842  og  43",  Randers  1844: 

.1.  Capitel  Kjærlighedsdrømme  [overstr.]. 

2.  —  Almindelige  Drømme  [overstr. ;  184*4:  Læseselskab]. 

3.  —  Nattergalsang  [overstr.;  1844:  Fuglesang]. 

4.  —  Katteconcert. 

5.  —  Sphærernes  Dands  [1844:  Kjærestesorg]. 

6.  —  Holstensk  Valts  [r.  t.:  Glidebane;    1844:   Løvfald], 

7.  —  Morgenrøde  [1844:  Glidebane]. 

8.  —  Aftenbløde  [1844:  Duel]. 

9.  —  Tungsind  [1844:  Flygtlingen]. 

10.  —       Letsind  [1844:  Hospitalet]. 

11.  —       Hjerterne  ville  briste  [1844:  Elysium]. 

12.  —       Det  har  ingen  Nød   [1844:    Et  lille  Familiestykke] 

Blicher  har  i  Fortællingens  endelige  Form  ikke  fastholdt 
Planen  om  at  lade  Kapiteloverskrifterne  to  og  to  udgøre  Mod- 
sætninger, af  hvilke  den  sidste  parodierer  den  første,  som  Per 
Spillemand  parodierer  JSteen  Blicher. 

•♦ 

'     II. 
*        TALEREN. 

Saa  findes  der  rundt  om  Opskrifter,  der  vedrøre  Himmel- 
bjergfesterne i  Fyrrerne  og  lignende .  Folkemøder.  Saaledes  en 
kun  delvis  læselig  Velkomsthilsen  til  Nordmændene  (trykt  i 
Randers  Amtsavis  Nr.  130  under  „Himmelbjerg-Taler  for  1844"). 
Efter  en  Indledning  i  Prosa  kommer  følgende  Verslinjer: 

* 

„Fem  hundred  Aar  vi  tidsammen  groede: 
Da  vilde  de  rykke  os  [op]  med  Rode, 
Ja  Tvillingstammen  vel  [overstr.]  fik  de  [R.  A.:  Man]  kiøvet 
Men  Roden  har  de  end  ej  faa't    [R.  A.:   er  endda  ikke]  røvet 

[r.  t. :  kunnet  bryde] 
6* 
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Fra  den  nu  friske  Skud   [r.  L:   nu  friske  Skud,  tre  for  Een] 

udspringe  [spr.  r.  t. :  skyde;  R.  A. :  sig  svinge] 
Og  sig  om  hverandre  frodigen  svinge." 

Derefter  fortsættes: 

„Haah!  hvad  fremmede  Apothekere  har  spædt  Broder- 
blodet i  os!  —  vore  egne  Provisore  saae  til.  Men  endnu  er 
det  dog  langt  [overstr.]  tykkere  end  Vand;  og  der  er  kommen 
ny  Ild  i  det,  det  er  opvarmet.  Fosterbrødre!  lader  os  om- 
hyggelig holde  Varmen  vedlige!  Skulde  endogsaa  Snepperter 
derfra  eller  histfra  aftappe  os  Noget:  der  kommer  nyt  og 
sundt  igjen. 

Da  Eders  gode  Magnus  .børstede  Venderne  paa  Lejrskov 
Hede,  da  randt  det  ham  vist  ikke  i  Tanker,  at  han  kæmpede 
for  et  Folk,  der  engang  skulde  vorde  halvfremmed  for  det 
Norske!  Da  vores  Margrete  med  den  Synaal  Albrecht  havde 
foræret  hende,  sammenriede  tre  Lan[des]  Kort,  da  drømte  hun 
vel  heller  ikke  om,  at  hendes  Arbejde  skulde  gaae  [r.  t. :  løbe] 
op  i  Sømmene.  Hvorfor  løb  det  op?  Fordi  Danmark  vilde 
være  Manden,  Norge  skulde  være  Kone,  og  Sverrig  Medhustru. 
Det  var  Mesalliance.  En  bedre  er  nu  iværk  —  maae  den  da 
[knyt] tes  fuldkommen  holdfast!  Kjølen  og  Kattegat  ikke  længere 
værre  Skillerum,  men  rigtig  stærk  Bindingsværk! 

En  Sang  for  Norge  (Op  af  Nordh.  [trykt  i  Himmelbjergf. 
1843  S.  9]) 
Kl.   10     Ny  dansk  Folkesang  —  1. 

—  152     Tale  til  Nordmænd  —  Op  af  —  2,3.' 

—  2     Tale  til  Svenske  —  Du  gamla  —  4,5.    Nu  klappar  icke 

[tr,  smstds.  S.  10]. 

—  4     Danske  Kvinders  Pris  [se  nedenfor]. 

—  6     Tale:    Dansk  S.  fd.  Nordis.  Selsk.  og  Folkesangen   i 

Danmark  G, 7. 

Om  Aftenen  før  de  [??]  jydske  8,9. * 
Senere  findes  paa  ny  Udkast  til  en  Tale  for  „det  nordiske 
Selskab"    (trykt  i  Randers  Amtsavis    1&44  Nr.  29),    ligeledes 
under  „ Himmelbjerg-Taler  for  1844*).    Efter  et  Par  ulæselige 
Linjer  fortsættes: 
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„En  Regeringsmand  i  de,  desværre  kUn  raadgivende,  Stæn- 
derforsamlinger, har  Magt  til  at  vrage  hvilket  Raad  ham  be- 
hager, og  til  at  opretholde  den  collegiale  Mellemmagt,  som  da 
i  Virkeligheden  er  en  Hovedmagt.  —  Maatte  da  det  Maal,  uden 
hvis  Opnaaelse  Fædrelandet  maae  vorde  søndersplittet,  udstykket 
fortabt,  udslettet  af  Folkeslagenes  Række,  maatte  dette  hellige 
Maal  staae  os  uafladeligt  for  Øje  og  i  Sind  og  Sjæl. 

Kun  saaledes  kunne  vi  vente  at  vorde  optagne  som  faste 
Medlemmer  i  det  store  nordiske  Selskab,  kun  paa  saadanne 
Betingelser  forlange  at  vorde  som  Ægtebørn  lyste  i  Kuld  og 
Kjøn;  —  have  Nordmænd  før  været1  behandlede  her  som  Stifbørn, 
Svenskere  endnu  værre  end  Stifbørn :  saa  lader  os  omsider  vorde 
og  forblive  aandelige  Heelbrødre  ej  aliene  i  Raad  men  og  i  Daad ! 

Guddommelig  Velsignelse  og  menneskelig  Hæder  for  det 
trefoldige  nordiske  Selskab! 

Ja  tre  som  Een* 

Yderligere  findes  der  en  til  Himmelbjergfesten  1844  be- 
stemt Tale  om  „Selvfølelse  og  Medfølelse14. 

Ogsaa  Kladden  til  Digtet  „Anna  Colbjørnsen"  findes  her, 
næsten  ganske  som  det  er  trykt  i  „Min  Vinterbestilling  1844 
og  45*.  To  i  Udg.  udeladte  Linjer  viser,  at  det  oprindelig 
har  været  bestemt  til  at  fremsiges: 

„Op  n.  Mænd  og  raaber  da: 
For  norske  Kvinder  højt  Hurra!" 

„En  Skaal  er  udbragt  for  Norges  Kvinder.  Det  er  rime- 
ligt at  tømme  een  for  deres  Mænd  og  Kjerester;"  staar  der  et 
andet  Sted,  og  derefter  følger  Digtet  „Fretirikshald",  ligeledes 
næsten  ganske  som  det  sammesteds  er  trykt.  Udk.  ender  med 
Ordene:  „For  det  nordiske  Heltemod  Et  Leve!  leve!  leve!* 

Ogsaa  til  „De  danske  Kvinders  Friis",  trykt  i  Randers 
Amtsavis  1844  Nr.  77,  findes  Udkastet  her.  I  »Digte*  (ved 
P.  Hansen)  er  heri  „Vulcanen  i  hans  Sjæl"  bleven  til:  „Orcanen  i 
hans  Sjæl*  og  Slutningstfdraabet :  „For  ædle  danske  Kvinde 
[R.  A.:  Kvinder]  da:  —  Af  mandligt  [R.  A. :  mandigt]  Bryst  et 

I  politisk  Retning. 
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dansk  Hurra   [r.  ,fra:   et   pereunerende  Hurra]*  til:    „Vil  Fred 

og  Fryd  Du,   danske  Mand,  —  Da  elsk  og  ær  og  skjærm  den 

hulde  Kvinde*. 

*  * 

Blichers  Lidenskab  for  Jagten  har  sat  sig  Mærke  i  en  For- 
tegnelse over  Udbyttet  af  hans  „Kramsfuglefangst  1844*;  fra 
5.  Okt.  til  5.  November  har  han  fanget  5 1  Fugle  i  sine  Doner, 
7  er  det  højeste  Tal  for  en  enkelt  Dag.  Det  bekræfter  da, 
hvad  han  i  „Diana*  siger  om  denne  Fangst,  at  „den  næsten 
daglig  'giver  noget  Udbytte,  og  bringer  i  Fangetidén  mange 
smaa,  men  nydelige  Stege  paa  Bordet*. 

Etsteds  paa  Kortene  har  han  givet  et  Rids  af  ,, Haven 
1 845*  med  en  økonomisk  trykket  Mands  Redegørelse  for  Ud- 
nytningen  af  Jorden.  Øverst  paa  samme  Side  staar  hans  af 
Erfaringen  udvundne  Definition  paa  Gæld.  Midt  paa  Siden,  i 
Digtet  om  Fluen,  hans  satiriske  Sidehug  til  Næsvisheden-- t)g 
Frækheden  med  den  tarvelige  Indrømmelse,  at 

„Vistnok  skeer  det  mellemstunder 

(Men  alligevel  kun  som  et  Under) 

At  en  dydig  gammel  Mand  belønnes 

Og  hans  Værd  med  Kors  og  sligt  paaskjønnes.  * 

Blicher  selv  hørte  ikke  til  de  dydige  gamle  Mænd,  der  er 
blevne  belønnede  af  Livet.  1  sin  egen  Landsdel  var  han  dog 
paaskønnet.  I  Randers  Amtsavis  1845  Nr.  161  er  følgende 
Linjer  indrykkede  i  Anledning  af  den  Ilte  Oktober  1845, 
Blichers  63  Aars  Fødselsdag: 

„Sagtnes  vel  Gangen  paa  ældre  Been, 
Ung  er  end  Aanden  hos  gamle  „Steen*; 
Plages  og  Hylstret  af  Værk  og  af  Gigt, 
Man  mærker  det  ej  i  hans  Prosa  og  Digt. 
Aartier  Sex  med  Tre  tilvisse 
Leire  sig  paa  hans  tyndere  Isse. 
Staaer  derfor  Bøssen  da  nu  i  Ro, 
Sysler  ei  meer  han  i  præstlige  Bo, 
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Finder  Man  ikke  ham  mere  i  Lyngen, 

Tier  fra  nu  af  hans  gladere  Syngen? 

Nei!  —  ikke  Vingen  er  stækket  endnu, 

Til  Mere  af  Moerskab  staaer  endnu  din  Hu, 

Som  altid,  Du  blive  Dig  selv  —  national, 

I  Tanke  og  Yttring  en  sand  Liberal, 

„En  Hersker  i  det  Dig  egne  Gebeet,* 

„En  anden  Tyrtæus" —  en  Sandheds  Prophet! 

Det  vare  en  Stund,  før  endnu  Du  „i  Qvel* 

,.Yil  qviddre  for  os  et  ømt  Farvel!* 

End  seent  Dig  Livets  „Gitterværk"1  briste, 

End  seent  vi  høre  Sangen,  din  sidste!* 

1  Jvt  .Trækfuglene",  Præludium  5te  og  8de  Vers. 
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(fortsat.) 


„Flaske*  er  jo  fællesnavnet  for  den  kostelige  driks 
gemmested  med  slægtningene  „klukflaske*,  „sladderflaske-, 
„  stolpeflaske ",  d.  e.  en  flaske  dannet  som  et  firkantet  time- 
glas med  afrundede  hjerner  og  hvor  over-  og  underdel  er 
forbundne  med  fire  hule  stolper,  mens  den  er  stærkt  indkneben 
i  midten,  og  når  man  skænker  af  den,  frembringer  den  en 
stærk  klukkende  lyd,  hvorfor  den  også  jævnlig  kaldes  „  kluk- 
hals*  og  „ pluddermund ".  At  „døne14  eller  »lugte  til  flasken*, 
„snakke  med  flasken*,  er  så  et  almindeligt  udtryk  for  at 
drikke. 

Skænker  man  for  en,  må  man  ikke  gribe  flasken  neden- 
fra og  skænke  over  hånden;  thi  således  skænker  man  for 
bødlen l. 

I  Oksby,  ude  vest  for  Varde,  plejede  bryllupsgæster  at 
stjæle  brændevinsflasker  på  bordene  og  tage  dem  med,  når  de 
med  fuld  musik  drog  til  kirke.  Undervejs  „talte"  de  flittig 
med  flaskerne  og  nåede  frem  i  en  særdeles  lystig  stemning. 
Fra  Sverig  fortælles  noget  tilsvarende.  Bryllupet  kunde  holdes 
både  i  brudens  fædrehjem  og  i  hendes  mands  hjem.  Første 
dag  mødte   så  brudgom  med  følgesvende  i  brudens  hjem,  og 

1  J.  Kamp,  Folkemind.  s.  401. «. 
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når  de,  anden  dag  efter  at  have  tilbragt  natten,  siddende  på- 
klædte, sovende  for  bordenden,  rejste  til  brudgommens  hjem, 
stjal  hans  følgesvende  såmange  glas  og  brændevinsflasker,  som 
de  kunde  overkomme,  og  det  var  en  stor  fornojelse,  om  disse 
kunde  nå  stedet  velbeholdne,  og  folkene  u  bryllupsgården  kunde 
komme  i  forlegenhed  på  grund  af  de  mange  forsvundne  flasker. 
Men  så,  —  når  de  kom  til  markskellet  mellem  byerne,  steg 
de  ridende  af  hestene  og  læste  fadervor,  hvorefter  gildet  fort- 
sattes to  tre  dage  hos  de  unge  *.  Det  er  denne  underlige 
blanding  af  gudsfrygt  og  brændevinsdrik,  som  man  tit  bliver 
vår  i  de  gamle  gildesskikke. 

Man  fyldte  brændevin  på  meget  andet  end  flasker,  på  en 
„ Abraham",  der  ligesom  de  følgende  var  en  stendunk.  I 
Salling  blev  den  bestjålne  mand  udspurgt  om,  hvad  han 
havde  mistet.  „De  har,  missæl,  stjålet  en  „ gammelmand"  fra 
mig  og  druknet  den  i  åen,  og  den  var  fuld  af  brændevin". 
Herredsfogeden  blev  forfærdet  og  udbrød:  „en  gammel  mand! 
så  skal  de  også  blive  dobbelt  straffede;  har  de  først  stjålet 
ham  og  siden  druknet  ham.  Det  er  jo  både  tyveri  og  mord ! " 2 
Men  en  gammelmand  er  en  tykbuget  dunk,  der  ligesom 
„skjæggemanden*  sagtens  har  fået  sit  navn  af  den  korte  hals, 
der  var  dannet  som  en  gammel,  skægget  mand.  Der  var  jo 
en  mand,  der. havde  været  til  kroes  og  fået,  som  det  hedder 
med  almuens  drastiske  udtryk,  sin  „ko"  eller  sin  „sorte  ko" 
løbet,  eller  den  „røde  kb"  (terdunken)  holdt  til;  man  trækker 
nemlig  også  figurligt  „til  tyrs  med  sin  ko",  får  flasken  „holdt 
til*  eller  „grisen  sprungen".  Manden  havde  lige  alt,  hvad 
han  kunde  bære,  fik  mere  til  og  kom  til  „dasken"  hjemad.  Han 
skulde  over  et  dige,  men  da  han  er  oppe  på  det,  har  han  et 
uheld,  han  taber  „skæggemanden",  den  triller  ned  på  den  ene 
side  af  diget,  den  fulde  mand  på  den  anden  side,  men  idet 
dunken  faldt,  røg  proppen  af,  og  brændevinen,  som  strømmede 
ud,  sagde:  „kom,  kom,  kom!"  „Ja,  du  siger:  kom!"  sagde 
manden,  „men  a  ka  sku  in't  hjæl'p  dæ,  a  ka  jo  in*t  en  gang 

1  Brnzel.  s.  76. 

*  Kr.  Alm.  V.  141.  m. 
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hjæl'p  mæ  si'el!"  Således  gik  det!  „Du  kerer  dig  nok,  inden 
du  kommer  til  Svinballe*,  sagde  Simon  Drejer  til  sin  flaske, 
den  klukkede,  mens  han  drak  af  den  undervejs  fra  Hundslund 
til  Svinballe  K 

Andre  navne  til  .  stendunke  af  noget  forskellig  form  er: 
„munk",  „pejter",  „svanehals"  og  „klukhals-.  Herremanden 
på  Randrup  sendte  jævnlig  en  dreng  op  til  Vinkel  på  et 
gammelt  øg.  Dér  var  en  smed,  som  solgte  brændevin.  Hvis 
der  så  vår  nogen  af  de  Vinkel  mænd,  der  undervejs  vilde 
„lugte  til  dunken",  havde  herremanden  intet  derimod  a. 

„Lejlen"  er  et  stavkar  af  form  som  et  lille  overskåret 
anker.  Den  kan  også  føre  brændevin.  „Stop  nu  lidt!"  sagde 
manden,  da  havde  han  fået  den  sidste  dråbe  af  lejlen 
(nordslesv.). 

Brændevinsdunken  kaldes  i  Ringkøbingsegnen  en  „krukke"  ; 
en  „kone",  en  vidhalset  lerdunk,  tror  jeg,  kun  bruges  til  øl. 
I  Skåne  blev  der  solgt  brændevin  både  i  „jumfruer"  og  „kvarter", 
o:  i  pægle  og  potter,  prisen  var  6  styver  for  en  „jomfru", 
det  var  vel  at  mærke  den  sædvanlige  pris,  men  i  det  strenge 
år  1827  kostede  den  12  styver,  og  da  måtte  mange  undvære 
jomfruens  selskab 3.  Ellers  voldte  hendes  nærværelse  spek- 
takler og  blodige  slagsmål.  Det  var  folk  så  vante  til,  at  efter 
auktionen  med  brændeviusskænk  spurgte  man  som  noget  selv- 
følgeligt: „sloges  I  så  dygtigt?"  I  Jylland  beskylder  man 
Sællænderne  for  at  gSre  det  samme  sporgsmål,  når  der  havde 
været  bryllup;  lød  svaret  benægtende,  vidste  man,  at  gildet 
ikke  havde  været  sømmeligt  med  drikke. 

Nogle  udtryk  om  flasken  er  lånte  fra  soldaterstanden 
eller  rettere  dens  våben:  manden  går  til  høkeren  at  få  sin 
„pistol  ladt" ;  kan  den  puttes  i  lommen,  er  det  en  , lomme- 
puffert";  en  trepægleflaske  er  en  „trepunder",  hvorved  man 
sagtens  har  en  kanon  i  sine  tanker. 

En   gang  hørte  jeg  en   historie   om   en  kirkesanger,    der 

1  Skattegr.  I.  157.641  v.  Horsens. 
•  Krist.  Alm.  II.  90.  t?8. 

8  J.  Stolts  Minnen  s.  49.    Mejborgs  udg.  s.  75  flg.,  jfr.  Bondeson, 
Historiegubber  s.  161. 
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havde  løst  sognebånd  fra  præsten.  Han  mødte  naturligvis  i 
kirken  og  udførte  sit  arbejde,  men  såsnart  præsten  gik  på 
„stolen*,  gik  degnen  ud  af  kirken,  og  der  var  ondskabsfulde 
folk,  der  vilde  sige,  at  han  derude  fordrev  tiden  med  at  „lytte 
til  lærkens  triller*,  —  Sællænderne  vilde  måske  sige:  „give 
et  stød  i  flojten1*  — ,  han  havde  taget  en  „lommelærke* 
med  sig  i  kirken,  men  han  lod  den  kun  „synge*  udenfor. 
Andre  lytter  til  „kukkemandens"  kluk,  som  kvæger  deres 
hjærter  (Åbenrå). 

„Lurres*  og  „kulurius*  er  også  flaskenavne.  Den  har  så- 
mange,  fordi  den  også  er  en  „trøster*,  der  med  stor  omhu 
hjælper  folk  af  dynen  i  halmen  og  af  halmen  ud  at  ligge 
og  fryse  ihjel  i  en  landevejsgrøft  en  vinternat. 

Som  særlige  kælenavne  anfører  jeg  mandsnavnene  „Gronne 
Anders*,  måske  med  hentydning  til  en  slags  gronojede  bræmser 
(chrysops),  der  bærer  samme  navn,  og  som  stikker  slemt,  og 
så  er  der  ,  Svend  Tomling*  2.  Pigenavnene  har  en  særlig 
blød  klang.  Der  er  først  „Karoline*.  Udtrykket  kendes  også 
i  N.  Tyskland.     Dér  var  der  en  fattig  skrædder  Fipps,  der  på 

1  Jfr.  getrunken  wnrde  nur  guter  franzwein  u.  zwar  aus  sogenann- 
ten  „fleuten",  trichterfSrmigen  glåsern  ohne  fuss,  die  etwa  ein 
achtel  fassten,  aber'  jedesmal  geleert  u.  auf  den  tisch  umgesturzt 
wnrden,  Deecke,  Lubische  Geschichten  8  s.  74.  Endnu  må  jeg 
fortælle,  at  der  fulgte  dronning  Anna,  gift  m.  James  VI  i  Skotland, 
en  dansk  herre,  sværtbygget  og  stor,  der  var  Bacchus'  pletfri 
ridder.  Inden  drikkelaget  begyndte,  lagde  han  en  lille  elfenbens 
flojte  på  bordet;  den,  der  sidst  kunde  give  et  stød  i  den,  var 
sejrherre.  Danskeren  fremlagde  beviser  tor,  at  han  havde  sejret 
ved  hofferne  i  Kbhvn.,  Stockholm,  Moskou,  Warschau,  samt 
ved  forskellige  hoffer  i  Tyskland;  forlangte  så  af  Skotterne,  at 
de  enten  skulde  møde  med  ham  ved  bægeret  eller  uden  videre 
anerkende  ham  som  deres  mester.  Skotterne  mødte,  og  Dan- 
skeren blev  den  sidste  på  pladsen  og  blæste  i  flojten,  indtil  en 
vis  Sir  Rob.  Lawrie,  efter  at  de  havde  drukket  tre  dage  og 
nætter  til  ende,  slog  danskeren,  blæste  et  skingrende  requiem 
over  ham  i  flojten,  der  efter  den  tid  gik  fra  hånd  til  hånd  som 
sejrsbytte  i  vinkampe.  Se  Pocket  Diction.  of  the  Scott.  Idiom, 
Konigsb.  1826,  s.  222,  jfr.  Bums's  digt  The  Whistle  (Tauchn. 
Ed.  s.  146). 

*  Blichers  Saml.  Novell.  IV.  579,  P.  Hansens  udg.  1882. 
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afdrag  havde  købt  en  symaskine,  blev  krævet,  gik  til  en  nabo, 
der  skulde  skrive  et  undskyldningsbrev,  men  han  var  en  skælm 
og  skrev: 

Ich  bin  der  Schneider  Fipp, 
mit  mir  steht's  auf  der  wipp, 
ich  kauf  mir  eine  nåhmaschine 
und  tanz  mit  meiner  Karoline1. 

Så  er  der  „Glar-Maren*,  eller  som  hun  også  kaldes 
»Blanke-Maren*  eller  „ Kluk-Maren*  2,  hvis  kys  er  søde,  for 
ikke  at  sige  berusende. 

Når  man  lystes  ved  „at  slå  til  Soren  i  den  røde  vest*, 
og  flasken  går  rundt,  „kører  man  med  glarvognen" ;  er  den 
ved  at  tommes,  og  man  hælder  den  stærkt  for  at  klemme 
endnu  en  dråbe,  et  kluk,  et  „hvæs*  ud  af  den,  får  man  „det 
hellige  land  at  se*,  d.  e.  knasten  i  bunden  af  flasken  (Ang.). 
Og  lakker  det  mod  enden,  siger  Vestjyden :  *  „a  er  så  kyw'  å', 
wo  swott'  ku'  er  blowen  si'en!*,  og  fyldes^ dea  på  ny,  så 
hedder  det:   „no  er  a  glå',  wo  swott'  ku'8  hå  kaliet!* 

Man  påstår  jo  nu,  at  fiskerfolket,  som  er  temmelig  vant 
til  vådt  udenpå,  kan  tåle  svært  meget  indeni.  Anden  juledag 
og  St.  Hansdag  indkræver  de  deres  „fiskepenge*.-  Skyldnerne 
plejer  ikke  ved  de  lejligheder  at  spare' på  flasken,  og  ^»hav- 
karlene*  er  som  andre  Adams  btfrn,  der  ikke  forsmår  en 
dram,  når  den  bydes,  det  kan  derfor  de  dage  have  sin  van- 
skelighed at  komme  „tor-ædru*  i  seng.  Men  til  disse  folks 
ros  og  i  sandhedens  interesse  må  det  siges,  at  en  fisker  også 
her  viser  sin  dygtighed  i  omgang  med  det  våde  element,  thi 
et  kvantum  spiritus,  som  sikkert  en  almindelig  dødelig  vilde 
"krepere  under,  bærer  han  gerne  med  elegance 4.  Om  fisker- 
folkets sans  for  de  „våde  varer*  går  der  mange  historier,  jeg 
tager  en  enkelt.    To  mænd  inde  fra  landet  havde  ved  stranden 

1  Pomm.  Volksk.  III.  95. 
■  Jfr.  Dania  III.  44. 

*  Jfr.  the  dun  cow's  milk,  se  Hardwick.  Traditions  s.  112,   hvor 
otfså  er  nævnet  det  skotske  udtr.  „mountain  dew". 

*  Jylland  I.  240. 
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købt  et  læs  fisk,  i  betalingen  var  foruden  rede  penge  bestemt, 
at  mændene  skulde  give  fiskerne  brændevin  til  deres  mellem- 
mad. Så  mødte  de  to  bønder  op  med  en  pot  brændevin  til 
mands,  og  da  den  var  tomt,  spurgte  de  høflig,  om  der  ikke 
skulde  mere  til.  „Nej  tak,"  svarede  bådføreren,  „vi  kan  nok 
drikke  en  dram  til  ordentlighed,  når  vi  kommer  fra  havet, 
men  svin  er  vi  da  ikke!"  1  Lonne  så  købmanden  en  gammel 
fisker,  der  var  bekendt  for  at  „ynde  mosten1*,  stile  mod  bu- 
tikken. Han  sagde  da  hurtig  ti]  krambodsvenden,  at  han 
skulde  skænke  fiskeren  et  stort  glas  ren  og  klar  sprit  og  sige 

m 

til  ham,  at  han  skulde  skynde  sig  at  drikke  ud,  for  købmanden 
kunde  ej  lide,  at  den  slags  brændevin  blev  skænket  ud.  „Når 
han  har  taget  glasset,  spark  så  mod  disken,  så  kommer  jeg 
ud,  og  vi  skal  have  lojer  af  ham.14  Det  gik  altsammen,  som 
det  skulde,  men  den  eneste  morskab,  de  fik,  var  at  fiskeren 
uden  at  fortrække  en  mine  tomte  glasset  og  med  glad  over- 
raskelse hviskede  til  svenden:  „sæj'  mæ  sawt,  hwa  koster  æ 
pindkrus1  a  dem  hæ*r  drower?* 

Det,  som  skal  til,  skal  til,  så  må  man  under  noget  van- 
skelige forhold  være  opfindsom.  Sneen  falder  tæt  og  tykt  i 
Vendsyssel,  og  der  var  engang  kommet  så  meget,  at  folk 
kør^e  i  slæde  over  Hans  Kobbers  hus  i  Lyngby,  vest  for 
Hjorring.  Hans  holdt  lidt  kro,  og  da  vejen  gik  over  hans 
hus,  ikke  længer  forbi  det,  kunde  vejfarende  blive  hjulpne, 
når  de  råbte  ned  gennem  skorstenspiben.  Han  stak  så  en 
lang  stang  ud  gennem  lyren,  på  enden  af  den  var  en  pægle- 
flaske med  brændevin  og  ved  siden  en  indretning  til  at  lægge 
betalingen  i  *.  Således  hjælper  man  sig  i  em  snæver  vending. 
Man  kan  få  „  langhals "  i  tale  på  lojerlige  måder. 

Folk  vil  jo  ellers  nødig  i  lag  med  deres  overmand,  og 
ingen  har  lyst  til  at  sidde  op  og  „age  med  sin  svoger1*,  med 
flasken  synes  forholdet  at  være  et  andet.  Da  røverne  kom, 
satte  manden  sig  for  bordenden  og  begyndte  atm  skænke,  han 
skonnede    vel,    „at   af  alle  dem,    han  havde  hjemme,   var  der 

1  Kolding  Avis  n.  39.  1895.     Kr.  Alm.  I.  4o.i4s 
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ingen,  der  bedre  kunde  bugte  disse  stinde  karle  end  flasken* 1, 
og  det  viste  sig  at  være  rigtigt. 

Fællesudtrykket  for  at  „tale  med  flasken*  er  jo  at  drikke. 
Man  kan  „pimpe  til  flasken*,  „lirke  med  Glar-Maren*,  „ramme 
pægle  ned*,  have  en  „utro  mund*,  „smøre  sin  rodd'el*,  „kvæle 
abekatten*,  „tjære  kamelen*,  svire,  blive  som  Sællænderne 
siger  „svidrendes*,  „vifte*,  tomme  med  små  mellemrum  en 
række  vifteformig,  opstillede  glas,  „sjappe*  eller  „sjuppe* 
(Vends.),  men  hvormange  mere  eller  mindre  billedlige  udtryk, 
der  søges  og  findes,  sagen  er,  at  der  et  steds  er  en  tor  plet, 
som  skal  fugtes,  smeden  har  en  gnist  i  halsen,  den  skal 
slukkes,  børstenbinderen  lider  af  svinebørsternes  vamle  støv. 
Jeppe  har  nok  truffet  sandheden,  når  han  klager  "sig  ved,  at 
folk  siger,  at  han  drikker,  men  glemmer  at  tale  om,  hvad 
tørst  han  lider;  thi  bag  drikken  ligger  den  dybe,  stærke,  bund- 

løse  tørst,  der  behøver  et  hav  for  at  stilles. 

• 

„Jorden  drikker  vand, 
havet  drikker  sol,  * 

solen  drikker  hav, 
alting  i  verden  drikker, 
hvorfor  må  jeg  då 
ej  drikke  ligeså?" 

Dette  motiv  skal  stamme  fra  Anakreon.  Jeg  har  truffet 
det  anvendt  i  en  lystig  fransk  prædiken  til  Bakkus'  ære.  Dér 
hedder  det  i  indledningen: 

„Jeg  tænker  mig,  kære  venner,  at  en  elendig  vanddrikker 
med  brudt  stemme  og  ligblegt  ansigt  vover  at  sige  „quod 
vinum  venenum*,  at  vin  er  gift,  at  den  dræber  sjæle.  „Acce- 
dat,  accedat  ut  confundatur !  *  Lad  ham  komme  herhen,  den 
dosmer,  lad  ham  komme  herhen,  og  jeg  skal  drive  ham  hans 
egne  ord  ned  i  hans  hals  og  holde  frem  for  ham  den  vise 
Salomons  ord:  „vinum  mortern  pellit*.  Men  forend  jeg  be- 
gynder min  lange  tale,  så  lader  os  drikke  et  bæger.* 

Efter  mange  latinske  citater  og  udlægninger,  fortsætter 
prædikanten. 

1  Gronborg,  Vendelbomål  s.  186. 
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„  Lader  os  drikke,  mine  kære  tilhørere,  lader  os  drikke, 
thi  „cælum  bibit*,  himlen  drikker,  „terra  bibit",  jorden  drikker, 
„astra  bibunt",  stjærnerne  drikker,  „et  quare  non  biberimus", 
hvorfor  skal  vi  ikke  drikke?  Men  tror  ikke,  min  kære  til- 
hørere, at  det  kan  nytte  at  drikke  et,  to,  tre,  fire,  fem  eller 
ti  glas,  nej,  det  nytter  intet,  men  én,  to,  tre,  fire,  fem  eller 
ti  flasker,  så  kan  der  være  tale  om  at  føle  vinens  livsalige 
magt 1.  *  Hos  vore  urstamfædre,  de  gamle  Ariere,  synges 
også  gudens  pris. 

„Vi  har  drukket  den  klare  Soma, 
.  vi  er  blevne  udødelige,  vi  er  indgåede  i  lyset, 
og  alle  guderne  har  vi  sét; 
hvad  dødeligt  kan  nu  skade  os. 
hvad  kan  vore  fjender  g6re  os? 
Takket  være  dig,  udødelige  gud, 
svæver  vi  for  hOjt  til  at  nås!"  * 

I  Grækenland  er  det  Bakkhos,  i  Italien  Liber,  i  Indien 
Soma,  hos  Tyskerne  Gambrinus,  til  hvis  pris  der  drikkes  og 
synges;  vi  holder  os  til  de  „små  sorte",  til  kaffen  „med 
skipperfløde*  eller  til  de  „kolde  kornpetre*, 

vi  er  ikke  skabte  til  hdjhed  og  blæst, 
ved  jorden  at  blive,  det  tjener  os  bedst! 

Jeg  vender  tilbage  til  drikken.  Det  er  „let  nok  at  sanse 
og  drikke,  men  at  drikke  og  sanse41  er  ikke  fuldt  så  let.  En 
sømand  forklarede  mig  en  gang,  hvorfor  Europæerne  havde 
så  svært  ved  at  bjærge  liv  og  kræfter  i  Indien.  Sagen  var 
den,  at  de  først  drak  sodavand  med  lidt  cognac  i,  men  i 
regelen  endte  med  at  drikke  cognac  med  lidt  sodavand.  Skont 
vort  klima  næppe  er  så  tærende,  —  det  hedder  dog:  „ja  så 
mænd  og  så  en  pæl,  det  var  for  min  howro,  nu  kan  en  halv 
kande  knap  gore  det !  * 8  og  „  først  drikker  man  for  at  prale,  siden 
drikker  man  af  vane,  og  så  ligger  man  på  sin  hale,"  —  er  det 

• 

1  Revue  de  Tråd.  popul.  I.  224  flg.   Le  sermon  de  Bacchus.   Ndl. 

Volksk.  VL  141. 
x  Løventhai,  Indien  s.  54. 
8  Kr.  Ordsp.  s.  122. 
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jævnlig  hændt  herhjemme,  at  manden,  desværre  sommetider 
også  konen,  drikker  „ikke  for  tørst,  men  for  lyst*,  og  så  har 
man  spillet  gående,  som  manden  sagde,  han  væltede  musi- 
kanterne. Mangen  en  er  „falden  i  drik*,  har  „taget  til  at 
drikke*,  først  har  „muskaten*  eller  „mosten*  ikke  smagt 
videre,  „dagen  efter*  er  kommen  med  ildebefindende  og  bitter 
anger,  thi  der  er  ringe  glæde  ved  „at  gore  sig  til  nar  for 
sine  egne  penge*,  men  så  bringer  af  og  til  vedtægt  og  drikke- 
skik  det  med  sig,   —  det  hedder: 

„drik  eller  gå  af  kroen, 
tærsk  eller  gå  af  loen!*  * 

så  finder  man  sig  i  rimelighed,  „drikker  og  sætter  ved  sig, 
ligesom  de  Hvalløse  koner*  2,  man  kan  ikke  længere  „lande 
sig  med  det  bare  vand*.  Nå,  hvad  skal  man  sige?  Jeg  har 
kendt  familier,  hvor  man  ved  festlige  lejligheder  gjorde  over- 
slaget, „én  potte  brændevin  til  mands*,  og  efter  festen  kunde 
man  ligeså  gerne  „søge  efter  brød  i  hundehus*  som  efter  en 
levnet  dram  i  gildeshuset.  Ja,  hvad  skal  man  sige?  Da  Hans 
Ahlefelt  uventet  i  Prag  mødte  sin  broder  Frederik,  tog  han  ham 
med  til  sit  herberge  og  vidste  ingen  bedre  måde  at  fejre  gen- 
synets glæde  end  ved  at  „drikke  ham  ordentlig  på  pelsen*  8. 
Når  der  har  været  slige  lysende  forbilleder,  når  man  i  hen- 
farne dage  vedfojede  sit  brev  istedetfor  „i  hast*:  „ved  en  god 
rus*;  når  en  adelsmand  satte  et,  to  eller  tre  kryds  i  sin  al- 
manak dag  efter  anden,  alt  som  den  indvundne  rus  havde 
anseelse  til,  så  kan  man  ikke  helt  undre  sig  over,  at  der  for- 
nylig ved  et  lille  barselgilde  i  et  hedesogn  blev  indkøbt 
16  kander  brændevin,  6  flasker  vin,  6  flasker  rom,  adskillige 
flasker  akvavit  og  cognac,  og  at  ingen  af  gæsterne,  der  kunde 
blive  fuld,  kom  ædru  derfra;  sligt  sted  har  nok  folk  fået  „alt 
hvad  de  både  har  kunnet  søbe  og  drikke.*  Heller  ikke  er 
det    underligt,    at    historier   kan    leve,,  som   den   om   aftægts- 

1  Kr.  Ordspr.  s.  365. 

?  Kristens.  Folkem.  VI.  335.  ut.    Voldum  s.  ved  Kanders. 

3  Tr.  Lund  V.  364. 
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manden  i  Hoven,  der  til  sin  aftægt  fik  365  potter  brændevin 
om  året,  han  mente  selv,  „det  var  jo  lidt  nok,  men  da  altid 
en  hjælp*  l. 

Et  gammelt  rim  siger: 

„jæn1  dram1  er  ingen  skam", 

tow  dramnv  ka  vær  de  samnv. 

træj'  dramnr  sætter  mier  tebå-g  end  teframm*.* 

En  variant  lyder: 

å  drekk'  en  dram1,  det  er  ingen  skam', 
å  drekk1  en  pæ'l,  det  er  fæ'l, 
å  drekk1  en  pot,  det  er  spot, 
å  drekk1  en  tønd\  det  er  sønd**. 

Men  én  ting  er  gamle  sandsprog  og  samvittighedens  røst, 
en  anden  er  lejligheden,  der  både  gor  tyve  og  fulde  folk. 
Man  skal  hen  et  sted  at  „hjælpe  folk  at  drikke  en  slat  brænde- 
vin af  flasken,  at  det  ikke  skal  rådne  for  dem"  8.  At  drikke 
to  kaffepunse  med  to  drammer  i  hver,  kan  da  ingen  blive 
fuld  af,  kællingen  hverken  ræbede  eller  kløgte  og  vilde  haft 
en  til,  om  flasken  kunde  have  holdt  til  det4.  Men  det  er 
ikke  enhver,  „der  er  en  kejser  til  at  drikke  en  puns*.  Hun 
har  kunnet  tåle  at  „ sidde  og  pinke"  og  drikke  til  „den  stive 
kant*,  „så  det  klukkede  i  hende",  men  det  er  ikke  enhver 
skrædder,  der,  som  vor  den  gamle,  kunde  stå  på  et  ben  og 
drikke  en  pægl  og  umiddelbart  bag  efter  sy  en  som,  så  hvert 
sting  i  den  lå  som  en  perle;  eller  som  der  fortaltes  om  en 
anden:  han  kunde  drikke  seksten  punse  i  „én  stråle"  og 
kunde  så  endda  gå  ind  i  stuen  og  danse  en  pir  re  vals. 

En  „lirpdrikker*,  „ludrikker*,  „lurkdrikker*,  drikker  lidt  og 
tit,  men  „tre  ting  skal  man  vogte  sig  for :  klatgæld,  nippedrik  og 
kys  i  krogene*;  andre  drikker  i  fulde  drag  og  siger:  „skål  du 
gamle   hals,    nu   kommer  der  snart  en  skyllendes  regn!"     De 

1  Kristens.  Efterslæt  224.  au. 

*  Skattegr.  XII.  77.  les  (Mors) 

*  Kristensen,  Almuel.  VI.  228.  sss. 

*  P.  Jæger,  I  Ferien  s.  54. 

Dania.  V.  7 
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„smalle  skorstene  plejer  at  trække  godt11.  En  drak  ved  en 
lejlighed  „ omtrent  bestemt  en  god,  knap,  halv  pot",  en  anden 
siger,  „jeg  har  det  sådan,  at  når  jeg  ikke  kan  få  brændevin, 
så  kan  jeg  lade  være  at  drikke0  *,  mens  en  tredie  skal  have 
brændevin,  om  han  så  skal  grave  den  op  af  jorden ;  en  fjerde 
„drikker  til  lavlighed,  så  han  hverken  kan  høre  eller  se", 
„drikker  brændevin,  som  ko  drikker  vand"  a. 

Hvormeget  af  penge  der  så  end  går  til  brændevin,  „de 
vokser  i  bukselommen ",  men  brød  og  kød. kan  det'  nok  knibe 
at  få  de  nødvendige  skillinger  til.  *  Der  er  dem,  der  gerne 
vil  have  smagen  af  brændevin  altid  i  munden:  „den,  som 
hadde  1n  på  en  tåt  å  fekk  dra  opp  å  nir  'n  i  halsen!"  sa* 
fyllbulten  om  supen 8.  Så  kan  de  blive  mange,  „snapsene, 
som  de  bruger  at  følge  deres  mellemmader  hen  med*,  den 
ene  efter  den  anden  „smider  de  på  stænget  og  siger,  at 
katten  har  taget  dem11,  og  hver  enkelt  af  dem  bliver  anmodet 
om  at  „hilse  sine  forudgangne  kammerater11  4.  Sporger  man, 
hvor  de  fleste  snapse  bliver  drukne,  er  svaret  selvfølgelig: 
under  næsen5.  Soren  Peder  „tog*  sit  brændevin  „i  munden*, 
men  Niels  tog  sit  „ved  høkeren",  men  alle  „slikkede  de  sig 
om  munden,  som  gamle  Jens  efter  brændevinen".  »Suk, 
Simon,  der  er  pon's  i  æ  luft",  og:  „glem  it  raæ,  raoer!" 
såj  han  Anders  Hejsel  om  æ  pons.  „A  ka  nok  sjæl'  hå'  'et!" 
så  han  gammel  Jesper  om  æ  brænd* vin.  Da  fiskeren  var  i 
havsnød,  lovede  han,  at  han  ikke  vilde  drikke  mere  end  én 
dram  —   „ad  æ  gang'",  og  det  holdt  han. 

Når  man  køber  brændevin,   er  det  ikke  værd  at  tage  for 

små  slumper:   „ski'd  i  en  pægl,  Maren,  ta  en  hal'  pot;  ka  vi 

ett'  drekk1  1et,   ka  vi  sæt  'et  i  aft  skav",    eller  som  det   siges 

med  et  ordspil:   „å*,  skidt  o  lo'rt,  slo  'et  i  æ  hals  (på  flasken) 

så    ka    do    endda    drekk*    'et    sin"  6.      Men  tow*  ting  er  vis*, 

hwem  der  moj  drekk'er,  di  ska  mflj'  pis*. 

1  Skattegr.  III.  136.  rsø. 

*  Skattegr.  111.  136.  m. 

8  Aminson,  SOdermanl.'s  aldre  Kulturhist.  III.  113. 

4  Kr.  Ordspr.  s.  114.  330. 

6  Veckenstedt  Volksk.  II.  274. 9   (Pommern). 

0  Kr.  Almueliv  VI.  87.  m.  Ordspr.  s.  549. 
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Det  er  en  grumme  sørgelig  ende  på  historien,  om  det 
skulde  være  sandt,  „at  småfolk  har  ingen  anden  fornøjelse  end 
at  drikke  hverandre  fulde"  1,  og  „den  vej  skal  vi  alle!"  siger 
de  i  Skanderborg,  når  en  mand  har  drukket  sig  ihjel2;  er 
man  først  kommen  dertil,  „går  man  jo  i  madskabet  til  det 
røgede  kød".  Sikkert  er  det  dog  nok,  at  „rig  mands  hoive 
å  fatte  mands  drik  spørs  vidt*  (Angel). 

Men  nu.  Det  skal  være  heldigere,  når  man  ønsker  at 
køre  rask,  at  traktere  kusken  med  en  puns  end  hestene  med 
el  fjerdingkar  havre,  således  kan  det  være  mere  lægende  at 
bruge  brændevinen  indvendig  end  udvendig.  Anders  Dal  skar 
sig  med  en  høle  i  hælen.  Så  vilde  de  give  ham  et  glas 
brændevin  og  vaske  såret  i,  men  han  slog  det  i  halsen  og 
sagde,  at  han  vilde  helst  læge  det  indvendig  fra.  Hans  Krog 
fik  „  koldfyr  *  i  tæerne,  han  mente  også,  at  det  var  bedst  at 
bruge  lægedommen  indvendig  fra,  drak  en  pot  brændevin, 
satte  sig  så  foran  den  varme  kakkelovn  og  skar  sine  tæer  af, 
idet  han  bemærkede:  „Vorherre  har  rigtignok  skabt  tæerne, 
men  a  har  vel .  selv  lov  til  at  pynte  lidt  på  dem  *  8.  Han 
fojede  forøvrigt  til:  „men  skammelig  ondt  gjorde  det  dog, 
da  a  kom  ind  i  æ  maire".  Samme  mand  mente  forresten, 
at  han  havde  den  bedste  kone  i  Ølgod  sogn,  når  hun  kun  fik 
prygl  engang  hver  14de  dag,  tmen  a  er  for  doven,  der  går 
tit  en  hel  måned  hen." 

Så  kan  en  mand  jo  endda  gore  som  han  vil,  det  bliver  der 
ikke  snakket  så  farlig  meget  om;  en  kone  har  vanskeligere 
kår,  vil  hun  'drikke  brændevin,  skal  hun  betale  tre  gange, 
først  skal  hun  betale  brændevinen,  dernæst  for  at  få  den 
hentet  og  endelig  for  at  få  det  hele  tiet  4.  Så  må  hun  endda 
drikke  en  kamfersnaps  ovenpå  for  at  skjule  lugten.  Hun  lider 
af  hovedpine,  siger  hun. 

Det  er  nu  ikke  allesteder,  at  brændevin  er  så  billig  som 
i  Store  Darum,  hvor  folk  får  en  dram  for  en  søsling  og  tobak 

1  Skattegr.  II.  18.  ts. 
»  Skattegr.  II.  22.  iw. 
•  Kr.  Alm.  VI.  190.W8-*. 
4  Skattegr.  II.  125.  «or. 
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i  deres  store  pibehoveder  i  tilgift1.  Derfor  er  det  rosværdigt, 
når  folk  omgås  drammene  sparsomt,  „du  er  nok  fra  Jerne 
sogn,  dér  drikker  de  syv  af  én  dram",  kan  siges  om  en 
stymper.  Flere  steder  nævnes  for  knaphed  i  skænk:  V*  dram 
kaldes  en  „ Bredballe  dram*  2.  En  kone  gjorde  sig  til  af,  hvor 
hun  kunde  holde  til  måde  med  lidt,  og  sagde,  at  hun  kunde 
pine  en  pægl,  sålænge  et  lys  til  fire  skilling  kunde  brænde. 
Hendes  naboerske  mente,  at  hun  var  ganske  anderledes  noje-' 
regnende,  hun  kunde  drikke  en  pægl,  mens  en  stump  som  en 
fingerende  brændte8,  så  blev  jo  lyset  spari.  Når  folkene  fra 
Tim  rejste  til  Lemvig  efter  tømmer,  overnattede  de  gerne  i 
Skærumbro,  mad  havde  de  selv  med,  en  dram  købte  de.  Den 
halve  drak  de  om  aftenen,  lagde  så  et  stykke  brød  over  glasset 
og  tog  den  øvrige  halve  om  morgenen4.  Vesterboerne  plejer 
nu  at  være  sparsomt  folk;  når  de  drog  til  stads  og  kom  ind 
i  kroen,  var  de  gerne  tre  mand  om  en  snaps,  den  kostede  i 
de  tider  en  søsling.  Den  første  tog  en  ordentlig  slurk  og 
sagde  så  til  den  anden:  „tag  dig  nu  også  en  ordentlig  slurk, 
så  kan  drengen  få  det  sidste"  5.  Han  måtte  jo  så  være  be- 
skeden og  nfljes  med  sin  del,  der  vel  næppe  blev  stor.  Be- 
skedenhed er  nu  engang  i  alle  livets  forhold  en  dyd,  både 
for  ynglingen  og  den  unge  kvinde  og  så  for  gamle  landsby- 
degne. En  af  dem  gennemgik  praktisk  begrebet  beskedenhed 
blandt  hornenes  lyttende  skarer.  „Jeg  var  engang  oppe  hos 
præsten  og  blev  budt  en  dram,  jeg  tog  den  og  sagde:  ,tak!* 
Han  bød  mig  én  til,  men  så  svarede  jeg:  „nej  tak!*  men  så 
bød  han  mig  den  |leje  gange,  og  så  drak  jeg  den  endelig. 
Så  bød  han  mig  den  tredie,  jeg  sagde  straks:  „nej  tak!*  men 
drak  den  omsider,  da  præsten  blev  ved  at  nøde;  men  den 
fjerde  snaps,  den  tog  jeg  ikke,  hvormeget  han  så  vedblev  at 
nøde.  Hvad  var  jeg  så,  born?  Nå,  hvem  svarer?  Jeg  var 
be— be-  be— " 

1  Kr.  Ordspr.  s.  518. 

*  Kr.  Ordspr.  s.  5:23,  Hornstrup  s.  ved  Vejle. 
8  Kr.  Alm.  III.  67.  »8t. 

4  Kr.  Alm.  V.  27.  er. 

*  Kr.  Alm.  III.  60.  tos. 
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Alle  bo  mene  i  kor:    „ —  skænket"  *. 

Nej,  det  var  degnen  ikke,  tre  snapse  slår  ikke  en  gammel 
karl  som  ham  af  hesten.  Det  går  jo  nu  således,  at  artige 
bom  de  be'er  ikke,  men  får  så  heller  ikke,  men  det  er  ikke 
uartigt  at  minde'  lidt  om  sit  ønske  eller  sin  ret.  Glemmer 
værten  at  skænke,  kan  jo  gæsten  sige:  „hvis  jeg  nu  var 
hjemme,  vidste  jeg  nok,  hvad  jeg  vilde  have".  2  Eller:  „hvem 
'  der  nu  var  i  Nybro !  "  en  kro  i  Kvols  sogn  ved  Viborg,  hvor 
der  skænkes  gode  dramme.  Man  kan  også,  for  figurligt  at 
holde  doren  åben,  når  man  drikker  den  første  snaps,  der 
bliver  budt,  sige:  „ja  tak,  skal  a  ha  tow',  så  ska  den  fø'st 
kun  vær  en  lille!"  „dette  smager  svært  godt,  det  er  en  dram 
værd!*  Slige  beviser  på  dannelse  og  god  levemåde,  forstås 
ojeblikkelig  i  de  kredse,  og  ethvert  rimeligt  ønske  sker  fyldest. 

I  gamle  dage  var  det  således  i  Angel,  at  når  drengene 
var  konfirmerede,  tog  de  tobakspiben  op  fra  den  ene  lomme 
og  deres  gode  danske  mål  af  den  anden  og  mødte  frem 
ved  kirken  med  alle  ydre  tegn  til,  at  de  ikke  længer  var 
drenge,  men  hele  karle.  Der  har  desværre  hørt  andre  og 
mindre  uskyldige  ting  til  karleværdigheden,  idetmindste  på 
herregårde  eller  i  lag,  hvor  unge  folk  ramledes.  Den,  som 
vilde  gælde  for  karl,  måtte  kunne  bande,  helst  så  det  battede 
noget,  og  tilmed  drikke  brændevin.  Den,  som  vil  gælde  for 
„før"  karl,  må  kunne  gå  sit  skår,  drikke  en  halv  pægl  brænde- 
vin og  sige:  „det  var  en  god  dram",  inden  han  rommer  sig, 
eller:  han  må  kunne  slå  sin  mand,  drikke  sin  dram,  bære  en 
skæppe  lus  i  sine  skjorteærmer  uden  ai  ^kultre  sig  8.  Andre 
siger,  at  det  er  en  karl,  som  kan  drikke  en  dram  på  egen 
hånd4.  1  det  sidste  Udtryk  turde  måske  en  spøg,  et  ordspil 
eller  hvad  man  vil  kalde  det,  være  skjult.  Hvor  lystige  folk 
er  samlede  i  Holsten,  kan  det  krav  stilles  til  en,  at  han  skal 
„en  stuck  op  sin  egen  hånd  singen".  Han  lægger  så  sin 
venstre  hånd  under  sin  „slutning",   ikke   den  hojre,    thi  den 

1  Kr.  Overhøringer  s.  8. 

*  Kr.  Ordspr.  s.  116. 

3  Kr.  Ordspr.  s.  150.    Skattegr.  II.  125. 

*  Kr.  1.  c. 
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har  han  tit  givet  bort,   og   så   synger  han   visen,   om  han  da 

forstår  sagen  *. 

Der  skal  være  orden  med  alt,   som   kærlingen  sagde,   da 

hun  slog  sin  gris  i  måsen  med  madskeen,  også  hvad  brænde- 

vinsdrik  angår.     Er  det  en  snaps,   der   bydes,   drikker  værten 

gæsten  til.    Det  er  vel  den  sidste  rest  af  skikken  at  „kredense" 

bægeret,  for  at  modtageren  kan  være  vis  på,  at  drikken  ikke  er 

svigefuldt  blandet.      Hildegunn,  kong  Granmars  datter,  tog  en 

sølverkalk,    fyldte  den,    gik  for  kong   Hjorvard   sigende:    „hil 

eder,   alle  I  Ylfinger,   til  Rolf  Krakes  minde!"    drak    så    halvt 

ud  og  gav  kalken  til  kong  Hjorvard  2.    Noget  mindre  pynteligt 

går  det,   da  Jakob   skomager  drikker  Jeppe   til,   han    har    vel 

gjort  efter  ordet:  „a  tå'r  de  vi*,  do  fo'r  de  small'!*  og  siger: 

„singgodt  Jeppe!"     „Du   drak   som   en  skælm,   Jakob!"     „Ej, 

jeg  véd,    det   er  jo  sædvane,    at  værten  drikker  gæsterne  til.* 

Det  hører  sig  dog  til,  når  man  vil  gælde  for  en  dannet  mand; 

forsSmmes  tildrikningen,   kan  modtageren  sige:    „la   wos  si'e, 

hwa  do  hå'r  i  æ  glas!"     „Singgodt!"    der  jævnlig   tydes  som 

„synk  godt*,   er  den  hilsen,   hvormed  drikken  rækkes;    „sing- 

t 

godt,  do  vild  gjæn*  ha  nue  mæ,  om  do  matt"  siges;  mod- 
tageren svarer,  som  det  sig  sommer:  „tak",  og  så  drikker 
han8. 

Den  højtidelige  skåldrikning,  hvor  bægeret  gik  fra  hånd 
til  hånd,  og  det  tog  klokketimer  at  drikke  en  enkelt  skål,  er 
for  længst  lagt  tilside  blandt  såmeget  andet  af  middelalderens 
brugsgenstande  og  er  en  kuriøsitet,  man  morer  sig  over,  når 
man  tilfældig  træffer  på  den,  som  jeg  forleden.  „Den,"  som 
begynder  at  drikke  en  skål,  gore  således.  Først  tager  Jian  sin 
hat  af,  dernæst  tager  han  et  fuldt  bæger  i  hånden,  og  idet 
han   lægger  sit  ansigt  i   alvorlige  folder,    kræver   han  stilhed. 

1  Urquell  III.  140. 6 

*  Ynglingesaga  s.  41  Munchs  Overs. 

•  På  plttysk:  „Et  gilt  di  ins"  (es  gilt  dir  mal).  „lk  dank  di.* 
så  drikkes.  „Sfln  Gott  (segne  Gott;\  »Dat  laat  di  wol  be- 
kamen'*  „Dank  di!-  Schutze  Idiotlcon  IV.  92.  Se  og^a  Am 
Urdsbrunnen  III.  16.  22.  IV  127.  VI.  61;  Urquell  IL  20.  III. 
166.  u.  IV.  244.     Pomm.  Volksk.  III.  127. 
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Såsnart  alle  tier,  begynder  han  at  fremsige  navnet,  —  måske 
er  det  en  hæderlig  mand,  som  fortjener  storre  hensyn  end  at 
se  sit  navn  besmittet  blandt  en  flok  drukkenbolte,  —  på  den 
mand,  tit  .hvis  ære  han  drikker.  Den,  som  således  drikkes 
til,  tager  sin  hat  af,  kysser  på  sine  fingre,  bukker  til  tegn  på, 
at  han  med  tak  modtager  den  opmærksomhed,  som  vises  ham. 
Såsnart  skålens  fører  ser  modtageren  rede,  tommer  han  bæ- 
geret, vender  bunden  af  det  ivejret  giver  det  et  knips,  så  det 
synger.  Hermed  er  den  første  akt  forbi.  Så  fyldes  bægeret 
påny  fuldt  til  en  hårsbred,  og  nu  begynder  modtageren  sin 
rolle,  og  således  går  det  fra  mand  til  mand  hele  selskabet 
rundt  efter  den  regel,  at  der  mindst  må  være  tre,  der  står 
med  hatten  i  hånden,  forend  skålen  har  nået  helt  rundt. 
Aldrig  såsnart  er  én  skål  forbi,  forend  en  anden  begynder. 

Vilde  man  vise  en  person  særdeles  ære,  drak  man  hans 
skål  knælende: 

„fald  ned  på  knæ  og  drik  den  skål,  det  er  min  dames!*1 1 

Alt  er  nu  kortere,  simplere,  mere  formløst;  når  to  drak, 
sagde  den  ene  „god  tår!"  den  anden  „singgodt!*  eller  den 
ene:  „krik",  den  anden:  „krak!"  —  „god  tår!"  —  „tak!"' 
Så  var  det  til  en  side,  som  han  sagde  manden,  da  han  stod 
op  en  time  for  dag  og  pryglede  sin  kone;  snapsen  „gik  under 
ved  Gabet"  8,  og  glasset  kunde  fyldes  påny. 

Bægere  har  jeg  aldrig  sét  på  landet,  det  er,  hvor  jeg  har 
levet,  men  små  kaffekopper,  først  en  smule  kaffe  i,  det  leverer 
Md.  Brun,  så  brændevin  ad  libitum,  det  har  Kluk-Maren.  En 
af  konerne  eller  pigerne  står  for  skænken,  der  skal  ske  liger- 
vis som  andre  lysets  gerninger  „med  solen".  Der  var  en 
gammel  kone,  hun  lå  på  sit  dødsleje  og  skriftede  for  præsten, 
der  spurgte,  om  der  var  noget,  som  tyngede  hendes  sam- 
vittighed.    Ja,   hun   kunde   ikke    nægte    det,    det  var  der,    hun 


1  Brand  Pop.  Antiq.  of  Gr.  Britain  II.  258  Hazlittz  udg. 

*  Se  om  udtr.  Jysk  Ordb. 

•  Fra  Ringkøbing  Egn  m.  spil  på  „æ  Gab*  o:  Nymindegab. 
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havde  to  gange  skænket  „mod  solen*,  men  hun  troede,  at 
heldigvis  ingen  havde  mærket  det1. 

Så  skulde  der  „nødes*,  „presses",  eller  som  det  i  en  dél 
af  S.  Jylland  kaldtes,  „krådes".  Tre  kopper  kaffe  var  dær 
taksten,  så  et  par  „krådekopper"  og  endelig  „et  gevaltkop* 
hvor  man  formelig  sloges.  Ligeså  med  punsene,  det  er  gæst- 
frit og  sommeligt  at  nøde,  det  er  høfligt  at  undslå  sig  og 
værge  sig  til  det  yderste,  men  lykkes  det  skænkeren  ved  vel- 
villige naboers  eller  genboers  hjælp  at  erobre  koppen,  fra 
bænken,  vinduet,  vedkommendes  baglomme  og  fylde  den,  så 
er  det  absolut  ikke  høfligt  at  kyle  den  i  hovedet  på  skæn- 
keren eller  at  lade  være  at  drikke  ud.  „Ve  de  overvundne!* 
„sko i,  å  te  løk  mæ  dæ  gro'  stuk  [stud],  a  cøbt  æ  dæ  ifyw'r,  haj 
mal'ker  godt!"     Derved  er  intet  mere  at  gore. 

Når  der  er  skænket,  må  man  „klinke*,  støde  glas  eller 
kopper  sammen  med  klang;  „en  kop  kaffe  klinker  ikke,  men 
'  nok  en  puns*,  hvorfor  det?  Jo,  øret,  hørelsen,  skal  med  de 
andre  fire  sanser  have  sin  ret.  Næsen  får  drikkens  duft, 
tungen  dens  smag,  „å  læ  mæ  fo  jæn'  te,  mæn  de  rywer" ! 
følelsen,  nu,  behaget  ved,  at  den  søde.  stærke  drik  triller  ned 
i  halsen;  tfjet  får  den  hvide,  røde,  brune  driks  funklende  spil, 
så  er  det  ikke  andet  end  ret,  at  øret  får  glassenes  klingende 
sang  eller  kaffekoppenes  skrattende  klirren,  så  får  hver  af  de 
fem  sanser  sit.    „Skål  og  god  tår,  deri,  der  drikker,  den  får!* 

Så  kan  synges  rundsange,  holdes  taler  til  ære  for  brude- 
folkene, for  barselfa'r  og  barselmo'r,  barnet  i  vuggen,  for  det 
salige  lig,  man  stiller  det  fyldte  glas  foran  sig  på  bordet 
og  siger: 

„her  står  du  for  mig  som  en  lillie, 
jeg  drikker  dig  ud  med  en  god  villie! 

Du  haver  slaget  mangen,  du  haver  ført  mangen  i  rendestenen, 
din  asen!  men  nu  skal  jeg  vise  dig  en  vej,  du  aldrig  er 
kommen:  skål!* 

Gennem  hr.  vandinspektør  Palle  Fiøe  i  Vostrup  ved  Tarm 

1  Kr.  Alm.  VI.  24.  øv. 
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st.  har  jeg  fået  nedenstående  opskrift  til  en  rundsang,  som 
synes  at  have  en  historie.  Den  kan  føres  tilbage  gennem 
stiftslandinspektør  Fløe  (t  1877)  til  etatsråd  Fjelstrup  på 
Sindinggård,  og  lyder: 

„Så  ville  vi  drikke  Ravel  Bakkers  skål 

og  have  broder  Hagen  udi  minde, 

Ravel  Bakker  han  drikker  Rasmus  Harker  til 

alt  på  den  bedste  måde,  han  kan  finde 

Ravel  Bakker,  Rasmus  Harker,  Jens  Skinder,  Per  Pinder, 

Kræ  Skuster,  Ole  Puster.  Lange  Lu— u— kas!" 

Når  glasset  var  tomt,  sang  man  til  slut: 

.alt  over  marker  og  by 
så  drikker  vi  skåler  påny!" 

Nu  traf  det  sig,  at  jeg  i  slutningen  af  november  1895  op- 
holdt mig  nogle  dage  i  Uppsala,  hvor  jeg  benyttede  tiden  til 
på  bibliotheket  at  gennemse  en  dél  af  Saves  håndskrevne  sam- 
linger. Dær  fandt  jeg  (V.  317)  følgende  optegnelse  fra 
Gotland : 

Ved  lavsgilder  for  60—70  år  siden  opførte  mesterne  på 
deres  aftengilder  en  gammeldags  ringdans  til  en  højtidelig 
melodi.  En  af  lavsbrødrene,  først  broderen  Ravel  og  siden 
hver  efter  orden,  holdt  den  bredfulde  pokal,  , velkomsten", 
elier  ølkanden,  i  h6jre  hånd,  mens  hele  laget,  „ under  många 
siratliga  bugningar,  skona  d  ri  Har,  morska  stampningar  i  golfvet 
och  allehanda  lustiga  fakter,  sjong  i  korus: 

Så  viljom  vi  dricka  Ravel  bark  åres  skål, 
och  hafva  broder  Håkon  uti  minne. 
Ravel  barkare  dricker  Rasmus  harpare  till 
det  basta,  han  kann  och  gitter. 
Ravel  barkare,  Rasmus  harpare, 
Steffan  skinnare,  Jokum  bry^gare, 
Jost  nålmakare,  Jon  hattmakare, 
Bengt  bållare,  Sven  svaltare, 
Trulls  sylare,  Tage  dansare, 
Jerker  krflgare,  Pelle  friare, 
Håkan  gnidare,  Jan  kalkbasare, 
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Didrik  kolare,  Jflrgen  målare, 
Nils  tunnbindare,  Klas  skomakare, 
Holger  kråmare,  Lasse  bakare, 
Rolf  skråddare,  Ture  svarfvare, 
Meinert  svickare,  Mats  stolmakare, 
Slang  pylsare,  Greger  slinkare!" 

Derefter  drak  Ravel  og  de  allesammen.  Siden  blev  der 
sunget,  mens  alle  stod  på  ét  bén: 

„vi  drickom  berga  by— y-y— yn!" 

„då  enhvar  underhjelpte   den   långdragna  sångdrillen   med  att 
skaka  på  dett  upplyftade  benet." 

Nu  sattes  pokalen  bort,  alle  tog  hverandre  i  hænderne, 
stod  stille  og  sang: 

„Så  dansa  vi  alla  på  klamparna  nu!* 

Dernæst  begyndte  de  at  gå  langsomt  rundt,  idet  de  i 
højtidelig  menuettakt  sang:  „Tralle  ralle,  tralleralla ! *  og  der- 
efter: „Tam,  tam,  tam!*  hvorved  de  stampede  modigt  i 
gulvet  to  gange,  efterdi  slutningstak  ten  gentoges  to  gange. 
Når  alt  dette  var  forbi,  var  turen  til  Rasmus  harpare  at  tage 
„  velkomsten *,  så  var  Ravel  barkares  skål  sommeligt  og  cere- 
monielt drukket. 

Her  er  jo  ojensynlig  teksten  til  den  vestjyske  rundsang, 
men  hvor  er  leddd^som  forbinder  dem? 

Ja,  „skål  me(Pdet  hele,  der  er  intet  at  dele*,  men  ej 
formange  skåler: 

„skåi,  drik  ikke  mere  end  du  kan  tål!" 

Der  er  mere  end  „fisken,  der  vil  flyde*,  .skrædderen* 
vil  også,  det  er  en  omgangsbét  i  kortspil;  når  hele  laget  får 
den,  drikker  man  en  skål  for  at  trøste  sig.  „Din  skål  og 
min  profit,  a  drak,  du  fik  itt.* 

Så  er  der  på  kroer  „omgange*,  „svingninger*,  „runden- 
ommer",  en  puns  eller  hvad  det  nu  er,  laget  rundt.  „Skål, 
Mads,    giver    du    den   omgang?*      Der    skelnes    mellem    „en 
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sort*  som  koster  10  øre  og  „en  halv  kaffe"  el.  „the*  til  15. 
En  kromand,  jeg  har  kendt,  tog  12  øre  for  en  kaffepuns, 
men  en  25  øre  for  to,  efter  principet:  enkeltvis  såmeget, 
mere,  hvor  der  sælges  slumper.  En  gammel  bonde,  som 
jævnlig  tog  ind  dær  og  jævnlig  gav  en  omgang,  forlangte  altid 
„enkelte*.  Omgange  består  ikke  af  thevand  eller  slige  tynde 
sager,  så  man  kunde  sige:  „skål,  skrædder,*  sagde  Smalle 
Peder,  de  drak  thevand,  men  det  er  „små  sorte*,  „gjen- 
stander*,  „mavedråber*,  sommetider  „HSweringer*  *,  der  som 
bekendt  ikke  er  „punse*,  men  „knusere*,  eller  „Ballummer 
halve*  ',  der  slår  deres  mand  trods  alle  mulige  hele.  Man 
drikker  dem,  tager  dem,  snupper  dem,  mens  de  er  at  få,  og 
skyller  ved  deres  hjælp  ned  en  tor  mellemmad,  en  sild,  et 
stykke  fedt  flæsk,'  en  dags  sorger,  en  uges  bekymringer,  et 
fejlslaget  håb,  så  svinder  de  morke  tåger:  „skål  min  gamle 
hals,  imorgen  kommer  syndfloden*,  man  tænker  ikke  på  konen, 
der  sidder  hjemme  og  græder,  eller  der  står  og  kæler  for  sin 
vrede  for  at  holde  den  varm  til  mandens  hjemkomst8,  eller 
på  sultende  born.  „Skål  alle  1  grå  ænder,  det  er  ingen  for 
nær  talt*,  „skål  broder  og  søster  ved  dannemoders  bryster*, 
„skål  alle  gode  venner,  måske  I  kun  er  få*.  Så  kan  en  til- 
fældig rejsende  komme  forbi  ved  nattetide,  han  hører  en  lyd, 
han  ikke  kan  forklare  sig,  agter  ikke  videre  derpå,  det  er  en 
fuld  mand,  som  sover  rusen  ud  i  en  landevejsgrøft. 

Men  man  skal  helst  have  selskab  for  at  glæde  sig  ved 
drik,  har  man  ingen  andre,  hjælper  nyi  sig  med  hunden: 
„skål  samtlige!*  sagde  degnen  til  sin  snaps,  der  var  ingen 
inde  uden  han  og  hunden 4.  Man  kan  også  skåle  med  sig 
selv:  „skål  skæg!*  —  „tak  kæft!*  eller:  „god  tår,  flab;  vil 
du  ha',  så  gab!*  Der  var  engang  en  mand  og  kone,  som 
begge  var  noget  „fugtige*,  de  ejede  tilsidst  3  søslinger,  blev 
så  enige  om  at  lade  drammen  fare,  vel  at  mærke  således,  at 
de  kun  drak  mod  kontant.      Så    købte   de   for  2  søslinger  en 

1  fra  Hfljer  i  S.  Jylland. 

*  fra  Ballum  i  S.  Jylland. 

*  jfr.  Burns,  Tam  o'  Shanter:  nursing  her  wrath  to  keep  it  warm. 
4  Kr.  Ordspr.  s  422.  Skattegr.  V.  34. 2*7. 
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pæl,  konen  blev  kassemester  for  brændevinen,  manden  for  de 
resterende  penge.  Manden  lagde  så  sin  søsling  på  bordet  og 
forlangte  en  dram,  den  fik  han,  som  den  i  alle  måder  skulde 
være,  men  konen  fik  søslingen,  lidt  efter  vilde  hun  have  en 
dram,  kom  med  sin  skilling  og  manden  skænkede  hende,  og 
således  fortsatte  de  til  flasken  var  tom  *. 

Ak  ja, 

Og  hvem  skal  så  nu  bimpelen  have, 

min  ven  så  glad? 

Og  den  så  skal  Lars  Olesen  have, 

fordi  han  os  bad. 

I  denne  her  stad 

hold  dig  lystig  og  glad, 

drik  pægle  på  rad, 

så  kommer  du  aldrig  i  klammer  eller  had!9 

„Skål  og  god  tår  sætter  mangen  fra  hus  og  fra  gård!* 
Om  en  ubestemt  tid  kan  engang  imellem  vel  endnu  høres: 
„du  skal  få  det,  når  godtår  falder  dig  til.0 

Endnu  turde  der  være  forskellige  faste  vitser,  der  hører 
til  mellem  fæller.  Drikker  man  helt  ud  siges:  „di  tænd'  er 
ett1  så  moj'  gu'e!"  drikker  man  kun  den  halve  snaps,  hedder 
det:  „di  tænd*  er  gu'e,  kan  a  si'e!"  med  hentydning  til  at 
vedkommende  kan  bide  snapsen  over.  Bruzelius  fortæller,  at 
gæsterne  ved  2den  dags  bryllup  modtoges  med  en  snaps  af 
„bescha  flaschen"1,  i  vort  mål  en  „bjæsker",  en  malurtssnaps. 
En  almindelig  morskab  var  det  så,  at  skafferen  skænkede  rent 
vand,  gront  af  en  malurtgren,  og  skyndte  sig  at  gribe  om 
drikkerens  hoved  med  begge  slhe-  hænder,  at  ikke  den  stærke 
drik  skulde  „slå  upp"  pandeskallen,  naturligvis  til  stor  moro 
for  alle  omkringstående 8.  Sligt  kunde  vel  også  ske  her- 
hjemme. Jeg  medtager  en  historie.  Kong  Frederik  havde 
ladet  skænke  vand  til  Wurtzen,  der  var  noksom  bekendt  for 
sine  raske  svar.     Han  sagde:  „det  er  første  gang,   D.  M.  har 

1  Kr.  Aggerbohist.  s.  6.  is  jfr.  Pom.  Volkskunde  V.  91. 
»  Eftersl.  100.  »i  a. 
a  s.  75. 
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vandæret  mig.  *  Så  lod  kongen  '  skænke  en  gammel  cognac 
til  ham.  „Hvad  synes  du  da  om  den?"  »Den  er  forb — 
lille  af  sin  alder!"  —  „Det  smager  noget  slapt  til  en  mark 
flasken',   sagde  den  fulde  mand,   de  gav  ham  en  dram  vand. 

Betydningen  af  at  „drikke  til  pægls*  er  vist  glemt  og 
bruges  kun  om  at  tage  godt  til  sig.  Kruse  eller  kander  med 
pæglemærker  har  jeg  aldrig  sét  på  landet 1. 

At  drikke  „super  naculum"  omtales  i  England  som  en 
fransk  skik  i  der  var  indført  i  landet:  den,  som  tom  te  sit 
bæger  vendte  det  med  bunden  i  vejret  og  lod  en  dråbe  falde 
på  neglen.  Kunde  dråben  ej  blive  liggende  som  en  perle, 
men  gled  ud,  måtte  vedkommende  drikke  et  straffebæger, 
hvor  han  gjorde  sine  sager  bedre 2.  Jeg  tror,  at  jeg  enten 
har  sét  dette  ved  en  lejlighed  eller  hørt  det  omtale. 

Om  julekvælden  skal  man  drikke  så  man  ikke  tørster  på 
et  år,  samme  aften  skal  „grisefoden  bæres  ud",  d.  v.  s.  man 
skal  drikke  en  dram  for  hvert  ben,  en  grisefod  er  sammen- 
sat af  (N.)  8. 

Den,  som  ej  drak  ud  ved  gilder,  kaldtes  „kukkelurris", 
fik  drammen  kastet  i  ansigtet  og  der  blev  sunget: 

„dette  skal  være  kukkelurris  til  ære,  hurra!* 

(Sams).  Fra  Skåne  omtales  en  tilsvarende  skik,  det  hændte 
ofte,  at  den,  som  ej  drak  ud,  fik  „brånnvinet  slaget  på  sig". 
Som  alt  omtalt  drak  skafferen  for  og  rullede  det  tomte  glas 
på  bordet,  når  han  havde  drukket,  for  at  vise  alle,  at  han 
havde  drukket  til  bunds,  det  samme  formanede  han  gæsterne 
til  at  gore  4.  * 

Ved  gilder,  f.  eks.  bryllupper,  har  jeg  sét  inde  på  heden, 
i  Lindknud  sogn,  at  når '  gæsterne  fra  gildeshuset  sad  i  vog- 
nene, rede  til  at  drage  til  kirke,  blev  der  skænket  en  „rejse- 
dram"  til  hver,  eller  som  det  også  kunde  siges:  en  „dram  for 

1  Jfr.  Brand  Pop.  Ant.  II.  269  pin-drinking  ell.  to  nick  the  pin. 

*  Brand  Pop.  Ant.  II.  269.    Suffolk  Folkl.  s.  119. 
1  Bergh,  Nye  Folkeeventyr  (1879)  s.  57. 

*  Bruzel.  s.  74. 
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fald  og  stød*,  en  „ vejviser*.  Det  er  vist  en  gammel  skik, 
jeg  tror  at  have  sét  på  engelsk  „a  stirrup  cup*.  Det  omtales 
som  i  sin  tid  almindeligt  i  Skotland  under  navn  af  „door 
drink*  eller  „bridling  cast*  *.  Når  bruden  var  kommen  til 
sæde  hos  sin  mand  på  vognen,  blev  der  buflt  hende  et  glas 
brændevin,  hun  netop  smagte  på  det,  kastede  så  glasset  bagud 
over  sit  hoved 2  (S.).  Der  har  sagtens  været  et  lykkevarsel 
deri,  at  glasset  skulde  gå  istykker.  Ved  ankomsten  til  brud- 
gommens hjem,  kastede  brudgomsføreren  en  flaske  whisky 
ivejret.  Den  skulde  for  at  varsle  lykke  dreje  sig  3  gange  i 
luften  og  springe  istykker,  når  den  nåede  jorden  (Irland) s. 
Glasset,  som  tommes  af  den,  der  nagler  kransen  til  stangen, 
når  tømmeret  til  huset  er  rejst,  skal  også  kastes  til  jorden 
således,  at  det  går  istykker4. 

Hvorfor  drikker  så  mennesker?  Naturligvis  fordi  de  er 
tørstige,  der  er  en  gnist  i  halsen,  som  skal  slukkes,  et  tørt 
sted,  som  skal  fugtes.  Hvorfor  drikker  folk  brændevin? 
Fordi  de  hader  vand.  Den  døende  mand,  der  forlangte  et 
glas  vand  under  sit  sygeleje,  sagde:  „man  må  i  sin  sidste 
stund  forsone  sig  med  sin  dødsfjende!*  5  Eller  man  drikker, 
fordi  man  ræddes  for  vandets  styrke.  Bonden  vilde  selv  holde 
sit  barn  over  dåben  og  mente,  at  han  alle  dage  havde  kunnet 
svare  ja.  „Må  jeg  så  byde  Jens  en  kop  thevand?*  „Nej 
tak,  fa'r,  æ  drikker  int  så  stærk  drik.*  „Må  jeg  byde  Jens 
en  snaps?*  „Jo,  tak,  fa'r!*  Så  skænkede  præsten  ham  en 
halv  pægl  rigtig  godt  brændevin,  og  den  drikker  Jens  ud.  Så 
syntes  præsten,  det  var  underligt,  at  han  ikke  vilde  drikke 
stærk  drik  og  dog  havde  drukket'  den  store  snaps.  Men  Jens 
svarede:  „æ  har  altid  hørt  sige  om  vand,  at  det  slår  både 
diger  og  dæmninger  ned,  men  det  har  æ  aldrig  hørt  sige  om 
brændevinen6.*     Der   er   vel   også  dem,    der    siger:    „det    er 

1  Brand.  Pop.  Ant.  II.  269. 

8  Bruzel.  s.  76.    —    [Jvf.  skikken  ved  jodebryllupper,   at  el  glas 

knuses;  se  Goldschmidt  „Maser*.  —  V.  D.] 
s  Folklore  V.  189.  *  Fb.  Fra  Heden  s.  91. 

5  Marbach  Volksb.  XXVII.  11.      • 
•  Krist.  Folkem.  IX.  361.ua.  jfr.  Weinhold,   Volkskunde  V.  448, 

Folklore  Journ.  II.  137,  hvor  motivet  „det  stærkeste*  forfølges. 
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aldrig  så  lidt,  så  letter  det!11  det  sagde  manden  om  brænde- 
vinen, så  er  det  en  grund  til  at  drikke.  Harboøreboen  drak 
sin  snaps,  for  så  blev  han  til  et  „andet  menneske",  og  havde 
det'  ene  menneske  fået  en  snaps,  var  det  jo  også  rimeligt,  at 
det  andet  fik  sin  *.  Andre  mener,  at  brændevinen  er  en  guds 
gave,  skal  hojt  sættes,  aldrig  afslås  *.  Ved  Sandnæshage  ind- 
drev der  ifjor  c.  500  potter  genever  af  god  kvalitet.  „  Havet 
rummer1  mange  velsignelser!*  sagde  en  fisker,  da  han  hørte 
efterretningen8.  Det  skete  engang,  at  en  sømand  kom  med 
godt  bud  til:  et  hjem,  hvor  konen  da  i  sin  glæde  gjorde  ham 
sporgsmålet:  „hvad  skal  det  være,  en  snaps  rom,  et  glas  vin 
eller  en  puns?"  „Ja  tak/  svarede  han,  „nu  kan  de  først 
give  mig  vinen,  så  vil  jeg  se,  om  jeg  ikke  kan  få  bugt  med 
rommen,  mens  de  tillaver  punsen*  4.  Således  går  jo  intet 
til  spilde. 

Ja,  hvorfor  drikker  folk  i  det  hele?  ganske  vist  ikke 
alene  fordi  de  er  tørstige;  thi  i  så  fald  vilde  sikkert  både 
Arabere  og  Beduiner  drikke,  de  mangler  jo  dog  vandet. 
Derfor  gor  lejligheden  drankere,  ligesåvel  som  den  gor  tyve. 

Først  er  der  kroernes  mængde.  Den  var  utrolig  stor  i 
S.  Jylland;  i  N.  Jylland  findes  de  dog  nok  kun  som  regel 
ved  de  storre  færdselsveje,  og  dær  kun  i  enkelttal  i  byerne, 
mens  de  er  tæt  strøede  sønden  for  åen.  Derinde  sidder  så 
krofa'r  eller  kromo'r  med  alle  herlighederne,  og  adskillige 
kroer  har  lystige  navne,  hvort>m  der  kan  siges  vittigheder: 
i  „Stat-af*  bliver  jeg  glad,  i  „  Kryb-i-ly  *  bliver  jeg  kry,  i 
, Bi-lidt'  går  'et  vidt,  i  „Sid-i-magtt  ender  min  dag,  i  „Sluk- 
efter*    alle    de    kære    nætter 5.      Brændevinen   er  kromandens 


1  J.  Kamp,  Folkemind.  s.  288. 

*  Kolding  Avis  n,  65.     1895. 

8  Kr.  Alm.  VI.  223.  »so. 

4  Dengang  brændte  vi  selv  brændevin,  det  kostede  ingenting, 
„dranken*  fik  kreaturerne,  „efterlanken"  dyppede  vi  brød  i,  så 
intet  blev  spildt  af  guds  gaver,"  Aldén  Getapulien  s.  53. 

6  Kr.  Ordspr.  523.  Der  er  i  det  hele  noget,  man  kunde  kalde 
kromandsvid,  der  er  virksom  ved  at  give  kroerne  tiltalende 
navne.   Fra  vore  sydlige  naboer  nævner  jeg:  Fege-tasch,  Jap-up 
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hjælper,  den  siger:  „béd  gæsten  sætte  sig,  bring  ham  til  at 
tøve,  det  gor  jeg!"  1  Meget  passeligt  ligger  så  kroerne  jævnlig 
op  til  kirken,  derved  nås  de  to  ting,  at  krogæsterne  har  en 
let  adgang  til  kirken,  og  at  kirkefolket  har  en  let  adgang  til 
kroen,  så  man  kan  købe  fen  „bjorn*  i  kroen,  tage  den  med 
i  kirke  for  at  få  den  tojlet  lidt,  wfå  grimen  over  ørerne  på 
den",  <j|  så  bag  efter  bedre  dens  kræfter  endnu  engang, 
inden  man  trækker  hjem  med  den  til  mutter  og  afleverer 
den.  Det  var  visl  den  første  morgen,  jeg  sov  i  Storevi  præste- 
gård foråret  1862,  at  en  kone  stormede  ind  mellem  3  og  4 
om  morgenen  for  at  fortæl)?  mig,  at  hendes  mand  havde  for 
skik  først  at  gå  til  kros  og  dernæst  i  kirke,  for  så  .skal  æ 
sige  dem,  hr.  pastor,  når  han  så  bagefter  igen  går  til  kros, 
så  kommer  guds  ord  i  knibe  mellem  punsene.  Kan  de  forstå 
det,  hr.  pastor?"  Jo,  det  kunde  jeg  da  endelig  nok,  værre 
var  det  at  finde  et  råd,  så  det  kunde  undgås.  Markederne, 
som  jeg  dog  ikke  her  skal  tale  videre  om,  med  deres  brænde- 
vinstelte  og  lidkøb  leverer  de  forskellige  „hjatte*  efter  folks 
smag  og  til  forskellige  priser,  kroerne  med  oplyste  stuer,  sang 
og  bægerklang  hjælper  sildige  vandringsmænd  eller  agende 
tilrette,  om  .hatten",  de  har  hjem  med,  ikke  skulde  sidde 
solidt  nok  fast  på  deres  hoveder.  Jeg  vil  ikke  råde  nogen 
ung,  dannet  dame,  der  forstår  jysk,  til  at  rejse  ene  i  blandet 
kupé  med  3die  klasse  en  markeds  aften  silde  fra  Ribe  eller 
Varde.     Hun  kunde   let  komme  til  at  tro,    at  hendes  lands- 

o:  træk  vejret,  Kér-weder,  Krup-unner,  Letzten-Heller,  Lur-up, 
Oha  u:  udråb  af  trætte,  der  tager  sæde,  Sndr-Bfidel,  Stå-weder, 
alle  fra  Hamborgs  omegn. 

De  laatste  Stuiver,  Schudde-beurs  a:  schQttele  die  borse, 
Krantje-lek  o:  krånchen  lecke!  Val-om,  Al-te-na,  Al-te- veer  o: 
all  zu  fern,  Pas- veer  o:  i  passelig  afstand,  alle  fra  Holland. 

Endelig  har  jeg  noteret  fra  Rostock:  Lichtenpelz,  Lur  op, 
Tom  letzten  Heller,  Zum  schmierigen  Loffel,  Tom  soten  Titt 
o:  den  sOde  patte,  Wiwergram.  Fra  Holsten:  Stah-fast,  Graps-an, 
Sohlut-up,  Dummer-Jahn  ligeoverfor  Kloker-Jahn,  se  Korrespon- 
denzbl.  des  Vereins  f.  niederd.  Sprachforseh.  I.  38.  87.  89. 
1  Grundtvig,  Minder  fra  Tjust  s.  20. 
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mænd  i  V.  Jylland  var  Negere  fra  taget  på  National  1>  der 
havde  været  ude  „at  ryste  buskene*,  snarere  end  brave  og 
elskværdige  bønderfolk. 

„Tore*  snapse  må  man  ikke  drikke  formange  af,  „brænde- 
vin uden  brød  er  den  visse  død*  a,  og  „øl  til  brændevin  er" 
som  bekendt  „bedre  end  hug  til  vand";  men  det  synes,  hvor 
gamle  tiders  skik  er  holdt  i  hævd,  at  man  i  store  stakninger 
i  V.  Jylland  har  åbnet  maven  med  en  kaffepuns,  så  fortsat 
med  en  kop  kaffe,  dernæst  atter  en  puns  og  således  ad  libi- 
tum, sålænge  man  synes,  at  den  „sorte  ko*  ikke  bliver  sén 
og  „Lavst*  holder.     Her  er  jo  atter  en  ypperlig  lejlighed. 

Væddemål  nævner  jeg  blot.  En  mand  fra  Ærøskøbing 
påtog  sig  at  drikke  halvanden  pot  smeltet  fedt  med  ledsagelse 
af  fire  kaffepunse,  han  vandt  med  glans.  Værre  gik  det  en 
svensk  jærnværksarbejder,  som  påtog  sig  for  brændevin  ved 
midvintersti  de  splitternøgen  at  løbe  1/4  svensk  mil  frem  og 
tilbage,  han  tabte  og  blev  næste  dag  funden  død  i  skoven 8. 
Der  går  næppe,  et  år  uden  at  folk  drikker  sig  ihjel  for  et 
væddemåls  skyld  her  i  landet. 

Så  er  der  gilderne.  Man  kunde  fristes  til  at  sige:  der 
var  mange  af  dem,  og  store  var  de  alle,  men  ved  dem  alle 
var  ét  det  ene  fornødne,  punsene,  og  såmange  som  muligt, 
om  gildet  skulde  være  hæderligt.  Nogle  eksempler  for  at 
klare  sagen. 

Å  tien  den  kam  da  å  brøllupet  bløw 
mæ  både  denen  å  hr.  praejsten, 
men  hudden  det  war  å  humOj  di  drak, 
no  dierom  ka  a  slæt  ett  jer  sæj  .  .  . 
men  sajt  ha  di  drukken  en  willele  tor, 
ejs  wa  'et  ringer  end  begrawels4. 


1  .Indianere  på  taganlægget"  Dania  III.  62. 
»  Skaltegr.  III.  187.  M. 

*  Heimdal  nr.  80,  1897 ;    Bore,  Bårgmandslif  s.  26.    Sv.  Landsm. 
V    7. 

*  Faaklaaring  aa  Beskryvels  øuer  di  tou  . . .  Begrauelser,  dæ  haa 
wot  i  Svinning  aa  i  Thaanum,  originaludg.  s.  15. 

Dania.  V.  8 
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Det  vilde  jo  heller  ikke  somme  sig,   om   bryllupet    i    den 
henseende    var    mindre    hæderligt  end  ligfærden.     Fra    Skåne 
fortælles,    at   ofte  var  en  stor  del  af  mændene  fulde  allerede 
ved  det  første  måltid  i  bryllupsgården,   de   sad  ved  bordet   og 
sov,    idet    de    støttede    sig    på  armene,    eller  også  lå   de    på 
bænke,  senge  eller  på  ladegulvet,   men  man  var  nojeregnende 
med    at  :  vække    dem,    at   de  kunde  få  „supentt  mellem   mål- 
tiderne.   Tfår  manden  var  så  fuld,   at  hustruen  på  hjemrejsen 
måtte  holde  ham  i  sædet,  så  „hade  brollopit  warit  héderligt."  x 

For    at    smærterne   ikke  skal  føles   for  stærkt,    må    den 
fødende   kvinde   drikke   sig    „et  lidet  rus"  2  (N.).      Jeg    skulde 
tro,    at    man    har    kendt   og  brugt  lignende  skik  herhjemme. 
Men    når    barnet    er   født,    og   der  har  været  konebarsel  eller 
kvindegilde,    er   det  gået  lystigt  til,    hvorom  kan  læses  i  min 
bog  „Fra  Heden"8.    Hvad  der  er  så  omhyggeligt  begyndt,  '«r 
naturligvis    blevet  fortsat   ved  barselgildet  og  synes  næsten  at 
have   nået  sit  hojdepunkt  ved  gravfærden.     Alle  andre  hensyn 
mente    man    måtte    vige    overfor    den   døde,    dær   turde   intet 
forsommes,    intet   spares,    det   var  den   sidste  jordiske  hæder, 
der   kunde  vises  den  bortgangne  og  hans  slægt,  så  fik  sorgen 
den  dag  at  vige  for  ærens  krav.  . 

Jeg  kan  atter  fremdrage  et  citat  fra  de  henfarne  dage. 
Herved  er  dog  det  at  bemærke,  at  skæbnen  vilde  det  så,  at 
samtidig  med  gravøllet  over  den  afdøde  blev  der  drukket 
ja-øl  mellem  levende,  og  dette  har  mulig  øget  glæden  blandt 
gæsterne  i  lighuset.  • 


1  Bruzel.  s.  55.  74;  i  et  bryllup  måtte  værterne...  nøde  brænde- 
vin og  øl  på  sine  gæster,  indtil  de  Var  så  drukne,  at  både  sans 
og  samling  forgik  dem. "gjorde  man  ikke  det,  hed  det  at  man 
havde  holdt  et  „ fantabryllup u  ell.  „fantaveitla",  se  Haukenæs 
IV.  389;  „  gubbens  begravning  gjorde  vi  så  hederlig,  at  ingen 
sjal  kom  nykter  dårifrån"  Wigstr.  Kardegille  s.  69 ;  „hænder  det 
at  gjæsterne  i  et  gjæstebud  ikke  bliver  drukne,  går  verten  så 
bedrøvet,  som  om  hans  gård  var  afbrændt14  Wille  Optegn. 
s    175. 

2  Wille  Optegn,  fra  Thelemarken.  s.  202. 
8  S.  98  flg. 
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Det  hedder: 

„no  drak  di,  å  drak,  å  drak  tit  så  ijen, 
te  ganske  di  bløw  sku  ret  snawlet, 
å  bræjwin  å  øl  gik  no  rundt,  å  de  swenn, 
de  drak  — ,  ja  di  drak  te  di  sawled. 
Å  di  åd,  men  drak  dørti  å  tæt  å  miest, 
di  drak,  di  wa  nær  we  å  sprækket.  * 

. .  .  .     Å  willele  wa  da  begrawelset  vist,  * 

en  skjælm,  der  slig  sandhied  wild  swækkefc. 
—  No,  da  di  håd  drukken  så  mOj  som  di  kund, 
te  nap  di  ku  bær  'ed  i  hatten, 
så  slingred  di  hjem  å  fo  dem  et  korn  blund, 
å,  to,  di  sow  we  law  stand  atten" l. 

Hvormange  „supar"  der  ved  lignende  begivenheder  ind- 
toges pr.  mand  i  Skåne,  kan  vanskelig  udregnes,  men  den 
første  blandt  de  tre  gildesdage  ved  ligfærd  sluttedes  med,  at 
man  kl.  12  nat  spiste  kvældsmad,  bestående  af  oksekøds  fri- 
kassé, risengrød  med  mælk,  honsesteg  og  kager  „samt  5  supar 
te  mans".  I  det  spor  fortsatte  man  de  følgende  dage2.  Hvor 
,supen*  i  den  grad  er  gildesgæst  og  husven,  er  det  ikke 
underligt,  at  den  hojre  hånd  kaldes  .suphandi",  med  den 
gliber  man  glasset;  venstre  hånd  „brodhandi",  den  fører 
brødet  til  munden  8. 

Per  har  ved  jordefærd  været  en  lang  række  af  lejligheder 
tii  at  drikke  punse,  inden  det  egentlige  „  gravøl tt  eller  „arveøl*. 
Først  „  ligklædningen*,  derefter  „  ligvagten  *  hvor  man  drak 
det  salig  ligs  skål  og  sommetider  dansede  rundt  om  kisten  4. 
Det  kunde  ske,  at  folk  fik  såmeget  at  bære  på  fra  gildes- 
gården,  at  de  tabte  den  dødes  -kiste  i  graven  og  faldt  selv 
- 

1  Faarklaaring  o.  s.  v.  s.  11. 

*  Bruzel.  s.  82. 

9  Svenskt  Tidsskr.  1876.  s.  111. 

4  Se  Fb.  Jysk  Ordb.  m.  henvisn,  jfr.  endnu  Laisnet  de  la  Salle. 
Croyances  du  centre  de  la  France  II.  81:  „le  diner  fini,  le  plus 
proche  parent  prend  son  verre,  chacun  l'imite  el  s'écrie  avec 
lui:  å  la  santé  du  pauvre  mort!"  Secher,  Danmark  i  ældre  og 
nyere  Tid  I.  208. 

8* 


116  h.  f.  feilberg: 

bagefter.  Hvor  nær  man  har  knyttet  stærke  drikke  og  familie- 
fester sammen  kan  også  sés  deraf,  at  der  på  Ærø  tales  om 
det  unge  pars  „brændevin*  og  „brændevinsgården*,  hvor 
gildet  om  morgenen  holdes,  for  brudefolkene  går  i  kirke  1. 

At  der  ved  lagsmøder  og  -gilder  blev  drukket  øl  og 
anden  stærk  drik,  forstår  sig  af  sig  selv.  Den,  som  først  blev 
valgt  ind  i  sognerådet,  måtte  „sko  laget",  måtte  „house*,  be- 
tale „hønsebrændevin*;  soldaten,  der  gjorde  sin  første  vagt, 
gav  „  rekrutbrændevin *;  bøderne  ved  bystævne  betaltes  i  brænde- 
vin 2.  Han  er  jo  en  karl,  der  kan  holde  ud  til  „pinds  ende*, 
d.  e.  betale  for  en  „videkæp*,  fuld  af  skurer: 

skriv,  skriv  skipperbyg! 

skipperbyg  gOr  tønder  malt, 

tønder  malt  gflr  godt  øl, 

godt  øl  gi'r  drukne  svende, 

drukne  svende  gOr  videstave, 

videstave  gOr  rig  mand  til  en  stodder*. 

4 

Kom  man  forsilde  til  et  møde,  afgjordes  det  med  bræn- 
devin; »den,  der  kommer  forsilde,  giver  brændevin*,  del  står 
endnu  som  en  talemåde 4.  Løb  en  ko  løs  i  kornet,  betalte 
dens  ejer  skaden,  der  skete,  med  brændevin 6.  Var  det  en 
dag  dårligt  vejr  i  høslætten,  gav  oldermanden  en  pot  på 
gaden,  og  så  blev  der  drukket  „torvejr*  6.  Det  samme  råd 
kunde  sagtens  bruges  i  kornhøsten.  „Ploje  for  brændevin* 
gor  gårdmanden,  når  han  plojer  for  husmanden,  hans  betaling 
derfor,  som  i  regelen  for  alle  andre  køretjenester,  er  — 
brændevin. 

Så  er  der  arbejdsskikke,  hvor  brændevin  hartad  er  både 
begyndelse  og  ende.  En  række  fra  bondens  liv  drager  jeg 
frem,  der  turde  være  mange  andre.     Høleen  må,   når  den  er 

1  Hubertz,  Ærø  s.  262  flg. 
■  Sundbl.«  s.  266. 
«  Skattegr.  VIII.  206.  m*. 
4  Kr.  Ordspr.  s.  561. 

•  Kr.  Alm.  I.  10.  w. 

•  Kr.  Alm.  I.  47. 
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kommen  til  verden  i  smedens  esse,  „hærdes*  i  brændevin, 
d.  v.  s.  bonden  må  skænke  smeden  mange  og  trofaste  dramme. 
Dernæst  skal  den  „slibes"  i  brændevin1,  inden  den  kan 
komme  i  eng  og  mark  blandt  andre  ordentlige  folk.  I  gamle 
dage  var  jo  smeden  embedsmand,  hvem  bonden  bragte  kul 
og  jærn,  en  mellemmadskurv  og  en  rummelig  dunk,  så  fik 
han  sit  arbejde  gjort.  Forså  bonden  sig  daf  og  tændte  sin 
pibe  på  anden  måde  i  smedjen  end  ved  en  glød  eller  et 
gloende  jærn,  måtte  han  endda  ud  med  en  pægl  ekstra2. 
Man  finder  derfor  lettere  brød  i  hundehus  end  udrukken 
brændevin  i  smedje. 

Efter  at  høleen  var  kommen  i  sommelig  orden,  måtte 
karl  og  pige  jo  også  hjælpes.  Hver  hølekarl  fik  en  pot 
brændevin  og  et  messingstob  at  hælde  det  op  i.  Brændevins- 
flaskerne stod  i  bænkekrogene,  og  hver  kendte  naturlig  sin. 
I  regelen  skulde  de  nære  sig  med  den  pot,  sålænge  leen  var 
igang.  Når  korn  blev  kørt  hjem,  drak  ingen  af  sin  egen 
flaske,  men  fik  brændevin  af  manden8.  Dette  var  jo  nu 
sagtens  'hovedposterne,  men  der  er  små  biindtægter  foruden. 
Samler  pigen,  der  binder  op,  alt  kornet,  mens  karlen  stryger 
leen,  må  hun  ud  med  en  pægl.  Kommer  en  fremmed  under 
høstarbejdet  ind  i  skåret,  kaster  opbinderen  bånd  for  ham,  så 
må  han  give  brændevin  4.  Kan  den,  der  modtager  kornet  på 
stænget,  tage  forken  fra  opstikkeren,  skal  denne  give  en  pæl. 
På  en  rem,  bjælke  eller  andet  passende  sted  i  laden  plejer 
der  i  høstens  tid  at  stå  øl  og  brændevin,  hvoraf  folkene  i 
„gulvene*  kan  tage  efter  behag.  Lignende  skikke  bruges,  når 
der  i  Østjylland  plantes  træer;  og  nok,  som  noget  ganske  al- 
mindeligt, når  en  besøgende  går  ind  i  en  nybygning,  der  er 
under  arbejde,  så  spærrer  mursvenden  doren  med  sin  snor,  til 
han  har  betalt. 

Hvis    en    karl  i  høstens  tid  „rejser  en  vejrmølle*,    eller 

1  Kr.  Alm.  V.  5.  T. 

*  Skattegr.  IX.  210.  e«. 

*  Kr.  Alm.  I.  48.  ieo. 

4  Kr.   Alm.    I.   48.  i«-ei.    jfr.    Mannhardt,    Mythol.    Forscliungen 
s.  32  flg. 
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som  man  i  Randersegnen  siger,  „skyder  en  brok",  d.  e.  vælter 
med  et  læs  korn,  så  skal  det  betales  med  brændevin,  brokkens 
skind  bliver  solgt  „høstlordag"  til  fordel  for  karlenes  lag1.  Når 
der  er  ophøstet,  drager  høstfolkene  til  gården,  karlene  hvæsser 
deres  leer  udenfor  den  „ brede"  d6r,  og  husmoderen  kommer 
med  flaske  og  glas  og  med  løfte  om  høstgilde,  så  frelser  hun 
sine  kål.  £ommesteder  blev  der  for  høstgilde  holdt  slætte- 
gilde,  når  <fen  sidste  eng  var  bleven  slået,  så  gjorde  herre- 
manden „ølgilde"  med  dans  og  brændevin  og  øl,  alt  det,  de 
vilde  drikke.  De  gamle  mænd  gik  med  for  at  få  al  den 
brændevin,  de  vel  kunde  „knække*,  sad  på  bænken,  nød 
livet,  vilde  af  og  til  op  på  benene  for  at  prøve,  om  de  kunde 
bære  mere,  for  de  fik  det  jo  gratis,  og  så  gjaldt  det  om  at 
få  så  meget  som  muligt,  men  det  skulde  dog  også  være  så- 
ledes, at  man  kunde  gå  pænt  hjem*. 

Når  det  sidste  læg  sæd  var  tærsket  og  karlen  kunde 
komme  med  en  mus  ind  til  husmoderen,  så  havde  han  ret 
til  „ æblekager"  og  en  puns,  det  var  „ musegildet*  8,  der  var 
vel  dem,  der  kunde  dele  med  ham.  Gårdsdrengen  tjener  sig 
en  rus,  om  han  juledag  kan  køre  sin  madfaders  og  mad- 
moders slæde  til  kirke  uden  at  vælte,  i  modsat  fald  mister 
han  rusen*  Almindeligt  er  det  vel,  eller  har  dog  været,  at 
snekastere  trænger  til  mange  våde  varer,  og  beskatter  folk 
som  de  rydder  vejen  for.  Skoledrenge  og  skolemester  får  jo 
så  deres  part,  når  skolen  „opdrikkes"  eller  ved  det  store 
skolegilde  Thomasdag6.  I  forbigående  medtager  jeg  blot, 
at  den  største  torsk,  bådlaget  fangede,  kaldtes  „ brænde vinsfisk* 
(Thy),  og  at  man  på  Anholt  måtte  slå  én  gammel  sæl  til 
brændevin  6. 

Hvad  mennesker  særlig  elsker,  htijt  æres.     Der  fortælles, 

1  Jfr.  Skattcgr.  X.  45.  m 
1  Kr.  Alm.  I.  55. 191. 

"  Nar  der  nu  skænkes  chokolade  i  Rkb.  egnen  til  masegilde,   er 
det  ojensynligt  varsel  om  nye  tider. 

*  Kr.  Alm.  IV.  112.  «i  efter  Bircherod. 

♦  Skuttcpr.  V.  173.  t0.    Fb.  Bondel.  s.  228. 
■  Kr.  Anholt  s.  21.  s*. 
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al  en  engelsk  konge  har  slået  oksens  lændestykke  til  ridder 
(Sir  Loin)  for  dets  nærende  velsmag,  man  må  sige,  at  de  i 
den  store  verden  ukendte  Anholter  har  forstået  at  ære  punsen. 
De  havde  derude  årlig  en  regnskabsdag,  som  kaldtes  „snaps- 
thing*,  det  er  vel  ondskabsfuldt  at  sammenstille  den  dag  med 
det  store  marked  i  Holsted,  „drikkethinget",  vist  er  det,  at 
dær  i  sin  tid  blev  drukket  vældigt.  Nu,  når  de  alvorlige  for- 
retninger  var  endte,  blev  punsen  båret  ind  i  ei£  stor  kedel, 
med  et  helt  optog  af  spillemænd  foran,  som  musicerede. 
Kedelen  blev  sat  midt  på  gulvet  på  et  lille  bord,  og  så  blev 
der  danset  en  dans  omkring  den.  Derefter  blev  dens  indhold 
drukket,  og  det  gjorde  jo  sin  virkning.  Mange  af  de  gamle 
blev  så  glade,  at  alt  det  lo,  der  var  på  dem,  men  deres 
koner  grinte  ilde  *. 

Ved  mange  enkelte  tilfælde  i  livet  og  under  arbejdet  har 
man  benyttet  snapsens  hjælp,  jeg  tænker  nu  ikke  på,  at  en 
mand  under  en  stor  sorg  drikker  sig  en  „donner"  eller  under 
en  stor  glæde  indbyder  sine  venner  og  anskaffer  sig  en  extra 
svær  bjorn,  nej,  det  er  ved  livets  små  omskiftelser  og  arbejder. 

Hjemme  kan  man,  når  man  har  spist,  få  en  „krumme- 
dram"  eller  en  „krummeskyller"  eller  én  for  „ jegten "  til  at 
skylle  ned  med,  eller  „en  smære  til  at  klare  stemmen  med*  2. 
De  hellige  aftener  drikker  man  en  „grødsnaps",  en  snaps  for 
at  ,  grødhesten"  ikke  skal  ride  eller  klemme  en  8.  En  „pande- 
kagesnaps" drak  man  også4  (S.).  Er  man  mæt,  tager  man 
en  „tandstikker",  skal  man  iseng  en  „ godnatsnaps "  6,  skal  det 
være  fint  en  „slumretoddy",  eller  man  kan  tage  sig  en  „  nat- 
lue  *,  drikke  en  dram  „for  at  få  lopperne  isovne"  6.  Ved 
gildesfærd,  hvor  gæsterne  har  overnattet  i  skure  og  lader, 
byder  værten  straks  om  morgenen  en  „tvåttsup"  7.     Går  man 

1  Kr.  Anholt  s.  98.  »ar. 

2  Yuelb.  s.  27. 

s  Kr.  Alm.  IV.  101. 4. 
4  Stolt  v.  Mejb.  s.  130. 
*  Stolt  s.  8. 

6  Kr.  Ordspr.  s.  617,  „en  loppsup"  Djurklou  Unnarboer  s.  47. 

7  Unnarboer  s.  48. 
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hjem  fra  gilde,  får  man  en  „slukefter*  l.  Kører  man  forbi 
en  kro,  holder  man  for  at  få  et  „ skrald  til  sin  pisk".  Ved 
snekastning  plejede  man  i  Vendsyssel  et  steds  at  „låne"  en  flaske 
brændevin,  for  hvilken  man  stiltiende  erlagde  betalingen. 

Musikanterne  ved  gilder  fik  en  „blæsedram"  f.  Om  en 
spillemand,  der  var  slem  til  at  drikke,  sagde  man,  at  „han 
blæste  i  glastrompeten ".  Mølleren  skænkede  en  „møllersnaps41, 
karlen,  der  bar  tærsket  korn  på  loftet  skulde  have  sin  „op- 
bærersnaps",  slagteren  sin  „sticksup"  8  (S.);  når  sejlene  er 
hejsede  og  båden  har  fart,  skænkes  en  „  sejldram ",  og  blev 
en  handel  afgjort,  fæstedes  den  og  vitterliggjordes  ved  „lid- 
kjøb*  4,  hvorom  det  bl.  a.  hedder:  „di  skyw'ter  'et  mæ  æ 
mond',  lisom  di  Harresø  mænd"*  de  drak  lidkøb  tre  dage 
over  den  solgte  hest,  dermed  var  også  den  indkomne  sum 
fordelt.  Rejser  bonden  til  „svineleverance*  i  Kikkenborg  kro 
eller  andensteds,  får  han  af  og  til  „  svinehovedet  •  med  hjem. 
Herom  kan  der  fortælles  en  historie. 

Der  var  engang  en  mand,  lad  os  sige,  at  han  var  fra 
Stavning,  han  gjorde  et  lille  gilde  og  indbød  tre  venner  i 
besøg  og  trakterede  dem  godt,  tiden  gik,  klokken  blev  over 
tolv.  Af  erfaring  vidste  nu  den  ene  af  mændene,  som  havde 
fået  en  „passende  dram*  og  lidt  til,  at  hans  dame  ej  var  af 
de  mildeste,  når  hendes  mand  kom  hjem  med  en  svir.  For 
at  undgå  skændene,  begyndte  han  straks,  han  kom  ind  i  sove- 
kammeret, at  udbrede  sig  om,  hvilket  mærkeligt  kunststykke 
deres  vært  om  aftenen  havde  udført.  Hans  kone  blev  nys- 
gerrig, glemte  at  skænde  og  spurgte  endelig,  hvori  kunsten 
bestod.  Jo,  han  satte  et  halvt  svinehoved  på  bordet,  og  inden 
de  gik  derfra  havde  han  gjort  fire,  gode,  hele  ud  af  det  halve. 

Når  der  nu  er  så  mangfoldige  lejligheder  under  det  dag- 

-1  Jyske  Saml.  IV.  232. 

»  Kr.  Alm.  IV.  77.  us. 

8  Hofberg,  Sv.  Folksågner  s.  57;  under  tjærebrænding  skær/kedes 
en  , klubbar esup",  forend  ujævnhederne  i  vedstabelen  bankedes 
ind  med  kølle;  og,  inden  der  tændtes,  en  „tand  ar  esup  *\  se  Lind- 
holm, Lappbflnder  s.  47. 

*  Se  Fb.  Ordb. 
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lige  liv  og  arbejde  til  at  få  den  brændevin  opspædt l,  som 
man  alt  har  drukket,  —  mens  jeg  i  gamle  dage  færdedes  ude 
på  heden,  var  gerne  det  første,  der  blev  budt,  en  kop  kaffe 
og  en  puns,  —  så  kan  man  i  grunden  ikke  undre  sig  over, 
at  det  tit  var  vanskeligt  at  „ finde"  og  „ bruge  „ træffe"  måden". 
1  dette  udtryk  er  dog  et  ordspil.  „Måde"  er  såvel  mål  som 
mådehold.  „Do  brug'er  ett'  æ  må'd!"  siges  spøgende  til  den, 
som  skænker  brændevin  i  kaffekoppen  uden  at  måle  i  et  glas. 
Manden  lå  fuld,  så  kom  hans  nabo  forbi  og  siger  formanende 
til  ham:  „do  ska  pas  o'  æ  må'd,  Eræ'sten!"  „Ja,  a  hå'd  'en 
Irg  hæ*rte,  hæ*r  må  'en  væ#r!  A  ligger  o  lieder  om'  'en,  a 
ka  ett'  find*  'en!"  Denne  tale  er  klar  nok,  derimod  forstår 
jeg  ikke  helt  en  anden:  „der  er  måde  til  alt,  uden  til  at  give 
stakler  (tiggere)  brændevin,  men  den  har  de  i  Ørum  kro"  2. 
Tydningen  er  dog  vel  den,  som  Kristensen  giver,  at  mens 
andre  kromænd  hverken  solgte  eller  bortgav  brændevin  til 
tiggere,  havde  kromanden  i  Ørum  en  lille  tintomling  liggende 
til  dem  over  doren,  den  hed  „måden". 

Her  nødes  jeg  til  en  bemærkning,  den  nemlig,  at  der  hos 
os  skrøbelige  mennesker  jævnlig  er  nogen  forskel  mellem 
theori  og  praxis.  Ved  aftenfesten  på  St.  Thomas  efter  Hejres 
delegeretmøde  oplæste  J.  Scavenius  det  nye  program,  hvori 
det  bl.  a.  hedder: 

„Modarbejdelse  af  drikfældighed  ved  alle  dertil  tjen- 
lige midler,  særlig  ved  indskrænkning  af  adgangen  til  ud- 
skænkning og  ved  forhojelse  af  alkoholbeskatningen." 

Derefter  afsang  man,  som  en  såre  passelig  udlægning  af 
ovennævnte  ord,  ifølge  det  Unge  Højres  organ,  „Tidens  Krav", 
en  sang,  der  endte  med  følgende  vers: 


Sk6nt  lidt  tæt  af  druesaften 
vi  har  drukket,  tænker  jeg, 
vi  en  næringslov  i  aften 
ligefuldt  behøver  ej. 

1  Krist  Folkem.  VIII.  314. 
f  Kr.  Folkem.  VI.  335.  m. 
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Er  vi  end  en  smule  fulde  — 

af  begejstring  om  vort  bord, 

synes  jeg,  at  dog  vi  skulle 

lytte  til  de  kønne  ord: 

hvis  du  ej  her  kan  nære  dig 
tag  så  ej  på  vej,  så  andre  ej  kan  more  sig! 

Og  i  denne  kvæld  kan  du  evne  vel 
ud  at  tømme  end  et  glas  på  hele  Højres  held. 

Her  sér  man  atter,  at  det  ikke  er  let  at  finde  „ måden *,♦ 
selv  ikke,  hvor  det  gælder  en  så  stor  human  opgave  som 
afholdssagen  *. 

Man  kan  under  sådanne  omstændigheder  undre  sig  over, 
at  der  dog  var  mange,  som  både  fandt  og  holdt  måden  et 
liv  igennem,  mindre  over,  at  der  var  dem,  som  både  tørstede 
og  slukkede  deres  tørst  trofast.  Det  gælder  jo  at  se  sig  for, 
inden  man  drikker.  En  aften  kom  manden  hjem  med  en 
lille  „snisser*  og  var  grumme  tørstig.  „Du  kommer  til  at 
rejse  dig,  Maren,  og  give  mig  en  tår  at  drikke!*  „Du  kan 
jo  drikke  af  stoben,*  sagde  konen,  „den  står  på  endebænken.* 
Han  gik  jo  så  hen  og  drak,  men  da  han  tager  den  fra  munden, 
udbryder  han:  „horrrr,  da  er  den  minsæl  hård,  Maren!* 
„Jøsses,  lille  få'r,"  sagde  hun,  „så  har  du  jo  drukket  af  æ 
lødgryde !  *  *  Det  var  et  kar,  man  ikke  salige  nævnede  og 
aldrig  satte  frem.  Somme  byer  blev  til  et  ordsprog  for  deres 
færd.  „Rostrupperne  drikker  det  op,  Gadbjærgerne  æder 
det  op,  Tofthojerne  samler  penge*  8.  „Når  Vindelev  bliver 
tyveløs,  Ildved  brændevinsløs  og  Sandvad  vandløs,  så  forgår 
verden*  4.  Desuden  tales  der  i  en  stedremse  om  „Ribe  slug- 
halse, Øster  Vedsted  brændevinsdrikkere  og  Sønder  Farups 
hovne  mænd*  6.    Ellers  ved  jeg  ikke  at  have  truffet  brændevins- 


i 


Et  udklip  af  en  avis  fra  1896;    desværre    har  jeg   forsømt   at 

notere  dato  og  navn. 

Krist.  Alm.  III.  77.  m  jfr.  „vid  glasens  klang*  sjøng  skoma'kårn, 

når  'n  va  på  røken  >å  drakk  ur  bløtbalja,  Amins.  III.  114. 

Kr.  Ordspr.  s.  524.  Norv.  herr. 

Kr.  Ordspr.  s.  523.  Nørvang  h. 

Kr.  Folkem.  IX.  131.  S47. 
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drik  stedfæstet,  nok  derimod  lystige  fortællinger  om  vore  folk, 
f.  eks.  „det  er  ikke  af  huset  derfor,**  sagde  Furboen,  hans 
kone  væltede  punsen,  så  lagde  han  sig  ned  på  gulvet  og  drak  *. 
Når  mennesker  får  „vane*  til  spiritus,  som  somme  gamle, 
der  gerne  vil  „smage  brændevinen  i  munden  *  dagen  igennem, 
får  ^begjær"  efter  det,  så  kommer  „brændevinstørsten"  for 
alvor,  og  så  „drikker"  man.  En  drikker  kaffe  for  punsene 
at  få,'  en  anden  til  han  ligger  ved  siden  af  tønden  2,  til  han 
ikke  kan  se  flue  på  væg,  så  lusene  triller  af  ham  (Vens).  Det 
kan  siges,  at  en  er  „slem  til  drammen*1,  så  „hægen  efter  en 
dram,  som  en  so  efter  en  lort",  så  „hengiven  til  drik,  at  han 
kunde  drikke  brændevin  af  en  træsko*1,  så  „syg  for  brændevin, 
som  kat  for  sød  mælk**.  En  mand  kan  drikke  som  en  „bør- 
stenbinder*  8,  en  „svamp**.  Den,  som  tager  særlig  store  og 
stærke  punse  ind,  ja  han  drikker  „en,  der  kan  gjenne  bisserne 
om  på  den  nordre  side"  (Vends.).  Et  enkelt  historisk  minde 
er  blevet  stående,  når  det  i  S.  Jylland  hedder  om  en  dranker, 
at  han  drikker  for  alle  ligesom  den  katholske  præst4.  Men 
er  først  attråen  der,  skal  et  menneske  have  brændevin,  om 
han  så  „skulde  skrabe  den  op  af  jorden". 

(fortsættes.) 

1  Skaltegr.  I.  159.  mt. 

*  Skattegr.  I.  184.  om. 

■  Se  Nyrop,  Vilde  Skud  s.  98. 

4  Kok  Ordspr.  nr.  400. 
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Dr.  H.  F.  Feilberg  har  i  en  afhandling  om  „ Navneskik* 
(i  Dania  1896)  samlet  en  mængde  morsomme  og  træffende 
eksempler  på  den  måde,  hvorpå  man  omkring  på  landet  i 
Danmark  skaber  kendingsnavne  til  de  mennesker,  der  har 
navne  som  Petersen,  Hansen  og  andre  gængse  navne  på  -sen 
fælles  med  tusender  af  deres  landsmænd  og  ofte  med  snese 
af  deres  sognemænd. 

Sporsmålet  har  både  en  videnskabelig  side,  idet  man  har 
at  gore  med  en  ejendommelig  side  af  folkets  ævne  til  sprog- 
dannelse, og  en  praktisk,  idet  vi  stadig  trænger  til  at  hjælpes 
ud  over  de  daglige  småvanskeligheder,  som  følger  af  navne- 
ligheden. Og  denne  side  af  sporsmålet  bliver  mere  bræn- 
dende dag  for  dag,  hvor  f.  eks.  den  stærke  tilstrømning  til 
byerne  lader  sen-navnene  vokse  i  tal  med  stigende  fart,  —  et 
forhold  der  er  så  meget  mere  besværligt,    som    indvandrerne 

x  Der  findes  et  tidligere  arbejde  over  falsterske  navne,  en  afhand- 
ling af  botanikeren  H.  Mortensen  på  Jonstrup  seminarium; 
men  det  er  desværre  aldrig  blevet  trykt;  en  afskrift  af  det  er 
i  mit  eje.  Her  forekommer  bl.  a.  fyldige  oplysninger  om  navne- 
skikken i  det  hele,  og  en  samling  af  henved  300  folkelige 
tilnavne,  der  er  i  brug  påFalster,  ordnede  efter  deres 
oprindelse  i  ni  forskellige  grupper. 
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sjælden  eller  aldrig  fører  det  nyttige  kendingsnavn  med  sig  fra 
deres  hjemstavn. 

Denne  navnenød  gor,  at  alt  hvad  der  findes  til  dens  af- 
hjælpelse,  bor  have  den  stflrste  opmærksomhed.  Feilberg  har 
i  sin  afhandling  vist,  hvilken  rigdom  af  navne  der  kan  dannes. 
Jeg  vil  dertil  foje  nogle  oplysninger  om,  hvorledes  disse  navne 
er  gåede  over  fra  løse  kendingsnavne  til  varige,  arvelige  til- 
navne, til  det,  vi  plejer  at  kalde  „ efternavne". 

En  enkelt  egn  af  Danmark  har  en  hojst  udviklet  navne- 
givning,  som  vel  er  opmærksomhed  værd.  Det  er  øen  Falster; 
ja  vi  bor  tage  Låland  med,  og  nogle  af  de  sydlige  småøer. 
Man  træffer  arvelige  tilnavne,  mere  end  noget  andet  sted,  føl- 
gende visse  regler  og  ofte  opbevarende  folkets  ældgamle  navne. 
En  fuldstændig  indsamling  af  sådanne  navne  med  oplysning 
om,  hvor  de  hører  hjemme  eller  er  hyppigst,  vilde  være  af 
stor  interesse.  Men  for  ikke  at  tage  interessen  fra  fremtidige 
arbejder  af  denne  art,  skal  jeg  holde  mig  til  et  enkelt,  men 
ret  omfangsrigt  sogn,  Idestrup.  Det  strækker  sig  fra  Ny- 
købing tværs  over  øen  til  Østersøen,  og  omfatter  9  byer  med 
tilsammen  ca.  1800  mennesker.  Som  en  kilde  benytter  jeg 
en  afskrift  af  folketællingen  1890,  som  præsterne  Clausen  og 
L.  S.  Hansen  har  forsynet  med  de  gængse  tilnavne ;  ved  siden 
deraf  har  jeg  haft  mundtlige  meddelelser,  især  fortrinlige  op- 
lysninger af  Idestrups  mangeårige  skolelærer,  kammerråd  Betz, 
samt  (for  landsbyen  Sillestrups  vedkommende)  af  den  bekendte 
folkemindesamlerske  Karen  Toksværd.  Endelig  er  der  de  akt- 
stykker fra  ældre  tider,  som  jeg  senere  skal  nævne. 

I. 

Når  man  sporger  om  navne  i  en  falstersk  landsby,  lægger 
man  snart  mærke  til,  at  det  ikke  som  ellers  er  husmændene 
og  hele  den  mere  løse  del  af  befolkningen,  de  lidt  særegne 
eller  forulykkede  eksistenser,  der  er  rigest  på  tilnavne.  Gård- 
mandsstanden  er  den  rigeste,  og  dens  navneforråd  er 
arveligt. 

En  gårdmand   kaldes  her  ikke  med  et  personligt  tilnavn, 
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som  angiver  hans  egenskaber  eller  virksomhed,  men  altid  med 
et  navn.  der  er  modtaget  fra  forfædrene,  og  som  der  ikke  nu 
skal  forbindes  nogen  mening  eller  ordbetydning  med.  Men 
for  denne  arvelighed  er  der  ret  usædvanlige  regler.  To  brødre 
i  samme  by  hedder  Jens  Strange  og  Niels  Snedker;  den  sidste 
bor  i  Snedkergården,  den  forste  i  en  gård,  hvis  forrige  ejer 
førte  tilnavnet  Strange.  Her  i  Idestrup  ligger  Abrahamsgåfden, 
hvis  ejere  stadig  har  båret  samme  tilnavn,  siden  prusten 
Abraham  Salomon  —  siges  der  —  ejede  gården  i  17de  årh., 
nu  sidder  gamle  „Maren  Abrahams "  som  aftægtskone  i  huset 
ved  siden  af.  Denne  måde  at  arve  navn  på  synes  måske 
urimelig;  men  den  kommer  her  ganske  naturlig.  Det  hedder 
at  „tjæne  hos  Kæmpens",  at  „gå  op  til  Hovdrengens*,  hvad 
enten  manden  på  gården  hedder  Peder,  Niels  eller  Rasmus. 
Af  den  gamle  Krogs  sønner  i  Idestrup  hedder  derfor  kun  han 
på  fædrenegården  Peder  Krog;  en  anden  son  giftede  sig  ind 
på  en  gård,  der  bragte  ham  tilnavnet  Hovdreng;  en  tredje 
giftede  sig  ind  på  en  gård  „til  Mortens",  men  oplog  ikke 
navnet,  og  hedder  derfor  kun  ved  sit  sonnenavn  Fredrik  Pe- 
tersen. Men  det  forekommer  også,  at  udflytteren  arver  navn 
efter  sin  fader,  hellere  end  at  optage  et  nyt  efter  en  sviger- 
fader eller  efter  en  anden  forgænger  i  gård.  Denne  frihed  i 
valget  af  navne  har  i  hoj  grad  været  gunstig  for  udbredelsen 
af  korte  og  fyndige  efternavne. 

Når  man  gennemgår  de  navne,  hvormed  de  nulevende 
gårdmænd  nævnes,  viser  de  fleste  af  sognets  ni  byer  en  over- 
vejende mængde  af  arvelige  tilnavne.  I  et  par  af  byerne  er 
de  simple  sen-navne  fra  døbesedlerne  lige  så  talrige,  og  i  en 
eneste  har  de  overtallet.  Ved  at  gå  mandtalslisten  igennem 
opdagede  jeg,  at  mangelen  af  nedarvede  navne  var  stSrst, 
hvor  udensogns  mænd  og  især  hvor  folk  fra  andre  egne 
(f.  eks.  mange  langelændere)  havde  købt  sig  ind  på  gårdene. 
Og  ved  at  sporge  ud  om  de  ældre  ejere  på  hver  enkelt  gård 
fandt  jeg  overalt  et  eller  andet  arveligt  navn. 

Som  eksempel  meddeler  jeg  navne  på  gårdmændene  i 
Vedby;  det  er  den  landsby,  der  ligger  nærmest  ind  ved 
Nykøbing.     (De  tilfojede  tal  er  matrikelnumre.) 
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1.  Niels  Peder  Otte;  efter  fader  Peder  Otte;  [1840:  Niels  Otte]. 

2.  Stoffer  Krog;  efter  fader  Ole  Krog. 

3.  Rasmus  Kylling;  efter  fader  Peder  Kylling. 

4.  Jens  Pedersen,  sognerådsformand;  efter  fader  Peder  Olsen, 
sognefoged;  efter  plejefader  Lars  Pedersen,  sognefoged  [død 
1822];  gården  kaldes  „til  sognefogdens". 

S>.   Hans  Peder   Rytter;   efter   fader  Niels  Peder   Svendsen;   efter 
•    fader  Svend  Rytter. 
.J.   Morten  Madsen  [døbenavn:  Rasmussen];  efter  Mads  Jensen. 

8.  [nu  lagt  under  Orupgård];  Peder  Smed. 

9.  [nu  lagt  under  Orupgård];  Hans  Virke. 
Hallerup  2.    Jørgen  Kåre;  efter  svigerfader  Peder  Kåre. 
Hal  lemp  3.    Lars  Grigge;  efter  fader  Ole  G  rigge. 

Eller  lad  os  gå  til  Hillestrup,  en  lille  tætbygget  gammel- 
dags by  yderst  i  sognet.  Her  træffes  Anders  Skytte,  der 
har  navnet  efter  sin  svigerfader  Ole  Skytte;  her  er  Mikkel 
8  os  en  arving  efter  faderen  Niels  Bosen  og  bedstefaderen 
Hans  Bosen  (uanset  at  de  bærer  døbenavnene  Nielsen  og  Mik- 
kelsen). Derimod  er  Frederik  Larsen  en  udensogns  mand; 
det  er  Jens  Skyttes  gamle  gård,  som  han  arvede  efter  sin 
fader  Lars  Skytte.  Niels  Tæring  sidder  endnu  på  sin  fader 
Rasmus  Tærings  gamle  gård;  men  endnu  mærkeligere  er 
gården  tilhojre  for  de  gamle  bystene:  her  har  i  mindst  tre 
slægtled  s8n  efter  fader  båret  navnet  Rasmus  Kæmpe:  i 
vinters  døde  den  sidste  Kæmpe  og  testamenterede  gården  til 
en  fjærnere  kvindelig  slægtning;  men  navnet  lever  videre:  nu 
kaldes  hun  Maren  Kæmpe.  Når  man  står  midt  i  den  lille  by, 
hvor  fem  gårde  med  gront  over  taget  og  med  bugede  bager- 
ovne presser  sig  tæt  om  den  gamle  stævneplads  med  bystenene, 
sporger  man  sig  selv:  hvor  langt  tilbage  i  tiden  har  her 
Kæmpe  og  Bosen  samledes  til  rådslagning  med  Tæring  og 
Skytte? 

Sådan  kan  man  gå  fra  by  til  by  og  fra  gård  til  gård. 
Til  dem  alle  hører  mundtlig  arvede  kendingsnavne, 
overleverede  gennem  kortere  eller  længere  tid.  Kun  én  gård  i 
Vedby  gjorde  undtagelse.  Siden  slutningen  af  forrige  århun- 
drede og  indtil  1873,  gennem  to  mænds  lange  liv,  havde  den 
været  bopæl  for  sognefogeden ;  og  derfor  hang  der  ikke  andet 
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navn  ved  den  end  „tfl  sognefogedens*.     Den   betegnelse    var 

tydelig  nok 


II. 

Jeg  skal  siden  meddele  den  fuldstændige  liste  o  ve?  gård* 
mandsnavne  og  deres  arvelighed.  Nu  må  jeg  forst  pege  på 
de  mindre  jordlodders  ejere;  ti  også  en  mængde  af  dem 
bærer  faste  navne  på  trods  af  deres  døbesedler.  1  den  lille 
gammeldags  Hillestrup  har  vi  parcellisterne  Hans  Adrian  og 
Johan  Vis  ler,  husmændene  Kristen  Skrædder  (der  ikke  er 
skrædder),  Lars  Hjulmand  (der  virkelig  driver  sit  håndværk) 
og  Lars  Dragon  (der  har  været  ved  dragonerne);  en  ind- 
vandret husmand  Jorgen  Ibsen  har  fået  lov  at  bære  navnet 
fra  sin  døbeseddel;  ti  Ibsen  hører  til  de  navne,  der  efter  fal- 
sterske forestillinger  er  sjældne  nok  til  at  godkendes  som 
arvelige. 

Men  lad  os  holde  os  til  de  mindre  jordbrugere,  parcel- 
listerne eller  bomændene  (som  de  tidligere  kaldtes  her  på 
egnen).  Det  er  jo  en  ganske  mærkelig  klasse,  fordi  den  er 
vokset  stærkt  frem  i  de  sidste  to  menneskealdre. 

Ingen  by  er  så  udstykket  i  smålodder  som  Sil  les  trup 
sydøstlig  i  sognet.     Der  kan  vi  bedst  lære  dem  at  kende: 

Kristian  Stange  (her  i  sognet  også  kaldt  Stang),  har  sit  navn  fra 
sit  hjemsted,  en  bolsmandsgård  i  Rabjærg  i  nabosognet  Vægger- 
løse; købt  af  Jens  Bæs  le  (som  var  en  Palle- Jens  fra  Elken- 
øre);  efter  svigerfader. 

Hans  Puge  (forlanger  selv  at  kaldes  Hans  Madsen  el.  Hans  Madsen 
Lålænder,  han  er  indvandret  fra  Låland);  købte  gården  af 
[.  ..]Sværke,  hvis  s8n  Rasmus  S  værke  blev  gift  ud  af  sognet 

Peder  Jyde;  har  selv  bygget  sit  sted 

Johan  Hflj,  lollik,  har  selv  bygget  sit  sted. 

Hans  Palle,  fra  Palle-gården  i  Elkenøre,  har  selv  bygget  sit  sted. 

Anders  Larsen;  efter  Anders  Hansen  Blokmand,  en  langelænder, 
der  selv  byggede  stedet. 

Jens  Petersen;  stedet  har  flere  gange  skiftet  ejer,  siden  det  blev 
bygget  af  Hans  Tønnesen,  sOn  af  Tønnes  Dirk  [o:  Didrik]  i 
Marbollo,  Væggerløse  sogn. 
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»Skomageren* ;  købt  af  Jens  (?)  Pilt. 

Kristian  Andersen ;  købt  flere  gange;  bygget  af  Jens  Kåre,  svigersdn 

af  Anders  Kåre.   (Nu,  1897,  kaldes  den  derimod  „te  Kæm  pens"; 

det  er  en  Kæmpe-sOn  fra  Tjæreby,  der  ejer  den). 

foruden  disse  samtlige  bomænd  i  Sillestrup  er  det  også 
flertallet  af  byens  jordejende  husmænd,  der  har  faste  tilnavne. 

Rasmus  Kåre,  son  af  gårdmand  i  samme  by. 

Andreas  Tygesen,  bor  i  et  hus  af  klinet  ler;  efter  sin  svigerfader 
„Lermanden*  [Rasmus  Andersen] ;  købt  af  Rasmus  Kylling. 

Hans  H5rs vinger;  efter  sin  svigerfader  Jens  skrædder. 

Rasmus  Ibsen  (sdn  af  Rasmus  Krog,  gårdmand  i  samme  by),  fik 
sit  navn,  da  han  byggede  på  tomten  af  den  udflyttede  gård 
„te  Jibs*. 

Pal  le -Kristian,  sædv.  Kristian  Madsen,  sfln  af  Mads  Palle,  gård- 
mand i  Elkenøre. 

Hans  Peder  Ldj;  efter  svigerfader  Hans  Peder  skrædder;  stedet 
kaldes  ofte  endnu  „te  skrædderens". 

Lars  [Hansen]  Jansen;  dette  navn  tilhørte  både  stedet  („te  Jans"), 
og  han  havde  det  tillige  fra  sit  fødested  i  fikeiby. 

„Hans  Jensen  Rasmussen". 

Morten  Pedersen  (fra  Hovdreng- gården  i  Elkenøre). 

Ole  Pille  (Pille-Ole  fra  Tjæreby;  jf.  ndfr.)  kalder  sig  selv  Ole 
Hansen,  kaldes  ofte  Ole  Yråmand,  hans  kone  altid  Maren  Vrå- 
mand, ligesom  hendes  fSrste  mand  Klavs  Vråmand. 

Jens  Pedersen,  „mureren* ;  efter  sin  svigerfader  „Peder  Væver". 

Peder  Hansen;  købt  af  Hans  Ibsen. 

Hans  Jyde,  fik  Ole  Vråmands  hus  i  byen,  da  han  flyttede  ud  på 
lodden. 

Rasmus  Pille  (navnet  er  fra  hans  hjem  i  Tjæreby). 

Hans  Larsen  „melhandler*  (var  møllersvend  og  havde  været  mel- 
handler). 

I  Tjæreby  har  alle  bomændene  arvelige  navne  (Banke, 
Mogensen  [døbt:  Olsen]  og  Martin),  ligeså  i  Ulslev  (Løj 
og  Lang).  I  Ørslev  har  kun  halvdelen  (Møller,  Søgård, 
Vibbert  og  Blegmand;  Hans  Blegmands  fader  Ole  Bleg- 
mand arvede  stedet  efter  sin  svigerfader  Anders  Smed).  Men 
flere  af  disse  lodder  ere  gamle,  derimod  ejes  de  nyoprettede 
ejendomme  af  navnefattige  folk  som  Simon  skomager  og 
Jens  Olsen. 

Dania.  V.  9 
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Det  samme  kan  vi  se  i  Idestrup.  Smede-  eller  Kuske- 
gården og  Peder  Gammels  sted  har  arvelige  navne,  fordi 
de  er  ældre  bolslodder;  derimod  er  „Tveden*  udskilt  fra 
Abrahamsgården,  og  den  derboende  yngre  son  af  Abraham- 
slægten  har  ikke  taget  slægtnavnet  med  til  den  nye  bolig.  Men 
trods  dette  bærer  dog  den  langt  overvejende  del  af  bomæn- 
dene  arvelige  og  ejendommelige  tilnavne,  der  slutter  sig  nær 
til  gårdmændenes:  snart  er  det  helt  de  samme,  snart  er  det 
andre  og  ikke  mindre  ejendommelige.  i 

in. 

Endnu  må  der  dog  tilfojes  lidt  til  forståelse  af  denne 
navneskik.  Det  er  kun  gårdens  husbonde  og  madmor,  der 
får  efternavn  efter  gården.  Børnene  får  det  sat  foran,  f.  eks. 
„Grigges  Maren*  og  „Grigges  Pæjer*.  Endnu  som  ejer  af 
gården  kaldes  han  „Grigges-Pæjer*,  indtil  han  gifter  sig;  fra 
den  dag  af  hedder  han  „Pæ  Grigge",  og  det  vil  være  et 
udtryk  for  kendelig  ringeagt,  hvis  nogen  så  kalder  ham 
„Grigges  Pæjer".  En  anden  finesse  er  der  i  navneskikken. 
Karen  Toksværd  husker  fra  sin  barndom,  at  den  gamle  sko- 
mager gjorde  hende  opmærksom  på,  at  han  hed  ,  Arien- 
Pæjer",  men  en  anden  kaldtes  „Ariena-Pæjer",  fordi  han 
var  bondesøn;  „men  jæ  er  kun  en  husmandslas"  (%  hus- 
tnqi8las\). 

I  sammenligning  med  så  udviklet  en  brug  af  efternavne 
må  man  se  med  en  vis  medlidenhed  på  kirkebogen,  der  til- 
lægger enhver  person  et  sen-navn,  der  enten  er  lånt  fra  deres 
faders  fornavn  eller  fra  hans  efternavn.  Den  indeholder  jo 
kun  en  yderst  tilnærmelsesvis  oplysning  om  personens  oprin- 
delse. Befolkningen  selv  Jean  ganske  anderledes  hurtig  gore 
rede  for  det  samme:  en  er  Ariens  Lene  fra  Marrebæk,  en 
anden  Mønbos  Karen  her  fra  Sillestrup,  Stærre-Maren  fra 
Skelby,  Tøjes-Bærte  (Niels  Tygesens  datter)  fra  Elkenøre, 
.Røssens  Jertre"  [Rysse'ns  Gertrud]  fra  Tjæreby  osv.,  Boses 
Stine,  Harens  Ane  og  Krogs  Ane. 

Denne   flytning   om  af  navnet,    når  man  giftes,    g6r  det 
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let  at  optage  et  helt  nyt  efternavn,  der  retter  sig  efter  gården. 
.Kokkens  Kirsten"  her  fra  Ørsløv  fik  gård  i  Sillestrup  med 
sin  første  mand,  og  hed  da  Kirsten  Klover,  hun  giftede  sig 
andengang  med  9  Stanges  Pæjer"  fra  Norre-Ørslev,  så  at  han 
hed'  ,Pæ  Klover* ;  som  enkemand  giftede  han  sig  med  „Hil- 
tens Bærte*  fra  Øst-Låland,  og  hun  giftede  sig  efter  hans  død 
med  Pille- Anders  fra  Tjæreby,  der  dog  lader  sig  kalde  Anders 
Hansen;  men  konen  hedder  naturligvis  , Bærte  Klower'  og 
stedet  ,te  Klowerens". 

Det  er  virkelig  morsomt  at  se,  hvorledes  konerne  holder 
meget  stærkere  på  de  gamle  navne  end  mændene.  Jeg  kunde 
opregne  en  hel  række  af  eksempler,  lige  op  til  sognefogeden 
,Pæ  Sdmmensen"  i-  Tåstrup;  hans  kone  hedder  „Maren 
Kokke";  og  til  Frederik  Petersen  i  Idestrup,  der  har  fået 
gården  med  sin  kone  „Hanne  Mortens".  At  sige  Maren 
Simonsen  eller  Hanne  Petersen  vilde  sikkert  aldrig  falde  en 
bonde  ind;*  og  det  vel  med  god  grund.  En  anden  sag  er  det, 
at  man  overfor  sognets  honoratiores  bortkaster  pigenavnet  og 
sætter  .madam"    eller  „fru"    foran  mandens  døbeseddelsnavn. 

IV. 

Således  er  nutidens  navneskik  og  det  forråd  af  navne, 
som  den  råder  over.  Men  til  hvor  fjærn  en  tid  går  disse 
forhold  tilbage?  Navnene  selv  kan  til  en  vis  grad  svare  på 
dette  sporsmål;  men  til  en  fuldstændig  oplysning  for  Idestrup 
sogns  vedkommende  hører  det  jo  rigtignok,  at  man  under- 
søger hele  navneforrådet  på  Falster.  Dog  også  uden  så  stort 
*t  materiale  kan  vi  give  en  del  oplysning,  ti  mange  af  nav- 
nene vidner  klart  nok  om  deres  oprindelse. 

1.  Den  mærkeligste  gruppe  er  dé  forældede  mands - 
navne;  for  storste  delen  er  det  navne,  der  stammer  fra 
Danmarks  oldtid:  Kåre,  Otte,  Palle,  (S værke)1.  Dertil 
kommer  de  middelalderlig  kirkelige  navne  Jon  og  Abraham. 

2.  En    endnu    st6rre    rolle    spiller   en  del  gamle  til- 

1  Navne  i  klammer  findes  kun  blandt  bomændene. 

9* 
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navne,  hvoraf  de  fleste  også  kendes  fra  andre  egne,  ialtfald 
i  svundne  århundreder:  Krog,  Kæmpe,  Bonde,  Grå, 
(Gammel),  Kylling,  Kruse,  Pust.  Hertil  kan  vel  med- 
regnes Grigge,  (Pille),  (Banke),  (Bæsle);  og  fra  andre 
sogne  på  Falster  og  Låland  er  der  i  ny  tid  indvandret  folk 
med  lignende  navne:  Pil,  Puge,  Vest,  Stange. 

3.  Nær  til  dem  slutter  sig  de  gamle  folkenavne:  Jyde, 
Mønbo,  Lollik,  Tæring,  Tysk,  Fris  og  Rysse.  Former 
som  Fris  og  Rysse  (Friser  og  Russer)  må  gå  tilbage  til  en 
gammel  tid ;  de  forekommer  som  tilnavne  i  middelalderen.  Intet 
af  navnene  kan  derimod  være  opstået  nylig.  Ingen  Mønbo, 
der  er  indvandret  i  vore  dage,  knytter  denne  betegnelse  til  sit 
navn;  folk  fra  Låland  kaldes  ikke  lolliker  men  lålændere. 

4.  Enkelte  hollandske  navne  forekommer  i  sognet.  De 
siges  at  stamme  fra  efterkommerne  af  de  hollandske  bønder, 
der  i  16de  årh.  blev  bosatte  påHasselø.  Vibbert  er  navn  på 
en  gårdmands-  og  en  bomandsslægt,  Adrian  på  en  bomands- 
slægt,  men  har  tillige  indtil  dette  årh.  været  fornavn  i  slægten 
K 1  o  v  e  r :  man  kan  endnu  huske  den  gamle  Adrian  Klover  med 
sine  vide  bukser  og  hele  den  gammeldags  dragt.  Om  Klover 
selv  er  hollandsk,  som  der  siges,  kan  jeg  ikke  afgore  sikkert. 
Derimod  fandtes  midt  i  århundredet  en  gårdmand  med  hollandsk 
navn,  Jens  Korneli us;  nu  kender  jeg  kun  en  husmandskone 
Kan  fise -Karen. 

En  hel  kreds  er  det  af  sære  gammeldags  navne,  hvis  op- 
rindelse går  en  rum  tid  tilbage.  —  Vi  får  yderlige  oplysning 
om  denne  navnedannelses  alder  ved  at  agte  på,  at  enkelte  af 
navnene  er  voksede  fast  til  flere  gårde;  og  dette  må  i  det 
hele  og  store  nærmest  have  sin  grund  i,  at  de  er  de  ældste 
her  i  sognet: 


Krog  (8  gårde) 

Kåre  (4) 

Kæmpe  (3) 

Palle  (3)  Kruse  (2) 

Otte  (2) 


Grå  (2) 
Grigge  (2) 
Kylling  (2) 


Man    må    straks    lægge    mærke    til,    at   det  er  de   mest 
gammeldags  navne,  der  er  de  hyppigste.     Intet  af  de  bibelske 
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navne  har  mere  end  én  gård;  de  hollandske  har  næppe  nok 
så  meget1. 

Navne  som  Krog,  Kåre,  Kæmpe  og  Palle  hører  da  for- 
modenlig til  de  ældste. 

;5.  Den  talrigste  klasse  af  navne  er  dog  de,  der  knytter 
sig  til  virksomhed  eller  livsstilling: 

Skytte  (5  gårde)  |  Skinder  (1) 

Rytter  (3)  Kromand  (1) 

*  Hovdreng  (3)  i  Kusk  (3) 

Hovmand  (1)  ;  Smed  (2) 

(Pilt)  ;  Skrædder  (2) 

(Kannik)  i  Møller  (3) 

Kok  (2)  '  [Karetmager]  (1) 

Kimer  (1)  [Graver]  (1) 

Tilsyneladende  ligger  disse  navne  så  nær,  at  man  skulde 
tro,  deres  dannelse  kunde  fortsættes,  såsnart  en  ny  mand  ar- 
bejdede sig  op  i  gårdmandsstand.  Men  dette  har  som  så 
meget  andet  sine  faste  regler  hos  bønderne.  Jens  Karet- 
mager i  Ørslev  havde  selv  i  yngre  år  været  hjulmand  på 
Låland ;  men  hans  tilnavn  gik  ikke  i  arv  til  hans  børn.  Ras- 
mus Graver  i  Tjæreby  var  en  holstensk  arbejdsmand,  der 
kom  herind  i  den  gamle  Tesdorphs  tid  og  tjænte  sig  op; 
hans  døbenavn  var  for  resten  Asmus  Lamp;  navnet  Graver 
forsvandt,  da  han  solgte  gården.  Man  vil  også  se,  at  de 
gængse  landhåndværk  er  meget  svagt  repræsenterede  i  forhold 
til  deres  hyppighed  i  det  daglige  liv.  „ Væver",  w Skomager" 
og  lign-  forekommer  ikke  i  gårdmandsstanden ;  Skrædder 
kun  i  Ulslev,  der  er  yngst  og  svagest  i  sin  navnedannelse. 
De  hyppigste  navne  er  de  mere  gammeldags  Skytte  og 
Rytter,  de  udtryk,  der  i  16de  og  17de  årh.  brugtes  om 
soldater  til  fods  og  til  hest,  og  som  for  resten  allerede  var 
kendte  i  middelalderen.  Hovdreng  kendes  ellers  kun  i 
folkeviserne,  hvor  det  betegner  den,  der  passer  ridderens  kvæg ; 

1  Af  folkenavnene  har  kun  Lollik  og  Mønbo,  de  to  nærmest- 
liggende,  mere  end  én  arvelig  gård;  og  Lollik  nojes  med  to 
gårde  i  samme  by. 
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og  Hovmand  er  sammesteds  betegnelse  for  enhver  af  ridde- 
rens svende.  S  kind  er  er  et  forældet  udtryk  for  garver;  Pilt 
for  skoledreng;  og  Kannik  er  en  gejstlig  i  den  katolske  tid. 
Også  disse  standsnavne  ser  ud  til  at  gå  et  par  århundreder 
tilbage  i  tiden,  og  nogle  af  dem  endnu  længere;  kun  und- 
tagelsesvis knytter  de  sig  til  nyere  forhold. 

6.  Endelig  finder  vi  en  mængde  s  en -navne,  der^er  ar- 
vede fra  fædre  eller  svigerfædre,  sædvanlig  sammen  med 
gården,  uden  hensyn  til  vedkommendes  eget  døbenavn.  '  Det 
volder  en  del  ulempe  for  præst  og  degn  at  sætte  sig  ind  i  og 
at  huske,  at  kirkebogens  Hans  Hansen  er  den  som  alle  men- 
nesker kalder  Hans  Mortensen,  og  at  H.  P.  Jensen  kun  er 
kendt  under  navnet  Hans  Klavsen. 

Dette  ser  så  meningsløst  ud;  men  dog  er  den  regel,  der 
følges,  ganske  simpel.  Man  undgår  at  opkalde  folk  efter  de 
her  i  sognet  gængse  fornavne  Niels,  Peder,  Rasmus  og  Hans; 
derimod  går  det  nok  med  de  sjældnere  Ole,  Morten  og 
Mads,  og  bedst  med  de  uddøde:  Bo,  Erik,  Knud,  Tor, 
Tyge,  Mogens,  Klavs  og  Ib  (og  det  hollandske  Jan). 

Endvidere  er  der  den  ejendommelighed  ved  sen-navnene, 
at  de  aldrig  optræder  i  flok.  De  mindre  byer  har  kun  ét  af 
dem,  de  stSrre  et  par;  kun  én  by,  som  jeg  straks  skal  om- 
tale, har  lidt  flere  af  dem. 

I  det  hele  og  store  er  også  denne  navnedannelse  færdig. 
Men  der  gives  dog  undtagelser.  I  Ulslev  findes  der  en  gård- 
ejer, døbt  Hans  Jensen,  men  kaldt  Hans  Clausen;  Clausen  var 
nemlig  faderens  døbenavn,  men  for  resten  blev  hans  fader 
mest  kaldt  Jens  Olsen.  Disse  gængse  navne  Olsen  og  Clausen 
har  øjensynlig  haft  svært  ved  at  fæste  sig  ved  stedet;  og  i 
denne  ene  by  Ulstrup  har  det  på  flere  gårde  knebet  med  at 
få  navnet  til  at  hænge  ved  stedet  i  mere  end  ét  eller  halv- 
andet slægtled.  Byen  er  altså  kun  fulgt  langsomt  med  i  den 
øvrige  egns  klare  og  veludviklede  navnedannelse. 

Dog  må  man  fremfor  alt  ikke  forveksle  disse  landlige 
sen-navnes  arvelighed  med  de  sen-navne,  som  præster  og  øv- 
righed siden  1828  og  1856  har  pånødt  den  danske  almue. 
De  gængse  sen-navne   (de  der  er  til  så  stor  besvær  i  nyere 
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bysamfund)  forekommer  ikke;  ti  navne  som  Nielsen  og  Peder- 
sen bliver  ikke  arvelige,  så  længe  Niels  og  Peder  er  alminde- 
lige døbenavne;  fornavnets  forsvinden  (eller  sjældenhed)  er 
nødvendig  betingelse  for,  at  sen-navnet  bliver  arveligt,  ellers 
føles  det  som  blot  sonnebetegnelse. 

Man  må  heller  ikke  overse  den  store  forskel,  der  er  på 
falsterske  sen-navne  og  vore  faste  efternavne.  En  mand  hedder 
Rasmus  Ibsen,  men  gården  hedder  „te  Jibs";  en  mand  kaldes 
Peder  Madsen,  men  stedet  „te  Madses*,  konen  „Hanne  Madse" 
og  sonnen  „Madses  Pæjer*.  sen-navnet  er  blot  en  form,  man 
bruger  for  at  beholde  det  gamle  ejernavn,  Mads,  Ib  eller  Tyge, 
ved  gården.  I  mange  tilfælde  må  man  snarere  sige,  at  for- 
navnet hænger  ved  gården,  end  at  sen-navnet  gor  det  Jeg 
kender  et  enkelt  meget  tydeligt  eksempel.  Den  gård  i  Ide- 
strup, der  nu  skrives  med  sit  boglige  navn  Skovlykkegård, 
hed  i  ældre  tale  slet  og  ret  „te  Mortens";  Morten  Pederson 
havde  givet  gården  i  arv  til  sin  svigerson,  der  kaldtes  Hans 
Morten,  og  dennes  datter  Hanne  Mortens  bragte  den  i 
medgift  til  sin  mand,  og  nu  tilhører  den  hans  svigerson:  i 
hele  denne  slægtrække  blev  der  aldrig  en  son  at  kalde  Morten- 
se  n,  og  derfor  blev  navnet  aldrig  til  mere  end  Morten. 

Således  knytter  disse,  tilsyneladende  moderne  navne  sig 
til  egnens  gamle  skik.  Der  er  nemlig  ingen  forskel  på  Tyges 
Berte  (o :  Niels  Tygesens  datter)  og  Palles  Jens  (o :  Peder  Palles 
son  Jens).  Og  mens  vi  hidtil  har  agtet  mest  på  slægtnavnets 
efterhængte  form,  spiller  den  foransatte  en  ikke  mindre  rolle 
i  egnens  brug;  og  særlig  er  det  den,  som  anvendes  på  hvert 
eneste  opvoksende  slægtled  (Ottens  Peder,  Harens  Ane  osv.) 
inden  de  selv  sidder  på  gården  som  Peder  Otte  og  Ane  Hare. 
Denne  form  med  det  foransatte  fadernavn  er  ældgammel.  Vi 
kender  fra  Danmarks  oldtid  Palna-Toke  og  Gorms-Toke,  for- 
uden flere.  Denne  ældgamle  navnedannelse,  der  ved  middel- 
alderens begyndelse  forsvinder  fra  de  hojere  samfundslag,  be- 
vares her  på  Falster  og  tjæner  som  støtte  for  dannelsen  af 
efternavne*  Fra  forst  af  har  denne  omflytning  vel  kun  sket 
med  de  egenlige  øgenavne:  Peder  Kæmpes  son  har  heddet 
Kæmpens  Jens,    og  er  som  voksen  bleven  kaldt  Jens  Kæmpe; 
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det  lå  da  nær  at  kalde  Kåre-Anders  for  Anders  Kåre  i  stedet 
for  det  egentlige  A.  Kåresen.  Ja  vi  kan  formelig  se,  at  det  er 
gået  således  til;  ti  vi  finder  ejeformer  med  bestemt  kende- 
ord ikke  blot  i  Ryssens-Gertrud,  Harens-Ane  men  også  i 
Ottens-Peder. 

Og  så  er  der  et  af  disse  navne,  som  må  omtales  særskilt. 
Bosen  er  vist  det  hyppigste  sen- navn,  ganske  svarende  til  at 
Bo  i  middelalderen  var  et  af  de  almindeligste  navne  på  Falster, 
men  nu  er  uddød.  Men  når  det  sættes  foran,  hedder  det 
aldrig  Bo,  men  Bose-Karen,  Boses-Stine;  det  har  altså  samme 
form  som  et  andet  gammelt  navn  på  Falster:  det  mandnavn 
Bose,  som  den  nu  forsvundne  landsby  Bosethorp  har  navn 
efter.  Bo  og  Bose  synes  her  smeltede  sammen  i  samme  navn. 
Som  man  ser,  er  der  tråde  nok,  som  knytter  denne  navne- 
dannelse til  gamle  tider. 

7.  Til  dens  ejendommeligheder  hører  også,  at  sted- 
navnene kun  spiller  en  forsvindende  rolle.  Navnene  Skov, 
Skovby,  Virke,  Bjerregård  og  Søgård  kan  jeg  kun  følge  i  ét 
slægtled;  Toxværd  er  for  en  menneskealder  siden  indvandret 
fra  et  nabosogn  og  er  oprindelig  en  sællandsk  præsteslægt. 
Hele  den  opkaldelse  efter  landsbyer  og  gårde,,  der  har  sat 
præg  på  de  sidste  århundreders  danske  navnedannelse  er  under- 
lig fremmed  her  i  sognet;  det  har  sine  navnekilder  i  en  ældre 
kultur. 


V. 

Når  disse  tilnavne  gik  tilbage  til  så  gammel  en  tid,  som 
sprogstoffet  vidnede,  måtte  jeg  vente  at  finde  spor  af  dem  i 
ældre  optegnelser.  Jeg  gik  til  Idestrup  ældste  kirkebog,  begyndt 
1696;  og  jeg  fandt  en  overraskende  mængde  af  tilnavne.  En 
del  af  dem  kendte  jeg  ikke  fra  nutiden,  men  den  over- 
vejende mængde  var  dog  de  samme  som  i  vore  dage. 
Derfra  gik  jeg  til  Rigsarkivet  og  gennemgik  gamle  jordebøger 
og  skattelister  over  hundrede  år  længer  tilbage;  i  matrikel* 
kontoret  fik  jeg  mit  stof  yderligere  forøget.  Nogen  udtom- 
mende  benyttelse  af  disse  kilder  har  jeg  ikke  tilstræbt;    men 
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selv  uden  det  nåde  jeg  en  forestilling  om,  hvor  gammelt  det 
nuværende  navnestof  var  her  på  stedet.  For  Vedby  fik  jeg 
f.  eks.  følgende  liste  over  de  nu  brugelige  slægtnavnes  alder. 
(Lignende  lister  *fra  de  andre  byer  meddeles  nedenfor  i  til- 
lægget til  denne  afhandling). 

1.  Otte  -  i  Vedby  1696-1704. 

%  Krog  —  i  Vedby  1704. 

3.  Kylling  —  .Kiølling"  i  Vedby  1641  og  1663. 

4.  („til  sognefogedens14). 

5.  Rytter  —  kendes  i  Ørslev  1680. 

6.  Skovby  —  kendes  ikke. 

7.  Hadsen  —  kan  ikke  kontrolleres. 

8.  Smed  —  kendes  i  Ulslev  1640—1699  og  senere. 

9.  Virke  —  kendes  ikke. 

2*.  Kåre  i  Vedby  1730,  i  Tjæreby  o.  fl.  1680. 
3*.  Grigge  —  kendes  ikke. 

Jeg  gjorde  dernæst  —  med  hjælp  af  matrikelkontorets 
elskværdige  embedsmænd  —  et  forsøg  på  at  undersøge,  om 
de  samme  slægtnavne  i  1680  og  1690  var  knyttede  til  de 
samme  gårde  som  nu;  men  undersøgelsen  viste  sig  umulig 
at  foretage,  både  for  Vedbys  og  de  fleste  andre  byers  ved- 
kommende, kun  for  selve  Idestrup  kunde  det  godtgores,  at 
Rasmus  Abraham  i  1691  bode  på  den  gård,  hvortil  slægt- 
navnet Abraham  også  var  fast  knyttet  150  og  200  år  senere. 
Endnu  o.  1680  bebodes  den  derimod  af  en  ejer  med  blot  sen- 
navn. Selve  slægtnavnet  Abraham  kunde  derimod  følges  endnu 
100  år  længer  tilbage  i  Idestrup  sogn.  1582  var  Michel  Abraham 
gårdmand  i  Ørslev  (??),  1569  Michel  Abrahamsen  i  Ørslev. 

De  virkelige  slægtnavne  synes  dengang  at  have  været 
fåtalligere  end  nu;  men  helt  kan  vi  dog  ikke  stole  på  akt- 
stykkerne i  denne  sag.  Navnestoffet  i  tilnavnene  er  derimod 
i  det  hele  og  store  det  samme,  især  fra  slutningen  af  det 
17de  årh.  Adskilligt  tyder  på,  at  det  netop  er  ved  denne 
tid,  slægtnavnene  fæster  sig  særlig  stærkt  til  de  enkelte  gårde. 
Om  Abrahamsgården  i  Idestrup  talte  jeg  nylig;  for  slægten 
Hovdreng  i  Elkenøre  kan  noget  lignende  gores  sandsynligt.  I 
Tjæreby  kan  vi  se,  hvorledes  slægtnavnet  Jonsen  omdannes 
til  det  nu  på  samme  sted  brugelige  Jon: 
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1663  Peder  Andersen  Joense(n). 

1680  og  1691  Anders  Pedersen  Joensen. 

1698  døbt  „Anders  Jons  fila". 

1708  levede  Laurs  Joen. 

1710  døde  JOrgen  Joen. 

1723  „blev  Peder  Larsen  Jons  liden  søn  af  Tjæreby  døbt  og  kaldet  Jon" 

I  én  henseende  er  navnedannelsen  mindre  fuldendt  end 
nu.  Skrædder  og  Skomager  var  den  gang  gode  navne  i  gård- 
mandsstanden ;  nu  ses  de  ikke  så  gærne,  fordi  de  minder  for 
meget  om  stamfaderens  beskæftigelse.  Stednavne  forekommer, 
som  tilnavne;  men  ligesom  nu  har  de  ringe  ævne  til  at 
holde  sig. 

Læseren  vil  selv  kunne  gore  disse  iagttagelser,  når  jeg 
hensætter  en  eller  to  af  de  gamle  navnelister  som  prøve  på 
materialet : 


Kristian  d.  5tes  matrikel  o.  1680. 


Vedby  6:  M.  Rsen  Skræder. 

10:  L.  Hsen  Wraae. 
Ørslev  9:  P.  Graae. 

5:  O.  Hsen  Skræder. 
tilforn:  J.  Psen  Tremming. 
6:  A.  Skræder. 
9:  P.  Rsen  Troelsen. 
12:  Lauridz  Galde. 
13:  J.  Møller. 
16:  Jep  Rytter. 
Ulslev  2:  O.  Lauridzen  Kruse. 
5:  N.  Palle. 
9:  J.  Smed. 
11:  H.  Rsen  Kloger. 
18:  Lauridz  Jyde. 
19:  P.  Jyde. 
(husm.:  Peder  Soldat). 


Tåstrup  2:   Christopher  Olufsen 

Boesen. 
Sillestrup  1:  P.  Kruse. 

3:  P.  Rsen  Boesen, 
far  M.  Kaare. 
4:  M.  Rsen  Kylling. 
7:  R.  Skinder. 
8:  R.  Tarsing. 
(husm.:  Morten  Skonning) 
Elkenør  3:  H.  Psen  Kylling. 

6:  O.  Psen  Haufdring. 
7:  J.  Lsen  Skomager. 
Tjæreby  1:  R.  Hsen  Alling. 
3:  A.  Psen  Joensen. 
8:  O.  Hsen  Kaare. 
9(?):  R.Joensen  Ebbel- 

toft  [lille  gård], 
(husm. :  Joen  Skaanning). 


1569  jordebog  over  Nykøbing  lens  krongods: 


Vedby:  R.  Thømme. 
Orup:  R.  Therame. 
N.  FogidL 


Ørslev:  N.  Skonning  [husmand]. 
Hillestrup:  A.  Bunde. 
H.  Kloger. 
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Ulslev:  N.  Bunde. 
Elkenør:   A.  Konngessen. 

A.  Krog. 

H.  Hoge. 


Lauritz  Buck. 
O.  BruD. 

N.  Thæring. 


:  I  denne  ældste  jordebog  fra  1 569  træffer  fire  af  de  slægt- 
navne, der  har  levet  ned  til  vor  tid  (Krog,  Kloger,  Bunde, 
Thæring),  og  seks  syv  der  nu  er  uddøde  her,  men  for 
storste  delen  lever  i  andre  sogne  på  Falster.  Dog  er  listen 
ikke  fuldstændig;  udenfor  kronens  gods  levede  der  sikkert 
andre  bønder,  som  bar  de  endnu  gængse  navne. 

At  forfølge  de  idestrupske  tilnavne  længere  tilbage  vil  næppe 
kunne  gSres  uden  ved  sammenligning  med  alle  ældre  falsterske 
optegnelser.  Jeg  skal  give  en  antydning  i  denne  retning.  Den 
fuldstændigste  samling  af  falsterske  navne  er  den  liste  på 
omtr.  40  herremænd  (eller  storbønder),  der  ejede  jord  på  øen 
i  Valdemar  Sejrs  tid  jævnsides  med  kongen  og  bispen;  denne 
liste  findes  i  den  velkendte  „Kong  Valdemars  Jordebog".  En 
del  af  dem  nævnes  blot  ved  døbenavn,  en  del  af  dem  har 
sonnenavnet  tilfojet,  og  14  bærer  egenlige  tilnavne. 

Af  disse  14  navne  fra  tiden  o.  1220  findes  ikke  mindre 
end  tre,  Bonde,  Sien  te  og  Gammel,  i  Idestrup  sogn  i 
senere  tid: 

PeUer  bondæ  (selvejer  i  Tunnerup,  Karleby  sogn).  —  1569 
Anders  Bunde  og  Niels  Bunde  i  Hillestrup  og  i  Ulslev;  1696  Ole 
Bonde  i  Hillestrup.  —  1840  Niels  Bonde  i  Tåstrup:  svigersøn  Hans 
Bonde. 

Alkil  slentæ  (lille  godsejer  i  N.-Ørslev  og  Systofte  so^ne).  — 
1699—1704  Morten  Slente  i  Tjæreby.  —  1897  gårdmandsnavn  i  en 
anden  egn  af  Falster. 

Kietil  gamæl  (stor  godsejer,  bl.  a.  i  Idestrup).  —  1840  Jens 
Gammel:  Peder  Gammel:  svigersfln  Peder  Gammel  i  en  mindre 
gård  på  Idestrup  bymark.  —  Gammel  er  almindeligt  gårdmandsnavn 
i  et  nabosogn. 

Det  fortjænte  sikkert  at  undersøges,  hvorledes  de  andre 
navne  i  Valdemars  Jordebog  (Rug,  Ræv,  Rand,  Byr,  Dramb, 
Kæk,  Gere,  Hose,  Sluffe,  Skade,  Skak)  forholder  sig  til  de  nu- 
værende falsterske  bondenavne;    ti  i  deres   sproglige   karakter 
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minder  de  ikke  så  lidt  om  dem.  Men  allerede  hvad  vi  nu 
har,  giver  et  tydeligt  billede  af  disse  navnes  udspring  i  en  langt 
tilbageliggende  tid  og  deres  sammenhæng  med  mange  nu  for* 
svundne  samfundsforhold. 

VI. 

Blandt  husmændene  finder  man  langtfra  den  stadige 
arv  af  navne,  som  udmærker  gårdmandsstanden.  Mange  hus- 
mænd kender  jeg  kun  under  s  en -navnet;  andre  har  person- 
lige tilnavne,  der  ikke  gives  i  arv  til  deres  børn,  endsige  deres 
børnebørn. 

Der  er  en  hel  del  rent  personlige  „ojenavne*,  som  ikke 
gærne  ter  siges  i  vedkommendes  egen  nærværelse.  Den  gamle 
urmager  i  Ørslev  kaldte  de  „PæLont*  efter  hans  korte  ben 
og  hurtige  gang1;  men  han  var  vred  derover  og  forlangte  at 
kaldes  Peder  Kannike,  ligesom  de  tidligere  ejere  af  stedet. 
„  Mel-Hans  *  vil  jeg  ikke  tale  om,  siden  han  i  avisen  har  fralagt 
sig  det,  og  ingen  har  kunnet  oplyse  mig  om,  hvori  hans  ret 
til  melet  bestod.  „Else  Forskrækkers*  har  derimod  giftet  sig 
forskrækkelsen  til;  efter  sin  fader  hed  hun  Væver-Else;  men 
hendes  mand  kaldte  de  „Forskrækkeren*,  for  han  „var  sådan 
en  sær  snegl,  og  gik  og  raafte,  og  så  drak  han  også.*  For 
resten  er  min  kendskab  til  disse  navne  noget  mangelfuld;  ofte 
er  de  kun  kendte  .af  en  snævrere  kreds,  eller  mine  meddelere 
har  været  bange  for  at  nævne  dem.  „Lille  Peder  snedker* 
og  „Store  Peder  snedker"  i  Ulsløv  hører  vel  til  de  tillade- 
lige; men  allerede  „Røde  Sine*  (i  fattighuset)  til  dem,  man 
er  forsigtig  med.  Dog  som  en  af  mine  meddelere  sagde: 
„De  små  og  stakkels  kan  man  man  alletider  håne,  de  store 
dem  går  man  af  vejen  for.* 

Mere  godkendte  er  benævnelserne  efter  stand  og  hånd- 
tering, der  ofle  arves  i  flere  slægtled  og  undertiden  kan 
vokse  fast  ved  husene.  Af  de  gamle  koner  i  Idestrup  var 
„Hanne  Svinemands*  og  „Marie  Røgters"  navn  efter  deres 
Ciders  og  mands    stilling;    men  „Karen  Spillemands*  har  det 

1  Præsten  og  skolelæreren  kaldte  ham  Peter  Lund  (!). 
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med  huset,  ligesom  hendes  nabo  „Hans  Spillemand*,  for  „han 
kan  ikke  spille  mere  end  som  jeg  kan".  „Else  Blegmands* 
har  også  arvet  sit  længer  tilbage;  Degne-Ole  i  Vedby  er  son 
af  Jens  Degn  og  har  vel  haft  en  degn  blandt  sine  forfædre. 

En  anden  kilde  til  husmandstilnavne  er  stedsnavne; 
der  må  have  været  noget  mere  simpelt  eller  beskedent  ved 
dem,  siden  de  lettere  fæster  sig  ved  småfolk  end  ved  gård- 
mænd. „Tilgrawen"  (teglgraven)  er  navn  ikke  blot  på  et  hus- 
mandshus  på  Idestrup  mark,  men  også  på  dens  ejer,  så  hans 
kone  hedder  „Karen  Tilgraws".  Af  nyere  oprindelse  er  „Peder 
Idestrup",  der  nu  kaldes  sådan  af  Idestrups  egne  beboere, 
men  som  har  fået  sit  navn  på  Orupgård  til  forskel  fra  andre 
Petere  blandt  dens  arbejdere.  Blandt  selve  bondebefolkningen 
dannes  sådanne  navne  efter  landsbyen  ellers  ikke;  men  man 
kaldes  efter  huset  „Bramsted-Peter",  „Hans  ved  Krang"  el.  lign. 

I  stort  omfang  er  gårdmandsstandens  navne  også  trængte 
ind  i  husmandsstanden.  Mange  sonner  af  kendte  gårdmands- 
slægter  har  ført  deres  navn  med  fra  hjemmet;  og  tillige 
træffes  mange  efternavne,  som  efter  deres  eget  præg  er  gamle, 
og  som  kendes  hos  gårdmænd  i  andre  egne  af  Falster. 

Alene  i  Idestrup  by  har  vi  navne  som  Drage,  Trane 
og  Hare.  „Dragen"  er  uddeler  i  Hojre-brugsfo  reningen,  Ras- 
mus Trane  i  venstre-brusen;  „Karen  Harens"  er  husmands- 
enke.  „Kannikehuset"  har  fordum  været  beboet  af  Rasmus 
Kannike;  og  ved  et  hus  i  Ørslev  er  det  samme  navn  arve- 
ligt. I  sig  selv  peger  dette  navn  tilbage  mod  middelalderen; 
og  her  i  sognet  findes  det  i  17de  årh. 

Der  hænger  stumper  af  gammel  navnearv  ved  mangen 
husmandsbolig.  „Kanejlse-Karen"  er  datter  af  „Else  Kanejls" 
og  gemmer  vel  mindet  om  hollandske  bønder  af  navnet 
Korneli  us. 

Mærkeligt  er  det,  hvorledes  Tjærebys  husmænd  i  vore 
dage  svarer  til  byens  gårdmænd  i  fortiden: 


husmænd  i  Tj.  1890. 
Lars  Alling. 
Simon  Kruse. 
Anders  Jyde. 


gårdmænd  i  Tj. 
1663,  1680  R.  Hn.  Alling,  1699. 

1640  N.  Mn.  Kruse. 

1641  O.  Rn.  Jyde. 
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Også  det  fornævnte  Hare  er  gårdmandsnavn  i  Tjæreby 
1663  (Trane  derimod  i  Vedby,  og  Vrå  ligeså);  og  Korne- 
li u  s  var  det  for  knap  to  menneskealdre  siden. 

Men  husmandsstanden  er  rummelig,  den  gemmer  ;også 
rester  fra  andre  samfundsklasser.  En  præsteson  Rosenkilde 
(af  den  bekendte  slægt)  blev  degn  her  i  sognet;  hans  efter* 
kommere  lever  som  husmænd  i  Tåstrup.  Hans  DannefæVdt 
efterkommer  af  den  bekendte  Jakob  Dannefær  fra  Svenske* 
krigen  1659,  sad  som  husmand  i  Ørslev;  nu  er  både  han  og 
konen  døde,  og  det  faldefærdige  hus  nedrevet. 

Af  alle  disse  kilder  har  der  samlet  sig  en  mængde  navne 
hos  husmændene.  Jeg  skal  gore  det  anskueligt  ved  lister  fra 
et  par  byer. 

Ørslev  er  en  rigtig  husmandsby  med  mange  småhuse  og 
gaden  fuld  af  born;  den  har  fra  gammel  tid  et  lav  af  otte 
jorddyrkende  husmænd;  og  tilbøjeligheden  til  arvelige  navne 
er  særlig  stor  der.  Jeg  fremhæver  dem,  der  er  knyttede 
til  stedet: 


Tyge  væver. 

Bramsted- Peter    [Hans   Peter- 
sen]. 
Ole  Rytter. 
Hans  ve  Krang. 
Ane  Vråmands. 


Nikolaj  Toksværd. 
Sylte-Ole  [Hans  Olsen]. 
Ane  hjulmands. 
Hans  Danefærd. 
Kristen  [Hansen]  Dinesen. 
Ejlers  Hejn. 

Peder  Lont  ell.  Kannike.  Bose-Ane  [Ane  Bosdatter]. 

Lars  Væver.  Hans  væver. 

Hans  Hansen  i  T  o  s  e  -  stedet ;  efter      Kristian  [Rasmussen]  Knudsen; 
Kristen  Tor  sen.  efter  svigerfader  Ole  Knudsen. 

Peder  Jyde  el.  skomager.  Lars  horsvinger. 

Ad  alle  disse  veje  har  en  stor  del  af  husmændene  — 
oftest  mellem  fjærdedelen  og  halvdelen  —  fået  faste,  sæd- 
vanlig arvelige  tilnavne  x. 

Blandt  Ulslevs  og  Ulslev-strandhuses  store  befolkning  af 
husmænd  finder  man  således: 

1  I  de  følgende  lister  er  jeg   ikke   sikker  på  at  have  udelukket 
alle  beboere  af  aftægtshuse. 
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Niels  Peder  Lflj. 
Basmus  Jyde. 
Lille  Peder  snedker. 
Store  Peder  snedkers  enke. 
Karen  Kirstine  Søgård. 
Hanen  Rejmer. 
Frederik  Hovberg. 
Ferdinand  Visler. 
Haps  Bødker. 


Niels  Peder  Hare. 
Vilhelm  Orting. 
Lars  Drage. 
Anders  Møller. 
Lars  Kåre. 
Rasmus  Hovdreng. 
Rasmus  Staldmester. 
Hans  Stenhugger  (?). 
Hans  Jyde. 


I  Tjæreby  (foruden  Alling,  Jyde  og  Kruse): 

Ole  Skomager,  træskomand. 

Niels  Peder  Stump,  s6n  af  Peder  Stump. 

Maren  Sofie  Møller. 

Peder  Smed,  smed. 

Rasmus  [Hansen]  Tønnesen. 

Selv  iblandt  Vedbys  befolkning,    for    en    stor    del  dag- 
lejere på  Orupgård,  findes  en  lang  række  tilnavne : 


fødte  i  Vedby: 

Rasmus  Folmers  enke. 

Jens  Virke. 

Kristian  Posts  enke. 

Jens  Studs. 

Degne-Ole,  sOn  af  Jens  Degn. 

Niels  Knudes  enke. 

Ole  Skomager. 

Hans  Kr.  Smidt. 


fødte  andensteds: 

Lene  Ols. 

Peder  Klokkers  enke. 

Grete  Alslev  (født  i  Alslev). 

Peder  Møller. 

Ole  Top. 

Kristian  Mejer. 

Lars  Kr.  Møller. 


I  Idestrup  by  bærer  næsten  alle  tilnavn,  håndværkerne 
naturligvis  kun  deres  standsbetegnelse.  Endnu  mere  gennem- 
ført er  navnedannelsen  i  de  to  byer  Hillestrup  og  Sillestrup, 
der  tidligere  er  omtalte. 

Denne  velstand  af  navne  i  de  tre  mindre  byer,  der  til 
dels  ligger  i  sognets  afkroge,  synes  mig  snarest  at  være  det 
oprindelige.  Også  den  folkerige  Ørslev  slutter  sig  nogenlunde 
til  dem.  Det  afvigende  forhold  i  andre  byer,  især  i  Tåstrup 
(ét  arveligt  navn)  og  i  Orupgårds  arbejderkolonier  skyldes 
sikkert  indvandring  i  ikke  ringe  grad.      Som   det  normale  for 
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en  lidt  ældre  tid  må  vi  vistnok  sætte,  at  de  fleste  husmænd 
har  haft  et  personligt  eller  arveligt  kendingsnavn, 
medens  alle  gårdmændenes  var  arveligt 

VU. 

Nu  har  vi  kun  det  sidste  kapitel  tilbage  af  Idestrups 
navnehistorie-  Det  er  det  kapitel,  som  bondefolket  ikke  selv 
har  skrevet,  men  hvis  indhold  er  dikteret  af  autoriteterne. 

I  1828  udgik  der  en  kongelig  forordning  om  dåb.  Em- 
bedsmændene i  Frederik  den  6tes  kancelli  fandt  det  bedre, 
hvis  alle  folk  i  Danmark  havde  bestemte  efternavne,  og  de 
indførte  i  forordningen  den  bestemmelse,  at  hvert  barn  i  frem- 
tiden skulde  døbes  ikke  blot  med  „fornavn41,  men  også  med 
„det  familie-  eller  stamnavn,  som  det  i  fremtiden  bor  bære*. 
En  snart  efterfølgende  kancelliskrivelse  forklare  dette  således, 
at  faderen  skulde  afgore,  om  hans  barn  skulde  døbes  med 
„det  samme  tilnavn,  som  han  selv  har  båret,*  eller  også 
„danne  det  af  sit  fornavn  på  den  brugelige  måde,*  eller  også 
opkaldes  efter  hjemstedet. 

Forordningen  var  for  så  vidt  rimelig,  som  alle  kulturfolk 
efterhånden  har  dannet  sig  arvelige  tilnavne.  Den  var  for  så 
vidt  mindre  nødvendig,  som  det  er  noget,  der  allevegne  sker 
af  sig  selv;  men  der  kunde  muligvis  gives  regler,  der  frem- 
skyndede og  fæstnede  den  udvikling,  som  allerede  var  i  gang. 
Men  det  er  ingen  let  sag  at  gribe  ind  her  uden  at  virke  for- 
styrrende. Embedsmændene  i  kancelliet  synes  ikke  at  have 
haft  tilstrækkelig  blik  for,  hvad  der  hørte  til  opgavens  løsning. 
Selve  dåbslovens  bestønmelse  var  temmelig  indholdsløs,  og 
navnlig  var  det  ikke  klart  nok  udtalt,  at  det  ikke  blot  drejede 
sig  om  det  efterns^  „som  barnet  i  fremtiden  skal  bære,* 
men  også  om  et  efternavn,  der  tilkom  dette  barns  efterkom- 
mere i  al  fremtid.  Kancelliskrivelsen  gik  i  enkeltheder,  men 
disse  enkeltheder  var  foreskrevne  med  temmelig  ringe  kend- 
skab til  den  befolkning,  som  det  galdt  at  skaffe  faste  navne. 
Arvelige  sen-navne  og  opkaldelsen  efter  fødestedet,  særlig  lands- 
byen,   var   de  midler,    som   man    i  København  ved  det  19de 
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årh.s  begyodelse  særlig  brugte  for  at  få  slægtnavne;  og  denne 
fremgangsmåde  gav  man  nu  alle  anvisning  på.  Men  idet  kan- 
celliet søgte  at  fæstne  disse  navne,  dannede  af  -sen  og  de 
hyppigste  fornavne,  måtte  det  fortrænge  en  mængde  af  de 
mere  ejendommelige  tilnavne.  For  så  vidt  var  øvrighedens 
indblanding   nærmest   egnet  til   at   fremkalde  det  modsatte  af, 

•  hvad  den  tilstræbte :    det  blev   sværere   at  adskille  de  mange 

■  personer  med  ligelydende  navne. 

Skaden  kunde  endnu  være  undgået,  hvis  præsterne,  der 
skulde  våge  over  bestemmelsernes  udførelse,  og  som  i  reglen 
kendte  deres  egns  brug,  havde  benyttet  lejligheden  til  at  god- 
kende alle  tilnavne,  der  allerede  var  blevne  arvelige,  og  at 
vejlede  ved  valget  af  navn  for  de  andre  slægter.  Men  en  om- 
sigtsfuld  hjælp  til  gennemførelsen  af  en  forordning  var  næppe 
at  vente  af  den  kirkelige  embedsstand;  kancelliet  kunde  i  reglen 
være  glad,  at  dens  tjænere  ikke  rent  ud  sad  den  overhørig. 

Endnu  kunde  det  være  blevet  godt,  hvis  selve  bonde- 
standen havde  kendt  den  myndighed,  der  var  tillagt  hver  hus- 
fader, og  haft  skon  om  denne  rets  anvendelse.  Men  denne 
tids  bønder,  fødte  under  stavnsbåndet  og  opvoksede  for  skole- 
lovens tid,  stod  næppe  over  præsterne  i  klarhed  på,  at  det 
ikke  var  for  enkelte  personer,  men  for  hele  slægter,  der  nu 
skulde  vælges  navn.  De  var  vante  til  at  kaldes  med  tilnavnet 
i  deres  egen  kreds,  og  at  samtidig  offentlige  aktstykker  lød  på 
sonnenavnet;  og  de  har  næppe  følt  videre  grund  til  at  af- 
vige herfra. 

Går  vi  tU  Idestrup  gamle  kirkebog  fqg  at  få  at  vide,  hvor- 
ledes den  kongelige  forordning  virkede  her,  opdager  man  til 
sin  forundring,  at  den  slet  ikke  4tøvde  den  fjærneste 
indflydelse;  navngivningen  er  nøjagtig  i  1829  som  den 
havde  været  i  1827  og  1828;  præsten  Jpgder  naturligvis  egnens 
arvelige  slægtnavne,  men  det  ,falder  ham1  aldrig  ind  at  benytte 
dem;  en  son  af  „Rasmué'  Krog*  døbes  Rasmussen,  en  son 
af  „Povl  Abraham*  Povlsen;  døtrene  nævnes  med  „datter* 
efter  faderens  fornavn.  Efter  en  otte  års  forløb  begynder  man 
at  lade  pigenavnene  også  ende  på  -sen,  således  som  kancelli- 
skrivelsen  påbød,    forst   iflæng   og  siden    gennemført.      Men  i 

Dania.  '.  tO 
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hele  den  første  menneskealder  —  altså  den,  hvis  tilnavne 
skulde  gælde  for  efterkommerne  i  mange  slægtled,  finder  der 
vist  ikke  en  eneste  af  bondefolkningen,  som  ikke  bærer  det 
bevægelige  sonnenavn. 

Hvor  ubetinget  dette  stod  fast  i  befolkningens  opfattelse, 
viser  en  notits  i  kirkebogen  fra  1857,  da  et  uægte  barn  for- 
langtes døbt  Ane  Margrete  Jorgensen:  „Barnefaderen 
[Jørgen  Nielsen]  udlagdes  i  indsidder  Jens  Rasmussens  nær- 
væ  relse  af  karlens  fader  husmand  Niels  'Kaspersen  i  Idestrup, 
som  angav,  at  barnefaderen  havde  indrommet,  at  barnets  til- 
navn dannedes  af  hans  fornavn." 

Inden  denne  barnedåb  fandt  sted,  kom  præsten  dog  i 
tanke  om,  at  der  året  i  forvejen  var  udgået  en  skrivelse  fra 
ministeriet,  der  indskærpede  forordningen  om  navnenes  arve- 
lighed; og  han  fik  derfor  barnet  døbt  med  barnefaderens  efter- 
navn, Nielsen.  Men  dette  hindrede  ikke,  at  alle  de  følgende 
pigebørn  i  sognet  blev  kaldte  efter  faderens  fornavn. 

Fra  nu  af  begynder  dog  så  småt  faderens  efternavn  at 
blive  arveligt.  De  uægte  børn  bliver  uden  undtagelse  døbte 
således,  nogle  af  indsidderbørnene  også;  men  gårdmændenes 
yderst  sjælden.  Bondebefolkningen  har  øjensynlig  med  sejhed 
krævet  den  gamle  brug.  Endnu  omkring  1880  er  efternavns- 
givningen  uhyre  blandet.  Uden  at  det  i  1828  påbudte  valg 
af  arvelige  slægtnavne  nogensinde  med  bevidsthed  var  foretaget, 
drev  man  så  småt  over  at  lade  sen-navnene  blive  arvelige. 
Nogle  ganske  få  gårdmænd  havde  da  ladet  deres  børn  døbe 
med  det  virkelige  arvenavn  enten  foran  eller  efter  det  af  fade- 
rens fornavn  dannede  Hansen  eller  Pedersen. 

De  allerfleste  lod  skikken  gå  sin  gang;  i  kirkebogen 
skriver  præsten  nu  ikke  mere  „Peder  Palle"  eller  „Peder 
Jensen  Palle",  når  han  nævner  et  barns  forældre,  men  „Peder 
Jensen  (Palle)".      Således  er  de  gamle  navne  satte  på  aftægt. 

Ved  året  1880,  da  Danmark  fik  en  ny  og  meget  virksom 
kultusminister,  begynder  det  sidste,  sorgelige  afsnit  af  de  fal- 
sterske navnes  historie.  Ved  en  række  skrivelser  gennemførte 
ministeriet,  at  ethvert  barn  døbtes  med  det  efternavn,  som 
stod  på  faderens  døbeseddel,  altså  sen-navnet  for  omtrent  hele 
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landbefolkningens  vedkommende.  Og  endelig  kom  i  1891  den 
nye  indretning  af  kirkebøgerne,  hvorefter  ingen  person  måtte 
opføres  noget  sted  i  kirkebøgerne  med  andet  navn  end  sin 
døbeseddels.  Resultatet  heraf  er,  at  Idestrup  sogns  nyeste 
kirkebog  er  helt  uden  kendskab  til  egnens  gamle  arvelige 
navne,  og  at  præst  og  degn  har  deres  svare  ulejlighed  med 
at  kende  deres  egne  sognefolk  igen.  Selvfølgelig  forbigås  de 
folkelige  navne  i  dåbsattester,  skoleprotokoller  og  skudsmåls- 
bøger; kun  i  offersedler  indføres  de  endnu,  ti  der  har  det  jo 
sin  særlige  betydning  at  finde  den  rette  mand  til  at  betale. 

Den  offentlige  dyrkelse  af  s  en -navnene  virkede  efterhånden 
tilbage  på  bondebefolkningen.  Den  gik  i  nogen  grad  ind  på 
at  betragte  det  arvede  tilnavn  som  noget,  der  kun  vedkom 
hjemstavnen,  der  hvor  man  havde  hus  og  jord.  Når  de  fær- 
dedes udenfor  sognet,  skulde  de  samme  mennesker  kaldes 
med  navnet  på  døbeseddelen.  Hvem  udenfor  Idestrup  sogn 
kender  nu  „ Stoffer  Krog8  og  véd,  at  han  —  under  sen- 
navn  naturligvis  —  sidder  i  amtsrådet  og  har  en  fremragende 
del  i  øens  styrelse  og  almindelige  udvikling?  Og  så  kan  man 
jo  nok  forstå,  at  der  er  yngre  gårdmænd  nok,  som  hellere  vil 
kaldes  med  døbeseddelsnavnet  end  med  det  arvede  navn  på 
gården. 

Får  det  lov  at  gå  således  videre,  vil  man  jo  nok  i  løbet 
af  næste  menneskealder  have  udryddet  et  stykke  gammel 
kultur,  som  gjorde  megen  gavn  og  ingen  skade.  Men  helt 
uden  modbevægelse  er  det  ikke. 

To  gårdmænd  af  samme  slægt  søgte  i  1886  ministeriet 
om  at  måtte  få  deres  børn  kaldte  med  slægtens  sædvanlige 
tilnavn.  Sognepræsten  (M.  Clausen),  hvis  erklæring  indhente- 
des, oplyste  at  i  pågældende  slægt  var  børnene  stadig  blevne 
døbte  med  faderens  navn  med  tilfojet  -sen,  og  forordningen 
af  1828  var  således  aldrig  bleven  opfyldt  for  dens  vedkom- 
mende. Ministeriet  var  af  den  modsatte  mening;  det  var  jo 
netop  i  de  år,  da  man  ivrigst  gennemtvang  brugen  af  døbe- 
sedlernes navne;  præsten  modtog  et  ret  skarpt  svar,  om  at 
han  havde  „ misforstået  forordningens  tydelige  ordlyd". 

Jeg   skal  ikke   forlænge   min  beretning  med  andre  sorge- 

10* 
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lige  historier  fra  Falster,  om  folk  der  søgte  om  al  bære  deres 
fædrene  navn  eller  om  at  døbe  deres  børn  med  det.  Resul- 
tatet har  gærne  været  det  samme,  som  det  blev  med  de  to 
Idestrup-gårdmænds  ansøgning:  det  blev  betydet  vedkommende, 
at  ban  kunde  søge  kongelig  bevilling  på  navneforandring  og 
betale  den  med  33  kr.  67  øre.  Men  hvem  af  bønderne  vil 
betale  for  at  få  sit  eget  navn?  Der  er  også  lystige  historier 
om  de  udtalelser  fra  stedlige  myndigheder,  i  henhold  til  hvilke 
regeringen  har  givet  sine  afslag  på  ansøgninger.  Men  der  er 
så  meget  mindre  grund  til  at  dvæle  ved  dem,  som  landets 
præstestand  i  den  sidste  menneskealder  gennemgående  har 
været  sundt  tænkende  om  navneforholdene,  —  og  rigtig  hand- 
lende, for  så  vidt  den  ikke  havde  forskrifter,  der  bød  det 
modsatte. 

Det  var  også  falsterske  provster,  der  i  1889  —  sammen 
med  Genealogisk  Insti  lut  —  indsendte  forslag  til  en  forandret 
førelse  af  kirkebøger,  hvorved  bl.  a.  alle  gængse  tilnavne 
skulde  opskrives  (i  klammer)  og  faderen  skulde  have  lov  at 
lade  sit  barn  døbe  med  tilnavnet.  Men  resultatet  heraf  blev 
rigtignok,  at  regeringen  i  1891  udsendte  det  nye  reglement 
for  kirkebøgers  førelse,  der  netop  forbød  enhver  brug  af  til- 
navne og  strængt  forlangte  børnene  døbte  med  det  sen -navn, 
som  stod  på  faderens  døbeseddel.  Og  således  begyndte  den 
nyeste  og  strængeste  forfølgelse  af  den  folkelige  navneskik. 

Et  tegn  til  bedring  var  det,  da  folketingsmand  provst 
M.  Nielsen,  vel  kendt  på  de  sydlige  øer,  i  1897  indbragte  et 
lovforslag  om  godkendelse  af  de  nedarvede  tilnavne.  Det  var 
rigtignok  så  snævert  begrænset,  at  kun  en  del  af  de  falsterske 
tilnavne  vilde  komme  ind  under  det;  men  selve  vendingen  i 
spdrsmålet  ttfr  vi  vist  regne  fra  da  af.  Det  af  folketinget  ned- 
satte udvalg  omdannede  loven  til  at  omfatte  alle  tilnavne;  og 
personalhistorikeren  provst  Im.  Barfod,  en  af  de  falsterske 
gejstlige,  der  tidligere  havde  sat  sagen  i  gang,  gav  en  ny  be- 
tænkning i  samme  retning  (den  er  trykt  i  Nationaltidende 
10.  Juli  1897  og  indeholder  meget  interessant  om  falsterske 
navneforhold).       Men    lovforslaget    strandede    på    regeringens 
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modstand.  Derfor  fremkom  i  1898  et  kompromisforslag;  men 
det  mødte  skarpe  angreb  fra  flere  sider,  og  standsedes  i  folke- 
tinget ved  en  dagsorden. 

Navnesagens  behandling  i  rigsdagen  gav  altså  ikke  noget 
retsligt  resultat;  men  den  har  sikkert  tjænt  til  at  klare  stand- 
punkterne, og  gennem  diskussionen  er  der  nåt  en  almindelig 
overbevisning  om,  at  navnesporsmålets  løsning  allerforst  må 
bestå  i  en  godkendelse  af  de  nu  brugelige  tilnavne,  —  det 
standpunkt,  som  folketingets  udvalg,  med  fuld  enighed  mellem 
alle  partier,  opstillede  i  1897,  men  endnu  ikke  så  sig  i  stand 
til  at  gennemføre. 

Under  hvilke  former  denne  løsning  kommer  i  fremtiden, 
skal  ikke  drøftes  her.  Kun  skal  her  peges  kort  på  nogle  af 
ejendommelighederne  ved  den  falsterske  navnedannelse,  som 
forste  gang  er  omtalt  fyldigere  i  denne  afhandling. 

For  den  enkelte,  der  bærer  disse  navne,  er  det  en  varm 
tilknytning  ikke  blot  til  slægt  men  også  til  hjemsted. 

Set  som  helhed  er  denne  navnedannelse  et  historisk 
minde  af  ganske  ejendommelig  art.  Oldtidens  navne  og  middel- 
alderens kultur  har  ydet  så  rige  og  så  iojnefaldende  bidrag 
til  den  som  intet  andet  sted.  Dens  navnestof  og  dens  regler 
for  navnearv  er  umiddelbart  formede  af  en  egns  historiske 
udvikling. 

Som  afhjælper  af  vort  folks  nuværende  navnenød  byder 
den  en  forbavsende  mængde  af  navnestof,  let  kendeligt  og 
dog  ganske  simpelt  og  let  håndterligt  i  sin  lydlige  form. 

Som  vejviser  til  fremtidig  udvikling  har  det  værdi,  ikke 
blot  fordi  det  er  så  mangfoldigt,  men  også  fordi  det  er  så 
dansk  som  ingen  anden  samfundsklasses. 

Hidtil  har  man  fra  myndighedernes  side  nærmest  be- 
tragtet det  som  en  behagelighed  eller  gunst  for  den  enkelte, 
at  man  tildelte  ham  et  pænt  navn.  Men  bagved  det  står  en 
menneskeret  for  mangfoldige  til  dog  en  gang  at  måtte  bære 
deres  forfædres  navn  i  fred.  Og  bagved  de  mangfoldige  en- 
kelte står  vores  folk  med  ret  til  ikke  at  forholdes  noget  af, 
hvad    værdifuldt  -det    har    frembragt.       Når    disse    tanker    er 


150  AXEL    OLRIK: 

blevne  alment  eje,  da  vil  ikke  mere  de  gamle  kancelliskri- 
velser og  protokoller  være  normer  for  vor  navngivning;  vi 
vil  rent  historisk  betragte  alle  disse  sen-navne,  hvortil  menne- 
sker en  gang  var  stavnsbundne,  som  udslag  af  den  ånd,  der 
i  vort  århundredes  forste  halvdel  nedbrød  oldtidsdysserne, 
„  restaurerede "  kirkerne,  gråmalte  alterets  og  stolestadernes 
snitværk  og  solgte  det  gamle  inventar  som  skrammel. 

Idestrup  1896—97  og  København  marts  1898. 


Tillæg. 

For  at  give  læseren  lejlighed  til  selv  at  prøve  rigtigheden  af, 
hvad  her  er  fremsat,  meddeler  jeg  en  liste  over  Idestrups  nuværende 
gårdmænd  (1890)  ordnede  efter  gårdenes  matrikelnumre,  med  deres 
forgængere  på  gårdene  henved  50  år  tilbage  i  tiden.  Hvor  matri- 
kelen  (fra  omtr.  1840)  afviger  fra  det  mundtlig  meddelte,  lilfojes 
det  i  kantede  klammer.  —  Den  tilsvarende  befolkning  i  tiden  1680 
— 1700  kender  jeg  nogenlunde  fuldstændig  fra  matrikelen  (o.  1680) 
og  af  kirkebogen.  For  den  tid  har  jeg  kun  kronens  fæstebønder 
(1569—1663). 

Her  kan  man  da  se,  i  hvilken  grad  den  samme  landsby  inde- 
holder samme  navne  som  for  200  år  siden.  Ti  dette  er  den  tal- 
rigste klasse  af  navne  (i  listen  findes  de  betegnede  med  to  stjærner). 
Næst  efter  den  kommer  de  navne  der  fandtes  i  sognet,  men  i  andre 
byer  end  nu  (i  listen  betegnede  med  stjærne).  Den  fattigste  klasse 
er  de,  der  slet  ikke  findes  i  sognet  200  år  tilbage;  og  selv  i  sin  få- 
tallighed er  den  dog  opført  talrigere  end  den  burde  være;  ti  flere 
af  sen-navnene  kan  have  været  arvelige,  uden  at  det  kan  ses  af 
vore  kilder. 

For  de  enkelte  byer  stiller  forholdet  sig  således: 

gamle  Ramle  andre 

i  byen  i  sognet  navne 

Ulslev 9  4  4 

Sillestrup 4  „  2 

Tjæreby 9  6  5 

Elkenøre 4  4  1 

26  14  12    ~ 
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gamle  gamle  andre 

i  byen  i  sognet  navne 

Overført...  26  14  12 

Idestrup 1  1  1 

Ørslev 3  4  4 

Vedby 4  2  4 

Hillestrup 1  3  1 

Tåstrup „  4  4 


i  alt...  35  28  26 

Tjæreby. 

1.  Hans*Lolliks  enke;  [1840:  Jørgen  Hansen].  —  1696  Hans  Lol- 
liche  i  Tåstrup. 

2.  Peder  Kæmpe;  efler  fader  Ole  Kæmpe ;  [1840:  Ole Kornelius]. 

3.  Rasmus  *Kimer;  efter  fader  Jens  Kimer.  —  1697  Peder  Kiimer 
i  Elkenøre. 

4.  Hans  [døbt:  Hansen]  Mortensen,  el.  Fikmanden;  efter  sviger- 
fader Ole **Fik mand.  —  1691  og  1704  Hans  Fichmand  og  1704 
Niels  Fich  mand  i  Tjæreby. 

5.  Morten  Povlsen;  efter  fader  Povl*Lollike;  [1840:  „ Anders  Pe- 
dersen*]. —  Se  under  nr.  1. 

6.  Mads  Kristian  Nielsen;  efter  svigerfader  Frederik  **Krog;  købt 
af  Jens  *Rysse;  [1840:  Ole  Simonsen].  —  1691  Hans  Røsse  i 
Vedby.    Se  under  nr.  12. 

7.  Majus  Hansen  (udensogns);  købt  af  Kristian  **Kr  og;  efter  sviger- 
fader Jens  *Kusk;  [1840:  „Rasmus  Larsen  Frandsen"].—  1712 
Lars  Kusk  i  Ulslev.    Se  under  nr.  12. 

8.  JQrgen  Kristian  Larsen;  købt  et  par  gange;  Jens**Jon;  [1840: 
Lars  Jon].  -  1663  Peder  Andersen  Joense(n),  1680  og  1691 
Anders  Pedersen  Joensen,  1696  og  1705  Anders  Jon,  1708  Lars 
Joen,  1710  døde  Jdrgen  Joen,  alle  i  Tjæreby. 

9.  Niels  Peder  **Skytte;  efter  fader  Lars  Skytte;  [1840:  Anders 
Skytte].  —  1696  Rasmus  Skytte  i  Tjæreby. 

10.  Svend  *Rytter;  efter  fader  Kristen  Rytter.  —  1680  Jep  Rytter 
i  Ørslev;  1707  døde  Hans  Rytter  i  Idestrup;  1710  Anne  Rytters 
i  Vedby. 

11.  Tomas  Skjøt  (holstener);  efter  Niels  Olsen  [døbt:  Hansen]; 
efter  Hans  Olsen  [døbt:  Danielsen]. 

12.  Hans**Krog;  gift  med  Niels  Krogs  enke;  [1840:  Kristen  Krog]. 
—  1691  Ole  Krog  gårdmand  i  Tjæreby. 

13.  Anders  **Sk inder;  købt  flere  gange;  Ole  rfovmand;  [1840: 
M.  Skinder].  —  1699  og  1714  Rasmus  Skinder  og  1704  Jens 
Skinder  i  Tjæreby. 
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14.  Rasmus  Peder  Hansen;  købt  et  par  gange;  Peder  **Kåre.  — 
1697  havde  Morten  Kaare  Niels  Kaares  og  Ole  Kaares  hustruer 
til  faddere  for  sin  son,  alle  i  Tjæreby;  Simon  Kaare  1696  og 
1704,  Lars  Kaare  1696  og  1702,  alle  i  Tjæreby. 

15.  Rasmus  Clausen  (langelænder);  købt  af  en  langelænder;  købt  af 
holsteneren  Rasmus  graver  [Asmus  Lamp]. 

16.  Kirsten  Grigge;  efter  Jens  Grigge;  [1840:  Jens  **Kåre].  —  Se 
under  nr.  14. 

Sillestrup. 

1.  Rasmus  Toxværd  (fra  Uggerløse;  af  oprindelig  præsteslægt); 
købt  af  en  langelænder  „  Orla  Lehmann  Madsen " ;  købt  af  Anders 
**Kåre.—  1680  Mads  Kaare  og  1702  Peder  Kaare  i  Sillestrup. 

2.  Peder  **Klover;  efter  sin  kones  fdrste  mand;  efter  hendes  (?) 
fader,  gamle  Adrian  Klover,  der  mentes  at  stamme  fra  de  på 
Hasselø  bosatte  Hollændere.  —  1704  Rasmus  Kloger  og  1723 
Ole  Kloger  i  Sillestrup;  og  allerede  1569  og  1582  Hans  Kloger 
i  Hillestrup;  1680  Hans  Larsen  Kloger  i  Ulslev. 

3.  (Gården  „te  Jibs")  Hans  Rasmussen  (fra  Hovdreng-gården  i 
Tåstrup;  købt  af  Rasmus  Clausen  (folketingsmand);  siges  at 
være  efter  Jens  Ibsen;  [rettere:  efter  Peder  Olsen;  efter  Ras- 
mus Ibsen  (døbt:  Olsen);  1840:  Ole  Ibsen]. 

4.  Lars**Mønbo  (son  af  Hans  Myssen  i  nabosognet  Kirkeby);  gift 
med  enke  efter  Niels  Mønbo;  efter  hans  fader  Adrian  Mønbo. 
—  1696  og  1701  Lars  Mønboe  i  Sillestrup. 

5.  Niels  **Krog  (sfln  af  Ole  Myssen  i  Kirkeby;  farbroder  til  Lars 
Mønbo  i  nr.  4) ;  efter  svigerfader  Rasmus  Krog.  —  1696  og  1708 
Lars  Krog  i  Sillestrup. 

6.  Jens  Vest  (navnet  er  arveligt  ved  hans  hjemsted  i  Lommelev 
på  Nord-Falster);  købt  af  en  langelænder  Rasmus  Møller ;  [efter 
Jens  Ibsen;  1840:  Ole  Rode]. 


Ulslev. 

1.  Lars  Eriksen;  efter  fader  Hans  Eriksen;  efter  Niels  [døbt: 
Sakariesen]  **Skrædder;  [1840:  Mads  Hansen].  —  Tilnavnet 
Skrædder  bares  1640—1680  af  en  gårdmand  i  Vedby  og  1680 
af  to  gårdmænd  i  Ørslev. 

2.  Kristen  **Kruse  (broder  til  Niels  Skytte  i  nr.  13);  efter  sviger- 
fader Kristian  Kruse.  —  1704  Jens  Kruse  i  Ulslev. 

3.  Hans  Clausen  [døbt:  Jensen];  efter  fader  Jens  døbt  Clausen, 
kaldet  Olsen. 

4   Lars  Fris  (s6"n  af  Lars  Fris);  efter  svigerfader  Rasmus  ♦•Smed; 
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efter  Jens  Smeds  enke.  —  1640  Peder  Smed  og  1680  Jens  Smed 
gårdmænd  i  Ulslev. 
5.  Niels  **Kruse;  efter  fader  Jens  Kruse ;  [1840:  Niels  Sakariesen], 

—  Se  under  nr.  2. 

6:  Niels  Hansen  el.  Pil  (s5n  af  Hans  Pil  i  Tunnerup)  ejer  hoved- 
parcellen; gården  blev  omtr.  1850  købt  og  udstykket  af  skole- 
lærer J5rgensen;  [1840:  Niels  Sakariesen]. 

7.  Rasmus  **Grå;  efter  fader  Rasmus  Grå.  —  1696  og  1697  Hans 
Grå  i  Ulslev;  almindeligere  i  Ørslev  (1640  og  1680  Peder  Grå, 
1706  døde  Hans  Grå,  1708  Morten  Grå). 

8.  Jens  Larsen  (fra  Møn);  købt  flere  gange;  Jens  Ibsen. 

9.  Jflrgen  *Skytte;  gift  med  Jens  Skyttes  enke.  —  1691  Peder 
Hansen  Skøtte  i  Ørslev;  1696  Rasmus  Skytte  i  Tjæreby. 

10.  Hans  *B  o  s  en  [døbt:  JOrgensen];  efter  fader  JOrgenBosen  [døbt: 
Hansen];  [1840:  J.  Rasmussen  Bosen].  —  Se  under  Hillestrup 
nr.  2. 

IL   Kristian  **Skrædder;  efter  Knud  Sakariesen  [eller  Skrædder], 

—  Se  under  nr.  1. 

12.  Peder  *Kåre;  efter  svigerfader  Rasmus  Kåre.  —  Se  under 
Tjæreby  nr.  14  og  Sillestrup  nr.  1. 

13.  Niels  *Skytte;  købt  to  gange;  tidligst  Jens  **Palle  (broder  til 
Anders  Palle  i  nr.  14);  [1840:  Lars  Palle].  —  1680  og  1696 
Niels  Palle  og  1704  Anders  Palle  i  Ulslev,     Se  under  nr.  9. 

14.  Anders  **Palle;  efter  Lars  Palle.  —  Se  under  nr.  13. 

15.  Peder  Nielsen;  efter  svigerfader  Hans  Clausen. 

16.  Mads  Hansen  el.  •Møller;  efter  svigerfader  Hans  JOrgen  Møller 
[1840:  R.  Andersen].  —  1680  og  ofte  senere  findes  Møller  som 
tilnavn  i  sognet. 

17-  Hans  Hansen  (udensogns);  købt  af  Niels  **Krog  efter  fader 
Mads  Krog.  —  1696  Jens  Olsen  Crog,  1696  og  1705  Peder  Krog, 
1697  og  1704  Hans  Crog,  1699  Anders  Krog,  1700  Niels  Krog 
og  1703  Morten  Krog,  alle  i  Ulslev. 

Elkenøre. 

2.  Knud  *Kusk;  efter  fader  Jens  Kusk;  [1840:  Jens  **Kaaber- 
nagel].  —  1697—1701  Niels  Caabernale  i  Elkenøre.  —  1712 
Lars  Kusk  i  Ulslev. 

3.  Rasmus  **Kylling;  efter  fader  Hans  Kylling.  —  1663-1650 
Hans  Kylling,  1697  Peder  Kylling  i  Elkenøre. 

4.  Peder  *Grå;  [1840:  Anders  Grå].  —  1640—80  Peder  Grå  i 
Ørslev;  1696  Kristen  Grå  i  Tåstrup. 

5.  Peder  *P  al  le  (s5n  af  Peder  Vægter  i  Byskov);  efter  svigerfader 
Mads  Palle.  —  1663  Rasmus  Nielsen  Palle  i  Idestrup;  1680 
Niels  Palle  i  Ulslev;  1704  Anders  Palle  i  Ulslev. 
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6.  Kristian  Bjerregård;  efter  svigerfader  Hans  Søgård. 

7.  Peder  **Hovdreng;  efter  svigerfader  Peder  Hovdreng.  —  1663 
Ole  Pedersen  Hoffdreng,  1680  Hans  Pedersen  Haufdring,  1691 
Jens  Olsen  Houdreng,  alle  i  Elkenøre  (i  gi.  matrikelnr.  6). 

8.  nu  udstykket;  efter  01e**Møller  (en  husmandssftn,  der  giftede 
sig  gården  til);  [1840:  Niels  Møller].  -  1700  Simon  Møller  i 
Elkenøre  [nævnes  dog  1699  og  1701—1704  i  Ørslev]. 

9.  Rasmus  *Tyge  sen  [døbt:  Nielsen];  efter  svigerfader  Niels  Tyge- 
sen; efter  Kristoffer  Tygesens  enke.  —  1663  Peder  Jørgensen 
Tyssen  i  Tjæreby. 

Hillestrup. 

1.  Anders  *Skytte;  efter  svigerfader  Ole  Skytte;  [1840:  Niels  Mik. 
Skyttes  enke].  —  1691  i  Ørslev;  1696  i  Tjæreby. 

2.  Mikkel  **Bo sen  [døbt:  Nielsen];  efter  fader  Niels  Bosen  [døbt: 
Mikkelsen];  [1840:  Hans  Bosen],  —  1713  Peder  Hansen  Boesen 
i  Hillestrup;  1680  samme  tilnavn  i  Tåstrup  og  Sillestrup,  1691 
i  Elkenøre. 

3.  Frederik  Larsen  (udensogns);  købt  af  Jens*Skytte;  efter  fader 
Lars  Skytte.  —  Se  under  nr.  1. 

4.  Rasmus  Kæmpe;  efter  fader  Rasmus  Kæmpe;  efter  fader  Ras- 
mus Kæmpe.  —  1569  navnet  Kæmpe  andensteds  på  Falster. 

5.  Niels  *Tæring;  efter  fader  Rasmus  Tæring.  —  1569  Niels 
Thæring  i  Elkenøre;  1697  Hans  Tæring  i  Tjæreby. 

Ørslev. 

1 .  Hans  *S  k  o  v ;  efter  svigermoder,  Jens  **K  r  o  g  s  enke ;  efter  hendes 
fader  Kristian  Krog.  —  1699  Niels  Grog  i  Ørslev.  1691  Morten 
Pedersen  Skou  i  Tjæreby. 

2.  Hans  Peder  Knudsen;  efter  fader  Knud  Jensen;  efter  fader  Jens 
Karetmager  (han  havde  i  yngre  år  været  hjulmand). 

3.  Peder  Larsen;  købl  af  Hans  Torsen;  efter  svigerfader  Kristian 
Torsen;  [1840:  „Hans  Thomsen" |. 

4.  Lars  JOrgensen  eller  Kok;  købt  af  Jens  Kok;  efter  stefader 
Jens  Kok.  —  1569  i  et  andet  sogn  på  Falster. 

5.  Jorgen  Hansens  enke;  efter  hendes  fader  Peder  Pust;  efter 
Lars  Pust;  [1840:  Jens  Nielsen]. 

6.  Lars  Knudsen  [døbt:  Olsen]:  gift  med  enke  etter  Peder  Knud- 
sen (sfin  af  Kr  Krog  i  nr.  1);  efter  hendes  fader  Rasmus 
Knudsen;  [1840:  Rasmus  *Kannike],  —  1700  Rasmus  Kannigh 
i  Elkenør. 

7.  Kristian    Hansen   (udensogns);    købt  af  Ole  **Jyde;    gift  med 
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Peder  Jydes  enke.    —    1709  døde  Rasmus  Jyde  i  Ørslev,  73  år 
gammel. 

8.  Rasmus  Hansen  (udensogns);  købt  af  Lars  **Rytter;  efter 
svigerfader  Lars  Rytter.  —  1680  Jep  Rytter  i  Ørslev. 

9.  Lars  Kæmpe;  gift  med  JSrgen  Kæmpes  enke;  efter  hendes 
fader  Rasmus  Kæmpe.  —  Navnet  findes  andensteds  på  Falster 
1569. 

10.  Jens   Mortensen;    efter   fader   Morten  *Mønbo.   —    1696   Lars 
Mønbo  i  Sillestrup  og  Hans  Mønbo  i  Hillestrup. 

11.  Morten  *Otte;  efter  svigerfader  Peder  Otte.—  Se  under  Vedby 
(s.  127). 

Tåstrup. 

1.  Lavrids  Pedersen  (langelænder);  købt  fire  gange  af  folk  fra 
forskellige  egne;  købt  af  Rasmus  Olsens  el.  Tysks  enke;  efter 
Ole  Tysk;  [1840:  Rasmus  Olsen  Tysk].  —  1569  sydligere  på 
Falster:  Ole  Tysk  i  Gedesby  sogn. 

2.  Ludvig  Pedersen  el.  *Hov dreng  (son  af  Peder  Krog  i  Idestrup); 
efter  svigerfader  Rasmus  Hovdreng;  efter  svigerfader  Hans 
Hovdreng;  [1840:  Jens  *Jyde].  —  Hovdreng,  se  under  Elkenøre 
nr.  7.  Jyde  i  Vedby,  Ulslev  og  Tjæreby  1640,  i  Ørslev  og 
Hillestrup  1696. 

3.  (Gården  ,te  Madses")  Rasmus  Pedersen  (konen  kaldes  Hanne 
Madse);  efter  hans  fader  Peder  Madsen  [døbt:  Jensen]. 

4.  Niels  *K  rom  and  (son  fra  Hovdreng-gården);  efter  svigerfader 
Jflrgen  Kromand,  sædv.  kaldt  Kro-J6rgen;  [1840:  Ole  Jensen]. 
—   1700  Anne  Cromands  i  Vedby. 

5.  (,te  Kokkens")  Peder  Simonsen  (konen:  Maren  Kokke);  efter 
fader  Simon  Kok 

6.  Hans  Peter  Jensen  (langelænder);  købt  af  Hans  Vibbert  eller 
*Bonde  (konen  altid:  Johanne  Bonde);  efter  svigerfader  Niels 
Bonde,  som  menes  at  have  ført  Bonde-navnet  med  sig  fra  sit 
fødested  i  Horreby.  —  1569  Anders  Bunde  og  1696  Ole  Bonde 
i  Hillestrup;  1569  Niels  Bunde  i  Ulslev;  1663  Laurs  Bunde  i 
Sillestrup. 

Idestrup. 

4.  Peder  *Krog;  efter  fader  Peder  Krog;  gift  med  enken  efter 
Rasmus  Krog;  efter  Frederik  Krog.  —  Navnet  Krog  findes  o. 
1690  i  fem  af  sognets  byer,  men  endnu  ikke  i  Idestrup. 

5.  (**Abrahamsgården)  Jansen  (udensogns);  købt  af  Maren  Abra- 
hams, der  nu  sidder  som  aftægtskone  i  huset  overfor,  enke 
efter  Simon  Abraham;  efter  hendes  fader  Hans  Abraham. 
Gården    skal    tidligere  have  tilhørt  præsten  Abraham  Salomon 
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(død  1690)  og  have  navn  efter  ham.  —  1691  ejedes  den,  ifølge 
skattelisterne,  af  en  Rasmus  Abraham,  men  endnu  o.  1680  af 
en  ejer  med  sen-navn;  1582  fandtes  derimod  Michel  Abraham 
(1569  kaldt  Michel  Abrahamsen)  i  Ørslev. 

6.  Frederik  Petersen  (broder  ti]  Peder  Krog  i  nr.  4)  har  fået 
gården  med  sin  kone  Hanne  Mortens;  efter  hendes  fader 
Hans  Morten;  efter  sin  svigerfader  Morten  Pedersen;  [1844) 
Hans  Larsen]. 

7.  (tidligere  kun  halvgård).  Kristian  Larsen;  efter  fader  Lars 
•Smed;  efter  Mads  #Kusk;  [1840:  Jens  *Jyde]. 

8.  (halvgård).  Peter  Gammel;  efter  svigerfader  Peder  Gammel; 
[1840:  Jens  Gammel]. 

Vedby. 
Se  i  afhandlingen  s.  126  og  137. 
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Naar  jeg  paany  tilsender  Dania  en  Samling  overtroiske 
Meddelelser,  maa  tilføies,  at  disse  have  det  tilfælles  med  de 
tidligere  fremkomne  (II,  221—228),  som  de  supplere  og  fort- 
sætte, at  de  stamme  fra  samme  Egn  og  ere  indvundne  paa 
samme  Maade:  udelukkende  gjennem  mundtlige  Beretninger. 

1.  Det  passerede  et  Sted,  at  flere  Aar  i  Rad  fulgte 
Uheld  og  Tab  hele  Fjerkræflokken  rundt,  „men  lige  med  Et 
var  der  ikke  Tanke  til,  at  vi  mærkede  til  noget  mere  af  den 
Slags  i  Gaarden.  Da  Foraarstiden  kom,  søgte  vi  en  Kone, 
som  vi  vidste,  at  Flere  var  tyet  til  i  den  samme  Forlegenhed. 
Vi  hentede  hende  hjem  i  Gaarden,  hun  maatte  gjøre  det  Hele 
selv.  Hun  fik  vor  store  Gasse  fat.  I  en  Flaske  havde  hun 
noget  „blundende  Rødt*,  deri  dyppede  hun  sin  ene  Finger  og 
strøg  saa  med  den  paa  Gassens  Næb  3  Gange  paa  langs  og 
3  paa  tvers,  og  da  det  var  gjort,  strøede  hun  3  Haandfulde 
ligesom  noget  rødt  Grus,  hun  førte  med  i  en  lille  Pose,  avet 
om  i  Gaasereden. " 

2.  Det  ligger  knap  en  Snes  Aar  tilbage  i  Tiden,  at  en 
Havemand  undskyldende  motiverede  sin  Udeblivelse  med,  at 
han  havde  hjulpet  sin  Kone  med  at  faa  Grisen  ud  af  Ovnen: 
„Vi  har  nu  lige  kjøbt  en  4  Ugers  Gris  i  dyre  Domme,  og  da 
vi  den  ene  Gang  efter  den  anden  har  været  uheldige,  vilde  vi 
saa  gjerne  holde  Liv  i  denne   og   have  den  i  Fred  for  Skarn- 


158  CHRISTINE    REIMER: 

folk.     Denne  har   nu  staaet  sin  Tid  i  Ovnen,    (hvorlænge   er- 
indres ikke,  i  Fald  det  blev  anført)  før  den  kom  ind  i  Stien." 

3.  „Det  Frimurerværk, *  lyder  en  Udtalelse,  „er  dog  en 
sær  Færd;  der  var  en  Gang  en  Mand,  der  borede  et  lille 
Hul  i  Frimurerlogen  oppe  paa  Loftet  og  kiggede  ned,  saa 
sagde  de  derinde  strax:  „nu  er  her  et  Øie  for  mange,*  og 
saa  mistede  den  nysgjerrige  Mand  sit  ene  Øie  —  det  *  er  ikke 
godt  at  komme  paa  ulovlige  Steder.* 

4.  En    anden    siger:     „I    min   Barndom  hørte  jeg  saa# 
megen  Tale   om,    at    i    rigtig   gamle  Dage  var  der  en  Månd,^, 
der  boede  i  Danmark   og  skulde  ligegodt  have  slaaet  Øiet  ud  • 
paa   en  Mand  i   et  andet  Land,    vist  Norge,    det    skulde    nok 
have    været    ved  Hjælp   af  de   onde  Bøger    —    han    var   saa 
belæst.  * 

5.  Og  videre  anføres  den  direkte  Tale:  „Det  gjaldt  for 
de  Gamle  om  at  leve  her  paa  Jorden,  saa  de  dog  kunde  faa 
Fred  i  Graven  uden  at  skulle  gaa  igjen.  Kors,  det  var  ikke 
godt  for  Nogen,  der  gjorde  Ondt  i  de  Dage,  saa  var  der  ikke 
Fred  i  Graven,  naar  Nogen  havde  gjort  Synd  med  Penge, 
stjaalet  af  Mølleposer  og  anden  Skarnagtighed  og  Ondskab, 
saa  kunde  saadan  Folk  saa  tidt  ikke  faa  Fred  efter  Døden, 
før  de  Præster,  der  kunde  gjøre  det,  havde  manet  dem  ned. 
Det  var  drøit  for  hvem  de  hørte  til.* 

6.  I  denne  Sammenhæng  kan  nævnes,  at  det  var  et 
brugeligt  Fif  at  liste  sig  til  at  slaa  de  Onde  og  Hexene  til 
Blods.  Naar  saadanne  Folk  lede  Blodtab;  kunde  de  ikke 
skade  mere.  Dog  var  det  ikke  nok,  at  Blodet  kom  til  at 
rinde,  først,  naar  det,  om  end  kun  nogle  Draaber,  faldt  til 
Jorden,  var  deres  Magt  dem  berøvet,  derfor  hørte  der  ud- 
spekuleret Behændighed  til,  at  den  Paagjældende  ikke  fik 
Raaderum  til  at  optage  Blodet  i  Forklædet  eller  Lignende  og 
derved  forebygge  at  Hensigten  opnaaedes.  Og  et  Kjendetegn 
paa,  hvem  der  vare  Hexe,  var:  at  Hexehaar  kan  ikke  brænde. 
(1  Nordsjælland  hedder  det  sig,  at  Hexekunsten  skulde  læres  i 
det  Aar,  Vedkommende  gik  til  Præsten,  senere  kunde  denne 
Lærdom  ikke  tilegnes). 

7.  Endelig  kaldes  paa  alt  Fjerkræ  et  Par  ved  Vingerne 
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siddende  Fjer  (nok  nærmest  Svingfjerene)  for  urolige  Fjer, 
som  absolut  maa  holdes  borte  fra  alt  Fyld  til  Sengklæder,  da 
disse  i  Dyner  og  Puder  bevirker,  at  intet  Menneske  kan, 
naar  Tiden  er  omme,  dø  en  let  Død,  ja,  det  kan  endogsaa 
gaa  saa  galt,  at  der  maa  sættes  Gløder  under  Sygesengen. 
En  god  Bondekone  gjør  da  sit  Bedste  til,  at  ingen  urolige 
Fjer  kommer  i  Børnenes  Udstyr. 

8.  „Der  har  været  Bøger  til  at  gjøre  ondt  efter  og 
J3øger  til  at  gjøre  Godt  efter;    og    der    kunde    nok   tjenes 

;lige'  Meget  paa  begge  Dele.  Børnene  fik  tidt  Haandteringen 
lært.tf  Som  Prøve  paa  hvilke  Lærdomme  der  menes,  at 
Skarnsfolk  kunde  læse  sig  til  i  de  onde  Bøger,  kan  nævnes: 
en  Sommernat  at  liste  sig  til  at  smøre  grøn  Sæbe  paa  Køer- 
nes Tøir,  naar  denne  da  tværedes  ud  over  Græsset,  skulde 
det  bevirke,  at  der  det  paagjældende  Sted  ikke  kunde  kjærnes 
Smør  af  Fløden. 

9.  Skulde  Nogen  flytte  ind  i  et  nyt  Hus,  da  skulde 
Salt  og  Brød  være  det  første  Flyttegods. 

10.  Et  Syrn  pat  hi  Raad  anvendt  for  en  Snes  Aar 
siden,  ordineret  af  en  70aarig  doktorerende  Kone  for  et  al- 
vorligt sygt  Menneske,  var  følgende:  En  Hane  skulde  slagtes 
paa  en  Torsdag,  indsvøbes  i  et  Stykke  af  den  Syges  Linned 
og  det  Hele  derpaa  nedgraves  i  kristen  Jord  og  først  hentes 
Jijein  den  tredie  Torsdag  efter.  Dette  Linned  skulde  saa  den 
jSyge  iføre  sig,  uafdampet,  ja,  netop  ligesaa  fugtigt  som  det 
da  var.     Hele  Sagen  skulde  foregaa  i  Smug. 

11.  Et  andet  Hjemme-Raad  bestod  i,  at  Konen,  der 
kunde  Kunsten,  bandt  Knuder  paa  frisk  Hamp  i  Enrum  med 
Patienten,  saa  ofte  gjentaget  til  det  hjalp.  Skjøndt  gavnlige  i 
flere  Retninger,  er  nok  Krampeknuder  det  egentlige  Navn. 

12.  Ved  Paaskemorgen  at  spise  et  Æble  fastende  und- 
gik man  Gigt.  Og  stadig  at  bære  en  Kastanie  i  Lommen, 
friede  for  buldne  Fingre.  Skovmærker,  plukkede  før  Val- 
borgdag og  kogte  med  usaltet  Smør,  afgav  en  meget  brugelig 
Salve  for  Buldenskab. 

13.  Mange  toge  Vorter  bort,  og  disse  kunde  fjernes 
paa  mangfoldige  Maader,  Enhver  havde  sin  og  den  ufejlbarligste. 
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En  Mand  havde  stor  Søgning   med   at  skære  Vorter  væk 
i  en  Pind,    en  Ridse   for   hver,    hvorefter  Pinden    skulde  hen- 
lægges   paa   en  Korsvei.      Det  var   strængt   forbudt   at   tælle 
Vorter;    thi    da  fordobledes  de.      En  anden  Mand  brugte  en 
anden  Maade.    Der  fortælles:   „Manden  bandt  over  mine  Vorter, 
en  Knude  for  hver  og  nedgravede  Traaden  i  Jorden  *-  begge 
Dele  stiltiende.    Naar  Traaden  da  var  raadnet,  skulde.  Vorterne 
gaa    bort;    hvilket    ogsaa    slog    til."     Fra  denne  sidpfe. Vorte- 
aftagers Virksomhed    for    over    et   halvt   Hundrede   Aar   siden 
meddeler   derimod   en   Anden:    „Jeg  gik   3    Torsdage  "i  Træk 
til   denne   kloge  Mand   for   at  komme   af  med  37  Vorter  paa 
venstre  Haand.     Han  skar  37  Hak  i  en  frisk  Hyldegren,  aab- 
nede   en  Vorte   og  smurte  Blod   fra  den  i  de  37  Hak,    lagde 
derpaa  Grenen  paa  en  Vei,  af  hvilken  Mange  gik.       Den,   der 
først  gik  over  Grenen,  fik  Vorterne,  og  jeg  mistede  dem,  endog 
førend  de  3  Uger  vare  omme."     En  slap   sine  Vorter  ved  at 
dyppe  en  Klud  i  Smede  o:  tyndt  udrørt  Rugbrøddeig,  der  an- 
vendes  til   at  glassere  Brødene    med,    før   de   sættes  i  Ovnen, 
og  med  den  stryge  hen  over  Vorterne  og  derpaa  kaste  Kluden 
paa  den  brændende  Ild  i  Ovnen. 

Endelig  bortskaffede  man  Vorter  ved  at  stryge  med  en 
Fieskes  vær  hen  over  dem  i  Fuldmaaneskin  og  3  Gange  at 
vise  Fleskesværen  op  til  Maanen,  for  derpaa  stille  at  nedgrave 
Sværen  i  Jorden. 

Og  at  stryge  hen  over  Vorterne  med  en  Dødningehaand, 
omtales  ogsaa  som  Middel  til  at  tage  dem  bort.  —  Et  Lig 
skal  i  det  Hele  taget  kunne  tage  forskjellige  Sygdomme  og 
Svagheder  med  sig  i  Graven,  saa  den  Lidende,  blot  ved  at 
røre  ved  den  Døde,  befries  derfra. 

14.  Naar  et  Barn  fødes  „medens  Fuldmaanen  staar 
paa  Himlen*,  da  vil  Vedkommende  sin  hele  Levetid  dele  milde 
Gaver  ud  med  rund  Haand.  En  Ødeland  faar  saaledes  ofte 
den  Omtale  „han  (hun)  er  født  i  fuld  Maane."  —  Naar  en 
Moder  „sidder  inden  Kirke"  efter  et  Barns  Fødsel,  rnaa  hun 
ikke  gaa  over  en  Vei  før  den  Dag,  hun  holder  sin  Kirkegang. 
— .  I  samme  Grad  som  et  Barn  lader  sin  Stemme  høre  under 
Daaben,  vil  det  blive  begavet  med  Sangstemme.   —  Søndagen 
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efter  Barnets  Daab  gaar  Moderen  ufravigelig  til  Kirke  for  at 
hente  Hukommelsen  hjem  til  det.  —  Naar  to  Piger  vrider 
Vasketøi  og  der  da  fremkommer  en  luftfyldt  Boble,  kaldes 
denne  Vuggen,  og  den,  denne  er  nærmest,  faar  først  en  Vugge 
i  Gang.  —  Til  Barnedaab  var  „ Bysteren"  tidligere  en  Kvinde, 
til  andre  Gilder  en  Mand,  men  ligefuldt  skulde  hun  medbringe 
Bydesfokken;  hvor  denne  forglemtes  paa  Skrømt  eller  hændel- 
sesvis-.'af  virkelig  Vanvare,  fra  det  Hus  skulde  næste  Barsel- 
gildebysåer  udgaa. 

"  15.  Paa  Bryllupsdagen  fik  i  Tællepraasens  Dage 
Brud  og  Brudgom  hver  sit  Lys  tændt  foran  sig  ved  Bordet, 
og  det  Lys,  der  da  holdt  længst  ud,  angav  hvem  der  blev 
den  Længstlevende.  —  Allerede  tidligere  paa  Dagen  var  dette 
og  et  andet  Spørgsmaal  blevet  løst  for  det  tilstedeværende 
Gildesfolk;  thi  alt  medens  Brudeparret  stod  for  Altret,  havde 
Forsamlingen  i  Kirkestolene  grant  lagt  Mærke  til,  hvem  af 
Parret  der  rørte  sig  først  —  den  af  dem  skulde  dø  først; 
samt  til,  hvor  fjernt  eller  nær  Parret  stod  hinanden  under 
Vielsen,  og  lagt  den  Betydning  heri,  at  som  Afstanden  imellem 
dem  var,  stor  eller  lille,  skulde  Enigheden  imellem  dem  i  de 
kommende  Dage  blive.  Ægteskabets  Lykke  blev  spaaet  efter 
denne  Maalestok.  —  Brudgommens  Moder  maatte  ikke  se 
Bruden  paa  Bryllupsdagen  —  saa  blev  der  ingen  Lykke  i 
Ægteskabet.  Brudens  Svigermoder  savnedes  derfor  ved  ethvert 
Bryllup.  —  Var  det  Blæstveir  Bryllupsdagen,  blev  det  tydet 
som  Tegn  paa,  at  der  vilde  komme  stærke  „Bivninger*  mellem 
Mand*  og  Kone.  —  Begnveir  var  derimod  mere  velset;  thi 
det  blev  udlagt  efter  det  gamle  Ord,  at  saa  regnede  der  Guld 
i  Brudens  Skjød.  —  Den  unge  Pige  skulde  give  Agt  paa,  om 
en  Ungkarl  brugte  en  stor  eller  en  lille  Glød  til  at  tænde  sin 
Pibe  med,  i  første  Tilfælde  blev  han  ingen  god  Ægtemand.  — 
Og  havde  Pigen  været  god  mod  Hunde  og  Katte,  kunde  hun 
vente  godt  Veir  paa  sin  Bryllupsdag,  men  havde  hun  været 
glemsom  med  at  give  Lænkehunden  Æde,  kunde  hun  vente 
sig  Prygl  af  sin  Mand.  —  Naar  en  ung  Pige  vasker  og  spilder 
meget  Vand  paa  sit  Forklæde,  faar  hun  en  fordrukken  Mand. 
—  Unge  Mennesker  maa  ikke  spise  den  sidste  lille  Pande- 
Il 
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kage,    Skrabekagen,    saa  faa  de  ,Nei*,    naar  de  skulle  ud  at 
fri.  —  Strøs  Sand  paa  en  ung  Piges  Klæder,  bliver  hun  aldrig  gift. 

16.  Blandt  overtroiske  Skikke  og  Forestillinger,  der 
hørte  Juletiden  til,  kan,  foruden  de  tidligere  anførte,  nævnes: 
Juleaften  kom  Lænkehunden  efter  Julenadveren  ind  og  blev 
trakteret  med  Bagværk  af  alle  Kornsorter.  Man  lagde  Bøie 
Mærke  til  den  Orden,  i  hvilken  den  fortærede  det,  thi  saa- 
ledes  fordelt  skulde  Mængden  af  næste  Aars  Afgrøde' blive. 
Det  bemærkes,  at  Rugen  kom  kun  frem  i  Form  af  Sigtebrød, 
dels  maatte  det  en  saadan  Høitidsaften  end  ikke  til  Hunden 
være  Grovtbrød,  dels  ogsaa  fordi  den  i  saa  Fald  ikke  skulde 
tage  Hvedebrødet  først  og  gjemme  det  andet  til  sidst,  eller  helt 
levne  det.  Æbleskiverne  bagtes  af  Bygmel,  og  i  den  fynske 
Praasekage  var  Havren  repræsenteret.  —  Julemorgen  kappedes, 
som  Reminiscents  af  den  gamle  Hestefest,  Bymændene  om  at 
naa  først  til  Vandedammen  med  deres  Heste.  Det  borgede 
for  Lykke  og  Held  til  alt,  hvad  de  skulde  foretage  sig  i 
Aarets  Løb. 

17.  Konerne  maatte  vente  med  at  vaske  saa  længe  som 
muligt  efter  Nytaar;  thi  den  Kone,  der  vaskede  først  i  det 
nye  Aar,  skulde  alle  de  Andre  sladre  mest  om  hele  Aaret; 
skulde  derved  særlig  blive  Gjenstand  for  Bagvaskelse,  —  Naar 
Folk  Nytaarsaften  sloge  Potter  paa  Døre  eller  skjøde  Nytaar 
ind  udenfor  et  Hjem  og  derved  listede  sig  til  at  kigge  ind  af 
de  altid  utildækkede  Vinduer  og  fik  at  se  —  hvilket  nemlig 
kunde  vise  sig  for  synske  Folk,  i  Særdeleshed  for  Søndags- 
børn —  at  Nogen  derinde  i  Stuen  sad  uden  Hoved,  skulde 
den  Person  dø  i  det  kommende  Aar.  —  Nytaarsaften  blev 
alle  Frugttrær  rystede,  hvis  det  var  stille  Veir;  blæste  det,  be- 
sørgede Vinden  det,  dette  befordrede,  at  de  bleve  rigtbærende. 
—  Inde  i  Stuen  sørgede  Husmoderen  for  paa  Aarets  sidste 
Aften  kun  at  anvende  saadant  Brændselsmateriale,  at  Ilden 
hele  Tiden  kunde  brænde  klart  og  holdes  jævnt  vedfigé  — 
denne  Omhu  belønnede  det  ny  Aar  med  en  rigelig  ByghøsL 
Nytaarsnat  lagde  man  Ønskesedler  under  sin  Hovedpude.  — 
Nytaarsmorgen   skulde   alle   Mand   være    tidlig    paa  Færde    for 

forud    med   sine  Ting   og  ikke   en   Efternøler   Aaret 
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om.  —  At  have  Sytøi  som  Haandarbeide  i  Juletiden   kunde 
fremkalde  buldne  Fingre. 

18.  Helligtrekongers  Aften  Kl.  12  brugte  de  unge 
Piger  at  slaa  en  Æggehvide  i  et  Glas  Vand  og  næste  Morgen 
af  de  da  fremkomne  Figurer  at  tyde  deres  Skjæbne.  Der 
viste  sig  da  Trær,  Huse,  Møller,  Kirker  osv.  og,  det  Sete  af- 
hænger af  de  Øine,  der  se,  Enhver  saa  da  bedst  selv,  hvad 
Fremtoningerne  varslede  med  Hensyn  til  det  mulige  Fremtids- 
hjem,«  de  kunde  vente  sig.  —  Helligtrekongers  Aften  tændtes 
det  3-grénede  Talglys.  3  Tilstedeværende  tænkte  paa  hver 
sit  af  disse  Lys.  I  den  Orden  disse  3  Lysarme  brændte  og 
naaede  Stammen,  hvorfra  de  forgrenede  sig,  mente  man, 
skulde  de  3  vedkommende  Personers  Dødsdag  følge  efter 
hinanden.  —  I  det  brændende  Talglys  betød  en  Klump  af 
Vægen  til  alle  Tider,  at  der  var  Penge  i  Lyset,  spaltede  den 
sig,  at  der  var  Høvlspaaner  deri,  og  dette  blev  udlagt  som  en 
Pind  til  dens  Ligkiste,  mod  hvilken  den  særlig  pegede.  — 
Det  følger  af  sig  selv,  at  al  den  Folketro,  der  knyttede  sig 
til  Talglyset,  forsvandt,  da  Petroleumslamperne  trængte  sig  frem. 

19.  Som  Supplement  til  Set.  Hans  Dags  Overtroen 
kan  tilføies:  Paa  „ Hørpletten"  i  Mårken  satte  hver  Mand, 
som  det  hedder  „ Hyldeskud g,  ogsaa  kaldet  „Set.  Hans  Blus*, 
for  Hør.  En  grøn,  frisk,  rank  Hyldegren,  af  en  for  en  Hør- 
plante    anseelig    Høide,    blev    høitidelig    stukket    i    Hørageren. 

*Den  skulde  Hørren  have  at  voxe  efter.  —  Set.  Hans  Aften 
tog  man  Ovnrage  og  Ovnvisk,  som  brugtes  til  henholdsvis  at 
rage.  Gløderne  ud  af  Ovnen  og  til  at  feie  efter  med,  og  som 
havde  Plads,  inde  under  Tagskjægget,  ind  i  Bryggerset  —  ellers 
risikerede  man,  at  Hexene  rede  til  Bloksbjerg,  paa  disse  lang- 
skaftede Redskaber.  —  Og  den  Aften  sikrede  man  sig  yder- 
ligere ved  at  lægge  en  Kniv  og  et  eller  andet  Stykke  Staal  i 
Sengen.  —  Den  Nat  kunde  de  kloge  Hexe  ved  at  sætte  en 
Kniv  1  Bjælken  i  deres  eget  Hus,  saaledes  hjemme  hos  sig 
setø,  malke,  indtil  sidste  Draabe,  Mælken  af  Folks  Køer.  Man 
kunde  være  saa  staalsat  som  mulig,  uden  at  denne  Forsigtig- 
hed kunde  afværge  saadant  Ran. 
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IV 
Endnu  et  Par  Ord  om  Nej-Motivet. 

Det  er  et  lille  Tillæg  til  Hr.  Mantzius*  ovenstaaende  Ar- 
tikel (S.  1  —  16),  som  jeg  herved  tillader  mig  at  meddele.  — 
Gerard  Langbaine  har  virkelig  Ret,  naar  han  i  sin  „Momus 
triumphans  *  siger,  at  Edward  Ravenscroft  har  taget  Æmnet 
til  en  Del  af  sin  Komedie  „The  London  Cuckolds1'  fra  en  af 
D'Ouville's  Fortællinger.  Denne  korte  Historie  staar  imidlertid 
ikke  i  de  oversatte  Noveller  af  Dona  Maria  de  Zayas,  hvilke 
jeg  har  gennemgaaet  allesammen  i  Originalen,  men  derimod 
i  D'Ouville's  „Contes*,  —  Hr.  Mantzius'  Hjemmelsmand  i 
Paris  har  altsaa  ikke  set  denne  Samling  rigtig  efter.  Vort 
kongelige  Bibliothek  besidder  to  Udgaver  af  Bogen:  en  i  fire 
Bind,  udkommen  i  Paris  (de  enkelte  Bd.  henholdsvis  med  A årstal 
1651,  1652,  1624  og  1642),  med  Titelen  „  Contes  aux  heures 
perdues";  den  anden  et  Optryk,  besørget  ved  G.  Brunet,  af 
Rouen-Udgaven  1680  (Paris  1883,  2  Bind),  hvor  Titelen  er 
.L'Elite  des  Contes  du  Sieur  d'Ouville*.  Indholdet  er  ikke 
ganske  det  samme  i  de  to  Samlinger ;  men  i  dem  begge  findes 
Nej-Historien  fortalt  med  de  samme  Ord  og  ens  betegnet, 
nemlig  som  „D'une  jeune  Damoiselle  nouvellement  mariée*. 
Her  genfindes  Townly's  Samtale  med  Arabella,  Scenen  mellem 
Doodle,  Townly  og  Arabella,  Ringen  i  Glasset  og  Townly's 
snedige  Udflugt  med  Drømmen.  Men  nogen  Forskel  er  der 
dog  mellem  den  franske  Fortælling  og  den  engelske  Dramati- 
sering.    Æctemanden    er    hos   D'Ouville    en    ung  Adelsmand, 


BLANDINGER.  1 65 

der  veed  om  sin  Hustru,  at  hun  er  „d'une  humeur  grande- 
ment facile",  og  da  han  med  den  øvrige  Adel  i  Egnen  er 
stævnet  af  Kongen  til  Paris  i  Hast,  „sur  peine  d'étre  declarez 
roturiers",  holder  han  ved  Afskeden  en  Formaningstale  til 
Gemalinden  og  faar  hendes  Løfte,  at  hun  vil  svare  bestandig 
»Nej"  til  enhversomhelst  Mand,  der  taler  til  hende,  medens 
han  er  borte.  Den  der  gør  ham  til  Hanrej  er  en  ung  Ka- 
Taleer,  der  ogsaa  skal  til  Paris,  er  kommen  igennem  den  By, 
hvor  Damen  bor,  og  har  spurgt  hende  om  Vej.  Han  for- 
tæller selv  sit  Eventyr  i  Louvre,  i  en  Kres  af  Adelsmænd, 
hvor  Damens  Ægtefælle  er,  uden  at  Fortælleren  kender  til 
ham.  Manden  slutter  Bekendtskab  med  „le  jeune  cavalier", 
rejser  fra  Paris  sammen  med  ham  og  byder  ham  til  Gæst  i 
sit  Hus  for  at  faa  ham  til  at  fortælle  Begivenheden  og  derved 
faa  Lejlighed  til  at  forstøde  Hustruen.  Kavaleren  genkendte 
ikke  Huset  eller  Damen,  hun  heller  ikke  ham,  „car,  ne  s'étans 
tus  qu'une  seule  fois  et  ne  se  défians  point  de  cela,  il  n'étoit 
pas  trop  difficile  qu'ils  eussent  perdu  la  memoire  Tun  de 
l'autre".  Han  begynder  da  ved  Aftensmaaltidet  at  fortælle 
Historien,  efter  Mandens  Opfordring,  og  det  gaar  pludselig  op 
for  Damen,  hvem  den  Fremmede  er.  Da  er  det,  at  hun 
lader  en  Tjener  bringe  ham  et  Bæger  med  Ringen  i;  ved  at 
drikke  paa  hendes  Sundhed  opdager  han  den,  og  i  en  Fart 
slutter  han  Beretningen  og  redder  Situationen  med  de  Ord: 
„Saa  vaagnede  jeg,  da  et  Vindue  i  mit  Værelse  faldt  ned  med 
Støj.*  —  Det  ses,  at  her  er  overordentlig  Lighed  med  den 
engelske  Komedie,  hvor  dog  Hanrejens  Ven  og  Kollega  (ogsaa 
som  Hanrej),  Mr.  Wiseacre,  er  en  ny  Figur  og  giver  Anled- 
ning til  ny  Variation  af  Motivet.  Men  tillige  er  der  kendelig 
Berøring,  ikke  blot  med  den  tyske  Farce  og  den  portugisiske 
Fortælling,  som  Prof.  K.  Nyrop  omtaler  i  sin  Bog:  „Nej,  et 
Motivs  Historie",  men  ogsaa  med  det  sammesteds  anførte  Digt 
„Oui  et  non"  af  Grev  de  Chevigné,  nemlig  m.  H.  t.  Skil- 
dringen af  Kavalerens  og  den  unge  Frues  Møde. 

I  denne  Sammenhæng  kan  maaske  bemærkes,  at  i  D'Ouville's 
„Contes"  findes  ogsaa  Motivet  til  Holbergs  „Den  pantsatte 
Bondedreng",  d.  v.  s.  den  samme  gamle  Fortælling,  som  staar 
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i  Bidermans  „Utopia",  Holbergs  nærmeste  Kilde.  Gavtyvene 
i  den  franske  Samling  udgive  en  Sjover  for  en-  fornem  Prælat, 
der  siges  kun  at  tale  Latin  og  efter  Instruktionen  ikke  svarer 
andet  end  „Ita",  da  Pudsenmagerne  ere  forsvundne  fra  Værts- 
huset, hvor  de  have  gjort  sig  tilgode,  og  efterlade  ham  som 
Pant.  Her  bliver  jo  endda  lidt  Slægtskab  med  Nej-Motivet,  — 
forsaavidt  som  Ja  og  Nej  i  visse  Tilfælde  komme  ud  paa  Eet! 

E.  Gigats. 

* 

Idet  jeg  forbeholder  mig  senere  at  komme  tilbage  tif 
forskellige  af  Nej-texterne  for  udførligere  at  behandle  deres 
indbyrdes  forhold,  skal  jeg  blot  her  henlede  opmærksomheden 
på  et  enkelt  punkt.  Hr.  Mantzius  gSr  i  sin  ovenstående  af- 
handling s.  2  opmærksom  på,  at  intrigen  i  Ravenscroft's  stykke 
er  den  samme  som  i  det  gamle  tyske  Possenspiel;  jeg  skal 
oplyse,  at  dette  forhold  finder  sin  simple  forklaring  deri,  at 
de  to  stykker  i  virkeligheden  har  samme  kilde:  de  er  bægge 
dramatiserede  udløbere  af  en  ældre  fransk  novelle.  Dr.  Gigas 
har  vist,  at  det  engelske  stykke,  efter  al  sandsynlighed,  har 
sit  udspring  i  en  fortælling  af  d'Ouville.  Denne  samme  for- 
tælling foreligger  også  i  tysk  oversættelse  i  en  anekdotesamling, 
der  bærer  titelen  „Das  Kurtzweilige  Leben  von  Clement  Marott, 
oder:  Allerhand  lustige  Materi  fur  die  Kurtzweil-liebende  Jugend. 
Aus  Dem  Frantzosischen  ins  Niederlåndische  Und  aus  dem- 
selben  anitzo  ins  Hochdeutsche  gebracht"  (Gedruckt  im  Jahr 
1660).  Den  her  forekommende  Nej-novelle  Von  einer  neu- 
getrauten  Jungfrau,  hvis  titel  ganske  svarer  til  den  franske 
(d'une  jeune  damoiselle  nouvellement  mariée)  er  efter  J.  Boltes 
mening1  kilden  til  syngspillet  „Die  Mullerin  und  ihre  drei 
Liebhaber",  der  også  foreligger  i  en  hollandsk  oversættelse, 
„Domine  Johannes"  og  i  en  senere  bearbejdelse  „Die  doppelt 
betrogene  Eyfersucht*,  som  jeg  har  aftrykt  som  textbilag  til 
min  bog.  Kr.  N. 

1  Joh.  Bolte,  Die  Singspiele  der  englischen  Komedianten  und  ihrer 
Nachfolgcr.    Hamburg  und  Leipzig  1893.    S.  31  fif. 
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Den  to  gange  hængte  tyv. 

Nedenstående  vise  findes  på  det  store  kongelige  bibliothek 
i-  du  bind  af  en  samling  gadeviser,  som  er  tilvejebragt  af 
Luxdorph.  Viserne  er  ikke  ordnede  efter  tidsfølgen,  men  da 
Luxdorph  efter  sit  navn  har  skrevet  årstallet  1788,  og  da  alle 
de  viser,  som  er  mærkede  med  år,  bærer  årstal  fra  1783—88, 
kan  man  med  sikkerhed  antage,  at  vor  vise,  der  intet  trykkeår 
bærer,  men  er  trykt  i  København  thos  L.  N.  Svares  Efter- 
leverske*, må  være  offentliggjort  inden  for  det  nævnte  tids- 
rum.    Visens  titel  er: 

BEn  nye  Vise  om  Tyven  i  Doublin,  som  efter  at  han 
var  hængt,  stial  en  Hest  og  et  par  nye  Støvler  fra  Skarp- 
retteren,    under  Melodie:    Broder!   hvi  er  du  saa  mut?  etc." 

Derefter  følger  et  billede  forestillende  to  mænd,  som 
hænger  i  en  galge ;  den  ene  af  .de  hængte  bærer  lange  ståvier. 
Visens  text  er  følgende: 

Saaledes  pleyer  man  for  Ordsprog  jo  at  sige: 

Den  Jonifrue,  som  har  faa't  en  Glut,  er  ikke  Pige, 

Den  Gaas,  der  haver  mist  sit  Hoved,  kiækker  ikke, 

Og  Tyven  stiæl1  ey  meer,  der  hænger  ved  en  Strikke. 

Dog  troer  jeg  saa  vist  som  Rotter  bide  Katte, 

At  jeg  endogsaa  kan  bevise  det  Modsatte : 

At  Frøknen  Jomfrue  er,  og  Jomfruen  er  Pige, 

At  Nu  og  Da  og  Glut  og  Møe  vil  intet  sige, 

At  Tyven  stiæle  tør,  og  endnu  frygter  ikke, 

Skiønt  han  har  nyelig  hængt  i  Galgen  ved  en  Strikke. 

Det  sidste  skal  man  her  i  denne  Vise  find«, 

Det  første,  om  jeg  tør,  skal  viises  andensinde. 


1. 

Det  er  nyt,  som  sielden  skeer, 
Og  man  hører  med  Begier 

Efter  alt  det  sære: 
Jeg  derfor  og  synge  vil 
Om  et  nyt  og  sælsomt  Spil, 

Som  er  sandt,  desværre. 
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2. 

I  Doublin  det  skeede,  at 
Man  en  Tyv  fik  engang  fat, 

Som  var  af  de  grove; 
Han  i  hver  Mands  Kielder  gik, 
Hver  en  Laas  opdirket  fik, 

Var  ey  vandt  at  sove. 

3. 

Men  hvor  længe  han  end  drev 
Kunsten,  han  tilsidst  dog  blev 

Ey  just  af  sin  Lige 
Greben  i  sit  Tyverie, 
Da  han  meente  sig  best  frie, 

Af  en  dygtig  Pige. 

4. 

Thi  da'  han  fra  Loftet  gik 
Med  en  Tønde  Rug,  hun  fik 

Det  tilpas  at  høre: 
Hun  sprang  ud  og  slog  ham  om, 
Holdt  og  raabte,  til  det  kom 

Vægteren  for  Øre. 

5. 

Han  blev  da  strax  fængslet  fast, 
Og  han  mærked'  i  en  Hast, 

flan  ham  vilde  hænge; 
Thi  udi  hans  Huus  man  saae 
Tyvekoster,  som  og  laae 

Nederst  i  hans  Senge. 

6. 

Sagen  blev  og  ey  forsømt, 
Men  til  Galgen  blev  han  dømt. 

Som  han  og  fortiente; 
Vennerne  dog  gierne  saae, 
At  de  hannem  frie  kund1  faae, 

Som  ey  var  at  vente. 

7. 
Men  de  gaaer  en  anden  Vey, 
Det  var  dog  en  lumsken  Streg, 
Som  jeg  nu  vil  sige: 
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fri  Skarpretteren  de  gaaer, 
Underkiøbt  ham  rigtig  faaer, 
Thi  de  vare  rige. 

8. 

Han  ham  skulde  hænge  da, 
Saa  han  levende  kund'  tae 

Hannem  ned  om  Natten: 
Hvilket  han  og  magede, 
Saa  at  ingen  det  kund1  see: 

Forud  fik  han  Skatten. 

9. 

Tyven  vidste  god  Besked, 
Bar  sig  ad  ret  som  han  leed 

Dødens  bittre  Pine: 
Han  sig  teede  ret  som  han 
Skulde  til  de  Dødes  Land 

Med  bedrøvet  Mine. 

10.   - 

Hver  tilsidst  indbildte  sig, 
At  han  nu  var  ret  et  Liig, 

Livet  havde  Ende: 
Folk  gaaer  fra  og  Folk  gaaer  til, 
Det  blier  Aften,  og  nu  vil 

Alle  hiem  sig  vende. 

11. 

Da  Skarpretteren  nu  seer, 
At  der  er  slet  ingen  fleer, 

Og  det  mørkt  var  blevet, 
Gik  han  stille  ud  igien, 
Listed  sig  til  Tyven  hen, 

Spurgte  om  han  leved. 

12. 

Tyven  svarte:  ja  jeg  giør, 

Løs  mig  ned  og  hiem  mig  føer! 

Her  vil  jeg  ey  hænge: 
Thi  jeg  sværger  paa,  jeg  troer, 
At  jeg  døde  visl,  min  Broer! 

Skuld'  det  vare  længe. 
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13. 

Han  blev  løst,  og  de  gik  hiem, 
Ingen  kunde  kiende  dem, 

Nu  var  Tyven  sikker: 
Hos  Skarpretteren  han  laae, 
Hvor  man  da  mindst  tænkte  paa, 

Hvad  i  Knægten  stikker. 

14. 

Midt  om  Natten  som  han  laae, 
Fik  han  Indfald  op  at  staae 

For  at  fudrasere  (sic!); 
Et  par  nye  Støvler  han 
Fandt,  som  vores  Mestermand 

Skulde  just  probere. 

15. 

Han  dem  straxen  paa  sig  fik, 
Derpaa  ud  i  Stalden  gik, 

Der  stod  Mandens  Heste: 
Ride-Hesten  han  da  tog 
Og  den  ud  i  Porten  drog, 

Det  var  just  den  beste. 

16. 

Dog  den  Gang  kom  han  ey  fort, 
Der  var  Laas  for  Mandens  Port, 

Som  han  maatte  brække: 
Midlertid  han  dette  giør, 
Mandens  Kone  det  just  hør, 

Og  sin  Mand  mon  vække. 

17. 

Manden  han  sprang  ud  i  Hast: 
Du  skal  have  Skam  og  Last! 

Vil  du  mig  saa  takke? 
Du  forbandet  Tyve-Rad! 
Du  skal  blive  Ravne-Mad, 

Hænge  ved  din  Nakke. 

*  18. 

Derpaa  han  en  Strikke  tog 
Og  den  fast  om  Halsen  slog, 
Dermed  Tyven  qvalte: 
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Da  han  nu  var  rigtig  død, 

Jeg  har  nu  slet  ingen  Nød, 

Han  saaledes  talte. 

19. 

Thi  nu  skal  jeg  hænge  dig 
Udi  Galgen,  du  ey  mig 

Meere  skal  fixere: 
Han  og  rigtig  hængte  op 
Den  forstokket  Tyve- Krop, 

Tænkte  ey  paa  meere. 

20. 

Mange,  som  ey  havde  seet, 
Hvad  den  første  Dag  var  skeet, 

Nemlig  Tyven  hænge, 
De  gik  ud  den  anden  Dag 
Og  det  ansaae  med  Behag. 

Hvilket  varte  længe. 

21. 

Men  man  i  Forundring  faldt 
Ved  den  sælsomme  Gestalt, 

Hille  Død  og  Stine! 
Man  saa  galt  jo  aldrig  saae? 
Et  par  nye  Støvler  paa: 

Hver  begyndte  grine. 
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Det  for  Øvrigheden  kom, 
Den  begyndte  spørge  om 

Hvem  de  Støvler  giorde. 
Her  Skoemagermesterne 
Alle  maatte  ud  at  see, 

De  ey  andet  torde. 

23. 

Til  Skarpretteren  jeg  har, 
Sagde  en,  giort  dette  Par, 

Han  dem  og  har  faaet; 
Men  jeg  giøre  vil  min  Eed, 
Jeg  aldeles  ikke  veed 

Hvordan  til  er  gaaet. 
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Man  derfore  strax  fik  Bud 
Til  Skarpretteren,  som  nu 

Maatte  frem  at  læse, 
Man  examinerte  da 
Hvor  at  Støvlerne  kom  fra: 

Han  tog  til  at  blæse. 

25. 

Han  forbauset  blev  og  stum, 
Stod  som  han  var  døv  og  dum; 

Thi  han  var  i  Fare. 
I  Forhør  derfore  kom 
Baade  Folk  og  Kone,  som 

Vidste  best  at  svare. 

26. 

Man  fik  endelig  at  see, 
De  gik  til  Bekiendelse, 

Hvordan  til  var  gaaet: 
Konen  sagde:  Manden  har 
Udaf  Tyvens  Kones  Faer 

Hundred*  Daler  faaet 

27. 

Han  ham  derfor  hængte  saa, 
At  han  levende  kund'  faae 

Ham  af  Galgen  tagen: 
Hun  fortalte  ogsaa  alt, 
Hvad  der  den  Nat  forefaldt 

Lige  indtil  Dagen. 

28. 

Manden  maae  og  selv  tilsidst 
Reent  bekiende  ud  sin  List, 

Han  tog  til  at  klynke, 
Og  den  Gierning  vel  fortrød; 
Men  det  hialp  ey,  han  tnaae  døe: 

Ingen  ham  vil  ynke. 

29. 

Thi  han  havde  først  forsømt 

Den  at  dræbe,  som  var  dømt, 

For  en  skiden  Baade: 
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Og  derefter  havde  han 
Dræbt  ham  paa  sin  egen  Haand 
Uden  mindste  Naade. 

30. 

Han  derfore  uden  Skrømt 
Til  at  hænges  og  blev  dømt 

Ved  den  Dødes  Side: 
Her  da  begge  Skielmer  maae 
Samme  Dom  og  Galge  faae, 

Samme  Pine  lide. 

31. 

Dette  er  saa  underligt, 

At  man  har  ey  før  hørt  sligt 

I  et  Land  passere; 
Men  jo  længer  Verden  staaer, 
Mange  mere  Lyst  da  faaer 

Alting  at  probere. 

32. 

Somme  stræbe  at  de  kan 
Ret  agere  Bussemand, 

Men  kun  for  at  finde 
Destobedre  Adgang  til 
Kirsten,  som  og  gierne  vil 

Lad'  sig  overvinde. 

33. 

Andre  sig  til  Nisser  giør 
For  at  stiele,  thi  saa  tør 

Ingen  dem  forhindre, 
Derfor  mange  sværge  paa, 
At  de  Fanden  rigtig  saae, 

Endskiøndt  intet  mindre. 


Ligheden  mellem  gadevisen  og  Baggesens  ypperlige 
komiske  fortælling  „Kallundborgs  Krønike  eller  Censurens  Op- 
rindelse" er  så  iøjnefaldende,  at  den  umulig  kan  være  til- 
fældig. Hovedpunkterne  i  de  to  fortællinger  er  ganske  de 
samme:  en  tyv  bliver  hængt,  men  så  „ overmåde  slet",  at  han 
den    følgende    nat    kan    skæres    levende  ned   af  galgen;    han 


1 74  BLANDINGER. 

følger  hjem  med  sin  redningsmand,  men  efter  et  forsøg  på  at 
stjæle  et  par  nye  stSvler  fra  denne,  bliver  han  for  anden 
ført  til  galgen  og  hængt,  og  denne  gang  er  det  alvor;  men 
næste  dag  vækker  det  almindelig  opmærksomhed,  at  tyven 
bærer  nye  stSvler,  og  byens  øvrighed  anstiller  undersøgelser 
om,  hvorledes  han  har  fået  disse. 

Man  vil  imidlertid  ikke  kunne  nægte,  at  Baggesen  for- 
tæller historien  ulige  mere  komisk  end  gadevisen;  •  således  er 
det  afgjort  bedre  at  lade  .det  være  w  Jens  Skovfogd*,  der  redder 
den  dårlig  hængte  tyv  fra  galgen,  frem  for  at  lade  skarpret* 
teren  forsætlig  hænge  ham  slet  og  derefter  selv  skære  ham 
ned,  og  fremdeles  er  der  ingen  sammenligning  mellem  slut- 
ningen af  visen,  i  følge  hvilken  øvrigheden  opdager  mester- 
mandens nederdrægtighed  og  hænger  ham  selv  op  ved  tyvens 
side,  og  Baggesens  grundkomiske  skildring  af  hele  byens 
frugtesløse  forsøg  på  at  „udgrunde,  hvor  hængt  man  stovler 
stjæle  kunde.* 

Det  kunde  nu  være  interessant  at  få  oplyst,  om  Baggesen 
virkelig  har  benyttet  visen  som  kilde  til  „Kallundborgs  Krø- 
nike". Dette  ser  jeg  mig  des  værre  —  trods  mange  under- 
søgelser —  ikke  i  stand  til  at  g<3re.  Baggesens  værk  blev 
første  gang  trykt  i  Minerva  for  august  1786,  men  visen  kan, 
som  anført,  både  være  lidt  ældre  og  lidt  yngre  end  1786. 
Skulde  der  kunne  påvises  en  kriminalhistorie  fra  Irland,  som, 
mulig  med  en  avisfortælling  som  mellemled,  har  været  grundlag 
for  bægge  værkerne?  *  V.  D. 


VI 

En  prisopgave. 

Videnskabernes  Selskab  har  udstillet  følgende  filologiske 
prisopgave.     (Pris:  Selskabets  guldmedalje). 

Medens  der  i  nyere  tid  efterhånden  er  udrettet  en  del 
for  undersøgelsen  af  de  forskellige  danske  dialekter,  således 
som  disse  nu  tales,  er  der,  bortset  fra  ganske  enkelte  spredte 
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bidrag,  kun  gjort  meget  lidet  for  at  fremdrage  og  i  sammen- 
hæng at  belyse,  hvad  der  kan  findes  til  oplysning  om  dem  i 
ældre  tider,  særlig  i  den  periode,  der  ligger  imellem  de  gamle 
landskabslove  og  vor  tid.  Og  dog  gives  der  i  virkeligheden 
fuldt  op  af  vink  desangående,  der,  sammenlignede  med  for- 
holdene i  vor  tid,  måtte  kunne  samles  til  et  om  end  naturlig- 
vis langtfra  udtommende,  så  dog  vistnok  i  sine  hovedtræk 
nogenlunde  klart  billede  af,  hvad  der  har  karakteriseret  de 
forskellige  landsdeles  eller  forskellige  egnes  talesprog,  og  af 
den  udvikling,  dette  i  tidernes  løb  har  undergået.  Er  det  end 
få  direkte  meddelelser  om  dialektformer,  der  (som  f.  ex.  i 
Jakob  Madsen  Aarhus's  bog  de  litteris  eller  hist  og  her  i  det 
17de  og  18de  århundredes  grammatiske  litteratur)  ere  komne 
til  os,  så  ere  de  indirekte  kilder,  af  hvilke  der  vil  kunne  øses 
oplysninger,  så  meget  desto  righoldigere.  I  første  række  høre 
hertil  de  talrige,  fra  mange  forskellige  egne  i  landet  stam- 
mende offentlige  eller  private  aktstykker  eller  optegnelser  af 
forskellig  art  (breve,  diplomer,  skøder,  skråer,  tingsvidner  o.  s.  v.), 
hvis  sprog,  ved  siden  af  hvad  der  må  betegnes  som  tilhørende 
det  fælles  skriftsprog,  mere  eller  mindre  er  præget  af  lokale 
ejendommeligheder.  Disse  måtte  da  først  og  fremmest  be- 
nyttes i  så  stort  omfang  som  muligt,  dog  kun  for  så  vidt  de 
foreligge  trykte.  Men  også  den  egentlige  litteratur  frembyder, 
som  bekendt,  mangfoldige  exempler  på  en  lignende  sprog- 
behandling, navnlig  i  det  15de  århundrede,  dog  også  senere, 
om  end  stadig  aftagende.  Også  denne  art  af  kilder  måtte  — 
dog  ligeledes  kun  for  så  vidt  de  ere  tilgængelige  i  pålidelige 
trykte  udgaver  og  for  så  vidt  deres  sprogkarakter  lader  sig 
henføre  til  nogenlunde  bestemte  egne  af  landet  —  i  passende 
omfang  benyttes  til  at  supplere  det  vundne  billede  af  ved- 
kommende dialekt. 

Hovedvægten  ved  en  sådan  undersøgelse  må  naturligvis 
lægges  på  lyd-  og  bSjningsforholdene,  hvorimod  den  leksikalske 
side,  hvis  behandling  under  det  omspurgte  synspunkt  vistnok 
også"  vilde  frembyde  betydelige  vanskeligheder,  i  det  væsentlige 
må  lades  upåagtet.  Hvad  angår  tidsgrænsen  for  den  periode, 
som  undersøgelsen  burde  omfatte,  må  det  anses  for  naturligst 
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at  begynde  med  den  sidste  del  af  det  14de  århundrede  eller 
med  et  rundt  tal  omtrent  1400,  således  at  altså  de  gamle 
landskabslove,  som  med  hvad  der  slutter  sig  til  dem  indlage 
en  særlig  stilling,  ikke  umiddelbart  medtages  i  undersøgelsen, 
uden  for  så  vidt  fænomener  i  den  senere  udvikling  måtte 
kunne  belyses  derfra.  Som  slutningsgrænse  bør  formentlig 
sættes  omtrent  1800,  selv  om  navnlig  det  18de  århundredes 
litteratur  næppe  t5r  ventes  at  yde  væsentlige  nye  bidrag  til 
.spørgsmålets  løsning. 

1  erkendelse  af  den  betydning,  en  sådan  undersøgelse 
kunde  have  for  dansk  sproghistorie,  ønsker  Videnskabernes 
Selskab  at  fremkalde 

en  samlet  fremstilling  og  videnskabelig  bearbejdelse 
af  de  oplysninger,  der  af  direkte  eller  indirekte  kilder 
kunne  hentes  angående  de  forskellige  .danske  dialekter, 
særlig  deres  lyd-  og  bojningsforhold,  i  tiden  mellem  om- 
trent 1400  og  1800. 

Fristen  udløber  den  sidste  oktober  1899;  besvarelserne 
sendes  til  selskabets  sekretær,  professor,  dr.  H.  G.  Zeuthen. 


OM  STÅVELSERIMET  I  DANSK. 

AF 

HANS  BRIX. 


L 

1.  Mellem  Poesiens  Skønhedsmidler  har  Stavelserimet  i 
mange  Forskeres  Øjne  et  demimondænt  Præg  over  sig;  iøjne- 
faldende og  bestikkende  som  det  er,  synes  det,  naar  man 
trænger  om  bag  ved  dets  klingende  Pragt,  at  være  blottet  for 
indre  Værd  og  i  de  fleste  Tilfælde  (undtagen  Tankerimene)  at  be- 
staa  i  en  meningsløs  Sidestillen  af  blotte  Lyd.  —  Denne  (for- 
kerie) Opfattelse  har  bevirket,  at  kun  faa  Forfattere,  der  have 
beskæftiget  sig  med  den  skønne  Litteratur,  have  søgt  at  trænge 
ind  i  Rimets  sande  Væsen;  i  danske  Metrik  og  Poetik  findes 
kun  faa  og  lidet  betydelige  Bemærkninger  Æmnet  vedrørende. 

1  nærværende  Afhandling  vil  Rimet,  som  det  forekommer 
og  bruges  i  dansk  Poesi,  blive  behandlet,  idet  dels  dets  for- 
melle, dels  dets  reelle  Egenskaber  klarlægges. 

Først  en  Definition  og  nogle  almindelige  Bestemmelser: 
Ved  Stavelserim  forstaas  en  fuldkommen  Overensstem- 
melse mellem  to  (eller  flere)  Lydgrupper,  der  kun 
indeholde  een  hovedtonet  Vokal,  fra  og  med  denne 
Vokal;  Lydgrupperne  kunne  indeholde  mere  end  een  Stavelse; 
i  saa  Fald  er  det  altsaa  den  første  af  disse,  der  bærer  Hoved- 
tone.  Lydgrupperne  kunne  være  Dele  af  Ord,  hele  Ord  eller 
Sammenstillinger  af  Ord.  I  Prosa  og  daglig  Tale  forekomme 
Rim  ofte,  hyppigst  i  Skikkelse  af  Rim  formler.  Men  især  bruges 
de  til  Prydelse  i  Vers,  anbragte  med  symmetriske  Mellemrum. 

Dania.  V.  12 
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Stavelsernes  Antal  overstiger  som  Regel  ikke  tre;  dog 
forekomme  ogsaa  Firstavelsesrim  i  Prosa  (Som  dine  Digte 
ere  berømmelige,  —  deres  Kilder  utømmelige,  —  deres  Vers 
rene  og  sømmelige  o.  s.  v.  Aarestrup).  De  forbyde  sig  selv  i  Vers 
af  metriske  Grunde.     En  Undtagelse  danner  dette  Liniepar: 

Men  Lønnen  i  et  Publikums  Taknemmelighed, 

en  Løn,  der  knap  for  Dem  er  nogen  Hemmelighed. 

Paludan  MUH  er. 

Her  have  vi  et  firstavelses  Rim  af  choriambisk1  Form, 
der  er  traadt  i  Stedet  for  et  kretisk*  Rim,  som  af  Digteren  i 
Stanzer  bruges  i  Flæng  med  daktyliske  Rim,  der  skifte  med 
de  sædvanlige  trochæiske.  —  Har  Rimet  mere  end  een  Stavelse, 
vil  det  (som  i  ovenstaaende  Ex.)  kunne  indeholde  en  stærkere 
eller  svagere  Bitone  ved  Siden  af  Hovedtonen.  Et  tostavelses 
Rim  kan  af  Form  enten  være  en  Trochæ  eller  en  Spondæ 
(Ex. :  Kursal :  Figursal).  Et  trestavelses  Rim  kan  være  daktylisk 
eller  kretisk  (rimelig:  timelig)  —  Hvis  Bitonen,  der  paa  Dansk 
falder  paa  sidste  Stavelse,  er  kraftig,  tillader  Praxis  Digterne 
at  lade  Konsonanterne  foran  sidste  Vokal  være  forskellige: 

Dog  trakterte  vel  de  søde  Dukker  man 

her  som  andensteds  med  The  og  Sukkervand. 

Pal.-Muller. 

Saadanné  Rim  dannes  ifølge  det  Ræsonnement,  at  man: 
Vand  er  Rim,  Dukker:  Sukker  ligesaa  —  saa  maa  Sammen* 
stillingerne  da  ogsaa  være  det. 

Paa  Tydsk  er  trestavelses  Rim  med  Bitone  paa  anden 
Stavelse  anvendt  bl.  a.  af  Riickert  og  Piaten  (Klanggeister : 
Sangmeister).  Paa  Dansk  er  denne  Form  i  hvert  Fald  meget 
sjælden;  mærk  dog  Hjemkøren:  Femøren  og  Ingemanns: 

Han  pryder  vor  Natur  med  Skønheden 
som  Naturen  hver  Grav  med  Grønheden. 

1  Ghoriamben  er  en  Versfod,  der  dannes  af  en  betonet,  to  ube- 
tonede og  atter  en  betonet  Stavelse:  — \j\j — . 

■  En  Kretikus  er  en  Versfod,  der  dannes  af  en  betonet,  en  ube- 
tonet og  igen  en  betonet  Stavelse:  —  u— . 
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Et  enestaaende  Kuriosum  danner  et  Indrim  i  Pal.-Mullers 
Adam  Homo:  flyve  |  blinkenide  og  |  vinkende,  hvor  det  ene 
Rimled  er  kretisk,  det  andet  daktylisk. 

Skønt  i  dipodiske  Versemaal  Dipodiens  sidste  Hovedtone 
i  Kraft  staar  tilbage  for  den  første,  og  saaledes  i  Forhold  til 
denne  kan  betragtes  som  en  Art  Bitone,  er  der  dog  intet  til 
•Hinder  for,  at  den  svagere  Arsisstavelse  kan  være  rimbærende. 

Til  Bedstemoders  Kræmmerhus 
forventningsfuldt  hun  skotter; 
det  er  vist  ingen  lille  Mus  — 

Richardt. 

Derimod  er  Winthers  Anvendelse  af  sidste,  bitonede  Stavelse 

i   en  Kretikus  som   Rimbærer   enestaaende,   og  maa  betragtes 

som  abnorm:  > 

Smykker  den  blanke, 
levende  Ædelsten, 
Taaren,  min  ranke 
duftende  Rosengren  — . 

Imidlertid   kan  Ordaccenten  paa    Dipodiens   sidste   Arsis   være 
saa  svag,  at  Rimet  maa  begynde  allerede  med  første  Hovedtone : 

Og  Øjet  bliver  blankere 

for  hver  en  Dag,  der  kommer, 

og  Væxten  bliver  rankere. 

Richardt. 

2.  Ogsaa  uden  særlig  Grund  udvide  Digterne  Overens- 
stemmelsen i  Lyd  fremover  i  Verslinien:  saadanne  udvidede 
Rim  (om  rige  Rim  vil  senere  blive  talt)  kunne  føje  een  eller 
flere  Stavelser  til  den  fastslaaede  Kongruens ;  strængt  skematisk 
skulde  de  opfattes  som  en  Sammenstilling  af  Indrim  og  Ende- 
rim. Men  da  Digterne  aabenbart  kun  betragter  dem  som  extra 
fyldige  Enderim,  og  Virkningen  paa  Læseren  næppe  lader  sig 
spalte  i  to,  behandles  de  rettest  i  Forbindelse  med  de  øvrige 
Former  af  Enderim. 

Den   simple   Udvidelse   bestaar   i,   at   Thesistavelsen  foran 

Rimet   drages  med   ind  i   dette.     Denne  Forstærkning  er  lidet 

karakterfuld,    og   dens   Forekomst    hyppigst  rent   tilfældig.     Al- 

12* 
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mindeligvis  ere  ved  denne  Formation  Konsonanterne  forskellige 
foran  Hovedtonen,  men  ens  foran  Udvidelsen: 

Naar  blot  jeg  ser,  han  stiler  mod  Forsoning, 
at  bag  den  haarde  Skal  ban  søger  Kærne, 
naar  blot  han  viser  mig  i  fjærn  Fortoning  — 

Schandorph. 

Smukt  lyder  Baggesens: 


End  sidde  her  og  drikke  god  Moseller 
af  grønne  Glas  til  hollandske  Foreller  — 


endnu  bedre  Bellmanns  nedenfor  nævnte  suckat:  dukat. 

Udvidelsen  kan  endvidere  omfatte  baade  foregaaende  Arsis 
og  Thesis  (tilsammen  en  Trochæ  eller  Daktyl);  Ex.: 

Saar  ikke  Kørvel,  Silleri, 
Salat  og  andet  Pilleri  — 

Baggesen. 

For  din  Tænknings  ranke  Palme, 
for  din  Tales  blanke  Malme. 

Richardt, 

Han  saa  i  et  Øje  saa  sugende  hvast, 

at  næsten  han  skjalv  ved  dets  Møde; 

hun  holdt  i  sin  Favn  ham  saa  knugende  fast. 

Drachmann, 

Endnu  en  Thesisstavelse  kan  øges  til: 

Glem  ikke  din  Spadserestok 
for  Stokkene  grassere  nok! 

Richardt. 

Yderste  Grænse  danner  paa  Dansk  vistnok  de  udvidede  Rim   i 
Aarestrups  Ghasele: 

Paa  dette  grønne  Mos,  det  bløde,  lad  mig  hvile, 
hvor  Oleanderbuske  røde  ad  mig  smile! 

Medens  Udvidelsen  paa  Dansk  ikke  overstiger  to  Arsis- 
stavelser,  er  man  paa  fremmede  Sprog  gaaet  endnu  langt  videre. 
Konrad  von  Wfirzburg  har  drevet  det  til  at  lade  Rimet  om- 
fatte hele  Linien,  og  det  samme  er  Tilfældet  i  følgende  Ord- 
spil-Vers  af  Marc  Monnier: 

Gall,  amant  de  la  reine,  alla  (tour  magnanime) 
gallamment  de  l'Aréne  å  la  Tour  Magne  å  Nlme. 
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Antallet  af  Rimled  gaar  fra  to  opefter.  —  Det  største 
Antal  sammenhørende  Rim,  nogen  dansk  Digter,  mig  bekendt, 
har  præsteret,  er  Aarestrups  29  Rim  paa  -ade  i  et  Fødsels- 
dagsbrev,  som  han  i  sidste  Linie  med  fræk  Pande  kalder:  en 
fattig  Digters  ufuldførte  Klade.  Af  langt  mere  blændende 
Virkning  er  imidlertid  en  Passage  i  Baggesens  Rimbrev:  Den 
korsørske  Svane  (I  Vejens  Pøs  og  Vejrets  Slud  .  .  .)  med  13 
Rhfckpaa  -ud. 

v  ..'.  3.  Jeg  vender  mig  nu  til  det  rige  Rim,  der  af  danske 
Theoretikere  er  ligesaa  forkætret,  som  det  er  yndet  i  Frankrig. 
Dets  Ejendommelighed  bestaar  i,  at  Konsonanterne  foran  den 
rimdannende  Vokal,  i  Modsætning  til  hvad  der  sædvanlig  er 
Tilfældet,  ere  overensstemmende.  —  At  forklare  Franskmæn- 
denes Forkærlighed  for  dette  Rim  som  hidrørende  fra  en 
barbarisk  Smag  er  uberettiget;  Aarsagen  til  den  forskellige 
Stilling,  de  og  vi  indtage  til  rime  riche,  ligger  i  Forskellen 
mellem  dansk  og  fransk  Ordaccents  Plads.  At  samme  Ord 
eller  nærbeslægtede  Ord  ikke  bør  bruges  som  Rim  paa  hin- 
anden, er  forstaaeligt.  Thi  derved  frembringes  et  Indtryk  af 
Armod  paa  Opfindelse  hos  Digteren.  Med  Rette  bebrejder  man 
derfor  Drachmann,  at  han  i  det  Digt,  der  begynder:  Hvad 
er  det  for  en  modig  Flok,  rimer  befarer  paa  farer. 
Et  saadant  Rim  virker  skæmmende  paa  samme  Maade,  som 
den  ukunstneriske  Gentagelse  af  et  Ord  i  Prosa.  Da  Ordaccenten 
i  vort  Sprog  gennemgaaende  falder  paa  første  Stavelse,  vilde 
imidlertid  de  allerfleste  rige  Rim  paa  vort  Sprog  blive  af  denne 
Art,  altsaa  identiske.  Anderledes  er  det  i  Fransk,  hvor 
Accenten  hviler  paa  sidste  udtalte  Stavelse;  her  er  Chancen 
for,  at  Forfatteren  skal  gribe  samme  Ord  begge  Gange,  sær- 
deles lille;  ofte  dannes  Rimet  paa  dette  Sprog  kun  af  Bøjnings- 
endelser. Lydkongruensen  bliver  af  denne  Grund  ogsaa  saa 
ubetydelig,  at  man  vel  forstaar,  at  dette  Sprogs  Digtere  saa 
vidt  muligt  søge  at  øge  deres  Rims  Raaderum.  Ofte  bestaar 
hele  Fællesskabet  kun  i  Vokalen;  Ex. 

Cher  enfant,  que  le  ciel  en  vain  m'avait  rendu, 
Hélas,  pour  vous  sauver  j'ai  fait  ce  que  j'ai  pu. 
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Ogsaa  for  at   markere  Versene,   hvis  Rhytme  paa  Fransk   er 
saa  lidet  fremtrædende,  er  det  af  Vigtighed,  at  Rimet  har  Fylde. 
I  eet  Tilfælde  er  det  vistnok  ligefrem  Lov,  at  Rimet  skal 
være  rigt,  nemlig  hvor  Rimvokalen  er  et  é. 

Platon  s'est  au  projet  simplement  arrété,  -  * 

quand  de  sa  République  il  a  fait  le  traité. 

MoHtre. 

Dog  overtrædes  denne  Regel  af  og  til,  saaledes  af  den   i   sin 
Rimbehandling  ret  skødesløse  Musset: 


v 


Suivrons-nous  le  chasseur  sur  les  monts  escarpés? 

La  biche  le  regarde;  elle  pieure  et  supplie, 

Sa  bruyére  l'attend;  ses  faons  sont  nouveau-nés. 

Saadanne  Rim  ere  ikke  meget  værd;  ogsaa  paa  Dansk  synes 
lignende  Formationer  flove  og  matte,    hvor  man   træffer  dem. 

Tryllende  Harmoni 
i  midnatsdunkle  Jord. 
Salige  Sympathi 
hellige  Poesi . . . 

ØhUnåehlægtr. 

Baggesen  fraadser  til  Tider  i  disse  Rim  paa  -i;  men  ellers 
vise  vore  Digtere  gennemgaaende  en  prisværdig  Afholdenhed 
fra  dem,  et  Tegn  paa,  at  man  finder  dem  utilfredsstillende; 
thi  de  ere  yderst  lette  at  producere. 

Dersom  det  rige  Rim  paa  Dansk  ikke  er  identisk,  vil  et 
fordomsfrit  Øre  ikke  finde  nogen  Lyde  ved  det  fremfor  andre.  Ex. 

Spejlekabinet, 
nok  saa  net. 

Øhletucklæger. 

Syng,  gamle  Fædre,  dig  kaster  bag  Ryggen 
Egetræet  selv  sit  Blad  i  Parykken. 

Aar+ttrup. 

Et  brillant  Rim  har  Bellmann: 

Af  dess  mun,  sflt  som  suckat, 
hvarje  kyss  vård  en  dukat. 
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Ikke  engang  i  et  Rim  som  Winthers: 

Var  Hjærtet  fuldt  af  Klage 
og  bruste  Blodet  vildt, 
jeg  gik  mig  ud  at  jage 
det  yndeligste  Vildt 

kan  jeg  egentlig  finde  noget  uheldigt.  Dog  maa  jeg  gøre  op- 
mærkson\  paa,  at  det  rige  Rims  omtvistede  Stilling  i  vor 
Litteratur  ofte,  naar  man  træffer  det,  fremkalder  en  Række 
Betragtninger,  der  afbryder  Andagten,  og  en  direkte  Sammen- 
holden af  de  to  Rimord,  der  er  i  Strid  med  Rimets  sædvan- 
lige Virkemaade. 

Ekkorimet  er  en  særlig  Art  af  det  rige  Rim,  der  finder 
Naade  for  de  danske  Theoretikeres  Øjne.  Bekendt  er  Tullins 
Kældermand  (Egenskaber  —  en  Skaber  i  „Majdagen");  ogsaa 
hos  Kaalund  findes  en  Prøve. 

Det  er  imidlertid  ikke  blot  for  at  efterligne  Ekkoet,  at 
Gentagelsen  af  samme  Ord  som  Rim  til  sig  selv  er  anvendt 
med  bevidst  Kunst.  Dette  bruges  ogsaa  for  at  skildre  en  fortsat 
Bestræbelse  (cfr.  Prosaudtryk  som  værre  og  værre).  Verset 
bygges  da  af  to  parallelt  løbende  Halvdele,  der  tilsidst  blive 
ganske  ens.    Aarestrup  har  experimenteret  med  denne  Rimform : 

Nej  det  er  to,  som  bøje 
med  Magt  sig  mod  hinanden, 
men  klagende,  haabløse  — 
de  kan  ej  naa  hinanden. 

Beslægtet  med  rige  Rim  er  en  Klasse  af  Rim,  der  i  visse 
Stillinger  forekommer  mig  at  frembringe  en  ejendommelig 
Mislyd.  Det  er  saadanne  Rimpar,  hvor  det  sidste  Led  be- 
gynder med  samme  Gruppe  Konsonanter  som  det  første,  kun  at 
een  er  udeladt.  Ex.:  bryde  :  byde,  skyde  :  syde,  true  :  Tue. 

Jeg  lever  i  hans  Aandedrag 
en  kort,  lyksalig  Foraarsdag. 

Holstein. 


184  HANS  brix: 

Er  Rimstillingen  den  modsatte,  saa  at  det  lydstærkeste  Ord 
kommer  bagest,  er  Rimet  upaaklageligt,  har  maaske  endog  et 
Plus  i  Velklang1. 

Men  just  som  de  troede,  hun  var  i  Baand  og  Bast, 
da  lo  hun  saa  hjærtelig,  at  alle  Lænker  brast. 

Vi  have  hidindtil  betragtet  Rimet,  saaledes  som  Øret  kræver, 
at  det  skal  være;  det  er  ogsaa  alt,  hvad  man  forlanger  af 
Kongruens  i  Dansk:  at  de  rimdannende  Led  skal  lyde  ens. 
Man  har  endogsaa  været  meget  ivrig  for  at  indprente  Folk, 
at  den  skrevne  Form  af  Ordet  var  aldeles  uden  Betydning  i 
dette  Forhold.  Vi  ere  derved  atter  traadte  i  Opposition  til 
Frankrig,  hvor  man  stiller  visse  Krav  om  Lighed  i  Rimleddenes 
skrevne  Form. 

For  al  Poesi,  der  er  beregnet  paa  mundtligt  Foredrag, 
gælder  det  sikkert,  at  Rimenes  skrevne  Form  er  ligegyldig. 
(Ex.:  Det  er  ej  pænt,  det  |  ved  vi,  men  de  |  Fremmede  vente. 
Kuplet  af  Ad.  Recke).  Man  vil  næppe  kunne  tænke  sig  en 
Tilhører  saa  stærkt  paavirket  af  Læsningens  Form  for  Tilegnelse, 
at  han  i  Aanden  ser  den  Text,  han  hører  foredragen,  orto- 
graferet.  Om  det  allermeste  af  rimet  Poesi  maa  man  imid- 
lertid hævde,  at  den  læses;  og  man  kan  nok  saa  meget  mene, 
at  vor  Ortografi  er  ulogisk  og  tilfældig  og  ikke  med  Rimelighed 
burde  have  Indflydelse  paa  de  poetiske  Frembringelser.  Faktum 
er,  at  Ordenes  skrevne  Form  gør  et  bestemt  Indtryk  paa  os 
(hvor  stødende  virker  ikke  en  Stavefejl),  og  at  den  talte  Form 
ofte  næsten  kan  træde  i  Skygge  for  den  skrevne,  saa  at 
Ordene  begive  sig  fra  Papiret  direkte  over  i  Bevidstheden  (saa- 
ledes ved  al  Hurtiglæsning),  medens  deres  lydlige  Skikkelse 
højst  ytrer  sig  under  Form  af  vage  Muskelfornemmelser  (især 
fremtrædende  ved  Læsning  af  fremmede  Sprog.)  Et  Ord  som 
Basiliskblik  (Fru  Gyllembourg)  glider  ned,  uden  at  Læseren 
aner  den  Vanskelighed,  hans  Tunge  vilde  have  ved  at  arti- 
kulere det. 

Betragte  vi  nu   Rim,   der  for  Øret  ere   fuldkomne,  men 

1  Med  rigtig  Takt  har  Sproget  formet  Udtrykkene:  gemt  er  ikke 
glemt;  i  Sind  og  Skind. 
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ere  af  forskellig  skreven  Form,  vil  man  ikke  kunne  nægte,  at 
deres  ydre  Mangler  afstedkommer  visse  Bevægelser  i  den  læsendes 
Sind,  der  griber  forstyrrende  ind  i  Andagten.  Ingen  Læser 
undlader  at  studse,  naar  han  læser  Aarestrups  Linier; 

,Om  Kirke,  Skole,  Krig  og  Fred  Debatten 
belærer  mig,  stol  paa  mig  da  som  Dom  mer !" 
Saa  tale  Per  og  Povl,  og  Folket  klapper. 
Det  er  saa  vist,  som  9  og  9  er  18  -1 

Man  standser,  undres,  reflekterer  ved  et  saadant  Rim.  Man 
føler  maaske  et  vist  dialektisk  Velbehag,  naar  man  har  kon- 
stateret Rimets  Fuldkommenhed  for  Øret;  men  i  alle  Fald  er 
en  saadan  afbrydende  Forestillingsrække  ikke  paa  sin  Plads 
midt  i  en  intens,  æstetisk  Tilegnelse. 

Digterne  vise  ofte  Trang  til  at  skaffe  deres  Rim  Kongruens 
ogsaa  for  Øjet,  idet  de  for  at  opnaa  denne  lempe  Ortografien. 
Saaledes  har  Kaalund  i  „  et  Foraar"  S.  84:  Nordiske  hel  den  de 
Sommer  |  o  hvor  fortryller  du  mig.     Men  S.  38: 

Ja,  Kærligheds  hellige  Vælde! 

i  Verden  vild 
du  Puden  er,  jeg  vil  hælde 

mit  Hoved  til.  — 

cfr.  Wessel:  Da  to  latinske  Emmer  (:glemmer). 

Skønt  det  altsaa  maa  betragtes  som  heldigst,  at  et  Rim 
baade  tilfredsstiller  Øre  og  Øje,  lader  det  sig  dog  let  forklare, 
at  vort  Sprog,  modsat  det  franske,  der,  som  ovenfor  vist, 
trænger  til  at  styrke  sine  Rim  paa  alle  gørlige  Maader,  har 
ladet  Kravet  om  Øjerim  hvile.  Hvis  nemlig  Betydningen  af 
Ensartethed  i  Rimenes  Bogstavering  stilledes  jævnsides  med 
den  lydlige  Kongruens,  vilde  et  Sprog  med  vore  Betonings- 
forhold   bringe   en  Række    barbariske    Rim  i   Flor.     Vi   have 

1  Andre  Expl. :  Klemten:  1815;  allegro  galloppo  o.  s.  v.  |  saa  lifligt 
som  Fuglene  kvidre  (Richardt).  I  sidste  Exempel  er  Afvigelsen 
ikke  skæmmende,  fordi  det  normale:  kvidre,  er  sidste  Led,  Af- 
kortningen v.  tørste.  Mindre  er  Afvigelsen  i  dette  Ex.:  Sit 
Maal  den  søger,  ledende  kun  lidt  |  Beslutning  med  Udførelse  er 
eet.  (Pal. -Muller). 
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Hovedtonen  i  Begyndelsen  af  Ordet  og  kan  derfor  opstille  en 
Mængde  Ordpar,  der  have  den  til  et  Rim  krævede  Overens- 
stemmelse for  Øjet,  medens  en  Bitone  skiller  deres  enkelte 
Led  fuldstændig  fra  hinanden  for  Øret.  Saadanne  Forbindelser 
vil  aldrig  kunne  opstaa  i  Fransk.  Men  disse  Øjerim  vilde 
finde  rig  Anvendelse  i  Nødsfald,  hvis  man  hos  os  opstillede 
Lighed  for  Øjet  som  en  værdifuld  Egenskab  for  et  Rim.  Og- 
saa  nu,  hvor  dette  ikke  er  Tilfældet,  optræde  de  ikke  sjældent. 
Knud  Vallø  har  gjort  sig  lystig  over  Birkedals: 

Vi  fik  dem  gratis,  og  i  Æblemosten 

vi  drak  Forlig  paa  Landevejens  Brosten. 

Et  andet  Exempel: 

En  Skøge,  af  de  Stakler,  som  blev  ofret, 
blev  dømt,  sig  selv  og  Staden  at  forpeste. 
Det  var  en  velvis  Over-,  Stads-  og  Hofret. 

Softu  Claus»en. 

Gfr.  Paludan -Mullers: 

Og  naar  i  dette  Snørliv  man  sig  tvinger 
saa  kaldes  man  en  Mand  af  Grundsætninger.1 

Af  de  ovenfor  givne  Prøver  paa  Rim,  ser  man,  at  de 
strænge  Regler  om  lydlig  Kongruens  for  Leddene  ikke  altid 
overholdes  af  Poeterne.  De  have  saa  meget  andet  at  tage 
Hensyn  til  under  Udarbejdelsen  af  Digtet,  først  og  sidst  Tankens 
og  Sprogets  Rigtighed  og  Skønhed,  at  underordnede  Faktorers 
Krav  paa  Fuldkommenhed  undertiden  maa  skydes  til  Side; 
det  gælder  for  Rimets  Vedkommende  i  den  Grad,  at  der  har 
udviklet  sig  en  ligefrem  Praxis  for,  hvilke  Afvigelser  fra  Normen 
man  kan  tillade  sig.  Vi  skulle  nu  betragte  de  Regler  for 
tolererede  ufuldkomne  Rim,  som  vor  nyere  Litteratur  har 
udviklet. 

1  Det  skønneste  Exempel  er  det  berømte  Rim  i  en  Bryllupsvise 

fra  60erne: 

Her  sidder  en  Officer 

ved  Siden  af  sin  Brud; 

hans  Aasyn  Kækhed  viser  — 
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4.  Uoverensstemmelser  mellem  Rimets  Led  kunne  finde  Sted 
1)  i  Betoningen,  2)  i  Lydenes  Længde,  3)  i  Lydenes  Art. 

1)  Betoningen.  De  ovenanførte  Exempler  paa  Sammen- 
stillingen af  Bitone  og  tonløs  Stavelse  maa  karakteriseres  som 
Undtagelser.  Det  overholdes  i  vor  moderne  Poesi  strængt,  at 
Betoningen  paa  de  korresponderende  Stavelser  maa  være  nogen- 
lunde af  samme  Styrke.  Kun  hvor  en  oprindelig  Hovedtone 
ved  Sammensætning  er  forandret  til  en  kraftig  Bitone,  tillades 
det  denne  at  rime  paa  Hovedtone  (Gud :  Stjærneskud.  Aarestrup). 

Endnu   for    100   Aar  siden  tog  man  sig  store   Friheder  i 

Retning  af  at    stille    uensartet    betonede    Lydgrupper    overfor 

hinanden  som  Rim;  det  blev  nemlig  ofte  Tilfældet,  naar  man 

anvendte  de  berygtede  Nødrim  med  Halvlyden  som  Vokal.  — 

En  ganske   svagt  betonet  Endelse  kunde   her  blive   Rim  paa 

Hovedtone : 

Freja  selv,  som  ofte  saa 

med  ubevæbnet  Øje  mer 

end  alle  Guderne  med  deres  Kikkerter, 

ser  denne  Gang  ej  mer  end  de. 

Herved  blev  Odin  hed  om  Ørerne. 

(Baggesen  1791) 

1807  har  Digteren  rettet  Stedet  snildt  og  behændigt: 

Freja  selv,  som  ofte  saa 

med  ubevæbnet  Øje  mer 

end  alle  Guderne  med  deres  Brilleskuen 

for  denne  Gang  ej  mere  ser. 

Herved  blev  Odin  hed  i  Huen. 

Ved  denne  Tid  blive  disse  Rim,  saavel  som  de,  hvor  9 
i  svagt  betonet  Stavelse  rimer  paa  sig  selv  og  e,  udjagne  af 
Litteraturen.  Heiberg  behøver  1817  (i  Julespøg  og  Nytaars- 
løjer)  kun  ved  Bindestreger  at  pointere  deres  Latterlighed: 

1  Fyrsten  see 
Tyranner-ne 
Vasaller-ne 
er  Sandser-ne. 

Dog    rimer   endnu  Kaalund   Skumringen  :  igen.     Og  Richardt 
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maa  have  fundet  en  vis  gammeldags,  enfoldig  Karakter  hos  dem, 
thi  denne  virtuose  Rimer  har   ikke   faa   Gange  anvendt  dem: 

Mindekvad  om  Frelseren  . . . 
Axet  om  Opstandelsen. 

(Skrevet  1864) 

(Endogsaa:  Lygtemænd  :  Kælderen  (50  Digte  1879,  S.  84). 
Afledningsendelser  som  -lig  og  -hed  benyttes  endnu  som  Rim 
paa  Hovedtone,  men  en  saadan  Sammenstilling  anses  dog  for 
mat,  Heiberg  dadlede  sa  al  ed  es  Øhlenschlægers: 

Man  fandt  sig  i  sin  Skæbne  med  Fatning,  Værdighed; 
smilte,  selv  naar  Tanden  i  et  bittert  Æble  bed. 

Særlig  ubehagelige  er  os  Rimsammenstillinger  af  -lig  og  per- 
sonl.  Pron. :  lykkelig  :  mig. 

(Grunden  til,  at  disse  Rim  taaltes  bedre  i  forrige  Aar- 
hundrede  end  nu,  er  vistnok  den,  at  man  dengang  endnu  mere 
end  nu  fjærnede  sig  fra  naturlig  Udtale,  naar  man  læste  Vers. 
Man  holdt  sig  nøje  til  Bogstaven,  og  skanderede  stærkt,  uden 
at  man  brød  sig  om,  at  man  derved  fjærnede  sig  fra  naturlig 
Udtale.  Vi  finder  nu  en  komisk  Grandezza  i  Wessels:  Vel- 
viseste! |  Vi  ved,  paa  Byens  Vel  De  altid  se,  —  som  Digteren 
ikke  har  tilsigtet.  Arlaud  udtaler  i  sine  Baggesen-Noter,  at 
velvis  var  almindelig  Borgmester-Titel  i  forrige  Aarhundrede, 
saa  hele  Udtrykket  synes  fra  Digterens  Haand  uden  komisk 
Farve.  —  Parodisk  er  Rimet  derimod  brugt  af  Heiberg  1817: 
Saa  tidt  du  læser  Versene,  |  saa  vil  du  dig  anstændig  te.) 

Undertiden  kan  en  tilsyneladende  Forskel  i  Rimleddenes 
Betoning  ved  nøjere  Eftersyn  lade  sig  fjærne.  I  Salmebøgerne 
ser  man  disse  Linier: 

Jeg  slaar  min  Lid 

nu  og  altid 

kun  til  din  rige  Naade. 

Skriver  man  paa  dette  Sted  istedenfor  altid  al  Tid,  faar  Tid 
sin  naturlige  Hovedtone,  som  ogsaa  tvinges  frem,  naar  Verset 
synges. 

1  denne  Forbindelse  skal  jeg  gøre  et  Par  Bemærkninger 
om   de   formentlige  Grundtvigske  Fejlbetoninger.     Det  er  be- 
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kendt,  at  der  i  Grundtvigs  Digte  ofte  findes  Steder,  hvor  Rhytmen 
gør  Vold  paa  den  tilvante  Betoning  af  Ordene.  1  Peter  Hansens 
Litteraturhistorie  beskyldes  Forfatteren  derfor  for  at  mangle 
Sans  for  Sproget.  At  forudsætte  om  Grundtvig,  der  bl.  a. 
ogsaa  var  noget  af  en  Filolog,  at  han  ikke  skulde  kunne  skelne 
Betoningens  forskellige  Grader  i  sit  eget  M  oders  ni  aal,  synes 
dristigt.  Forklaringen  er  vistnok  en  anden.  Man  ved,  at 
Grundtvig  ikke  satte  Digtekunsten  som  sin  Mission  her  i  Verden. 
Dens  Krav  maatte  vige  for  de  Maal,  han  kæmpede  for,  bl.  a. 
Folkeoplysning.  Endvidere  vil  man  erindre  en  paafaldende 
Biting  ved  Grundtvigs  Bøgers  ortografiske  Udstyr,  hans  For- 
kærlighed for  at  dele  sammensatte  Ord  ved  Bindestreger. 
Denne  Ejendommelighed  hidrører  fra  hans  Bestræbelser  for 
at  gøre  Sproget  udtryksfuldt  og  bringe  den  gamle  Kærne  i 
det  til  Ære  igen.  Men  naar  man  ved  en  Bindestreg  stiller  de 
to  Dele  i  en  tilvant  Sammensætning  hver  for  sig,  da  træder 
Forbindelsens  Mening  klart  for  Dagen  igen  og  genvinder  sin 
oprindelige  Friskhed,  cfr.  Solbær   og  Sol-Bær,   eller  Røverkøb 

og  Grundtvigs: 

Sig,  hvad  dig  lyster  i  Aarets  Løb, 

det  alt  du  fanger  for  Røver-Køb. 

hvor  man  pludselig  bliver  opmærksom  paa,  hvor  drastisk  et 
Billede  dette  saa  godt  kendte  Udtryk  rummer.  Gennemført  er 
Brugen  af  Bindestreg  hos  Gr.  ingenlunde ;  han  skriver  Himmerige 
Himme-Rige;  dette  viser  os,  at  vi  ikke  staar  overfor  en  gen- 
nemført Praxis,  men  en  beregnet  Finesse.  Indførelsen  af 
Bindestreg  har  imidlertid  medført  en  lille  Forandring  i  den 
Form,  hvorunder  man  opfatter  Ordet;  Røverkøb  har  Bitone 
paa  sidste  Stavelse,  men  i  Røver-Køb  har  Køb  Hovedtone. 
Paa  samme  Maade  har  et  Ord  som  Myretue  Hovedtone  paa 
lste,  Bitone  paa  3die  *  Stavelse ;  Myre-Tue  derimod  Hovedtone 
ogsaa  paa  u.     Man  sammenligne: 

Læs  af  Løgn,  som  Bjærg  at  skue 
vælted  Biblens  Myretue  og 

vælted  Biblens  Myre-Tue. 

Den  af  Bindestregerne  her  fremkaldte  Forandring  er  nu  ikke 
saa  paafaldende.     De   fleste   vil   vistnok   ogsaa   uden   dem  for 
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Rimets  Skyld  forstærke  Bitonen  paa  Tue.  Men  hvis  Sammen- 
sætningens første  Led  kun  har  een  Stavelse,  bliver  Forandringen 
større,  saafremt  dette  i  sædvanlig  Form  bærer  Hovedtone.  Her 
er  nemlig  Tonen  paa  2den  Dels  1ste  Stavelse  meget  svækket 
ved  Sammenstødet  med  1ste  Dels  Tone.  Naar  nu  2det  Leds 
selvstændige  Ordbetydning  hævdes,  og  dets  Tone  forstærkes 
ved  Indførelsen  af  Bindestregen  og  ved  at  sættes  paa  Hoved- 
tones Plads  (navnlig  som  Rim)  i  Verset,  da  svækkes  1ste  Leds 
Tone  noget.  (Ved  forandret  Tonhøjde  kan  der  dog  skaffes 
dette  Led  nogen  Erstatning,  som  paavist  af  Minpr  i   Deutsche 

'*  Den  Grøde  gennem  mange  Aar 

som  Orme-Flokkens  Plage  haard 
kun  delte  med  Græs-Hoppen; 
den  kræver,  skænker  jeg  igen 
til  Folket,  der  som  Dug  svandt  hen, 
lad  faste  Ormetroppen. 

Man  ser,  hvor  voldsomt,  ja  barokt  Sammensætningen  i  Græs- 
hoppen tvinges  en  for  Øjnene.  Imidlertid  er  Bindestregerne 
her  overflødige  til  Hensigtens  Opnaaelse.  Versemaalet  vil  af 
sig  selv   tvinge  sidste  Led   frem  jævnsides  med   første.     Ofte 

« 

lader  Gr.  da  ogsaa  Rhytmen  alene  om  at  foretage  den  her 
skildrede  Fornyelse;  og  det  er  disse  Tilfælde,  der  har  vakt 
Forundring  og  Spot.  Et  Par  Exempler  hidsættes: 

I  Helvede  skinned  Guds  Herligheds  Glans, 
Guld  farved  de  Djævle  kulsorte  (:  Porte) 
Fremdeles 

Hvert  dit  Værk  er  stort  Vidunder. 

I  det  sidste  Tilfælde  turde  det  være  ubestrideligt,  at  t  Fejl- 
betoningen "  har  fremkaldt  en  Berigelse  af  Udtrykket.  »Vid- 
Under*  gengiver  første  Led  sin  Glosebetydning. 

En  meget  dristig  Opløsning,  der  paa  Læseren  gør  Indtryk 
af  en  filologisk  Anmærkning,  findes  i  det  af  Peter  Hansen 
uden  Forstaaelse  citerede: 

Til  Jomfruen  hans  Tiltale 
var:  Du  yndige,  hilsæl. 

,Læg  Mærke  til,  hvad  I  selv  siger/  synes  Gr.  at  indprente  os; 
,Jomfrue,  det  er  Jom-Frue.    Hvad  er  saa  Betydningen  af  Jom?* 
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Derimod  kan  det  ikke  nægtes,  at  Anvendelsen  af  samme 
Omlægning  af  Tonen  i  Ordet  Tiltale  (Til-Tale)  tyder  paa, 
at  Fremgangsmaaden  kunde  blive  til  Maner  hos  Gr.  For 
meget  har  lian  stolet  paa  sit  Fornyelsesmiddel,  naar  han  vil 
lade  Støvle-Knægt  betegne  Kammertjener. 

Eet  Punkt  endnu,  hvor  Uoverenssstemmelse  i  Betoningen 
af  Rhnjeddene  er  tilladelig,  staar  tilbage  at  omtale;  det  ene  af 
Leddene  kan  have  Stød,  det  andet  ikke.  Smukke  ere  saa- 
danne  Rim  ikke,  men  ingen  af  vore  Digtere  har  forsøgt  at 
undgaa  dem,  og  det  lader  sig  vanskelig  gøre.  Ex. 

Paa  Sandheds-Grunden, 

med  Sang  i  Munden 

til  Danmarks  Ære,  til  Gavn  for  Bonden. 

Hostrup. 

Dobbelt  uheldigt  bliver  et  saadant  Rim,  hvis  sidste  Led  ved 
at  gøres  fuldkommen  homogent  med  1ste  (altsaa  ved  Tilføjelse 
eller  Bortfjærnelse  af  Stødtonen)  giver  en  i  Sproget  existerende 
Glose,  saaledes  som  Tilfældet  er  i  ovenstaaende  Citat.  Over- 
vældende drastisk  er  Thortsens  selvlavede  Exempel  (i  T.s  Metrik) : 

Han  var  lidt  sær  i  Smagen; 

hans  Kone  ham  gefaldt  især  ved  Bagen. 

2)  Lydenes  Længde.  Ikke  sjældent  sker  det,  at  en 
lang  og  en  kort  Vokal  jævnstilles  i  Rimene.     Ex.: 

I  den  tavse  Nat 
som  en  stor  Dukat 
Maanen  stænker  Guld  paa  alle  Grene. 

P.  Meller. 

Og  kan  den  hvide  Herre 
Samvittigheden  være. 

Ingemann. 

Mærkes  bør,  at  en  saadan  Uoverensstemmelse1  forsvinder,  saa- 
fremt  Digtet  synges;  Tonens    Længde  bliver  da   bestemmende 

1  Her  tages  intet  Hensyn  til  forskellige  Nuancer  af  samme  Lyd. 
Explr.  paa  Sammenstillinger  af  saadanne  ere  Kirkegaarden :  Orden 
(Pal.-Muller),  brast: Hast  (Kaalund). 
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for  Vokalens  Længde,  saa  Forskellen  ophæves.    Man  kan  prøve 
det  f.  Ex.  med  følgende  Salmevers  (af  Kampmann): 

Højt  over  Himlenes  Himle  han  troner,  den  Herre. 
Alt,  hvad  har  Aande,  udbrede  hans  Lovsang  med  Ære. 

3)  Lydenes  Art.  Uoverensstemmelse  i  de  Lyde,  hvoraf 
Rimleddene  ere  sammensatte,  kan  fremkomme  ved  Paralleli- 
sering af  forskellige  Vokaler  eller  forskellige  Konsonanter, 
sjældnere  ved  Udskydelse  af  en  Vokal  eller  en  Konsonant  i 
det  ene  Led.  Uregelmæssigheden  kan  findes  i  en  betonet 
eller  ubetonet  Stavelse.  Vi  begynder  med  Vokalerne.  Her 
findes  to  Trin  indenfor  Uregelmæssigheden.  Det  første 
benytte  alle  vore   Poeter  sig  af.     Det  sidste   forekommer  kun 

• 

hos  enkelte,  under  Paavirkning  fra  Tydsk. 

De  for  alle  Digtere  fælles  Sammenstillinger  se,  opstillet  i 
System,  saaledes  ud: 


1 

Øjerim 

Ikke-Øjerim 

Lang  Vokal 

Kort  Vokal 

Lang  Vokal 

Kort  Vokal 

aa:o 

Bog :  drog 

kort :  sort 

straaler :  Violer 

om:  Rum 

o:u 

Hul :  Puld 

Bonde :  kunde 

6:ø 

go"  re :  høre 

skønne :  Tønde 

(6"  og  ø  ere  ens    større :  fyrre 
paa  Papiret). 

ø:y 

Lykke :  Hygge 

stødte :  lytte 

æ:e 

Stedet :  Ledet 

med :  Fjed 

bærer.spadserer 

Kælke :  Stilke 

e:  i 

i 

stille :  trille 

o  :u,  ø :  y,  e :  i  kan  ikke  præsteres  som  Øjerim,  naar  disse 
Vokaler  ere  lange,  af  den  gode  Grund,  at  deres  Bogstavtegn 
da  kun  kunne  betegne  dem  selv. 1  Man  vil  tillige  se,  at  de 
heller  ikke  kunne  jævnstilles  som  Ikke-Øjerim.  Dette  synes  at 
være  en  Følge  af,  at  disse  Overskridelser  af  Reglerne  indledes 
gennem  saadanne  Rim,  som  ere  kongruente  for  Øjet,  men  ikke 
for  Øret,  og  at  man  derfra  udvider  Brugen  til  ogsaa  at  om- 
fatte  Rim  med  samme  Vokalsammenstilling,  som  ikke  ere 
Øjerim.     Højst  besynderligt  maa  det  imidlertid  kaldes,  at  kort 


1  Undtagelse  danner  et  Kim  som  se :  de. 
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e :  i  (som  Ikk e-Øjerim),  ikke  forekommer,  da  det  tilsvarende 
Øjerim  er  den  hyppigst  anvendte  af  alle  disse  Forbindelser. 
I  Adam  Homo  har  jeg  paa  120  Sider  fundet  52  Exempler 
herpaa.  Af  Ikke-Øjerimene  er  langt  æ :  e  ret  hyppig;  paa  120 
Sider  fandt  jeg  10  Explr.  Ogsaa  kort  aa:  o  og  kort  ø :  y 
træffes  oftere.  Langt  aa :  o  synes  i  et  enkelt  Tilfælde  at  være 
bragt  i  særlig  Kurs  af  Øhlenschlæger  (Straaler :  Violer). 

(Skønt  disse  Rim  maa  benævnes  ufuldkomne,  skal  jeg 
dog  gøre  opmærksom  paa,  at  de  kunne  komme  Idealet  meget 
nær,  nemlig  naar  det  Led,  der  indeholder  den  mest  lukkede 
Vokal,  er  stillet  bagest.  Navnlig  turde  dette  være  Tilfældet 
med  kort  e :  i.     Man  vil  let  høre,  at  Rimet  i 

Hold  Taare  op  at  trille, 
og  du,  min  Cithar,  stille! 

ikke  er  saa  godt  som  i: 

Natten  er  saa  stille  .  .  . 
Duggens  Perler  trille  — 

og  at  dette  sidste  Rim  er  mindst  ligesaa  vellydende  som: 

og  det  er  ilde 

at  ikke  kunne,  naar  man  gærne  vilde.  — ) 

Endnu  staar  tilbage  at  omtale  to  Vokaler:  ø  og  a. 

Som  ovenfor  omtalt,  sammenstilledes  i  forrige  Aarhun- 
drede  9  og  e  meget  hyppigt;  dette  maa  nu  betragtes  som  al- 
deles forældet,  og  denne  Vokal  stilles  i  moderne  Poesi  kun 
overfor  sig  selv. 

a  gik  i  Gammeldansk  i  adskillige  Tilfælde  over  til  aa\ 
der  opstod  som  en  Følge  heraf  dengang  faste  Rimforbin- 
delser med  disse  to  Vokaler  jævnstillede.  En  af  disse  fore- 
kommer sporadisk  helt  ned  i  dette  Aarhundrede. 

En  Jomfru  stod  ved  Bækkens  Rand 
og  brød  som  Kvist  mig  af 
og  planted  mig  med  hviden  Haand 
paa  bendes  Bejlers  Grav. 

Hauch. 
Dania.  V.  13 
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Et  andet  Exempel  er  Stubs: 

Se  Fillis,  del  er  Dyden, 
stræb  efter  den  i  Tiden, 
at  og  en  dejlig  Aand 
sin  Bolig  ligne  kan. 

I  en  Thesisstavelse  kunne  a  og  a  paralleliseres: 

Et  gesvindt  Kakkelorum,  et  Pust,  ikke  mere, 
og  Marsvin  er  Roser,  Vandet  Madera. 

Aarestrup, 

Laura  :  favre.  Pal.-Miiller. 

Andre  Vokaluregelmæssigheder  i  Thesisstavelser  ere  meget 
sjældne.     En  Prøve  hidsættes: 

Saa  slap  jeg,  Kritik,  for  din  Spidsrod, 
anset  blev  min  ringe  Person; 
jeg  døde  maaske  som  Justitsraad. 

Aarestrup. 

Vi  gaa  nu  over  til  andet  Trin   i  Vokalafvigelserne,   det 
efter  tydsk  Mønster  dannede. 


a\     °\    æ\ 

7"j      "7  \       \       \  Trin  saaledes: 

saaledes  ud:  uj     yj     tf  u 


Medens  første  Trin   ««i     °\    <*\     .,.  ,       aa   o  æ 

/       /       i     bliver  andet  ^-      .     • 

i  Skema  ser  o'     ø:      e:    m  .         ,    ,         o    ø    e  *J  V 


I  tydsk  Poesi  vrimler  det  af  saadanne  ufuldkomne  Rim,  dannede 
under  Indflydelse  fra  Dialekter.  Paa  Dansk  forekommer  de 
langtfra  hos  alle  Forfattere.     Jeg  skal  give  nogle  Explr. : 

Som  to  Draaber  Dug,  der  glide 
paa  en  Flade,  glat  og  jævn; 
som  to  Øjelaag,  der  stride 
bittert  mod  den  søde  Søvn. 

Aartåtrup. 

Ak,  den  ømme 
elsk  te  Mø 
lad  i  Drømme 
blot  mig  se. 

Aarestrup, 

Pigerne  begynde 
Sæden  op  at  binde. 

Frankenau. 
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Et  blødkogt  Æg  med  Vingen  af  en  Kylling 
og  efter  den  i  Smør  en  brunet  Hvilling. 

Pal.-MUUer. 

Hvor  smukke  Fødder  og  hvor  smukke  Øjne 
omsvinges  og  bevinges  allevegne. 

Pal.-MUller. 

Særlig  stygt  er  Baggesens  Rim  By :  forbi  i    „Da  jeg  var  lille*. 
I  enkelte  abnorme  Tilfælde  ere  Digterne   gaaede  ud  over 
de  her  afstukne   Grænser;   i  Tilslutning  til  Jævnstillingen  af  i 
og  y  har  Pal.-Miiller  følgende  Linier: 

Var  det  den  skønne  Dans,  som  her  hun  stilled 
med  Terpsichores  egen  Lethed  frem? 
Var  det  det  vanskelige,  smukt  tilhyllet  — 

Et  rent  Vildskud  af  et  Rim  har  Aarestrup  præsteret: 

Ak  det  var  en  tung  Forfatning, 

som  vi  dengang  le  ved  i, 

og  vi  tog  en  from  Beslutning  — 

Undertiden  har  det  ene  Rimled  en  Vokal  mere  end  det 
andet,  i  al  Fald  paa  Papiret;  sædvanlig  skal  denne  da  udskydes 
under  Læsningen ;  meget  kraftig  er  Sammentrækningen  i  følgende 
Baggesenske  Linier: 

At  med  Matrosen  i  hin  Orkan 
jeg,  tordnende,  bad  den  Onde  tåen. 

Eet  Exempel  har  jeg  noteret,  hvor  virkelig  2  St.  rime  paa  3: 

Først  tykkes  faa  af  denne  Tunghed  grebne, 
sløvt  sættes  Sejl,  og  sløvt  haandteres  Rebene. 

H.  Ibsen. 

Til  andre  Tider  maa,  hvor  een  Stavelse  staar  overfor  to,  en 
Konsonant  opfattes  sonantisk  i  begge.  Ex.  Barn :  uerfaren 
(Richardt),  hyller  :  Rhytmemylr  (Drachmann),  Dnjepr  :  Stepper 
(Thor  Lange).    (Undertiden  rimer  Sonant  paa  Vokal  +  Konsonant ; 

„Del  er  jo  i  en  samlet  Sum 
det  hele  Paradis  i  Grunden/ 
Sir  John  tog  sin  Cigar  af  Munden 
og  spyttede,  og  sagde:  „Hm." 

Winther. 

13# 
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Ellers  maa  Hm,  udtales  Hum,  hvad  der  ikke  er  meget  virke- 
lighedstro. Iøvrigt  ere  Digternes  Efterligninger  af  Naturlyd 
mindre  paalidelige,  hvor  de  anvendes  som  Rim.  Winther  rimer 
„nyt"  paa  et  Lokomotivs  Hvæsen  („fyt,  fyt,  fyt*).    Cfr.  Hertz: 

Du  gjorde  mig  jo  bange,  —  ha  ha  ha! 
Jeg  troede  først,  du  var  en  Smule  fra. 

Hermed  ere  vi  færdige  med  de  Ufuldkommenheder,  Rimet 
kan  tillade  sig  i  Vokalerne,  og  vende  os  til  Konsonanterne. 
Fra  Undersøgelsen  udelukkes  de  Tilfælde,  hvor  flerstavelses 
Rim  bestaa  af  tvende  Dele  eller  en  Sammensætning,  hvor 
altsaa  Forf.  har  sammenstillet  to  Rims  Led  til  eet.  Her  kunne 
nemlig  Konsonanter  mellem  den  hovedtonede  og  bilonede 
Stavelse  være  hvilkesomhelst. 

Ja  han  løber  efter  Østers  fra  Fladstrand 
som  en  Pudelhund  efter  en  Madspand. 

Richardt. 

For  de  andre  Tilfældes  Vedkommende  maa  det  siges,  at  de 
tilladelige  Uregelmæssigheder  i  Konsonanterne  er  langt  færre 
og  sjældnere  end  i  Vokalerne,  m,  n,  q,  l,  r,  s  og  h  kunne  kun 
jævnstilles  med  sig  selv. 

p    h(u>) 
Sporadisk   forekomme    J^7     a 

disse  Kombinationer.     ^^^^ 

(Forholdet  med  tv  behandles  særskilt).  Exempler  ere  følgende : 
Laban  :  Japan  (Richardt),  kantre  :  andre  (Richardt). 

Den  Brudgom  saa  magelig  sad  paa  sin  Bænk; 
„Ja,  sid  du  kun  der!  sid  kun  rolig!  min  Dreng*1 

Baggesen. 

Forholdsvis  hyppig  er  Forbindelsen  g  :  q,  lukt :  Frugt  (Richardt), 
og  d  :  6,  ledig  :  Venedig  (Richardt). 

En  Forbindelse,  der  maa  betegnes  som  v :  tr,  forekommer 
oftere  og  er  i  særligt  Øjemed  benyttet  af  to  Forfattere:  af 
Grundtvig  som  Udtryk  for  det  brede  og  folkelige,  af  Ploug  for 
at  gengive  det  mandige  og  djærve.     Paa  Papiret  ser  Sammen- 
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stillingen  anderledes  ud;  der  er  den  b:v\  men  i  jævn,  daglig 
Tale  har  b  som  bekendt  udført  sin  Overgang  til  w,  ligesom 
d  og  g  til  6  og  q  i  dannet  Sprog1.     Ex. 

Ære  være  ham  i  Svøb, 
som  for  vores  Skyld  i  Støv 
svøbte  Guddom sglansen. 

Grundtvig. 

Som  en  Konsekvens  af  denne  Form  følger  ft :  bt. : 

Hun  slap  det  og  k åsted  den  i;  men  tabt 
med  Sløret  var  hendes  sidste  Kraft. 

Ploug. 

Af  andre  Fænomener  bør  det  fremhæves,  at  man  ret  hyppig 
finder  forskellige  Konsonanter  jævnstillede.  hvor  de  ere  for- 
bundne med  et  l.    Kogler  :  skovler  (Gjellerup),  Valg  :  halv  (Ploug). 

Hun  ruller  ud  sine 
Lokkers  Bølger; 
Adina  fæster 
de  blanke  Søljer. 

Richardt. 

q :  v  findes,  foruden  i  ovenstaaende  Exempler  med  l,  i  disse 
Linier  af  Baggesen 

Ja,  død  for  andres  Liv, 
for  hvad  man  kalder  saa,  for  hvad  jeg  kalder  Kede, 
Kuld,  Krampe,  Kryben,  Kævlen,  Kamp  og  Krig. 

Paa  et  Øjerim,  der  i  Virkeligheden  sidestiller  en  Vokal  +  Kon- 
sonant med  en  Diftong,  gives  her  et  Exerapel  af  mange: 

Ord  og  Gerning,  længst  begravne, 
snart  som  Duer,  snart  som  Ravne. 

Richardt. 

1  Thesisstavelser  sker  det  overordentlig  hyppigt,  at  t  og  d  jævn- 
føres,  støttet  til  daglig  københavnsk  Udtale.  Denne  Udtale  skal 
sikkert  hyppigt  forudsættes,  saaledes  vistnok  i  Aarestrups  galante : 

O,  jeg  ser  dem  alt,  —  du  har  dem  paa 
glatte,  glinsende  —  af  over  hundred 
Kenderblik  omspejdet  og  beundret. 

1  I.  P.  Jacobsens  Rim  b :  v  i  Og  selve  Roben :  |  Formen  ny  |  et 
Stof  med  Striber  blanke ;  |  som  støbt  foroven  . . .  maa  derimod  op- 
fattes som  en  sporadisk  Uregelmæssighed,  udenfor  de  hidtil  an- 
givne Grænser. 
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Men  i  et  Exempel  som  følgende  lader  denne  Udtale  sig  ikke 
ret  vel  forudsætte: 

Som  din  Mission  du  kaldte  —  som  du  sveded 
ved  dine  Bøger  for  —  som  har  dig  glædet. 

Richardt. 

Andre  Uregelmæssigheder  optræde  rent  sporadisk.  Forbavsende 
er  det  hos  Heiberg  at  træffe  dette  Rim: 

I  Volden  var  befæstet 
mod  Øst  en  Port  saa  stor, 
en  anden  imod  Vester. 

En  overskydende  Konsonant1  i  det  ene  Rimord  kan  tillades  ved 
stærkt  Konsonantsammenstød :  Venskab :  Bekendtskab  (Pal.-Muller) 
(Et  Rim,  analogt  med  det  under  Vokaldifferencerne  omtalte 
Rand  :  Haand,  hos  Hauch,  finder  vi  i  disse  Linier  af  Pal.-Muller . 

Hvor  fuldt  af  Vemod  er  dens  stille  Smil, 
hvor  funklende  dens  Blik  af  Længsels  Taarer; 
hvor  er  den  trøstende,  naar  huldt  den  daarer 
med  svundne  Drømme  alle  Hjærters  Tvivl. 

Tidligere  gav  Formen  Tvil  fuldkomment  Rim;  skønt  Ordels 
officielle  Form  senere  blev  Tvivl,  bevaredes  Forbindelsen  med 
Smil  alligevel.) 

Hvor  det  ene  Rimled  er  et  Fremmedord,  vil  dette  natur- 
ligvis, med  sin  oprindelige  Udtale,  ofte  bringe  Rimet  til  at 
halte ;  f.  Ex.  charmant :  Sang,  skal  I :  détail. 

Flere  af  de  i  ovenstaaende  Undersøgelse  anførte  Exempler 
have  nærmet  os  stærkt  til  en  egen  Kategori,  som  jeg  vfl  be- 
nævne folkelige  Rim. 

5.  Forinden  jeg  giver  mig  i  Lag  med  disse,  vilde  det 
imidlertid  være  oplysende,  om  vi  efter  i  ovenstaaende  Udvikling 
at  have  undersøgt  alle  de  Knæk,  Rimets  ideale  Skikkelse  har 
faaet  af  betrængte  Poeter,  et  Øjeblik  betragtede  de  Indrømmelser, 
Sproget  har  maattet  gøre  Rimet,  og  som  jeg  par  excellence 
vil  benævne  Licenser.     Adskillige  herhen  hørende   Fænomener 

1  Grundtvigs  Rim  i:  Kan  de  vel  ligne:  |  en  Dag  af  dine  |  refererer 
sig  til  vulgær  Udtale.  I  Thesisstavelse  findes  overskydende 
Konsonant  et  Sted  hos  I.  P.  Jacobsen:  Aarens :  baaren. 
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danne  nøjagtige  Sidestykker  til  ufuldkomne  Rim,  som  vi  have 
gjort  Bekendtskab  med.  (Lavra  :  favre ;  Tanke  :  Salamanke.) 
Skønt  saadanne  Licenser  ogsaa  forekomme  inde  i  Versene, 
med  det  Formaal  at  lette  Rhytmens  Frembringelse,  er  det 
dog  navnlig  i  Rimet,  de  have  deres  Tilhold.  Licenserne  ud- 
springe af  en  eller  anden  Kilde  udenfor  Rigssproget  (Dialekter; 
ældre  Dansk ;  fremmede  Sprog)  eller  dannes  ved  visse  minimale 
Tillempninger  af  Sproget.  Jeg  skal  nu  antyde  nogle  af  de 
vigtigste  Klasser  af  Licenser. 

Ældre  Sprogformer  indføres  paany.  Dette  kan  i 
mange  Tilfælde  ske  for  at  skaffe  Digtet  en  bestemt  Kolorit. 
Men  i  et  Digt  af  Richardt  staar: 

Og  trøstig  vi  synge, 
mens  Vindene  gynge  — 


02  i  næste  Vers 


Og  bort  skal  vi  sjunge 
det  mørke,  det  tunge. 


Her  kan   ingen  Tvivl   være  om,   at  sjunge  er  Licens;  ligesaa- 

lidt  i  Ingemanns:  „Nu  vaagne  alle  Guds  Fugle  smaa",  hvor  et 

analogt  Tilfælde  forekommer.    Om  lignende  Exempler,  hentede 

fra  Øhlenschlæger:    Thors    Rejse  til   Jotunheim,    kunde    man 

fristes   til   at  sige,    at  det  er   de    moderne  Ordformer,  der  er 

Licenserne.  Her  rimes  Lillievand  :  Mand,  men  Haand  :  Lillievaand ; 

Lys :  Dys  og  Lius  :  Hus ;  atter  :  Bondedatter  og  Grotter  :  Dotter ; 

ud :  Spjud,  medens  der  andensteds  staves  Spyd. 

Fremmede   Ord  kunne  foretrækkes  for  Modersmaalets 

Gloser,   selv  om   Bevægelsen   ellers   fører   mod  det  nationale. 

Saaledes  bevarer  Ordet  Gestalt  en  privilegeret  Plads  i  Poesien 

i  sin    Egenskab    af   gunstigt  Rimord,    og   Skerts    er  ganske 

uundgaaelig  i  lunefuld  Poesi;  navnlig  har  Baggesen  brugt   og 

misbrugt  dette  Rim,   der  sammen    „med  hver  en  anden :  gaa 

fra  Forstanden"  hører  til   hans   staaende  Forcer.     Kniber  del 

meget,  sættes  Musen  ligefrem  til  at  tale  fremmede  Tungemaal; 

saaledes  tit  hos  den  dovne  Wessel: 

Jeg  kan  saa  sand 
ej  skrive  mer 
for  denne  Gang; 
adieu  so  lang. 
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(Undertiden  maa  Fremmedordene  lempes  lidt,   førend  de  ville 

give  Rim.     Mose  :  Prose   findes  hyppigt.     Heiberg  har  Tanke : 

Salamanke.  —  Undertiden  maa  man  tvivle  om,  at  Forfatteren 

virkelig  skulde  forlange  den  Udtale,  som  Rimet  antyder.    Saa- 

ledes  har   C.  Winther   Sanser :  Romancer ;   Pal.-Muller  George 

Sand  :  Mand.     Rædsomme  ere  disse   Linier  i  første  Udgave  af 

Dandserinden : 

Det  Aften  er,  og  hos  Grev  Firlefanz 

et  Selskab  samler  sig  af  første  Skuffe; 

af  Fruer,  Frøkner  ses  en  yndig  Krans 

og  megen  Venlighed  a  la  Tartuffe )  "; 

Sprogets  forskellige  Rangklasser  har  Nuancer  i 
Udtalen  af  eet  og  samme  Ord.  Ofte  kan  Benyttelsen  af  en 
en  bestemt  Udtale  være  motiveret  ved  den  Sfære,  Digtet 
hviler  i;  men  ofte  er  det  umuligt  at  opdage  nogen  Grund 
dertil.  (Om  denne  Gruppe  Licenser  gælder  det  selvfølgelig, 
at  den  kun  lader  sig  konstatere  i  Rimene,  ikke  inde  i  Linien). 
I  samme  Bind  Digte  har  Richardt  Rimene  Gøg :  Bøg  og  Gøg : 
Støj ;  indenfor  samme  Digt  har  han  lig :  mig  og  Vej :  mig. 
Paludan-Muller  rimer  paa  den  ene  Side  sig:  Skrig;  paa  den 
næste,  sig :  Vej.  C.  Winther  har  i  samme  Digt  forlegen : Vejen 
og  forlegen :  egen  (en  Fasthed,  ham  ej  egen),  i  „en  Novelle* 
har  han  jeg :  mig  og  sig  :  lig. 

For  Ordet  selv  findes  tre  Udtaleformer  betegnede: 

Og  fremme  det  med  Lempe 
og  vogte  det  for  Fæld 
og  trofast  for  det  kæmpe 
endogsaa  mod  sig  selv. 

Ploug. 

Han  bad  med  bitre  Taarer  for  den  stakkels  Jokums  Sjæl 
og  for  sin  lille  Pige  og  eet  -for  sig  selv. 

Winther. 

—  blev  oversvømmet  af  Føleisens  Elv 
og  kendte  ikke  igen  sig  selv. 

Ploug. 

Ordet  Vejr  bruges  hyppigst  som  Rim  paa  -ær;  saaledes 
t.  Ex.  Poul  Moller,  Heiberg,  Richardt  og  Øhlenschlæger,  der 
forandrer  Ordets  sædvanlige  Ortografi: 
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Det  er  idag  et  dejligt  Vær. 
Vinden  vifter  i  Skovens  Træer. 

Men  man  finder  ogsaa  rimet  efter  Øjet  som  i  dette  Citat: 

Man  taler  om  Verdens  Fremskridt 

om  Videnskabens  Sejr 
ti  vi  kan  færdes  med  Dampen 

til  Trods  for  Vind  og  Vejr. 

Hauch. 

Endvidere  har  Winther  Vejret :  sejret,  Holst  Vejret :  lejret.  Her 
maa  Rimet  kræve  en  bogstavret  Udtale  af  Ordet. 

Meget  vulgært  københavnsk  lyder  Øhlenschlægers  Rim  i 
„den  gamle  Kæmpe  Gometes "  i  vore  Øren: 

Det  var  i  Livets  Ungdomsvaar, 
en  Rose  frem  sig  skod1 
til  Under  for  de  sidste  Aar; 
hvert  Blad  var  Helteblod. 

Ikke  stort  kønnere  er  Ghr.  Winthers: 

Synes  du,  Taaren  var  bitter? 

Strax  jeg  dig  tapper  af  ældgamle  Fad, 

hvor  Katten  paa  Rygningen  sidder. 

Provinsielt  er  samme  Digters  peen  :  Gren;  i  „Hulby 
og  andre  Landsbyer"  søger  Baggesen  Hjemmel  for  sit  Rim 
Kue  (o:  Kube):  Stue;  cfr.  hans  huse  (o:  huske) :  Muse. 

Vi  vender  os  fra  de  Licenser,  Ordforraad  og  Udtale  til- 
steder, til  dem,  der  fremgaa  af  Forandringer  i  Bøjningssystemet. 

Udsagnsordene:  Svage  Verber  bøjes  stærkt.  Øhlen- 
schlæger har  overalt:  gengjaldt  (o :  gjaldede). 

Jo  mere  Snakken  blev  uren, 
des  højere  Patronen  gren, 
des  galere  den  hele  Kreds 
omkring  Patronen  lo  og  fnes. 

Pal.-MUller. 

1  Ganske  tilsvarende  Rim  findes  hos  Ingemann. 
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Omvendt  kan  stærke  Udsagnsord  bøjes  svagt: 

Vildt  Jægerhornet  blanded 
sin  Lyd  med  Klerkes  Sang, 
og  frygtsom  Hare  stand  ed 
midt  i  den  Kirkegang. 

Ingemann. 

Svage  Udsagnsord  skifte  tit  fra  een  Klasse  til  en  anden; 
drømte  :  strøm  te  (Aarestrup);  udføret :  høret  (Baggesen). 

Tiderne  anvendes  vilkaarligt;  man  slaar   fra   Imperfektum 
over  i  Præsens: 

Og  der,  hvor  man  udgød  hans  Hjærteblod, 
der  udsprang  en  Kilde  ved  Bøgens  Fod; 
did  Halte  og  Blinde  hendrage, 
og  karske  de  vendte  tilbage. 

Holst. 

Eller  man  slaar  fra  Præsens  over  i  Imperfektum: 

Konning  Helge  springer  i  Badet  ud, 
han  sig  i  Vandet  forlysted; 
han  ligner  Ægir,  den  stærke  Gud, 
naar  Bølgen  ham  spiller  om  Brystet. 

Øhlenschlæger. 

Imperfektum  for  Plusqvamperfektum  findes  vistnok  i  et  lille 
Vers  af  Wessel : 

en  mig  højst  nødvendig  Frak, 
som  sprak  (o:  var  revnet\ 

Præsens  for  Perfektum  findes  i  en  Germanisme  hos  Øhlen- 
schlæger: 

Gennenf  de  sorte  Stænger, 

som  hegner  Utgards  Hjem 

sig  ingen  Asa  trænger 

hidtil  ustraffet  frem. 

Litterære  Flertalsformer  skifte  med  Enkelttalsformerne  funge- 
rende som  Flertal.  Side  om  Side  findes  de  i  en  Linie  af 
Aarestrup : 

Vi  gør  dem  lykkelige,  som  vi  ville. 
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Endelig  kan,  medens  vi  ere  ved  Udsagnsordene,  Paludan-Mullers 
mærkelige  Benyttelse  af  Præs.  Part.  fremhæves  (omtalt  i 
Mikkelsens  danske  Grammatik): 

Smægtende:  Rosen  er  Webers;  ingen  er  benægtende. 

Eet  Exempel  til  har  jeg  truffet  paa  denne  Brug: 

Paa  eet  er  jeg  kun  pønsende, 
at  faa  i  Tale  dig,  du  søde; 
og  naar  du  kalder  Hønsene. 

(OversætUUe  af  La  tnatcatti). 

Ogsaa  Substantivernes  Bøjning  afgiver  Licenser.  Plu- 
ralisdannelsen kan  saaledes  forandres:  Vi  er  med,  da  under 
tvende  Flage  :  Tage  (Ploug). 

Af  andre  Forandringer  kan  nævnes,  at  PI.  bruges  for  Sing. : 

Lindesnæs  vise  med  Bølgernes  Bragen, 
at  det  fornemmer 
Havfruens  Stemmer. 

Omvendt  kan  ogsaa  Sing.  bruges  for  PI.: 

Hvis  Himlen  genlyder  af  jublende  Stemme, 
saa  vil  han  snart  føle  sig  hjemme. 

Aarestrup. 

Endelig  kan  forældet  Køn  bruges: 

Vi  gør  det  af  for  hele  Krammen :  Skrammen. 

(D,  8.) 

Adjektiverne  kan  miste  Nevtrums-  og  Pluralisendelse;  Ad- 
jektivernes bestemte  Kendeord  kan  ombyttes  med  Substan- 
tivernes :  Søde,  bløde,  blide,  danske  Sproget :  noget.  (Baggesen). 

En  særlig  Klasse  Licenser  danner  Forkortelserne;  af  dem 
findes  mange  Kategorier,  men  jeg  skal  ikke  komme  nærmere 
ind  paa  dem  her,  da  de  ikke  ere  mere  hjemmehørende  i 
Rimet  end  inde  i  Linierne  og  i  rimløs  Poesi.  Jeg  erindrer 
kun  om  den  ældgamle  Ret,  Digterne  har  til  at  bortkaste  e  af 
svage   Fortidsformer  af  fjerde   Klasse  og  af  svage  Perf.  Part. 

Kan   alle  disse  Udveje  ikke  hjælpe   Poeten   til  Rim,   saa 


204  HANS   brix: 

laver  han  sig  selv  et  Ord.  Bekendt  er  pønske.  Meget  nyde- 
ligt har  Chr.  Winther  dannet  sig  sin  Udvej  i: 

Hun  er  nysselig 
og  kysselig. 

Det  er  velkendt,  at  Ordstillingen,  for  at  Versets  Love 
kan  fuldkommes,  aldeles  bringes  ud  af  sine  vante  Folder. 
Ganske  vist  gaar  Tendensen  bestandig  i  Retning  af  at  bringe 
den  poetiske  Ordstilling  saa  nær  som  muligt  til  den  prosaiske 
(i  vore  Dage  hævdes  Kravet  fra  modsatte  Lejre  af  E.  Brandes 
og  E.  Bøgh),  og  det  kan  ikke  nægtes,  at  t.  Ex.  Ewald  i  Na- 
tionalsangen har  naaet  det  Højeste  med  den  jævneste  og 
simpleste  Ordføjning.  Men  man  maa  dog  erindre,  at  det  Ord, 
der  træder  ind  paa  Rimets  Plads,  omgives  af  en  vis  Glans  og 
Højhed,  og  rives  ud  af  sin  Ligestilling  med  de  andre  Ord. 
Dette  gør,  at  Sætningens  Økonomi  ofte  maa  forandres,  hvis 
Digteren  skal  drage  fuld  Nytte  af  Rimets  Prydelse.  Baggesen, 
der  var  en  Virtuos  i  at  lancere  et  Rim,  har  i  sine  Rimbreve 
ofte  omstillet  og  slyngel  de  enkelte  Led  saaledes,  at  disse 
Epistler,  skønt  han  selv  kalder  dem  Sprogsmørrebrød,  kræver 
den  største  Agtpaagivenhed  af  Læseren,  hvis  han  skal  faa  alle 
Finesser  med.  De  minde  i  visse  Stykker  om  Søren  Kierke- 
gaards Perioder.  Alt  er  sindrigt  sammenføjet  og  kunstfuldt 
sidestillet,  hvert  Led  belyser  sine  Omgivelser  og  belyses  af 
dem,  og  gennem  det  alt  blinke  Rimene  frem  og  forsvinde  eller 
understrege  vægtfuldt  det  afgørende.  Kun  fire  Linier  som  en 
Mundsmag : 

Jeg  læste  samlede,  hvad  mange  Gange 

jeg  sang  i  Vennelag 
for  middelmådig  Vin  at  give  Mestersmag, 

min  Mesterdrikker,  dine  Mestersange. 

Destoværre  bruges  Inversionen  sjældent  saaledes,  og  alt  for 
hyppigt  fremtvinger  Rimnøden  rædsomme  Forvridninger  af 
Sproget: 

Natten  er  svanger  med  Vellugt  fin, 
med  Virak  for  dig,  med  Røgelsen  din. 

Drachmann. 
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Guddoms- Liv  med  Sønnen  fin, 
som  han  har  med  Fader  sin. 

Grundtvig. 

Dr.  Vilh.  Andersen  har  omtalt  Øhlenslægers  Attentat  paa 
den  folkekære  Vokalharmoni  i— a.  Hap  som  Hip  :  Princip.  Gfr. 
Richardt  sladre  og  slidre  :  kvidre  og ; 

Det  hagler  og  pibler 
det  krabler  og  kribler. 

Endelig  maa  i  denne  Sammenhæng  Brugen  af  mon  og 
monne  behandles.  Man  har  almindelig  plejet  at  antage,  at 
dette  Verbum  brugtes  som  Fyldekalk  af  Poeterne.  Det  er  en 
ren  Misforstaaelse ;  de  Lakuner,  der  under  Digtets  Udarbejdelse 
fremkomme,  vil  en  hvilkensomhelst  Digter  vide  at  udfylde 
bedre  end  med  det  mest  betydningsfattige  Ord,  Sproget  ejer. 
Dets  Anvendelse  har  en  hel  anden  Aarsag.  —  Udsagnsordene 
er  den  Ordklasse,  som  lettest  lader  sig  lempe  og  omforme  til 
Brug  som  Rim;  lader  den  ene  Form  sig  ikke  benytte,  for- 
medelst en  Uoverensstemmelse  i  Thesisstavelse  eller  i  Vokalen 
kan  man  ved  en  eller  anden  Forskydning  bringe  fuldkommen 
Kongruens  tilveje.  For  en  rutineret  og  behændig  Digter  gaar 
dette  som  i  en  Leg,  han  lemper  og  flytter,  indtil  den  ud- 
krævede Form  som  af  sig  selv  indfinder  sig  paa  den  Plads, 
den  skal.  Men  ikke  alle  vore  Digtere  have  haft  saadant 
Haandelag;  der  har  været  ubehjælpsomme  Naturer  imellem. 
Nu  er  Infinitiv  en  meget  anvendelig  Form:  den  ender  paa  a, 
som  mangfoldige  andre  Ord  og  Former  i  Dansk;  og  det  er 
den,  Digteren  tilbytter  sig  for  en  finit  Form  ved  Anvendelsen 
af  mon  og  monne. 

En  Stol  højt  monne  stand« :  Pande. 

(Øhlenschlæger ). 

Mig  Nattergalen  i  grønnen  Lund 
betroed,  hvor  hun  havde  hjemme; 
jeg  lytted  dertil  i  en  Midnatsstund 
og  mon  det  om  Morgenen  glemme. 

Hauch. 

Brugen  af  dette  Hjælpemiddel  er  aftaget  meget;  den 
Digter,    der   i   dette    Aarhundrede   har   anvendt   det   mest,    er 
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Hauch,  hvis  lidet  smidige  Aand  savnede  Evnen  til  at  tumle 
med  Sproget,  til  det  føjede  sig  efter  ham.  Han  synes  endog 
at  have  fattet  en  vis  Forkærlighed  for  denne  Hjælp  i  Nøden, 
saa  han  af  og  til  anvender  Ordet,  uden  at  det  behøves.  Tydsk 
Litteratur  har  i  en  enkelt  Periode  kendt  et  lignende  Fænomen ; 
Chamisso  spotter  de  yderliggaaende  Romantikere,  fordi  de 
skaffe  sig  kvindelige  Rim  til  deres  Sonetter  ved  Anvendelse  af 
will,  mag,  kann  o.  s.  v. 

6.  Jeg  genoptager  nu  Traaden,  hvor  jeg  slap  den,  nemlig 
ved  det  folkelige  Rim.  Denne  Klasse  skiller  sig  i  Form  fra  Dig- 
ternes ufuldkomne  Rim  ved  en  langt  mere  yderliggaaende  Frihed 
i  Lydjævnførelsen,  der  lader  sig  nøje  med  blot  en  fjærn  Lighed 
mellem  de  to  Rimled.  —  Det  er  Rimet,  som  den  jævne  Mand 
udenfor  Sang  erlavet  former  det,  naar  han  for  en  Gangs  Skyld 
slaar  Harpen.  Følgende  Makame  af  en  Æbleskivemand  har 
jeg  fundet  i  Aftenbladet:  Har  De  nu  hørt  Mage,  i  Ny  Øster- 
gade er  Æbleskiver  bedst,  bagt  i  Smør  med  Kompot,  thi  det 
smager  rigtig  godt.  Syltetøj  der  ikke  mangler  og  humant 
man  bli'er  behandlet.  Nr.  11,  glem  det  ej,  naar  det  passer 
Deres  Vej.  —  I  samme  Genre  er  den  Improvisation,  som 
Sagnet  tillægger  Prins  Ferdinand:  Maa  jeg  bede  om  et  Glas 
Limonade,   til   Prinsesse  Juliane.     I  Gadeviser  træffes  lignende 

Rim  hyppigt: 

Vi  vil  ikke  lave  Kringler, 

før  Mesteren  vil  gi'e  os  nogle  Skil'nger, 

1  den  saakaldte  Harboøresangbog  vrimler  det  med  disse  For- 
mationer : 

Den  dette  tror,  han  vist 

skal  Himmerige  arve, 

og  £er  du  hos  dig  Brøst, 

det  skal  dig  ej  fordærve. 
1  Børnerim: 

Nye  Sko  med  Spænder, 

saa  sover  Barnet  des  længer. 
Højre— Venstre;  Tydskere  og  Svenskere. 

I  den  vægtige  Sentens: 

Den,  som  F  . . . .  først  opdager, 
den  er  F s  rette  Fader. 
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Helt  anarkisk  er  Rimformen  i  en  Almuevise  som  den,   hvoraf 
følgende  Vers  er  taget: 


Paa  Fyn  der  var  en  Pige, 
hun  elskede  en  jydsk  Dragon, 
som  der  laa  indkvarteret 
i  hendes  Faders  Gaard. 


Hun  skænked  ham  sit  Hjærte, 
hun  svor  ham  Troskabsed, 
skønt  han  nok  hende  sagde, 
det  vistnok  aldrig  sker.  — 


Til  de  folkelige  Rim  henregner  jeg  endvidere  Folkevise- 
assonanserne.  Saaledes  som  Viserne  nu  foreligge,  er  de  højst 
uregelmæssig  rimede;  Stoffet  lader  sig  fordele  i  fire  Klasser. 
Der  findes: 

•  1)  Fulde  Rim,  d.  e.  saadanne,  som  opfylde  de  Krav,  vi 
stille  til  et  moderne  Rim,  derunder  ogsaa  indbefattede  saa- 
danne, som  ved  senere  Lydovergange,  eller  Overførelse  til  en 
anden  Dialekt  ere  skilte  ad. 

2)  De  saakaldte  Assonanser,  der  have  en  ufuldkommen 
lydlig  Overensstemmelse. 

3)  Rimsurrogater.  Derved  forstaar  jeg  saadanne  Sam- 
menstillinger, der  uden  at  afgive  nogen  Øret  fangende  Lyd- 
harmoni alligevel  ere  i  Besiddelse  af  nogen  Overensstemmelse 
i  Form  og  Bygning,  og  rime  lidt  mere  end  Ko  og  Pintselillie. 
(Det  er  disse  Surrogater,  der  have  afstedkommet  Usikkerhed 
i  Opfattelsen  af  Lovene  for  Folkevisernes  Rim). 

4)  Mangel  paa  Rim. 

Af  disse  fire  Klasser  ere  de  to  første  langt  de  hyppigst 
forekommende;  for  at  illustrere  dette  har  jeg  foretaget  en  Op- 
gørelse af  Rimene  i  10  Viser  af  Karen  Brahes  Folio,  og 
andre  10  af  Sten  Billes  Hskr.  Tallene  gøre  ikke  Krav  paa 
fuldkommen  Nøjagtighed,  da  der  altid  gives  tvivlsomme  Til- 
fælde. Af  Karen  Brahe  er  benyttet:  D.  G.  F.  33,  37,  39, 
40,  43,  44,  45,  47,  52,  54.  lait  indeholde  disse  331  Vers, 
der  fremvise  228  Helrim,  82  Halvrim,  14  Surrogater  og  7 
Rimløsheder.  Procentvis  udtrykt:  68,9%  Helrim,  24,8% 
Halvrim,  4,»  %  Surrogater  og  2,i  °/°  Rimløsheder. 

Af  Sten  Bille  er  benyttet  følgende  Viser:  D.  G.  F.  1,  10, 
21,  41,  46,  60f  80,  84,  86,  128.  De  give  191  Vers  med 
130  Helrim,    37   Halvrim,    15   Surrogater  og  9   Rimløsheder 
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eller  68,1%  Helrim,  19,4%  Halvrim,  7,8%  Surrogater  og 
4,7  %  Rimløsheder.  Man  vil  se,  at  tredje  og  fjerde  Klasse 
kun  omfatte  et  lille  Antal  Tilfælde. 

Det  er  vistnok  saa,  at  begge  disse  Klasser  ikke  oprindelig 
have  været  tilstede  i  Viserne;  de  ere  først  fremkomw  ved 
Korruption  og  Forsøg  paa  at  dække  denne. 

Assonanserne  deles  i  Vokalrim  og  Konsonantrim;  men 
det  er  ikke  tilstrækkeligt,  at  een  af  de  to  Lydklasser  é&  kon- 
gruent; for  at  der  skal  opstaa  Rim,  maa  der  være  Tilnærmelse 
mellem  de  Elementer,  der  tilhører  den  anden  Klasse/  Jeg 
skal  nu  meddele  de  omtrentlige  Love  for  disse  Halvrim: 

Ved  Vokalrimene  kunne  n  :  m  :  nd  :  nt :  ng  :  nk  :  vn  alter- 
nere. Denne  Gruppe  er  den  hyppigst  forekommende.  Ex.: 
Skind  :  min,  Arm  :  Barn,  fem  :  væn,  Vinge  :  Kinde,  Stavn  :  fram, 
Skam  :  Tvang,  sken  :  Seng,  henter  :  tænker.  * . 

q  :  b  :  6  :  r  :  v  kunne  jævnstilles. 

Ex. .  kære  :  søde,  Skib  :  slig,  Kvide  :  svige,  blive  :  Rige, 
Maade  :  Kaabe,  Bure  :  prude,  kvide  :  Live. 

Endvidere  kan  r  og  5  danne  Rim  med  udlydende  Vokal, 
dø :  rød. 

6  :  r  :  1  danne  Rim  med  hinanden.  Svaleifare,  Vold :  Gaard, 
ride :  hvile. 

t:k:p  alternere.     Lok  :  Top,  Knap  :  stak,  faste  :  braske. 

r  kan  omstilles  med  Vokalen.  Strand :  Barm,  Karm  :  fram, 
brat :  Hjart. 

Foran  udlydende  k  :  t :  p  kan  indskydes  en  Konsonant, 
og  to  afvigende  Konsonanter  kan  sammenstilles  paa  Pladséil 
foran  dem. 

Nat :  Vagt,  dybt :  tykt,  falsk  :  Mark,  rykt :  knyt. 

Endelig  findes  sporadisk  nogle  Rim,  der  ikke  hører  ind 
under  nogen  af  disse  Klasser,  men  hvis  Overensstemmelse  i 
Lyd  vistnok  føltes  som  tilstrækkelig,  Horn :  Ord,  lyste :  kysse. 

For  Vokalernes  Vedkommende  (i  Konsonantrimene)  ere 
Reglerne  mindre  klare,  hvilket  har  sin  Grund  i  at  disse  Lyd 
ere  mere  forskydelige  end  Konsonanterne.  Dels  forandre  de 
sig  under  Bøjningen,  dels  ere  de  forskelligt  udviklede  i  for- 
skellige Dialekter,   saa  at  Rim   forvanskes,   naar  Digtet   flytter 
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sig;  i  det  hele  og  store  kan  man  vistnok  hævde,  at  man  ikke 
dengang  har  tilladt  sig  større  Afvigelser  end  de  dristigste  af 
dette  Aarhundredes  Digtere  (de  der  have  benyttet  andet  Trin). 

a  $iver  Rim  paa  aa  og  æ,  have :  sove,  gange ;  senge, 
æde  :v£kde. 

e  rimer  paa  ø  .og  i,  Kind  :  tynd,  Leg  :  Lig. 

ø  rimer  paa  æ  og  aa,  Ørke :  Særke,  komme :  gløme. 
*£t  et  Rim  kan  assonere    baade  i  Vokal   og  Konsonant, 
er  vistnok    ikke    utænkeligt,    navnlig    for    tostavelses    Rimenes 
Vedkommende,  Finger  :  sønder.     Rige  Rim  ere  tilladte  i  Viserne, 
baade  i  Hel-  og  Halvrim,  bære  :  bære  (o :  slaa),  Leg :  Lig. 

I  den  nyere  Tid  ere  Rim,  hentede  fra  Folkevisernes  As- 
sonanser, af  og  til  anvendt  i  Digte,  hvis  Stof  er  beslægtet  med 
Visernes.  Exempler  hos  Øhlenschlæger  ere  Vang  :  Fjederham 
(Valravnen).     Storm  :  Kong  (Rosmer  Havmand). 

Solen  skinner  om  Morgenen  rød 
og  Røgen  falder  paa  Græs. 
Det  var  sig  Hr.  Asker  Ryg, 
han  spored  saa  vel  sin  Hest. 

Naar  bortses  fra  en  saadan  bevidst  Efterligning,  maa  man 
vistnok  antage  at  Frembringerne  af  de  folkelige  Rim  ikke  ere 
sig  bevidst,  at  der  er  nogen  Forskel  paa  disse  og  de  Rim, 
de  kende  fra  Bøger.  Mangelen  paa  Kongruens  hidrører  fra 
svigtende  Evne  til  Lydadskillelse. 

Til  Slut  skal  jeg  henlede  Opmærksomheden  paa  et  be- 
synderligt Experiment  med  højst  ufuldkomne  folkelige  Rim, 
som  er  anstillet  af  Richardt  i  hans  Tornerose.  Han  anbringer 
dem  i  1 — 3  Linie  af  en  firliniet  Strofe,  vistnok  for  at  skildre 
Tvivl  og  Modløshed ;  efterhaanden  som  disse  tabe  sig,  bedres 
Rimene.  Ex.  siger  :  giver,  magtet :  Havet,  Drømme  :  Blomme, 
Gubbe :  knoppe. 

7.  Vi  have  hermed  tilendebragt  Undersøgelsen  af  Rimets 
formelle  Side,  saaledes  som  det  anvendes  af  de  nyere  Digtere. 
Sporadisk  træffer  man  i  Aarhundredets  Begyndelse  Forsøg  paa 
at  indføre  en  sydlandsk  Art  af  Enderim,  de  saakaldte  spanske 
Vokalrim,  i  vor  Poesi.    Overensstemmelsen  mellem  Rimordene 

Dania.  V.  14- 
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bestaar  kun  i  Vokalens  Identitet;  til  Gengæld  kan  een  og^ 
og  samme  Vokal  anvendes  Side  op  og  Side  ned  som  Rim* 
bærer.  (Efter  den  egentlige  Regel  skulde  baade  Arsis-  o£ 
Thesisvokaler  stemme  overens,  men  det  overholdes  ikke  paa 
Dansk.) 

Disse  Rim  ere  importerede  til  os  over  Tyskland,  'hvortil 
de  naaede  sammen  med  de  spanske  Dramatikere,  af  hveni 
de  findes  anvendt.  Oprindelig  hjemmehørende  i  den  firfodede 
Trokæ,  forsøgtes  de  ogsaa  i  andre  Versemaal.  Man  blev 
snart  opmærksom  paa,  at  de  tydske  Vokaler  ikke  ejede  Klang 
og  Fylde  til  at  give  disse  Rim  Vellyd.  Efterhaanden  opgaves 
de  saa  igen;  Heine  er  vel  den  moderneste  Digter,  der  har 
anvendt  dem. 

Herhjemme  forsøgtes  de  spanske  Vokalrim  først  af  Øhlen- 
schlæger i  et  Digt  i  Langelandsrejsen.  I  Aladdin  ere  de  Re- 
plikker, som  Lampens  Aand  og  Aladdin  vexler,  udstyrede 
med  dem;  u,  o,  e  og  a  ere  de  Vokaler,  der  anvendes.  Tredie 
Gang  har  Øhlenschlæger  prøvet  dem  i  Digtet  „Vaarsang*  (Nu 

er  da  Vaaren  kommen ),  hvor  Fremgangsmaaden  er  ret 

paafaldende.  Versemaalet  er  jambisk.  Vokalrimene  skifte 
med  sædvanlige  Rim,  og  den  assonerende  Vokal  forandres  for 
hver  Strofe.  Digtet  indeholder  7  Vers,  af  hvilke  de  tre  første 
og  første  Halvdel  af  sidste  have  Vokalrim  i  de  ulige  Linier  T 
medens  Resten  overalt  har  Helrim.  Rimvokalerne  ere  o,  i,  i,  o. 
Totalvirkningen  er  aldeles  mislykket. 

Alle  Øhlenschlægers  Experimenter  med  disse  spanske  Rim 
findes  i  Poetiske  Skrifter  1805.  Efter  den  Tid  har  han  aldrig, 
ikke  engang  hvor  han  anvender  firfodede  Trokæer,  indladt  sig: 
mere  med  dem. 

I  Aaret  1817  træffer  vi  igen  disse  Rim  i  vor  Litteratur: 
dennegang  er  det  Heiberg,  der  under  sin  Syslen  med  spansk 
Digtning  lader  sig  friste  af  dem.  I  „Dristig  vovet  halvt  er 
vundet",  der  jo  overhovedet  er  en  Frugt  af  hans  spanske 
Studier,  ere  temmelig  store  Partier  smykkede  med  dette  Rim. 
Mere  forbavsende  forekommer  det  en,  at  det  er  anvendt  et 
Par  Steder  i  „Psychcs  Indvielse*,  der  forøvrigt  er  et  Slags 
poetisk  Navneklud.     Siden  da  har   Heiberg  ikke  anvendt  delle 
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Rim,  og  vistnok  ingen  anden  dansk  Digter. x  Det  lader  sig 
godtgøre,  at  Heiberg  har  fundet  det  virkningsløst  paa  Dansk; 
i  1837  udgav  han  nemlig  en  Oversættelse  af  Brudstykker  af 
Calderon  (bl.  a.  af  „Sankt  Patricii  Skærsild"),  og  erstatter  her 
Originalens  Vokalrim  med  almindelige  Helrim. 

Disse  Rims  Mangler  paa  Dansk  er  i  de  her  omtalte 
Prøver  følgende:  Dels  have  Digterne  rimet  for  Øjet,  ikke  for 
Øret,  hvad  aldeles  ikke  kan  gaa  an.  Rygge  :  syde.  Endvidere 
indløber  af  og  til  Helrim  imellem  dem,  som  ganske  forplumre 
Indtrykket  Og  først  og  sidst  formaa  Vokalerne  ikke  at  gøre 
sig  gældende,  hvad  der  bedst  ses  af,  at  de  allerfleste  Menne- 
sker vistnok  have  læst  bl.  a.  Aladdin  uden  nogensinde  at  blive 
denne  Formation  var.  Og  det  er  for  saa  vidt  meget  heldigt, 
eftersom  deres  Værdi  som  poetisk  Smykke  er  saa  problematisk2. 


BLANDINGER 

VII 
Pater  Wolle  Pæirsens  munkeprædiken. 

(Smlgn.  Dania  III,  118—119.) 

Det  sidst  udkomne  nummer  af  Bulletin  des  Parlers  Nor- 
mands  (Juni  1898.  P.  117  ff.  Gåen  1898)  indeholder  et  inter- 
essant exempel  på,  hvorledes  anekdoter  på  deres  vandring 
gennem  tiderne  stadigt  knyttes  til  nye  personer.  I  begyndelsen 
af  dette  århundrede  levede  der  i  Calvados  (i  Frankrig)  en 
præst,  som  var  vidt  og  bredt  bekendt  for  sine  vittige  indfald 
og  prædikener;  blandt  de  mange  forskellige  „ prenes  et  saillies* 
der  tillægges  ham,  og  hvis  udgivelse  en  skolelærer  i  Vendeuvre, 
br.  Moisant,  lige  har  påbegyndt,  findes  en  „  påskeprædiken ", 
som  jeg  skal  meddele  i  oversættelse: 

Pastor  d'Ari's  sogneborn  var  ikke  videre  fromme,  og  de 
gik  aldrig  til  alters.  Den  gode  præst  var  meget  ked  herover 
og  besluttede  at  spille  dem  et  rigtigt  puds. 

1  Jeg  ser  bort  fra,  at  Vokalrim  er  anvendte  i  Rittos  Oversættelse 

af  Chanson  de  Roland  (1897) 
*  [Redaktionen  mener  at  burde  gflre  opmærksom   pa,    at    den   i 

enkelte  af  de  behandlede  spørgsmål  ikke  er  enig  med  hr.  B.| 
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Palmesøndag  sagde  han  til  dem  fra  prædikestolen:  „Kære 
brødre!  I  er  nogle  ugudelige  mennesker;  I  kommer  aldrig  til 
Herrens  bord.  Men  siden  I  nu  ikke  vil  højtideligholde  påsken 
på  den  rette  måde,  må  I  dog  i  det  mindste  gøre  noget  for 
den  gode  gud:  Påskesøndag,  når  I  kommer  her,  skal  I  alle 
have  en  blomst  i  munden;  ti  påsken  er  blomsternes  fest*1. 

Den  følgende  søndag  kom  alle  sognebørnene  til  kirke, 
hver  med  en  blomst  i  munden.  Præsten  besteg  prædikestolen 
og  sagde:  „Kære  brødre,  jeg  er  meget  glad  over,  at  I  har 
efterkommet  min  opfordring,  det  er  altid  et  første  skridt  på 
frelsens  vej.  Hvis  jeg  blot  lidt  efter  lidt  kunde  føre  mine  for- 
vildede får  tilbage  til  folden,  så  vilde  jeg  tænke  mindre  ofte 
på  det  højtidelige  øjeblik,  da  jeg  skal  træde  frem  for  Gud. 

Ti  jeg  tænker  ofte,  mine  kære  brodre,  på  det  ojeblik, 
da  Gud  vil  spørge  mig:  Pastor  d'Ari,  hvad  har  du  gjort  af 
dine  sognebørn?  Og  når  han  gør  mig  det  spørgsmål,  så 
bukker  jeg  hovedet. 

Og  han  sporger  mig  for  anden  gang:  Pastor  d'Ari,  hvad 
har  du  gjort  af  dine  sognebørn?  Og  jeg  bukker  hovedet  endnu 
dybere. 

Endelig  siger  han  til  mig  for  tredje  gang :  Hør  nu  engang, 
pastor  d'Ari,  nu  må  du  svare  på  mit  spørgsmål ;  hvad  har  du 
gjort  af  dine  sognebørn? 

Så  må  jeg  nødvendigvis  svare,  og  jeg  siger  da:  Herre! 
som  dyr  har  du  givet  mig  dem,  og  som  dyr  giver  jeg  dig 
dem  tilbage  med  græs  i  munden/ 

Det  er  vel  mere  end  tvivlsomt,  om  pastor  d'Ari  nogen- 
sinde har  holdt  denne  prædiken,  og  hvis  han  skulde  have  gjort 
det,  er  han  ganske  sikkert  ikke  dens  forfatter  og  ophavsmand; 
i  det  16de  århundrede  tillagdes  den  en  sydfransk  præst 
(Dania  III,  118).  Den  hører  til  de  vandrende  temaer,  der 
stadigt  knyttes  til  nye  personer  og  herved  får  ligesom  fornyet 
livskraft  og  interesse.  Kr.  N. 

1  Der  findes  her  i  originalen  et  ordspil,  som  ikke  kan  gengives 
på  dansk.  Den  normandske  text  lyder:  „Vnez  el  dimanche  de 
PAques  avec  chacun  5n  paket  å  vot  bouche,  sa  rsemblera  au 
moins  a  la  Påque  puk  la  paket  ché  la  fleur  de  Påques.*  Man 
må  også  huske  at  „faire  ses  Påques"  betyder  at  gå  til  alters. 


SPROGLIGE  FORHOLD  I  ÅBY  SOGN, 

ÅRHUS  AMT 


AF 
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Umiddelbart  vest  for  Århus  ligger  det  lille  Åby  sogn  med 
benved  400  mennesker.  Der  er  kun  omtrent  V2  mil  imellem 
sognets  eneste  by  af  samme  navn  og  Århus.  Der  er  derfor 
også *  en  meget  livlig  forbindelse  med  staden,  hvilket  igen 
'sætter  sit  umiskendelige  indtryk  på  landsbyens  sprogforhold. 
Efter  min  optælling  *  i  januar  måned  d.  å.  findes  der  i  Åby 
sogn  385  mennesker,  der  m.  h.  t.  stand  får  følgende  gruppe- 
ring (tyendet  er  medregnet): 

gårdmandsklassen 131    =   34  pet. 

husmandsklassen 117  =  31    — 

proprietærerne 9=     2    — 

arbejderne  +  småhåndværkerne  .  .  128  =   33    — 


ialt     385       100  pet. 

1  Alle  beregninger  og  skildringer  i  denne  artikel  skyldes  min  egen 
iagttagelse,  i  de  fleste  tilfælde  lige  til  detaljerne.  Fra  mit  4. 
til  mit  18.  år,  da  jeg  blev  student,  har  jeg  stadig  boet  i  Åby 
og  talt  dets  sprog.    De  få  forandringer,  der  er  foregået  siden 

*  da  (sommeren  96),  har  jeg  kunnet  iagttage  i  ferierne,  i  hvilke 
jeg  ligeledes  daglig  har  anledning  til  at  bruge  mit  modersmål 
i  snevrere  forstand,  så  jeg  tror  at  turde  sige,  at  jeg  er  så 
temmelig  nøje  inde  i  selve  det  j  yd  ske  mål  og  i  dettes  forhold 
til  de  andre  sprogformer. 
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De  tre  hovedklasser  er  altså  omtrent  lige  store,  hver 
omtrent  1/s  af  den  hele  befolkning. 

Ved  gårdmændene  forstås  de  landbrugere,  der  ejer  fra 
1  til  10  tdr.  hartkorn,  samt  et  par  enkelte  familier,  som 
nærmest  hører  hertil  ifølge  deres  hele  stilling  og  levevis 
(læreren  og  mølleren).  '     ' 

Husmandsrubrikken  omfatter  foruden  de  egentlige 
husmænd,  der  lever  af  deres  jordlod  (indtil  1  td.  hartk.), 
tillige  ikke  så  få  gartnere,  og  adskillige  gamle  husmandsenker, 
der  lever  af  en  lille  stump  have  i  forbindelse  med  alderdoms- 
understøttelse  —  samt  enkelte  andre. 

Ved  proprietærerne  forstås  3  familier,  hvoraf  de  to 
er  kapitalister,  der  vil  tilbringe  deres  alderdom  på  landet  nær- 
ved byen,  hvor  de  har  deres  fleste  forbindelser.  Den  tredje 
er  også  indvandret. 

Arbejderne  og  småhåndværkerne.  Medens  vi  i 
husmandsrubriken  havde  at  gøre  med  de  selvstændige  hus- 
mænd, der  sidder  kvit  og  frit  på  deres  lille  ejendom,  så 
kommer  vi  nu  til  de  husmænd,  der  enten  kun  ejer  et  lille 
j ordløst  hus  eller  også  må  leje  sig  ind  hos  andre  (indsiddere). 
—  Foruden  at  dele  dem,  som  antydet,  i  arbejdere  og  hånd- 
værkere, kan  vi  også  anvende  en  anden  inddelingsgrund,  der 
er  meget  vigtigere  m.  h.  t.  sproget,  nemlig  efter,  om  de  er 
indfødte  åbyere  (eller  dog  fra  den  nærmeste  omegn)  eller 
indvandrede  fra  Århus,  hvilket  er  tilfældet  med  adskillige, 
særlig  på  grund  af,  at  de  her  har  en  mindre  husleje  at  be- 
tale og  dog  bor  tæt  ind  til  Århus. 

Efter  denne  korte  oversigt  over  befolkningsforholdene 
kommer  vi  til  de  egentlige  sprogforhold.  Min  optælling  der 
er  ligeledes  fra  jan.  d.  å.  Jeg  havde  en  pålidelig  fører  at  gå 
efter  m.  h.  t.  selve  folketællingen,  nemlig  skattelisten,  så  ikke 
een  familie  er  glemt.  De  allerfleste  mennesker  kendte  jeg 
personlig,  og  om  dem,  med  hvem  delte  ikke  var  tilfældet, 
kunde  min  fader,  der  som  lærer  står  i  forbindelse  med  hver 
enkelt  familie  sognet  over,  give  mig  pålidelig  underretning. 
Hver  enkelt  indrangerede  jeg  i  en  af  5  opstillede  sprogrubrikker, 


SPROGLIGE    FORHOLD    I    ÅBY    SOGN,    ÅRHUS   AMT.  215 

nemlig:   rent  Jydsk,  blandet,  rigsmål,  udensogns  mål  og  uden- 
landsk (svensk)  mål.     Resultatet  ser  således  ud: 

jydsk  tales  af 219  mennesker  o:  57  pet. 

blandet    —        67         —  o:  17  — 

rigsmål    —        86         —  o:  22  — 

udensogns  mål  tales  af  .  10         —  o:  3  — 

udenlandsk  {svensk)  —    .  3         —  o:  1  — 

ialt  .  .  .  385  mennesker     100  pet. 


« . 


De  jydsktalende  udgør  altså  lidt  over  halvdelen  og 
består  af  følgende  elementer:  gårdmænd:  90,  husmænd:  56, 
arbejdere  +  håndværkere:  73. 

90  mennesker  hørende  til  gårdmandsstanden  taler  altså 
endnu  rent  jydsk,  og  det  er  i  det  hele  taget  de  ældre, 
i.  langt  .ringere '  grad  de  yngre.  Der  er  først  de  få  rigtig  gamle, 
omkring  70  år,,  der  taler  deres  jydske  modersmål  i  alle  livets 
forhold,  hvad  enten  de  står  overfor  præst  eller  herredsfoged, 
og  som  siger  „du*,  til  alle  andre  bønder,  første  gang  de 
træffer  sammen  med  dem.  De  sidder  endnu  inde  med  en- 
kelte gamle  ord,  -som  forlængst  er  gåede  ud  af  sproget,  og 
som  de  heller  ikke  selv  bruger,  undtagen  hvis  de  en  enkelt 
gang  ved  et  rent  tilfælde  slipper  dem  ud  af  munden  —  ord  som 
kUbteri  (knippe,  favnfuld),  ptasneq  (tusmørke)  og  sats  (bryg- 
gers, nu  den  mere  moderne  form  brsføs);  den  sidste  mand, 
der  stadig  brugte  sats,  døde  for  5 — 6  år  siden  i  en  alder  af 
nogle  og  tres. 

Ellers  er  det,  som  sagt,  den  ældre  slægt  af  gårdmands- 
standen,  fra  40  år  og  opefter,  der  stadig  i  det  daglige  liv 
bruger  det  rene  jydske  sprog,  gennemgående  i  en  noget  ældre 
form  end  den  yngre  slægt  (se  længere  nede  under  de  blan- 
dede). Af  gårdmænd  under  40  år  tror  jeg  ikke  der  er  mere 
end  højst  6,  som  hver  i  sin  familie  endnu  har  jydsk  som 
hussprog;  af  disse  er  den  ene  kommen  en  mils  vej  længere 
vest  fra,  hvor  de  yngre  vel  endnu  ikke  er.  bleven  smittede  af 
rigsmålet;  de  to  er  hjemmefødninger;  kun  een  af  dem  har 
haft  alle  betingelser  for  at  få  sit  sprog  afslebet,  har  været  på 
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real-   og   landbrugsskole,   ligget  som  soldat  i  København  osv. 
—  hjemme  bruger  han  stadig  sit  jydske  mål. 

Den  her  omtalte  del  af  gårdmandsstanden  er  den  største 
(90  af  131);  det  er  de  mest  ligefremme,  ugenerte,  måske 
også  de  mest  selvfølende,  stærke,  sunde  naturer,-  der  ikke 
skammer  sig  ved  at  bruge  deres  eget  mål  de  fleste -steder, 
hvor  de  kommer. 

Noget  lignende  gælder  de  jydsktalende  husmænd,  omtrent 
halvdelen  af  dem  alle  (56  af  117).  Det  er  ligesom  før 
de  ældre;  det  er  de  solide,  flittige  mennesker,  der  lever  i 
fred  og  ro  på  deres  jordlod  med  een  eller  to  køer  og  ofte 
med  de  små  midler  klarer  sig  lige  så  godt  som  mangen  en 
gårdmand  på  en  stor  ejendom.  Når  de  får  nogen "  tid  til- 
overs fra  deres  egen  bedrift,  påtager  de  sig  nogle  dages  arbejde 
hos  en  eller  anden  gårdmand  eller  for  kommunen  og 
tjener  på  den  måde  en  smuk  biindtægt.  De  har  hver  et  tgit> 
nid  vd  se?9n,  et  eufemistisk  udtryk  for  en  båd  nede  på  åen 
(Århus  å),  med  hvilken  de  om  foråret  sejler  op  til  Brabrand 
sø  og  skærer  siv,  som  flettes  til  måtter  og*  sko  de.  lange 
vinteraftener.  De  står  i  meget  livlig  forbindelse  •med  Århus: 
de  fleste  har  familie  derinde,  og  adskillige  gange  om  ugen 
om  sommeren  kører  husmandskonerne  „ud  på  torvet"  med 
køkkenurter  og  fjerkræ,  —  men  stadig  bevarer  de  deres  ejen- 
dommelige mål  og  optræden.  Måske  er  dog  husmændene 
mere  tilbøjelige  end  gårdmændene  til  at  forsøge  sig  i  et  finere 
sprog,  når  de  står  overfor  præsten  og  lignende  højere  autori- 
teter. 

En  egen  lille  underafdeling  under  husmændene  er  de 
ovenfor  omtalte  gamle  husmandsenker  —  hvoraf  der  er  en 
hel  række  — ,  der  taler  så  ravjydsk,  som  vel  muligt;  imidler- 
tid er  der  dog  enkelte,  der  straks  forsøger  sig  i  det  mere 
dannede  sprog,  så  såre  de  står  overfor  præst  eller  degn,  ja 
endog  blot  sognefoged. 

Den  tredje  afdeling  af  rent  jydsktalende  er  over  halvdelen 
af  samtlige  arbejdere  og  håndværkere  (73  af  128). 

Denne  klasse  omfatter  kun  4  håndværkerfamilier  (1  murer, 
1  smed  og  2  skræddere),   men   derimod    15  arbejderfamilier. 
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Så  godt  som  alle  disse  er  enten  indfødte  eller  dog  fra  den 
nærmeste  omegn  og  har  talt  jydsk  fra  deres  barndom,  og 
deres  børn  kommer  til  at  tale  det  samme.  Det  er  den  faste, 
stabile  arbejderstand  i  modsætning  til  de  fremmede  Århus- 
arbejdere,  der  kommer  og  flytter  igen  og  sjælden  bliver  mere 
end  et  halvt  år  på  stedet.  De  er  allesammen  „dus"  med 
gårdmændene,  og  i  de  fleste  tilfælde  tror  jeg  nok,  de  taler 
deres  jydsk  også  til  „fine"  folk,  ialtfald  til  læreren;  om  også 
til  præsten,  ved  jeg  ikke,  men  formoder  det  dog.  Ligeledes 
ved  jeg  ikke,  om  de  få  af  dem  (3  å  4),  som  mest  arbejder 
i,  Århus,  også  derinde  taler  jydsk,  men  jeg  tror  det  næsten. 
;  Den  næste  gruppe,  de  „blandede",  omfatter  67  menne- 
sker =*  17  pet.  =  Ve  ^  hele  befolkningen.  Det  blandede 
sprog  vjl  i  korthed  sige:  alle  overgangsformer  fra  folke- 
målet til  rigsmålet.  Der  findes  mange  overgangsformer. 
vOer  er  for  det  første  dem,  der  er  jydske  helt  igennem,  men 
som  dog  på  eet  punkt  er  komne  ud  over  folkemålet,  idet  de 
nemlig  hår  ombyttet  a  med  je.  Disse  hyppige  ord  er  så  ka- 
rakteristiske, at,  når  en  går  over  fra  det  første  til  det  sidste, 
så  betragter  vedkommende. selv  og  alle  andre  det,  som  at  han 
har  brudt  med.  folkemålet  og  vil  W  o  snag  fi'nd.  Der  er  dog 
adskillige,  som  aldrig  kommer  videre,  men  vedbliver  at  være 
jyder  undtagen  netop  m.  h.  t.  dette  lille  pronomen.  Andre 
derimod  arbejder  sig  frem  til  større  og  større  fuldkommenhed 
i  rigsmålet,  ja  kan  måske  ved  given  lejlighed  tale  dette  rent, 
men  blander  dog  mange  jydske  bestanddele  ind  i  deres  sprog, 
når  de  stadig  hjemme  omgås  jydsktalende  mennesker,  deres 
tjenestefolk,  deres  børn,  naboer  osv. 

Imellem  disse  to  yderpunkter  findes  der  en  mængde 
mellemformer;  hvis*  der  tages  meget  fine  hensyn  —  f.  eks. 
den  gradvise  overgang  fra  t  til  l  — ,  så  mange  måske,  som 
der  findes  mennesker.  Men  i  det  hele  og  store  kan  der  dog 
ved  en  mængde  ord  påvises  to  forskellige  former,  en  ældre 
og  en  mere  moderne,  af  hvilke  ældre  folk,  altså  væsentlig  de 
jydsktalende,  bruger  den  første,  de  yngre,  altså  de  fleste 
9 blandede*,  den  moderne.  Her  følger  en  liste  over  de  fleste 
og  vigtigste  af  sådanne  ord. 
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Navneord. 

rigsmål 

ældre  form 

mod.  form 

Århus 

0'8 

o'rhu's 

bal 

ba'l 

baV 

barber 

balbi'9 

barbi9* 

m 

blod 

blO*' 

by 

bord 

bu'9 

bo'(o) 

bryggers 

*8als 

breq'93 

brønd 

kjal,  ki'9l 

kjæl 

dans 

då'ns 

dan' s            .  .. 

dråbe 

dreb,  dræb 

drot 

dynd 

dsf 

døn9  (?) 

dyner  ilt. 

dJBH9 

dy'n9 

eg 

0)?n 

*<l 

fader 

fæ'O 

fa'r 

forske] 

asqjæt 

fosgjæi 

frø  (et) 

fræ' 

frø9 

fælde 

faV 

fæl 

gigt 

jæ\d 

gigd 

gæld 

gjaV 

gjjæV 

gær 

gja'v 

gjatr 

handske 

hd'nsg 

hatisg 

hjerte 

fya'd 

ftærd 

hjørne 

hdn 

)fin 

kart  (spille-) 

kwOt 

kort 

kage 

kåq 

kaq 

kapital 

kabitå'l 

kabitå'l 

knippe 

*klebtevi 

brøneti 

koner  flt. 

kwOnz 

ku'9tt9 

kors 

kos 

ko'rs 

kostald 

nø'8 

kOn'sdol9 

kær 

kja'n 

kjæ'r 

ler 

Uh 

• 

W9,  Wr 

moder 

mu'9 

mo'r 

mord 

mc?9 

mcfr 

nabo 

nå'b9,  nd'bo' 

na'bo' 

nat 

næd 

nad 
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rigsmål 

ældre  form 

mod.  form 

neg 

ni'tq 

nfq 

norden- 

nu'9T9n 

no'r9n 

nælde  (brænde-) 

brænat 

brænæl 

olje 

uli  (flt.) 

oli  (flt.  k  enk.) 

ord 

u'd 

o'o,  o'r 

part 

• 

på'd 

pa'rd 

pen 

pctfn 

pæn' 

penge 

pæ'n 

pæn 

pinse 

B 

pænSj  pæn(d)sd9 

pens 

plade 

plaf 

pla'i 

pund 

po'n,  pu'n 

pun7 

råd 

roy 

roy\ 

rolle 

rul 

rol 

rose 

ru' 98 

ro'8 

ruse 

rys 

ru's 

rør 

rø'(ø) 

rø'r 

skulder 

Ossl  (aksel) 

skOfo 

sky 

sgsf 

*9Jf 

snor             < 

(  m. 

sno'o 
best.  art.  8nu'9T9n 

\  sno'r 

spor 

.  m. 

best.  art.  sfofordd 

sbo'o 

stjerner  flt. 

sdjon9                   < 

l  sdjæm 
\  sdjæ'm9 

svar 

8UW'0 

swa}r 

syl 

sej't 

stfl 

søn 

sæn 

son 

Søren 

• 

sd'r9n 

8B'r9n 

Sørensen 

8orns9n 

s5r(>)9n89n 

tinding 

tønet} 

tenet? 

torn 

twOn,  tu'dn 

to'n 

tusmørke 

*pla8neti 

— 

tømmer 

tem'9 

tøm'9 

tømrer 

. 

temr9 

tømr9 

vare 

wd'(r) 

vamr(9) 

vest  (himmelretn.)  væjsd 

væsd 

vogn 

u79n 

wOtfn 
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rigsmål 

ældre  form 

mod.  form 

ært 

CB't 

ærd 

øre  (fællesk.) 

ø'  (intetk.) 

ø-(9)r  (f.) 

De  tre  med  *  mærkede  former  ktebteq,  plameti  og  sats 
er,  som  ovenfor  nævnt,  døde  eller  døende.  Andre  former  vil 
det  samme  rimeligvis  være  tilfældet  med  i  en  temmelig  nær 
fremtid,  f.  eks.:  ji'tq,  asgjæt,  frce*,  jm\d,  8gef.  Det  gode 
gamle  ord  nø's  er  i  færd  med  at  blive  afløst  af  det  landbrugs- 
litterære  kunstord  kostald,  som  selv  gamle  folk  nu  bruger.  Et 
andet  godt  gammelt  ord:    Ousl  er  nu  også  stærkt  på  retur. 


Andre  ordklasser. 

rigsmål 

ældre  form 

mod.  form 

age 

&q 

kyd  (køre) 

aldrig 

Oto 

al'dri 

brølte 

brot 

bro'ld,  brø'ld 

danse 

då'ns 

dans 

døde 

dyd 

dø'(j)     . 

Jjerde 

m 

fM 

grine 

grm 

grin. 

grøn 

gr*'n 

grorC 

gælde 

gjal 

gjæl 

holdt 

Ml 

hOld 

hvorfor 

hi' 

hafo 

hængte 

horn 

hæqd 

jævn 

jo'n 

jæutn 

kom 

kam 

kOm' 

kvalte 

ktcol 

kwæt,  hwæ'td 

kylede 

køfl  (?)           \ . 

hyld 

kysede 

kø's 

kysd 

måle 

me't 

mol 

mistede 

møsd 

mesd(9d) 

observere 

obslvi'9 

ob$9vi}9 

omtrent 

Om'ntrænd 

Otntrænd 

plage 

plåq 

plaq 

plukkede 

plud 

ptugdd 
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rigsmål 

ældre  form 

mod.  form 

rejse  (tr.) 

re's 

ræj8 

samme 

sæ'tn 

sam 

sjælden 

sjal'n 

sjæl'n 

skabe  (sig) 

sgco'b 

(s») 

sga'ti  (sd) 

skete 

sgæf 

sge'd 

skinnede 

sge'n 

sgend 

skænke 

sgeqg 

sgæqg 

skære 

sg%9 

sgjæ'r 

slagte 

staad 

slagd 

stjæle 

sdi't 

sde't 

stoppe  (tr.) 

sdab 

8dob 

tør  (af  turde) 

tæ 

to 

tør  (tillægso.) 

ta'v 

tér 

yngre,  yngst 

cup,  otisd 

øvp,  øqsd 

øm 

æ*m 

Vm 

Af  disse  ord  står  former  som  ho'l,  hi',  jo'n,  mssd,  tæ, 
otp  og  øjjscJ  rimeligvis  først  for  tur  til  at  forsvinde. 

Tillægsordene  på  -ig  er  i  færd  med  at  ombytte  den  ældre 
form  på  -9  med  den  mere  moderne  på  -i,  men  udviklingen  er 
ikke  lige  vidt  fremskreden  ved  dem  alle;  af  lykkelig  —  løg9fo 

—  Iøg9ti    er    den    første    form    vist    endnu    den  almindelige; 
søvnig:  sssrw  —  seani  bruges  iflæng,  medens  af  høflig:   høfti 

—  høfti  den  sidste  (moderne)  form  er  den  hyppigste.    (Smlgn. 
af  listen  ovfr.  aldrig  —   Øfo  —  al'dri.) 

De  67  blandet-talende  er  således  fordelte:  27  gårdmænd, 
15  husmænd  og  25  arbejdsmænd  og  håndværkere. 

27  af  gårdmandsstanden  har  altså  brudt  med  deres  op- 
rindelige modersmål  og  begyndt  at  gøre  tilløb  til  at  tale  rigs- 
målet også  i  hjemmet.  Det  er  de  yngre  og  helt  unge  af 
standen,  intelligente  og  fremadstræbende,  der  har  forandret 
sprog  ikke  af  holdningsløshed  men  med  eftertanke  —  i  de 
fleste  tilfælde  da.  Årsagerne  er  forskellige.  Nogle  —  og  det 
gælder  både  mændene  og  i  særdeleshed  de  yngre  koner  og 
helt  unge  piger  —  har  lært  det  på  højskolen.  Det  er  for- 
bavsende, så  hurtig  folk  lærer  at  skifte  sprog  der.    Det  er  vel 
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ikke  alene  det,  at  undervisningen  foregår  på  rigsmålet,  der 
gør  det,  men  også  —  og  måske  nok  så  meget  —  den  om- 
stændighed, at  højskoleeleverne  i  reglen  er  fra  forskellige  egne 
af  landet,  så  at  omgangen  med  kammeraterne  i  høj  grad  er 
egnet  til  at  afslibe  den  enkeltes  mål.  Hurtigst  i  vendingen  er 
de  unge  piger;  man  hører  ofte,  når  en  af  disse  er  kommen 
hjem  og  har  lært  at  sige  je,  de  andre  unge  piger,  som'  endnu 
ikke  har  været  der,  kritisere  den  fi'nhe'j  o  sdwthefj,  der  har 
grebet  vedkommende,  men  så  såre  de  selv  kommer  derhen, 
foregår  den  selv  samme  forvandling  også  med  dem.  Andre 
har  været  på  real-  eller  landbrugsskole  eller  været  inde  som 
soldat ;  kort  sagt,  alle  de  blandet-talende  har  af  en  eller  anden 
grund  i  længere  tid  opholdt  sig  imellem  rigsmål-talende  menne- 
sker, af  hvilke  de  er  blevne  påvirkede.  Og  om  dem  atle 
gælder  det  ligeledes,  at  det  nære  Århus  stadig  øver  sin  ind- 
flydelse i  samme  retning  efter  deres  hjemkomst.  —  Enkelte 
latin-  og  realskoledrenge  kan  i  flere  år  igennem  tale  to  sprog- 
former, rigsmål  i  Århus  og  folkemål  hjemme,  men  efterhånden 
bliver  hjemmesproget  mere  og  mere  blandet,  man  gennemgår 
alle  mellemstadierne,  indtil  rigsmålet  en  skønne  dag  bliver  det 
dominerende  også  hjemme.  De  pigebørn,  der  går  i  højere 
pigeskoler  i  byen,  skifter  næsten  straks  om  til  rigsmålet.  Det 
samme  har  jeg  iagttaget  i  nabobyen  Hasle. 

Det  blandede  sprog  er  kun  sjælden  smukt,  ofte  uskønt, 
undertiden  grimt.  Sproget  har  ingen  rigtig  faste  rammer;  det 
kan  efter  behag  brede  sig  til  hvilken  side,  det  skal  være,  og 
skifte  farve  hvert  øjeblik;  den  samme  taler  ofte  forskelligt, 
eftersom  han  taler  til  sin  tjenestekarl«  sit  barn,  sin  nabo, .  sin 
degn,  sin  præst.  Ja,  undertiden  kan  to  jbrskellige  former  for 
det  samme  ord  findes  næsten  side  om  side  i  den  samme 
sætning;  jeg  mindes  således  at  have  hørt  en  yngre  gårdmands- 
søn slumpe  til  at  sige:  je  ka  lid  husg,  fiu'9  de  tca,  a  fc[ 
di  bdq'd  (Jeg  kan  ikke  huske,  hvor  det  var,  jeg  lagde  de 
bøger)!     På  rent  jydsk  vilde  det  hedde:   a  ka  *id  hQssk,  osv. 

Rigsmålet  tales  af  86  mennesker  =  22  pet.,  altså 
omtrent   V*   af  den   hele  befolkning.     Alle  4  klasser  er  her 


SPROGUGE    FORHOLD    I    ÅBY    SOGN,    ÅRHUS    AMT.  223 

repræsenterede:  proprietærerne  med  9,  gårdmændene:  11,  hus- 
mændene: 39,  arbejderne  +  håndværkerne:  27. 

Af  disse  tal  frembyder  de  to  første  ikke  nogen  synderlig 
interesse,  forsvindende  som  de  er  i  forhold  til  de  to  sidste. 
De  er  så  godt  som  alle  indvandrede  fra  steder,  hvor  de  alt  i 
forvejen  brugte  rigsmålet,    og  har  så  siden  holdt  fast  ved  det. 

Mere  interesse  har  det  ganske  imponerende  tal:  39  af 
husmandsklassen.  Sagen  er  imidlertid  den,  at  24  af  de  39 
tilhører  aristokratiet  blandt  husmændene:  gartnerne.  Efter- 
hånden som  Århus  har  vokset  sig  stor,  er  naturligvis  dens 
forbrug  af  havesager  steget  i  samme  grad,  og  i  de  senere  år 
er  derfor  det  ene  ny  gartneri  blevet  til  efter  det  andet  i  hele 
omegnen.  Fremmede  kommer  ind,  køber  nogle  tønder  land 
af  -en  gårdmand  og  anlægger  derpå  et  gartneri,  eller  også  er 
det  husmanden,  der  bliver  gartner  ved  at  inddrage  større 
stykker  af  jordlodden  til  have,  eller  også  —  hvis  han  selv  er 
for  gammel  —  sender  han  sønnen  ud  i  lære  nogle  år,  måske 
endog  på  en  havebrugsskole,  og  når  han  kommer  hjem,  om- 
skaber han  hurtig  det  meste  af  marken  til  have.  Når  man 
så  basker,  at  gartnerne  vel  hyppigst  af  alle  mennesker  kommer 
tit  byen,  har  rejst  -  endel  og  været  i  lære  på  mange  steder, 
forstår  man  let,  at  deres  sprog  afslibes  og  bliver  til  rigsmål. 

På  en  noget  lignende  måde  forholder  det  sig  med  de 
27  arbejdere  og  håndværkere,  idet  nemlig  de  20  af  disse  til- 
hører en  finere  afdeling  af  klassen:  de  fra  Århus  indvandrede. 
Som  ovenfor  omtalt,  er  der  mange  småfolk,  som  flytter  fra 
byen  ud  til  de  nærmeste  landsbyer  for  den  billigere  huslejes 
og  levemådes  skyld,  men  vedbliver  at  arbejde  inde  i  byen. 
Undertiden  bliver  de  kun  et  halvt  år  eller  så  på  det  samme 
sted;  i  andre  tilfælde  derimod  vokser  de  fast  til  byen  og 
bliver  der,  men  i  de  fleste  tilfælde  skal  de  så  nok  bevare 
deres  rigsmål. 

Er  det  nu  da  virkelig  således,  at  disse  8G  mennesker 
taler  et  rigsmål,  et  sprog  blottet  for  alle  dialektale  elementer, 
så  at  end  ikke  den  omhyggeligste  iagttager  kan  finde  sådanne? 
Almuen  vilde  absolut  svare:  ja,  for  di  snaga  fi'nd,  men  denne 
dom   kan   vi   ikke   stole   på.    da   der   for   at  gore  dette  i  dens 
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øjne  ikke  behøves  stort  andet  end  at  sige  je  og  ellers  pynte 
lidt  på  de  allermest  udprægede  jydske  former.  M.  h.  t.  de 
86  kan  benævnelsen  imidlertid  —  synes  mig  —  udmærket 
bruges,  når  vi  definerer  det  at  „snakke  fint"  som  =  at  tale 
som  folk  i  Århus  —  og  det  er  i  virkeligheden  det,  der  menes. 
Om  der  så  måske  findes  særegenheder  i  Århus-sproget,  der 
afviger  lidt  fra  det  fælles  rigsmål,  tør  jeg  ikke  indlade  mig  på 
at  undersøge.  Naturligvis  kan  det  ikke  undgås,  at  det  daglige 
samkvem  med  jydsktalende  omgivelser  kan  have  en  sporadisk 
indflydelse  på  enkelte,  så  at  de  en  enkelt  gang  kan  komme 
til  at  behandle  flø'fon  eller  grø'fon  som  flertal  eller  sige 
bargdd  for  barken  e.  1.  Jeg  tror  dog,  at  den  slags  ting  vil 
være  aldeles  udelukkede,  når  de  taler  med  andre  mennesker, 
der  benytter  rigsmålet. 

Endnu  er  der  et  par  små  sproggrupper  tilbage.  Den  ene 
omfatter  10  individer,  der  taler  udensogns  mål,  mere  eller 
mindre  blandet  med  det  stedlige  eller  med  rigsmålet  tfe*  6 
tilhører  husmandsstanden,  de  øvrige  4  er  spredte.  De  fleste 
er  vestjyder,  og  nogle  af  dem  bevarer  deres  sprog  nogenlunde 
rent,  men  helt  ublandet  er  intet  af  dem.  En  af  disse  vest* 
jyder,  der  har  opholdt  sig  i  sognet  i  15  år,  er  kommen  så 
vidt,  at  hun  kan  bruge  den  efterhængte  best.  art.,  men  har 
derimod  betydelig  mere  vanskelighed  ved  at  skelne  mellem  de 
to  forskellige  køn.  Når  vedkommende  taler  med  præsten 
(hvad  jeg  har  hørt  adskillige  gange),  er  det  i  et  skrækkeligt 
sprog,  der  passende  kunde  sammenlignes  med  en  kjole  af 
vestjydsk  stof,  til  dels  syet  på  østjydsk  facon  og  pyntet  med 
århusiansk  besætning  I 

Endelig  er  der  tre  husmandskoner,  som  nogenlunde  har 
bevaret  deres  svenske  udtale.  Der  er  nogle  få  andre  svensk- 
fødte, men  deres  sprog  er  blevet  assimileret,  i  reglen  .vel  mere 
til  rigsmålets  end  til  folkemålets  side. 

Endnu  skal  jeg  blot  omtale  to  dele  af  befolkningen,'  som 
ikke  godt  kan  få  en  selvstændig  rubrik,  nemlig  tjenestetyendet 
og  børnene. 

Hvad  tjenestetyendet  angår,  skulde  man  synes,  at  det 
godt  kunde   få  sig  en  egen  plads  ved  siden  af  gårdmændene. 
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husmændene  osv.  som  en  social  klasse  for  sig.  Dette  vilde 
også  være  tilfældet,  hvis  det  ikke  omfattede  så  variable  og 
upålidelige  mennesker,  som  det  gør,  —  i  sproglig  henseende. 
Nutildags  er  tjenestefolkene  som  regel  kun  temmelig  kort  tid 
på  eet  sted,  men  rejser  fra  en  egn  til  en  anden;  dette  be- 
virker for  det  første,  at  deres  sprog  ofte  afslibes  meget  mere 
end  de  bosiddende  landmænds,  og  for  det  andet,  at  man  ikke 
altid  kan  bygge  så  sikkert  på  den  øjeblikkelige  sproglige  situa- 
tion blandt  tjenestefolkene,  da  den  måske  kan  forandres  den 
førstkommende  skiftedag.  Man  kunde  derfor  måske  synes,  at 
det  var  rigtigst  helt  at  udskille  tjenestetyendet,  før  man  gik 
til  undersøgelsen  af  en  bys  eller  et  sogns  sprogforhold.  Når 
jeg  alligevel  har  taget  dem  med  i  det  foregående,  så  er  det, 
f&rn!  jeg  tror,  at  forholdet  i  alt  væsentligt  er  det  samme, 
som  hvis  de  var  udeladte.  Jeg  tror  nemlig  at  have  bemærket, 
at  de,  netop  på  grund  af  deres  ophold  hos  så  forskelligt 
£aføfde  mennesker,  har  stor  evne  til  at  rette  sig  efter  de  øje- 
blikkelig omgivende  forhold,  så  at  deres  sprog  bliver  nogen- 
lunde overensstemmende  med  deres  husbonds  og  madmoders. 
Naturligvis  er  der  undtagelser;  f.  eks.  er  der  en  gammel 
røgter  hos  en  jydsktalende  gårdmand,  som  med  stor  omhu 
beholder  sit  rigsmål  blandt  sine  jydske  omgivelser. 

Om  børnene  som  helhed  kan  det  siges,  at  de  får  samme 
sprog  som  forældrene.  Dette  forhold  kan  undertiden  forandres, 
når  de  begynder  at  gå  i  skole,  nemlig  for  de  børns  vedkom- 
tnende,  som  i  hjemmet  taler  rigsmålet  eller  i  hvert  fald  blandet 
sprog,  men  som  i  skolen  lærer  at  tale  jydsk  af  de  andre  børn. 
''SÆv  om  de  i  hjemmet  er  opdragne  til  at  sige  je,  fa'r,  mo'r 
osv.,  så  lærer  de  i  skolen  i  utrolig  kort  tid  det  rene  jydske 
tungemål.  Lærerens  undervisning  på  rigsmålet  gør  ikke  nær 
så  stærkt  indtryk  på  børnene  som  samtalen  med  kammeraterne. 
De  læser  deres  bøger  på  den  mest  unaturlige  og  pedantiske 
(men*  konsekvente!)  måde:  i  „ nogensinde"  udtales  g  og  d 
lukket,  og  i'et  får  den  rene  i-lyd,  så  at  den  fonetiske  om- 
skrivning ser  omtrent  ud  som  den  ortografiske  form:  no'gtn- 
sindz.  I  frikvartererne  er  ethvert  pust  af  rigsmålet  forsvundet ; 
de  fra  Århus  indvandrede  arbejderbørn  bliver  udlete  for  deres 

Dania.  V.  15 
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fine  sprog,  og  i  en  fart  slår  de  om  til  folkemålet.  Det  viser 
sig  her  som  også  andre  steder,  at  det  i  skolen  ikke  er  læreren 
men  flertallet  af  eleverne,  der  har  den  største  indflydelse  på 
de  enkelte  *.  — 

Disse    skoleforhold    husker    jeg    tydelig    fra    min    egen 
barndom. 

Den  påvirkning,  børnene  således  får  i  skolen,  er  imid- 
lertid ikke  af  stor  betydning;  i  hjemmet  får  de  gerne  en 
kraftigere  påvirkning.  De  indvandrede  århusianere,  hvis  første 
omsorg  for  børnenes  opdragelse  går  ud  på  at  forhindre,  at 
deres  „dannede"  tale  bliver  fortrængt  af  det  „ bondske"  sprog, 
bruger  undertiden  skrappe  midler  dertil.  En  snedker  fra 
Århus,  som  for  et  par  år  siden  kom  til  Åby,  truede  sin  tal- 
rige børneflok  med  prygl,  hvis  den  hjemme  tillod  sig  at  bruge 
det  samme  „bondesprog*  som  i  skolen.  Det  er  dog  ikke 
altid,  at  børnene  er  i  den  grad  under  pisken;  undertiden  får  de 
lov  at  tale  folkemålet  også  i  hjemmet;  men  når  de  bliver  størrer 
kommer  ud  af  skolen  og  under  andre  forhold,  så  falder  ja 
denne  sk  oleindflydelse  bort  af  sig  selv.  Derfor  kan  ofte  \  den 
samme  familie  de  ældre  søskende  tale  et  finere  sprog  end  de 
yngre,  og  når  der  så  desuden  er  forskel  imellem  forældrenes 
sprog,  kan  hussproget  komme  til  at  se  temmelig  broget  ud. 
I  en  familie  på  5  medlemmer  taler  faderen  rigsmål,  moderen 
vestjydsk,  den  ældste  datter  talte  Åby-målet,  indtil  hun  for 
72  års  tid  siden  kom  hjem  fra  højskolen,  hvor  hun  har  lært 
blandingssproget,  og  de  to  mindste  børn  endelig  er  jyder  af 
reneste  vand.  4  sprogformer  for  5  mennesker!  Af  de  85  fa* 
milier  har  de  45  kun  eet  sprog,  medens  de  40  tæller  fra  to 
til    fire   sprogformer   (dette   sidste   dog  kun  i  den  lige  omtalte 

1  H.  V.  Clausen  fortæller  (Sønderjydske  årbøger  1894  side  113), 
at  han  engang  ved  den  tyske  papirfabrik  Kristiansdal  vest  for 
Haderslev  traf  et  par  tyske  småbørn,  som  nylig  var  indvandrede 
langt  nede  fra  Tyskland,  men  som  talte  udmærket  sønderjydsk. 
På  C.s  spørgsmål  om,  hvor  de  havde  lært  det,  svarede  de:  jo. 
de  hær  vi  læhr  i  e  skobl.  —  Det  var  så  vist  ikke  læreren,  der 
havde  givet  dem  undervisning  i  dette  deres  nye  modersmål, 
men  deres  dansktalende  klassekammerater. 
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familie)  blandt  sine  medlemmer.  For  en  retfærdig  sammen- 
lignings skyld  må  man  fra  det  første  tal  fradrage  11  familier, 
som  kun  beslår  hver  af  1  medlem,  så  at  det  virkelige  forhold 
bliver  34  :  40. 


Efter  nu  at  have  set,  hvor  stort  et  tilskud  hver  befolk- 
ningsklasse  har  afgivet  til  hver  enkelt  sprogrubrik,  kan  vi  for 
oversigtens  skyld  opstille  dette  resultat  i  følgende  tabel: 


proprietærstanden 

« 

gårdrpandss tanden   .... 

husmåndsstanden 

arbejdere  og  håndværkere 


9 
11 
39 

27 


I  — 
27 
15 
25 


90 
56 
73 


3 
6 
1 


1 

2 


9 
131 
117 

128 


ialt  .  .  . 


86 


67 


219 


10 


385 


Af  denne  korte  undersøgelse  fremgår  det,  at  Åby  sogn 
er  under  temmelig  stærk  indflydelse  af  rigsmålet,  og  at  denne 
indflydelse  rimeligvis  er  af  ny  dato,  da  det  er  de  unge,  som 
særlig  har  undergået  den.  Jeg  tænker  mig,  at  der  for  30  år 
siden,  da  det  nuværende  yngre  slægtled  bestod  af  små  børn, 
kun  har  været  højst  en  snes  stykker,  som  ikke  talte  rent 
•jydsk,  medens  dette  nu  kun  tales  af  godt  halvdelen  af  hele 
befolkningen.  Der  kan  næppe  være  nogen  tvivl  om,  at  det 
jo  vil  blive  mere  og  mere  indskrænket  for  engang  helt  at  for- 
svinde, hvis  da  den  nuværende  udvikling  fortsættes  som  hidtil. 
Bondestanden  er  i  virkeligheden  hovedsagelig  tabt;  om  30  år 
»il  de  jydsktalende  gårdmænd  være  lette  at  tælle.  Husmands- 
standen  er  også  godt  på  veje  til  at  forsvinde  og  give  plads 
for"'<le  mere  dannede,  mere  ansete  og  mere  aristokratiske 
gartnere,  og  hvis  den  virkelig  også  skulde  få  en  betydnings- 
fuld tilvækst  ved  udførelsen  af  den  påtænkte  husmandslov,  så 
vilde    dog    rimeb'gvis    de    nye   husmænd    blive   gartnere   også. 


15 
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Om  30  år  vil  de  gamle  husmandsenker  og  andre  lignende 
konservative  elementer  være  forsvundne.  Arbejderne  kommer 
mere  og  mere  under  indflydelse  af  deres  kammerater  i  byen 
både  i  politisk  og  sproglig  henseende 1. 

Det  kan  imidlertid  være,  at  udviklingen  vil  komme  til.  at 
foregå  meget  hurtigere.  Netop  i  disse  dage  (maj  98)  går  der 
rygter  om,  at  de  to  marker,  der  ligger  nærmest  op  til  Århus 
bymark,  i  en  nær  fremtid  skal  anvendes  til  byggepladser,  den 
ene  for  villaer,  den  anden  til  fabriksanlæg.  Hvorom  alting  er, 
mange  tegn  tyder  på,  at  Århus  rykker  nærmere  ind  på  livet 
af  den  lille  landsby.  Vesterbro,  den  nærmeste  bydel,  bliver  i 
de  senere  år  udvidet,  og  de  engstrækninger,  som  hidtil  har 
dannet  en  adskillelse,  vil  nu  snart  blive  bebyggede  med  nye 
banegårde  og  vel  også  privathuse.  Måske  vil  den  næste 
menneskealder  gøre  det  hidtil  idylliske  lille  sogn  til  et  forstads- 
lignende  kvarter  i  Jyllands  hovedstad.  I  så  fald  turde  denne 
lille  undersøgelse  måske  have  en  smule  betydning  som  et  led 
i  målestokken  for,  hvor  hurtig  udviklingen  er  foregået. 

Hvis  andre  sogne  under  lignende  forhold  —  tæt  op  ad 
en  større  by  —  bleve  undersøgte  på  lignende  måde,  kunde 
det  muligvis  også  have  sin  interesse  at  se,  om  de  samme 
eller  andre  resultater  vilde  fremkomme.  Måske  vilde  mangt 
og  meget  af  det  ovenfor  sagte  få  bekræftelse  og  finde  an- 
vendelse i  noget  videre  udstrækning. 


i 


Det  er  overhovedet  værdt  at  lægge  mærke  til,  at  den  sproglige 
strømkæntring  her  har  fundet  sted  samtidig  med  en  politisk. 
Jævnsides  med  at  have  skiftet  sprog  har  de  yngre  gårdmænd 
(„bjørnbakkernes"  efterkommere!)  svinget  over  i  moderat-kon- 
servativ politik,  og  under  den  samme  sproglige  indflydelse  er 
mange  af  arbejderne  blevne  socialister.  To  ganske  modsatte 
politiske  bevægelser  har  altså  begunstiget  eller  i  hvert  fald 
fundet  sted  samtidig  med  den  samme  sproglige  bevægelse. 
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Sprogprøver. 

1. 

de  wa'  9  dæjh  ,væj'9,  da  vi   kfo'  te  val',  lkremsdn  o  lpi'9 

m 

o  jtens  o  {mæ.  vi  kam  di  led  es'9  mæJ9,  i  sm'm  ywbteg  ham, 
forman'n,  hash  ha  di  kalf9  hvm,  *ro'bd,  te  di  o?boj'9r9  sgu 
sdxm  hæn  i  ni' dis  johan'sns  go'(o).  'o  sdæmd  so,  gig  9mkren' 
o  snagod  mi  gamdl  bekendord,  xfæg  dd  pa  smo'  su'9d,  mtn  so 
te  tOs'ti'n  bles  vi  fim  jæns  (hri  o  sdcejt  Oh9  ijæn.  a  ku  god 
si9,  te  *tcO  man'  *id  ku  go  ijæmW,  fo  fvæ  ywbteg  so  kam  di 
n  mas9  u'9n  rm  jæm  ^hsjr9tnæn',  o  %æ  jæn'  Oh  ldæm  haj  n 
soto  sdagdt  mæ  ss,  dd  hæl' 98  y0h  haj  wO  mæ,  mm  wa  p0r9d 
u'j  dæn'gOn'.  folg  wa  hæl'9s  mej'  sgegdh  imoj  89m  prwti',  di 
tca  Hd  ræd  man?  ful  men9sg9,  o  di  ]obfø'rd  9tn  hi'l  o'mt9, 
mtn  natu'Uvi's  d9  3  fesd  hæn'  o  xasdn9n,  te  folg  begønd  o  dreg 
m\9(r  9)n  di  hO  god  Os',  a  so'  jæn',  di  wa  k0m(9)n  i  søg  i 
lanvæjagres'dn,  o  'cte  wa  re'to  xstæmd  fo  (h)vns  nej'  sd&udl, 
han  haj  fOd  po'  t9  fæsdn.  ]di  80*  u*j  Oh  lm0jf9,  sO  min 
gamot  Hræsgosdonil,  næ'W  a  3  uj  o  ^dræ'nensarbod.  so  wa' 
di  n  gam9t  fm'nman',  di  sø'  te  (h)vm,  vno,  \lo  bruq9  nog 
loso  Oh  d9  hi'9  •  sjætblOfjtøn"  —  so  kjo  vi  xd\9fræ'  o  t9  lo's 
fa?  o  si',  hujn  di  haj  ktw'rvd  3m  ]an9  sdæj9,  o  ]de  go'  di  jo 
hi't  god,  lbceJ9(r)  9n  wOs  i  hæ  faV.  klogon  bles  oh'9  Wnr  enn 
(i  kam  Jjæm'  o  kam  i  sæt?. 

Det  var  et  dejligt  vejr,  da  vi  kørte  til  valg,  Kresten  og 
Pie  (Peder)  og  Jens  og  jeg.  Vi  kom  der  lidt  over  middag,  i 
samme  øjeblik  han,  formanden,  eller  hvad  de  kalder  ham, 
råbte,  at  de  Åby-ere  skulde  stemme  henne  i  Niels  Johansens 
gård.  Jeg  stemte  så,  gik  omkring  og  talte  med  gamle  be- 
kendte, fik  et  par  små  sorte  (o:  kaflepunscher),  men  så  ved 
to-tiden  blev  vi  fire  enige  om  at  stejle  af  igen.  Jeg  kunde 
godt  se,  at  vor  mand  ikke  kunde  gå  igennem,  for  hvert  øje- 
blik så  kom  der  en  masse  vogne  med  ene  højremænd,  og 
hver  en  af  dem  havde  en  sølle  stakkel  med  sig,  som  ellers 
aldrig  havde  været  med,  men  var  purret  ud  dengang.  Folk 
var  ellers  meget   skikkelige  imod   som   andre  tider;    der    var 
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ikke  ret  mange  fulde  mennesker,  og  de  opførte  sig  helt  or- 
dentligt; men  naturligvis,  det  er  først  hen  på  aftenen,  at  folk 
begynder  at  drikke  mere,  end  de  har  godt  af.  Jeg  så  -en, 
der  var  kommen  „i  søk*  (o:  var  plumpet  i)  i  landevejsgrøften, 
og  det  var  rigtignok  slemt  for  hans  nye  støvler,  han  havde 
fået  på  til  festen.  De  så  ud  af  mudder  som  mine  gamle 
træskostøvler,  når  jeg  er  ude  på  dræningsarbejde.  Så  var  der 
en  gammel  bondemand,  der  sagde  til  ham:  „Nå,  du  bruger 
nok  også  af  det  her  selvblankende.  *    — 

Så  kørte  vi  derfra  til  Århus  for  at  se,  hvorledes  de  havde 
klaret  sig  andre  steder,  og  det  gjorde  de  jo  helt  godt,  bedre 
end  os  i  hvert  fald.  Klokken  blev  over  to,  inden  jeg  kom 
hjem  og  kom  i  seng. 


2. 

da  bsj'n  fæg  dn  hi'o  præjsd,  wa  da  fiio  ten',  pasdcfrn 
ønsgod  fo(r)anorod.  han  snagod  nu  sy'nsman'n  Om'  od,  o 
uæ'o  syn'sman'n  sø  Ja,  so  sø  xhioXo  befn  lisodan,  o  ,<7e  gig 
hi'i  god.  men  jæn'  teitf  snagdd  han  {slæ  \d  Otn',  fo  (h)vn  tø 
te  de  wa  så'n  (o)n  fiædo  ten9,  han  to  bjætn  o  *klenbesdtn  W 
Os',  fo  {de  to  dm  hi'o  renon  fosdørod  Jham  o  pso  menihe'in  — 
ædo  ha  lhan  tr0s?d,  næ*  ronsti'  p(hfn  {med  om  pregonon  btws 
bo  0m\     lnæjsd  søndd  kam  sy'nsman'n  te  horn. 

„hæ  *pasdo,*  sø'  han,  „a  kOm'o  po  lbymæn'ns  væj'n  fæ' 
0  bey  dm  Om  no'j." 

ha  [de  da  wa  Om',  sbu'  præjsdn. 

„vi  ønsgod  xgjæn,  lo  lbjætn  bles  sad  i  klenbssdln  ijæn.u 

præjsdn  foklm'rod  hvm  gron'n  fe,  to  han  haj  10  n  tO 
Oh*,  mf-n  sy'nsman'n  swæ'd,  „næj',  hæ  (pasdo,  dæn'  fosdøro  ,•'«/, 
vi  .?  wOn'  ten'  o  {hø'  n,  o  *ho*  vi  n  (it,  so  ku  vi  læd  ^gtæm,"  ha 
vi  Oto  bøi  o  glæm.a 

%a  han  {da  mend,  sbu'  præjsdn  fo(r)onorod. 

„mi'  fiæjsdofa/0  sø'  Olti'f  swæ'd  mo'dn,  „to  næ'ronsti' 
dn  bædo  klog  (ren?,  so  sæjor  on  „beterig  di  fadou,  —  [de  mi'n 
a  3  lenon  sgco'  te.u 
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{de  mend  xpræjsdn  ost,  o  ]bjætn  kam  po'  i(g)jæn.  befn 
tca  glaj,  da  kleqbBsdtn  perfid,  o  da  (d)n  tot  so  kjon'(d),  so  lo 
ptXBjsdn  si  {id  fosdør  Os*  n. 

Da  byen  fik  den  her  præst,  var  der  flere  ting,  pastoren 
ønskede  forandrede.  Han  talte  med  synsmanden  om  det,  og 
når  synsmanden  sagde  ja,  så  sagde  hele  byen  ligesådan,  og 
det  gik  helt  godt.  Men  een  ting  talte  han  slet  ikke  om,  for 
han  syntes,  at  det  var  sådan  en  bagatel;  han  lod  bjælden  på 
klingbeutelen  tage  af,  fordi  den  her  ringen  forstyrrede  ham 
og  også  menigheden  —  efter  hvad  han  troede,  når  pungen 
midt  under  prædikenen  blev  båret  om.  Næste  søndag  kom 
synsmanden  til  ham. 

„Hr.  pastor,*  sagde  han,  „jeg  kommer  på  bymændenes 
vegne  for  at  bede  Dem  om  noget.11 

Hvad  det  da  var  om,  spurgte  præsten. 

„Vi  ønskede  gerne,  at  bjælden  blev  sat  i  klingbeutelen 
igen. " 

Præsten  forklarede  ham  grunden,  hvorfor  han  havde  ladet 
den  tage  af,  men  synsmanden  svarede:  „Nej,  hr.  pastor,  den 
forstyrrer  ikke;  vi  er  vante  til  at  høre  den,  og  hørte  vi  den 
ikke,  så  kunde  vi  let  glemme,  hvad  vi  aldrig  bør  glemme.* 

Hvad  han  da  mente,  spurgte  præsten  forundret. 

„Min  bedstefader  sagde  altid,"  svarede  Morten,  „at  når 
den  lille  klokke  ringer,  så  siger  den:  „betænk  de  fattige"; 
det  mener  jeg  er  ingen  skade  til." 

Det  mente  præsten  også,  og  bjælden  kom  på  igen.  Byen 
var  glad,  da  klingbeutelen  ringede,  og  da  den  talte  så  smukt, 
så  lod  præsten  sig  ikke  forstyrre  af  den  *. 

<Åby,  juni  98. 

-  %  Medens  det  første  stykke  er  nedskrevet  hovedsagelig  efter 
mundtlig  fortælling,  er  det  andet  taget  ud  af  en  novelle,  nemlig 
af  Dr.  H.:  Synsmandens  Pibe,  i  Folkekalender  for  Danmark  1854, 
s.  71,  —  med  ubetydelige  forandringer. 
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Peter  Jerndorff,  Om  Oplæsning.    Et  foredrag  holdt  i  det  pæda- 
gogiske selskab  den  2.  nov.  1897.    (Det  nordiske  forlag  1897)  39  s. 

Skuespiller  Jerndorffs  foredrag  er  en  indtrængende  opfordring- 
til  dansklærerne  om  at  dyrke   oplæsningens  kunst  på  rette  måde. 
Som  lærer  i  stemmebrug,  sprogbehandling  og  diktion  ved  det  kgL 
teaters  dramatiske  elevskole  havde  han  bekæmpet  en  sprogbe hand- 
ling, der  til  tider  var  jasket  og  udvisket,  til  andre  tider  stiv  og  søgt; 
det  gjaldt  for  ham  „at  omsætte  læsningen  til  tale,  til  levende  tale  i 
et  levende  talesprog";  og   da  han  senere  blev  lærer  for  andre,  der 
ikke  vilde  være  skuespillere,  gennemførte  han  dær  det  samme  princip. 
—  Det  første  afsnit  af  hans  bog  er  da  et  indlæg  til  fordel  for  an- 
vendelsen af  det  naturlige  daglige   omgangssprogs  ordformer  også 
ved  oplæsningen  af  vore  klassikere;   den  bogstavrette  udtale  af  ord 
som  det,  de,  karl,  købmand  forkastes  til  fordel  for  livets  udtale  [de, 
di,  ka'l,  køman'];   d  bør  ikke  høres  i  ordet,  bordet,  fylde,  vælde,  al- 
mindelig, g  ikke   i  spørgsmål,  v  ikke  i  havde  osv.    „At  drage  den 
rette  grændse  her,   er  ofte  vanskeligt.     Jeg  har  fulgt  det  principr 
aldrig  at  udtale  mere,  end  hvad  der  uden  at  gøre  brud  på  sprog- 
brugen og  uden  unatur  kan  siges.    Men  naturligvis  må  man  ofte 
udtale  mindre,    da  ikke  enhver  stil   tåler  den  større    korrektheds 
tyngde  og  stivhed/     Den  der  har  læst   mine  egne  udtalelser  om 
disse  spørsmål,  vil  forstå  min  glæde  over  her  at  få  en  forbundsfælle 
i  en  skuespiller,    om  hvis  dannede  og  smagfulde  sprogbehandling 
alle   synes  at  være  enige.     Men  på  ett   punkt  erklærer  hr.  J.  ud- 
trykkeligt, at  han  ikke  kan  slutte  sig  til  mig;   det  er  med  hensyn, 
til    endekonsonanterne  i  en  del  hyppige  småord  (jeg,  er,  kan,  skat 
osv.).    Forskellen  mellem  vore  opfattelser  er  dog  forsvindende,  når 
man  betænker,  at  jeg  ingensinde  har  sagt,  „at  endekonsonanten  i 
disse  ord  kun  skal  udtales,  når  de  er  betonede*;  jeg  har  overhodet 
ikke  givet  forskrifter  for,  hvad  man  skal  gøre,  men  kun  protesteret 
mod  den  gængse  opfattelse  af  de  sløjfede  former  som  vulgære,  idet 
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jeg  henviste  til,  at  alle,  selv  de  hojest  dannede,  bruger  dem  uendelig 
hyppigt;  og  så  fojede  jeg  til:  „i  det  hdjeste  kan  man  sige,  at  der  er 
visse  tilfælde,  hvor  dannede  folk  undgår  dem,  således  almindeligt  i 
slutningen  af  en  sætning  eller  med  særligt  eftertryk".  Da  jeg  altså 
blot  ikke  har  noget  imod  de  støjfede  former,  hvor  de  af  sig  selv 
indfinder  sig  i  den  dannedes  tale,  og  da  på  den  anden  side  hr.  <L 
ogsaa  vil  tillade  sløjfningen  i  visse  tilfælde  (.i  meget  let  og  hurtig- 
flydende  tale*),  vilde  vi  visst  i  praxis  stemme  overens  i  de  aller- 
fleste tilfælde.  —  Helt  enig  med  hr.  J.  er  jeg,  når  han  fordommer 
pynteriet  (lukkede  vokaler  i  smykke,  kyst,  hindre  osv.)  som  ligeså 
skæmmende  som  jaskeriet;  jeg  tror  blot  ikke  rigtig  på  hans  teori 
om,  at  udtalen  af  skoten  o.  desl.  med  langt  d-\-v  (udelukkende) 
skulde  skyldes  indflydelsen  fra  den  norskfødte  skuespiller  Rosing. 

I  det  sidste,  længste  og  interessanteste  afsnit  behandles  det, 
der  dog  ligger  forf.  langt  mere  på  hjerte  end  selve  ordformerne, 
nemlig  tonefaldet.  Også  her  kæmper  han  for  livets  ret,  for  de  na- 
turlige, uendeligt  varierede  sætningsmelodier  istedenfor  den  alminde- 
lige oplæsnings  tOre  ensformige  tonefald,  der  karakteriseres  som 
det  „refererende*,  og  han  gir  mange  fine  vink  til  forståelsen  af  den 
rolle,  de  enkelte  stavelsers  tonhdjde  har  på  vort  indtryk  afsætningen, 
så  at  de  rigtige  tonefald  gir  læsningen  liv  og  anskuelighed,  de  urig- 
tige g5r  den  død  og  interesseløs.  Når  forf.  imidlertid  tror,  at  de 
almindelige  læsetonefald  skyldes  den  omstændighed,  at  i  skolerne 
grammatisk  analyse  har  været  forbundet  med  oplæsning,  så  tror  jeg 
dog,  at  grunden  ligger  dybere;  og  jeg  er  i  det  heldige  tilfælde  at 
kunne  lægge  forf.s  egne  ord  til  grund  for  min  opposition  mod  ham. 
Han  skriver  (s.  16):  „Talens  egentlige  liv,  dens  sjæl  ligger  i  dens 
foredrag,  dens  nuancering,  dens  tonefald.  De  bærer  bud  om,  hvad 
der  er,  og  hvad  der  [foregåer  i  et  menneske  ....  Det  er  livet  selv,  hele 
menneskets  indre,  mangfoldige  liv,  der  rører  sig  deri,  den  uendelige  kilde, 
hvoraf  talen  øser,  den  store  musiker,  der  spiller  på  talens  fine  tangenter, 
skaber  alle  disse  betoninger,  intervaller,  styrkegrader,  klangfarver, 
hvormed  livets  tale  ubevidst  giver  spejlbilledet  af  sjælelivet  derinde*. 
Heri  ligger  jo,  som  hr.  J.  ogsaa  selv  fremhæver,  at  det  at  læse  op 
med  , livets  tonefald*  er  og  må  være  en  overordentlig  vanskelig  sag, 
fordi  det  vil  sige  det  samme  som  at  sætte  sig  så  levende  ind  i 
te x ten,  at  ens  hele  væsen  er  fyldt  med  den  i  det  5jeblik  man  skal 
gengive  den ;  men  denne  vanskelighed  er  i  og  for  sig  ligeså  stor  for 
den,  der  aldrig  har  lært  sætningsanalyse,  som  for  den,  der  er  bleven 
indexerceret  med  „Hvad  er  forsætning,  hvad  eftersætning . . .  Ser  du 
ikke,  dér  ståer  komma,  dér  semikolon,  dér  punktum?*  Vanskelig- 
heden beror  i  tørste  linje  (sml.  min  Fonetik  s  133)  på  skriftformens 
utilstrækkelighed  til  at  gengive  det  talte  ord;  når  en  forfatter  hvert 
ojeblik  må  skrive  anvisninger  som:  .indvendte  han  med  et  gnavent 
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tonefald",  „udbrød  L.  hurtigt,  og  hans  stemme  skælvede  af  bevægelse', 
„hviskede  hun  i  en  usikker  tone*  „udbrød  hun  i  en  drævende, 
næsten  klynkende  tone*  osv.,  er  det  jo  ikke  andet  end  skriftformens 
falliterklæring  overfor  talens  mangfoldighed.  Man  må  også  lægge 
mærke  til,  at  det,  hr.  J.  kalder  de  referende  tonefald,  tydeligst  og 
hyppigst  kommer  frem  ved  den  improviserede  oplæsning,  hvoc  de 
er  så  svære  at  undgå,  fordi  den  læsende  fOrst  samtidig  med  læs- 
ningen blir  bekendt  med  indholdet;  de  trykte  tegn  udløser  de  talte 
ord  og  derigennem  tankerne;  disse  skulde  føde  stemningen  og  denne 
igen  tonefaldet  —  men  dette  sidsle  kommer  så  en  postdag. for  sent 
eller  rettere  får  slet  ikke  tid  til  at  komme  med.  Som  oplæsning 
blev  drevet  i  alt  fald  i  min  skoletid,  efterat  vi  var  komne  ud  over 
det  rent  elementære  standpunkt,  var  der  aldrig  eller  næsten  aldrig 
tale  om  andet  end  improviseret  og  derfor  slet  oplæsning;  vi  kom 
aldrig  til  at  læse  stykker  op,  som  vi  havde  haft  for;  der  var  ikke 
noget,  der  hed  at  øve  sig  atter  og  atter  paa  det  samme  og  prøve 
sig  frem,  til  den  mest  udtryksfulde  fremsigemåde  var  fundet;'  det 
gjaldt  egenlig  blot  om  ved  hjælp  af  „den  næste,  videre!*  at  nå  med 
romanslugerfart  igennem  så  mange  sider  som  muligt,  blot  at  det 
læste  var  nogenlunde  forståeligt  for  hele  klassen  (hvorfor  da  også 
de,  der  havde  „et  uheldigt  organ",  d.  v.  s.  ikke  artikulerede  godt, 
hurtigst  muligt  blev  sat  fra  bestillingen!).  Nu  er  det  forhaabentlig 
bedre,  i  alt  fald  mange  steder;  men  der  lægges  dog  vel  endnu  ikke 
tilstrækkelig  vægt  på  det  vigtige  dannelseselement,  der  ligger  i  en 
virkelig  fordybelse  i  klassiske  digterværker  med  en  forstående  og 
udtryksfuld  oplæsning  som  mål  —  eller  måler,  om  man  vil. 

Hr.  Jerndorff  illustrerer  på  en  træffende  måde  forskellen  mellem 
livløse  og  livlige  tonefald  ved  en  række  sætninger,  som  han  om- 
skriver med  noder;  disse  omskrivninger  og  de  dertil  knyttede  be- 
mærkninger fortjener  et  meget  indgående  studium,  der  unægtelig 
vilde  ha  været  lettere,  om  de  to  nodegengivelser  af  de  samme 
sætninger  havde  stået  ligeoverfor  hinanden,  så  man  havde  undgået 
megen  besværlig  ombladen.  Noderne  kan  ganske  visst  kun  tilnær- 
melsesvis gi  en  forestilling  om  talen  med  dens  mange  glidninger  op 
og  ned  (sml.  Storm,  Engl.  Philologie,  1892.  s.  177);  men  meget  kan 
dog  vises  ved  hjælp  af  dem,  og  da  talestemmens  melodier  er  et 
ligeså  vigtigt  som  hidtil  forsømt  kapitel  af  sproglæren,  har  forf.  ved 
sine  iagttagelser  erhvervet  sig  et  krav  på  sprogforskernes  taknem- 
melighed, ligesom  sikkert  alle  dansklærere  vil  vide  ham  tak  for 
hans  varme  og  sagkyndige  indlæg  til  fordel  for  en  side  af  deres  fag. 

O.  Jsp. 
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Sigurd  Nygård,  Danske  personnavne  og  stednavne,  en  sproglig- 
historisk undersøgelse.   (Historisk  Tidsskrift,  7de  række  I  s.  82— 109.) 

For  et  par  år  siden  fremkom  i  Historisk  Tidsskrift  professor 
Jobs.  Steens  trups  „ Nogle  bidrag  til  vore  landsbyers  og  bebyg- 
gelsens historie*,  et  arbejde,  som  af  historikere  og  sprogmænd  blev 
modtaget  nted  stor  glæde.  Medens  den  tidligere  granskning  af  sted- 
navnene tørst  og  fremmest  har  været  etymologisk  behandling,  var 
der  her  en  ny  overlegen  .arbejdsmåde,  først  og  fremmest  en  påvis- 
ning, af  sammenhængen  mellem  navnedannelsen  og  landsbyernes 
størrelse.  Resultatet  var  især  den  mærkelige  sondring  imellem  de 
gamle  landsbyer  med  stort  jordområde,  dannede  med  endelserne  -by, 
-lev.  og.  -sted,  og  de  yngre  til  dels  middelalderlige  landsbyer  med 
ringe  jordområde,  kendelige  på  endelserne  -torp  og  -rød.  For  dem, 
der  har  givet  sig  af  med  navneforrådet,  var  det  klart,  at  fra  dette 
udgangspunkt  måtte  man  kunne  løse  flere  af  den  danske  navne- 
histories dunkleste  spftrsmål. 

Det  kan  ikke  andet  end  glæde,  når  Steenstrups  arbejde  så  hur- 
tig har  fået  en  efterfølger.  Stud.  mag.  Sigurd  Nygård  har  i 
et  nylig  udkommet  hæfte  af  Historisk  Tidsskrift  taget  sig  for  yder- 
ligere at  klare  og  uddybe  den  af  S.  påpegede  forskæl. 

Et  indledende  stykke  handler  om  navnene  på  belle,  der  vises 
at  være  af  lignende  størrelses-  og  dannelsesklasse  som  -torp  og  -rørf. 
Så  går  forf.  til  sin  hovedopgave,  at  påpege  forskellen  mellem  person- 
navnene i  den  ældre  gruppe  (-lev  og  -sted)  og  den  yngre  gruppe 
(-torp,  -rød,  -bølle).  Det  viser  sig,  at  navne  af  kristen  oprindelse 
aldrig  forekommer  i  den  ældre  klasse,  men  ikke  er  så  sjælden  i 
den  yngste  klasse  (Jonstrup,  Davidsrød,  Klavesbølle  osv.).  Den  næste 
og  langt  interessantere  sætning  er  den,  at  de  navne,  der  indgår 
i  dannelsen  af  stednavne  på  -torp,  -bølle  og  -rød,  i  det 
hele  og  store  er  de  samme  som  de,  de  der  forekommer  i 
de  ældste  kildeskrifter  1100 — 1300.  Det  vil  sige,  at  stednavne 
med  disse  endelser  falder  nogenlunde  sammen  med  dette  tidsrum. 
Derimod  viser  det  sig,  at  navnene  på  -lev  og  -sted  indeholder  de 
navne,  der  er  sjældne  og  uddøende  i  tiden  1100—1300,  og  at  de 
meget  ofte  indeholder  personnavne,  der  er  uddøde  før 
1100,  og  som  vi  kun  kan  slutte  os  til  fra  selve  stednavnene 
eller  fra  de  beslægtede  sprogs  navneforråd.  Den  steenstrup- 
ske  grænse  gælder  altså  endogså  langt  stærkere,  end  man  på  for- 
hånd kunde  formode. 

Forf.  forfølger  denne  tanke  i  enkeltheder  og  søger  at  udvinde 
almindelige  regler  for  navnedannelsen.  Som  materiale  til  denne 
påvisning  har  han  for  stednavnenes  vedkommende  benyttet  O.  Niel- 
sens skrifter  sammen  med  egne  fyldige  samlinger  fra  middelalderens 
aktstykker.  For  personnavnenes  vedkommende  hviler  hans  kendskab 
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drager  deraf  den  rigtige  slutning,  at  de  sammensatte  navne  er  ældre 
end  navne  som  Åge,  Atle,  Boe,  Dale,  Ebbe,  Gunne,  Kåre  osv.  Hvis 
han  havde  kendt  den  herhenhørende  literatur,  bøger  som  Starkes 
„Kosenamen  der  Germanen11  eller  Lundgreens  afhandling  i  Arkiv 
for  nordisk  filol.  III  225,  vilde  han  have  vidst,  at  disse  navne,  der 
ender  på  selvlyd,  er  opståede  som  kortnavne  eller  kælenavne  af  de 
ældre  toleddede.  Og  han  vilde  have  fremhævet,  at  hans  under- 
søgelse havde  kastet  lys  over  det  tidspunkt,  da  kortnavnene  trådte 
i  stedet  for  de  ældre  sammensatte  navne. 

At  forf.  også  uden  den  videre  historiske  baggrund  har  haft  øje 
for,  at  vi  her  står  foran  en  forskel  mellem  det  middelalderlige  — 
det  for  os  nærmest  nationalt  danske  —  navneforråd  og  oldtidens 
mere  højtidelige  personnavne,  er  al  anerkendelse  værd.  Vi  kan  i 
det  hele  kun  glæde  os  ved,  at  en  ung  arbejder  har  taget  stærkt 
forsømte  sider  af  den  danske  navnehistorie  frem  til  undersøgelse. 
Han  er  bedst,  hvor  han  følger  sit  eget  blik  på  forholdene;  og  hans 
mangler  —  en  endnu  ikke  helt  skolet  sproghistorisk  dannelse  og  et 
ukendskab  eller  en  overtro  overfor  tidligere  navnearbejder  —  er  af 
den  art,  at  de  kan  fjærnes  gennem  fremtidigt  arbejde. 

Axel  Olrik. 

Holger  Pedersen,  Zur  albanischen  Volkskunde.  Cbersetzung  der 
in  den  Abhandl.  d.  kønigl.  såchs.  Ges.  der  Wissenschaflen,  phil.-hist. 
Classe  XV  vom  Verf  asser  verøffentlichten  alban.  Texte.  Kopenhagen, 
Einar  Møller,  1898.    IV  +  125  s. 

Enhver  der  interesserer  sig  for  folketraditioner,  må  være  dr. 
H.Pedersen  taknemmelig,  fordi  han  gennem  denne  oversættelse  har 
gjort  de  af  ham  udgivne  albanesiske  texter  let  tilgængelige  for  alle. 
At  han  som  dansk  videnskabsmand  har  valgt  at  benytte  det  tyske 
sprog,  og  ikke  fransk  eller  engelsk  eller  dansk,  har  vakt  opmærk- 
somhed i  udlandet,  og  H.  Gaidoz  yder  hans  fordomsfrihed  en  varm 
anerkendelse  i  Mélusine  IX,  95—96.  I  sit  forord  giver  dr.  P.  for- 
skellige oplysninger  om  den  mand,  der  berettede  ham  æven- 
tyrene;  han  var  kvæghandler,  og  han  havde  fået  dem  fortalt  af  de 
hyrder,  som  han  var  i  handelsforbindelse  med;  iøvrigt  havde  han 
ogsaa  hørt  adskillige  i  et  fængsel,  hvor  han  i  længere  tid  var  bleven 
holdt  indespærret  på  grund  af  et  mord.  Dr.  P.  fremhæver  med 
rette  sin  hjemmelmands  fortællekunst:  det  er  i  virkeligheden  en  sand 
fornøjelse  at  læse  disse  albanesiske  æventyr.  der  i  formel  henseende 
står  meget  højt.  Om  deres  indhold  og  udbredelse  skal  jeg  meddele 
nogle  kortfattede  bemærkninger;  jeg  indskrænker  mig  væsentlig  til 
skandinaviske  paralleler. 

Nr.  1 :  Der  Guitarrenspieler.  Nær  beslægtet  med  den  arabiske 
fortælling  om  Kamaralsaman  og  Badura  (1001  nat,  V,  3— 145,  i  Bres- 
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lauer  udgaven),  der  også  foreligger  i  italiensk  og  fransk  behandling 
(Ottinello  eGiulia;  romanen  om  den  skGnne  Magellone).  Cf.  Nyerup, 
Morskabslæsning  s.  134—135;  Båckstrdm,  Svenska  folckbdcker  I, 
323 — 357.  Nisard,  Histoire  des  Upres  populaires  II.  411—415.  — 
Nr.  2:  Du  tcirst  Deinem  OlUck  auf  Deinem  Wege  begegnen  (s.  9 — 10). 
En  armenisk  parallel  til  denne  karakteristiske  fortælling  findes  hos 
R.  Koehler,  Aufsåtze  uber  Marchen  und  Volkslieder,  s.  115.  —  Nr.  3: 
Die  Nachtigall  Gizår  (s.  11 — 19).  Hører  til  æventyrene  om  guld- 
fuglen ;  smig.  Grundtvig,  Danske  folkeæventyr  (Kbhvn.  1884),  s.  102  ff. 
—  Nr.  4:  Neger  Vzengi  (s.  20—38).  Jeg  kender  ingen  parallel  til 
dette  æventyr  i  dets  helhed;  mange  af  de  enkelte  motiver  er  vidt 
udbredte.  —  Nr  5:  Das  macht  Deine  Herkunft  (s.  38—42).  Skarp- 
slndighedsprøve ;  en  besejret  konge  skælner  den  sejrende  konges  ægte 
søn  fra  hans  to  uægte.  —  Nr.  6:  Der  Weber  (s.  42— 49).  Variant  af 
.den  tapre  skræder"  (Grimm,  nr.  20).  —  Nr.  7 :  Wer  Outes  thut,  be- 
kommt  Cbles  zum  Lohn  (s.  49 — 53).  Udbredt  fabel,  smig.  Grundtvig, 
G.  d.  m.  II,  nr.  120;  id.,  Danske  folkeæventyr.  Ny  samling,  nr.  15 
Asbjdrnsen  og  Moe,  II,  nr.  35.  —  Nr.  8:  Brief  nach  der  Todenwelt 
(s.  53—63).  —  Nr.  9:  Frauenlist  (s.  67—70).  Bekendt  østerlandsk 
fortælling  (se  P.  Cassel,  Mischle  Sindbad.  Berlin  1888,  S.  383  ff.).  — 
Nr.  10:  Die  drei  Barilosen  und  der  Bauer.  Nær  beslægtet  med 
H.  G.  Andersens  „Store  Klaus  og  lille  Klaus",  og  „Store  Per  og 
Vesle  Per-  hos  Asbjfirnsen  og  Moe  I,  nr.  53.  —  Nr.  1 1 :  Die  Sprachen 
der  Tiere  (s.  82—88).  Meget  udførlig  og  interessant  form  af  for- 
tællingen om  manden,  der  forstod  dyrenes  sprog;  mindre  fuldstæn- 
dig form  nedenunder  hos  Østrup  nr.  7.  —  Nr.  12:  Maria  Aschen- 
b rodel  (s.  88 — 107).  Variant  af  æventyret  om  Askepot  (smig.  Asbjdrn- 
sen og  Moe  I,  nr.  15).  —  Efter  æventyrene  følger  en  lille  samling 
gåder  (s.  108—109),  folketro  (s.  110—116)  og  nogle  viser  (s.  117—125), 
Hermed  være  dr.  Petersens  interessante  og  elegante  lille  bog 
anbefalet  paa  det  bedste.  Xr.  N. 


Contes  de  Damas  recueillis  et  traduits,  avec  une  introduction  et 
une  esquisse  de  grammaire  par  J.  Østrup.  Librairie  et  imprimerie 
E.  J.  Brill.    Leyde,  1897.    VIII  +  163  s.  8vo. 

Jeg  benytter  lejligheden  til  samtidigt  at  henlede  opmærksom- 
heden på  en  anden  række  æventyr,  hvis  indsamling  og  udgivelse 
ligeledes  skyldes  en  dansk  forsker  og  bringer  et  nyt  vidnesbyrd  om 
den  energi  og  foretagsomhed,  der  besjæler  vore  yngre  videnskabs- 
mænd. På  sin  orientalske  rejse  opholdt  dr.  Østrup  sig  en  længere 
tid  i  Damaskus;  her  gjorde  han  bekendtskab  med  en  møller  Ahmed, 
kaldet  Abu-kalåm,  der  fortalte  ham  forskellige  æventyr,  som  han 
nedskrev  og  nu  har  udgivet  på  originalsproget  med  en  fransk  over- 
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sættelse  (den  sidste  af  de  meddelte  fortællinger  skyldes  en  ung  kristen 
ved  navn  Hanna).  Foruden  sproglig  interesse  bar  denne  samling 
også  betydning  i  litterær  henseende.  Jeg  skal  meddele  titlerne  på 
fortællingerne  med  enkelte  kortfattede  bemærkninger. 

Nr.  1 :  Jøden  og  købmandens  to  sonner.  Parallel  hos  S.  Grundt- 
vig, Danske  folkeæventyr  (Kbhvn.  1884)  s.  78—95  („Hvem  der  fOrst 
bliver  vred*).  —  Nr.  2:  Købmandens  s5n  og  den  indiske  købmand. 
Begyndelsen  er  lånt  fra  Barlaam  og  Josafat.  —  Nr.  3:  Dæmonens 
datter.  Sammensmæltning  af  forskellige,  til  dels  velkendte  æ ventyr 
motiver;  det  samme  gælder  nr.  5:  Købmandens  yngste  son.  —  Nr.  4: 
De  forræderske  venner.  Den  bekendte  Fortælling  om  faderen,  der 
prøver  sin  sdns  venner;  findes  allerede  hos  Petrus  Ålphonsus  (cap.  2) 
og  er  hyppigt  benyttet  i  middelalderens  litteratur  (Gesla  Romano- 
rum,  nr.  129).  —  Nr.  6:  De  tre  prinser  og  guldfuglen.  Et  meget 
udbredt  æventyr ;  smig.  ovnfr.  H.  Pedersen,  nr.  3.  —  Nr.  7  :•  Bonden, 
oxen  og  æslet.  Findes  som  indledningsfortælling  i  1001  nat,  og  er 
ofte  behandlet  i  europæisk  litteratur;  smig.  Grundtvig  G.  d.  m.  II, 
nr.  113,  og  ovnf.  H.  Pedersen,  nr.  11.  —  Nr.  8:  Kadien  og  muftien. 
Hyppigt  behandlet  tema;  se  mine  bemærkninger  i  Svenska  lands- 
mdlen  II,  cix  (nr.  89).  Variant  i  nr.  11:  Biskoppen ,  præsten  og  deg- 
nen. —  Nr.  9 :  Historien  om  den  listige  kvinde.  Exempel  på  kvinde- 
list, delvis  benyttet  i  den  europæiske  litteratur.  —  Nr.  10:  Den 
døende  oq  hans  sdn.    Nærmest  en  skatologisk  facetia. 

Dr.  Østrup  afslutter  med  en  afhandling  om  den  syriske  dialekt 
i  Damaskus  (p.  122—155)  og  et  glossar  (p.  156—161).  I  indledningen 
til  sin  fortjenstfulde  bog  har  han  givet  nogle  bemærkninger  om  mo- 
derne arabisk  æventyrdigtning ;  de  indeholder  adskillige  interessante 
iagttagelser  og  orienterer  godt  i  spørgsmålet,  men  er  måske  hist 
og  her  noget  for  kortfattede  og  aforistiske ;  man  forbavses  også  over, 
at  for  ex.  Petrus  Ålphonsus  ikke  er  nævnt,  endsige  benyttet  til 
sammenligning.  S.  24  meddeles  en  variant  af  „Konen  med  æggene" ; 
s.  30  omtales  en  ægyptisk  fortælling,  der  danner  parallel  til  sagnene 
om  Regnar  Lodbrog  og  Aslaug;  s.  35  anføres  en  moderne  løgne- 
historie af  ganske  samme  indhold  som  de  europæiske.  Endelig  skal 
jeg  gøre  opmærksom  på,  at  der  s.  19—21  meddeles  en  mærkelig  form 
for  den  skæmtefortælling,  som  Fr.  Reuter  har  versifiseret  i  „Hvem 
skal  bringe  panden  hen?"  (smig.  Skiftende  horisonter  s.  49).  Dr.  0. 
siger,  at  der  foruden  den  ægyptiske,  kun  kendes  en  indisk  og  en  tysk 
behandling  af  dette  tema;  jeg  har  i  min  bog  om  Nej  (s.  12)  anført 
både  en  italiensk  og  en  dansk  form,  men  i  øvrigt  forekommer  temaet 
i  næsten  alle  europæiske  lande.  Kr.  N. 
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Fanetik.  En  systematisk  fremstilling  af  læren  om  sproglyd  af 
Otto  Jespersen.  Første  hefte:  Fonetikkens  almindelige  del.  Kbh.  1897. 
Andet  hefte:  Den  specielle  dels  begyndelse.   Kbh.  1898. 

Som  forfatteren  selv  etsteds  i  bogen  bemærker,  er  fonetikken 
for  øjeblikket  paa  moden.  Den  finder  stadig  flere  og  flere  dyrkere 
og  studeres  i  større  og  større  Omfang.  Det  er  imidlertid  kun  ganske 
naturligt.  Sprogforskerne  har  mere  og  mere  indset,  at  denne  viden- 
skab danner  et  nødvendigt  grundlag  for  den  historiske  lydlære,  hvor- 
paa  atter  al  videnskabelig  sprogforskning  beror,  og  sproglærerne  har 
paa  den  anden  side  erfaret,  at  fonetik  er  et  saare  værdifuldt,  for  ikke 
at  sige  uundværligt  hjælpemiddel  i  den  praktiske  sprogundervisning, 
hvis  denne  skal  føre  til  noget  resultat  af  betydning.  Men  som  det 
i  reglen  gaar,  er  det  ikke  alle,  der  følger  moden;  der  findes  baade 
dem,  der  slet  ikke  kender  noget  til  fonetik,  og  dem,  der  fornemt 
tar  afstand  fra  den.  Forfatteren  indleder  derfor  sin  bog  med  ud- 
førligt at  begrunde  den  fonetiske  videnskabs  berettigelse  og  nødven- 
dighed og  påaviser,  hvorledes  den  er  af  betydning  langt  ud  over 
sprogforskernes  og  sproglærernes  kreds.  Den  spiller  ind  paa  de 
mest  forskellige  omraader  og  har  derfor  krav  paa  almindelig  inter- 
esse. Ålene  den  triumf,  fonetikken  har  fejret  i  døvstummeunder- 
visningens tjeneste,  burde  være  tilstrækkelig  til  at  nedslaa  enhver 
tvivl  om  dens  nytte.  Der  omtales  ogsaa,  hvorledes  undervisningen 
i  modersmaalet  paa  forskellige  maader  kan  drage  fordel  af  fone- 
tikken; man  kunde  her  gaa  videre  end  forf.  gør,  og  fremhæve,  at 
fonetik  i  høj  grad  vækker  forstaaelsen  af,  hvad  sprog  i  det  hele  taget 
er.  En  danskundervisning,  der  skal  naa  ud  over  en  temmelig  værdi- 
løs indprenten  af  regler,  hvis  betydning  eleverne  ikke  fatter,  fordi 
de  i  de  allerfleste  tilfælde  overholder  dem  rent  spontant,  forudsætter 
i  første  linje,  at  læreren  har  denne  forstaaelse,  og  der  er  da  grund 
til  at  haabe,  at  foreliggende  bog,  der  stadig  gaar  ud  fra  det  danske 
sprogs  lydforhold,  maa  komme  til  at  øve  en  gavnlig  indflydelse  i 
den  retning. 

Første  hæfte  danner  væsenlig  kun  indledningen  til  den  egenlige 
fonetik.  Et  særligt  kapitel  omhandler  fonetikkens  historie.  Man 
faar  her  rede  paa  de  vigtigste  udviklingstrin  og  erfarer  bl.  a.,  at 
vor  gamle  landsmand  Jakob  Madsen  Aarhus,  der  hidtil  har  gaaet 
for  at  være  den  nyere  tids  første  fonetiker,  ikke  længere  kan  nyde 
denne  ære.  Til  slutning  omtales  experimentalfonetiken,  som  for- 
fatteren stiller  sig  skeptisk  overfor,  hvilket  anm.  fuldt  ud  kan  slutte 
sig  iil;  et  øvet  øje  og  et  godt  skolet  øre  vil  sikkert  altid  være  det 
bedste  at  anstille  fonetiske  iagttagelser  med. 

Det  danske  sprogs  lydforhold  danner  som  sagt  udgangspunktet 
for  fremstillingen  af  den  egenlige  fonetik.  Men  hvad  er  dansk? 
Det  er  et  spørsmaal,    der  ikke  er  saa  let  at  besvare,   som  det  ved 
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første  øjekast  kunde  se  ud  til,  og  det  leder  forf.  ind  paa  en  række 
omfattende  undersøgelser,  der  optar  de  følgende  afsnit,  og  som  har 
til  maal  at  fastslaa,  hvilken  der  er  den  bedste  udtale,  og  hvorledes 
man  skal  bestemme  det  sprog,  rigsmaalet,  hvori  denne,  findes.  For- 
fatteren afviser  den  indvending,  at  det  ikke  skulde  vedkomme  sprog- 
forskeren at  beskæftige  sig  med  spørsmaal  om  udtalerigtighed.  Det 
er  en  selvfølge,  at  sprogvidenskaben  maa  gøre  sig'  fortrolig  med  alle 
sider  af  sproglivet  og  undersøge  alle  de  faktorer,  der  er  medvirkende 
i  sprogets  udvikling,  og  den  kan  da  heller  ikke  gaa  udenom  den 
kendsgerning,  at  der  er  meget  i  sproget,  der  er  rent  konventionelt. 
En  anden  sag  er,  at  det  maa  staa  enhver  frit  for  at  nære  større 
eller  mindre  interesse  for  denne  side  af  videnskaben.  Som  en  af 
grundene  til,  at  man  i  reglen  ikke  har  givet  sig  meget  af  med  dette 
æmne,  anføres  bl.  a.  (s.  83)  „den  herskende  overvurdering  af  dialek- 
terne i  modsætning  til  skriftsprogene.",  hvilken  udtalelse  jeg  vil  til- 
lade mig  at  understrege  som  værd  at  lægge  sig  paa  sinde  i  al  al- 
mindelighed. Man  møder  næmlig  alt  for  ofte  den  betragtning,  at 
skriftsprogene  kun  er  kunstprodukter,  der  er  uden  større  sproglig 
interesse. 

Hvad  nu  mønsterudtalen  angaar,  hersker  der  som  bekendt  for- 
skellige meninger  om,  hvad  man  bør  opstille  som  norm  for  den. 
De  gennemgaas  alle,  og  deres  uholdbarhed  paavises.  Selv  det  sprog* 
der  tales  fra  det  kgl.  teaters  scene,  og  som  mange  er  vante  til  at 
betragte  som  det  mest  fuldkomne,  kan  ikke  opstilles  som  mønster, 
baade  fordi  det  ofte  ikke  er  mønsterværdigt,  og  fordi  det,  som  en 
række  exempler  viser,  ikke  er  ens  hos  alle  skuespillere.  Imidlertid 
vilde  det  være  rart  at  have  rede  paa,  hvad  man  skal  forstaa  ved 
„rigsmaalet*,  det  alment  anerkendte  fællessprog,  og  forf.  opstiller 
da  med  udførlig  begrundelse  sin  i  forveien  fra  Dania  I  41  bekendte 
definition  af  rigsmaalet  som  deres  sprog,  paa  hvis  udtale  man  ikke 
kan  børe,  fra  hvilken  egn  af  Danmark  de  stammer.  Denne  defini- 
tion grunder  sig  paa  en, teori  om  fællessprogets  opstaaen  gennem 
livligt  samkvem  mellem  folk  fra  de  forskellige  landsdele  med  deraf 
følgende  afslibning  af  de  mest  fremtrædende  dialektejendommelig- 
heder, og  betoningen  af  det  dialektfri  er  aabenbart  det,  det  kommer 
an  paa.  Det  maa  derfor  ogsaa  strax  fremhæves,  at  nogen  bedre 
definition  er  overmaade  vanskelig  at  finde,  selv  om  man  ikke  føler 
sig  fuldt  tilfredsstillet  ved  den  af  forf.  givne.  Om  man  gør  dette 
eller  ej,  afhænger  af,  hvor  nøjeregnende  man  er,  thi  skal  definitionen 
tages  strængt,  bliver  rigsmaalet  et  rent  abstractura.  Forf.  indrømmer 
ogsaa  selv,  at  der  maaske  ikke  er  et  eneste  menneske,  der  altid  taler 
det,  og  definitionen  bliver  da  at  forstaa  saaledes,  at  den,  paa  hvis 
udtale  man  ikke  kan  høre,  fra  hvilken  egn  han  er,  i  det  øjeblik 
taler'  rigsmaal  (parle  danois),  mens  man  jo  dog  skulde  vente,  at  en 
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saadan  person  altid  taler  rigsmaal,  er  rigsmaaltalende  (parle  le 
danois).  Med  andre  ord,  rigsmaalet  bliver  paa  denne  maade  ikke 
et  sprog,  der  virkelig  lever  paa  et  vist  antal  menneskers  tunge,  men 
et  idealt  sprog,  som  kan  strejfes  af  den  talende  mer  eller  mindre 
længe  ad  gangen. 

Endvidere  kan  man  disputere  om,  hvor  meget  man  skal  regne 

med  til  rigsmaalet.    Det  forekommer  anm.,  at  man  f.  ex.  ikke  i  alle 

tilfælde  kan  betegne  urigtig  anvendelse  af  stød  som  dialektalt,  men 

at  maa  her  som  paa  andre  punkter  maa  indrømme  visse  forske  11  i g- 

,    heder  indenfor  rigsmaalet. 

Det  vilde  føre  for  vidt  at  komme  ind  paa  den  mængde  inter- 
essante spørsmaal,  der  omhandles  i  disse  indholdsrige  kapitler.  Efter 
dem  følger  et  afsnit  om  lydskrift;  de  almindelige  principper  for  ind- 
retningen af  en  rationel  lydskrift  fremstilles,  og  der  gives  en  kritisk 
oversigt  over  de  forskellige  lydskriftsystemer.  Forfatterens  eget  an- 
alfabetiske system  omtales  her  ganske  kort,  medens  man  faar  lejlighed 
til  at  stifte  nærmere  bekendtskab  med  det  i  den  egenlige  fonetik, 
.  der  begynder  med  andet  hæfte  (et  tredje  hæfte  vil  som  slutning  paa 
værket  udkomme  i  løbet  af  vinteren).  Dette  maa  man  imidlertid 
ikke  lade  sig  forskrække  af;  med  en  lille  smule  ulejlighed  lærer  man 
I  hurtigt  at  finde  sig  til  rette  i  disse  ved  første  øjekast  besynderligt 

[  ndseende  tal  og  tegn,  og  man  vil  have  stor  fornøjelse  deraf. 

Fremstillingen   af  fonetikken  er  anlagt  saaledes,  at  der  stadig 
.  gaas  fra  det  enkle  til  det  mere  sammensatte,  fra  det  bekendte  til 

\  det  ubekendte.    Forfatteren  har  her  indført  noget  nyt,  og  fordelene 

ved  denne  fremgangsmaade  er  betydelige.  Man  faar  derved  ligesom 
et  bedre  overblik  over,  hvorledes  det  paa  én  gang  simple  og  kun- 
stige talemaskineri  er  indrettet  og  virker.  Første  afsnit  —  analyse  — 
behandler  de  enkelte  taleorganers  virksomheder.  Slutningshæftet  vil 
bringe  læren  om  de  forskellige  organers  samvirken  ved  frembrin- 
gelsen af  lyd,  endvidere  kombinationslære,  d.  v.  s.  læren  om  de  enkelte 
lyds  forbindelser  til  lydgrupper  og  hvad  hermed  staar  i  forbindelse; 
|  til  sidst  vil  der  blive  givet  en  oversigt  over  de  karakteristiske  fone- 
tiske ejendommeligheder  ved  dansk,  engelsk,  tysk  og  fransk.  Der 
begyndes  med  læberne,  dernæst  kommer  tungen,  ganen  osv.  Alle 
stillinger  og  bevægelser  undersøges  og  beskrives,  baade  de,  der  er 
I  ligegyldige  for  sproglydenes  dannelse,  og  de,  der  spiller  en  rolle 
herved.  De  konsonantiske  stillinger  behandles  før  de  vokaliske,  af- 
vigende fra  det  almindelige,  men  overensstemmende  med  forfatterens 
analfabetiske  system,  og  det  er  aabenbart  den  rigtigste  maade  at 
tage  det  paa. 

Foruden  dansk  behandles  engelsk,   tysk  og  fransk,   samt  hvor 

i       der  er  anledning  dertil  sprog  som  spansk,  italiensk,  hollandsk,  svensk, 

islandsk  osv.   Hist  og  her  berøres  ogsaa  mere  ubekendte  sprog  som 

.     *  16* 
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russisk,  finsk  og  andre1,  men  hele  tiden  saaledes,  at  det  er  almen- 
forstaaeligt  uden  særlige  forkundskaber.  Den  der  i  bogen  nærmest 
kun  vil  søge  oplysning  om  danske  lydforhold,  vil  f.  ex.  med  inter- 
esse læse  om  stødets  forekomst  andetsteds  end  i  dansk. 

At  det  hele  oplyses  ved  velvalgte  exempler,  og  at  man  bliver 
opmærksom  paa  meget,  man  før  har  overset  (eller  overhørt),  er  selv- 
sagt. Det  er  første  gang,  at  vort  modersmaals  lydlige  bygning  ana- 
tomeres saa  nøjagtigt  og  indgaaende,  og  en  eller  anden  vil  maaske 
i  begyndelsen  studse  over  de  fine  adskillelser,  der  paa  denne  maade 
fremkommer.  Men  lykkes  det  ikke  første  gang  at  bringe  sin  udtale 
i  overensstemmelse  med  forfatterens  angivelser  (man  bør  naturligvis 
under  læsningen  stadig  fremsige  de  anførte  exempler  højt),  vil  det 
nok  lykkes  ved  fortsatte  forsøg,  og  kommer  man  en  enkelt  gang  i 
tvivl  om  rigtigheden  af  en  eller  anden  udtalelse  —  f.  ex.  den  s.  182, 
at  den  læbetrimulant ,  hvormed  man  udtrykker  en  fornæmmelse  af 
kulde,  er  ustemt  —  bør  men  nøje  betænke  forf.s  store  fonetiske 
erfaring,  inden  man  drister  sig  til  at  mene  det  modsatte.  Hermed 
skal  ikke  være  sagt,  at  forf.  noget  steds  søger  at  paatvinge  læseren 
sin  opfattelse;  fremstillingen  er  tvært  imod  velgørende  fri  for  at 
være  apodiktisk. 

Man  maa  oprigtigt  ønske  denne  bog  mange  læsere.  Enhver,  der 
læser  den,  vil  faa  sin  viden  beriget,  og  den  vil  sikkert  ogsaa  give 
enhver  begynder  lyst  og  kærlighed  til  denne  skønne  videnskab. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 
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DEN  FATTIGE  MANDS  SNAPS 

AF 

H.  F.  FEILBERG. 

(Sluttet.) 


i" 


Man  kan  mulig  forene  det  nyttige  med  det  fornSjelige  og 
ore  en  kulturhistorisk  bemærkning   om   et  glas  med  brænde- 
n.     Det    kaldes   en   dram,    vore  svenske  brødre  siger  sup, 
delig    er    der    snapsen.     Dram,    udviklet    og    forkortet    af 
ræsk  drachme,  et  apothekermål,  er  vel  sagtens  det  ældste  og 
linder  om  de  dage,   da  den   kostelige  drik,  aqua  vitæ,  livets 
tod,  eller  aqua  vitis,    vinrankens  saft,    hvad  dens  oprindelige 
*vn  har  været,    udvejedes   i  små  vægtdele   som   lægemiddel. 
jip  med    sine   danske    fæller  er  i  slægt  med  at  søbe  og  for- 
Iler  om,  at  brændevinen  er  bleven  søbet  ind  med  skeer.    Ikke 
t  for  at  omgå  et  løfte,  som  da   manden   dyrt  svor   på,  at 
n  aldrig  mere  skulde  drikke  en  dråbe  brændevin,  —  istedet 
is  te  han  det  med  en  ske,    men  som  almindelig  skik.     Jeg 
ndes  fra   min   barndom   fortællingen   om   et   gilde   i  Vester- 
tien,  hvor  traktementet  for  pigerne  var  en  spand  vand  med 
øse  i.     Den   var   henstillet    udenfor    legestuens    dor.     Til 
lene  gik  et  sort  sæt1  fuldt  af  brændevin  omkring,  hvori  en 
f,  så  kunde  hver  tage  sig  en  skefuld  deraf,  som  han  trængte, 
»sangeren,    thi  der  blev  danset  til   sang,    fik   rundelig,    og 
nde  tilsidst  ikke   mere,    ellers  tror  jeg,    at  alt  gik  vel   og 
dl,    og  folk  morede  sig  ypperligt,    hvoraf  man  atter  kunde 
je  anledning  til   at   prædike  moral,    hvad  jeg  dog  vel  skal 


1  Sort  sæt  =  gammeldags  mælkefad  af  sort  pottetOj. 
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2  h.  f.  feilberg: 

vogte  mig  for.     Når  der  var    „ brændt"    et   sted   og  folk    gik 
for  at  smage  på  „ fordråberne",   eller  på  grund  af  deres  blå 
farve,    „ kobberdråberne",    som    man   antog  for    særdeles     vel- 
smagende og  stærke,  blev  de  sat  frem  på  bordet  i  et  fad,  og 
man  søbede   dem    med  skeer  til   et  stykke  mellemmad.      Når 
fiskerne  holdt  „hvælbojel",  o:  gilde  den  dag  bådene   „ hvælves* 
på  land,   vendes  med  bunden  i  vejret,  skulde  fisken  ordentlig 
flyde  i  brændevin.     Slutningen  på  det  hele  var  gerne,    at  der 
kom   et  fad  med  brændevin   ind  på  bordet,   deraf  skulde  der 
søbes   med   skeer1.      Ved   legestuer  har  traktementet  nok    al- 
mindelig  været   et   fad    brændevin    med   en   ske   i,    samt    tort 
rugbrød.     Så  tog  hver  et  stykke   brød   og  en   eller   flere    ske- 
fulde brændevin,    som   han   syntes,    de   tappreste   holdt  ud  til 
„ brændevinen  var  gået"2.    Mejborg  taler  om,  at  danske  bønder 
i  afsides  egne  endnu  omkring  år  1800  har  hældt  deres  brænde- 
vin i  en  skål,   der  var  fyldt  med  kogte  kringler,   sat  en  ske  i 
den  og  ladet  den  gå  fra  hånd  til  hånd  ved  gilderne.8    Skikken 
kan  utvivlsomt  føres  et  halvt  århundrede  længere  ned  i  tiden. 

Snaps4  er  så  det  sidste  ord.  Indkommet  fra  plattysk, 
ligger  der  vel  nærmest  deri,  at  det  er  en  mundfuld,  der 
sluges  i  en  fart,  som  bekvemt  ske  kan  af  et  glas,  så  er  den 
„stukket  under  vesten"  eller  som  Engellænderne  siger:  ræven 
er  „hunted  down  the  red  låne6." 

Disse  tre  hovednavne  er  dog  kun  hvad  døbenavnet  er 
for  et  kært  barn;  mange  er  dets  kælenavne,  nogetnær  et  nyt 
til  hver  ny  situation,  livet  medfører.  Drammen,  om  den  er 
halv,  hel,  lille,  stor,  enspænder,  tor,  hdj,  hojhælet  eller  passende, 
vandrer  som  „brun  fløde",  „skipperfløde",  „vestindisk  fløde* 
over  i  kaffe  og  the  og  laver  så  „punse",  „små  sorte",  „knægte" 
og  meget  andet.  „Der  er  tre  hikker  (standsninger)  i  en  ael 
(byge)  og  tre  dramme  i  en  pæl*. 

1  Kr.  Alm,  IV.  35.89.    Fb.  Bondeliv  s.  84.300. 
9  Kr.  Alm.  IV.  20. 4o  jfr.  Sagn  I.  305.it,  vits? 
8  Stolfs  Optegn,  s.  146. 

4  Jfr.  Schnaps,  „das  reine  Gotteswort",  d.  h.   „Kornus*,  ist  die 
Losung,  Urquell  III.  322.    (Pommern). 

5  Suffolk  Folklore  s.  72. 
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Man  får  en  „opstrammer*,  en  „hjærtestyrkning*,  „  mave- 
dråber*,  en  „sopian"  eller  „sobrian"1,  og  man  drikker  de  rent 
utrolige  ting,  en  „ knægt",  en  „hvalp",  en  „vagtmester",  en 
„agerhone",  en  „askebakke",  en  „slubbert",  en  „lille  Isak" 
(Sæll.),  en  „kradser",  en  „hibenkradser",  en  „lygte",  en  „tærte", 
en  „slesviger",  en  „doktor"  eller  „kaffedoktor*  (Marstal),  en 
„parade",  en  „gibser",  en  „stakiter",  en  „gibbernakker",  en 
„newer",  en  „nevverkuk",  en  „omkring*  (Sæll.),  en  „fri -af" 
(Fanø),  en  „guttaperka*8,  en  „pust-igjemmel"8,  en  „knurres", 
en  „toddy  med  enkelt  eller  dobbelt  væge",  el  „stænk",  et 
,kluk"  og  sikkert  adskillige  flere  sorter,  der  kunde  sammen- 
fattes under  fællesnavnet  „genstand",  hørende  ind  under 
stoffet  „dingleolie"  eller  „dinglevand".  Naturlig  kan  man  for- 
lange og  få  en  „akkevit",  en  „klar",  en  „hvid",  en  „dansk", 
en  „korn",  en  kommendram,  en  Lysholmer,  en  „rød",  en 
»bjesker*.  Kong  Frederik  VI.  forlangte  en  „snowsdram"4,  og 
jævnlig  siger  manden:  „la  mæ  fo  jen1  te,  men  de  rywwer!" 
også  „kverker"  han  en  dram  til;  det  gor  ialtfald  de,  der  ikke 
er  synderlig  »spå'r  over  drammen"  (Vens.);  thi  det  er  jo  dog 
klart:  „o  drikk'  en  dram1  er  ingen  skam'".  Der  er  jo  også 
dem,  der  ej  kan  nojes  med  en  „drant"  dram,  men  nødvendig 
skal  have  „minutsnapse". 

En  anden  gruppe  af  „singgodter"  findes  også,  —  alle 
drikkelige,  tiltrods  for  deres  navne  — ,  jeg  har  selv  i  gamle 
dage  drukket  „en  halv  historie"  i  den  Røde  Lygte,  —  de  er 
noget  mere  sammensatte,  der  kan  som  bekendt  af  de  samme  kemi- 
ske radikaler  dannes  storre  stofgrupper.  En  „jærnpuns"  (Marstal) 
er  kaffe  og  rom  uden  sukker;  en  „mælkepuns"  kogt  mælk 
med  brændevin  efter  smag;  en  „træskopuns"  (Thy)  hedder 
andensteds  „slubbert"  og  er  the  med  brændevin  og  sukker; 
en  „thevandsknægt"  dannes  ved  hjælp  af  rom  og  sukker;  til 
en  „hurrebasse*  (Sundev.)  bruges  sirup  for  sukker;  en  „bøtte* 
(Helsingør)   er  genever    med   øl;    en  „skruppe*  kaffe  med  én 

1  Måske  ironi:  Sober-Jan,  se  Festskr.  t.  Vilh.  Thomsen  s.  297. 

*  Gillsjou  s.  60. 

8  Yuelbesøgels  s.  24. 

4  Kr.  Alm.  V.  44.  iw. 
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snaps  rom  og  en  snaps  brændevin1;  „skrup*  (Agger)  er  vin. 
rom,  sukker  og  vand;  „flip*  er  øl,  rom,  æggeblomme  og 
sukker;  en  „knækkenbejner"  en  hél  æggeblomme  med  likør 
i  et  snapseglas2;  „polak*  (Randers)  er  mjød  og  brændevin 
sammenrystet;  en  „bundehvalp*  er  V*  flaske  rødvin. 

Her  er  jo  et  rundeligt  valg.  Men  jeg  siger  som  den 
svenske  præst:  „kåre  vånner,  tager  er  vara,  ni  inte  besuper 
er,  men  gorer  likesom  jag.  Jag  tager  én,  två,  hogstens  tre, 
(hviskende:  fyra,  fem,  sex,  sju,  otte,  nio,  tio)  .  .  .  supar  till 
min  mat8!"  „Ja,  det  varmer!*  sa'  Jyden,  han  sad  ved  den 
Ilte  kaflepuns. 

Ja,  én  „slår  måske  ikke  luen  af*,  men  når  der  sidder  en 
halv  snes  mand  sammen  og  de  giver  „omgange"  rundt,  med 
solen  naturligvis  som  alt  hæderligt  arbejde,  og  „honen  gang 
efter  ander  lægger  kyllinger  ud*,  d.  v.  s.  kropigen  kommer 
med  bakken  fuld  af  fyldte  kopper,  så  kan  det  nok  efterhånden  blive 
til  noget.  Man  kommer  så  til  det  punkt,  at  „siger  den  ene 
en  pæl,  siger  den  anden:  en  halv  pot*  og  så  „har  vi  spillet 
gående*.  Og  har  en  mand  fået  en  halv  snes  af  den  slags, 
„dramme,  der  er  konfirmerede",  der  er  godt  „bumlede*,  punse, 
der  når  de  er  rigelig  store,  „bliver  mildede  med  brændevin*,  — 
sommetider  skænkes  de  så  store,  „man  kan  drukne  en  hund  i 
dem*,  og  sommetider  så  stærke, at  de  kan  „nokke  (o:  rokke)  begge 
ører*,  —  ja,  så  er  man  godt  på  veje  til  at  blive  fuld,  om  man 
da  kan  blive  det.  Jeg  minder  om  hvad  der  fortælles  fra 
Telemarken,  at  findes  der  nogen  ved  gæstebuddet,  som  ikke 
bliver  drukken,  holdes  det  for,  at  guds  forbandelse  hviler  over 
den  person,  man  siger  om  ham:  „Gud  nåde  den,  som  Guds 
gaver  ikke  bider  på!*4  En  leveregel  kan  her  medgives:  „spån- 
ild,  flaskebrændevin  og  købt  venskab  er  ikke  drojt",  vil  man 
gore  gilde,  skal  man  købe  brændevin  i  ankere. 

Når  er  så  en  mand  fuld?  1  min  barndom  læste  jeg  en 
historie  derom,  som  voldte  mig  mange  spekulationer.    Det  var 

1  Jylland  I.  239  vestjysk. 

*  Jfr.  Busch,  Volkshumor  s.  115. 
8  Skattegr.  VIII.  188.  twi. 

*  Wille  Opt.  s.  174. 
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mig  ikke  muligt  at  opfatte  pointen  i  den.  En  engelsk  lord 
og  hans  tjener  drak  vældig,  red  så  sammen  hjem  i  månelys 
om  natten.  Ved  et  vadested  standser  deres  heste  og  drikker, 
og  lorden  triller  ud  over  hovedet  på  sin  hest  og  falder  med 
et  svært  plump  ud  i  vandet,  dér  sidder  han  i  vand  til  halsen 
og  siger  med  tykt  mæle:  „John,  jeg  synes,  der  faldt  noget  i 
vandet!"  En  dansk  variant  over  samme  æmne  fortæller  om 
den  fulde  mand,  der  vælter  på  landevejen,  så  han  kommer 
til  at  ligge  under  vognkassen,  hvor  han  sover  sødelig,  til  folk 
kommer  at  søge  efter  ham  med  hans  lille  hund  i  følge.  Den 
springer  op  paa  vognkassen  og  gør.  Så  sagde  manden  under- 
neden :  „ Maren,  a  tror,  den  bitte  hund  er  kommen  op  på 
loftet,  vil  du  ikke  jage  den  ned!"1 

Om  man  har  haft  noget  mål  for  rusens  hojde  eller 
styrke,  er  vel  usikkert.  I  Ditmarsken  lagde  man  to  lange 
kridtpiber  overkors  på  gulvet,  og  så  blev  de  noget  „ankomne" 
gubber  anmodede  om  at  danse  „  pibedansen"2,  sagtens  en 
slags  reel,  over  dem,  naturligvis  uden  at  træde  dem  istykker. 
1  senere  tider  nojes  man  med  en  kridtstreg  på  gulvet,  hvem 
der  kan  gå  langs  den,  bærer  sin  „hat"  med  elegance. 

I  rusens  intensitet  er  der  mange  grader.  Mens  den  stærke 
drik  kun  „ primer"  hos  en,  er  en  anden  „ berørt",  en  tredie 
lidt  .dugget"  eller  „ fugtig".  Som  manden  sagde:  „han  håd 
smajt  te  æ  flask,  men  han  wa  så  re-le  ett'  swrrend,  brorlil!" 
Eller:  „di  ku  wær  lidt  skjon',  nær  di  kjor  fræ  markin"  (Lild  s.). 
,Wå  di  fuld*?"  — -  „Nej,  di  wå  li*g  ve  o  snakk'*;  han  havde 
en  „snakkedram",  en  „snakkedonner".  Andre  udtryk  er:  han 
var  ikke  „fastende",  havde  „fået  mere  end  han  havde  godt  af", 
„en  tår  over  tørsten";  han  havde  „en  lille  en",  fået  en  „lille 
sort  for  mange",  „en  dram  ovenpå  brændevinen",  en  „lille- 
bitte halv";  han  havde  „ noget  i  hovedet",  det  „var  gået  ham 
til  hovedet",  han  havde  ikke  „hovedet  rent".  Han  var  „noj 
snøddere*  el.  „snøllere,  men  da  ejt  fuld"  (Lild  s.);  „en  bitte 
krum  snaddere"  (Agger)  eller  „snawle";  „æ  pon*s  wå  blowen 

1  Kr.  Kr.  Molbohist.  s.  39.  m. 
*  Am  Urdsbrunnen  II.  99. 
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ham  rigele  stær'k",  han  havde  lige  fået  „lu'en  rejst*,  han  var 
noget  „sludderet* ;  ,a  er  hwerken  fuld1  eller  gal1,  a  hå  fåt 
mæ  en  lillebette  hal'*  (D.). 

Mange  af  udtrykkene  om  rusen  er  vanskelige  at  tyde.  som 
der  vil  fremgå  af  nedenstående  opregning. 

„Han  hår  tå'n  gra'den"  (Agger),  er  drukket  på  pelsen, 
har  fået  mere  end  a  har  givet  ham ,  har  været  henne  *  at  se 
til  sin  syge  mester,  han  har  en  „kisser*,  en  „dimmelim*, 
en  „ålling*,  en  „bej's*  (Vens.),  en  „skej's*  (vestj.),  en  „storm*, 
en  „brandstorm*,  en  „pisk*,  en  „snev'er*,  en  „skrakTer*  på 
(D.);  en  „kjæfert*,  en  „klister*,  en  „pig*,  en  „kvint*,  en 
„snis*  eller  „snisser*;  en  „Slesviger*  (D.);  han  går  med  et 
„skab*,  „hår  en  skri'n  epo*  (Mors),  en  „halv  skygge*1  på, 
har  en  „hip*  eller  en  „hyp*,  en  „halv  kurant*,  en  „kram- 
bambel*,  en  „kamenot**  ell.  „kaminade*  (D.),  en  „stjæ'rn*, 
en  „blæv'er*,  en  „bojdel*,  en  „hårbydel*,  en  „hat*,  en  „bly- 
hat*, „æ  hat  wå  hyw'*;  en  „streg*,  en  „piddek*8,  en  „siven- 
sak"  (Randers),  en  „svir*,  en  „alworlig  jen**  en  „knald*,  en 
„trekvart*,  en  „klywer*  (Sall.),  „jen*,  der  ka  krads'*;  han  er 
„swej'en",  „blisset*,  „blowen  skøt*  (D.);  også  „bio* wen  simon- 
skøt*  ell.  „hår  Simon  mæ  sæ*.  Et  stedligt  udtryk  er  „hol- 
mesyge" for  fuldskab.  Det  stammer  fra  festlighederne  på 
Ribe  Holme  under  høslætten.  Han  er  „på  letten*,  „på 
kanten",  „påhojden*,  er  „godt  blækket",  „har  været  ude  at  age 
med  glarvognen*  (Vens.),  „er  på  pej'sen*  (Agger),  er  „makket" 
(Sundev.). 

Nogle  udtryk  lånes  fra  vand  og  fugtighed:  han  er  ikke 
rigtig  „ta'r  om  æ  fædd'er*,  har  „wåjet  si  stowl*,  „si  træsker 
6w*er*,  „fåt  wand*  i  æ  stflwl*,  er  „opstflvlet*,  „åpp*  i  æ  wand*". 

Andre  fra  varme  og  lys:  han  er  bleven  „varmet  op  ved 
flasken";  han  går  med  en  „gnist",  har  fået  noget  at  „se  ved*, 
„di  hår  godt  tæ'nd*,  „æ  lam'p  tæ'nd*,  har  „lys*  eller  „blus 
på  lampen*,  har  „lygten  tændt,  for  at  se  ved  den  på  hjem- 
vejen*, de  fik  „piben  fuld"  ell.    „tændt*;   han  har  en    „halv, 

1  Kr.  Ordsp.  s   296. 

*  Søvinds.,  Brøchn's  Saml. 
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hél,  tvekvart  blås*  (blus),  en  „ brandt";  han  har  „flojten 
tændt",  også:  „ klarinetten  smurt",  fået  „en  knude",  eller 
„knort  i  kakkelovnen". 

Atter  andre  fra  den  løftede  stemning:  han  er  „godt  til- 
pas", „kan  se  sit  udkomme",   „har  gjort  sig  en  glad  dag". 

Som  udtryk  for  drikkens  virkning  på  hovedet,  kan  endnu 
anføres:  han  er  „tyk  i  hovedet",  har  „hovedet  godt  tilrøgen" 
el.  „går  med  tilrøget  hoved",  er  „humleblæst",  har  en  „humle 
i  øret". 

Så  er  der  dyr,  personer,  som  den  fulde  færdes  med: 
han  har  en  „stork",  trasker  med  en  „buk",  har  en  „hund  i 
rebet",  han  har  „købten  ronnevæder",  har  en  „gælle  vær  oplaj" 
(en  gildet  væder  på  ryggen),  el.  „slæber  med  en  gjeldevæder". 
Vejen  kunde  han  ikke  Ånde,  for  selv  havde  han  en  „blyhat" 
på,  og  han  trak  med  en  „bjorn*.  Billedet  kan  man  få  yder- 
ligere udført;  „han  havde  bjoraen  i  rebet,  trak  med  den,  slæbte 
af  med  den,  havde  ondt  ved  at  få  grimen  over  ørerne  på 
den".  1  København  er  det  tilsvarende  udtryk  almindeligt:  „be- 
tjenten fandt  kun  Valborg,  der  kælede  for  en  rigtig  pæn  bjorn, 
som  hun  i  løbet  af  natten  dimitterede  i  „stationen "s  gæste- 
værelse*. Han  har  „seH  kongen",  —  nej  „kun  prinsen"; 
han  har  „fået  kongens  de  fire  hvide  at  se";  „en  prins  har 
bidt  ham",  han  „har  i  halen  på  prinsens  hund",  han  „har  en 
sprrhø'g"  eller  „sprrum"  på  (Vens.).  De  „tjærer  kamelen* 
eJL  „får  trynen  tjæret"  (Sall.).  Endnu  nævner  jeg:  „kvæle 
abekatten",  „trække  med  Soren  Bront"1,  han  har  „sét  Grams 
abekat"  (Randers)2.  Sammenlignes  kan  tyske  udtryk,  man 
kan  trække  med  en  „affe",  „spitz",  „kater",  så  kan  det  atter 
være  „der  gemeine  hauskater"  eller  „der  gefleckte  waldkater", 
man  slæber  på. 

Enkelte  udtryk  omtaler  den  druknes  røde  farve:  han  er 
„rød  i  gjællerne",  „i  kammen",  „rødhjælmet"  (Sall.),  har 
„fået  sin  lue  farvet  op",  den  „røde  lue  på",  har  „den  røde 
lne  under  hatten",  også  kan  siges:  „i  gu'  høPek"  (Vens.) 

1  Kr.  Ordsp.  s.  360. 
*  Kr.  Ordspr.  s.  557. 
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En  række  tager  sigte  på  den  fuldes  ravende  gang  „det 
kan  jo  let  komme,  at  fuld  mand  kan  rave41,  „får  a  for  jen 
skilling  til,  så  falder  a":  „han  er  ett'  ret  vej'styw"  han  „går 
og  svingler*  eller  „har  svingler  at  sælge",  „går  og  vringler 
og  snor  simer",  han  „tæjer  grrer",  „ågrer  som  en  drukken 
gjæsling",  „han  er  forlæsset*  ell.  „skævt  læsset",  er  „sejlklar*, 
„overkjørt";  han  „går  for  en  stiv"  ell.  „stram  tomme",  er  „op- 
tdjlet",  han  „skriver  S'er"  ell.  „Soren  Sorensen"  på  vejen1, 
„haj  gor  på  hwot",  „går  på  fire",  „har  drukket  benene  op", 
„trilrer  mæ  æ  hyw'l",  „hans  bén  slår  tilvæds  om  en  pæl*. 
Han  har  en  „tummel-om*"  og  der  kan  sporges:  „kan  han 
stive  den  af? "  Er  han  stærkt  medtagen,  skal  han  have  „  brude- 
koner  med  sig  hjem"  d.  e.  to  følgesvende,  „de  kan  hånda 
den  baste,  for  de  ha  håndt  mej",  sa'  kårringen,  når  ho  sop 
sej  full  å  trilla  ikull.  „Nej,  det  er  så  umuligt,  som  at  krybe 
til  månen!"  sa'  den  fulde  mand,  han  vilde  rejse  sig2;*  „æ 
kund*  sawt  for  æ  blæjst,  ven  æ  æjsen  kund'*  soi  han  æ  mand, 
hånd  vå  drukken.  En  kendsgerning  er  det  dog,  at  „fulde  folk 
og  nyfødte  kalve  støder  sig  aldrig"8. 

I  en  svensk  avis  så  jeg  nys  en  beretning  om  „N5tet  på 
två  ben  och  forståndet  på  fyra*.  En  mand  fra  Arnåstrakten 
rejste  til  byen.  Han  har,  som  mine  gamle  sognefolk  i  Mel- 
lemslesvig, betragtet  det  som  usømmeligt  og  uforsvarligt  at 
komme  ædru  hjem,  når  han  kunde  komme  fuld,  og  derfor 
taget  en  svær  „florshufva"  på,  da  han  skulde  afsted.  Han 
skulde  have  en  ko  med,  det  var  heldigt,  thi  mens  den  „två- 
bente,  knasvage  riddare*  tog  svære  „girer"  fra  den  ene  side 
af  vejen  til  den  anden,  gik  koen  helt  adstadig  midt  ad  vejen 
og  trak  sin  husbonde  med  sig  ved  tøjret.4  Kun  i  Norditalien 
har  jeg  blandt  de  overnaturlige  magter  truffet  en,  der  er  så 
barmhjærtig,  at  han  hjælper  skrøbelige  dødelige,  der  har  ondt 
ved  at  bære  rusen,  tilrette.  Han  hedder  Orco,  ligger  i  skik- 
kelse af  et  lille  barn  i  svøb,  men  med  langt  skæg  på  drukken- 

1  Gronhorg  Vendelbom.  s.  43.  w.    Kr.  Ordspr.  s.  342. 
'  Amins.  III.  111.  Kr.  Ordspr.  s.  457. 

8  Kok  Ordspr.  s.  74.  • 

4  Aftonbladet,  Veckouppl.  1897,  s.  16. 
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boltens  vej,  græder  som  et  lille  barn.  Når  den  fulde  mand 
gor  forsøg  på  at  tage  ham  op,  omskaber  han  sig  til  en  ged, 
så  stor  og  så  stærk,  at  han  kan  tage  den  ravende  på  sin  ryg, 
og  han  bærer  ham  tålmodig  lige  til  doren  af  hans  hus1. 

Når  der  siges  om  den  fulde,  at  „han  er  i  æ  tar'e*,  så 
tyder  det  hen  til,  at  får,  som  græsser  i  boghvede  bliver 
tummelomske ;  et  andet  udtryk:  „han  er  i  æ  blå'rbyk*  (vestj.) 
i  bladbyggen,  forstår  jeg  ikke.  Hentydning  til  den  fuldes  tale 
findes  i  udtrykkene:  „han  er  noj  tysk  i'  er44  (Sall.),  tysk 
er  altid  det  uforståelige;  „haj  hor  i  kukker  i  halsi*  (Vens.), 
og  al  slags  »øllet*,  snak,  kaldes  medet  ord  „konventssnak*  (D.). 

Følgende  udtryk  for  den  løftede  stemning  anfører  jeg: 
„han  er  o  di  hyw  nawler*  ell.  „towner"  (D.);  „haj  er  åpå 
snur'en*  (Vens.)  ell.  „har  en  snurrekat*.  At  han  har  fået 
over  målet,  hedder:  „han  har  fået  mere  end  han  har  godt 
af*,  „for  meget  af  det  blanke*  ell.  „de  blanke  dråber*,  „han 
hår  fån  ow'er  æ  skryw*  ell.  „æ  skur*  (D.);  billedet  er  nok 
taget  fra  bismerens  vægtmærke. 

Så  nås  omsider  det  punkt,  hvor  manden  er  så  fuld  „som 
en  abe*,  som  en  „igle*,  som  „et  svin*,  som  en  „sprojte*, 
et  „æg*,  „så  man  kan  prikke  ham  på  hans  ojne*,  „så  han 
ikke  kan  se  en  flue  på  væggen*,  „så  fuld,  at  han  gjæsper*, 
„så  gaden  ikke  er  bred  nok  for  ham*,  eller  det  hedder:  „han 
bar  fået  en  dram  til  skikkelighed,  så  han  hverken  kan  høre 
eller  se*.  Den.  der  har  det  således,  er  som  den  fulde  flaske 
„godt  tillakket*2. 

Brændevin  er  nu  en  rar  fisk,  der  er  ingen  bén  i  den8, 
men  den  volder  tit  ufred;  thi  „fuld  mund  taler  af  hjærtens 
grund*,  og  af  born  og  fulde  folk  får  man  sandheden  at  vide. 
Der  fortælles,  at  i  randen  af  Marsk  Stigs  bord  var  en  række 
tænder  inddrevne;  mistede  nogen  under  drikkelaget  en  tand, 
måtte   han  selv   drive  den   ind  til  minde  om   dagen*.     „Hver 

1  Ri  vist.  d.  tr.  pop.  I.  507. 

9  se  Dania  III.  61  flg. ;  mange  tyske  udtryk  for  fuldskab   findes 

Urquell  V.  27.  51.  VI.  73.  Urq.»  I.  51.  86.    Pomm.  Volksk.  III. 

155,  der  henvises  til  Rud.  Schulze,  Gesch.  d.  Weins,  Berlin  1867. 
9  Kr.  Ordspr.  s.  27. 
4  Kr.  Folkem.  VIII.  145.  »w. 
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sin  lyst*,  sa1  manden,  han  drak,  mens  de  andre  sloges.  Hos 
nogle  kaldes  alle  bløde  følelser  frem,  og  „hvor  brændevin  og 
barmhjærtighed  mødes,  giver  det  vand*1.  Men  tilsidst  slår 
den  som  den  stærkeste  sin  mand,  han  bliver  „nø'g*,  magtes- 
løs (Sall.),  „får  næsen  til  tredie  ben*,  „drikker  sig  overende*1 
(vestslesv.),  er  „awvælt*  ell.  „overdrukken*  (D.),  „overgiven*, 
„øwerbygged*,  „øwertrajen",  „ågon  fuld"  (Thy,  Mors),  „ ligger 
og  kikker  stjærner*  (Vens.);  „thi  der  er  fald  for  hver  mands 
d6r,  men  mest  for  en  kromands*.  Det  er  ikke  enhver,  der 
kan  sige  som  den  fulde  mand,  der  mødte  præsten.  „Ved  de, 
hvad  a  er  så  glad  ved,  hr.  pastor?"  „Nej,  Soren  Hansen!4 
—  „Det  er  det,  at  a  går  så  stille  omkring  og  gor  ingen 
fortræd*. 

Når  man  nu  ikke  har  været  så  uheldig  som  manden, 
„hvor  ulykken  vil  ind*,  sagde  han,  „kan  ingen  holde  den  ude*, 
da  havde  han  været  inde  tre  steder,  hvor  de  ingen  brændevin 
havde2,  —  men  har  fået  og  fået  fuldt  op  og  endnu  mere,  så  kan 
det  vel  ske,  at  den  „overdrukne*  „vender  sit  kallun*,  i  Jylland 
da,  ellers  hedder  det:  lærer  „at  konjugere  boao*8  eller  fromt 
på  tysk  at  „råbe  til  St.  Ulrich**.  „Det  går  lige  op*,  sagde 
manden,  han  lå  på  ryggen  og  brød  sig.  Den  drukne  må  i 
så  fald  ikke  vente  barmhjærtighed  af  sine  stærkere  kammerater, 
de  gor  bare  lojer  med  ham.  Der  bruges  et  udtryk  om  en 
overstadig  rus:  „han  hår  fån  æ  skipp'  mol  fuld*;  med  hen- 
tydning dertil  siges:  „do  er  nok  ræj',  di  hår  narr'et  dæj*,  „etf 
gi'en  dæj  å  æ  rætt'  slaw",  „do  skall  eiV  væ*r  så  wan'trow". 
„do  vil  nok  hå  'et  mol  om",  „do  vil  nok  hå  'et  att'ersi'e, 
om  æ  rætt'  mol  er  der*.  Også  siger  man:  „ban  fik  en 
kalv*,  „'en  håd  spejlskind  om'"  o:  den  var  ufuldbåren,  eller 
„no  komm'er  nok  æ  wandkalv*,  eller  „han  hår  lo  gri's*,  der 
kan  tilfojes:  „han  bed  ett',  æ  hå'l  å'  'em*.  Endelig  har  jeg 
hørt:  „han  vender  mølle*  (Malt  h.). 

Man  skulde  ikke  tro  det,  men  det  kan  ske,  at  sligt  giver 

1  Kr.  Ordspr.  s.  28. 

»  Kr.  Ordspr.  s.  404. 

«  jfr.  Blich.  Nov.  III.  529. 

4  se  Andresen,  Volksetymol. 
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anledning  til  vanskelige  juridiske  sporgsmål.  En  jyde  og  en 
hjemmetysker  drak  „genstande*  i  Hamborg  og  blev  lystige. 
Den  sønderjydske  hjemmetysker  blev  begejstret  og  stemt  for 
fred  imellem  folkene  og  udbrød:  „kære  ven  af  vort  nabofolk, 
lad  os  drikke  en  skål  for  Kejser  Vilhelm11.  Jyden  grundede 
lidt,  så  klinkede  han,  drak  kejserens  skål  og  gav  en  ny  om- 
gang og  sagde:  „nu  har  vi  drukket  din  konges  skål,  skal  vi 
så  ikke  „for  en  ordens  skyld"  drikke  min  konges,  Kong  Kri- 
stians skål?*  Det  kunde  dog  hjemmetyskeren  ikke.  „Vel", 
sagde  Jyden,  „så  lader  vi  den  anden  skål  gå  tilbage  igen!* 
hvormed  han  stak  fingeren  i  halsen.  Nu  sporges:  er  dette 
kun   „grober  Unfug*  eller  er  det  crimen  læsæ  majestatis?1 

Nu,   men  så  er  der  nok  noget  slemt  noget,   som  hedder 
„dagen  efter*. 

Let  ns  have  wine  and  woman,  mirth  and  laughter. 
Sermons  and  soda  water  the  day  after! 

siger  Byron.  Der  blev  i  gamle  dage  fortalt,  da  Kong  Frederik 
var  ovre  i  Flensborg  at  indvie  en  frimurerloge,  at  brødrene 
sad  derinde  og  murede  hele  natten.  Henad  morgenen  kom 
„tømmermændene",  Svenskerne  siger  med  et  lignende  billede: 
„kopparslagare* ;  måske  det  engelske  „hot  coppers"  hører  til 
samme  familie.  Tyskerne  går  andre  veje  med  deres  „katzen- 
jammer".  I  Vensyssel  kan  siges:  han  har  „håndværksfolk* 
eller  „smede*  i  panden,  Københavnere  skal  sige  „pip*.  Men 
så  er  der  svirebroderens  ulykkelige,  forkomne  udseende,  han 
ser  „hjælmet*,  „ramset*2,  „ruskend*  (Mors)  o:  fordærvet  af 
fugt,  „rawsele"  ud  (Hovlbj.  h.),  er  „ølsyg*,  han  er  bleven 
»ugleset  af  en  stork*.  Engang  skete  det,  at  der  indtraf  frost- 
vejr til  Varde  marked,  punsene  virkede  stærkt  i  kulden,  mange 
af  bønderne  blev  „tillakkede*.  Soren  Hansen,  der  ellers  var 
en"  ædruelig  mand,  havde  fået  en  rigelig  stor  dram  at  rejse 
hjem  med.  Næste  dag  var  han  ærgerlig  og  fortrædelig  over 
det;   ej  just  for  sagens  egen  skyld,    „men*  sagde  han,    „a  er 

1  Heimdal  nr.  40.  1897. 
.  *  irams  no.  tåge. 
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menneskebén  fra  en  grav,  koger  det  og  slår  vandet  ud  foran 
husets  dor,  hvor  uvennen  bor,  så  bliver  han  forfalden  til  drik1. 

På  den  anden  side  er  der  råd  mod  drik,  såvel  mod  be- 
rusning,  som  mod  drikkesygen.  Først  må  en  moder,  som 
giver  bryst,  ej  drikke  brændevin;  gor  hun  det,  bliver  hendes 
barn  begærligt  efter  stærk  drik2.  Flætter  brud  en  groschen 
ind  i  sit  hår  og  køber  sig  derfor  brændevin  efter  vielsen,  det 
må  hun  drikke,  så  vil  hendes  mand  aldrig  drikke  for  mere 
end  én  groschen8.  I  middelalderen  antog  man  at  jaspis  og 
amethyst  skærmede  mod  drukkenskab4.  I  danske  lægebøger 
angives  V2  lod  „betoni*  vand,  som  kur  mod  fuldskab,  men 
det  må  kun  bruges  to  gange  om  året6.  Af  en  utrykt  Cv- 
prianus  anfører  jeg,  at  man  tager  hjærtebladet  af  en  kålstok 
og  æder  det  fastende,  når  man  står  op,  så  bliver  man  ikke 
drukken  den  dag  af  øl  eller  brændevin.  I  Sverig  hedder  det, 
at  den,  som  ej  vil  være  fuld,  skal  spise  noget  af  en  gedetunge 
(gettunga)  ell.  7  stykker  bitre  mandler6.  I  Frankrig  har  man 
sagt  ved  første  glas,  man  tomte,  på  græsk  ell.  latin:  „tre  gange 
tordned'  den  vældige  Zeus  fra  toppen  af  Ida*  (Iliad.  VIII.  170)7. 
Om  Lapperne  siges,  at  de  drak  fedt  af  træskåle,  for  ej  at 
blive  fulde  for  hurtigt  ved  deres  gilder8.  Dette  gælder  vel 
altsammen  kun  den  enkelte  rus,   som  herved  gtires  uskadelig. 

Til  at  helbrede  drikkesygen,  ja,  der  findes  en  række  an- 
visninger. Men  først  en  historie.  En  mand  var  henfalden  til 
drik  og  sad  i  brændevinsboden  med  det  værste  pak  og  udskud 
i  bygden.  Hans  kone  grundede  på  råd,  pakkede  en  del  klæder 
og  noget  mad  i  en  skræppe,  gik  ind  i  krostuen,  satte  sig  hos 
manden,  tog  sig  en  stor  dram  og  sagde,  at  kunde  han  give 
alle  andre,    kunde  han   sagtens  unde  sin  kone  en  dråbe  med 

1  Urquell  III.  51. 

•  Aminson  VI.  99. 

1  Wuttke,  Åberg],  nr.  562  (Tyskland). 

4  Meyer  Abergl.  d.  Mittelall.  s.  57.  Heppe  Soldan  I.  70. 

5  Kr.  Folkem.  VI.  365,  m. 

•  Råars  Saml. 

7  Liebr.  Otia  Imper.  s.  250.  sm.  m 

8  Lindholm,  LappbOnder  s.  93. 
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Sig.  Såsnart  hun  havde  drukket  brændevinen,  tog  hun  skrappen 
frem,  trak  en  rén  skjorte  op  af  den;  „den  må  du  tage  på, 
den  du  har,  er  både  skiden  og  styg.8  „Og"  fortsatte  hun, 
,her  har  jeg  taget  noget  mad  med  til  dig,  du  har  været  så 
længe  hjemmefra".  Manden  så  noget  forundret  på  alt  det, 
Jysten  til  drik  forgik  ham,  og  han  ruslede  snart  hjemover. 
Da  det  var  sent  ud  på  kvælden,  kom  så  konen  dinglende 
hjem:  „ånej,  hvor  morsomt  vi  ha*de  det,  efter  at  du  var 
gået;  vi  drak  så  fælt,  du  kan  aldrig  tro  det.  Nu  imorgen 
skal  vi  begge  to  afsted  igen."  Men  da  Brita  næste  dag  fore- 
slog ham  at  gå  til  kros,  sagde  han  bestemt  nej,  og  så  var  det 
forbi  med  hans  drikkeri1.  Det  gik  jo  heldigt.  Et  andet  forsøg 
gik  det  ikke  fuldt  så  godt  med.  Det  var  også  en  fordrukken 
mand,  der  for  tit  tomte  glasset  til  bunden.  Hans  kone  be- 
brejdede ham  det,  men  han  svarede:  „jeg  vil  så  gerne  se 
den  konne  engel  på  bunden".  En  sådan  figur  var  nemlig 
malet  i  bunden  af  glasset.  Det  blev  så  ved  en  lejlighed  slået 
istykker,  ligesom  andre  glas,  og  så  købte  konen  et  nyt,  hvor 
der  var  en  djævel  i  bunden.  Men  det  tomte  manden  med 
samme  omhu.  „Hvorfor  g6r  du  dog  det?"  sagde  konen.  „Jo, 
jeg  under  aldrig  fanden  en  dråbe!"  Så  gav  hun  tabt2.  I  et 
par  andre  fortællinger  ser  en  fordrukken  præst  en  tudse  på 
bunden  af  flasken,  og  en  kone  ser  i  sit  bæger  helvede  og  alle 
djævlene,  hvorover  hun  blev  så  forfærdet,  at  hun  hørte  op 
med  at  drikke8. 

Af  anvisninger  til  at  helbrede  drikkesyge  nævner  vi  følgende : 

1.  man  blander  brændevin  i  al  drukkenboltens  mad,  også 
i  det  brød,  han  spiser,  så  ledes  han  ved  den4. 

2.  man  lader  en  ål  eller  en  snog  løbe  sig  ihjel  i  brænde- 
vin, som  man  bagefter  giver  drukkenbolten5. 


1  Haukenæs,  Voss  IV.  402. 

*"Skattegr.  XI.  17.  »i.    Kr.  Alm.  III.  54. 174.  •    . 

9  Meyer,  Åberg],  s.  80,  Rivista  d.  tr.  pop.  II.  413. 
4  Kr.  Folkem.  IV.  397.6«. 

6  Krist.,  Folkem.  IV.  397.  mb;  J.  Kamp,  Folkem.   178. 1;  Thiele, 
Overtro  nr.  555  V. 
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3.  man  indgiver  den  fordrukne  urin  af  en  vrad  so1. 

4.  en  thekopfuld  mælk  af  førstefødende  kat  indgives  i 
thevand  tre  gange2. 

5.  mesterod  for  8  skill.  skæres  og  sættes  på  én  å  to 
potter  brændevin,  som  nedgraves  i  jorden  i  24  timer,  deraf 
skal  beskænket  drikke. 

6.  følham  fra  førstefødende  hoppe,  ham  af  hoppeføl  til 
mand,  af  hestføl  til  kvinde,  t8rres,  stødes,  blandes  med  3 
dråber  somælk  i  brændevin,  som  indgives  dranker  uvitterligt  (S.) 

7.  saften,  som  drypper  af  ribbenene,  når  man  dem 
skuret  haver  (S.). 

8.  mælken  af  en  sort  so  (S.)8. 

9.  man  fanger  et  ulige  antal  af  museunger  i  en  rede. 
knuser  dem,  opfanger  deres  blod  i  brændevin,  som  gives 
drankeren  ham  uvitterligt4. 

10.  levende  tudse  rives  i  to  stykker,  disse  brændes  til 
aske  i  en  lerpotte;  asken  blandet  med  brændevin  indgives  ved* 
kommende6. 

11.  brugen  af  lig  eller  dele  af  lig,  ved  hvis  hjælp  druk- 
kenbolten forsøges  helbredet. 

a.  en  enesteskilling;  slået  af  den  nu  regerende  konge 
lægges  under  død  kvindes  tunge  fra  sol  står  op  til  sol  går 
ned.  Den  svøbes  dernæst  i  en  linnedklud,  og  det  hele  lægges 
i  brændevin,  hvoraf  den  drikfældige  gives.  Dernæst  begraves 
skilling  og  klud  under  en  hjornestolpe,  så  han  ikke  kan  komme 
til  at  gå  over  den.  Kortere  siges  det  blot,  at  man  kommer 
en  sølvskilling,  der  har  ligget  i  ligs  mund,  i  den  brændevin, 
hvoraf  manden  drikker6. 


1  Krist.  Folkem.  VI.  367.im. 

*  Kr.  1.  c.  nr.  131. 

8  nr.  6.  7.  8.  Raåfs  utr.  Saml. 
4  Urquell  II.  72.  (Østpreuss.) 
6  Urquell  I.  136.  s  (Litauen). 

•  Thiele  Overtro  nr.  554.    Kr.  Folkem.  IV.  397. mt,  Wigstroin  II. 
$81  (Skåne).  Urquell  IV.  70  (Siebenb.  Sachsen). 
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b.  kan  man  hemmelig  fylde  ligs  mund  med  brændevin 
og  så  give  dranker  det,  holder  han  op  at  drikke1. 

c.  det  indvendige  af  ligs  læber  afskæres  og  sættes  på 
brændevin,  der  gives  vedkommende2. 

d.  man  tager  en  pot  brændevin;  er  det  en  mandsperson, 
da  gå  til  et  kvindelig,  og  dyp  den  hojre  hånd  eller  fod  deri; 
er  det  en  kvindesperson,  gå  til  et  mandslig  og  gor  ligeså;  lige- 
som liget  henfalder  og  rådner  i  graven,  bliver  de  „ afskyelige* 
for  brændevin8. 

e.  til  disse  midler  slutter  sig  nær  nogle  udenlandske. 
Man  blander  drukkenboltens  brændevin  med  vand,  hvormed 
ligs  ansigt  er  vasket,  eller  hvormed  ligs  mund  er  udskyllet 
(Polen).  Klædet,  som  har  ligget  over  den  dødes  ansigt,  lægges 
3  dage  i  drukkenboltens  brændevin  (Mellemtyskl.),  eller  den 
brændevin,  han  får,  sies  gennem  dette  klæde,  (totenlappen) 
(Bayern),  eller  skum  fra  den  dødes  mund  blandes  i  hans  drik 
(Sydslaver) 4. 

f.  afskrabede  spåner  af  død  mands  pandeben  blandes 
med  brændevin,  som  indgives  fastende  drukkenbolt6. 

g.  om  en  er  hengiven  til  brændevin,  tager  man  død 
mands  hoved,  borer  3  huller  derpå,  hælder  derigennem  en  pot 
brændevin,  der  hensættes,  så  at  vedkommende  kan  tage  det6. 

h.  drukkenbolten  skal  lægge  sig  i  en  nylig  kastet  grav 
til  et  lig,  og  der  skal  kastes  tre  skovlfulde  jord  på  ham7. 

i.  man  afvænner  drukkenbolt  med  at  drikke,  når  man 
slukker   et   af  de  lys,   der   brænder  ved   død  mands   hoved,   i 

1  Kr.  Sagn  IV.  589. 75.  Skattegr.  VIII.  141.  eos.  Wigstr.  II.  281 
(Skåne);  Westmannlands  FornminnesfOren/s  Årsskrift  (1874) 
I.  44.  K.  Nilsson,  Gamla  Abeteket  s.  72  (Bleking),  Bartsch, 
Sagen  II.  355.  es.a.b. 

8  Kr.  Folkem.  VI.  188.  »ei. 

*  Utrykt  Cyprianus  (Klitgaard). 

4  Drquell  III.  51.  Wuttke  nr.  183;  Lammert,  Volksmed.  s.  44. 
Krauss,  Volksgl.  d.  SOdslaven  s.  143;  forklaring  deraf  se  Hart- 
land,  Legend  of  Perseus  II.  165  flg. 

6  Kr.  Folkem.  VI.  37g.  Mt . 

6  Utrykt  Cyprianus  (Klitgaard).  Kr.  Folkem.  VI.  379.  mt 

7  Kr.  Sagn  IV.  582.  »0. 
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brændevin,  hvilket  gives  manden.  Da  imidlertid  dette  kan 
være  vanskeligt  at  få  gjort  for  den  dødes  slægtninge,  er  det 
nok  at  lægge  et  stykke  udbrændt  væge  fra  et  af  lysene  i  hans 
brændevin.  Ellers  kan  man  også  med  samme  virkning  købe 
brændevin  til  ham  for  den  skilling,  hvormed  den  dødes  oje  er 
bleven  lukket  (Bosnien)1. 

12.     Et  par  Cyprianus-råd  må  gå  med. 

a.  „Om  nogen  drikker  sig  fuld.  Er  det  en  kvinde,  så 
tag  en  hun-muskat,  og  lad  hende  spise  den  og  ikke  tygge  den 
for  fin,  saml  muskaten  op  af  skarnet,  sæt  den  på  brændevin 
og  lad  hende  drikke  af  den  brændevin.  Et  det  en  mands- 
person, så  en  han-muskat." 

b.  „Om  nogen  har  stor  lyst  til  at  drikke  brændevin,  så 
skal  du  tage  en  nygjort  svinelort,  presse  saften  deraf,  sætte 
den  på  brændevin.     Lad  hende  drikke  deraf,  det  hjælper* s. 

Et  forhold  kan  endnu  indtræde,  hvad  der  er  at  g5re, 
når  „det  tager  ild  i  halsen  på  fyldehunde *.  Det  er  bedst 
nogenledes  helt  at  meddele  recepten:  „man  behøver  ikke  at 
spilde  mange  ord  på  at  fortælle,  hvorledes  det  går  til,  at  men- 
nesker bliver  „fyllehunna*,  thi  det  véd  hele  verden,  men  sligt 
ender  med  hverken  mere  eller  mindre,  end  at  der  går  ild  i 
halsen  på  dem,  og  det  er  ligefrem  deres  egen  skyld,  „di  bor* 
starna* !  Det  er  dog  ynkeligt  at  se  på,  det  ryger,  og  en  blå 
lue  står  ud  af  svælget  på  dem,  så  de  i  aislags  vejr  ser  ud, 
som  den  Lede  selv,  når  han  er  ude  på  farten. 

Ingen,  som  sér  sligt  ynkeligt  syn,  kan  dog  lade  være  at 
prøve  på  at  slukke  de  svin;  men  det  er  ikke  sikkert,  at  alle 
har  forstand  på,  hvorledes  de  skal  bære  sig  ad.  Se,  vand 
duer  slet  ikke  hertil,  men  lad  en  dråbe  af  dit  vand  i  en  eller 
anden  slags  skotøj,  slå  det  i  gabet  på  kreaturet,  så  slukkes 
ilden  straks.  Svineri  er  det,  men:  „sådant  læder  skal  have 
sådan  smørelse!"8  Et  andet  råd  foreskriver,  at  kommer  der 
ild  i   drukkenbolts   ånde,   tilkaldes  en  kvinde,   som  stiller  sig 


1  J.  Kamp,  Folkemind.  374.  ro  efter  en  Cyprianus.   Urquell  III.  303. 
9  Kurebog,  tilh.  rektor  Muller,  Kolding. 
8  Nilsson,  Abeteket  s   39. 
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midt  over  uslingen  og  kaster  sit  vand  i  den  opspærrede  mund, 
så  kan  han  reddes1.  Hvad  finder  man  sig  ikke  i,  når  det 
gælder  at  redde  livet? 

At  brændevinen  har  været  det  en  tro  ledsager  på  livsvan- 
dringen  fra  fødsel  til  død  og  i  grav,  kan  jo  siges  om  vort  folk; 
ja,  harselkvinden  har  nok  af  og  til  måttet  føde  sit  barn  i  en 
svir;  jeg  har  også  set,  at  fædre  har  hældt  kaffepunse  i  deres 
småbørn,  som  sad  på  deres  knæ,  men  at  det  nyfødte  barn, 
hvad  der  fortælles  fra  Irland2,  begynder  sit  liv  med  en  dram, 
det  er  dog  sagtens  ukendt,  skønt  jo  ellers  brændevin  er  godt 
nogetnær  for  alt  muligt.  Snurrigt  nok  anses  det  for  „godt 
mod"  at  møde  fuld  mand  eller  et  svin8,  hvorfor  forstår  jeg 
ikke.  Et  forhold,  der  også  er  påfaldende,  er  dette,  at  man 
kan  træffe  den  forestilling,  at  brændevin  er  inde  under  skæb- 
nens afgorelser.  Det  er  blevet  fortalt  mig  i  fuldt  alvor,  at 
hvad  brændevin  en  mand  skal  drikke,  den  må  han  drikke, 
om  han  så  forresten  vil  eller  ej,  og  eksempler  er  blevne  for- 
talte om  mennesker,  der  først  smagte  brændevin,  da  de  var 
50  år  gamle,  men  så  også  drak  sig  ihjel,  inden  de  var  fyldt 
tre  snese.  Moralen  fulgte  så,  at  var  det  mål  af  brændevin, 
der  nu  opbrugtes  i  ti  år,  blevet  fordelt  over  et  menneskeliv, 
havde  det  ikke  skadet  manden  noget4. 

Brændevinen  kan  følge  en  mand  til  døden.  I  Fie  ns  b. 
Avis  af  18de  August  1893  fortælles,  at  nogle  dage  f6r  manden 
døde,  bestilte  konen  ligkisten  til  ham,  og  da  hun  kendte  hans 
lyst  til  stærke  drikke,  skænkede  hun  ham,  kort  for  han  døde, 
en  velsmagende  kaffepuns.  Men  hun  gjorde  mere,  hun  gav 
ham  en  flaske  brændevin,  nogle  stykker  sukker,  en  cigar,  en 
æske  tændstikker  med  i  kisten   til  hjælp  på  den  lange    rejse6. 

1  R&åfs  Saml. 

*  Jordemoderen  hælder  brændevin  (spirits)  i  halsen  på  det  ny- 
fødte barn ;  straks  derefter  løfter  hun  det  op  i  overkæben  med 
sin  pegefinger,  for  at  det  ej  skal  få  en  sygdom,  der  hedder 
„headfall*.    Folklore  Journ.    V.  331  (Donegal). 

8  J.  Kamp,  Folkem.  s.  402.  *6.    Wigslrom  I.  126  (Skåne). 

4  Skattegr.  IV.  73. 301  jfr.  VIII.  88.  »63 :  ethvert  menneske  skal  én- 
gang  i  sit  liv  have  lus. 

6  Aftrykt  i  Kold.  Avis  nr.  194.     1893. 
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Dette  kunde  jo  synes  næsten  for  morsomt,  om  der  ikke  havde 
været  flere  eksempler,  men  de  mangler  ikke,  et  nyt  anføres 
fra  Vestjylland,  hvor  der  i  en  gammel  grav  fandtes  en  vellH- 
proppet  brændevinsflaske1.  Fra  Sverig  omtales  det  som  gam- 
meldags skik,  at  den  døde  fik  med  sig  i  graven  ildtoj,  tobakspibe 
og  pung,  brændevinsflaske  eller  hvad  andet  han  mest  har 
elsket  her  i  verden,  ja,  man  har  haft  eksempler  på,  at  den 
døende  har  forlangt  en  flaske  medgivet  af  de  efterlevende*. 
Et  uklart  eksempel  fra  Tyskland,  at  man  hemmelig  lægger  en 
brændevinsflaske  i  en  drukkenbolts  kiste,  for  derved  at  er- 
hverve sig  salighed,  henviser  jeg  blot  til8. 

Ja,  efter  de  gamles  fortællinger  skal  sjælen,  når  den  har 
forladt  legemet,  på  rejsefærd  og  se  at  finde  sit  fremtids  hjem 
foroven  eller  forneden.  På  vejen  ligger  Naboskro,  og  man 
plejede  at  give  den  døde  penge  med  til  fortæring  dér.  Efter 
fortællinger  fra  Bretagne  i  Vestfrankrig  er  der  99  kroer  på 
vejen  mellem  jorden  og  paradiset.  Den  midterste  hedder  Bt- 
téklé,  og  der  kommer  den  gode  gud  selv  hver  lordag  aften, 
for  at  samle  dem  hjem  med,  der  ikke  er  for  langt  henne. 
Et  par  navngivne  mænd  havde  uheld  dér,  de  var  to  lystige 
fyre  af  den  slags,  der  havde  tomt  havet,  om  der  havde  været 
vin  i  det  istedetfor  salt  vand.  De  nåede  efter  lang  tids  for- 
løb Bitéklé,  det  var  alt  tre  år  siden,  at  de  var  »rejst  hjemme- 
fra", men  hver  gang  manglede  de  ved  appellen,  deres  tunge 
var  for  tyk  og  stammende,  til  at  de  kunde  svare:  „her"!  når 
deres  navne  blev  opråbt.  Sondag  morgen  er  de  regelmæssig 
kede  af  det,   men   trøster  sig  så  påny  ved  at   drikke.     Ja,   nu 


1  Heimdal  for  23.  Oktober  1895  nr.  248  efter  Nationaltidende. 

*  Cavall.  Wårend.  I.  485.  Hofberg,  Nerike  s.  203.  Hazel.  Samf. 
f  nord.  Museets  Fråmj.  1890  s.  17  (Skåne)  jfr.  fortæll.  Årnas. 
|)j6ds6gur  I.  241  om  manden,  der  ved  sygdom  og  død  mistede 
et  gilde,  og  hvis  genfærd  blev  stillet  tilfreds,  da  den  efterlevende 
hældte  en  dunk  på  4  potter  i  hans  grav.  —  Graveren  drak  med 
velbehag  den  i  graven  fundne  brændevinsflaske  ud,  idet  han 
sagde:  „då  va  så  mark  vad  i  t  gutt!*     Aldén,  Getap.  s.  9. 

8  Am  Urdsbrunnen  VI.  154.  (KOnigsberg). 
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er  der  gået  5  år  på  den  måde,  og  deres  venner  frygter,  at 
de  ikke  slipper  derfra  f6r  til  dommens  dag1. 

På  anden  måde  og  et  andet  sted  er  en  fordrukken  præst 
kommet  galt  afsted;  thi  man  har  hørt  ham  jamre  sig  og  klage 
i  sin  grav2. 

Her  må  man  tillade  mig  en  lille  afstikker,  jeg  er  straks 
færdig  med  mit  æmne.  Kan  dyr  drikke  sig  fulde?  Ja,  helt 
fri  er  de  ikke.  En  spurv  syntes,  at  det  kunde  være  morsomt 
engang  at  drikke  sig  fuld,  fik  nogle  maltkorn  samlede,  åd 
dem  oppe  på  taget,  begyndte  at  rave  og  efterlignede  fuld 
mands  færd,  så  hun  omsider  trillede  ned  lige  i  kløerne  på 
den  lurende  kat.  Så  sagde  hun  til  katten:  „hjemme  plejer 
vi  altid  at  læse  tilbords!*  „Mjau",  sagde  katten.  I  samme 
nu'  var  spurven  på  taget  og  udbrød:  „Jeg  skal  aldrig  mere 
drikke  mig  fuld!"  „Jeg  skal  aldrig  mer  læse  tilbords!"  sagde 
katten3.  Det  var  i  gamle  dage,  da  fuglene  kunde  tale,  men 
et  ganske  nyt  eksempel,  hvor  en  slet  brændevinsbrænder  har 
været  på  spil,  er  ifjor  passeret  i  den  lille  by  Oban  i  Skotland. 
Spildet  fra  brændevinsbrænderens  kar  flød  ud  i  Mr.  Laggan's 
dam,  hans  hons  drak  sig  de  seks  dage  så  fulde,  at  de  ikke 
om  sondagen  kunde  lægge  æg  på  grund  af  ugens  udskejelser. 
Ænderne  var  det  forøvrigt  lige  så  galt  med.  Det  endte  således, 
at  Mr.  Laggan  stævnede  brændevinsbrænderen,  og  som  vidne  i 
sagen  blev  en  af  de  fordrukne  hons  fremstillet  i  retten.  Der 
udspandt  sig  så  følgende  forhandling. 

Dommeren:    „var  denne  hone  ved  dammen  idag?" 

Mr.  Scott,  klagerens  advocat:   „det  kan  da  enhver  se!" 

„Hvordan  har  de  andre  hons  det  idag?" 

„Værre  endnu  end  denne." 

„Var  det  den  eneste,  de  kunde  føre  frem  i  retten"? 

„Ja,  de  andre  var  for  fulde.14 

„Denne  hone  er  altså  ikke  den  værst  farne." 

.Nej". 


1  Le  Braz,  La  mort  s.  456. 

*  Meyer  Abergl.  s.  157  i  Bryssel. 

8  Aminson  VII.  102. 
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„ Hvordan  kan  det  være?" 
„Den  kan  sagtens  bedre  tåle  spiritus.* 
„Hvad  gor  hemsene,  når  de  kommer  fra  dammen?" 
„Så  sover  de,   og  når  de  har  sovet,  begynder  de  gerne 
at  slås." 

„Er  der  ingen  ædruelige  hSns  imellem  dem?" 
„Jo,  der  er,  men  de  fulde  slår  æggene  itu  for  de  ædru.* 
Dommeren  forlangte,  som  rimeligt  var,  opsættelse  for  at 
tænke  over  sagen,  inden  han  afgav  sin  kendelse.  En  af  til- 
hørerne skaffede  et  glas  whisky,  som  han  bød  honen.  Denne 
slubrede  den  stærke  drik  grådig  i  sig,  og  begyndte  derpå  at 
kagle  i  vilden  sky  til  de  forsamledes  store  morskab1. 

Andre  mindre  dramatiske  beretninger  findes  også  andre 
steder.  Den  svenske  bonde  fortæller,  at  der  var  el  år  så- 
mange  markmus,  at  han  ikke  slog  færre  end  80  ihjel  under 
høsten.  Han  satte  så  brændevin  ud  i  en  skål  paa  ageren, 
dér  kom  musene  og  drak.  Et  par  stykker  lå  døddrukne  ved 
skålen,  andre  var  så  fulde,  at  de  stod  på  bagbenene  og  gabede, 
så  man  kunde  se  dem  langt  ned  i  halsen.  Han  sluttede:  de 
for  efter  os  og  snappede  os  i  fødderne2. 

I  det  forløbne  år  berettes  fra  Fåborg,  at  der  skete  det 
uheld,  at  en  tønde  brændevin  trillede  af  en  vogn  og  gik  i 
stykker,  så  indholdet  flød  ud  i  havnen  på  det  sted,  hvor 
fiskernes  hyttefade  lå.  Så  drak  fiskene  sig  en  svær  rus.  De 
for  omkring  mellem  hverandre,  var  aldeles  ellevilde,  stod  på 
hovedet,  gjorde  alle  mulige  konster,  indtil  de  omsider  døsede 
hen.  Nogle  timer  senere  havde  de  dog  genvundet  den  for 
fiske  normale  sjælstilstand  og  opførte  sig  på  ny  sommeligt8. 

Hvad  er  så  det,    der  giver  stærke   drikke  den  mærkelige 

dæmoniske  magt  over  mennesker?     Så  lader  jeg  dyrene   fare. 

En  munk  i  middelalderen   udfandt,    at   der  var  drukken- 

skabsdæmoner  (dæmones  inebriantes),   der  af  og  til  hjemsøgte 

klostre,    især  sådanne,    hvor  man  drak  særlig  god  vin,    mens 


1  fremstillingen  forkortet  fra  Heimdal  nr.  281.    1896. 
9  Lidmål  s.  83.  taa.     Sv.  Ldmlstidskr.  XIII.  1. 
•  Kolding  Avis  nr.  96.    1897. 


DEN   FATTIGE   HÅNDS    SNAPS.  23 

de  den  meste  tid  holdt  til  i  krostuer.  Deres  magt  var  så  stor, 
at  de  kunde  gore  folk  fulde,  der  ikke  havde  smagt  en  dråbe 
stærkt1.  I  så  fald  har  da  de  gode  munke  været  lovlig  und- 
skyldt, om  de  ved  en  lejlighed  har  fået  en  „hat".  Alminde- 
lige krofolk  har  indrettet  sig  anderledes.  I  en  dom  afsagt 
1576  hedder  det:  „efterdi  Mette  Glarmesters  har  givet  sig  til 
trylleri  og  trolddomshandel  og  først  har  røvet  og  ranet  den  døde 
krop  ved  retterstedet,  skoldet  eller  døbt  de  „  tyvefingre  "  i  gloende 
bærme,  og  siden  hængt  den  rådne  tyvefinger  i  hendes  brænde- 
vinspotte,  og  ikke  brugt  aleneste  dermed  sin  trolddoms  handel 
og  djævelskab,  desbedre  at  kunne  sælge  hendes  vin,  men  der- 
over måtte  og  forgive  og  fordærve  mange  ærlige  mennesker, 
som  købte  med  hende ...  da  har  hun  forbrudt  sit  liv"2.  Dette 
middel  synes  at  have  været  almindelig  kendt  i  vide  kredse  og 
vel  også  brugt  for  at  lokke  kunder  til  huse,  en  mængde  ældre 
og  yngre  vidnesbyrd  findes  i  Tyskland8,  ja,  der  fortælles  end- 
også, at,  da  manden  blev  tvungen  til  at  tage  fingeren  bort, 
mistede  han  al  søgning4.  Det  er  ikke  blot  et  bestemt  stykke 
af  den  hængtes  legeme,  der  er  virksomt,  men  det  er  hans 
klædning,  en  stump  af  rebet,  hans  lillefinger,  der  lagt  i  tønden 
drager  kunder  til  huset6;  og  det  er  andre  steder  ikke  blot 
den  henrettede  misdæders  lig,  som  bruges.  I  Sverig  kan  et 
menneskeben,  taget  på  kirkegården,  lægges  i  brændevinspanden 
og  bringe  gæster  og  lykke6.  Ja,  der  fortælles,  at  kromænd 
plejede  i  Finland  at  stjæle  skarpretterens  blok,  hvorpå  et  men- 
neskehoved var  faldet,  for  at  lægge  den  under  sin  øltønde7. 
Måske   er  der    en  fjern  tankeforbindelse    mellem  dette  og  et 


1  Meyer  Abergl.  s.  111. 

*  Dahlerup,  Hexe  og  Hexeprocesser,  s.  12.  Studentersamf.s  Små- 
skrifter nr.  80.   jfr.  Secher,  Danm.  i  ældre  og  nyere  Tid.  II.  591. 

8  Wuttke  nr.  188  flg.  „diebesdaume*,  jfr.  Grimm  Wb.  under  ordet 
henvisn,  til  eng.  thiefs  thumb;  Meyer  Abergl.  s.  64.  Panzer 
Sagen  II.  295. 

*  Pomm.  Volksk.  I.  64. 

6  Urquell  IV.  99  (Siebenb.  Sachsen),  Strack,  Blutabergl.  *.  s.  31. 
e  Wigstr.  II.  103.  360. 
1  Nyland  IV.  139. 
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andet    tryllemiddel:    man    indmurer    et    alterbrød,    en    hostie, 
under  brændevinspanden,  for  derved  at  få  søgning1. 

I  sammenligning  med  de  ovenstående  må  et  par  andre 
midler,  hvorved  man  mener  at  kunne  drage  gæster  til  huse, 
anses  for  temmelig  uskyldige.  Dersom  øl  skal  have  god  af- 
sætning, må  en  „bra  fyllehund*  drikke  første  gang  deraf.  Det 
var  det  ene.  Det  andet  må  anvendes  allerede  under  øllets 
gæring.  Kromanden  afklæder  sig  da  helt,  går  nøgen  i  øl- 
karret,  hælder  urten  over  sig  og  bliver  en  rum  tid  liggende  i 
karret2. 

Der  er  nu  talt  såmeget  om  brændevinens  tvivlsomme  for  ikke 
at  sige  slette  bedrifter,  at  læseren  måske  vil  sige:  man  kan 
også  gore  en  skælm  uret.  Ja,  det  kan  man.  „Den  svenske 
husmand,  Jakob  Glader,  siger:  „brændevin  er  en  guds  gave, 
om  man  blot  bruger  den  med  forstand.  Man  kan  forspise 
sig  i  mælkegrød,  hellere  bliver  jeg  brændevinsdrikker  end 
grødæder.  Sér  du  folk,  der  har  mange  penge,  gå  aldrig  ind 
til  dem,  hold  dig  langt  fra  dem,  thi  bliver  nogle  af  deres 
penge  borte,  så  tror  de,  at  du  har  stjålet  dem.  Men  træffer 
du  på  nogen,  der  har  brændevin  i  huset,  så  gå  ind  til  dem, 
sig  dem  tak  for  sidst,  gor  dig  bekendt  med  dem,  så  kan  du 
få  en  sup  med*8.  Sagen  er,  at  brændevin  er  et  lægemiddel, 
brugeligt  for  alle  og  i  alle  tilfælde.  En  „bommerlunder*,  — 
onde  mennesker  siger  „bommel-unter",  —  er  god  både  for  kød 
og  blod4.  Doktoren  og  hans  karl  drak  sig  som  en  „forfri- 
skelse11 fuld  i  fællesskab  to  gange  om  året5.  Gubberne  i 
Ingelstad  herred  i  Skåne  drak  hvert  års  1ste  Maj  „marv  i 
benene",  slog  ikke  forrådet  til,  drak  de  „på  byen*6.  Man 
bor  dog  n6je  vogte  sig  for  at  drikke  brændevin  og  vand,  thi 
slig  drik  volder  vandsot7.    Gamle  Halvard  i  Sætersdalen  havde 

1  Wuttke  nr.   193. 

*  begge  fra  Haafs  utrykte  Saml. 

3  Bondeson,  Historiegubbar  s.  59. 

4  Kr.  Ordspr.  s.  527,  Bommerlund  er  en  kro  i  Bov  sogn,  M.  Slesv. 
s  Kr.  Alm.  V.  74.  i*. 

0  Bruzel  s.  54. 

7  se  Gaslander  s.  55. 
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en  gift  datter,  hvis  barn  døde.    Da  de  drog  til  kirken,  yttrede 

han,  at  han  havde  længtes  efter  dette  lag,   for   at   han   kunde 

få   sig   en  rus,   eftersom   han  i  den    sidste    tid    havde   været 

sygelig.     Meddeleren  fojer  til,   at  brændevin  er,   som  bekendt, 

den    uoplyste    mands  middel    mod   al    sygdom1.      Vor  gamle 

røgter   i  Angel   prædikede   en   dag    for  mig  om  rusens  nytte, 

det   var    „sundt-    engang   eller  to   om  året  at  have   en   rigtig 

forsvarlig  svir.    Jeg  véd  fra  Vestjylland,  at  det  har  været  rådet 

snart  ved   alle   mulige  mindre    sygdomstilfælde   i  gammeldags 

hjem  og  både  for   born  og  voksne,   for  karle  og  kvinder,   en 

varm  puns,  storre  eller  mindre,  og  så  iseng,  eller  måske  forst 

iseng   og  så  en   puns.     Fra    min   barndom  mindes  jeg,   at  vi 

havde  perikumsbrændevin  i  huset,  som  middel  mod  mavepine. 

Brændevin,   hvori   der  har  været   gul    silke,   helbreder  gulsot 

(N.);  i  den  kloges  hænder  er  den  et  ufejlbart  råd   mod    filip- 

penser  i  ansigtet1.     Bom  fik  brød,  dyppet  i  brændevin,    deraf 

blev  de  stærke,  ellers  har  jeg  altid  hørt,  at  den  var  et  middel 

til    at    standse    boms    og    hundes    vækst8.     I  Darum    lavedes 

»udglødet*  brændevin.     Det  varmedes    forst  i  en  kop  over  et 

lys,  så  antændtes  det;  over  den  brændende  drik  holdt  man  på 

grenene  af  en  gaffel  et  stykke  sukker,  der  smeltedes  og  rørtes 

rundt   i   koppen.     Det   var   godt   mod   forkølelse,    tandpine    og 

meget   mere.     Brændevin,   der   har  stået  på  bordet  juleaften, 

gemmes,  der  tilsættes  midsommersblomster,  så  får  man  et  godt 

lægemiddel  for  alle  »yttre  åkomraor"4.    Havren  til  hesten  ind- 

bæres  i  Finland  i  stuen,  og  stænkes  der  med  øl  og  brændevin 

juleaften;   thi  skal  der  være  jul,  så  skal  der  være  jul!    Ligeså 

bestænkes    sommesteder    halmen,    der    strøs    på    gulvet    med 

brændevin5.    1  Vensyssel  kastes  et  glas  brændevin  over  våddet, 

1  Søegaard,  I  Fjeldbygderne  ( 1868)  s.  50  jfr.  Folkevennen  VIII.  451 .  t. 
1  Folkev.  XI.  462.  mb.    Modin,  Signerier  s,  12. 
8  Krist.  Almuel.  V.  51.  ui.  Jfr.  Urquell  VI.  181. 

4  Hofberg,  Nerike  s.  211;  køber  man  ved  nyårslide  brændevin 
for  lånte  penge  og  giver  køerne,  får  man  rundeligt  sm6r,  mens 
långiveren  kommer  til  at  mangle,  se  Pomm.  Volksk.  IV.  46.  ie. 

5  Nyland  IV.  43;  nyårsmorgen  skal  kvæget  have  brød;  hane  og 
gås  en  snaps,  Pomm.  Volksk.  III.  185. 
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bundgarnet  eller  bakkerne,  når  man  havde  nye  redskaber1.  I 
Drikker  man  en  flaske  vin,  som  har  ligget  et  år  rundt  i  et  ' 
myrebo,  bliver  man  stærk8.  Endelig  anfører  jeg  som  et  eks- 
empel på  brændevinens  sjældne  egenskaber,  at  vil  man  se 
billedet  af  en  tyv,  kan  det  fremstilles  i  en  spand  vand,  men 
bedre  er  utvivlsomt  et  glas  norsk  brændevin8,  og  den  , kloge* 
skal  have  et  „halfstop"  brændevin  „for  att  bli1  klarsynt*4. 

At  brændevin  er  et  ypperligt  middel,  den  forestilling  er 
hverken  fra  idag  eller  igår.  Alt  fra  1320  omtales  ,  brændt 
vand",  der  fra  Modena  indførtes  i  Tyskland,  som  et  lægemiddel 
af  rang  mod  pest  og  anden  smitsom  syge5. 

Hvad  bliver  så  summen  af  det  hele?  Jeg  kan  lade  den 
gamle,  kloge,  norske  konge  Sverre  tale:  ,1  må  betænke,  hvad 
drukkenskab  er,  hvorvidt  det  er  til  vinding  eller  tab.  For 
det  første,  hvad  der  dog  er  det  mindste,  forspilder  den, 
som  forfalder  til  drik,  alt  erhverv  og  får  i  dets  sted  drukken- 
skab og  hvad  deraf  følger.  Alt  sit  gods  mister  og  sætter  han 
til;  thi  den,  som  for  var  en  holden,  velhavende  mand,  bliver 
en  usel,  forarmet  stakkel,  hvis  han  ikke  forsager  drukkenskab. 
Den  anden  last,  som  kommer  deraf,  er  at  det  ødelægger 
hukommelsen,  så  at  drankeren  glemmer  alt  det,  som  han 
burde  komme  ihu.  For  det  tredie  henfalder  han  til  alle 
vrange  begærligheder,  ræddes  ikke  for  at  bemægtige  sig  andres 
gods  med  vold,  så  og  kvinder.  Den  fjerde  følge  af  drukken- 
skab er,  at  den  ophidser  manden  til  ingenting  at  tåle,  hverken 
ord  eller  gerning,  men  til  at  gengælde  enhver  fornærmelse 
med  dobbelt  såmeget  ondt,  og  derhos  ophidser  til  at  gåre 
falske  beskyldninger  mod  uskyldige.  Det  følger  også  med 
drukkenskab,  at  man  svækker  sit  eget  legeme,  som  skulde  ud- 
holde besværligheder,  udmattes  af  at  våge,  ødelægger  blodet  i 
alle  ledemod,  fordærver  det  til  usundhed,   og  endelig  tilsætter 

1  J.  Saml.  I.  50;  i  fiskerens  ruse  lægges  natten  over  en  flaske 
brændevin,  hvis  hals  er  stoppet  med  voks.    Rååfs  Saml. 

•  Aminson  VIII.  117. 
8  Nicolaissen,  Fra  Nordlands  Fortid  II.  41  Nyland  IV.  135. 

*  Hazel.  VI.  32. 
5  Lammers  Volksmed.  s.  44. 
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hele  sin  helsen.  Elendigheden  er  da  såmeget  storre,  som  man 
allerede  har  tilsat  al  sin  formue  og  forstanden  med.  Den  op- 
hidser til  at  miste,  hvad  endnu  ikke  er  fortabt,  nemlig  menne- 
skets sjæl,  til  at  forsomme  gode  sæder  og  guds  bud,  men 
vækker  begærlighed  efter  at  synde;  lader  glemme  den  almæg- 
tige gud  og  alt  godt  og  lader  intet  mindes  af,  hvad  han  har 
gjort.  Betragter  det  nu,  I  drankere,  når  I  på  engang  skal 
forlade  både  drikken  og  livet,  hvad  synes  I,  hvem  mon  der 
da  vil  tage  mod  eders  sjæl?  Betænker,  hvor  forskellig  denne 
levemåde  er,  fra  hvad  den  burde  være,  thi  med  alting  burde 
der  være  måde  .  .  . 

Denne  tale  vandt  meget  bifald  hos  alle  forstandige  mænd, 
og  syntes  vel  talt"  *. 

Jeg  slutter  så  med  et  ord  af  Shakespeare.    Hamlet  siger: 

though  I  am  native  liere, 
and  to  the  manner  born,  —  it  is  a  custom 
more  honourM  in  the  breach  than  the  observance. 
This  heavy-headed  revel,  east  and  west 
makes  us  traduc'd  and  tax'd  of  other  nations: 
they  clepe  us  drunkards  and  with  swinisb  phrase 
soil  our  addition,  and,  indeed,  it  takes 
from  our  achievements,  though  perform'd  at  height, 
the  pith  and  marrow  of  our  attribute. 


tilli 

Akt 

1.  scen 

>assei 

e  4. 

Et  lille 

*g,  der  ikke  ret  har  kunnet  p 

teksten,  vedfojer 

jeg,  nemlig  udtrykkene  i  sammensætning  med 

-fuld, 

de  er  ikke  ube- 

tinget  hyggelige: 

agle- 

dundrende- 

pladder- 

slunte- 

bimpel- 

kanon- 

plakat- 

sløre- 

bingel- 

knag- 

plæbber- 

snyde- 

bladder- 

knippel- 

pægle- 

sprOjte- 

bliks- 

mo-g- 

pære- 

stage- 

blis- 

perse- 

pøle- 

stagle- 

blærpe- 

perte- 

rende- 

storm- 

hælg- 

pille- 

skide- 

stormendes- 

dinglende- 

pine- 

slingre- 

styrte- 

donner- 

piskende- 

slude- 

stød- 

drive- 

pises- 

slummer- 

svine- 

1  Kong  Sverres  S.  kap.  104.    Rafns  overs. 
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.  f.  feilberg: 

Prof.  Axel  Kock 

skylder  jeg  nedenstående 

liste  med   svenske 

udtryk  for  fuldskab: 

vara  halffull 

vara 

l  drucken 

vara  på  stovlarna 

-    på  tre  kvart 

- 

rord 

-     -    galoscherna 

-    på  sju  åtton- 

- 

ankommen 

-     -    nocken 

delar 

« 

kladdig 

-    snusen 

-    full 

- 

lifvad 

-    dimman 

-    salongsfull 

* 

munter 

-     -    kneken 

-    d6dfull 

- 

glad 

-     -    kulan 

-    kanonfull  eller 

- 

sned 

-     -    gojen 

kanon 

- 

mosig 

-     -    struken 

-    blixtfull 

• 

gaskig 

-     -    en  dunder 

-    stupfull 

m 

kndl 

-     -    en  half 

-    stupis 

- 

knOlkvist 

dunder 

-    full  som  en  alika 

- 

pi  rum 

-    i  gasken 

-     -      -  kaja 

- 

plakat 

bafva  fått  litet  tør 

-    pienus 

- 

plakatissimus 

mycket 

-    fylax 

- 

djuret 

florshufva 

-    onykter 

• 

stora  djuret 

-      hatt 

-    rusig 

• 

lik  ell.  liket 

-      blyhatt 

-    berusad 

- 

similis 

en  sticka 

-     larfvig 

- 

kapten 

(finsk-sv.) 

-    salig 

- 

flfverlastad 

-    tagit  far  myck- 

-   såll 

- 

beskånkt 

et  till  basta 

-    suddig 

m 

vimmelkantig 

hissa  brandflag,  der 

-    smord 

- 

knåsvag 

dog   også    bruges 

-    oredig 

- 

purrig 

om    andre    slags 

-    knackt 

- 

på  rak en 

rødme   end   fuld- 

-   snorig 

- 

-    lyran 

skabens. 

En  drukkenbolt  kaldes: 

en  fylletratt,  en  fyllekaja,  en  fylleso,  ett  fy  Ilet  rå. 

Endvidere  medtager  jeg  et  eksempel  på  skåldrikning  blandt 
fiskerne  i  Lybæk.  Alle  sad  de  rundt  om  bordet,  hvorpå  er  hen- 
stillet et  valseformigt  tinkrus  med  hul  fod,  hvori  en  løs  tærning.  der 
kunde  sés  gennem  huller  i  bægerets  bund.  Dette  „gluckbecher*  ell. 
„glftckrohr"  kaldtes  .Bakkerne  i  er".  Først  greb  oldermanden  blandt 
fiskerne  det,  tOmte  det,  rystede  det,  vendte  det  med  bunden  i  vejret. 
Efter  tærningens  6jne  (1  —  6),  der  vendte  op,  bestemtes  det,  hvem 
der  skulde  tømme  det  næste  gar<g,  fra  den  fSrste  til  den  sjette' i 
rækken,  regnet  fra  oldermanden,  Den  loddet  traf,  rakte  han  bægeret, 
idet  han  sagde: 

„Kerl,  willst  du  saufen,  sten*  auf!*  —  det  gflr  han. 

,Wo  hast  du  denn  gedient?" 
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Fisker:  , Unier  dem  K6nig  von  Preussen.1* 
Oldermd.:  „Hast  du  auch  was  gelerat?* 
F.:  „Ja,  auf  meine  weise." 

O.:  „Heute  will  ich  dich  mal   probiren   nach   meiner  weise: 
haare  untern  hut!"  —  Fiskeren  g8r  det. 

„Bart  von  der  schnut!"  —  han  stryger  skægget  tilside. 
„Sien'  aus,  als  wenn  du  den  teufel  gefressen  hattest!* 

—  F.  ser  barsk  ud  og  siger:  „purrrr!* 

O.:  „Fass  das  gewehr  mit  der  rechten  hånd!* 

—  F.  griber  bægeret. 

O.:  „Schlag  die  pfanne  offen!* 

—  F.  lukker  låget  op. 
O.:  „Schlag  an!* 

—  F.  sætter  bægeret  til  munden. 
O.:  „Feuer!* 

—  F.  drikker,  mens  de  alle  synger: 

„Sag  an,  wie  schmeckt  dir  das? 

Er  setzt  den  Barkemeier  an  den  mund, 

und  sauft  ihn  aus  bis  an  den  grund. 

Vier  und  funf  ist  neune, 

ein  jeder  liebt  das  seine, 

o  lass  schfln,  o  lass  schOn 

den  Bakkemeier  unter  uns  neune  gehn,* 

Med  de  sidste  ord  vender  han  det  tOmte  bæger  og  rækker  det 
til  den  ved  loddet  bestemte  bordfælle.    Således  fortsætter  man. 
Se  Urquell  IV.  244.    jfr.  Pomm.  Volksk.  V.  92. 


OM  STAVELSERIMET  I  DANSK. 

AF 

HANS  BRIX. 


II. 

Rimet  er  en  lydlig  Overensstemmelse  mellem  Ord;  i 
særlig  Grad  heftes  vor  Opmærksomhed  ved  den  lydlige  Form 
af  de  Ord,  dei  anvendes  som  Rim.  Derfor  et  Par  Ord  om 
Lydenes  Æsthetik. 

Man  har  villet  tillægge  Vokalerne  hver  sin  ejendomme- 
lige Karakter.  —  Jeg  tror  kun,  at  man  paa  dette  Omraade 
kan  konstatere,  at  Afvigelse  i  Tonhøjde  i  og  for  sig  og  bortset 
fra  Ordenes  logiske  Værd  kan  have  nogen  Indflydelse. 

Saaledes  er  Forholdet  mellem  de  tre  Lyd,  som  Sproget 
atter  og  atter  sammenstiller :  i — a—w,  ganske  letfatteligt.  Mund- 
stillingen for  a  falder  nogenlunde  sammen  med  den  naturlige 
Hvilestilling.  Derfor  kunne  vi  ikke  blive  kede  af  denne  Vokal, 
hvor  hyppigt  den  end  er  anbragt  i  et  Vers: 

O  Adria,  gab  med  en  vældig  Hiat 

og  stænk  over  Stranden  en  Række  Vokaler, 

og  blæs  en  Fanfare,  en  Ryttersang, 

og  send  dine  Strømme,  at  rense  engang 

alle  Flaccers  sabinske  K astaler. 

Drachmann. 

Enhver  anden  Vokal  vil,  gentagen,  virke  trættende;  til  at 
skildre  noget  pinligt  kan  altsaa  en  saadan  fremherskende  Lyd 
bidrage  (saaledes  Rimvokalen  i  i  Plougs  Sonnet  „ Norge*).  Ellers 
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vil    en  Vexlen  mellem   alle  Sprogets  Vokaler  give  Verset  den 
fyldigste  Velklang: 

De  Nætter,  de  ruge  saa  lange  og  sorte; 
Syvstjærnen  glimter  saa  mat  — 

Den  runde,  tykke  Sølverarm, 
som  risler  her  forvildet  — ! 

Øhlenichlæger. 

eller: 

Mon  da  Markens  lille  brune  Flyver 
atter  for  den  længselsfulde  lyver  — 

P.  Moller. 

I  Rimene  er  det  af  stor  Betydning,  at  Vokalerne  vexle, 
baade  fordi  en  saadan  Skiften  behager  Øret,  og  fordi  Strofe- 
bygningen bliver  klarere: 

Karether  rulled  i  Sandet 
foran  det  snehvide  Hus, 
som  spejled  sig  omvendt  i  Vandet 
med  Trappernes  Blomsterkrus. 

Aarestrup. 

At  Strofebygningen  fordunkles  ved,  at  samme  Vokal  gaar 
gennem  Rimene,  ses  af  Drachmanns: 

Og  havde  jeg  i  Haanden  haft  det  klingende  Guld 

da  havde  jeg  vel  rustet  min    Skude 

til  Gilde  og  til  Gammen  med  Silkebolster  ud 

af  Venner  og  Lakajer  og  Spillemænd  fuld, 

og  taget  mig  en  dejlig  Synderinde  til  Brud 

at  hvile  ved  Roret  paa  min  Pude.  — * 

Nu  kan  det  imidlertid  ikke  nægtes,  at  man  ofte  i  Vers 
mærker,  at  en  Grundstemning,  overensstemmende  med  den, 
som  Digtets  Indhold  frembringer,  er  udbredt  over  Dele  deraf, 
der  fra  Forstandens  Side  set,  ikke  give  Anledning  til  nogen 
bestemt  Farvning  af  Indtrykket.  Dette  Fænomen  maa  for- 
klares som  opstaaet  ved  Berøring.     Dr.  V.Andersen1  har  søgt 

1  Vilh.  Andersen:  Sammenfald   og   Berøring   (Festskr.  til  Vilh. 
Thomsen  1894.) 
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at  paavise,  at  visse  Ord  som  Følge  af  Lydlighed  have  virket 
en  overalt  gældende  Indflydelse  paa  hinanden.  Iagttagelsen  er 
rigtig  nok,  men  der  vil  altid  her  være  et  stort  Spillerum  for 
det  rent  personlige ;  de  Forhold ,  under  hvilke  et  Ord  første  Gang, 
eller  ved  en  mærkelig  Lejlighed  fremtræder  for  en,  kan  være 
bestemmende  for  ens  Opfattelse  af  dette  Ord.  (Dette  er  ofte 
Forholdet  med  Fornavne:  man  knytter  Lyst-  eller  Ulystfølelse 
til  dem,  efter  som  man  har  fundet  Behag  i  et  Menneske,  der 
hed  saaledes,  og  som  man  følte  sig  tiltrukket  eller  frastødt 
af).  —  Berøring  finder  imidlertid  ogsaa  ofte  Sted  i  ganske 
enkeltstaaende  Tilfælde,  og  hertil  kræves  der  en  langt 
ringere  Overensstemmelse  mellem  de  hinanden  be- 
rørende Ord,  end  i  de  af  Dr.  Andersen  behandlede.  — 
Naar  nemlig  et  Ord  med  stærk  Stemningsfarve ,  i  Overens- 
stemmelse med  Indholdets  Grundtone,  kommer  i  Nærheden 
af  andre  Ord  af  ligegyldig  Betydning,  hvis  Vokal  er  overens- 
stemmende med  dettes,  da  antage  disse  samme  Stemnings- 
farve.  Dette  gælder  særlig  for  Rimets  Vedkommende.  —  Op- 
mærksomheden henledes  her,  som  oftere  omtalt,  direkte  paa 
Ordets  Klang,  og  den  lyriske  Kolorit  meddeler  sig  derfor  med 
stor  Lethed  fra  eet  Led  til  alle  ved  Hjælp  af  den  ydre  Ligbed. 
Som  Exempel  citerer  jeg  Goethes  Faust: 

Und  mich  ergreift  ein  långst  entwOhntes  Sehnen 

nach  jenem  stillen,  ernsten  Geisterreich ; 

es  schwebet  nur  in  unbestimmten  TOnen 

mein  lispelnd  Lied,  der  Aeolsharfe  gleich; 

ein  Schauer  fasst  mich,  Thrane  folgt  den  Thrånen, 

das  strenge  Herz  es  fQhlt  sich  mild  und  weich; 

was  ich  besitze,  setT  ich  wie  im  Weiten, 

und  was  verschwand,  wird  mir  zu  Wirklichkeiten. 

Disse  Vers  ere  oftere  (saaledes  i  Poggelt:  Theorie  des 
Reimes,  1836)  anvendt  som  Exempel  paa  Vokalernes  Stem- 
ningsværdi.  Man  vil  se,  at  Sehnen :  Thrånen,  samt  weich  danne 
Midtpunkter  for  den  lyriske  Klang,  som  herfra  tændes  i  alle 
de  øvrige  Vokaler.  Denne  Meddelelse  af  Stemning,  der  saa- 
ledes finder  Sted,  bidrager  til  at  brede  ensartet  Glans  og  Fylde 
over  hele  Digtet,  saa  at  der  ingen  bare  Pletter  opstaar. 
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For  Konsonanternes  Vedkommende  gælder  den  Regel, 
at  stemte  Lyd  ere  Øret  mere  kærkomne  end  stemmeløse,  og 
at  saadanne,  ved  hvis  Artikulation  der  kun  i  ringe  Grad  spærres 
for  Luftstrømmen,  ere  af  større  Vellyd  end  de,  der  afbryde 
denne  voldsomt.  Et  oftere  nævnt  Paradigma  (som  jeg  nøjes 
med  at  henvise  til),  hvor  Rimene  ere  særlig  vellydende,  er 
Aarestrups  Gunløde.  Jeg  gør  opmærksom  paa  den  Finhed, 
hvormed  de  indsmigrende  Rims  Kæde  er  benyttet  til  at  lade 
ikke  mindre  end  elleve  Linier  gaa  imellem  det  haardeste  Rims 
to  Led  (Nætter :  sætter),  medens  der  normalt  ikke  kan  ind- 
skydes mere  end  4  —  5  Linier  mellem  første  og  anden  Rim- 
linie. —  I  Forlyd  bryde  uharmoniske  Konsonanter  Vellyden 
mindst.  De  voldsomste  Konsonantsamlinger,  jeg  har  truffet  i 
dansk  Litteratur,  findes  et  Steds  hos  Richardt: 

Her  i  Madstræb,  hist  i  Magtstræb, 
her  i  ladt  og  lystsygt  Pragtstræb.  — 

Sammenlign  hermed  det  af  tyske  Forfattere  citerede  Holz- 
klotzpflock. 

Altsaa,  overalt  hvor  vi  træffe  et  Rim,  der  inde- 
holder krasse  Konsonantsammenstillinger,  vil  dette 
fremhæve  sig  stærkere  end  de  omgivende;  dette  bliver 
et  af  Momenterne  i  den  Undersøgelse,  som  vi  nu  maa  fore- 
tage, og  som  angaar  Rimenes  Styrkeforhold. 

2.  Almindelig  holdes  der  paa,  at  Rimene  skal  være 
„ kraftige".  Rent  bortset  fra,  at  ogsaa  Rim,  der  aldeles  ikke 
opfylde  de  almindelige  Fordringer,  paa  sine  Steder  kan  frem- 
bringe en  vellykket  Virkning,  saaledes  som  i  Baggesens  malende 

Vers: 

Mens  hele  Hjorden,  from  og  fredelig 

som  i  et  Søndagsselskabs  Himmerig 

i  salige  Monotonier 

af  dejlige,  moralske  Poesier 

til  Døde  venteligen  keder  sig.  — 

saa  er  en  Stræben  efter  at  skaffe  Rim,  der  stærkest  mu- 
ligt henlede  Opmærksomheden  paa  sig,  meget  uheldig,  hvor 
den  gennemføres.   (Saaledes  oftere  hos  Richardt  og  H.  Ibsen). 

Dania.  VL  3 


34  HANS  brix: 

Inden  jeg  undersøger  Rimets  rette  Brug,  skal  jeg  her  opstille 
de  forskellige  Kræfter,  der  bestemme  Rimets  Styrkegrad. 

Som  ovenfor  nævnt,  gør  altsaa  en  Ophobning  af  Konso- 
nanter, der  vanskeligt  lade  sig  artikulere,  et  Rim  fremtræ- 
dende —  entre  :  kæntre,   ene:  rene;  barsk:  karsk,  fin  :  Lin. 

Jo  større  Rimets  Stavelsetal  er,  des  kraftigere 
bliver  Rimet;  dette  er  en  simpel  Følge  af  den  større  Varighed, 
der  tillægges  dette,  naar  Stavelsernes  Antal  forøges.  Jo  læn- 
gere dets  Tidsmaal  er,  des  større  bliver  dets  Evne  til  at  gøre 
sig  gældende  og  fæste  sig.  Bind  :  Vind ;  binde  :  vinde ;  bindende  : 
vindende. 

Paa  en  anden  Maade  skaffes  der  Rimet  Forøgelse  eller 
Tab  i  Vægt,  naar  dets  Accentuation  enten  forslærkes  eller 
svækkes.  To-  og  trestavelses  Rim,  der  ved  Siden  af  Hoved- 
accenten ere  forsynede  med  en  Biaccent,  ere  stærkere  end 
Rim  uden  nogen  saadan,  og  des  kraftigere,  jo  mere  fremtræ- 
dende Bitonen  er;  vakle  :  forkvakle ;  vakl  ej :  forkvakl  ej.  — 
Endvidere  kan  det  spille  nogen  Rolle  med  Hensyn  til  Rim- 
styrken, om  Verset  har  dipodisk  *  Bevægelse ;  hvis  Rimet  falder 
paa  den  anden,  svage  Fod  i  Dipodien,  svækkes  det  noget. 

Den  maatte  købe  Rejsesko, 
hvis  Hu  stod  til  Latinen; 
thi  her  var  ingen  Læsero  — 

Poul  Møller. 

I  dette  Exempel  svækkes  Rimet  ogsaa  af  en  anden  Aarsag, 
idet  Rimstavelsens  Accent  ikke  er  nogen  Hovedaccent,  men 
kun  en  forstærket  Biaccent.  Saadanne  Rim  kunne  naturligvis 
ogsaa  forekomme  i  Vers  uden  dipodisk  Bevægelse,  og  ville 
ogsaa  da  føles  noget  svækkede;  Læseren  gaar  i  sin  Opfattelse 
af  den  Art  Rim  vistnok  en  Mellemvej  mellem  prosaisk  Udtale 
og   den    af  Rhytmen  paakrævede;    Biaccenten   nærmes   stærkt, 


1  Versfødderne  have  stor  Tilbøjelighed  til  at  slutte  sig  sammen 
to  og  to.  To  saaledes  forenede  Fødder  udgøre  en  Dipodi.  I 
danske  Vers  er  Di  pod  i  ens  første  Fod  den  stærkeste,  den  anden 
noget  svagere  accentueret. 
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men    bliver    ikke    ganske,  til  Hovedaccent.     Saaledes   i    første 
Rimord  i  følgende  Liniepar: 

Man  holder  for,  at  han  kan  mer  end  Fadervor; 
man  mærke  kunde  det  paa  ham  forgangen  Aar. 

Holberg. 

Af  overordentlig  Betydning  for  Rimets  Karakter  er  der- 
næst den  større  eller  mindre  Pause,  der  i  en  Række  af  danske 
Versemaal  danner  Versslutningen ,  saaledes  i  alle  katalek- 
tiske1  dipodiske  Vers.  Jo  større  Pausen  er,  des  kraftigere  Rimet; 
den  fyldes  nemlig  af  dettes  Klang,  saa  at  Indtrykket  ret  faar 
Tid  til  at  forme  sig  og  klare  sig.  (At  Rimet  ligefrem  griber 
ind  i  Pausens  Omraade,  ser  man  ikke  sjælden  Exempler  paa; 
i  regelmæssige,  trokaiske  og  jambiske  Versemaal,  der  ende 
med  den  svagt  accentuerede  Del  af  Versefoden  (Thesisstavelsen), 
kommer  denne  af  og  til  at  bestaa  af  to  Stavelser,  altsaa  een 
ud  over  det  normale ;  dette  træffes  hyppigt  hos  Cbr.  Winther). 
Vil  man  gøre  sig  Pausens  Magt  over  Rimordet  klar,  iagttage 
man,  i  hvor  høj  Grad  det  spaltede  Ord,  der  i  følgende  Exempler 
danner  første  Rimpars  andet  Led,  er  vredet  ud  af  sine  natur- 
lige Former: 

Det  skyldte  du  din  Onkel, 
den  fromme  Stork,  der  stolprer  om 
i  Mosens  Slam,  hvor  Dunkel- 
mænd holde  Raad  og  Dom. 

Gjellerup. 

Der  gives  og  en  Kærlighed  de  boeuf, 
som  slaar  sin  Mand  for  Panden  —  i  Romaner, 
som  ogsaa  spores  af  og  til  i  Tøf- 
felhæren under  Ægteskabets  Faner. 

Ibsen. 

Endelig  kan  Rimet  af  logiske  Grunde  vinde  Styrke 
eller  svækkes.     De  Ord,    der  i  sig  koncentrere  Tankeindholdet 

1  En  Række  Versemaals  Karakter  er  saa  udpræget,  at  der  af  den 
enkelte  Linie  kan  bortkastes  een  eller  flere  Slutningsstavelser, 
som  saa  erstattes  ved  en  Pause ,  hvis  Længde  staar  i  Forhold 
til  de  bortfaldne  Stavelsers  Tidsmaal.  En  saadan  forkortet  Linie 
kaldes  katalektisk. 

3* 


36  HANS   brix: 

og  rumme  Sætningens  Pointe,  faa  et  forøget  Tryk  i  Udtalen, 
og  træde  derved  som  Rim  stærkere  frem  end  lidet  betydende 
eller  ganske  værdiløse  Ord;  i  nær  Forbindelse  hermed  staar, 
at  Rim,  der  fremtræde  midt  i  en  Sætning  (staa  i  „Enjambe- 
ment"),  ikke  ere  saa  vægtige  som  saadanne,  der  danne  Periode- 
afslutning; ti  her  følger  en  Pause,  der  tillader  Rimvirkningen 
at  sætte  sig. 

Hvor  Rimslyngning  indtræder,  nyder  sidste  Rimpar 
godt  af  den  Lov,  der  i  all,  hvad  der  er  bundet  til  Tidens 
Hjul,  fremhæver  det  nærmeste  paa  det  fjærneres  Bekostning. 
Det  afsluttende  Rimpar  samler  i  sig  den  endelige  Sum  af 
mættet  Spænding. 

Af  de  her  gennemgaaede  Momenter  er  der  et  Par,  der 
nedenunder  vil  blive  underkastet  en  mere  udtømmende  Under- 
søgelse, nemlig  Virkningen  af  Rimenes  Stavelsetal  og  Pausen. 
Forinden  maa  vi  drage  Konsekvenserne  af  de  her  meddelte 
Forhold. 

Man  vil  ved  for  et  Rim  at  opgive  samtlige  Bidrag  til 
Styrke  eller  Svækkelse  fra  ovenstaaende  Kategorier,  kunne  danne 
sig  en  Forestilling  om  dettes  relative  og  absolute  Vægt.  Man 
vi]  da  finde  en  forunderlig  Mangfoldighed,  et  rigt  Spil  af  Fak- 
torer, der  giver  Versene  en  skiftende,  levende  og  spillende 
Glans  under  deres  Fremadgliden.  —  Man  vil  blive  klar  over, 
at  det  ved  Rimvalget  ikke  gælder  om  at  faa  de  kraftigst  tænke- 
lige Rim,  men  at  Chancerne  for  uendelige  Variationer  skal 
udnyttes  af  Digteren.  —  Man  vil  i  visse  Henseender  kunne 
opstille  to  forskellige  Klasser:  Hovedrim  og  Birim,  der  begge 
have  deres  fulde  Berettigelse  i  Poesien.  Tage  vi  Øhlenschlæ- 
gers Vers: 

Dens  Toner  smelte  blødt 

og  tone  længe, 

mens  Bækken  griber  sødt 

i  sine  Strænge. 

for  os,  vil  man  se,  at  længe  og  Strænge  i  Forhold  til  blødt :  sødt 
er  et  meget  stærkt  Rim;  det  anslaas  smukt,  og  Opløsningen 
samler  hele  Verset  i  sig;  det  har  Overvægt  i  Stavelsetal,  ved 
Periodeslutning  og  Placering  samt  ved  Pause  paa   Grund   af 
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Versbygningen.  —  Skønt  første  Rimpar  i  Forhold  hertil  maa 
kaldes  meget  svagt,  vil  alligevel  ingen  falde  paa  at  kalde  det 
et  daarligt  Rim,  der  hellere  maatte  undværes.  Det  indtager 
netop  den  Plads,  det  skal.  Logisk  set  har  det  ikke  større 
Vægt  end  Rimene  i  meningsløse  Børneramser  som  Ole  Bole 
Trikonilie  |  Misle  Masle  Bombasilie.  Men  det  skal  ogsaa  under- 
ordne sig  andet  Rimpar,  danne  Akkompagnement  til  det,  være 
Birim  for  Hoved  rim  et. 

3.  Støttet  paa  disse  Betragtninger  ville  vi  undersøge  den 
Række  Muligheder,  den  simple  Rimkrydsning  frembyder.   — 

Tage  vi  dette  Vers: 

Og  Frøerne,  de  kvække; 
op  af  den  blanke  Flade 
de  Hovederne  strække 

• 

saa  stille,  sjæleglade  — 

Aarestrup. 

saa  vil  man  her  føle,  at  Rimene  omtrent  holde  hinanden 
i  Ligevægt.  Denne  er  imidlertid  ikke  af  nogen  død,  symmetrisk 
Art,  men  kombineres  paa  følgende  Maade:  Begge  Rimpar  ere 
tostavelses ;  Flade  :  glade  har  den  stærke  Stilling  som  andet 
Rimpar,  med  Versslutning  efter  4de  Linie.  Til  Gengæld  har 
kvække  :  strække  voldsommere  Konsonant ;  begge  Parrene  have 
Pause.  —  Første  Rimpar  synes  mig  i  logisk  Betydning  at  have 
Fortrinet.  Tage  vi  Rimordene  enkeltvis,  har  kvække  Sætnings- 
slutning  efter  sig,  medens  Flade  staar  midt  inde  i  Sætningen; 
det  samme  gør  1ste  Rimpars  sidste  Led,  strække;  det  har 
imidlertid  dog  Hovedtone,  medens  2det  Rimpars  sidste  Led 
kun  har  forstærket  Bitone.  Det  samtlige  Resultat  bliver  en 
dalende  Tendens  gennem  deres  enkelte  Led,  der  tydelig  for- 
nemmes af  Øret.  Ligevægt  mellem  Rimparrene  kan  ogsaa  findes, 
hvor  disses  Stavelsetal  er  forskelligt: 

Thi  kraftigt,  sundt  dit  Hjærte  luer, 
du  er  saa  dejlig,  fin  og  kæk; 
og  Livets  Roser,  Mælk  og  Druer 
i  Mismod  ej  du  kaster  væk. 

Chr.   Winther. 
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Man  vil  efter  ovenstaaende  Mønster  let  kunne  opgøre  de 
forskellige  Faktorer  i  denne  Balance. 

Hvis  Rimparrene  ikke  ere  lige  vægtige,  er  det  selvfølgeligt 
som  Regel  det  andet  Rimpar,  der  bliver  det  stærkeste;  altid 
er  dette  imidlertid  ikke  Tilfældet.  —  Allerede  i  følgende  Vers 
af  Øhlenschlæger  maa  første  Rimpar  siges  at  være  en  Kende 
stærkere  end  andet: 

Hun  synger  ham  en  Sang; 
hun  reder  af  hans  Haar 
det  fæle  Grus  og  Tang; 
hun  det  i  Lokker  slaar.  — 

(Det  er  væsentligst  det  stærke  Ophold  efter  første  Rims 
Led,  der  fremhæver  disse.)  —  Hvis  første  Rimpar  har  Overmagt 
i  Stavelsetal  og  Lydvægt,  kan  Forskellen  oftere  træde  betyde- 
ligt frem. 

Leg  kun,  Vind,  med  Blomsterblade, 

større  Syn  opleved  vi, 

rokkes  ikke  fra  vort  Stade, 

hvad  end  ruller  os  forbi. 

Grundtvig. 

At  en  saadan  Styrkelse  af  første  Rimpar  kan  være  af 
kunstnerisk  Værd,  vil  man  se  ved  en  Analyse  af  det  Inge- 
mannske Vers: 

Paa  Sjølunds  fagre  Sletter 

ved  Østersøens  Bred, 

hvor  Skoven  Kranse  fletter 

om  Engens  Blomsterbed.  — 

Første  Rimpar  er  overlegent  i  Stavelsetal  og  Konsonant- 
styrke, andet  Rimpar  i  Placeringen;  begge  have  Pavse,  det 
bageste  Rims  er  en  Smule  stærkere  end  det  forrestes.  — 
Forskellen  bliver  for  de  to  første  Rimled  meget  ubetydelig, 
dog  er  Overvægten  paa  Sletter 's  Side.  —  Desto  større  bliver 
imidlertid  Differencen  ved  de  to  bageste.  Ganske  vist  staar  fletter 
i  et  Enjambement,  der  dog  er  uden  videre  Indflydelse;  men 
ganske  anderledes  svækket  er  -bed,  som  dels  kun  har  Bi- 
tone,  dels  gør  Rimet  til  et  af  den  Art,  der  har  samme  Konso- 
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nanter  i  Forlyd  i  sidste  Led  som  i  første,  minus  een,  og  som 
ovenfor  (under  det  rige  Rim)  betegnedes  som  svagt  og  flovt  i 
Klangen.  (I  dette  som  i  mange  andre  Tilfælde  vil  det,  at  et 
Rim  kaldes  svagt,  nøjere  bestemt  sige,  at  andet  Rimled  svigter, 
hvilket  faar  stor  Betydning  ved  Analysen  af  Vers- Enkeltheder). 
Gennem  hele  Vers-Halvdelen  faar  vi,  som  Følge  af  de  opstil- 
lede Faktorer,  gennem  Rimene  skabt  Indtrykket  af  en  Synken, 
der  ender  i  en  Hendøen;  dette  Forhold  illustrerer  med  Kunst 
Indholdets  Vemod:  Kongeborgen,  der  er  bleven  Ruin,  og  er 
gennem  Toner  ypperlig  udnyttet  i  Gades  berømte  Melodi. 

Det  er  imidlertid  kun  undtagelsesvis,  at  der  opnaas  nogen 
Virkning  af  kunstnerisk  Værd  ved  en  saadan  Dalen;  sædvanlig 
kræves  der  i  Rimvirkningen  en  Klimax,  baade  indenfor  det 
enkelte  Rimpar  og  indenfor  Rimslyngningerne ;  Birimene  skal 
forrest,  Hovedrimene  bagest 

Hvis  første  Rimord  træder  altfor  stærkt  frem,  ødelægges 
Versets  Økonomi.  Digteren  har  spillet  sine  Trumfer  ud  og 
kan  ikke  forhindre,  at  Slutningen  glider  forbi  uden  at  fange 
Læserens  Opmærksomhed.    Naar  man  har  læst  Winthers  Vers : 

Jeg  drømmer  om  dig  i  Nattens  Stund, 
at  jeg  kysser  dine  Kinder, 
at  jeg  kysser  dig  paa  din  røde  Mund, 
mens  hede  mine  Taarer  rinder,  — 

og  spørger  man  bagefter  sig  selv  om  dets  Indhold,  da  opdager 
man,  at  det  øvrige  meddelte  er  traadt  i  Skygge  for  dette,  at 
han  kysser  hendes  Kinder;  denne  Enkelthed  har  ved  sit  Rim- 
ords Vælde  naaet  direkte  ind  og  træder  lyslevende  frem.  Fort- 
sættelsen tages  lyrisk  konventionelt,  og  nu  er  det  indbyrdes 
Forhold  mellem  Skildringens  enkelte  Dele  forrykket,  medens 
der  under  regelmæssige  Forhold  er  en  Klimax  fra  Kind  til 
Mund,  naar  Talen  er  om  Kys.  —  Hvis  det  er  første  R  i  m  1  e  d , 
der  tager  Magten  fra  andet,  fordærves  selv  det  skønneste  An- 
slag af  den  matte  Opløsning: 

Tal  til  Stormen,  at  den  tier, 
dæmp  dens  Røst,  min  Hedevig! 
Da  skal  høje  Harmonier 
prise  Himmelen  og  dig. 

Ewald. 
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Ifølge  den  rent  ydre  Form  afsluttes  denne  Udviklingsrække 
af  den  Rimstilling,  som  nu  og  da  optræder  i  dansk  Poesi, 
mest  bekendt  fra  de  i  denne  Anledning  oftere  citerede  Digte 
Kirkeklokken  (Grundtvig)  og  Revuen  (P.  Møller),  nemlig  a :  b  : 
a :  c.  —  I  Virkemaade  skiller  denne  Rimstilling  sig  ganske  fra 
de  ovenomhandlede  Mønstre.  Fuldkomnest  er  dens  Ejendomme- 
lighed udnyttet  i  P.  Møllers  Digt.     Jeg  hidsætter  et  Vers: 

Hun  med  hine  brune  Krøllers  Vrimmel, 
hun,  hvis  Tanker  ere  tavse  Digte, 
hun  hvis  unge  Liv  er  Glædens  Himmel, 
arme,  vid,  hun  er  din  Faders  Datter. 

Men  vil  iagttage,  at  man  lægger  den  sædvanlige  Energi1 
i  Opfattelsen  af  Ordet  Digte,  som  man  er  vant  til  at  anvende 
paa  Rimled.  —  Efter  at  1—3  Linies  Rim  er  opfattet,  vender 
ens  hele  Opmærksomhed  sig  mod  Afslutningen,  der  imidlertid 
sønderriver  Rimklangen  og  lader  Forventningen  ubesvaret; 
Ordet  Datter  understreges  derved  (til  overordentlig  Fordel  for 
Virkningen)  dobbelt  stærkt.  Saa  indexercerede  ere  vi  i  Rimfor- 
ventningen, at  denne  Proces  gentages  paany  for  hvert  Vers, 
man  læser;  man  kan  ikke  lade  være  at  vente  Rimet  i  4de 
Linie.  Det  er  i  sin  Egenskab  af  en  Undtagelse,  at  denne  Form 
faar  sit  ejendommelige  Præg;  Principet  i  dens  æsthetiske  Virk- 

1  Denne  Energi    lader  sig  nemt  konstatere  ved  et  lidet  Experi- 
ment.    Chr.  Winther  har  disse  Linier: 

t    Saa  tænker  De  paa  den  lange  Skriver, 
som  gaar  her  omkring  og  snuser  og  driver. 

Hvis  man  ombytter  de  to  ligestillede  Led  i  Slutningen  af  anden 
Linie  og  tillemper  det  hele  saaledes: 

Den  lange  Skriver  De  venligt  huser, 

som  gaar  her  omkring  og  driver  og  snuser  — 

vil  man  høre,  at  denne  Version  af  Linierne  er  langt  mere 
odiøs  af  Klang  end  Winthers.  I  hans  Vers  træder  med  Ordet 
driver,  Mandens  Lediggang  særligt  frem;  i  den  ændrede  Form 
bliver  derimod  hans  Spioneri  fremhævet  ved  Ordet  snuser 
som  Rimled. 
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ning  er  Skuffelsen,  hvilket  staar  i  den  fuldkomneste  Overens- 
stemmelse med  Digtets  Æmne.  Jeg  kan  saa  langt  fra  med 
Dr.  Andersen  se  en  Bestræbelse  efter  at  vende  tilbage  til  Fæd- 
renes mandige  Haardhed  i  P.  Møllers  Valg  af  denne  Form,  at 
jeg  endog  maa  kalde  den  særdeles  raffineret,  netop  fordi  For- 
udsætningen for,  at  den  skal  gøre  sin  Virkning,  er  en  Litte- 
ratur overfyldt  med  Rim.  (I  Grundtvigs  „  Kirkeklokken  "  er 
Formens  Virkning  en  lignende,  men  mindre  betydelig,  fordi 
de  rimløse  Linier  ende  paa  en  Arsis1,  saa  de  kontrasterende 
Ord  kun  blive  ensstavelses ,  og  fordi  disse  ikke,  som  Poul 
Møllers,  ere  udvalgte  mellem  Sprogets  malmfuldeste).  Man 
vilde  kunne  tænke  sig,  at  P.  Møller  havde  gennemrimet  hele 
„Revuen"  og  kun  ladet  sidste,  ovenstaaende  Vers  have  den 
her  behandlede  Form;  Resultatet  vilde  da  blive  en  Pointe; 
Rimets  Udebliven  vilde  illustrere  det  sønderknusende  i  Faderens 
Slutningsord ,  istedenfor  at  den  nu  korresponderer  med  hele 
Digtets  Grundstemning.  En  lignende  Effekt,  sindrig  og  enkelt, 
findes  virkelig  i  Hauchs  Digt:  Kanefarten.     Slutningen  lyder: 

Og  Slæden  glider  saa  let  forbi 
foruden  Bjælder  paa  vilden  Sti. 

Den  glider  mod  Øst  paa  sorte  Gænger; 
en  liden  Sky  under  Maanen  hænger. 

Paa  sorte  Gænger  i  hviden  Sne. 
Den  næste  Dag  var  ej  Spor  at  se. 

Og  Granen  sukked  og  spurgte  Maanen 
hvorhen  han  kørte,  men  Maanen  taug. 

(Ogsaa  i  rimløse  Digte  med  afsluttet  strofisk  Form  (spanske 
Romancestrofe)  lade  vi  Slutningsordene  nyde  godt  af  den  inten- 
sive Agtpaagi venhed,  som  Rimordene  have  vænnet  os  til,  saa- 
ledes  at  de  træde  plastisk  frem: 

Ved  de  himmelblaa  Turkiser 
Paa  San  Jagos  Sølverfingre 
Donna  Maja,  Donna  Maja  — 
Evig  er  min  Elskov,  evig. 

Aarestrup.) 

1  Den  accentuerede  Stavelse  i  en  Versefod. 
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Vende  vi  os  nu  til  de  stigende  Rimstillinger,  altsaa  til 
saadanne  Strofer,  hvor  det  sidste  Rimpar  har  Overvægten,  da 
træffe  vi  i  denne  Afdeling  Hovedmassen  af  krydsrimede  Vers, 
altsaa  en  stor  Del  af  vor  Poesi. 

Enstavelsesrim    kan  her   blive  stærkere  end  Tostavelses. 

Du  søde,  lille 
forfløjne  Skarn! 
rær  nu  et  stille 
fornuftigt  Barn. 

Kaalund. 

Hvor  Rimenes  øvrige  Vilkaar  er  nogenlunde  ens,  vil  Posi- 
tionen alene  gøre  Udslaget. 

I  Skovens  lune 
dæmrende  Tætning 
omgav  mig  den  brune 
knudrede  Fletning. 

Aarestrup. 

Dit  Hoved  ligner  en  Bøg  i  Høst 

efter  Regn  og  Blæst; 
du  dølger  et  Lig  af  dit  yndige  Bryst 

bag  en  sort  Modest. 

P.  Møller. 

Større  og  større  kan  Forskellen  blive  mellem  Rimparrene : 

Føder  du  mig  saa  bold  en  Søn, 
da  gør  du  mig  Tankerne  glade. 
Føder  du  mig  en  Datter  skøn, 
jeg  vil  hende  ikke  hade. 

Øhlenschlæger. 

Indtil  vi  komme  helt  over  i  de  deciderede  Birim  i  1ste 
og  3die  Linie: 

Og  naar  vi  saa  Munden  paa  Gang  har  faat 
om  Ting  fra  de  svundne  Tider, 
saa  skal  du  se,  hvor  rart  o$r  godt 
den  Aftenstund  for  os  glider. 

Schandorph. 
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Yderste  Trin  i  Udviklingen  i  denne  Retning  bliver  den 
særdeles  hyppigt  anvendte  Rimstilling  abcb.  Hermed  menes 
ikke,  at  dette  er  den  historiske  Udvikling;  i  saa  Henseende 
følger  Stillingen  abcb  efter  a  a  og  er  deriveret  af  denne.  Hos 
vore  moderne  Digtere  viser  sig  derimod  et  umiskendeligt  Slægt- 
skab mellem  Formerne  abab  og  abcb,  i  det  man  oftere  indenfor 
samme  Digt  finder  begge  vexlende:  hvor  Rimet  har  ligget 
lige  for,  har  Digteren  taget  det,  ellers  har  han  nøjedes  med 
at  tilvejebringe  Hovedrimet;  en  saadan  Sammenblanding  gør 
et  noget  skødesløst,  ufærdigt  Indtryk.  Som  Exempel  nævner 
jeg  Digtet  , Forgæves*  af  Aarestrup,  der  i  Rimkunst  som  i 
dansk  Digtkunst  overhovedet,  indtager  den  geniale  Dilettants 
Plads.  Af  dette  Digts  9  Vers  ere  de  fire  krydsrimede,  de  fem 
nøjes  med  eet  Rimpar: 

Forgæves!  Min  Længsel  Forgæves!  Jeg  søger 

kun  søger  de  Lokker.  hin  Sødme,  som  brænder 

hvis  brunlige  Trængsel  hos  dig  allevegne 

din  Tinding  omflokker.  paa  Mund  og  paa  Hænder. 

Saaledes  spænder  altsaa  Rimet  over  en  uendelig  Skala  af 
Styrkegrader.  Jeg  gjorde  ovenfor  opmærksom  paa,  at  den  sta- 
dige Skiften  af  dets  Vægt  og  Maaden,  hvorpaa  denne  er  op- 
bygget, gav  Verset  noget  friskt  og  levende;  dette  forunderlige 
Skær  hen  over  de  regelmæssig  støbte  Strofer  er  een  af  den 
gode  Lyriks  Skønhedskilder. 

Om  en  enkelt  Strofeform  gælder  dette  imidlertid  ikke: 
Terzinen.  Dette  højtideligt  skridende  Versemaal  bør  have  Rim 
af  lige  Styrke  overalt.  Saasnart  to  Rimpar  over-  og  under- 
ordne sig  hinanden,  brydes  den  treleddede  Strofe,  idet  Rim- 
grupperingen i  saa  Fald  giver  Læseren  Fornemmelsen  af  et 
fireliniet  Vers.     Saaledes  i  Aladdin: 

Naturens  muntre  Søn  er  Lykken  næst; 
hvorefter  Nattens  Grubler  flittigt  grunder, 
naar  Solen  slukkes  i  det  blege  Vest, 
det  finder  han  med  Lethed  ved  et  Under. 

For  Rimenes  Vedkommende  er  dette  Versemaals  Charme 
netop  den,   at  de  ved   at  dele   deres  Led   mellem  to  Grupper 
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kæde  disse  sammen,  saa  at  Mellemrummene  mellem  dem  ud- 
fyldes af  latent  Spænding. 

4.  Tre  af  de  Rimets  Styrkegrad  bestemmende  Momenter 
(Stavelsetal,  Pause,  logisk  Vægt)  have  udover  denne  Funktion 
en  særlig  Betydning.  Dette  er  for  Stavelsetallets  Ved- 
kommende  saa  velkendt,  at  man  har  tildelt  Rimene  forskellige 
Navne  efter  som  de  have  een  (mandlige Rim),  to  (kvindelige  Rim), 
eller  tre  (svævende  Rim)  Stavelser.  —  Man  vil  let  se,  at  disse 
Benævnelser  ere  misvisende.     I  Ghr.  Winthers  Vers: 

Her  hjemme  i  min  Stue 
Violerne  de  blaa 
paa  Gulvet,  i  Papiret 
henkastede  laa; 
og  da  jeg  Fængslet  aabned 
og  rigtig  paa  dem  saa, 
da  var  de  næsten  døde,  — 
og  saa  var  der  saa  faa  — 

vil  man  kalde  Rimene  lette,  milde  og  simple.  I  Øhlenschlæ- 
gers Vers: 

Da  Thor  rnon  Læben  bide, 
at  le  ham  ikke  lysted; 
Knoklerne  blev  hvide, 
saa  haardt  han  Mjølner  krysted. 

vil  man  finde  en  ganske  særegen,  vældig  Klang.  —  Jeg 
skal  nu  udrede  de  Forhold,  der  er  karakteristiske  for  hver  af 
de  tre  Grupper,  og  begynder  da  med  de  trestavelses  Rim. 
De  have  i  vort  Sprog  den  Særegenhed  ved  sig,  at  de,  medens 
de  andre  som  oftest  dannes  af  Ordstammer,  tit  for  den  sidste 
Dels  Vedkommende  udgøres  af  Bøjnings  eller  Afledningsendelser. 
De  vigtigste  Kombinationer  ere  følgende: 

Participierne  spille  en  stor  Rolle  i  trestavelses  Rim;  af 
dem  har  Præsens  Participium  et  Uvirkelighedens  Skær  over 
sig,  der  hidrører  fra,  at  Formen  bruges  saa  sjældent  i  Ver- 
bums Betydning,  og  ogsaa  som  Adjektiv  fremhæver  sig  som 
noget  udenfor  Normen  —  (slyngende  :  syngende).  —  Perfektum 
Participium  saa  vel  som  Imperfektum  af  svage  Verber  afkortes. 


OM    STAVELSERIMET    I    DANSK,  45 

som  omtalt,  meget  ofte  i  poetisk  Sprog,  og  hvor  de  gives  helt 
ud,  faar  Læseren  et  Indtryk  af  det  fuldtonende  (gaaede :  naaede ; 
vovede  :  lovede). 

Pluralis  af  Substantiver  i  bestemt  Form  benyttes  ogsaa 
hyppigt  (Bordene  :  Ordene ;  Renernes  :  Senernes).  Det  eneste 
særegne  fremkommer  her  ved,  at  Ordene  allerede  i  kortere 
Former  danne  Rim  (Bord  :  Ord);  Udvidelsen  gør  derfor 
Indtryk  af  det  overdaadige.  (Samme  Betragtning  gælder  ogsaa 
for  Participierne.) 

Kombinationer  af  Pluralis  og  Præsens  Participium  paa- 
virker os  som  et  dristigt  Vovestykke,  idet  to  Endelser,  som 
man  til  daglig  er  vant  til  at  skille  vidt  fra  hinanden,  af  Dig- 
teren forenes  i  fuldkommen  lydlig  Kongruens;  Sammenstil- 
lingen yndes  bl.  a.  af  Richardt  (lovende  :  Skovene). 

Hvilken  Kunstner,  skønt  ingenting  ladende, 
og  det  staar  der  da  ogsaa  i  Bladene. 

Hvor  disse  Rim  dannes  ved  Sammenstilling  af  afledede 
Ord  (Skuffelse  :  Puffelse),  vil  det  ene  Led  meget  ofte  være  en 
Nydannelse  eller  rumme  Tillempning  i  Betydningen;  de  virke 
da  som  noget  paafaldende,  egenartet.    — 

Andre  Former  for  trestavelses  Rim  (Komparativer :  blødere, 
sødere;  Sammenstillinger  af  flere  Ord  i  det  ene  eller  begge 
Led :  Bommen  ned  :  Fuldkommenhed)  lade  sig  alle  karakteri- 
sere paa  ovenstaaende  Maader.  Dette  Rim  bærer  Præget  af 
det  uvirkelige;  det  er  hævet  over  Prosaen,  er  overdaadigt, 
klangrigt  og  vovet,  vidner  om  lunefuldt  Herredømme  over 
Sproget;  det  egner  sig  for  den  med  alle  fastslaaede  Former 
spøgende  Komik  og  den  Originalitet,  som  stræber  efter  et 
eget  Udtryk.  —  Men  tillige  tager  det,  i  Lyrik,  ofte  mere  af 
Opmærksomheden  fangen,  end  det  bør.  Det  dristige  ved  det 
udæsker  Læseren  til  en  direkte  Sammenligning  mellem  Rim- 
leddene, og  hæver  saaledes  disse  ud  over  Forbindelsen,  gør 
det  til  et  sindrigt  Legeværk,  istedenfor  en  Vellyd,  der  pryder 
Tankens  Udtryk.  —  Det  virker  derfor  ofte  sløvende  og  træt- 
tende. 

Endnu   kan  man   gøre   opmærksom  paa  dette  Rims  For- 
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hold  til  Rhytmen;  hvor  det  forekommer  i  dalende  Vers  (sædv. 
trokæiske  eller  daktylisk-trokæiske),  vil  det  gøre  Indtrykket  af 
at  fylde  godt  ud;  i  jambiske  og  jambisk-anapæstiske  Vers 
synes  det  næsten  anmassende,  saadan  breder  det  sig  ud  over 
Rhytmens  Grænser;  her  træffer  vi  atter  det  overlæssede  som 
dette  Rims  Kolorit. 

Vende  vi  os  til  een-  og  tostavelses  Rim,  vil  man  med 
Hensyn  til  de  lydlige  Forhold  bemærke,  at  de  første,  som  kun 
rumme  een  Vokal,  hvile  i  een  Grundtone,  medens  de  sidste, 
der  oftest  indeholde  to  forskellige  Vokaler,  derved  faa  to  for- 
skellige Tonhøjder.  Anden  Forskel  mellem  de  to  Klasser  kan 
jeg,  hvad  lydlige  Indtryk  angaar,  ikke  finde;  man  har  villet 
tillægge  de  tostavelses  Rim  i  sig  selv  en  blødere  Karakter; 
for  mig  er  der  ingen  Forskel  at  iagttage  mellem  blød  'og 
bløde,  hvas  og  hvasse.  Man  maa  søge  til  de  metriske  For- 
hold for  at  kunne  konstatere  særlige  Kendemærker;  her  kan 
gives  Antydninger  til  en  Karakteristik,  og  mere  lader  sig  vistnok 
ikke  opnaa. 

Det  eenstavelses  Rim  hører  af  Naturen  hjemme  i  Jamben ; 
et  jambisk  akatalektisk  Vers  slutter  med  en  Arsisstavelse  der, 
hvis  den  er  rimd annende,  afgiver  denne  Art  Rim. 

Derimod  hører  det  tostavelses  Rim  hjemme  i  den  tro- 
chæiske  Revægelse;  selv  om  det  overføres  i  stigende  Verse- 
maal,  bevarer  det  sin  trochæiske  Klang,  da  det  i  sig  selv 
udgør  en  Trochæ.  I  saadanne  Vers  vil  endvidere  dets  Tbesis- 
stavelse  bære  Præget  af  at  brede  sig,  at  skyde  ud  over  Verse- 
maalets  Grænse,  idet  den  paafølgende  Linie  igen  begynder  med  en 
Thesisstavelse,  der  trykkes  ved  Sammenstødet  med  den  fore- 
gaaende : 

Hun  er  en  dejlig  Datter  af  de  blanke; 
hun  med  et  Blik  forvirrer  Mandens  Tanke. 

Af  disse  Forhold  frerngaar  det,  at  det  tostavelses  Rim, 
der  danner  en  afsluttet  Fod,  en  Trochæ,  hviler  i  sig  selvy 
danner  et  regelmæssigt,  afgrænset  Hele,  medens  det  eenstavelses 
Rim,  som  vi  saa  forbinde  sig  med  Jamben,  i  Sammenligningen 
inddrager  den  foregaaende  Thesisstavelse;   denne  savner  imid- 
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lertid  Kongruens,  og  Rimet  faar  kun  lige,  hvad  der  tilkommer 
det;  dette  synes  en  Smule  tørt;  til  Gengæld  dannes  det  som 
oftest  her  af  Ordets  Stamme  alene,  og  dette  turde  give  det 
et  vist  tydeligt  Forstandspræg.  Vi  ere  altsaa  naaede  til  at 
kunne  tillægge  det  eenstavelses  Rim  en  tørrere,  mere  logisk 
Natur,  medens  det  tostavelses  er  afsluttet  og  afrundet. 

Til  Karakteristiken  af  de  to  Rimarter  kan  endvidere  føjes, 
at  eftersom  Trochæen1  (se  Metrikkerne)  er  tungere,  langsom- 
mere og  mere  monoton  end  Jamben,  maa  noget  lignende 
kunne  gælde  for  Rimenes  Vedkommende.  Det  eenstavelses 
har  altsaa  lidt  større  Fart,  del  tostavelses  gaar  noget  tungere. 

Hvad  Hyppigheden  angaar,  da  har  i  vor  Litteratur  Jamben 
langt  Overvægten  over  Trochæen ;  man  tør  maaske  ogsaa  tage 
dette  Moment  med  i  Bestemmelsen  af  Rimets  Nuance.  Thi 
selv  om  det  tostavelses  Rim  hyppigt  optræder  i  Jamberne,  be- 
varer det  dog,  som  omtalt,  altid  trochæisk  Natur,  bliver  altsaa 
som  en  Smule  fremmed;  medens  Jamber  med  eenstavelses 
Rim  flyde  let  og  hjemligt. 

Sammenstille  vi  de  indvundne  Resultater,  give  de  os  føl- 
gende Karakteristik: 

Eenstavelses  Rim:  tydeligt,   klart,   logisk,    let  og  hjemligt. 

Tostavelses  Rim:  fuldt  og  afsluttet,  langtsomt,  værdigt  og 
højtideligt. 

Disse  Bestemmelser  maa  tages  i  stor  Almindelighed;  de 
ere  i  det  højeste  en  Disposition,  der  er  tilstede,  som  Versets 
Indhold,  hvad  Øjeblik  det  skal  være,  kan  tage  Magten  fra.  — 

5.  Den  anden  af  de  under  Rimets  Styrkegrad  omhandlede 
Faktorer,  der  krævede  en  mere  indgaaende  Behandling,  var 
Pausen. 

Danmarks  bedste  Værn  og  Fæste,  —  lyder  en  Begyndelses- 
linie hos  Chr.  Richardt.  Læser  man  videre,  kommer  man  til 
Parallellinien:  Klippers  Vælde,  Mur  af  Fjælde;  nu  opdager 
.Læseren  Indrimet,  vender  tilbage  til  første  Linie  og  opfatter 
den  nu:  Danmarks  bedste  Værn  og  Fæste.     Ethvert  Rim  vil 

1  Heiberg  har  en  anden  Opfattelse:  Mig  du  kender  som  den  lette, 
som  den  hurtige  Trochæ 
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med  en  normaliseret  Oplæsning *  faa  et  lidt  stærkere  Eftertryk, 
end  det  efter  sin  Stilling  i  Forbindelsen  ellers  skulde  have,  og 
denne  Betoning  foranlediger  igen  en  lille  Pause  efter  ethvert 
Rim,  selv  om  en  saadan  ikke  kræves  af  metriske  Grunde. 

Den  her  omtalte  Pause  var  altsaa  fælles  for  alle  Rim,  og 
den  mærkes  sædvanligvis  ikke  synderligt;  i  Digte,  hvis  metriske 
Form  ikke  markerer  Rimene  med  en  rytmisk  Pause,  vil  disse 
fornemmes  lidt  for  lette  og  flade  (navnlig  eenstavelses  Rim), 
og  Versene  blive  rappe  og  letløbende.  Her  er  en  Prøve,  tagen 
fra  Aarestrup: 

Mit  Hjærte  slog;  vel  var  det  Sten, 
en  Barneskabning;  men  saa  ren, 
saa  levende  har  ingen  Haand 
af  Marmor  mejslet  Skønhed  ud. 
Det  var  et  Liv,  det  var  en  Aand  osv. 

Man  vil  fornemme  en  kendelig  Forskel,  naar  man  sammen- 
ligner et  Par  Linier  af  samme  Digt: 

—  som  Vand 
løb  rislende  omkring  min  Fod 
det  letbevægelige  Flyvesand. 
Kun  hist  og  her  en  Palme  lod 
sin  Fjerbusk  vaje  — 

med  Heibergs: 

Hurtig  over  Bjærget  paa  flygtende  Fod 
kom  jeg  henad  Kvæld  til  en  brusende  Flod. 

I  sidste  Exempel   er  der  en  Glans  og  Friskhed  over  det 
simple  Rim,  som  det  tilsvarende  hos  Aarestrup  ganske  savner; 
og  det  er  den  metriske  Pause,   der  smykke  Heibergs  Rim  og 
utallige   andre  i  vore  dipodiske,   katalektiske  Versemaal.     (Ab-* 
gaaende  de  Tilfælde,  hvor  Pause  indtræder,  og  dens  Varighed 

1  Derved  forstaar  jeg  en  Højtlæsning,  der  svarer  til  den  Maad* 
hvorpaa  en  intelligent  og  forstaaende  Læser  ved  Sagtelæsning 
foredrager  Digtet  for  sig  selv.  Den  er  altsaa  forskellig  fra  kunst- 
fuld Fremsigelse. 
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i  de  forskellige  Tilfælde  henvises  til  E.  v.  d.  Reckes  Princi- 
perne  for  den  danske  Versekunst  s.   181  ff.) 

Foruden  de  to  omhandlede  Arter  af  Pauser  gives  endnu 
en  tredie,  hvis  Særegenhed  er,  at  en  enkelt  Linie  afkortes  ab- 
normt, saa  at  der  kommer  som  en  Snubien  og  et  Fald  i  Læs- 
ningen; man  søger  ved  en  Standsning  at  bøde  paa  det  mang- 
lende. Et  Exempel  er  allerede  nævnt  ovenfor.  (Ghr.  Winther: 
Jeg  drømmer  om  dig . . .) 

I  øvrigt  forekommer  saadanne  Afkortelser  sjældnere  i 
strofiske  Digte,  hyppigt  i  frie  Vers.  Meget  yndede  ere  de  til 
at  skildre  en  indtrædende  Taushed.  Denne  stilles  os  kraftigt 
for  Øje,  naar  der  lukkes  for  Versrækken  med  et  Smæk,  i  det 
samme  det  Stilheden  udtrykkende  Rimled  er  passeret.  Skønt 
Fiffet  er  gammelt  og  benyttet  til  Stadighed,  gør  det  endnu, 
hvergang  man  støder  paa  det,  en  meget  net  Virkning. 

Naar  alskens  Ærgrelser  og  Bryderier 
Bugt  med  mit  gode  Lune  faa, 
jeg  tier.  — 

Baggesen. 

Med  mindre  Held  har  H.  Ibsen  anvendt  samme  Trick: 

Se,  da  jeg  i  Fjor  Dem  gæst  ed, 
var  jeg  stum; 

Skønhedsgældens  runde  Sum 
bar  jeg  i  mit  Hjærte  fæstet. 

Det  er  uheldigt,  at  stum,  der  bærer  Effekten,  danner 
første  Rimled.  Dels  fyldes  Pausen  efter  det  af  Rimspændingen, 
istedenfor  at  illustrere  Stilheden,  dels  tilsløres  efterfølgende 
Linie,  som  altid    hvor  Pointen  brændes  for  tidlig  af.   — 

Ypperligt  har  Baggesen  ved  et  Experiment*  af  beslægtet 
pm Natur   forstaaet  at  male  en  gradvis  Henslumren  (i  „Fuglen"). 

Og  ubevægelig  jeg  laa 
beskygget,  under  Rislen  af  min  Aa 
•*  i  Klippens  Læ 

ved  Roden  af  et  yndigt  Træ 
og  saa 

paa  grønne  Kvist  en  lille  lyseblaa 
sølvspraglet  Fugl.  — 

Dania.  VI.  4 
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Lokker  gule, 
hun  kunde  saa  lidet  Graaden  skjule. 
Hun  kendte  Hroar:  saa  langt  var  Ha  året; 
kun  Trællen  var  ham  i  Klæderne  skaaret. 

Strofeformehs  Forbillede  genfindes  i  Folkeviseopskrifterne;  som 
Prof.  Stenstrup  påaviser,  er  den  fremkommen  gennem  Viser- 
nes mundtlige  Foredrag   som  Støtte   for  Memoreringen.     Naar 
Øhlenschlæger  imidlertid  optager  den,   og  naar   den  trods  sin 
idelige  Gentagen  saa  langt  fra  virker  trættende  paa  os  Læsere, 
maa  det  skyldes  en  bedre  Egenskab  hos  den.     Strofens  Ejen- 
dommelighed   er    følgende:    Hvert    Vers    indeholder    en    Gen- 
tagelse +  et  nyt  Liniepar.  —  Dette  Liniepars  to  Led  ere  kon- 
gruente,   men  i  det  efterfølgende  Vers,   hvor  de  optræde  som 
Gentagelse,    afkortes   det  første  af  dem.     Det  tiloversblevne  af 
denne  Linie   faar  nu   en  meget   forøget  Vægt,   idet  man   ved 
Læsningen   uvilkaarligt    søger   at   skaffe   denne   Stump    samme 
Varighed  som  de  fulde  Linier;    denne  Gentagelse  bliver  altsaa 
ikke  nogen  Kopi,   men   en  bredere,    fuldere,    mere  dvælende 
Nuancering,    der    af  Øhlenschlæger  anvendes    til   at  vise  det 
gentagne  fra  en    ny   Side   og   give   det  en  intensiv  Betydning. 
Saaledes   bliver  i   den    citerede    Prøve    Lokker    gule   første 
Gang  Digterens  Beskrivelse;    men  i   Gentagelsen  ere   de  et 
Genkendelsens  Tegn  for  Signe,  og  Eftertrykket  maler  hendes 
Sindsbevægelse    og    Overraskelse.     —    Saa    rede    de    med    til 
Kongesalen;  |  Een  holdt  i  Manken,  og  Een  i  Halen.  —  |  Til 
.Kongesalen  — .     Her    er    til   Kongesalen    første  Gang    en 
faktisk   Oplysning,   anden   Gang    en   skærende  Modsætning    til 
Kongesønnernes  burleske  Optog.  —  Saaledes  er  med  sjældent 
Snille   Virkningen    udnyttet    af  Digteren    i    forkellige   Øjemed. 
Sidste  Gentagelse  (De  Blus  skal  lyse  saa  højt  i  Landet,  |  vel 
tyve  Mil  de  skal  ses  fra  Vandet  |  Højt  i  Landet!  — )  er  der 
en  indestængt  Voldsomhed  i   det  knappe  Udraab,    som   af  en 
frembrydende  Sejersjubel. 

Formen  findes  ogsaa  andensteds  i  moderne  Poesi;  men 
navnlig  ynde  Komponisterne  at  lægge  lignende  Gentagelser  til 
Rette  for  sig,  naar  de  sætte  Musik  til  et  Digt;  de  forskaffe  sig 
derved  Passager  med  intens  Stemningsfylde: 
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En  fattig  Jomfru  sad  i  Løn 
sad  i  Løn,  — 

Liniestumpen  optager  her  i  Melodien  det  samme  Takttal  som 
en  fuld  Linie. 

6.  Det  tredie  Styrkemoment,  der  skulde  omtales  nærmere, 
var  Rimleddenes  logiske  Vægt.  Sagen  er  i  sig  selv  klar  nok : 
jo  stærkere  et  Ord  træder  frem  i  Sammenhængen,  des  mere 
vil  det  ogsaa  paa  Rimplads  gøre  sig  gældende;  men  der  er 
desuden  een  Ting  endnu  at  iagttage  ved  dette  Forhold:  det 
sjældne  Rim  virker  stærkere  end  det  hyppig  brugte.  Vi  ledes 
derved  bl.  a.  ind  paa  Betragtning  af  Begrebet  forslidte  Rim.1 
—  Det  er  ikke  altid,  at  det  sjældne  Rim,  om  end  det  virker 
paafaldende  og  derfor  kraftigt,  gør  noget  behageligt  Indtryk; 
naar  en  saadan  Sammenstilling  træffes  mindre  hyppigt,  er  det 
ofte,  fordi  de  enkelte  Leds  Sfærer  ere  saa  forskellige,  at  de 
vanskelig  lade  sig  sammenknytte. 

Tak,  vor  Fader,  for  dem  alle 
fra  Ansgarius  til  Balle. 

Grundtvig. 

I  et  Sprog,  der  er  saa  gennemrimet  som  vort,  vil  der  af  alle 
let  opnaaelige  Forbindelser  være  skabt  et  af  alle  kendt,  let  til- 
gængeligt Rimstof.  Indenfor  dette  vil  man  igen  kunne  ud- 
sondre forskellige  Klasser.  En  af  dem  bestaar  af  saadanne 
Rimled,  som  kunne  optræde  paa  alle  Sprogets  Omraader, 
t.  Ex.  Rimene  paa  — aa  (saa  :  paa  :  gaa  :  faa  o.  s.  v.). 

En  anden  Klasse  er  de  saakaldte  Tankerim,  der  spille  en 
stor  Rolle  ved  tyske  Forf.s  Opfattelse  af  Rimet,  og  som  ogsaa 
Thortsen    gør  Væsen    af.     Dennes   Exempler    ere    Luft :  Duft, 

1  Deres  Existens  benægtes  af  E.  v.  d.  Recke  med  en  Bevisførelse, 
der  i  Stedet  for  Hjærte:  Smerte,  hans  Udgangspunkt,  baseres 
paa  en  Undersøgelse  af  Borg :  Sorg,  som  han,  med  Urette,  an- 
tager maa  være  endnu  mere  forslidt  end  det  første  Exempel. 
[Fejlagtigt  paastaar  han,  at  Borg  og  Sorg  kun  har  hinanden 
at  rime  paa.  Gjellerup  (og  andre)  rime  Sorg :  Set.  Georg,  cfr. 
Bagger:   Den  eng.  Kaptajn]. 
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Magt :  Pragt ,   dum  :  stum ,   bage  :  Kage ,   rinde  :  svinde ,   Maane  : 
daane. 

For  det  første  skal  jeg  gøre  opmærksom  paa,  at  naar 
Ordene  stilles  saaledes  Side  om  Side,  vil  Berøring  (omtalt 
ovenfor)  indtræde,  saafremt  der  er  nogen  Mulighed  derfor.  — 
løvrigt  er  Tankerimenes  Ejendommelighed  denne:  de  bestaa 
af  betydningskraftige  Ord  med  en  fyldig  Kreds  af  Associationer ; 
disse  Rims  enkelte  Leds  Associationskredse  berøre  hinanden, 
og  det  netop  paa  et  Omraade,  der  ligger  indenfor  Poesiens 
hævdvundne  Territorium.  Ud  af  de  ovenfor  anførte  Tankerim 
ser  man  derfor  et  helt  Versepar  fødes  af  sig  selv;  man  ser 
Dagene  rinde  og  Ungdommen  svinde;  ved  den  hulde  Maane 
forelskede  Mennesker  daane.  Ordene  sættes  altsaa  med  stor 
Lethed  i  Forbindelse  med  hinanden.  Vejen  er  saa  nem  og 
ligetil,  fordi  den  er  gaaet  saa  tit,  medens  den  første,  der 
fandt  den,  har  sat  Energi  ind  paa  at  opnaa  Forbindelse.  Vi 
have  her  med  stærkt  benyttede,  men  ikke  med  forslidte  Rim 
at  gøre.  At  disse  Forbindelser  existere,  maa  anses  for  en 
Fordel;  de  melde  sig  villigt  hos  Digteren,  som  saaledes  und- 
gaar  at  hæmmes  i  sin  Flugt  af  møjsommelig  Leden  efter  Rim; 
desuden  vilde  et  Digt  for  Læseren  rulle  stødende  og  skumplende 
som  en  Kærre  paa  en  Markvej,  medens  han  rystedes  af  det 
ene  Forestillingshjørne  i  det  andet,  dersom  ikke  Aarhundreders 
Kultivering  af  Rimformen  havde  jævnet  Banen.  Endelig  til- 
føjer jeg,  at  den  her  omtalte  Tilnærmelse  mellem  de  enkelte 
Led  i  det  gængse  Rimstof  i  høj  Grad  befordrer  Rimenes 
æsthetiske  Virkning,  hvad  senere  skal  blive  omtalt. 

Indenfor  de  saakaldte  Tankerims  Kategori  kan  man  sondre 
to  Klasser.  Enten  ligge  nemlig  de  to  Led  hinanden  nær  i 
Betydning,  saa  at  der,  naar  det  ene  lykkeligt  er  anbragt  i 
Enden  af  et  Vers,  for  Tanken  kun  er  et  lille,  selvfølgeligt 
Skridt  hen  til  det  andet.  Ex. :%  Sang  :  Klang.  Bund  :  Grund. 
Trone  :  Krone.  Dans  :  Krans.  Skjold  :  Vold.  Fest  :  Gæst. 
Stjærne  :  fjærne. 

Eller  de  to  Rimord  kunne  danne  en  Modsætning  af  en 
simpel  og  letfattelig  Natur,  hvor  Forbindelsen  kommer  til  at 
bestaa  i  en  godtkøbs  Paradox  eller  en  usammensat  Beskuelse 
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af  Modsætningers  Slægtskab.  —  Blot  Rimordene  nævnes,  for- 
maar  Læseren  selv  at  forme  Sentensen,  der  paa  Digterens 
Læber  vilde  falde  triviel: 

Thi  det  er  Nemesis,  at  Paradiset 
Som  Rimet  efler  sig  forlanger  Riset. 

Pal.-MVUr. 

Andre  Exempler  paa  saadanne  Modsætningsforhold  i  faste  Rim- 
forbindelser ere  Guld  :  Muld ;  hærge  :  værge ;  rød  :  død ;  Haand  : 
Aand;  Himlen  :  Vrimlen ;  græde:  Glæde;  Engel :  Bengel  K 

Undertiden  overføres  Rimforbindelser  fra  den  ene  Forf. 
til  den  anden  ved  et  ligefremt  Laan;  saaledes  er  Baggesens 
snurrige  Udtryk 

—  at  ej  du  fik  for  intet 
Spøgflæsket  i  dit  Vers  saa  tintet  — 

adopteret  af  Heiberg  (En  Sjæl  efter  Døden): 

Men  paa  Vejen  hertil  den  blev  til  intet, 
og  dens  Indholds  Flæsk,  behørig  tintet  — . 

Læse  vi  følgende  Linier  af  Paludan  Muller: 

Ved  alle  Ting  de  stadigt  har  for  Øje 
Studenterne  at  gavne  og  fornøje  — . 

mindes  vi  derved  (og  det  er  Forfatterens  Hensigt)  om  Wessels 
bekendte  Vers.  Ligesaa  hentyder  Aarestrup  til  St.  Hans  Aften 
Spil  i 

Efter  Bakkens  Friktion  og  elektriske  Trængsel 
har  Ungdommen  altid,  siges  der,  en  Længsel. 

Overhovedet  forekommer  dette  Fænomen  hyppigt;  endnu  skal 
jeg  kun  minde  om,  at  Baggesen  atter  og  atter  erindrer  om  sit 
højtelskede  Vers  ved  at  gentage  dets  Rim  i  Vendinger  som: 

1  En  Følge  af  den  Tendens ,  der  er  til  at  oprette  sta aende  Rim- 
forbindelser,  bliver,  at  Versemaal  (som  Stanzen)  der  kræve  tre 
Led  i  Rimet,  ofte  maa  kæde  det  tredie  til  en  saadan  tilvant 
Forbindelse;  dette  kommer  da  til  at  halte.  Ex.  i  første  Udg. 
af  Pal.-Muller:  Dandserinden. 
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Da,  som  saa  ofte  fik  os  til  at  le, 
som  tit  fik  vore  Taarer  til  at  trille, 
hvis  Sang  enhver  af  os  nu  voxne  tre 
alt  nynnede,  da  hun  var  ganske  lille. 

Hvad  de  forslidte  Rim  angaar,  skal  jeg  strax  bemærke, 
at  kun  faa  Exemplarer  findes  i  moderne  Poesi;  fra  forrige 
Aarhundrede  er  Dyd  :  Fryd  kendt  (Wessel  benyttede  dette  Rim 
paa  sin  egen  Maner:  Afholdenhed  er  en  dejlig  Dyd  — ). 
I  dette  Aarhundrede  nævner  jeg  Smil :  Pil ,  Hjærte  :  Smerte, 
Lyst :  Bryst.  Man  har  fremhævet,  at  i  første  Vers  af  Helge 
er  Hjærte  :  Smerte  friskt  og  ægte.  Det  kommer  af,  at  Hjærte 
her  betegner  Livsmusklen  * ,  og  ikke  et  abstrakt  Begreb.  — 
Forslidte  blive  de  Rim,  hvis  Led  udgøres  af  Metaforer  eller 
Abstraktioner,  der  berøre  det  centrale  i  Tidens  Aandsliv.  Fryd 
og  Dyd  vare  Feltraab  for  100  Aar  siden;  Hjærte  :  Smerte  og 
de  andre  fra  dette  Aarhundrede  staa  i  Forhold  til  Subjektivi- 
teten og  den  romantiske  Erotik  i  Tiden  fra  Øhlenschlæger; 
deres  Led  ere  Metaforer,  hvoraf  alt  billedligt  er  slidt  væk, 
eller  abstrakte  Begreber,  der  ere  saa  udtraadte,  at  de  intet 
betegne  mere.  Bryst  og  Hjærte  gælde  ikke  mere  end  et  per- 
sonligt Stedord  (jeg,  du  o.  s.  v.);  Lyst  og  Smerte  betegne 
nogle  højst  uklare  og  valne  Stemninger.  Der  kan  gøres  An- 
strengelser for  ved  Sammenstillingens  Kunst  at  hæve  disse  Rim : 

Den  træffer  som  Lyn,  og  fylder  dit  Bryst 
med  Suk,  med  Savn,  med  smeltende  Lyst. 

Nu  gløder  i  Rosen  Eros  sin  Pil 

og  svinger  sin  Bue  med  Trods  og  med  Smil  — 

Bødtcher. 

alligevel  skade  de  blot  Versets  Skønhed. 

Der  gives  visse  Rim,  der,  skønt  de  ere  ulastelige  i  formel 
Henseende,  og  skønt  de  ikke  ere  forslidte  i  den  her  opstillede 
Betydning  af  Ordet,  alligevel  ere  utilfredsstillende  som  Hoved- 

1  løvrigt  har  Øhlenschlæger,  trods  det  plastiske  Billede  af  Half- 
dans Lig  her,  for  et  Rims  Skyld  tillagt  ham  en  helt  anden 
Dødsmaade  længere  henne  i  Digtet:  Vi  skylde  Kong  Frode 
Bøddelpenge,  |  fordi  han  lod  os  vor  Fader  hænge. 
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rim.  —  Jeg  mener  Rimpar,  dannede  a  de  Smaaord,  hvoraf 
Talesproget  er  overfyldt  (mest  af  sætningstekniske  Grunde),  og 
som  betyde  lidet  eller  ingenting.  Ex.:  Gid  hun  leve  den 
Kone,  den  venlige  der,  |  hvis  Geburtsdag  forsamled  de  yndige 
her  (Aarestrup).  —  Har  jeg  kastet  mig  selv  til  det  fremmede 
hen,  er  jeg  Mand  for  at  finde  mig  selv  dog  igen.  —  Herhen 
hører  endvidere  mig  :  dig  :  sig.  Ulykken  ved  disse  bekvemme 
Rim  er.  at  deres  Betydning  paa  samme  Tid  er  s«a  indskræn- 
ket og  saa  almindelig,  at  ingen  Associationer  hefte  ved  dem; 
det  er  fattige  Ord.  —  Deres  Beskedenhed  søges  af  og  til  an- 
vendt til  at  udtrykke  Trohjærtethed ,   ganske  heldigt  i  Fabers: 

Ja,  var  der  ingen  Fare,  saa  blev  jeg  her  hos  dig, 
men  alle  Danmarks  Piger,  de  stole  nu  paa  mig. 

Uheldigt  ved  disse  Ord  er  ogsaa  det  store  Spring  mellem  talt 
og  skreven  Form;  tilmed  kræves  de  snart  udtalt  som  alminde- 
ligt, snart  efter  Bogstaven;  de  svinge  derved  mellem  daglig 
Plathed  og  parodisk  Højhed.  — 

I  Prosa  vil  Rahbek  se  generende  Rim  i  følgende  Passus: 
Ofte  var  det  hændet  mig,  at  naar  jeg  skulde  skrive  til  dig  om 
denne  rædsomme  Krig,  der  tildels  ved  Avinds  Svig  har  saa 
frygtelig  udbredt  sig.  —  Her  forudsættes  altsaa  bogstaveret 
Udtale;  denne  benyttedes  ogsaa  i  Festtaler  og  ved  højtidelige 
Lejligheder  til  ind  i  dette  Aarhundrede.  (Findes  endnu  i  Ordet: 
Forglemmigej).  Møder  man  i  Vers  et  af  disse  Ord  sorø/ første 
Rimled,  er  man  i  Vaande  med,  hvilken  Udtale  man  skal  forud- 
sætte;1 vælger  man  den  ene,  synes  den  for  stiv,  den  anden 
lidt  for  ligefrem;  denne  Usikkerhed  virker  stødende,  saa  at 
disse  Rim  maa  kaldes  for  de  tarveligste  af  dem,  der  ere  tek- 
nisk ulastelige. 

7.  Hidindtil  have  vi  betragtet  Rimet  som  et  Præparat;  vi 

1  Faa  Digtere  tænke  saa  meget  paa  Læserens  Tarv  som  Richardt, 
naar  han  lader  sine  Vers  trykke  saaledes: 

Myrthe- Bjærget  langt  fra  høje  Norrfen 
gav  sin  Marmor-Sne  saa  skær  og  ren; 
men  som  Ploven,  naar  den  saarer  Jon/en, 
reder  Leje  for  et  Liv  i  Vorden  — . 
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gaa  du  over  til  at  se  det,  som  det  faktisk  fremtræder:  med 
sine  enkelte  Led  skilte  i  Tid  og  glidende   paa  Versenes  Flod. 

(Det  er  en  Hovedfejl  hos  Forfattere,    der  have  behandlet 
Rimet,   at  de  gaa  ud  fra,   at  der   bør  være   en   direkte  logisk 
Forbindelse  mellem  Rimets  Led  („  Tankerim  *).     De  tage  Rim 
formlerne  (Ehestand  :  Wehestand)  som  Udgangspunkt  og  kræve 
som    i   disse,    en    direkte   Sammenhæng   mellem   Rimleddene 
medens  kun  det  rent  lydlige  skal  overføres ;  2det  Rimords  Be 
tydning  har  alene  med  sin  egen  Linies  Sammenhæng  at  gøre 
Hvor  der  ved  et  extravagant  Rim  fremkaldes  direkte  Sammen 
stilling,    har  det  overskredet   sin  Grænse.    —    Hvor  Rimene  i 
dramatiske  Digte  fordeles  mellem  to  Personer  i  Dialogen,   saa 
at  indre  Forbindelse  mellem  Leddene  er  umulig,  ere  de  tyske 
Theoretikere    meget    i    Vaande;    derfor    have    de   den  største 
Lyst  til  at  forkaste  Rimets  Anvendelse  i  dramatisk  Poesi,  hvis 
det    ikke   var  for  Faust' s   Skyld.    —   Naar  man    ikke    piller 
Rimene  ud   af  Verset   og   gør  dem   til   noget  selvstændigt    for 
sig,    men   betragter   deres  Led  som  integrerende  Dele  af  hver 
sin  Linie,    vil  man  ikke   behøve  i  Theorien   at   forkaste  Vers, 
som  man  i  Praxis  maa  bøje  sig  for). 

Jeg  tænker  mig  en  Læser  begynde  paa  et  Digt;  han  vejer 
hvert  Ords  Klang,  alt  mens  han  leder  efter  Rhytmen;  sam- 
tidig følger  han  opmærksomt  Indholdet  —  Linien  er  til 
Ende;  sidste  Ord  markeres  frem  for  de  øvrige,  ogsaa  dets 
Tonhøjde  antages  noget  anderledes  end  de  øvrige  Ords; 
denne  Fremhævelse  bevirker,  at  Ordets  Indhold  fæstnes  dybere, 
hvorved  tillige  Opfattelsen  af  Sammenhængen  kan  forskydes 
lidt.  Ordets  lydlige  Form  træder  meget  klart  og  distinkt  frem, 
i  Modsætning  til  Liniens  øvrige  Lyde,  og  indprentes  i  Hukom- 
melsen, hvorpaa  Læsningen  glider  videre.  —  Men  i  samme 
Nu  er  en  ny  Tilstand  indtraadt,  idet  Forventningen  er 
opstaaet.  Denne  er  af  en  dobbelt  Natur.  Dels  bevares 
nemlig  Lydbilledet    af  første   Rimord,    alt   medens   Læsningen 

glider  videre;  dets  Klang  hviler  i  den  læsendes  Sind  og  venter 

>  

paa  sit  Ekko;  denne  Forventning  er  af  en  rolig  og  behersket 
Art,  den  tiltager  ikke,  svækkes  heller  ikke  synderligt  i  Kraft 
foreløbig;  man  har  et  Indtryk  af,  hvor  mange  Versefødder  der 
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skal  hengaa,  inden  Opløsningen  møder.  Paa  det  ventede 
Punkt  klinger  atter  de  samme  Lyd,  hvis  Minde  man  har  be- 
varet, og  ens  Sans  for  Symmetri  føler  sig  tilfredsstillet. 

Den  anden  Side  af  Forventningen  er  af  logisk  Natur;  den 
indtræder  ved  en  hvilkensomhelst  Iagttagelse  af  en  fremad* 
skridende  Bevægelse.  Dens  Magt  kan  konstateres  overalt, 
hvor  Iagttagelsen  afbrydes  (saaledes,  naar  Indbildningskraften 
ved  Læsningen  af  en  afrevet  Stump  Avis  søger  at  udfylde  det 
manglende).  Denne  Spænding  træffer  vi  i  det  smaa  indenfor 
Linieparrene;  et  Digt,  der  ved  Rhytmens  Form  og  Rimene 
kløves  i  Afdelinger  og  Underafdelinger,  deles  i  en  Række  Led, 
som  hvert  har  sinVæxt  og  Fuldkommeise;  Interessen  skærpes 
til  Spænding  og  munder  ud  i  Løsningen. 

Som  Regel  er  det  ikke  let  i  Vers  at  klare  sig  Forvent- 
ningens fulde  Styrke;  imidlertid  udelades  undertiden  Rimet  af 
forskellige  Grunde,  og  man  konstaterer  her,  at  Tanken  med 
stor  Kraft  indsætter  Rimordet  paa  sin  Plads. 

Saaledes  hos  Holberg: 

De  skidne  Ord,  jeg  fik,  mig  ligger  nok  paa  Hjærte, 
jeg  mod  hans  Villie  nu  har  næppe  Lov  at 

Som  Pointe  anvendes  denne  Tankens  Drift  til  at  tilvejebringe 
Rimet  i  adskillige  mindre  høviske  Gadeviser  (Fruen  i  Køge, 
Baronen  ved  Taflet),  hvor  et  decent,  ikke  rimende  Ord  ind- 
skydes paa  det  uartige  Rims  Plads  (cfr.  et  Kuplet  i  E.  Bøghs 
Nytaarsrevu  1850).  —  TiJ  Sammenligning  med  saadanne 
Exempler  anfører  jeg  Chr.  Winthers : 

Mens  Frøken  Papegøje  greb 

Saa  fast  i  Martins  Uldtoupé, 

at  hele  Hoffet  fik  at  se 

hans  ædle,  høje  Pandes  Glans 

fra  Snuden  bagom  ned  til  hans 

Man  vil  se,  at  Fantasien  ikke,  som  det  er  Digterens  Hensigt, 
gør  sig  nogensomhelst  Ulejlighed  for  at  fuldføre  Sætningen; 
der  kræves  en  hel  Anstrængelse  for  at  komme  ud  over  det 
døde  Punkt,  som  Rimets  Fuldendelse  betegner,  og  skabe  en 
Fuldendelse  af  Tanken. 
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Vi  saa  i  Exemplet  af  Holberg  den  lydlige  og  den  logiske 
Forventning  i  Forening  sætte  Rimet  paa  sin  Plads.  —  Det  er 
imidlertid  ikke  alene  i  saadanne  Tilfælde,  at  de  samvirke.  — 
De  ville  ved  Hovedrim  regelmæssig  under  Læsningens  Forløb 
smelte  sammen  og  bibringe  Læseren  en  Forestilling  om,  hvad 
Ord  der  skal  danne  Løsningen  paa  et  tidligere  eller  senere 
Standpunkt.  —  Denne  Forestillings  Indtræden  varierer  ikke 
blot  efter  vedkommende  Verses  Bygning  —  atter  her  frem- 
byder Rimet  Muligheder  for  en  stor  Række  Nuancer  —  men 
ogsaa  efter  vedkommende  Læsers  Individualitet  og  Oplagthed. 
Er  hans  Tilegnelse  meget  aktiv  og  intens,  vil  tidligere  end 
ellers  Løsningen  dæmre  i  hans  Bevidsthed.  —  Denne  Anelse 
vil  under  Læsningens  Forløb  være  i  stadig  Stigning  henimod 
Løsningen;  den  er  af  overordentlig  æsthetisk  Værd;  den  brin- 
ger lidt  Liv  og  Spænding  over  de  Ord,  som  ellers  vilde  falde 
matte ,  og  bliver  en  levende  Illustration  til  Digterens  Tale, 
hvor  den  er  bevæget  og  fangende.  —  Jeg  skal  give  nogle 
konkrete  Exempler  paa  dette  Fænomens  Optræden.  —  Nær 
henne  mod  Løsningen  indtræder  Anelsen  i  dette  Vers: 

Se  derfor  har  jeg  draget  dem  frem  for  Lysets  Straale, 
de  blege  Falæner,  og  stukket  |  dem  paa  Naale. 

(Stregen  angiver  Anelsens  omtrentlige  Indtræden).  I  andre 
Tilfælde  møder  den  samtidig  med  1ste  Rimord;  dette  er  Til- 
fældet med  disse  to  Linier,  hvori  Skildringen  af  den  under- 
jordiske Have  i  Aladdin  kulminerer: 

Men  inderst,  paa  den  sorte  Væg.  imellem  Røg  og  Dampe, 
der  brænder  i  sit  mørke  Hul  den  underfulde  Lampe. 

Ogsaa  ved  Rimkrydsning  kan  Forventningen  begynde  lige  efter 
Rimparrets  første  Led;  dette  er  dog  sjældnere  for  1ste  Rim- 
pars Vedkommende,  fordi  man  ved  dette  er  optaget  af  at 
vente  paa  andet  Rims  første  Led,  der  giver  den  anden  Klang, 
der  skal  gemmes.  Saa  snart  denne  er  opfattet,  kan  Anelsen 
indtræde  for  eet  eller  begge  Rims  Vedkommende.  Man  vil  se, 
at  ogsaa  her  har  andet  Rimpar  den  overvejende  Chance  for 
den  fyldigste  Bebudelse,  hvad  der  bidrager  til  at  styrke  dette 
frem  for  det  første. 
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Exempel  paa,  at  Forventningen  for  andet  Rims  Vedkom- 
mende indtræder  helt  hen  mod  Slutningen,    danner  Winthers: 

Tæt  ved  den  blanke  Rude 
har  Svalen  klistret  op  sin  Bo; 
blødt  ligger  |  som  paa  Pude 
I  Eng  den  ||  brune  Ko.* 

En  særlig  Klasse  Tilfælde  have  den  Ejendommelighed,  at 
Anelsen  om  andet  Rims  Afslutning  indtræder  samtidig  med 
første  Rims  Fuldendelse  som  en  Følge  af  Slægtskab  meDem 
de  Ord,  der  danne  andet  Led  i  Rimene;  det  første  af  disse 
danner  da  en  forberedende  Indledning  til  det  andet  (9 Gram- 
matisk Rim") : 

Hans  Hylder  i  Væggen  prange 
med  Guder  af  Sten  og  Ler. 
Paa  Gulvet  laa  |  der  saa  mange,  ;| 
i  hans  Hoved  laa  der  fler. 

P.  Møller. 

Cfr.  Baggesen :  høre  :  stort :  det  er  godt ,  naar  det  er  gjort ,  j 
men  det  la'er  sig  ikke  gøre.  Hvor  Birim  alternere  med 
Hoved  rim,  begynder  Anelsen  om  Hovedrimet  hyppigt  inde  paa 
Birimets  Territorium: 

Vaar  og;  Vinter  føre  Krig 
hver  fra  sine  Lejre,  l| 
og  der  kæmpes  drabelig  — 
hvem  af  dem  vil  sejre. 

Richardt. 

Derimod  har  Birimet,  som  man  vil  se,  slet  ingen  Forberedelse 
ud  over  Klangforventningen;  Verset  er  fra  første  Færd  stilet 
imod  Hovedrimets  Afslutning. 

Endelig  skal  jeg  give  et  Exempel  paa  en  Rim-Forvisning, 
der  begynder  strax  efter  første  Led,  løber  udenom  indflettede 
Rimpar  med  deres  Bebudelser  og  Løsninger,  og  som  uden  at 
lade  sig  opholde  ved  en  midlertidig  Tilfredsstillelse  af  sit  lyd- 
lige Krav,   ustandseligt  føres  hen  mod  sit  Maal,  saa  at  Afslut* 

1  EenStregr  betegner  Indtræden  af  første,  to  af  andet  Rims  For- 
ventning. 
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ningsordet  kaster  sin  Stemning  frem  over  hele  Strofen1;  Verset, 
der  kan  opstilles  som  Mønster  for  en  kraftig  og  harmonisk 
Spændingskombination  i  Rimene,  er  hentet  fra  Øhlenschlægers 
Uffe  hin  Spage: 

Og  de  Danske  drog  tilbage; 
Skjalders  høje  Harper  lød; 
over  |  Kong  Atisles  Død 
hørtes  |  ingen  mer  at  klage. 
Fro  var  Vermunds  |  sidste  Dage. 
Uffe  blev  en  Kæmpe  stærk; 
altid  sindigt  I  var  hans  Værk ; 
derfor  kaldtes  han  den  Spage.  — 

Endnu  een  Maade  at  forberede  et  Rim  paa  gives  der:  det  kan 
bebudes  ved,  at  der  foran  det  stilles  et  i  Lyd  det  lignende 
Ord,  helst  et,  der  danner  Stavrim  med  det,  thi  da  giver  dette 
den  i  Erindringen  svævende  Klang  af  første  Led  os  hele  Løs- 
ningen; altsaa  en  Klingklangdannelse,  en  tautologisk,  stavrimet 
Sammensætning  eller  et  Ord  i  Slægt  med  Rimleddet.  Paa  det 
sidste  ses  et  Ex.  i  Richardts: 

Jeg  vil  din  Kummer  gynge 
som  Barnet,  der  er  sygt; 
jeg  vil  den  Sange  synge.  — 

Hos  Ewald  tindes:  varlig:  er  kold  og  haard  og  falsk  og  farlig. 
Hvor  en  logisk  Forberedelse  af  et  Hovedrim  er  umulig,  vil 
denne  Art  af  Bebudelse  dække  betydeligt  over  denne  Mangel 
ved  Rimet,  og  findes  derfor  hyppigt: 

Hr.  Homo!   Tænk,  i  Dag  De  forestiller 

Hr.  Holm,  Hr.  Steen,  Hr.  Øst,  Hr.  Mehl,  Hr.  Miller. 

Et  Pendant  af  logisk  Natur  haves,  idet  en  Vilkaarlighed,  frem- 
kaldt   af  Rimtvangen,   dækkes  ved,  at  denne  fordobles  ved  et 

*  *  Dette  viser  tillige  hvorledes  et  Rimord  kan  virke  paa  den  Del 
af  Verset,  der  ligger  foran  det  og  meddele  den  sin  Stemning, 
hvad  der  er  af  Vigtighed  for  den  ovenfor  behandlede  Berøring 
mellem  Rimord. 
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analogt  foranstillet  Led.  Dette  træffes  overordentlig  hyppigt. 
Ex.  af  Drachmann :  Kurv  :  og  der  pusles  ved  Bordet  og  Sen- 
gen |  af  den  fattigste  Sisken  og  Spurv. 

Naar  man  nu  har  gjort  sig  klart,  at  Rimets  æsthetiske 
Værdi  netop  er  denne:  henover  Digtets  fremadskridende  Ud- 
vikling at  kaste  en  evig  Skiften  af  spændt  Forventning  og  hvi- 
lende Harmoni,  vil  det  forstaas,  at  en  Digter  gør  sit  Værk  en 
daarlig  Tjeneste  ved  i  sit  Ansigts  Sved  at  overlæsse  det  med 
Rim.  Exempler  kunne  hentes  fra  Pal.-Mullers  Amor  og  Psyche, 
saaledes : 

Stoltelig  brusende, 
sagtelig  susende, 
Kulde  betvingende, 
Kærlighed  bringende 
svæve  vi  strømmende 
rundt  om  det  drømmende 
dejlige  Bryst. 

1  disse  korte  Linier  gives  der  ikke  Forventningen  Tid  til  at 
modnes,  inden  Svaret  allerede  er  bragt.  Det  eneste,  der  op- 
naas,  er,  at  den  lydlige  Side  af  Ordene  træder  overvættes 
stærkt  frem  for  Opfattelsen,  saa  at  man  har  ondt  ved  at  op- 
fatte Talens  Indhold  for  Klangen.  — 

8.  Oftest  er  Rimvirkningens  Udvikling  altsaa  denne :  1)  Spæn- 
ding, 2)  Anelse,  3)  Bekræftelse.  Men  andet  Moment,  Anelsen, 
møder  ingenlunde  altid  op,  selv  for  den  mest  aktive  Læser. 
Dette  er  saaledes  meget  hyppigt  Tilfældet  med  Birim,  og  tjener 
netop  til  at  afdæmpe  disse.  —  Men  ogsaa  ved  Hovedrim  kan 
enhver  Forestilling  om  Opløsningen  udeblive,  og  naar  dette 
udnyttes  kunstnerisk,  staa  vi  overfor  det  pikante  eller  komiske 
Rim.  Grundtonen  kan  allerede  (se  Ex.  nedenfor)  anslaas  ved 
lste  Rimord ,  idet  delte  synes  særlig  vanskeligt  at  rime  paa, 
eller  har  en  barok  Klang,  som  Øret  altsaa  kan  vente  gentaget. 
Naar  saa  Tiden  for  andet  Rimled  nærmer  sig,  uden  at  man- 
skimter  nogen  Udvej,  —  indtil  ved  en  uanet  Vending  alt  føjer; 
sig  under  Digterens  Haand,  da  føle  vi  os  muntert  overraskede. 
Pikant  og  epigrammatisk  virke  Slutningsrimene  i  Runebergs: 
Sandels,    han   satt  i  Pardala  by,  |  åt  frukost  i  allskdns   ro.   \ 
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,1  dag,  ett  slaget,  blir  striden  ny,  |  det  skall  galla  vid  Virta 
bro.  |  Herr  Pastor,  jag  låtit  kalla  er  hit.  Var  god,  foreller 
en  bit."  |  Og  videre:  „Vi  maste  nojas  med  hvad  vi  få  — 
kanske  ni  befaller  margå." 

Den  komiske  Tone  er  anslaaet  allerede  i  første  Led  i 
Meislings  brillante  Sentens: 

At  stole  paa  en  Ven  blandt  Verdens  mange  Luxer 
er  med  en  Blomsterstilk  at  binde  sine  Buzer. 

Særligt  bidende  er  Rimets  Komik,  naar,  som  i  følgende  Exempel, 
første  Rim  er  afstikkende,  og  et  poetisk  og  ædelt  Ord  derved 
i  Stillingen  som  sidste  Led  trækkes  ned  i  det  lave  (idet  sam- 
tidig dagligdags  Udtale  af  det  ophøjede  Ord  forudsættes): 

,De  tred've  tusend  staa  hos  Jøden  Le  vi"; 
hun  synker  til  hans  Hjærte:  „Din  for  evig." 

Pal.-MUlUr. 

Hvis  hele  Linien  eller  en  større  Del  af  den  foretager  Svingningen 
over  i  det  platte  med,  bliver  Overgangen  mindre  voldsom: 

Med  Stjærner  er  din  Pengepung  broderet, 
med  Zobel  er  din  Silkepels  garneret; 
kun  Skade,  at  din  Bagdel  er  vatteret. 

Aarestrup. 

Ogsaa  den  Omstændighed,  at  kun  Endelserne,  ikke  Stammerne 
ere  rimdannende,  gør  Komikken  i  selve  Rimet  her  svagere. 

En  aldrig  svigtende  Udvej  for  komiske  Digtere  er  at  over- 
raske ved  Nydannelser  paa  — else  som  Rim. 

Ordenes  Salvelse 
smøres  tykt  over  Tankernes  Halvelse. 

Heiberg. 

Jeg  beder  mig  ydmygst  forskaanet  for  Laveiser  |  af  Vers 
til  Bryllupper,  Barsler,  Begravelser  (Blicher).  —  Baggesens  be- 
rømte :  Begavelse  :  Paveise  :  Stavelse  :  Havelse  :  Tillavelse  :  Be- 
gravelse.  — 

Den  overraskende  Løsning  kan  ogsaa  frembringes  ved 
spøgefuld  Anvendelse  af  fremmede  Sprog;  Ex.:  Richard ts 
mærkelige  Accusativer: 
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Vingede  Øm  med  dit:  adspicit  lucem, 
du  som  har  baaret  „et  ducem  et  fucem" 
(Kære  Geheimraad,  se  det  var  Latin.) 

Endelig  er  i  al  Slags  komisk  Poesi,   lige  ned  til  Festsangenes 

Legion,    forbløffende  Rim  paa  Egennavne  en  staaende  Trumf. 

Baggesens : 

Men  da  den  ejheller  var  synderlig  morsom, 

beviser  den  egentlig  intet  mod  Foersom 

kan  vel  ikke  maale  sig  med  Wessels  let  henkastede: 

Ser  De  Provst  Hersom, 
saa  sig  ham,  at  dersom  — 

Men  i  følgende  Experiment  er  han  (Baggesen)  enestaaende: 

Jeg  skrev  til  den  selvdimitterte  Hassing, 
en  Blæser,  hvis  Tab  mig  i  Hjærtet  skar, 
og  som  jeg  i  alt  har  meget  kær 
paa  Borteblivnet  og  Navnet  nær, 
hvor  intet  rimer  sig  paa,  desværr\ 
undtagen  to  tredie  Del  af  Washing- 
ton — 

Med  straalende  Overlegenhed  har  Aarestrup  tumlet  med 
sit  Navn  i  disse  Linier:  Jeg  beder  dig,  ikke  genere  —  dig  for 
at  rekommandere  —  til  alle  og  enhver  —  men  især  —  ved 
L'hombrebordet  i  Klubberne  —  paa  Børsen  til  ærlige  Folk  og 
Beskubberne  —  i  Damecirkler  til  Egestubberne  —  saavel  som 
til  Rosenknopperne  —  mig,  din  intimeste  Ven  iblandt  Aare- 
strupperne.  — 

9.  Det  vil  af  mange,  ovenfor  behandlede  Forhold  være  klart, 
at  der  er  en  stor  Forskel  paa  de  Vilkaar,  hvorunder  første  og 
andet  Rimled  ere  stillede,  og  det  er  af  stor  Betydning  for 
Versets  Værdi,  hvorledes  Rimmaterialets  enkelte  Led  anbrin- 
ges. —  Betragter  man  Leddene  alene  for  sig,  da  synes  de  at 
rangere  aldeles  lige,  og  efter  Behag  at  kunne  omstilles  (Hjærte  : 
Smerte  —  Smerte  :  Hjærte).  Ser  man  dem  anvendt  i  Vers, 
vil  man  finde,  at  medens  det  forreste  Led  ikke  influerer  paa 
sin  Linie  udover   ethvert  andet,   i  Sammenhængen  nødvendigt 
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Ord ,  saa  farver  det  bageste  hele  sin  med  den  til  Løsning  sti- 
gende Anelse;  og  medens  ved  det  første  alt  særegent  er,  at 
Klangen  fremhæves  og  erindres,  saa  giver  det  sidste  en  Op- 
løsning af  Spændingen,  og  bringer  Hvile;  —  ikke  Tomhed, 
men  en  af  Tankens  og  Lydsymmetriens  Fuldendelse  mættet 
Ro.  —  Af  disse  to  Elementer  bringer  det  ene,  det  logiske, 
Læseren  til  at  skue  tilbage,  saa  han  undertiden  sætter  sig  i 
Rapport  med  1ste Rimord  og  maaler  den  tilbagelagte  Afstand; 
ved  pikante  Rim  spiller  denne  Tilbageskuen  tit  en  Rolle. 
Derimod  fylder  Lydharmonien  Øret  endnu  nogen  Tid  efter,  at 
andet  Rimord  har  lydt,  og  gør  det  saaledes  muligt  for  et  nyt, 
tredie  Rimord  at  knytte  sig  til.  (Hvor  Strofens  Form  med- 
fører tilbagevendende  treleddede  Rim,  gives  to  Muligheder, 
enten  at  sidste  Rim,  som  her  bemærket,  kædes  til  det  af- 
sluttede ved  Hjælp  af  den  erindrede  Rimklang,  eller,  hvad  der 
er  langt  at  foretrække,  at  mellemste  Rim  bliver  et  Hvilested 
paa  Vejen  mellem  Hovedleddene,  første  og  andet  Rimord. 
Ex.  paa  begge  Dele  findes  bl.  a.  i  Adam  Homo.) 

Det  er  altsaa  i  Hovedsagen  sidste  Led  af  Rimet,  der  med 
sig  fører  de  Fænomener,  der  gør  dette  til  en  Prydelse  i  Poesi. 
Men  med  sidste  Plads  og  første  Rang  følger  saa  tillige  visse 
Krav  til  dette  Led,  som  man  kan  samle  i  eet  ved  at  sige: 
sidste  Rimord  skal,  for  at  kunne  fylde  sin  Plads  fuldtud,  i 
Form  og  Indhold  hvile  nøjagtig  i  Digtets  Plan.  —  Og  forsigtig 
maa  Digteren  være,  thi  det  lader  sig  let  plette :  hvor  Uoverens- 
stemmelse mellem  Rimvokalerne  optræder,  bliver  det  den 
sidste,  der  bærer  Fejlen.  I  Violer:  Straaler  er  aa,  i  Straaler: 
Violer  o  forkert. 

Første  Rimord  gaar  derimod  svangert  med  Forventning 
og  vækker  Læseren  til  Agtpaagivenhed  overfor  det  kommende. 
Om  det  paa  en  eller  anden  Maade  gør  sig  bemærket  og  væk- 
ker nogen  Uro,  er  godt  i  Overensstemmelse  med  dets  Funk- 
tion. Paa  den  anden  Side  taaler  det  at  svækkes  en  hel  Del, 
idet  der  altid  vil  være  saa  megen  Opmærksomhed  rettet  paa 
det,  da  det  vides  at  være  Rimbebuderen,  at  dets  Klang  be- 
vares gennem  de  følgende  Rhytmer,  indtil  dets  stærkere  og 
skønnere  Mage,  Rimfuldenderen,  hæver  det  op  til  sig.    Derved 
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Se,  hvor  Aftnens  Straaler  drage 
vemodsfulde  sig  tilbage, 
langsomt,  stille,  Fod  for  Fod, 
ret  som  om  de  stride  mod. 

Kaalund. 

(Derimod  har  Stillingen  aabcb,  iHelge  (Indledningsdigtet), 
en  ganske  anden  Karakter,  idet  den  opfattes  som  en  Variant 
af  aab  ccb;  dette  er  af  Digteren  understreget  ved  Periode- 
slutning efter  tredie  Linie). 

Den  almindeligste  Formation  er  Krydsrimet:  ab  ab.  Som 
ovenfor  vist  underordner  første  Rimpar  sig  i  denne  Stilling 
sædvanlig  andet,  og  i  dette  Tilfælde  bliver  Virkningen  føl- 
gende: Efterat  Læseren  har  mærket  sig  første  Rims  første 
Led,  gaar  ban  videre  med  dette  in  mente;  istedenfor  at  finde 
dets  Pendant,  møder  han  ved  Enden  af  næste  Linie  et  nyt 
første  Led,  som  han,  fortrolig  med  Situationen,  føjer  til  det 
første;  Opmærksomheden  spændes  derved  i  dobbelt  Retning, 
stærkest  af  det  sidst  tilkomne  Led ;  med  en  saadan  Forventning 
begynder  han  Læsningen  af  tredie  Linie;  første  Rims  andet 
Led,  hvis  logiske  Forberedelse  sædvanlig  er  meget  svag,  brin- 
ger Løsningen  paa  den  ene  Gaade,  og  nu  samler  alt  sig  om 
det  sidste  Krav  og  dets  Opfyldelse;  den  frigjorte  Energi  for- 
øger den  Opmærksomhed,  der  i  Forvejen  var  rettet  paa  denne 
Hovedfordring,  som  nu  stilles  rent  og  klart;  naar  den  er  Løst, 
er  Verset  ude.  Tanke  og  Øre  falde  i  Hvile.  Hvorledes  For- 
ventningerne klinge  sammen,  vil  man  kunne  høre  i  Kaalunds 
Vers: 

Der  svor  jeg  de  tamme  en  evig  Krig; 
men  hvad  kan  ej  Tiden  forandre! 
Nu  har  jeg  buden  min  Haand  til  Forlig 
og  er  bleven  som  alle  de  andre. 

Rimene  lyder  her  gennem  Verset  som  en  Kling-Klang-Dannelse. 
Hvorledes  Rimvirkningen  bliver  ved  Krydsrim,  naar  første 
Rimpar  er  stærkest,  er  omtalt  ved  Analysen  af  Paa  Sjølunds 
fagre . . . ;  af  den  tostrængede  Forventning  løses  først  den 
stærkeste  Traad;  men  endnu  bindes  Sansen  af  en  fin  og  blid 
musikalsk  Tone,   der  klinger  hen  i  Strofens  Afslutning.     For- 
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men  er,  trods  Slutningens  milde  Fred,  uheldig,  thi  ovenpaa 
Hovedrimets  stærke  Greb  i  Læseren  formaar  det  svagere  Rims 
Anslag  ikke  at  gøre  sig  gældende.  Dette  kan  imidlertid  und- 
gaas  ved  en  Omstilling  af  de  to  indledende  Rimord;  herved 
opnaas  der  en  behagelig,  livlig  Form  abba  (kiastisk  Rimstil- 
ling). Den  skaffer  os  en  kraftig  Stigning  gennem  Strofens 
første  Halvdel  og  en  fredelig  Dalen  gennem  den  sidste. 

Skriv  altid  saa  oprigtigt,  som  du  skrev! 
Du  er  for  mig  som  Harpens  gyldne  Strænge: 
Hvad  Toner  dig  berøre,  altid  trænge 
ned  i  mit  Hjærte,  som  din  Sangbund  blev. 

Pal.-Mmiør. 

Med  det  svageste  Rim  i  Midten  findes  Formen  abba  ogsaa 
hyppig.  Her  intonerer  strax  det  stærkere  Rim ;  ind  i  dette  slynger 
sig  det  svagere  Rims  Klang  for  atter  at  løses  ud  derfra;  da 
det  svage  Rims  to  Led  følge  lige  ovenpaa  hinanden,  er  Klan- 
gen af  første  Ord  stærk  nok  til  at  naa  over;  tilsidst  staar  saa 
Hovedforventningen  tilbage  i  sin  Renhed. 

Mit  smukke  Barn,  hils  nu  din  Moster; 
du  følger  os,  vor  Vind  er  god. 
Du  skifter  Bolig  kun;  fat  Mod! 
Et  Harem  vejer  op  et  Kloster. 

(Overs,  af  Aarestrup.) 

En  Ejendommelighed  ved  den  kiastiske  Rimstilling  er 
den  store  Forskel,  der  ofte  bliver  paa  1ste  og  2det  Leds  Vil- 
kaar  indenfor  det  enkelte  Rimpar.  Tankeslutningen  findes 
nemlig  sædvanlig  paa  samme  Sted  som  i  alle  andre  firliniede 
Strofer:  foruden  efter  4de  Linie  ogsaa  efter  2den.  Derved 
vil  Rimenes  ene  Led  sædvanlig  staa  i  Enjambement,  naar  det 
andet  har  Periodeslutning  eller  større  Ophold ;  dette  giver  disse 
Former  en  fra  det  sædvanlige  forskellig  Vexlen  i  Leddenes 
Kaar.    —    I  „Til  Een"   har  Winther  smukke  Prøver  paa  saa- 

danne  Rim: 

At  hun  ret,  naar  hun  skal  pleje 
ømt  sit  Hjærtes  Blomsterskud, 
kraftig  —  glad  kan  holde  ud 
i  sin  Kamp  paa  Livets  Veje! 
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Den  krydsrimede  Form  kan  undergaa  forskellige  Udvidel- 
ser. Saaledes  kan  der  efter  tredie  Linie  indskydes  en  med 
denne  rimende;  Strofen  begynder  altsaa  som  et  almindelig 
krydsrimet  Vers;  men  i  Stedet  for  at  finde  den  ventede  Af- 
slutning ved  Enden  af  fjerde  Linie,  overraskes  man  noget  ved 
at  faa  første  Rim  endnu  engang  vakt  til  Live ;  der  tilvejebringes 
herved  en  foreløbig  Tilfredsstillelse,  tilsat  med  en  forøget  Iver 
efter  at  naa  til  Vejende;  Udvidelsen  virker  som  et  stimule- 
rende Krydderi.  Imidlertid  er  denne  Finesse  saa  ofte  udnyttet, 
at  Formen  synes  os  for  godt  kendt.  Hertz  har  derfor  i  føl- 
gende Vers  fordoblet  Dosis'en  for  at  faa  den  til  at  virke: 

O  Billeder  paa  gylden  Grund 

forsvundne  Dages  Glans. 

Hvad  gav,  hvad  gav  jeg  for  et  Blund 

ved  Pigens  Side,  Mund  ved  Mund, 

for  een  i  Letsind  levet  Stund 

og  for  min  Ungdoms  Dans. 

En  anden  udvidet  Form  har  Rimstillingen  aabab. 

Meget  yndet  er  den  Rimstilling,  der  paa  Fransk  benævnes 
rime  couée.     Exempel  af  Winther: 

O,  mindes  du  dengang, 

da  vi,  mens  Lærken  sang, 

Opvaagnede  ved  Foraarssolens  Lue? 

Og  da  dit  søde  Blik 

mit  Øje  henrykt  fik 

med  al  sin  hede  Længsels  Kraft  at  skue. 

Ved  denne  Formation  falder  Strofen  i  to  Perioder,  der  hver 
omfatte  et  helt  og  et  halvt  Rimpar.  De  to  første  Linier  sam- 
menkædes ganske  ligefrem,  og  Perioden  slutter  med  en  Linie, 
der  ved  sin  metriske  Form  adskiller  sig  fra  de  andre  og  sæd- 
vanlig er  dem  overlegen  baade  i  Antal  af  Fødder  og  ved  Ri- 
mets Vægt.  Her  indtræder  et  udpræget  Skel,  men  hen  over 
dette  kaster  Rimkravet  Bro  og  forbinder  derved  de  to  Dele 
til  eet.  Læserens  Sans  for  Symmetri  glædes  nu  ved  de  to 
parrede  Linier,  der  svare  til  dem  i  første  Strofehalvdel,  alt 
medens  Fordringen  om  Hovedrimets  Fuldendelse  bevares,  ind- 
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til  Versets  symmetriske  Form  er  fuldt  afdækket,  sammen  med 
at  det  afsluttende  Rim  indtræder.   — 

Af  ovennævnte  Former  kunne  forskellige  Kombinationer 
fremstaa,  der  alle  lade  sig  analysere  efter  de  her  anvendte 
Principper. 

Ofte  træffes  rimløse  Linier  anvendt  som  Afslutning  paa 
en  rimet  Strofe.  Dette  kan  tillades,  naar  den  vedkommende 
Linie  danner  Omkvæd  eller  nærmer  sig  Ordsprogene  i  præg- 
nant Stil.  —  Derimod  anvender  Grundtvig  ofte  saadanne  Linier 
(i  Stillingen  ababccd)  paa  mindre  heldig  Maade,  hvad  For- 
men stærkt  frister  til;  han  benytter  den  overskydende  Linie 
som  en  Udenomsbekvemmelighed,  hvor  han  kan  anbringe  Stof, 
der  ikke  kan  rummes  eller  tildannes  til  de  foregaaende ;  f.  Ex. : 

Og  aldrig  slig  en  Tone  sød 

jeg  hørte  over  Vange, 

som  den,  der  over  Heden  lød 

i  Lærkens  Morgensange; 

den  slog  saa  sødt  og  fløj  saa  let, 

som  om  med  Rugen  den  kun  ret 

paa  Heden  havde  hjemme. 

I  kunstfulde  Versformer  kan  man  finde  Sammenslyngning 
af  tre  Rimpar.  —  Først  møde  altsaa  de  tre  første  Led,  og  i 
forskellig  Orden  følge  deres  Pendanter.  Dette  finder  bl.  a.  Sted 
i  den  sidste  Del  af  Sonetten ;  ogsaa  i  selvdannede  Strofer  fore- 
kommer det: 

Frisk  er  din  Kind, 

din  Holdning  rank; 
elastisk  hvert  et  Skridt,  du  gaar; 

din  Hud  er  blank, 

lyst  er  dit  Sind, 
og  lyse  dine  gyldne  Haar. 

Drachmann. 

Kunstfærdigt  snoes  den  tretvundne  Rimtraad,  og  yndefuldt 
og  lempeligt  løses  det  flettede  atter;  saaledes  skabes  en  kom- 
bineret Vellyd,  der  kræver  al  Læserens  Opmærksomhed  og 
tvinger  ham  ind  i  en  agtpaagi vende,  langsom  Takt.    I  Sonetten 
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af  Povl  Møllers  „Hans  og  Trine"  ere  Slutningsrimene  følgende: 

Buxer,    Magen,    Romanen :  Fuxer ,    Flanen,    Stadthagen;    her 

skades  Formens  Klarhed  ved  den  for  store  Lighed  mellem  de 

to  sidste  Rim  par. 

Endogsaa  fire  Rimbegyndelser  kan  det  hænde  sig,  at  man 

maa  samle  og  fastholde  paa  een  Gang  for  atter  successive  at 

se  dem  opløses. 

Hvis  vor  unge  Genbos  Hjærte 
svarer  til  hans  tause  Taarer, 
hvis  hans  Ord  er  ment  oprigtig, 
er  jeg  hans  i  Liv  og  Død. 

Hvis  han  leger  med  min  Smerte 
hvis  med  Løfter  han  mig  daarer, 
angrer  jeg,  at  uforsigtig 
jeg  idag  min  Taushed  brød. 

Med  stor  Omsigt  ere  de  fire  Rim  valgte;  alle  have  forskellig 
Vokal;  de  to  ere  tostavelses,  eet  er  tostavelses  med  Bitone,  eet 
er  eenstavelses.  Paa  denne  Maade  kunne  de  holdes  ude  fra 
hinanden.  Ligesom  Rimene  her  have  fordelt  deres  Led  mellem 
to  Strofer,  saaledes  se  vi  oftere  Bro  slaaet  over  Kløften  mellem 
to  Vers  ved  en  afsluttende  Linie  i  hvert,  der  forbindes  af  Rim. 
For  ringe  er  Virkningen  heraf  t.  Ex.  i  Slutningsdigtet  af  Drach- 
mann :  Vølund  Smed.  Bedre  er  lignende  Rim  i  Øhlenschlægers 
Oversættelse  af  Theklas  Sang,  navnlig  naar  den  synges.  Som 
eneste  Rim  og  af  den  største  Skønhed  findes  en  saadan  For- 
bindelse brugt  af  Hauch: 

Tovelil  i  Kirken  traadte 
svøbt  i  sorten  Silkeklæde, 
der  den  smalle  Midie  dækked 
og  det  høje  Jomfrubryst. 

Ensom  gik  hun,  uden  Følge, 
nejed  dybt  tor  hver  en  Helgen, 
bad  en  Bøn  til  Himlens  Dronning 
med  en  sagte,  stille  Røst. 

(En  saadan  sparsom  Brug  af  Rimet  med  betydelig  Virkning  har 
denne  Digter  ogsaa  naaet  i  9 Tovelil  taler  med  sin  Broder*  og 
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Luftbilledet.  Sprogets  simpleste  enstavelses  Rim  ere  her,  med 
store  Spring  mellem  de  enkelte  Rim,  gjort  overordentlig  vel- 
lydende ved  det  simple  Kunstgreb,  at  alle  de  øvrige,  mellem- 
liggende, urimede  Linier  have  thetisk  Udgang.  — 

I  Anledning  af  Afstand  mellem  Rimled  skal  jeg  bemærke, 
at  det  længste,  mig  bekendte  Spring  er  vovet  af  Baggesen. 
I  »Ja  og  Nej"  skyder  han  15  rimede  Linier  ind  mellem  to 
Rimord,  men  opnaar  ogsaa  kun  Tilknytning  af  sidste  Led  ved 
selv  at  minde  om  den  umage  første  Del:  Panden  :  —  jeg 
glemte  Rimet  for,   —  ved  Siden  af  hinanden.) 

Tillæg. 

Udenfor  Versslutning  findes  Rim  brugt: 
1 )  Som  Indrim.  Disses  Systematik  findes  opstillet  hos  E.  v.  d. 
Recke.  I  Henseende  til  den  æsthetiske  Virkning  maa  man 
skelne  mellem  de  egentlige  og  uegentlige.  —  De  uegentlige  ad- 
skille Verslinierne  i  mindre  Dele  og  opfattes  tydelig  og  bevidst 
som  Rim.  —  Brorson,  der  anvender  dem  meget,  har  i:  Her 
vil  ties,  ved  Hjælp  af  dem  og  af  Gentagelser  skabt  en  Taal- 
modighedens  Hymne.  — -  Sædvanligvis  bidrage  de  ellers  til  at 
give  Versene  Hast,  saaledes  i  Hertz's:  Min  Hjærtenskær  igaar 
jeg  saa  |  med  Fjedre  smaa,  |  med  Fjedre  smaa  om  Hatten  blaa  | 
iblandt  en  Jomfruskare;  cfr.  den  dansende  unge  Piges  Digt  i 
Adam  Homo.    løvrigt  er  deres  Virkning  af  ringe  æsthetisk  Værdi. 

De  egentlige  Indrim,  der  ere  langt  sjældnere,  dele  ikke 
Linierne  paa  den  Maade  som  de  uegentlige.  Øhlenschlæger  og 
Hauch  have  brugt  dem  en  Del.  Mest  bekendt  er  det  kæde- 
rimede  Digt  i  Set.  Hans  Aften  Spil  (Formen  er  laanl  fra  F.  v. 
Schlegel:  Wasserfall  og  atter  benyttet  af  Øhlenschlæger  i  Faruk.) 
Disse  Rim  ere  ikke  beregnede  paa  at  iagttages  direkte,  men 
skulle  frembringe  en  melodiøs  og  hemmelighedsfuld  Vellyd ;  det 
gør  de  ogsaa  —  saalænge  til  Læseren  opdager,  hvorfra  den 
hidrører.  Fra  det  Øjeblik  af  virke  de  distraherende  og  forvolde 
falske  Nuanceringer  i  Opfattelsen;  Læsningen  forvandles  til  en 
Sport  ganske  lignende  den  at  tinde  geografiske  Navne,  der  ere 
skjulte  i  en  Sætning. 

At  et  foran  Liniens  Slutningsord  stillet  Rim  med  dette  be- 
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nyttes  til  Forberedelse  af  Enderimet,  er  allerede  paapeget. 
Saaledes  i  Aarestrups:  Søg  de  smidiglange  Skafters  Ly.  |  lad 
dem  fange  blødt  i  deres  lækre  |  Hulhed  alt  det  fyldige  og 
smækre,  |  som  hos  dig  er  ikke  sky  men  bly.1 

Lejlighedsvise  Indrim  forekomme,  hvor  en  malende  Effekt 
tilsigtes:  Det  suser  saa  tungt  i  den  visnende  Bøg,  |  det 
hvisler  i  Tidslernes  Toppe  (Kaalund).  Og  Orgelet  hæst  til 
Sangen  hvæste,  det  lød,  som  Vinden  i  Piberne  blæste  (Ploug). 

Komisk  Virkning  kan  frembringes  ved  saadanne  Rim :  Na- 
turens plastisk  drastisk  drægtige  |  og  pittoresk  groteske  præg- 
tige —  (Baggesen).  Lucilia,  min  smukke  Dukke  (Holberg). 
Det  komiske  i  Holbergs  Udtryk  (laant  af  Wessel)  om  den 
Skæbne,  mod  hvilken  man  omsonst  sig  stræber  at  bevæbne, 
skyldes  for  en  Del  Rimformationen.  —  Skulderen  klappende  — 
og  Knappen  snappende  (Aarestrup).  Udpræget  Lydkomik  findes 
i  Baggesens  Skildring  af  Borgmesterens  Hoved  i  Kallundborgs 
Krønike:  Som  Solen,  naar  den  kobberrød  fremstikker  — . 

Smægtende  virker  Sammenstillingen  i:  O  Jetskridende, 
snehvide  Pige  (P.  Møller)  (cfr.  Ludvigs  Sang  i  ScL  Hans 
Aften  Spil :  Men  det  bløder  og  forsøder  — ,  der  næsten  er  for 
sød.)  Hvor  saadanne  Rim  af  Vanvare  ere  fremkomne,  virke 
de  højst  uheldigt:  Og  dufte  Luften  op  (Stub).  Til  advarende 
Exempel  for  Poeterne  er  der  lavet  følgende  Vers: 

Jeg  ved  vel,  jeg  ej  er  saa  følsom  som  somme, 
men  hvad  jeg  ej  ejer,  det  kan  kanske  komme. 

En  hyppig  forekommende  Formation  er  hvad  man  kunde 
kalde  Vragrim;  inde  i  Linien  findes  et  kasseret  Rimord,  som 
Digteren  ved  at  tumle  med  har  knyttet  saa  fast  til  Tankegan- 
gen, at  det  bliver  staaende.  Fænomenet  er  saa  hyppigt,  at 
man  ikke  kan  forklare  det  som  en  Tilfældighed.  —  Et  Exempel 
fra  Drachmann  er: 

Hvori  jeg,  ja  ved  min  Sjæl 
selv  kan  fange  mig  Makrel. 

I  Digtet  „Makrel*. 

1  Skulde  der  i  Udtrykket  skjule  sig  en  horribel  Brander? 
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Stoffet  til  disse  to  Linier  er:  Hvori  jeg  kan  fange  mig 
Makrel.  —  Makrel,  Digtets  Titel,  er  bestemt  til  afsluttende 
Rimord  i  dette.  Chancen  selv  melder  sig;  men  Sætningen: 
Hvori  jeg  selv  kan  fange  Makrel,  lader  sig  vanskeligt  forskyde 
og  udvide]  saaledes,  at  selv  kommer  paa  Rimpladsen,  men 
Ordet  bliver  alligevel  beholdt  i  den  endelige  Redaktion,  efter 
at  det  —  iøvrigt  kejtede  —  Rim  Sjæl  er  tilvejebragt.  —  I 
„Puk"  18de  April  1897  findes  dette  Vers:  Nu  pranger  Byens 
foraarsfriske  Lillier  |  i  underfulde  Capes  og  Mantiller,  |  som  af 
de  Vindæg,  Moden  kun  kan  lægge  |  hver  Paaske  klægges 
ud  —  for  Mænd  at  ægge,  —  hvor  den  forkerte  Stavemaade 
tydelig  viser  Ordet  klægges  hemmelighedsfulde  Forbindelse 
med  Enderimet.  (Som  sporadisk  Indrim  kan  det  ikke  opfattes, 
da  det  bærer  den  svagere  Arsis  i  Dipodien). 

2)  I  Prosa  optræder  Rimet  af  og  til.  —  I  Boganis  Jagt- 
breve findes  hist  og  her  Strofer  med  Rim,  trykte  som  Prosa, 
et  bizart  og  uheldigt  Indfald.  I  Aarestrups  Makamer  er  Ri- 
mene indvævede  og  sammenstemte  med  Prosaen  paa  en  genial 
Maade,  hvorved  Ordene  lyde  halvt  som  Vers.  Endvidere  kan 
det  findes  med  satirisk  eller  komisk  Virkning  uden  nogen  For- 
bindelse med  Rhytme.  Louise!  Det  var  en  Surprise  (Hostrup). 
En  føler  sig  i  Stand  til  at  tumle  med  vaade  Torsk  og  Hvillinger, 
en  anden  med  Tanker  og  Forestillinger  (P.  Møller).  —  Hyppigst 
forekomme  de  under  Form  af  selvdannede  Rimformler.  —  En 
forbimplet  og  forsimplet  gammel  Fyr  (V.  Møller).  Store  For- 
muer hverken  skabtes  eller  tabtes  (Politiken  18de  November 
1897)  —  eller  ordsproglige  Vendinger:  Bygmesteren  selv  var 
af  ringe  Kuld,  men  af  adelig  Huld.  (H.  C.  Andersen,  der  med 
stor  Forkærlighed  danner  Vendinger  med  Rim  i,  t.  Ex.  i 
Valdemar  Daae  og  hans  Døtre.) 

I  Ordsprog  og  Fyndord  ere  Rimene  velkendte,  og  nye 
Formationer  opstaa  stadigt,  saaledes  L'hombreudtrykkene:  Spar 
fem  gaar  sjælden  hjem;   den  der  køber  to,  køber  som  en  So. 

I  daglig  Tale  opstaa  rimede  Vendinger :  To  Unger  er  oppe 
at  toppes;  den  ene  faar  Klø  og  brøler:  Mor.  han  gaar  og 
slaar!  —  Denne  svarer:  Nu  har  jeg  aldrig  i  mine  Dage 
kendt  Mage;   tag  dig  bare  i  Vare.    —  Indvendig  bemærker 
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hun:  Børn  er  en  Guds  Gav',  men  en  Fandens  PI  av'.  — 
Punktum  finale  med  en  lang  Hale.  —  Gadesælgere  have  deres 
egen  Poesi :  Rejer  er  godt,  en  Krone  en  Pot  o.  s.  v. 

Af  Rimformler  gives  et  uendeligt  Antal;  en  Del  ere  i 
Dania  samlede  af  V.  Andersen.  Her  har  iøvrigt  Stavrimene 
Forrang  for  Stavelserimene,  en  naturlig  Følge  af,  at  medens 
Sætningsaccenten  er  stigende,  og  altsaa  Enderimet  bliver  na- 
turligt i  sammenhængende  Tale,  er  Ordaccenten  dalende,  hvor- 
for i  den  umiddelbare  Sammenstilling  Forlydene  gøres  identiske. 

Endelig  kan  en  enkelt  Glose  rumme  et  Rim,  der  væsent- 
ligt bliver  af  barok  Virkning:  Brandspand,  Faddersladder,  Gav- 
flab, Gøgemøg,  halvgal,  hæsblæsende,  Kakkerlak,  krissemisse, 
Mormorsmord  (E.  Bøgh),  Mæhæ,  Pikkenik,  Rakkerpak,  Sip- 
sippernipskhed  (Baggesen),  Slampamp,  stumprumpet,  tumme- 
lumsk og  mange  flere.  —  Et  saadant  Rim  har  frembragt  en 
for  Digtere  beklagelig  Mangel  i  Sproget,  idet  den  skælmske 
franske  nez  retroussé  daarligt  lader  sig  beskrive  med  Ordet 
Opstoppernæse. 1 

Ende!  herhen  hørende  Ord  savne  komisk  Klang:   Finger 
ring,  kridhvid  o.  s.  v. ;  ligesaa  1ste  Rimord  i  Drachmanns 

Dette  uudsigelige 
valmuesvangre  Drømmerige. 

1  Gfn  den  svenske  Norrkflping-Næse. 
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I  Dania  IV  (1897)  s.  247  ff.  har  Kr.  Nyrop  samlet  nogle 
„ Fremmede  domme  om  dansk",  der  ikke  var  særligt  smigrende 
for  vort  sprogs  velklang.  Dertil  kunde  dog  gores  den  be- 
mærkning, at  dommerne  maaske  ikke  alle  var  fuldt  kompe- 
tente til  at  udtale  sig  om  vort  sprog.  Om  Rabelais  nogen- 
sinde har  hørt  dansk,  kan  vel  være  tvivlsomt,  og  hans  spøge- 
fulde bemærkning,  der  bør  sammenholdes  med  de  andre  i 
samme  kapitel  om  fremmede  sprog,  skal  vel  ikke  tages  altfor 
alvorligt  som  en  dom  over  vort  sprog.  Alfieri  forstod  »gud- 
skelov* ikke  noget  af  vort  sprog,  og  da  han,  som  Nyrop  gor 
opmærksom  paa,  ved  sine  ord  om  nasale  (og  gutturale)  lyd 
viser  sig  som  en  ikke  meget  skarp  iagttager,  kan  man  heller 
ikke  tillægge  hans  vidnesbyrd  stor  vægt.  Tegners  linier  siger 
jo  kun,  at  dansk  som  en  mellemting  mellem  den  nordiske 
styrke  og  sydens  blødhed  ikke  behager  ham. 

Tilbage  blir  saa  prof.  Vising,  der  har  skrevet  et  helt 
interessant  lille  skrift  „Om  språkskonhet*  (Goteborg  hogskolas 
årsskrift  1897  IX).  Efter  en  indledning  om  folks  almindelige 
subjektive  skon  om  deres  eget  og  andre  sprogs  klang,  forsøger 
han  dær  mere  objektivt  at  udmaale  forskellige  sprogs  klang- 
skønhed. Han  gir  statistiske  tabeller  over  sprogenes  rigdom 
paa  a-lyd,  paa  vokaler,  paa  stemte  lyd  i  forhold  til  ustemte, 
paa  afvexling  i  lydene,  paa  konsonantgrupper,    og  slutter  med 
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bemærkninger  om  kvantitet,  tryk  og  melodi  Hans  resultat 
er,  at  de  romanske  sprog  og  blandt  dem  særligt  italiænsk 
staar  over  de  germanske,  og  at  blandt  de  sidstnævnte  svensk 
staar  højest  —  altsaa  det  resultat,  de  fleste  paa  forhaand 
vilde  vente.  Jeg  skal  ikke  her  indlade  mig  paa  nogen  under- 
søgelse af  hele  bedømmelsesmetodens  værdi;  selvom  man  ved 
første  øjekast  kunde  være  tilbøjelig  til  at  mene,  at  man  lige- 
saalidt  ad  den  vej  kan  faa  en  maalestok  for  sprogenes  æsteti- 
ske virkning  som  man  kunde  bedomme  en  sonate  af  Beethoven 
eller  en  sang  af  Schubert  ved  statistisk  at  tælle  de  enkelte 
noders  eller  de  enkelte  intervallers  forekomst,  eller  som  man 
kunde  vurdere  et  maleri  efter  kunstnerens  anvendelse  af  for- 
skellige kvanta  af  de  enkelte  farver,  saa  maa  det  dog  ind- 
rømmes, at  til  en  vis  s  grad  har  de  nævnte  lydlige  kriterier 
betydning  for  ørets  opfattelse  af  sprogets  velklang.  Prof. 
Vising  er  da  heller  ikke  blind  for  betænkelighederne  ved  at 
bruge  tallenes  maal  paa  disse  omraader  eller  ved  udelukkende 
at  lægge  statistikken  til  grund.  Men  hvad  jeg  her  havde  lyst 
til  at  protestere  særligt  imod,  er  hans  behandling  af  vort 
modersmaal,  der  kommer  noget  til  kort  i  hans  skrift. 

Han  siger  s.  24,  at  der  altid  gives  mange  biomstændig- 
heder, der  paavirker  eens  dom  og  kan  gøre  een  ubillig,  saa- 
ledes  særlig,  naar  en  svensk  bedømmer  dansk  eller  omvendt 
,Detta  beror  på  att  det  ena  af  dessa  sprak  ter  sig  som  en 
parodi  på  det  andra.  Før  oss  t.  ex.  førefaller  danskan,  ej 
blott  i  enstaka  ord  utan  i  hela  satser  och  långa  tal,  såsom 
svenska  i  oriktig,  førvrångd  och  løjlig  artikulation.  Detta  år 
ingen  inbillning;  det  år  faktiskt  och  grundadt  i  sakernas  natur. 
Ett  danskt  gade  t.  ex.  har  ett  oppet  g  mot  vart  slutna,  ett 
starkt  betonadt  å  i  stallet  for  vart  medelbetonade  a,  en 
frikativ-dental  (dh)  i  stallet  før  vart  explosiva  t,  ett  tonløst  e 
i  stallet  før  vart  halfbetonade  a;  hårtill  kommer  den  oss  al- 
deles fråm mande  s.  k.  stottonen  efter  a.  Vid  en  serie  af 
sådana  ljud,  som  liksom  harma  våra,  trånger  sig  føreståll- 
ningen  om  det  vrångda  och  gycklande  alltfør  starkt  på  oss 
for  att  vi  skulle  kunna  finna  något  sårdeles  vårdigt  och  skønt 
i  danskan,  af  ven  om  vi  icke  anse  ett  øppet  g  eller  ett  å  eller 
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d  såsom  i  och  for  sig  fula.  Motsvarande  forestållinger  torde 
beroåktiga  sig  en  dansk,  som  hor  vart  sprak."  —  Man  skal 
her  ikke  lægge  for  megen  vægt  paa,  at  Vising  har  været  lidt 
uheldig  med  sit  valg  af  et  prøveord,  der  i  sig  skulde  inde- 
holde alle  de  nævnte  afvigelser  fra  svensk;  han  har  aabenbart 
ladet  sig  lede  mere  af  almindelig  viden  om,  at  dansk  udtale 
har  de  og  de  ejendommeligheder,  end  af  umiddelbar  iagt- 
tagelse af  dansk  gade;  ti  dette  lyder  ikke  [tøefø],  men  ['øa'fø], 
har  saaledes  (1)  ikke  aabent,  men  lukket  g,  (2)  ikke  „a", 
d.  v.  s.  i  Danias  lydskrift  [cb]  eller  [a?],  men  [a]  eller  [a], 
(3)  ikke  spor  af  stød(tone)  efter  a.  Unægtelig,  noget  „  paro- 
disk* er  der  ved  forf.s  beskrivelse  af  dette  ord. 

Men  om  vi  ser  bort  fra  det,  kan  det  jo  ikke  nægtes,  at 
Vising  her  har  antydet  noget,  der  baade  er  rigtigt  og  vigtigt 
for  vor  bedommelse  af  sprogenes  klang.  Jeg  forsøger  at  faa 
udtrykt  det,  der  efter  min  mening  her  faar  eller  i  alt  fald  kan 
faa  bestemmende  indflydelse  paa  vor  dom :  Sproget  er  for  os  i 
forste  linie  meddelelsesmiddel;  vi  søger  forst  og  fremmest  at 
forstaa  indholdet  af  det,  vi  hører.  Saa  længe  denne  for- 
staaelse  foregaar  paa  den  maade,  at  hvert  ord  volder  vanske- 
lighed, er  det  os  svært,  for  ikke  at  sige  umuligt,  samtidig  at 
fornemme  noget  æstetisk  velbehag;  den  der  taler  for  svagt 
eller  artikulerer  for  ubestemt,  taler  for  os  aldrig  rigtig  smukt. 
Talens  skfinhed  kræver  som  en  af  de  vigtigste  betingelser 
talens  klarhed.  En  københavner,  der  hører  vestjysk,  eller  en 
svensker,  der  hører  dansk,  forstaar  ikke  umiddelbart;  han  maa, 
selvom  hvert  ord  er  kendt,  saa  at  sige  transponere  de  enkelte 
lyd  til  den  tilvante  tonart  for  ret  at  opfatte  meningen  med 
det  hørte.  Forst  naar  han  gennem  lang  tids  vane  er  bleven 
fuldt  fortrolig  med  sproget,  ja  forst  vel  naar  han  kommer  saa 
vidt,  at  han  kan  tale  det  selv,  kan  han  af  talen  modtage  det 
samme  skonhedsindtryk  som  den  indfødte.   Hører  man  en  lyd, 

1  Jeg  tror  heller  ikke  paa  den  af  Vising  her  aabenbart  antagne 
Ly ttk ens- Wulffske  akcentopfattelse,  hvorefter  svensk  i  ord  som 

,  gata  med  ak  cent  nr.  2  skulde  ha  fflrste  stavelse  „medelbetonad", 
altsaa  med  svagere  tryk  end  i  svenske  ord  med  akcent  nr.  1 
eller  danske  ord  i  almindelighed. 
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man  ikke  selv  behersker,  er  man  som  bekendt  tilbSjelig  til  at 
skyde  over  maalet:  ligger  den  mellem  ens  eget  a  og  æ,  vil 
man,  hvis  man  ventede  a  (hvis  den  bruges  i  ord,  hvor  man 
selv  har  a),  tro  at  høre  æ,  hvilket  ikke  hindrer,  at  man  det 
næste  ojeblik  kan  opfatte  den  samme  lyd  som  a,  hvis  den 
forekommer  et  sted,  hvor  man  ventede  et  æ  og  nu  faar  ind- 
trykket af  noget,  der  fjerner  sig  derfra.  Men  det  er  klart,  at 
en  saadan  vaklende  og  usikker  opfattelse  ikke  vil  stemme 
gunstigt  paa  forhaand,  naar  der  sporges  om  vellyd  eller  ilde- 
lyd. —  Indhold  og  form  er  i  sproget  saa  inderlig  sammenvævet, 
at  det  for  den,  der  forstaar  det  sagte,  er  næsten  umuligt  at 
se  bort  fra  indholdet  og  domme  efter  klangen  alene,  for  ikke 
at  tale  om,  at  den  der  pjanker,  ogsaa  vil  udtale  pjattet,  medens 
den,  der  taler  greben  af  dyb  og  sand  lidenskab,  uvilkaarlig 
vil  faa  myndighed  i  sin  artikulation  og  musik  i  sin  stemme. 
Intet  under  derfor,  at  Gjellerups  rejsende  (se  nedf.  nr.  I)  ikke 
blev  betagne  af  det  danske  sprogs  skonne  og  mandige  klang! 
For  ret  upartisk  at  kunne  sammenligne  to  sprogs  klang  maatte 
man  altsaa  være  lige  fortrolig  med  dem  begge,  saa  at  man 
lige  let  forstod  dem  og  lige  godt  kendte  dem  i  alle  deres 
forskellige  anvendelser  til  alvor  og  gammen.  Eller  ogsaa  — 
maatte  man  staa  fuldstændig  uforstaaende  overfor  begge,  saa 
at  man  ved  intet  af  dem  fik  sin  opmærksomhed  bortledet  fra 
det  rent  ydre  klangindtryk  ved  villien  eller  evnen  til  at  op- 
fatte noget  af  det  indre.  Men  selv  en  saadan  tilhører  vil  dog 
være  udsat  for  at  faa  sin  dom  paavirket,  nemlig  ved  sit  eget 
modersmaal,  idet  han  vil  være  til  bojelig  til  at  høre  de  lyd, 
det  fremmede  sprog  har  fælles  med  modersmaalet,  som  rene, 
alle  andre  som  urene. l   — 

I  de  dele  af  prof.  Visings  arbejde,  der  gir  statistiske  over- 
sigter over  lydenes  hyppighed  osv.,  figurerer  dansk  forholdsvis 
sjældent,  fordi  det  (se  s.  32)  er  yderst  svært  at  analysere, 
ogsaa  fordi  det  er  „næsten  inkommcnsurabelt*  med  andre 
sprog,    hvilket    beror    paa    forskellige    forhold,    bl.  a.    at    det 

1  Se  P.  Verriers  bemærkninger  herom,  nedf.  nr.  VU.  —  Med 
hensyn  til  hele  spørsmaalet  om  sprogskftnhed  se  en  fortrinlig 
artikel  af  W.  Mflnch  i  Preussische  jahrbUcher  1896. 


ER    DANSK    VIRKELIG    SAA   GRIMT?  81 

,nåstan  saknar  klingande  explosiver  (b,  d,  g)u,  at  det  har 
stødet,  og  at  det  hyppigere  end  andre  sprog  har  ustemte  /, 
m,  n,  r.  Om  disse  punkter  kunde  der  være  et  og  andet  at 
sige.  Skulde  f.  ex.  mangelen  paa  stemme  i  b,  d,  g,  der  jo 
ogsaa  findes  i  andre  sprog  (delvis  endog  i  svensk),  ikke  kunne 
opvejes  mer  end  rigeligt,  ved  at  vi  saa  i  masser  af  tilfælde 
har  stemte  aabne  konsonanter,  hvor  svensk  har  ustemte  luk- 
kede (vige  vika,  uden  utan  osv.)?  Hvis  man  istedenfor  at 
tælle,  hvor  mange  lyd  der  har  stemme  og  hvor  mange  ikke, 
valgte  det  rationellere,  men  unægtelig  besværligere,  at  ud- 
maale,  hvor  mange  tidsbrøkdele  af  sammenhængende  tale 
stemmen  virkede,  kunde  det  vel  være,  at  dansk  kom  temme- 
lig hojt  op  i  rækken  —  de  kortvarige  afbrydelser  ved  stød 
▼ilde  f.  ex.  næppe  udfylde  ret  megen  tid  i  sammenligning 
med  svenskernes  lange  ustemte  lyd  i  tarøa,  fa#a,  tac&a.  Men 
det  er  ørkesløst  at  fordybe  sig  i  diskussioner,  hvor  man  er 
saa  langt  fra  at  ha  et  urokkeligt  grundlag  i  form  af  aner- 
kendte maalestokke  som  her  ved  spors maal et  om  ørets  skort 
hedsindtryk. 

Blot  maa  jeg  ha  lov  til  endnu  en  bemærkning  til  Visings 
s.  38,  hvor  han  omtaler  afvexling  som  fremmende  sprogskon- 
hed  og  siger,  at  dansk  skæmmes  af  et  overvældende  antal 
eex.  „  Vanliga  åro  dår  satser  såsom  foljande  (från  J.  P.  Jacob- 
sen): Det,  mente  hun,  var  hendes  egenlige  væsen,  det,  som  de 
rette  omgivelser  vilde  gore  hende  til,  og  hun  dromte  tusinde 
dromme  om  hine  sollyse  egne  og  fortæredes  af  længsel  efter 
sit  rette,  rige  jeg  og  glemte,  hvad  der  ligger  saa  nær  at 
glemme,  at  selv  de  fagreste  drdmme,  selv  de  dybeste  længsler 
ikke  lægger  en  eneste  tomme  til  menneskeaandens  væxt,  med 
70  e-ljud  mot  34  andra  vokaler.*  Hvor  talen  er  om  andre 
sprog,  er  prof.  Vising  hele  tiden  paa  sin  post  mod  den  be- 
gynderfejl at  tro,  at  den  traditionelle  retskrivning  skulde  dække 
udtalen:  han  tæller  efter  i  paalidelige  lydskrifttexter,  saaledes 
som  man  jo  ogsaa  var  berettiget  til  at  vente  af  en  mand  med 
et  saa  anset  navn  som  sprogforsker.  Men  s.  38  glemmer 
han  paa  een  gang  (ogsaa  overfor  tysk)  den  moderne  sprog- 
forsknings  elementæreste   grundsætning:    her    tæller   han    ikke 

Dania.  VI.  fj 
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vokaler,  men  bogstavtegn,  hvorved  endogsaa  e  og  æ  sættes 
lige  1.  Derved  kommer  de,  jeg,  glemte,  en  til  at  tælles  som 
fem  exempler  paa  samme  vokal,  uden  hensyn  til,  at  det  virke- 
lig« er  fem  forskellige  vokaler,  der  skrives  med  samme  tegn 
[di,  jai,  glcemtø,  én\ !  For  ikke  at  tale  om  de  tilfælde,  hvor 
et  e  skrives,  men  ikke  udtales,  idet  et  n  eller  l  blir  stavelse- 
bærende (selvlydende),  som  i  aanden  [on'ti],  længsel  \lceifst]. 
Ved  en  eftertælling  af  lydene  finder  jeg  i  det  nævnte  stykke 
12  e,  13  æ  (eller  æ),  2  å  (i  ret),  35  9  (eller  u),  35  andre 
vokaler  og  7  selvlydende  konsonanter.  Og  herved  kommer 
endda  yderligere  i  betragtning,  at  det  valgte  stykke  ikke  kan 
betragtes  som  et  gennemsnitsbillede  af  dansk  sprog,  da  det  er 
typisk  for  J.  P.  Jacobsens  prosa  med  de  mange  gentagelser, 
der  alle  (det  det,  rette  rette,  dromte  dromme,  længsel,  længsler, 
glemte  glemme,  selv  de  selv  de)  faar  bogstaverne  e  og  æ's 
tal  til  at  svulme.    Upartisk  statistisk  kan  det  næppe  kaldes.  — 

^  Nedenfor  aftrykker  jeg  en  række  subjektive  skon  af  danske 
og  andre  om  vort  sprogs  klangpræg;  de  er,  som  det  vil  ses, 
meget  forskellige  —  saa  kan  enhver  læser  selv  vælge,  hvem 
han  vil  gi  sin  tilslutning.  I,  II,  HI,  IV,  V,  IX,  XI,  XII  er  tagne  af 
trykte  kilder;  VII,  VIII  og  X  er  skrevne  paa  min  opfordring. 
VIII,  IX,  X  og  XI  har  jeg  oversat  fra  fransk,  engelsk,  hollandsk 
og  tysk,  medens  VII  er  skrevet  paa  dansk  af  hr.  Paul  Verner, 
der  ogsaa  tidligere  ved  bidrag  i  Dania  har  viist,  at  han  be- 
hersker vort  skriftsprog  med  en  for  en  udlænding  sjælden 
fuldkommenhed  —  jeg  kan  tilfoje,  at  alle,  der  har  hørt 
ham  her,  er  fulde  af  ros  over  hans  udtale  og  mundtlige 
sprogbeherskelse. 

I.    En  dansk  dom. 

Ved  den  næste  coupé  bød  en  flok  nykjøbingere  farvel  til 
et  par  bortrejsende  damer,  der  allerede  var  bragt  ind  i  vognen 
og  havde  faaet  deres  pakkenelliker  stuvede.  En  skok  hilsener 
og  et  dusin  gode  raad  blev  givet  dem  med  paa  veien ;  en  af  de 

1  Hvorfor  regne  e  og  æ  sammen  mere  end  f.  ex.  t  og  e? 
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reisende  kom  i  tanker  om  en  arbeidstaske,  der  endelig  maatte 
sendes  efter  hende;  den  anden  gav  hilsener  til  skovtaxatoren 
og  til  Stine.  Og  det  gik  i  een  plapprende  guddommelighed:  — 
Og  hils  saa  onkel  Christian  —  naar  kommer  I  til  Kjøbenhavn? 
—  aa,  Frederik  er  der  nok  og  tager  imod  os  —  I  kan  saamænd 
godt  komme  en  lille  tour  ind  paa  Tivoli  endnu  —  og  skriv 
endelig  hvordan  tante  Amalie  har  det  —  og  søde  Fie,  husk 
fødselsdagen  o.  s.  v.  — :  alt  med  denne  mølleagtige  tunge- 
færdighed, med  de  klangløse  konsonanter  og  fade  vokallyde  og 
i  den  ensformige  tone,  uden  stigning  og  fald  —  ligesom 
landets  linier  — ,  der  stedse  slaar  den  hjemkommende  paa  den 
første  danske  station,  saa  at  han  siger  ligesom  Hugo  i  roman- 
cen, da  han  hører  alpehornet:  „Nu  føler  jeg  tilvisse,  jeg 
kommer  hjem  i  hast/  Heldigvis  brister  hjertet  ikke,  men  i 
det  høieste  er  der  noget  i  en,  der  mod  ens  villie  vender  sig 
en  smule. 

Saaledes  gik  det  i  det  mindste  Ellen.  Hun  bøiede  sig  til- 
bage, ind  i  coupéen,  og  holdt  hænderne  for  ørene. 

—  Den  første  portion  dansk  en  masse!  Skal  vi  være 
enige  om,  at  det  er  et  rædsomt  sprog? 

—  Det  lyder  unægtelig  ikke  meget  klangfuldt,  indrøm- 
mede Aage. 

—  Christian  Winther  har  alligevel  skrevet  temmelig  kjønne 
vers  i  det  sprog,  bemærkede  Holger  tørt. 

Karl  Gjellerup,  Ved  Grændsen,  1897,  67  f. 

II.     En  dansk  dom. 

Det  er  en  kendsgerning,  at  vort  sprog  lyder  højst  for- 
skelligt i  de  forskellige  menneskers  mund  —  her  tænkes  kun 
på  rigssproget,  ikke  på  dialekterne  — ;  hos  de  enkelte  er  ud- 
talen kraftig  og  velklingende,  hos  de  mange  er  den  tonløs  og 
jappet,  og  man  nødes  til  at  indrømme,  at  talt  saaledes,  som  de 
mange  tale,  er  dansk  ikke  smukt.  Dog  det  er  ikke  sprogets 
fejl,  men  den  talendes.  Vare  vi  musikalske  som  de  svenske 
eller  saa  store  sprogpedanter  som  de  franske,  saa  vilde  ogsaa 
vort  sprog  faa  klang,  fylde  og  præcision  som  svensk  og  fransk. 

tf* 
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Men  det  ere  vi  ikke;  og  vi  ere  endnu  mindre.  I  vor  store 
beskedenhed  ere  vi  rede  til,  før  nogen  fremmed,  at  kalde  vort 
eget  modersmaal  fattigt  og  grimt,  og  saa  fast  har  denne  over- 
bevisning sat  sig,  at  de  allerfleste  tage  det  som  en  sørgelig 
kendsgerning,  en  afgjort  sag,  der  nu  engang  ikke  kan  ændres. 
Men  det  kan  den.  Vort  sprog  er  smukt,  naar  det  tales  smukt. 
Det  kan  lyde  blødt  og  indsmigrende,  kraftigt  og  djærvt,  men 
de  allerfleste  af  os  tale  mumlende,  udvisket  og  monotont.  Sæt 
et  lys  ind  i  en  lygte,  hvis  glas  er  snavset,  og  det  vil  kun 
give  et  mat  og  urent  skin,  men  det  er  dog  ikke  lysets  skyld? 
Lad  glasset  blive  klart  og  blankt,  saa  vil  ogsaa  det  klare  skær 
kunne  ses  og  lyset  komme  til  sin  ret.  Ligesaa  med  vort  sprog ; 
der  er  klang  og  vellyd  gemt  i  det,  men  vor  udtale  er  som 
det  snavsede  lygteglas,  den  maa  pudses;  mange  pletter  sidde 
saa  fast,  at  vi  maa  gnide  om  og  om  igen  for  at  faa  dem  bort, 
men  ligesom  lyset  tilsidst  kom  til  at  skinne  med  sin  fulde 
glans,  saaledes  vil  ogsaa  vor  gode  udtale  lade  sprogets  oprinde- 
lige  skønhed  komme  frem. 

Elna  Jaoobson,  Poesi  og  Prosa,  1898,  1. 


m.    En  dansk  dom. 

Ganske  vist  ere  nu  de  forskjellige  sprog  meget  forskjel- 
lige  med  hensyn  til  naturlig  vellyd^  og  det  danske  sprog 
hører  sikkert  til  de  mindst  begunstigede  i  saa  henseende, 
maaske  paa  grund  af  den  overvægt,  de  saakaldte  lukkede 
vocaler  og  consonanter  have  i  dansk,  men  en  væsenlig  grund 
maa  vistnok  søges  i  den  mangel  paa  pleje  og  behandling, 
som  sprogets  udtale  her  til  lands  er  gjenstand  for,  og  ikke 
mindst  i  hovedstaden  ....  At  de  klimatiske  forhold  skulde 
kunne  have  nogen  indflydelse,  synes  at  modbevises  deraf,  at 
vore  naboer  svenskerne,  som  dog  leve  under  et  endnu  ublidere 
klima  end  vort,  besidde  et  paafaldende  klangfuldt  og  melodiøst 
sprog,  som  derfor  ogsaa  særligt  egner  sig  til  sang.  Hvis  man 
i  Danmark  vilde  skjænke  udtalen  af  modersmaalet  den  for- 
nødne omhu,    vilde   maaske  den  mangel  paa  vellyd  i  sproget. 


ER    DANSK    VIRKELIG    SAA    GRIMT?  85 

som   nu   almindeligvis  vækker  fremmedes  forbauselse,    omend 
ikke  ophøre,  saa  dog  blive  langt  mindre  fremtrædende. 

Dr.  med.  H.  Mygind  i  oversættelsen  af  Morell  Mackenzie, 
Stemmens  pleje,  1887,  s.  149. 


IV.    En  norsk  dom. 

Den  snilde  dansken  ingen  mann  skal  vraka. 

Men  munnen  hans  er  full  av  vrid  og  vraal. 

Og  heile  tylvter  danskar  skal  eg  taka; 

—  det  gjeng  som  naar  du  bryter  grone  kaal  — . 

Du  kjenner  dansken  paa  hans  mjuke  maal 

med  ord  og  ordalag  som  silkeklutar. 

Ja,  der  er  litet  av  det  norske  staal 

med  all  den  sprett  og  spenn  i  norske  gutar. 

Her  dansa  ord  som  bekkjabond  fraa  fjell  og  nutar. 

A.  O.  Vinje,  Storegut  (Skrifter  i  Utval,  1886,  III.  268). 


V.    En  norsk  dom. 

* 

Dansken  klinger  os,  trods  sine  „bløde*  konsonanter, 
noget  haard  og  tflr.  Der  er  jo  flere  ting,  som  virker  hertil, 
ikke  blot  disse  fer,  især  naar  de  nærmer  sig  til  ts  (f.  eks. : 
omtrent  „tsingets" ;  „tsi",  tydsk  „zehn");  der  er  ogsaa  dansk 
stødtone,  fattigdommen  paa  diftonger1,  rn  i  endelser  m.  m. 

H.  Ros«,  Norsk  ordbog,  1895,  XIV. 


VI.     En  norsk  dom. 

Det  lyder  for  os,  som  om  de  danske  aldrig  talte  alvorligt, 
altid  som  om  det  var  sptfg. 

(En  norsk  officer,  gift  med  dansk  dame). 

1  [Dansk  har  netop  mange  diftonger  (sml.  ndf.  nr.  VII),  men  paa 
andre  steder  end  norsk.    O.  Jsp.] 
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VII.     En  fransk  dom. 

Om  et  Sprogs  Velklang  kan  man  næppe  fælde  andre  end 
subjektive  Domme.  Fremmede  Lyd  klinger  i  Begyndelsen 
urene,  forvanskede,  falske,  grimme,  selv  umenneskelige,  fordi 
de  ikke  eller  dog  kun  halvt  ligner  noget,  vi  allerede  kender. 
Da  jeg  var  tretten  eller  fjorten  Aar  gammel,  forsøgte  jeg  at 
lære  Italiensk  og  Spansk  uden  Hjælp.  Hvor  jeg  var  henrykt 
over  Udtalens  Skønhed!  Jeg  brugte  naturligvis  franske  Vokaler 
og  Konsonanter  samt  den  franske  Sætningsmelodi.  Første 
Gang  jeg  hørte  en  Italiener  eller  Spanier,  blev  jeg  pinligt  for- 
bløffet: det  hele  klang  vistnok  ganske  smukt,  men  hvorfor  var 
Vokalerne  saa  ubestemte?  Næ,  Manden  talte  ikke  rigtigt!  — 
Jeg  har  i  lang  Tid  ikke  kunnet  taale  det  danske  slæbende 
[edm  •]  cja',  fordi  jeg  var  saa  vant  til  det  tyske  [/*•]. 

Mishagen  er  større,  naar  Lydene  er  talrige,  fint  nuancerede 
og  særdeles  forskellige  fra  vore  egne,  som  paa  Engelsk  og 
Dansk.  —  Hvad  er  det  man  hører?  a  eller  é  (e.  cot,  d.  ret)? 
au  eller  o  (e.  gøød,  d.  Bonde)?  a  eller  eu  (e.  c*t)?  é  eller  i 
(e.  money,  d.  Fisk)  ?  z  eller  v  (e.  balAe,  d.  bade)  ?  Hvem  kan 
skelne  mellem  e.  pine,  pane,  pen,  pan,  pun,  pan,  pen,  pin? 
eller  mellem  Vokalerne  i  d.  se!  sig!  sit,  Pind,  Fred,  Pen, 
træk!,  ret  (som  først  minder  om  e.  right),  rejst?  Alle  disse 
Lyd  ligner  jo  hinanden,  de  ligner  i  Grunden  slet  ingenting. 
Saadanne  sjuskede,  jaskede  Sprog,  fy! 

Værre  endnu  er  det  maaske,  tiaar  man  udtaler  vort  eget 
Sprog  med  fremmede  Lyd.  Provencalernes  Udtale  af  Fransk 
er  muligvis  kønnere  end  Nordfranskmændenes;  vi  finder  den 
alligevel  grusom.  Værst  er  det  endelig,  naar  man  ikke  blot 
„udtaler  daarligt",  men  ogsaa  „lemlæster"  Ordene.  Hvor 
latterlig  og  dum  forekommer  os  Normannen,  som  siger: 
„[kneju  por  %  i  vi  fe  d  l  eåo]a  o:  Ne  croyez-vous  pas  qu'il  va 
choir  (tomber)  de  Veau?  Saa  forstaar  man  let  Visings  Mening  om 
Dansk;  Dansk  klinger  for  ham  som  daarligt  udtalt  og  lem* 
læstet  Svensk.  „Hvorledes  kommer  De  til  at  lære  Dansk?* 
blev  jeg  spurgt  af  en  svensk  Dame:    „de  Danske  taler  jo  saa 
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latterligt,   ganske  som   smaa  Børn.*     Saadanne   Indtryk   over- 
vinder man  maaske  vanskeligt. 

Men  det  gør  man  let,  naar  Sproget  er  helt  fremmed, 
naar  man  blot  arbejder  og  lever  sig  ind  i  dets  Væsen.  Ingen 
Melodi  finder  jeg  dejligere  end  Shelleys  lyriske  Vers.  Skønt 
jeg  endnu  langtfra  føler  danske  Vers  saa  godt  som  engelske, 
blev  jeg  dog  straks  henrykt  over  Oehlenschlagers  Guldhornene, 
f.  Ex.,  eller  Drachmanns  De  vog  dem,  vi  grov  dem  .  .  . 
Dronning  Eigra,  som  jeg  har  set  paa  det  kongelige,  er  ikke 
et  stort  Mesterværk,  selv  hvad  Versene  angaar.  Dog  var  der 
en  gribende  Skønhed  i  Fru  Hennings  Sprog,  Kraft  og  Fyr  i 
d'Hrr.  Liebmanns  og  Zangenbergs.  Kraft  var  der  ogsaa,  af 
en  anden  Art,  Kraft  og  Munterhed  i  Fru  Sindings  som  Frøken 
Hessel  i  Samfundets  Støtter,  Sirlighed  altid  og  Ynde  i  Fru 
Blochs. 

Som  sædvanligt  Talesprog  synes  mig  Dansk  udmærket. 
Sætningsmelodien  er  ikke  saa  udpræget  som  paa  Fransk, 
men  finere  nuanceret  og  livligere  end  paa  Engelsk,  Tysk  eller 
Norsk.  Trykket  er  ikke  saa  stærkt  som  paa  Tysk,  men  Tysk 
er  os  lidt  imod  i  denne  Henseende.  „Jeg  (mærk  det  godt!) 
tænker  saadan  (forstaar  De  eller  ej?)11,  det  hører  vi  næsten 
altid  i  Tyskernes  Udtale.  Ved  Siden  af  visse  Sprog,  som 
Italiensk,  kan  Dansk  lyde  lidt  klangløst  og,  for  Stødets  Skyld, 
ligesom  sukkende.  Men  dette  Indtryk  maa  man  ikke  over- 
drive; jeg  har  vist  ikke  følt  saadan  noget,  da  jeg  beundrede 
de  danske  Skuespillere.  Tysk,  f.  Ex.,  lyder  klangfuldere  end 
Dansk,  men  ogsaa  meget  haardere.  løvrigt  vil  mange  fore- 
trække en  Violin  for  en  Basun  eller  et  Klaphorn.  Jeg  synes, 
Dansk  ligner  mest  Engelsk  i  Tryk  og  Klang,  men  har  endnu 
mere  Finhed  og  Smidighed  i  Udtalen.  Den  besidder  en  stor 
Rigdom  af  Lyd,  især  en  Mængde  Vokaler  og  Diflonger  med 
alle  Slags  Nuancer.  Selv  Stødet,  som  først  støder  os  ikke 
saa  lidt,  virker  udmærket  i  flere  Henseender,  især  for  at  give 
Udtrykket  mere  Kraft.  De  bløde  g'er  og  (fer,  som  mange 
Danske  fordømmer  som  altfor  bløde,  holder  jeg  meget  af. 
Dansk  besidder  en  hyggelig,  fin,  nuanceret,  rig,  yndefuld 
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og  dog  alvorlig,  ofte  maaske  lidt  afdæmpet  Melodi,  som  allige- 
vel kan  blive  kraftig  og  højtidelig. 

Paul  Verrier. 


VIII.    En  fransk  dom. 

Frk.  Jacobson  beder  mig  om  at  meddele  Dem  mit  indtryk 

med   hensyn   til   det  danske  sprogs  velklang.     SpGrsmaalet  er 

noget   vanskeligt  at   besvare.     Ved  at  høre  frk.  Jacobson  har 

jeg  fundet  det  harmonisk  og  meget  blødt  [harmonieuse  et  tres 

douce]  —  men  jeg  havde  faaet  noget  nær  samme  fornemmelse 

ved   at  høre   tysk   blive  udtalt  af  Sonnenthal.      Er    de    sande 

kunstnere  ikke  næsten   troldmænd    i    det    kapitel?     Jeg    veed 

ikke,  men  det  forekommer  mig,  at  det  er  efter  dem,  man  bør 

domme  om  musikken  i  et  sprog    —    man  føler  næsten  dets 

litterære   side  igennem   en   smuk  udtale.      Del    franske    sprog 

fandt  jeg   uforligneligt  paa  Madame  Arnould  Plessys  læber  — 

og    det   var    som    et  bevis  paa  dets  skonhed.      Altsaa,   godt 

fremsagt,   med   en  smuk  stemme,   vel  udtalt  saaledes  som  det 

bør  udtales,   har  Deres   sprogs  velklang  været  en  fryd  for  mit 

øre  [un  charme  pour  mon  oreille]. 

C.  Coquelin. 


IX.    En  engelsk  dom  fra  slutningen  af  det  17de  aar- 

hundrede. 

[Det  danske]  sprog  er  meget  ubehageligt,  ikke  uligt  irsk 
ved  sin  klynkende,  klagende  tone.  Kongen,  de  fornemme,  og 
mange  borgere,  benytter  hojtysk  i  almindelig  tale  og  fransk 
overfor  fremmede.  Jeg  har  hørt  adskillige  overordnede  embeds- 
mænd g6re  sig  til  af,  at  de  ikke  kunde  tale  dansk.  Og  dog 
er  en  mængde  af  enstavelsesordene  i  dette  sprog  de  samme 
som  de  engelske;  og  uden  tvivl  skylder  vi  danskerne  oprin- 
delsen til  dem  og  har  beholdt  dem  fra  den  tid,  da  de  var 
herrer  i  vort  land. 

Molesworth,  An  Account  of  Denmark,  1694. 
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X.     En  hollandsk  dom. 

Jeg  selv  finder  dansk  kont  [mooi],  naar  det  tales  godt. 
Men  svensk  finder  jeg  konnere;  norsk  derimod  mindre  kont 
end  dansk.  Nu  kan  det  ganske  visst  være,  at  jeg  er  partisk, 
fordi  mine  forste  indtryk  i  Danmark  var  saa  særlig  tiltalende, 
og  fordi  jeg  har  de  herligste  erindringer  fra  min  forste  studie- 
tid dær.  Det  tænker  jeg,  fordi  de  af  mine  elever,  der  har 
hørt  danske  tale,  ikke  finder  sproget  kont.  Stødet  generer 
dem;  derfor  finder  de  fleste  norsk  konnere. 

Margaretha  Meyboom. 


XI.     En  tysk  dom.1 

I  foredragene  og  forhandlingerne  [ved  filologmødet  i  Kø- 
benhavn 1892]  brugte  de  talende  stedse  hver  sit  modersmål  . . . 
For  udlændinge,  der  kun  kender  ett  nordisk  sprog,  er  det  ret 
besværligt  at  vænne  sig  hertil,  men  med  taalmodighed  og  op- 
mærksomhed lykkes  det  ham  efterhaanden  at  benytte  sit  om 
end  nok  saa  ringe  kendskab  til  det  ene  sprog  ogsaa  med 
noget  udbytte  [nicht  ganz  erfolglos],  naar  han  hører  de  andre. 
Herved  har  han  den  skonneste  lejlighed  til  at  drive  sammen- 
lignende praktisk  fonetik,  anstille  interessante  iagttagelser  om 
forskellen  mellem  dansk,  norsk,  svensk  og  finsk  udtale.  De 
egentlige  danskes  udtale  faar  et  ejendommeligt  præg  ved 
det  hyppige  stød;  den  er  rhetorisk  virkningsfuld,  kraftig,  næsten 
barsk  [rauh]  og  dog  tillige  i  mange  henseender  sirlig,  affek- 
teret ;  den  egentlige  svenskers  er  vellydende,  klangfuld,  ligner 
orgelspillet  i  kirken,- bruser  ensformig  afsted  og  blir  vel  dærfor 
let  sovndyssende  for  den  udenforstaaende  [den  nichtkenner], 
omtrent  som  den  smukke,  men  enstonige  melodi  af  en  festlig 
sang,   hvis  indhold   man   ikke  rigtig  forstaar.     Det  sprog,   der 

1  Hr.  Rambeau  er  her  regnet  for  tysk,  sk6nt  han  i  virkeligheden 
er  ret  international:  af  fransk  afstamning,  født  i  Tyskland  og 
længe  ansat  som  gymnasialprofessor  i  Hamburg,  gift  med  en 
fransk  dame,  flere  aar  virkende  i  Amerika  og  nu  igen  ansat 
som  professor  ved  Johns  Hopkins  University  i  Baltimore. 
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tales  af  de  dannede  i  Norge,  er  som  bekendt  ikke  andet  end 
dansk  med  landskabsfarve  og  med  visse  ord  og  vendinger 
iblandede  fra  hjemlandets  dialekter,  der  er  mer  eller  mindre 
forskellige  fra  dansk.  Den  musikalske  akcent,  der  i  saa  hoj 
grad  er  fremtrædende  i  svensk,  kommer  ogsaa  frem  i  norsk, 
der  som  følge  deraf  kommer  til  at  staa  svensk  nærmere 
end  dansk,  hvad  det  almindelige  indtryk  af  talen  angaar;  paa 
den  anden  side  træder  den  mindre  stærkt  frem  i  de  svenske 
finners  sprog. 

A.  Rambeau,  Phonetische  Stadien  VI,  1893,  246. 


XTT.    En  dansk  dom. 1 

Jeg  føler  mig  lykkelig  ved  at  være  bunden  til  mit  moders- 
maal,  bunden  som  maaskee  kun  faa  er  det,  bunden  som 
Adam  var  til  Eva,  fordi  der  ingen  anden  qvinde  var,  bunden 
fordi  det  har  været  mig  en  umulighed  at  lære  noget  andet 
sprog  og  derved  en  umulighed  at  fristes  til  at  lade  stolt  og 
fornemt  om  det  medfødte,  men  ogsaa  glad  ved  at  være  bunden 
til  et  modersmaal,  der  er  rigt  i  indre  oprindelighed,  naar  det 
udvider  sjelen,  og  lyder  vellystigt  i  øret  med  sin  søde  klang; 
et  modersmaal,  der  ikke  stønner  forfangent  i  den  vanskelige 
tanke,  og  derfor  er  det  maaskee  nogen  troer,  at  det  ikke  kan 
udtrykke  den,  fordi  det  gjør  vanskeligheden  let  ved  at  udtale 
den;  et  modersmaal,  der  ikke  puster  og  lyder  anstrænget, 
naar  det  staaer  for  det  uudsigelige,  men  sysler  dermed  i  spøg 
og  i  alvor  indtil  det  er  udsagt;  et  sprog  der  ikke  finder  langt 
borte,  hvad  der  ligger  nær,  eller  søger  dybt  nede,  hvad  der 
er  lige  ved  haanden,  fordi  det  i  lykkeligt  forhold  med  gjen- 
standen  gaaer  ud  og  ind  som  en  alf,  og  bringer  den  for 
dagen  som  et  barn  den  lykkelige  bemærkning,  uden  ret  at 
vide  af  det;  et  sprog,  der  er  heftigt  og  bevæget,  hver  gang 
den    rette    elsker    veed  mandligt  at  hidse  sprogets  qvindelige 

1  Denne  veltalende  prosahymne  til  vort  sprog  tages  her  med  som 
en  passende  afslutning,  skønt  den  jo  i  tørste  linie  tar  sigte  på 
noget  andet  end  selve  klangen. 
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lidenskab,  selvbevidst  og  seierrigt  i  tankestriden,  hver  gang 
den  rette  hersker  veed  at  føre  det  an,  smidigt  som  en  bryder, 
hvergang  den  rette  tænker  ikke  slipper  det  og  ikke  slipper 
tanken;  et  sprog,  der  om  det  end  paa  et  enkelt  sted  synes 
fattigt,  dog  ikke  er  det,  men  forsmaaet  som  en  beskeden 
elskerinde,  der  jo  har  den  hoieste  værd,  og  fremfor  alt  ikke 
er  forjadsket;  et  sprog,  der,  ikke  uden  udtryk  for  det  store, 
det  afgjørende,  det  fremtrædende,  har  en  yndig,  en  tækkelig, 
en  livsalig  forkjærlighed  for  mellemtanken  og  bibegrebet  og 
tillægsordet,  og  stemningens  smaasnakken,  og  overgangens 
nynnen,  og  boiningens  inderlighed  og  den  dulgte  velværens 
forborgne  frodighed;  et  sprog,  der  forstaaer  spøg  nok  saa 
godt  som  alvor:  et  modersmaal,  der  fængsler  sine  børn  med 
en  lænke,  som  „er  let  at  bære  —  ja!  men  tung  at  bryde." 

S.  Kierkegaard,  Stadier  paa  livets  vei,  3.  udg.  1875,  s.  468—9. 
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For  få  år  siden  var  de  historiske  folkeviser  det  område, 
der  stærkest  fængslede  den  almene  interesse.  Man  vil  endnu 
mindes  A.  D.  Jørgensens  og  Johannes  Steenstrups  arbejder  på 
dette  punkt  (jfr.  Dania  I  256);  derimod  turde  der  være  anled- 
ning til  at  føre  professor  Henrik  Se hu eks  afhandling  Våra 
åldsta  historiska  folkvisor  (i  svensk  Historiskt  Tidskrift  1891) 
lidt  nærmere  for  danske  læsere.  På  adskillige  punkter  nærmest 
sluttende  sig  til  Steenstrups  undersøgelse,  men  med  stærkere 
fremtrædende  literære  synspunkter  hævder  den  sin  plads  som 
et  ejendommeligt  og  betydningsfuldt  indlæg  i  drøftelsen  af  de 
historiske  viser.  Den  fyldigste  del  af  undersøgelsen  drejer  sig 
om  de  svenske  bruderovsviser.  I  visen  om  Laurents  Perssons 
jomfrurov  1244  ser  han  den  nærmeste  eftertids  troværdige  og 
omstændelige  fremstilling;  men  i  alle  den  næste  menneskealders 
Folkungeviser  (o.  1288)  den  poetisk  forandrede  tradition:  endnu 
tålelig  ren,  men  uden  særlige  virkelighedstræk  i  Folke  Algot- 
sons  jomfrurov  (DgF.  180);  i  , Magnus  Algotsdn«  (DgF.  181) 
spores  påvirkningen  af  andre  mere  romantiske  viser  om  bort- 
førelse på  bryllupsdagen;  og  mindst  historisk  er  den  tilsvarende 
vise  om  „Hr.  Mattis"  (DgF.  179),  hvori  Schuck  —  med  noget 
tvivlsom  ret  —  ser  en  efterligning  af  en  dansk  fredløsvise, 
„Rane  Jonsons  giftermål11.  Når  derimod  folkeviserne  kender 
endnu  et  tredje  bruderov  i  samme  slægt,  Sune  Folkesøns  o.  1210, 
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så  fraskriver  Schiick  den  pragtfulde  vise  ethvert  historisk  grund- 
lag: begivenheden  er  opdigtet  med  de  to  senere  jorafrurov  for 
oje,  og  er  ligesom  det  i  1244  henlagt  til  Vreta  kloster.  Lige 
så  lidt  vil  han  i  visen  om  Folke  Lovmandson  og  dronning 
Helvig  se  andet  historisk  end  et  par  tilfældige  navne.  Dernæst 
fæster  Schiick  opmærksomheden  ved  en  række  af  viser  om 
kong  Valdemar  og  dronning  Sofie,  forst  den  beromte  Tovevise, 
så  et  par  andre  af  samme  gruppe.  I  disse  viser  søger  han, 
med  megen  skarpsindighed  og  til  stor  overraskelse  for  de  fleste, 
minderne  om  den  svenske  konge  Valdemar  Birgerson  og  hans 
dronning  Sofia.  Hans  hypotese  herom  er  ^bleven  imødegået  af 
professor  J.  Paludan  (Ere  Toveviserne  danske  eller  svenske? 
i  dansk  Historisk  Tidsskrift,  6.  række  V);  og  jeg  tror  heller 
ikke,  at  Schucks  mening  på  dette  punkt  lader  sig  fastholde. 
Også  de  grunde,  hvormed  „ Slaget  ved  Lena"  (1208)  hen- 
føres til  det  15.  årh.s  literære  frembringelser,  må  ligesom  for- 
søget på  at  fastslå  Havborvisens  alder  og  kilder  regnes  til  de 
ret  dristige  partier  af  afhandlingen.  Men  Schucks  arbejde  er 
rigt  på  nye  opfattelser;  det  sætter  sporsmålstegn  ved  meget, 
der  ellers  gælder  for  sandhed;  og  det  har  fastslået,  at  i  ad- 
skillig storre  omfang,  end  det  almindelig  er  regnet,  tradition 
(ikke  samtidsoplevelser)  er  kilde  for  de  historiske  folkeviser. 

Schiick  slutter  sin  afhandling  med,  på  grundlag  af  de 
historiske  folkeviser,  at  bestemme  den  middelalderlige  visedigt- 
nings oprindelse  til  slutningen  af  13de  årh.  Når  der  fra  en 
tidligere  tid  kendes  islandske  versstumper  under  navn  af  „danse", 
ser  han  heri  ikke  episke,  men  lyriske  digte,  muligvis  beslægtede 
med  den  franske  lyriske  folkepoesi,  hvorfra  der  kendes  prøver 
fra  12te  årh.  Tidsbestemmelsen  for  visedigtningens  begyndelse 
synes  mig  dog  noget  usikker,  da  Schucks  behandling  af  Val- 
demarstidens  viser  er  det  mindst  grundfæstede  parti  af  hans 
afhandling;  men  forfatteren  har  tilført  forskningen  noget  væ- 
senlig nyt  ved  at  henvise  til  en  tidlig  lyrisk  digtning,  der  hidtil 
har  været  lidet  påagtet.  Samtidig  har  professor  Moltke  Moe 
på  sine  forelæsninger  over  folkevisernes  oprindelse  fremsat  den 
opfattelse,  at  den  ejendommelige  nordiske  folkevisestil  (episke 
viser,   sungne  til   dans   og  med   stærke   lyriske   elementer)   er 
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opstået  ved  sammensmeltning  af  korte  lyriske  danseviser,  be- 
slægtede med  de  nysnævnte  franske,  og  længere  fortællende 
digte.  Som  det  håndgribelige  minde  om  sammensmeltningen 
findes  endnu  i  mange  viser  den  lyriske  indledning  („stevstamme") 
der  afgiver  omkvæd  for  hele  visen1. 

Et  par  år  senere  fremkom  en  samling  tekster,  der  for 
folkeviseforskerne  vil  have  en  ejendommelig  interesse.  Det  er 
islenzkir  vikivakar  af  6lafur  Davidsson  (1894).  De  islandske 
„vikivaker"  er  dansegilder  og  de  dertil  knyttede  danseviser, 
der  var  i  brug  indtil  gildestuernes  ophør  under  Kristian  VL, 
men  hvis  tekst  er  opbevaret  til  vore  dage  i  skrift  eller  mundtligt 
foredrag;  navnet  stammer  formodentlig  fra  vaka,  vågenat,  og 
det  tilsvarende  latinske  ord  vigilia,  og  svarer  for  så  vidt  til 
de  dansegilder,  „vægt*  eller  „ vågenat ",  der  omtales  i  vore 
folkeviser.  Mange  af  vikivakekvæderne  er  dog  nærmest  literær 
poesi,  til  dels  under  kendte  forfatternavne;  de  ældste  findes  i 
håndskrift  fra  middelalderens  slutning,  de  nyeste  ere  fra  18de  årh. 
Men  hvad  der  giver  dem  en  stor  interesse,  er  deres  lyriske 
„stevstammer",  hvis  friske  følelse  og  raske  udtryk  stikker  mærkelig 
af  mod  det  lærdagtige  og  brede  i  selve  teksterne.  I  disse  stev- 
stammer,  som  den  ene  vikivakedigter  arver  efter  den  anden, 
haves  øjensynlig  en  gammel  folkelyrik.  Mange  strofer  høre 
ved  deres  ordlag  og  tankeverden  slet  ikke  hjemme  på  Island, 
men  i  den  nordiske  folkevisesang  fra  middelalderen;  andre, 
vel  de  fleste,  røbe  deres  islandske  byrd  ved  tanker,  ordforråd 
eller  henvisninger.  Som  eksempel  på  de  ikke-islandske  kan 
nævnes  stevstammen   i   et  17de  årh. s   digt  om    „Vinteren  og 


sommeren" 


Margur  prisar  sumarid 
fyr  ir  fagran  fuglasaung, 
en  eg  hæli  vetrinum, 
t>vf  néttin  er  laung. 


Jeg  kender  det  samme  som  småvers  fra  Ty:  „De  andre  priser 
sommeren  for  blomster  og  fuglesang,  men  jeg  priser  vinteren. 

1  Moltke  Moes  opfattelse  findes  kort  refereret  i  Steffens  nedenfor 
nævnte  afhandling,  s.  173. 
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for  natten  er  så  lang.  De  andre  elske  pigerne,  for  de  er  som 
en  ros',  men  jeg  elsker  konerne,  for  de  gir  mig  noget  i  min 
pos1.*  Et  af  de  smukkeste,  men  yngste  blandt  de  islandske 
er  et  lille  vers,  hvor  alfemanden  ved  klippen  tolker  sin  længsel 
efter  huldremøen  ude  på  havet: 

tTt  ertu  med  eyjar  blå, 
eg  er  settur  å  Draungum, 
kalla  eg  til  )>(n.  kalla  eg  til  J>fn, 
kalla  eg  til  pin  laungura. 

Det  er  yndlingsomkvæd  til  det  18de  årh. s  vikivaker.  I  Stur- 
lungasaga  haves  en  af  de  ældste  efterretninger  om  lyriske  danse- 
strofer,  at  i  året  1264,  da  Gudmund  Andresson  blev  ført  fangen 
bort,  kvad  han  i  bange  anelser  H denne  dans":  „Mine  ere 
sorgerne  tunge  som  bly".  Strofen  synes  at  kunne  udfyldes  efter 
islandsk  overlevering  fra  vore  dage: 

Minar  eru  sorgirnar 
t>iingar  sem  bty, 
brunnar  eru  borgirnar, 
b6l  er  ad  frvf.   (Vik.  s.  349). 

Det  var  en  interessant  opgave  for  en  filolog  at  samle  disse  stev- 
stammer og  ordne  dem  efter  deres  indre  bygning  eller  slægt- 
skabet med  anden  nordisk  folkepoesi.  Des  værre  er  udgaven 
ikke  et  helt  godt  forarbejde  hertil;  den  har  lidt  ved,  at  mate- 
rialet forst  er  samlet  af  en  (Pål mi  Pålsson)  og  siden  gjort 
færdigt  af  en  anden.  Ordningen  er  bleven  usikker;  kendskabet 
til  anden  nordisk  folkepoesi  er  overraskende  ringe;  flere  strofer 
fra  Vedels  Kæmpevisebog  er  smuttede  med  (s.  334,  335,  336), 
fordi  udg.  ikke  har  undersøgt  sine  kilder.  Det  er  dog  kun  et 
enkelt  parti  af  bogen,  hvor  disse  mangler  træder  stærkt  frem. 
Den  indeholder  derimod  et  interessant  stof  af  paralleler  ti) 
nordiske  danselege  og  skæmteviser,  og  den  indledes  med  en 
samling  oplysninger  om  dans  og  danseviser  på  Island. 

Endelig  er  den  lyriske  folkedigtning  bleven  æmnet  for  den 
•afhandling,  hvormed  docent  Richard  Steffen  har  vundet 
doktorgraden  ved  Upsala  universitet,  Enstrofig  nordisk  folklyrik 
i  jåmforande  framstållning  (Stockholm  1898  =  Svenska  Lands- 
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målen  XVI,  1—2).  Det  er  så  sjældent  at  se  folkemindeafhand- 
linger som  akademiske  prøveskrifter,  at  allerede  dette  må  vække 
opmærksomhed;  og  man  må  anerkende  forfatterens  mod  til 
at  fremkomme  med  et  arbejde,  der  ikke  glimrer  ved  behand- 
lingen af  enkelte  gamle  tekster,  men  som  væsenlig  har  sin 
fortjæneste  på  det  i  snævreste  forstand  folkemindelige  område: 
ævnen  til  at  ordne  og  tumle  med  de  store  ensartede  rækker 
af  nyere  folketraditioner  og  at  overføre  sine  slutninger  fra  disse 
til  endnu  ældre  tiders  mere  spredte  vidnesbyrd. 

Forfatteren  tager  sit  udgangspunkt  i,  at  ganske  korte 
digte,  bestående  af  en  enkelt  strofe,  sungen  til  dans  og  af 
lyrisk  indhold,  findes  hos  en  mængde  forskellige  folkeslag,  fra 
Nyzelændere  til  Italienere  og  Polakker;  hyppigst  er  sådanne 
digte  firlinjede,  og  overalt  er  der  en  tilbojelighed  til  at  begynde 
med  et  naturbillede  og  derfra  ret  brat  gå  over  i  den  personlige 
tankegang:  som  når  helten  i  et  japansk  drama  synger: 

På  himlen  lyser  månen 
som  en  bue  af  sølv ; 
ligesom  pilen 
skal  også  min  hævn  bære 
mit  navn  oven  over  skyerne. 

Særlig  dvæler  forf.  ved  den  tyske  sclinaderhupfel  eller  rundå, 
denne  ejendommelige  art  af  dansestrofer,  mest  erotiske  eller 
satiriske,  der  findes  i  overvældende  rig  mængde  hos  den  bajerske 
folkegruppe  og  sparsomt  i  forskellige  andre  egne  af  Tyskland. 
Hvor  de  trives  bedst,  bruges  de  under  dansen  til  længere 
drillende  samtaler  om  kap;  og  saadanne  ordskifter  vokser  let 
sammen  som  to  hinanden  udfyldende  strofer.  Også  bruges 
de  til  at  betegne  melodien:  den,  der  har  betalt  musikken, 
stemmer  i  med  en  rundå,  imens  han  danser  ud,  og  musi- 
kanterne fortsætter  med  samme  melodi.  —  Så  vender  Steffen 
sig  til  de  nordiske  former,  forst  til  den  mest  kendte  og  beromte 
form  af  enstrofede  digte,  de  norske  tstev",  således  som  de 
bruges  ved  gilde  eller  i  dagliglivet,  ofte  til  kappestrid  imellem 
to  dygtige  sangere;  ,  gamlestevet  *  (i  firlinjede  folkevisestrofer) 
karakteriseres   ved   sin   forkærlighed   for   natur-  eller  episk  be- 
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gyndelse  og  sin  mere  satiriske  tone,  overfor  det  mere  erotisk- 
sentimentale „ny stev"  (hvis  digtning  endnu  fortsættes  i  vore 
dage).  Fra  Island  fremføres  lignende  eksempler  på,  at  to  dygtige 
versemagere  strides  („kveAast  å")  i  korte  firlinjede  strofer,  enten 
den  simple  folkelige  „sépur"  eller  den  kunstlede  „skandering". 
Derfra  vender  forf.  sig  til  den  svenske  „låt*  (således  døber  han 
det  enkeltstrofede  digt)  og  de  beslægtede  danske  former.  Han 
omtaler  forst  ringdanse  med  en  række  ganske  løst  sammen- 
hængende strofer,  som  man  kan  blive  ved  at  synge  af,  så 
længe  man  vil  fortsætte  dansen.  Det  vises,  hvorledes  de  op- 
træder i  nye  forbindelser,  og  at  den  enkelte  strofe  efter  sin 
bygning  er  et  lille  lyrisk  digt  med  naturindledning: 

Dår  står  en  lind  på  min  faders  gård 
med  två  ftrgyllda  grenar, 
ock  båttre  år  att  vara  två 
an  altid  vara  allena. 

Så  kommer  han  til  selve  enkeltstrofens  brug  som  egenlig  „låt* 
(dansemelodi  til  polskdansen);  fra  Sverig  er  der  ikke  lidt  at 
berette  derom,  i  Danmark  synes  den  ikke  at  være  kendt  uden 
på  H.  F.  Feilbergs  egn  nær  vest  for  Askov  (Dansk  bondeliv, 
s.  300).  Dér  kunde  man  se  en  karl  ved  gilde  danse  ud  med 
et  vers: 

Svend  Felding  går  i  Felding  muos 

og  raver  til  Kre  Bjærre: 

Wa  enten  vil  du  gi  mig  en  skjæp  havr  til  min  hest, 

eller  osse  vil  du  gi  en  par  kjærre? 

Musikanterne  kender  melodien  og  fortsætter.  Rundt  omkring 
i  Sverig  og  Danmark  træffer  man  dog  vers  af  samme  art  og 
til  dels  netop  de  samme  tekster  betegnede  som  små  vers,  barne- 
vers eller  lignende,  uden  at  der  kan  findes  almindelige  regler 
for  deres  brug  og  væsen;  af  Steffen  opfattes  de  sikkert  med 
rette  som  vers,  der  har  tabt  den  tidligere  sammenhæng  med 
dansen. 

Steffen  vender  sig  nu  til  de  ældre  kilder  og  sporger,  om 
der  virkelig  i  gamle  dage  ikke  har  eksisteret  sådanne  simple 
dassevers.    Naturligvis  er  der  ringe  udsigt  til,  at  så  letflagrende 

Dania.  VI.  7 
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fugle  tidlig  skulde  være  fæstede  på  papiret;  og  forf.  vender  sig 
derfor  til  de  sammenhængende  digte  i  det  16de  årh.s  visebøger. 
Her  findes  smådigte,  der  mere  eller  mindre  er  spundne 
sammen  af  de  kendte  lyriske  enkeltstrofer;  eller  en  af  disse 
findes  indflettet  i  yngre  mere  kunstfærdige  poesier.  En  lille 
samtale  mellem  en  lokkende  ridder  og  en  jomfru  oplyses  ved 
nyere  dansk  og  svensk  tradition,  hvor  den  samme  vise  bruges 
som  danseleg.  En  bekendt  samtalevise  af  lignende  indhold  og 
med  en  bred  lyrisk  slutning  (DgF.  306  FG)  synes  at  have  haft 
samme  anvendelse.  Derimod  turde  det  være  mere  tvivlsomt, 
om  de  moraliserende  eftervers,  der  undertiden  findes  i  det 
17de  årh.s  visebøger  (aldrig  i  det  16de  årh.s)  står  i  nogen 
forbindelse  med  dansestrofer. 

Forf.  dvæler  kun  kort  ved  vore  folkevisers  lyriske  indled- 
nings vers  („stevstammerne*)  som  synes  at  være  ældgamle 
enkeltstrofer,  men  viser  udførligere,  hvorledes  stevstammerne 
i  de  islandske  vikivaker  står  i  et  særligt  forhold  til  Nordmæn- 
denes lyriske  „stev",  og  at  det  samme  gælder  Islændingenes 
improviserede  vers.  Med  hjælp  især  af  nyere  og  ældre  islandske 
kilder  søger  han  dernæst  at  bestemme  de  middelalderlige  danse- 
former.  En  af  dem  er  danselegen  (hringleikr),  enten  således 
at  en  mand  og  en  kvinde  danser  på  stedet  med  hinanden  i 
hænderne,  medens  de  kappes  i  lyriske  og  satiriske  udbrud,  og 
koret  (dansende  udenom  dem  i  kreds?)  synger  omkvæd,  eller 
som  mere  dramatiske  danselege  (hindarleikr  og  andre  gifter- 
målslege).  En  anden  art  er  den  simple  runddans  til  lyriske 
enkeltstrofer  eller  løst  sammenkædede  rækker  af  strofer;  denne 
kendes  bedst  som  fransk  folkedans,  men  da  trinene  i  den 
færøske  dans  er  af  samme  art,  er  det  vel  den  almindelige 
dans  til  visetekster.  Den  tredje  art  er  det  da,  når  kredsen 
brydes  af  fordanseren  og  løser  sig  op  i  en  rask  sprungen  lang- 
dans (hringbrci);  en  sådan  dans  omtales  udenfor  Island  også 
i  den  svenske  SturekrSnike,  og  bruges  senere  i  tiden,  således 
at  alle  deltagere  istemmer  en  enkelt  strofe;  til  finere  tekst- 
foredrag egner  den  sig  ikke  på  grund  af  sin  voldsomhed. 

Til  slutning  søger  forf.  at  følge  enkeltstrofernes  udvikling. 
Som  grundform  opfatter  han  en  middelalderlig  danselyrik,  der 
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fortsættes  ind  i  den  episke  folkevisedigtning,  men  har  sin  bedste 
repræsentant  i  Norges  , gamlestev".  De  norske  „nystev"  er 
en  yngre  form,  der  tidligst  optræder  i  Danmark  i  17de  årh. 
og  som  har  repræsentanter  også  blandt  nyere  danske  småvers: 

Der  bor  en  skrædder  his  op  på  bakken, 
med  pisk  i  haren  og  pung  i  nakken, 
fire  klover  og  ingen  ko 
det  er  hele  skrædderens  bo. 

Den  nye  rytme  synes  at  være  påvirket  af  det  16de — 17deårh.s 
nye  danseformer.  1  endnu  højere  grad  gælder  dette  om  det 
svenske  (og  danske)  dansevers  (Idt):  de  gamle  dansestrofer 
er  blevne  tillempede  efter  polskdansens  rytme,  og  den  middel- 
alderlige dans  er  trængt  til  side;  berøringerne  med  den  tyske 
schnaderhupfel  er  kendelige. 

Steffen  har  her  draget  et  nyt  område  af  folkedigtning 
ind  under  videnskabelig  granskning;  og  netop  fordi  forskerne 
ofte  har  overset  disse  småvers,  har  han  kunnet  sætte  kendte 
forhold  i  nyt  lys.  Som  slutning  på  disputatsen  meddeles  en 
række  „Aldre  strofer  och  strofkomplexer"  som  f6rste  del  af 
„Svenska  låter  jåmte  danska  och  norska  former"  —  en  sam- 
ling som  folkeviseforskerne  ofte  vil  vende  tilbage  til  og  råd- 
spørge. Der  kan  dog  tvistes  om,  hvorvidt  alle  dens  43  numre 
virkelig  er  gammel  nordisk  smålyrik.  Tager  man  f.  eks.  en 
enkelt  at  disse  strofer  (nr.  7)  „Om  alle  disse  bjærge  de  våre 
af  guld  — *,  opdages  det  let,  at  den  næsten  altid  er  knyttet 
om  indledning  til  samme  episke  vises  („Den  utro  ridder", 
DgF.  306),  at  den  indleder  denne  vise  ikke  blot  i  de  nordiske 
tekster,  men  også  i  den  hollandske,  og  at  vi  skal  gå  til 
Tyskland  for  at  finde  den  som  løst  flagrende  strofe.  Fra 
nordiske  kilders  standpunkt  kan  en  sådan  strofe  da  kun  be- 
tragtes som  mindende  om  den  enstrofede  digtning,  men  ikke 
som  hørende  til  den.  Der  er  fros  forfatteren  nogen  tilbøje- 
lighed til  at  overse  den  konkrete  forbindelse,  hvori  disse 
strofer  optræder;  men  netop  fordi  hans  opfattelse  afviger  fra 
den  gængse,  har  man  en  glæde  af  at  se  den  komme  frem  så 
uforbeholdent.     Med    interesse    vil   man    modtage    den  karak- 
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teristik  af  de  nordiske  folk  som  antydes:  ud  af  den  oprindelig 
fælles  danselyrik  har  den  norske  folkestamme  skabt  en  rig 
„stev11 -digtning  (mere  folkelig  i  Norge,  mere  lærd  på  Island) 
medens  dans  og  melodi  træder  i  baggrunden;  Sverigs  betydning 
ligger  ikke  i  teksternes,  men  i  melodiernes  rigdom;  i  Dan- 
mark er  de  lyriske  elementer  stærkere  indgåede  i  den  omfat- 
tende episke  digtning,  medens  vi  dog  også  i  mindre  omfang 
har  del  i  den  svenske  udvikling  af  dansemelodier  og  danse- 
strofer. 

Vi  håber,  at  docent  Steffen  snart  må  få  offentliggjort  de 
samlinger  af  nyere  svensk  og  norsk  lyrik,  hvortil  han  henviser, 
og  vi  ønsker  ham  lykke  videre  frem  på  hans  videnskabelige  bane. 

Et  ejendommeligt  arbejde  er  adjunkt  Leon  Pin  eau' s 
Les  vieux  chants  populaires  scandinaves,  etude  de  littérature 
comparée,  hvoraf  ffirste  bind  (trylleviserne)  er  udkommet,  Paris 
1898.  Den  franske  videnskabsmand,  der  er  kendt  som  folke- 
mindeudgiver, har  sat  sig  den  opgave  at  indfore  den  nordiske 
folkevisedigtning  iblandt  Frankrigs  forskere.  Han  viser  sig  at 
have  en  ganske  overraskende  kendskab  til  den  nordiske  folke- 
viseliteratur  og  at  være  godt  hjemme  i  det  gammeldags  danske 
sprog  (jeg  har  kun  truffet  et  par  ganske  små  misforståelser  i 
hans  tekstgengivelser);  endvidere  har  han  en  vis  spredt  kend- 
skab til  den  nordiske  oldhteratur.  Men  hans  skrift  har  tillige 
et  mere  vidtgående  mål,  at  fastsætte  den  nordiske  visedigtnings 
plads  på  baggrund  af  almindelige  principper  for  folkemindernes 
oprindelse;  og  resultatet  træder  meget  skarpt  frem,  idet  man 
på  titelbladet  til  det  foreliggende  bind  læser  Époque  sauvage 
(les  chants  de  magie).  Den  tanke,  at  trylleviserne  har  deres 
udspring  i  en  fjærn  barbarisk  oldtid,  vilde  vanskelig  opstå  hos 
en  forsker  her  i  Norden,  hvor  man  har  den  umiddelbare 
bevidsthed  om,  at  sprog  og  alle  livsforhold  sætter  dem  i  nær 
forbindelse  med  middelalderens  ridderstand.  Men  derfor  kan 
det  netop  have  interesse  at  se,  hvorledes  en  fremmed  forsker 
kommer  til  et  ganske  modsat  resultat.  Metoden  er  at  finde 
levninger  af  gamle  tiders  tro  eller  sædvaner,  enten  bevarede 
bevidst,  eller  således  at  de  —  selve  visesangeren  uafvidende  — 
bliver   bestemmende  for  visens   indhold.     Denne  metode  har 
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Pineau  tidligere  anvendt  i  et  par  mindre  afhandlinger.  I  den 
fårste  af  dem1  søger  han  en  fælles  oprindelse  til  den  danske 
Agnetevise  og  til  en  lille  fransk  vise  om  Adéle ,  der  trods 
moderens  forbud  danser  på  broen  og  styrter  ned  og  drukner, 
i  en  formodet  ældgammel  dansefremstilling  af  menneskeofringer 
til  flodguden.  Svagheden  i  denne  tankegang  er,  at  man  for 
den  formodede  kultursammenhængs  skyld  opgiver  at  arbejde 
med  de  litterære  forhold  ved  teksterne.  Agnetevisen  haves  jo 
på  alle  udviklingstrin  lige  fra  de  slaviske  tekster,  der  endnu 
står  ganske  nær  ved  andre  digtninger  om  den  af  nøkken  bort- 
førte mø,  gennem  nordtyske  tekster  til  vor  danske  vise,  som 
har  omkvæd,  navne  og  en  mangfoldighed  af  detaljer  fælles 
med  visse  tyske  opskrifter,  men  står  fjærnest  fra  ethvert  natur- 
motiv. Lad  mig  som  bidrag  til  Agnetevisens  aldersbestemmelse 
blot  dvæle  ved  selve  den  forste  linje:  „ Agnete  hun  stander  på 
hojelandsbro  *.  Denne  hojelandsbro  eller  hojeloftsbro  er  ganske 
vist  en  uforstået  levning  af  gammel  kultur;  men  denne  for- 
svundne kultur  ligger  ikke  i  den  fællesariske  urtid,  men  i  den 
danske  middelalder.  Ordet  ho'jeloftsbro  betegner  jo  den  åbne 
svalegang  foran  „hojeloftet*  i  middelalderens  ridderborg;  og 
det  er  et  almindeligt  motiv  i  viserne,  at  en  person  herfra  har 
udsigt  til  et  eller  andet.  Men  den  digter,  der  lader  Agnete 
stå  på  hojelandsbro  og  føre  samtale  med  en  havmand  i  det 
salte  vand,  har  ikke  haft  den  fjærneste  kendskab  til  en  middel- 
alderlig ridderborg,  men  anvender  de  gamle  former  med  vil- 
kårlig betydning2.  Jeg  skal  ikke  her  komme  ind  på  de  for- 
skellige grunde,  som  viser,  at  Agnetevisen  som  dansk  digtning 
er  yngre  end  middelalderens  slutning ;  om  hele  den  store  gruppe 

1  D'sur  le  pant  du  Nord,  Revue  des  traditions  populaires  1894. 

2  Den  nyere  omtydning  af  den  gamle  svalegang  til  en  bro  ved 
vandet  kan  netop  følges  i  et  par  nylig  udgivne  visetekster 
(DgF.  370).  I  Opskrift  A  af  „Bondedrengen*  står  ridder  og 
jomfru  på  »hojeloftsbro*  og  taler  sammen,  ganske  i  ridder- 
tidens stil,  medens  bondedrengen  lurer  på  deres  ord;  i  Op- 
skrift B  er  bevidstheden  om  et  hojeloft  tabt,  de  står  på  "hoje- 
landsbro*; og  de  andre  tekster  lader  dem  tale  „på  bredesten 
bro*,  hvad  der  er  et  lidet  praktisk  sted  1 1  at  holde  stævne- 
møde på.   (Jf.  også  misforståelsen  i  DgF.  225  F9,  hskr.  fra  1656.) 
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af  nøkkeviser  skal  jeg  blot  udtale,  at  den  i  selve  traditionen 
jævnlig  knyttes  til  ulykkestilfælde,  hvorved  møen  styrter  i  dybet, 
men  aldrig  indeholder  noget  træk  der  tydelig  peger  mod  ofring. 
Selv  når  f.  eks.  den  smålandske  almue  endnu  i  19de  årh.  sam- 
ledes sSndag  eftermiddag  til  dans  på  broerne,  kan  det  være 
fremgået  af  et  praktisk  behov  og  behøver  ikke  at  være  levning 
af  gammel  kultus1. 

En  anden  lignende  undersøgelse  (Revue  des  Tråd.  popu- 
laires  1895)  har  Pineau  senere  optaget  i  det  større  arbejde. 
Den  gælder  visen  om  Redselilles  barnefødsel  ude  i  lunden, 
hvis  indhold  genfindes  træk  for  træk,  om  end  i  uklar  sammen- 
hæng, i  en  fransk  folkevise.  Visens  hovedpunkt  er,  at  den 
bortførte  mø  nægter  at  modtage  hjælp  i  barnsnød  af  sin  elsker, 
hun  sender  ham  bort  at  hente  vand  og  da  han  kommer  til- 
bage, er  hun  død.  Dette  er,  siger  forf.,  et  af  de  mest  slående 
beviser  for  sangens  hoje  alder;  „ti  undseelse  ved  denne  lejlighed 
tilhører  kun  primitive  folk0.  Men  når  forf.  straks  efter  anfører 
eksempler  på  den  samme  vægring  ved  at  modtage  fødsels- 
hjælp af  mænd  i  „Robin  Hoods  fødsel"  og  en  anden  skotsk 
folkevise,  og  ligeledes  i  et  gammelt  fransk  julespil,  hvor  jomfru 
Maria  afslår  Josefs  hjælp,  så  synes  denne  tankegang  ganske 
almindelig  for  middelalderens  befolkning,  og  et  digt  som  inde- 
holder den,  behøver  ikke  at  henvises  til  nogen  grå  oldtid.  At 
den  tyske  forfatter  til  „Hugdietrich  og  Wolfdietrich4  har  om- 
dannet dette  motiv,  så  at  hun  modtager  ridderens  tilbud  om 
at  binde  sig  for  ojnene  og  yde  hende  hjælpen,  viser  da  egenlig 
blot,  at  der  i  middelalderen  var  visse  kultiverede  kredse,  hvor 
man  følte  sig  fremmed  for  så  stærk  en  blufærdighed. 

Gennem  hele  Pineaus  skrift  går  denne  interesse  for  lig- 
heden med  de  primitive  trosforestillinger.  Dets  indledning 
handler  om  de  mytiske  tanker,  der  er  fælles  for  hele  menneske- 
heden i  dens  barndomstid.  Dets  forste  afsnit  omfatter  de  viser, 
hvis   indhold    er  ytringer   af  animismen:    omskabeiser,   sjæle- 

1  1  anledning  af  dette  sted  i  , Jonas  Stolts  optegnelser*  (s.  114) 
har  afdøde  professor  Mejborg  udtalt  for  mig,  at  efter  hans 
skfln  afgav  de  gamle  broer  de  bedste  dansepladser.  —  I  mid- 
-en  brugte  man  jo  broerne  til  retsmøder. 
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vandring  og  gengangere,  dets  andet  afsnit  indeholder  viserne 
om  naturpersonifikationer.  At  en  sådan  sammenhæng  eksi- 
sterer, er  anerkendt  af  de  fleste;  og  det  kan  være  ganske 
nyttigt  at  minde  om  den.  Men  hvis  man  vil  finde  udspringet, 
ikke  til  disse  forestillinger  i  deres  aller  almindeligste  træk,  men 
til  den  enkelte  digtning,  må  man  handle  med  langt  snævrere 
afgrænsede  motiver.  Man  må  ikke  najes  med  troen  på,  at 
mennesker  kan  påtage  sig  dyreham,  men  man  skal  have  de 
langt  mere  specielle  tilfælde:  at  mennesker  kun  ved  ydre  på- 
virkning (trolddom)  bliver  til  dyr,  at  trolddommen  skyldes  en 
stemoder,  at  forløsningen  næsten  altid  er  knyttet  til  et  synligt 
tegn  for  elskov.  Der  må  jo  —  for  at  tale  i  forfatterens  sprog 
—  være  en  stor  forskel  på  folkeslagenes  barnealder,  hvor  alle 
or  ret  ligeartede,  og  deres  manddomstid,  hvor  de  samme  træk 
er  blevne  ikke  blot  mere  individuelle,  men  også  skarpere  i 
tegningen.  Men  at  grine  den  enkelte  digtning  i  dens  indivi- 
dualitet lykkes  ikke  altid  forfatteren,  fordi  han  vil  se  det  alment 
menneskelige.  På  lignende  måde  i  det  sidste  kapitel,  hvor 
også  folkevisernes  gode  form  hævdes  som  ældgammel,  fordi 
dans  med  korsang  af  omkvædet  er  almen-menneskelig.  Der- 
imod mangler  der  undersøgelser  af  de  virkelige  ejendommelig- 
heder for  nordisk  digtning;  og  han  synes  f.  eks.  ikke  engang 
at  have  opdaget,  at  alle  folkevisestrofer  er  byggede  over  et 
enkelt  rimpar1.  Bedst  er  forf.,  hvor  han  i  sit  slutningsafsnit 
taler  om  traditionens  sejhed;  men  atter  her  ønskede  man 
sagen  undersøgt  fra  modsat  side,  hvilke  traditioner  der  svækkes 
og  forvanskes,  og  hvorledes  det  sker.  Svagest  er  han,  hvor 
han  søger  at  passe  historiens  eller  arkæologiens  resultater 
sammen  med  sine  folkemindegranskninger,  således  i  teorien 
om  den  keltiske  befolkning,  der  skal  have  levet  i  Danmark  og 
have  skabt  de  nordiske  folkeviser,  inden  landet  blev  underlagt 
Germanerne.     Alt  i  alt  har  arbejdet  interesse  for  videnskaben 

1  Se  den  mislykkede  redegørelse  (s.  307  note)  for  versemålet  i 
DgF.  214.  —  Når  forf.  som  uafhængige  parallel-udviklinger  an- 
fører det  svenske  og  det  tyske  vers  om  det  ormstukne  æble 
(s.  322),  finder  dette  næppe  støtte  i  Stenens  undersøgelser  om 
disse  lyriske  digtningers  sammenhæng. 
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som  et  forsøg  på  at  overføre  de  nyere  kulturteorier  på  en 
bestemt  folkedigtnings  område;  men  forsøgets  resultat  er  nær- 
mest, at  det  har  åbenbaret,  hvor  usikker  en  sådan  forsknings- 
måde  endnu  er1.  Sin  mere  direkte  betydning  har  skriftet  ved 
de  indgående  sammenligninger  af  beslægtede  nordiske  og  franske 
traditioner. 

Endnu  må  vi  omtale  de  sidste  års  udgivervirksomhed. 
Som  begyndelse  eller  forløber  for  udgivelsen  af  et  stort  norsk 
folkeviseværk  fremtræder  Sophus  Bugges  og  Moltke  Moes 
»Torsvisen  i  sin  norske  fonny  udgivet  med  en  afhandling  om 
dens  oprindelse  og  forhold  til  de  andre  nordiske  folkeviser*  (Kri- 
stiania  1897,  særtryk  af  universitetets  festskrift  til  regerings- 
jubilæet). Straks  man  åbner  skriftet,  får  man  indtryk  af  det 
grundige  og  alsidige  arbejde,  der  er  sat  ind  på  granskningen 
af  den  beromte  vise  om  Tors  brudefærd  hos  troldekongen. 
Til  en  begyndelse  meddeles  den  nyfundne  norske  tekst  efter 
et  håndskrift  fra  Valders,  oprindelig  vistnok  stammende  fra 
Hallingdalen,  o.  1750,  og  det  ledsages  af  en  sproglig  og  tekst- 
kritisk kommentar.  Så  sammenstilles  i  paraUele  spalter  den 
norske,  den  svenske  og  de  to  danske  tekster,  og  denne  tekst- 
sammenstilling ledsages  af  en  ejendommelig  samling  af  parallel- 
steder, hentede  sammen  fra  andre  nordiske  folkeviser.  Så 
følger  undersøgelsen  af  visens  forhold  til  det  gamle  Pryms- 
kviOa  og  de  yngre  islandske  fremstillinger  af  samme  emne; 
hertil  knytter  sig  undersøgelsen  af  de  enkelte  navnes  oprin- 
delse. En  ekskurs  behandler  forholdet  mellem  Torsvisen  og 
visen  om  kong  Genselins  bryllup  („Genselin-visen  er  en  for- 
andring af  en  gammel  dansk  vise  om  Jarmurik  og  SvanhUd, 
som  på  den  ene  side  har  behandlet  et  sagn,  der  var  nær- 
beslægtet med  det,  Saxo  kendte,  men  som  på  den  anden  side 
tildels  grundede  sig  på  nedertysk  digtning",  og  forst  ved  efter- 
ligning af  Torsvisen  har  Genselinvisen  fået  sin  rent  burleske 
karakter).   En  anden  ekskurs  omhandler  fjederham raen  i  nordiske 

1  Jeg  må  dog  nævne  Sidney  H  artland  s  „  Legen  d  of  Perseus  (I — III 
London  1894—96)  som  et  værk,  hvor  en  kulturundersøgelse  af 
sagn  stof  har  givet  betydelige  resultater,  selv  om  de  i  hdj  grad 
trænger  til  sagnmetodisk  gennemarbejdelse. 
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folkeviser.    Endelig  kommer  et  slutningsafsnit  om  visens  natio- 
nalitet og  hjemsted. 

Der  findes  næppe  i  literaturen  nogen  granskning  af  en 
folkevise,  hvor  hvert  enkelt  handlingstræk  og  udtryk  bliver 
taget  op  til  så  indgående  en  drøftelse.  Og  denne  arbejds- 
måde får  mangedobbelt  interesse,  når  den  fremtræder  som 
begyndelse  til  en  ny  samlet  udgivelse.  Nu  ligger  det  jo  halvt 
hundred  år  tilbage,  at  Svend  Grundtvig  lagde  planen  for  den 
tørste  fuldstændige  folkeviseudgave;  hans  grundsætninger  er 
blevne  fulgte  med  en  overraskende  nøjagtighed  i  Europas  andet 
store  folkeviseværk,  Child's  „Popular  ballads*;  nu  imødeser 
vi  med  spænding,  hvad  de  norske  udgivere  vil  ændre  eller 
f5je  til.  Det  mærkeligste  i  deres  arbejde  er  —  set  fra  udgiver- 
standpunkt  —  samlingen  af  parallelsteder  i  andre  viser,  der 
her  indgår  som  et  nyt  led  i  planen  og  som  må  ønskes  gennem- 
ført ved  alle  de  mere  fremtrædende  folkeviser.  Den  vil  give 
bredt  og  sikkert  underlag  for  visernes  forståelse  både  med 
hensyn  til  sprog  og  indhold,  lære  os  i  højere  grad  at  tænke 
de  samme  tanker  som  visens  middelalderlige  tilhørere. 

Da  jeg  tillægger  dette  hjælpemiddel  en  stor  betydning, 
kan  det  måske  være  mig  tilladt  at  knytte  enkelte  bemærkninger 
til  denne  parallelsamling,  i  det  håb  at  der  ved  senere  anven- 
delse af  metoden  kan  tages  et  eller  andet  hensyn  til  dem. 
Medens  parallelstederne  ubetinget  er  grupperede  efter  deres 
sproglige  overensstemmelse,  (deres  lighed  med  en  enkelt  linjes 
tekst,  med  flere  linjer,  med  en  hel  strofe),  kan  man  ønske, 
at  der  findes  middel  til  særlig  at  fremhæve  de  paralleler,  der 
stemmer  både  i  indhold  og  form.  Jeg  nævner  som  eksempel 
en  anden  ordning  af  parallelerne  til  forste  vers  i  den  norske  tekst ; 

1)  Den  norske  Torsvise  v.  1:  Torekall  kom  av  skogje  heim, 
trøytte  va  han  å  moe:  han  opdager  ved  sin  hjemkomst,  at  en  tyv 
har  stjålet  hans  hammer. 

2)  Færøsk  Dvftrgamoy  V  74:  KvOrfinn  kemnr  af  skégvi  heim, 
sær  so  mikian  vanda:  ddren  står  åben,  guld  og  fæ  er  borte  og  hans 
døtre  ligeledes. 

3)  Færøsk  og  islandsk  Margrétar-kvæto:  6lavur  kemur  af  sk 6g vi 
heim,  bædi  troyttur  og  médur:  han  ser  sin  kærestes  bolig  brænde 
og  søger  at  slukke  den  med  sit  hjærteblod  (Fær.  kvæder  II  nr.  1$ 
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t.  32;  Isl.  fornkv.  nr.  14  v.  39:  Eilffur  kom  af  sk6gi  fram  med  svo 
miklum  m6di). 

4)  Færøsk  Dvftrgamoy  II  7:  ridin  er  mi  dvdrgurin  af  skéginnm 
heim  til  hallar:  skjold  og  sværd  er  borte,  og  jomfruen  forsvunden. 

Først  efter  disse  situationsligheder  skulde  man  da  anbringe 
de  rent  sproglige  paralleler:  at  koma  af  skégi  heim  (og:  rifla 
å  skéginn  burt),  udtryk  der  er  karakteristiske  for  norske, 
islandske  og  færøske  viser,  og  som  vistnok  er  følte  som  over- 
ensstemmende med  norsk  natur.  Men  en  sådan  gennemarbej- 
delse vil  kræve  endnu  mere  tid;  og  allerede  i  det,  der  er 
ydet,  er  der  sat  stor  umage  ind  på  at  samle  materialet 

I  selve  hovedresultaterne  vedrørende  Torsvisen  kan  jeg 
kun  til  dels  samstemme;  jeg  skal  her  gore  rede  for  hoved- 
punkter af  udgivernes  undersøgelse,  og  knytte  enkelte  bemærk- 
ninger dertil.  For  det  forste  må  det  betragtes  som  fastslået, 
at  de  tre  landes  Torsviser  ikke  er  tre  selvstændige  digtninger, 
men  alle  udgå  fra  én  grundform  af  visen.  Den  norske  og 
den  danske  tekst  afvige  stærkest  indbyrdes;  den  danske  er  på 
nogle  punkter  noget  blødagtigere,  nærmere  ved  riddervæsen, 
den  svenske  overlevering  er  kendelig  nok  opstået  ved  blanding 
af  den  danske  og  norske.  Der  er  endvidere  skaffet  stor  sand- 
synlighed for,  at  visens  oprindelige  forfatter  var  en  Nordmand. 
Således  kan  nævnes  navnet  Torkai  (o:  l*6rr  karl,  den  gamle 
Tor),  der  udenfor  visen  kun  kendes  fra  Norge,  endvidere 
hele  tonen  og  udtryksmåden  i  den  norske  tekst,  der  på  intet 
punkt  viser  hen  til  dansk  oprindelse;  særlig  kan  peges  hen  på 
det  første  vers,  der  i  den  norske  tekst  har  den  bedste  og 
rimeligvis  oprindelige  form,  at  Tor  kommer  hjem  fra  skoven, 
ganske  i  overenstemmelse  med  norsk  natur  og  med  sprogbrugen 
i  norske,  færøske  og  islandske  folkeviser.  Den  skæmtende  op- 
fattelse af  Tors  væsen  svarer  da  og  også  til  norske  folketradi- 
tioner, særlig  til  sagnet  fra  Urebø  i  Telemarken  om  hans 
d rikkelyst  og  voldsomhed.  Endvidere  må  man  være  enig  med 
udgiverne  i,  at  visen  nærmest  er  en  gengivelse  af  1'rymskviAa ; 
men  der  er  rigtignok  bortfaldet  mange  af  dens  enkelte  optrin, 
og  vel  særlig  sådanne,  som  dette  kvads  forfatter  selv  kunde 
have  opfundet :  samtalen  med  FrGja,  på  tinge,  jættesøsterens  på- 
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trængenhed  og  jættens  undren  over  brudens  hvasse  blik.  Efter 
mit  skon  har  visedigteren  engang  hørt  kvadet,  men  kun  beholdt 
alle  mytens  hovedtræk  i  sit  minde. 

Derimod  står  jeg  meget  tvivlende  overfor  de  alders-  og 
stedsbestemmelser,  der  findes  i  afhandlingen.  Den  oprindelige 
digter  af  visen  (altså  Nordmanden)  skal  på  Island  have  lært 
den  yngre  digtning  om  Tors  færd  til  Thrym  at  kende,  de 
såkaldte  Prymlur,  rimer  fra  o.  1400,  og  en  mængde  småtræk 
i  visen  skal  være  blevne  til  ved  en  tillempelse  efter  disses 
udtryk;  på  samme  måde  skal  visens  danske  omarbejder  have 
kendt  de  islandske  rimer  om  rejsen  til  Udgårdsloke  (Lokrur) 
fra  omtrent  samme  tid.  Det  forekommer  mig,  at  den  lange 
række  ligheder,  hvorpå  denne  sammenhæng  støttes,  er  så  lidt 
indgribende,  at  de  langt  snarere  må  forklares  ud  fra  ensartede 
livsvilkår  og  tænkemåder,  eller  på  anden  tilfældig  måde.  Jeg 
skal  her  eftergå  et  par  af  de  formodede  islandske  påvirkninger. 
Når  Loke  i  visen  optræder  som  Lokke  Loye  el.  Lej(er)mand, 
skal  det  være,  fordi  visedigteren  kendte  ham  dels  under  navnet 
Loke,  dels  som  Lédur  (et  navn  han  fører  i  Lokrur);  „med 
forandringen  af  Lédur  til  Loye  kan  sammenlignes  det,  at  møfli 
er  blevet  til  maje".  Men  overgangen  fra  6b  til  6j  er  vist 
ganske  ukendt  i  Dansk;  og  hans  tilnavn  er  tidligere  forklaret 
på  en  vistnok  mere  tilfredsstillende  måde  som  Laufeyjarson 
(Bugge  i  DgF.  IV  579).  Også  to  gamle  navne  på  gudinden 
Freya  skal  visen  indeholde,  dels  „Froyenborg",  der  går  tilbage 
til  det  almindelige  Frøya  (jf.  doppelformerne  Elin,  Eliniborg), 
dels  „fruinne  Velebore",  der  gennem  *Vænaborg,  *Vanaborg 
skal  gå  tilbage  til  Snorra  Eddas  Vanabrudr,  idet  visedigteren 
formodes  at  have  haft  en  andenhånds  kendskab  til  Snorres 
skrift.  Men  det  synes  ganske  overflødigt  og  lidet  i  visernes 
stil  at  antage  to  navne  på  den  samme  person;  „våhna  Froyen- 
borg*  og  „fruin  *Vænaborg"  er  jo  doppeltformer  af  samme 
navn  på  den  måde,  der  oftere  forekommer  i  folkeviser:  „Ro- 
gunder"  =  „Gunderaad"  (DgF.  333),  „avildgraa  Heste"  = 
„avgraa  vilde  Heste"  (DgF.  VI  347);  man  vender  op  og  ned 
på  et  ord,  når  man  derved  kan  få  det  mere  forståeligt  eller 
gore   det  nemt   at  udtale.  —  Eller  lad  mig  tage  et  eksempel 
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på  de  tilfældige  omstændigheder.  Når  det  i  forste  vers  af  den 
norske  tekst  hedder,  at  Tor  kom  hjem  fra  skoven,  skal  dette 
være  påvirkning  fra  islandske  kilder  (Snorres  Edda  eller  de 
på  denne  grundede  rimer),  hvor  Tor  drager  til  jætteverdenen 
(o:  til  Utgårdsloke)  gennem  en  skov.  Det  synes  mig  lidet 
sandsynligt,  at  digteren,  der  skildrer  Tor  som  ridende  og  uden 
sin  hammer,  har  tænkt  sig  ham  på  hjemvejen  fra  jættekampe, 
men  snarere  som  en  menneskelig  kæmpe  eller  bonde.  De 
ovenanførte  viser  om  hjemkomst  fra  skoven  peger  ikke  på 
nogen  bestemt  oplevelse.  I  beg.  af  DvGrgamoy  11  kommer 
dværgen  hjem  fra  skoven,  uden  at  nogen  grund  til  hans  borte- 
væren anføres.  I  Dvorgamoy  V  udtales  det  som  selvfølgeligt,  at 
hvis  man  ikke  er  hjemme,  så  er  man  i  skoven  (er  tfn  (aflir 
å  skégvi  burtur  eller  heima  staddur?)1.  Hverken  den  islandske 
eller  den  færøske  tekst  af  Margrétar-kvædi  giver  nogen  grund 
til,  at  Olav  kommer  fra  skoven;  og  det  samme  gælder  om 
Hake  i  beg.  af  den  færøske  Gestsrfma.  Overalt  forudsættes 
det,  at  man  kan  have  en  ganske  daglig  og  interesseløs  gerning 
ude  i  skoven;  „æventyret"  begynder  forst,  når  man  kommer 
fra  skoven,  og  en  ulykke  imens  er  sket. 

Af  grunde  som  disse  kan  jeg  ikke  tiltræde  de  norske  ud- 
giveres opfattelse,  at  visen  er  digtet  af  en  Nordmand  på  Island 
senere  end  o.  1400,  og  at  den  ganske  kort  derefter  er  om- 
arbejdet af  en  dansk  mand  ligeledes  på  Island;  den  ntijere 
betegnelse  af  alder  og  hjemsted  står  for  mig  som  en  ganske 
uvis  sag.  Men  jeg  glæder  mig  ikke  blot  ved  de  mangfoldige 
enkelte  oplysninger,  men  også  ved  at  kunne  fæstne  visen  til 
et  enkelt  af  de  nordiske  folk  og  ved  at  kunne  følge  dens  indre 
omformning  og  dens  indflydelse  på  andre  digte  ned  igennem 
tiden;  det  er  et  stort  stykke  af  de  skæmtende  troldevisers 
historie,  som  derved  opredes.  Et  ønske  har  vi  blot  tilbage,  at 
fortsættelsen  —  den  samlede  store  udgave  af  Norges  folke- 
viser —  snart  må  komme;   og  udsigterne  dertil  synes  jo  nu 

1  Herefter  omtales  hans  færd  nærmere:  dværgen  er  ude  at  strides 
med  ri.se r  og  at  finde  malm.  Men  denne  redegdrelse  er  jo 
fremkaldt  ved  det  udtrykkelige  sporsmål. 
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lysere  end  tidligere.  Den  vil  sikkert  bringe  nye  forsknings- 
måder  og  nye  oplysninger  i  et  omfang,  der  står  på  hojde  med 
det  forspil  til  værket,  vi  nu  har  set. 

1  Danmark  er  den  gamle  viseudgave  bleven  fortsat  under 
lidet  ændrede  former  med  Axel  Olriks  „Danske  Ridderviser, 
efter  Forarbejder  af  Svend  Grundtvig"  (forste  bind  sluttet  1898), 
hvoraf  der  findes  anmeldelse  andensteds  i  dette  tidsskrift  (ndfr. 
s.  119).  I  forbindelse  med  dette  værk  må  nævnes  dr.  Ernst 
v.  d.  Reck  es  artikel  Danmarks  gamle  Folkeviser  (særtryk  af 
Berlingske  Tidende  1897  nr.  35—41).  Foruden  en  på  nogle 
punkter  meget  indgående  anmeldelse  af  Axel  Olriks  arbejde 
(særlig  for  „Ebbe  Skammelsons"  vedkommende)  indeholder  den 
en  mærkelig  række  betragtninger  over  den  danske  folkevise- 
digtnings ejendommelighed,  betingelserne  for  dens  blomstring, 
dens  poetiske  midler,  —  kort  og  træffende  karakteriserede,  men 
på  grundlag  af  omfattende  studier  over  folkevisernes  udtryksmåde 
og  stående  formler.  Man  undres  kun  over,  at  forfatteren  har 
tiltænkt  sit  arbejde  et  så  kortvarigt  liv  som  dagspressens ;  men 
det  er  forhåbentlig  et  tegn  på,  at  den  videnskabelige  verden 
skal  lære  disse  studier  at  kende  i  anden  og  fyldigere  skikkelse. 

Et  par  undersøgelser  vedrørende  historiske  viser  bor  med- 
tages. Bugge  og  Moltke  Moe  har  offentliggjort  en  hidtil  utrykt 
norsk  folkevise  Kungssonen  av  Norigsland  (særtryk  af  kalenderen 
„Norge"  1895)  ledsaget  af  en  undersøgelse,  hvorved  visen  om 
det  opgivne  ægteskab  ved  en  fin  lille  bevisførelse  bliver  vist 
ud  af  den  poetiske  verden  og  over  i  den  historiske,  og  overens- 
stemmelsen med  det  norske  hofs  giftermålsplaner  i  årene  1296 — 
1302,  eller  rettere  med  almuens  opfattelse  af  dem,  bliver  på- 
vist Det  andet  arbejde,  der  griber  ind  på  dette  område,  er 
dr.  Sofus  Larsens  afhandling  Endnu  engang  „Liden  Kirsten 
og  prins  Burisu  (Årbøger  f.  nord.  oldkyndighed  1897).  Gennem 
en  skarpsindig  konjekturalkritik  genskaber  han  læsningen  af 
den  næsten  ødelagte  doppeltligsten  i  Vestervig,  der  efter  sagnet 
ligger  over  prins  Buris'  og  liden  Kirstens  grav.  Den  mand 
og  kvinde,  der  gemmes  i  graven,  lærer  indskriften  os  nu  at 
kende  som  tilhørende  rigets  fornemste  slægter,  noje  forbundne, 
nu  jordede  i  fælles  grav,  men  dog  i  hver  sin  kiste  (altså  ikke 
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som  mand  og  hustru);   det  pragtfulde  gravminde  findes  i  den 
foragtede  side   af  kirkegården,   og  personernes  navn  ere  ude- 
ladte, således  som  det  undertiden  skete  i  middelalderen  netop 
med  særlig  store  syndere.    Under  disse  omstændigheder  linder 
dr.  Larsen   en  væsenlig  sandhed    i  viseteksten,    der   fortæller 
om    elskov    imellem   kongesøsteren    Liden   Kirstin    og   hendes 
frænde  Buris,  om  hendes  pinefulde  død  og  begravelse  i  Vestervig, 
og  hans  daglige  bodsgang   til  graven.     I  Buris  ser  dr.  Larsen 
ikke  Buris  Henriksfin,   oprøreren,   der  1167   blev  indespærret 
i  Søborg  fængsel,   men  dronning  Sofias  halvbroder  Burislav; 
og  i  Liden  Kirstin    ser  han   denne  Burislavs  svigerinde,    en 
søsterdatter   (ikke  en  søster)  til   Valdemar  den  Store.     Dette 
nære  slægtskabsforhold  forklarer,  at  brøden  opfattedes  som  så 
stor.     For  vor  kongeslægts  historie  synes   den  omfattende  og 
gennemtænkte  undersøgelse  at  være  af  stor  betydning;  og  der 
falder  nyt  lys  over  digtningen   om  Valdemarerne ,   idet   visen 
efter  dette  må  skrive  sig  ikke  fra  en  samtidig  digter,  men  fra 
en  ret  nær  eftertids  tradition.    Om  denne  vise  og  om  visernes 
overlevering  i  det  hele  findes  interessante  udtalelser;  men  man 
kunde  ønske  en  planmæssig  granskning  af  selve  Liden-Kirstin- 
visen  i  dens    forskellige  former;    her    savnes    i   afhandlingen 
noget,  der  kunde  svare  til  historikernes  kildekritik. 


BLANDINGER. 


Prøve  paa  en  dansk  skolelydskrift. 

Det  vil  (6r  eller  senere  være  nødvendigt  at  faa  en  let 
dansk  lydskrift,  væsentligt  til  rent  praktisk  brug.  Medens  den 
ellers  her  i  tidsskriftet  anvendte  „ Danias  lydskrift-  med  sine 
mange  tegn  for  lyd,  der  kun  er  lidt  forskellige  fra  hinanden, 
efter  sin  natur  kun  kan  anvendes  af  forholdsvis  faa,  der  har 
taalmodighed  nok  til  at  sætte  sig  ind  i  saa  mange  tegn,  maa 
en  „skolelydskrift"  være  saa  simpel  og  letfattelig,  at  alle  btfrn, 
ikke  blot  alle  velbegavede  btirn,  men  alle  normale  bfirn  kan 
lære  at  skrive  og  læse  den  uden  store  vanskeligheder.  Her 
skal  jeg  ikke  indlade  mig  paa  at  forklare  alt  hvad  en  saadan 
lydskrift  bør  eller  kan  anvendes  til,  blot  antyde,  at  den  vil 
kunne  gore  gavn  (efter  min  mening  uvurderlig  gavn)  bl.  a.  ved 
den  forste  læseundervisning,  ved  almuesfolks  og  almuesborns 
undervisning  i  rigsmaalet,  ved  udlændinges  studium  af  dansk 
og,  som  regulator  i  alt  fald,  ved  diskussioner  om  fremtidige 
retskrivningsreformer.  Den  vil  øve  folk  i  at  iagttage  den  ud- 
tale, de  selv  og  andre  benytter,  og  derigennem  gi  stødet  til 
fjernelsen  af  en  mængde  gængse,  men  fejlagtige  forestillinger 
om  sprogets  væsen.  Her  har  jeg  blot  villet  udsende  en  „prøve- 
ballong*  for  at  vise,  hvordan  omtrent  jeg  har  tænkt  mig  op- 
gaven løst,  og  derigennem  maaske  gi  anledning  til  diskussion. 
At  min  løsning  ikke  er  den  eneste  mulige  og  heller  ikke  er 
tilfredsstillende  i  alle  enkeltheder,  ser  jeg  klart;  vanskelighederne 
er  jeg  ikke  blind  for,  og  enkelte  af  dem  er  saa  store,  at  man 
sandsynligvis   aldrig,    saalænge  vort  sprog  er  bygget   i   lydlig 
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henseende  som  det  er  nu,  vil  naa  til  fuld  enighed  om  den 
mest  praktiske  maade  at  komme  ud  over  dem  paa.  Jeg  skal 
exempelvis  nævne  mange  steder,  hvor  man  kan  være  i  tvivl 
om  9  skal  tages  med  eller  ikke,  og  navnlig  forholdet  mellem 
p  og  b,  t  og  d,  k  og  g  (sml.  min  Fonetik  s.  334 — 349) ;  om 
man  i  en  saadan   lydskrift   vil  skrive   diflongerne   ai,   au  osv.  \ 

eller  aj,  aw,  anser  jeg  for  temmelig  ligegyldigt,  derimod  betragter 
jeg  det  rigtignok  som  absolut  nødvendigt  at  ta  et  visst  hensyn 
til  ordenes  skiftende  former  ved  forskellig  stilling  i  sætningen. 
Det  omskrevne  stykke  er  taget  fra  Ghr.  Winthers  „Hjortens 
flugt*;  de  valgte  ordformer  er,  som  man  vil  se,  gennemgaaende 
givne  i  en  ret  konservativ  skikkelse.  I  og  for  sig,  og  navnlig 
i  prosa,  vilde  det  ligge  mit  hjertes  tilbøjelighed  nærmere  at 
slojfe  en  del  af  de  her  medtagne  slutkonsonanter  og  paa  flere 
punkter  afvige  stærkere  fra  den  ortografiske  form.  Pedantisk 
konsekventmageri,  hvor  sproget  ikke  er  konsekvent,  har  jeg 
ikke  det  mindste  tilovers  for,  saa  læseren  maa  ikke  vente  at 
se  samme  ord  altid  skrevet  ens.  —  Når  lydskriften,  hvad  der 
egentlig  er  meningen,  trykkes  med  antikva,  kan  q  bruges  for 
det  her  anvendte  q;  ng  kan  ogsaa  godt  bruges  for  y. 

så  bWv  han  dæW  i  møl'n,  så  toyq  han  trøsdi  fat, 
å  flitit  jaVb  dam  bægt  ved  da'q  å  ved  nat. 
han  plogdå  ha'vøns  ce'bfor  å  feg  døm  åp  på  låft. 
di  bru'nø  kø'»r  fløcfaå  han  på  ærf  å  på  taft. 

så  pushd  han  i  ha'vøn,  så  sgwfdød  han  dn  ley ; 
han  snidød  sg<?  så  nyfølit  såm  no'qøn  velø  se. 
snWt  flæcbå  han  a  vVdjø,  tnæå  grdn't  å  mæd  vit 
tel  ana  9n  ga'mkor'v,  hun  hafo  ønsgød  tit. 

han  øvdå  tu'stn  konsdør,  å  entfid  fait  ham  svæ'rt, 

å  aVt  vår*mæd  han  syslød,  blev  døm  bæg?  så  kæ'rt. 

i  jærtød  ana  tænU:  Jai  kan  jo  af  derved!" 

mæn  vå"r  han  sdo'd,  å  våW  han  gik,  var  hems  åinø  mæå. 

når  så  døn  gamU  sib  tel  ro'  sai  hadø  lagt, 
gig  jårt  i  møl'n  enø  a  hoWt  sin  nadøvagt. 
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mæns  vå'inrm  da  bru'sdd  dq  duør  ju'Ud  sbran\ 
hans  taqfør  gig  sd  vi' to,  d  bar' man  blev  ham  tran\ 

s  sd  hælto  han  pd  kvær'nn,  feg  aVd  i  drefd  d  sgik, 

hæn  tel  dan  d'bns  venglug  han  tanksfuV  gik; 
han  sdervå  u'å  i  nadn,  d  sdøddto  sin  ar'm 
d  læ'ntfa  sit  ho'vdd  tel  dan  sidrvnd  kar'm. 

fdrlsagt  de  var  han  egd,  han  kæntd  ai  tel  frøgt; 
hans  jærU  følte  læn' si,  mæn  de  blev  egd  sygt, 
ti  de  var  fresg  d  fraidit;  mæn  fræmtis  hd'b  d  løst 
d  Uerfsdhn  bar  bldnCsddr  i  satfn  fra  hans  brøst. 

hans  san?s  sø' to  to'nør  d  di  æhkdusfuh  o'r 
fræmsbi'rdto  sdm  ortsr  av  dn  fdrdrsvar'm  jo'r; 
di  sad»  knob  d  bldm'sdw,  di  spre'to  dcens  frø', 
d  frø'9å  fan't  9å  jorsmon,  vdr  de  egd  sguh  dø\ 

ndr  ræt  han  satf  d  sogød  a  sin  lætfsl  bero'rt, 
å  d  tro'to  sai  a  nadn  kon  d  sgou'dns  træ'dr  hø'rt, 

da  våqdd  doer  då  jærto,  da  dndå  dybd  9n  bar'm, 
da  smi'hto  to'  læ' tor,  d  9n  ken'  blev  sd  var'm. 

i  sæn'n  sa'å  on  ana  mæå  hdn'  pd  brøsdøå  lagt, 
hun  fø'ltø  jærtod  baffks  ved  sarfns  trdlddmsmagt ; 
de  var  9n  ukæn't  sø'åhe'd,  d  de  fresg9  pi'iba'm 
væ'r  nat  sai  hiUå  me'r  i  de  ulsy'nli9  ga'rn. 

dm  da'qdn  hen98  din9  var,  sdm  hemUn  ær  i  vd'r, 
vdr  so'ln  sna'rt  stni'hr,  sna'rt  rainsgy'9n  sdd'r. 
sna'rt  var  hun  bly'  d  ban?,  sna'rt  var  hun  hæg  d  fri'; 
blek  sænto  hun  ham  matp,  mæn  ak!  di  gig  fdrsbi\ 

hans  e'q?å  sen',  hans  tanter  måcb  vandr9  sd  vit; 
4  d»n  fribd'm98  jært9  var  jo  slæd  egd  frit. 

han  gig  d  røgtøå  tro'lit  d  trofasd  al  sin  plegt;  . — 
d  d9n  gamh  fa' ådr  s  did  ai'  hund  ætisd  sligt. 

O.  Jsp. 

Dania  VI.  8 
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il 

Heden. 

På  min  fødeegn  (Asnæs  ved  Kalundborg,  Årby  sogn) 
anvender  almuen  hyppigt  et  ejendommeligt  udtryk  for  forbav- 
selse (overraskelse  eller  bestyrtelse),  nemlig:  „heden*  (det 
må  vist  gengives  he*å9n)t  men  kun  i  følgende  bestemte  forbin- 
delser: ,Ih  dog  heden!"  —  „Koss  (=  kors)  dog  h. !■  — 
„Hille  den  h.  !*  Ved  udtalen  af  disse  forbindelser  er  imidler- 
tid det  at  bemærke,  at  ordet  „h."  altid  er  fuldstændig  ubetonet, 
idet  det  foregående  ord  (dog,  den)  bærer  hele  tonen,  så  at 
det  hele  lyder  som  eet  ord.  Jeg  ved  ikke,  om  dette  udtryk 
er  omtalt  i  literaturen,  hos  Molbech  findes  det  idetmindste 
ikke.  —  Det  vilde,  synes  jeg,  være  interessant,  om  andre 
kunde  oplyse,  1)  hvad  det  omtalte  ords  oprindelse  og  egent- 
lige   betydning    er   —    2)   om   det  findes  andetsteds,    og  da 

hvorledes. 

Anders  Pedersen. 


III 
„Btini  går  af  skole." 

Redaktionen  har  modtaget  flere  henvisninger  til  steder, 
hvor  denne  i  Dania  II  65,  184,  349  og  III  104,  375  omtalte 
leg  eller  benævnelse  omtales.    Således  skriver  Goldschmidt  f.ex.: 

„De,  som  have  været  i  Neapel,  mindes  den  store  Café 
di  Europa  nærved  det  kongelige  Slot,  og  de  huske  formoden- 
lig ogsaa,  at  der  ved  Indgangen  i  Reglen  findes  en  Flok 
Lazzaronbørn ,  der  tigge  og  med  Glenteblik  følge  hver  Bid, 
man  tager,  og  hver  Kop,  Ske  eller  Glas,  man  fører  til  Munden, 
saa  at  det  tager  Tid,  inden  man  vænner  sig  til  at  være  under 
en  saadan  sugende  Agtpaagi venhed  og  ikke  føle  Mishag  med 
det,  der  skulde  være  en  Vederkvægelse.  Sidder  man  nærved 
Indgangen  og  kaster  en  Cigarstump  fra  sig,  saa  kan  man  være 
vis  paa,  at  næsten  i  samme  Øieblik  to,  tre  eller  flere  Drenge 
kravle  paa  Stengulvet  og  slaaes  om  Stumpen. 
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Jeg  sad  en  Aften  tæt  ved  Døren  og  læste  en  Avis.  Da 
g  var  færdig,  vilde  jeg  tænde  en  Cigar,  men  havde  ingen 
1  og  kaldte  paa  Opvarteren.  Han  bragte  mig  et  stort  Stykke 
sendende  Papir,  og  da  jeg  havde  tændt  Cigaren,  kastede  jeg 
1t  fra  mig  og  vilde  sætte  Foden  derpaa.  Min  Fod  blev  holdt 
bage  af  en  Haand,  og  da  jeg  saae  ned,  var  det  en  lille 
ge,  der  hurtig  saae  op  paa  mig  med  et  halv  vredt,  halv 
nligt  Blik  og  derpaa,  idet  hun  stadig  holdt  min  Fod, 
rrede  paa  det  brændende  Papir  og  paa  Ildpunkterne,  der 
m  og  gik  i  det  Sorte.  Der  gik  vel  et  Par  Sekunder,  inden 
e  ret  forstod,  at  det  brune  Barn  med  det  vilde,  ravnsorte 
■ar  og  de  store  mørke,  stirrende  Øine  vilde  see,  hvad  vi 
Ide  , Børnene  gaae  af  Skole".  Da  den  sidste  Gnist  var 
ikt,  saae  hun  baade  taknemlig  og  sørgmodig  op  paa  mig, 
jde  mGrazie,  Signere*,  og  krøb  ud  af  Døren."1 

Goldschmidt  omtaler   det   også  i  „Nord  og  Syd"    IV  66, 
Giellerup   i  „Pastor  Mors*  s.  134-5.     Pastor,   dr.  Feilberg 
skriver  efter  Pitré,    Usi  e  Costumi  IV  437  (1889)  følgende: 
Munke  (munaceddi)   kaldes  de  smågnister,  som  man  ser 
æge   sig   i  papir,   når   flammen   er  slukket,   og  man  plejer 
fortælle  born,  at  de  går  i  seng,  og  at  den  sidste  gnist,  der 
kes,  er  abbedissen  (l'Abadessa),  en  skik,  som  Menagio  siger, 
ges  i  Italien  og  kaldes  „monacuccie"  eller  „  monaehine ". 

Der  henvises  til  Pasqualino,  Voc.  sic.  III.  216,  cfr.  Surcina 
ocabolario  bolognese  af  Coronedi-Berti  II.  413. 

1  Smaa  Billeder  II.  i  Nyt  dansk  Maanedsskrift,  l.Bd.  (1871),  S. 260. 
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Edv.  Lehnann:  Om  farholdet  mellem  religion  og  hultur  i  Avetta. 

Kbhn.  18%. 
—  —         Helte  og  guder.    Kbhn.  1898. 

Var  det  ikke  fordi  titelbladet  på  dr.  Lehmanns  bog  om  religion 
og  kultur  i  Avesta  belærte  en  om,  at  dette  værk  i  året  1896  var 
kendt  værdigt  til  at  forsvares  for  den  filosofiske  doktorgrad,  kunde 
man  fristes  til  at  henføre  det  til  århundredets  begyndelse.  I  den 
grad  er  dette  religionshistoriske  værk,  der  omhandler  et  sammensat 
og  omtvistet  kildeskrift,  uberørt  af  moderne  opfindelser  som  kilde- 
kritik, sammenlignende  studium,  kendskab  til  folkepsykologi  o.  s.  v. 

Avesta,  som  dr.  L.'s  bog  omhandler,  er  en  samling  hymner, 
bønner,  trylleformularer,  lovbud  o.  s.  v.  Samlingen  (efter  nogles 
mening  fabrikationen)  af  dem  er  efter  trolige  overleveringer  fore- 
gået i  III.  årh.  efter  Krn  da  S assan idefyrsterne  i  kampene  med 
Romerriget  søgte  at  skabe  en  stærk  persisk  nationalfølelse  og  -kultur 
og  på  alle  måder  opgravede  traditioner  fra  det  gammelpersiske  rige. 
De  hymner  og  love,  som  Sassanidetidens  lærde  .samlede*  og  ned- 
skrev, men  som  senere  for  største  delen  er  gået  til  grunde,  hen- 
førtes da  også  til  en  gammel  Persisk  lovgiver  Zarathustra,  der 
havde  modtaget  dem  af  selve  guddommen.  Slige  meddelelser  om 
.fund*  af  gamle  værker,  der  også  kendes  andensteds  fra,  varskoer 
hyppig  allerede  på  forhånd  om  et  fromt  bedrag,  særlig  da,  når 
fundet  passer  så  godt  ind  i  en  politisk  propaganda.  Ved  nøjere 
eftersyn  viser  det  sig  også,  at  de  forskellige  dele  af  Avesta  er 
skrevet  i  forskellige  mundarter,  at  de  forudsætter  ganske  forskellige 
kulturtrin  (nomadeliv  og  agerbrug),  forskellige  politiske  og  geografiske 
forhold;  og  side  om  side  finder  vi  her  ophobet  ganske  uensartede 
anskuelser  om  åndeverdenen  og  menneskenes  forhold  til  denne.  Alt 
sammen  ting,  der  er  tilstrækkelig  kendt  anden  steds  fra  og  viser  hen 
mod,  at  vi  her  har  at  gøre  ikke  med  en  enkelt  mands  eller  en  enkelt 
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tidsalders  værk,  men  med  en  uensartet  samlingafværker,  der  skriver 
sig  fra  forskellige  tider  og  repræsenterer  uensartede  religiøse  anskuelser 
fra  forskellige  tider,  nogle  måske  oldpersiske,  andre  måske  Hellenistisk 
eller  endog  kristeligt  påvirkede.  Dr.  L.'s  højst  besynderlige  ukend- 
skab til  disse  forhold,  der  dog  ellers  drøftes  vidt  og  bredt,  gør  på 
forhånd  hans  arbejde  meningsløst.  Han  vil  —  og  det  er  det  eneste 
hans  bog  tilsigter  —  ved  A vestacitater  bevise,  at  „Zoro asters  lære* 
(i  modsætning  til  de  verdensforagtende  og  kulturfjendtlige  religioner 
som  Buddhismen)  driver  sine  tilhængere  til  handling  og  gør  fremme 
af  kulluren  til  religiøs  pligt  uden  derfor  at  prisgive  ,de  religiøse 
værdier".  Og  der  lader  sig  virkelig  også  anføre  mange  citater  af 
Avesta,  der  kan  støtte  en  sådan  opfattelse.  Men  man  kan  på  den  anden 
side  lige  så  godt  ved  A vestacitater  bevise  det  modsatte,  at  „Zoroasters 
lære"  er  kulturdræbende  og  sætter  ørkesløs  magi  i  stedet  for  nyttige 
handlinger.  Ti  side  om  side  med  de  dele,  der  befaler  ordholdenhed, 
opdyrkelse  af  jord,  forplanteise  af  slægten  o.  s.  v.  står  jo  de  rituelle 
dele,  der  lægger  hovedvægten  på  minutiøs  iagttagelse  af  utallige 
unyttige  ceremonier  og  renselser;  der  på  det  nøjeste  foreskriver, 
hvor  mange  skridt  fra  dét  sted  og  fra  dét  sted  man  skal  nedgrave 
afklippede  negle  og  hår,  hvorledes  bedestavene  skal  tilskæres  o.  s.  v. 
Og  ved  siden  af  sanddrubed  og  praktisk  arbejde  angives  der  også 
andre  veje  til  salighed,  der  ere  langt  lettere  og  sikkert  har  været 
mere  henyttede  i  praxis:  mekanisk  opremsen  af  formularer  og  del- 
tagelse i  haomaofret.  Den  der  kan  fremsige  bønnen  Ahona  vairya 
»udenad  og  uden  fejl,  han  går  uhindret  ind  til  paradiset.  Hen  den, 
der  glemmer  halvdelen  eller  Vs  eller  V*  eller  Vs  af  bønnen,  ham 
fjærner  Ahnra  mazda  lige  så  langt  fra  paradiset,  som  jorden  er 
bred  eller  lang." 

Sagen  er,  at  »Avestas  lære*  hverken  er  simpelthen  kultur- 
fremmende eller  simpelthen  kulturdræbende.  Den  har  i  mange  af- 
skygninger begge  tendenser  repræsenteret  i  sine  forskellige  dele. 
En  methodisk  dannet  forsker  vilde  her  sé  at  finde  årsagerne  til 
disse  forskelligheder,  prøve  at  opdage,  om  de  har  deres  grund  i  for- 
skellige tidsaldres  eller  egnes  eller  samfundslags  forskellige  livs- 
opfattelse, om  de  mon  kan  skyldes  fremmed  påvirkning,  Jødisk, 
Hellenistisk,  Indisk,  Kristelig.  Alt  sammen  spørgsmål,  som  for  tiden 
ivrig  drøftes  og  som  en  forf.  der  skriver  om  Avesta  ikke  har  lov 
til  at  være  ukendt  med  og  undlade  at  tage  stilling  til.  At  skrive 
om  religion  og  kultur  i  Avesta  i  al  almindelighed  lader  sig 
derimod  ikke  gøre. 

Lige  så  ubegribelig  som  forf  .s  mangel  på  anelse  om  existensen 
af  et  kildekritisk  spørgsmål  er  hans  tilsyneladende  mangel  på  al- 
mindelig religionshistorisk  viden  Avesta  studeres  som  et  aldeles 
isoleret  fænomen,   ikke  en  parallel  fra  andre  religioner  eller  andre 
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teologiske  værker  til  belysning  (Avesta  er  nemlig  i  alle  sine  dele 
bestemt  et  præsteværk  og  ikke,  som  forf.  synes  at  mene,  for  største 
delen  et  udtryk  for  folkereligionen) l,  og  hvad  der  i  indledningen 
siges  om  rigers  og  religioners  almindelige  karakter,  „undergang* 
o.  s.  v.  er  af  den  beskaffenhed,  at  der  bogstavelig  næppe  er  en 
passus,  uden  at  man  føler  sig  fristet  til  at  stoppe  forf.  og  sige:  det 
er  forkert,  eller  i  hvert  fald:  hvorfra  ved  De  det?  (bevis  kan  på 
forlangende  leveres)*. 

Fortrinene  ved  dr.  L.  bog  er  dens  lette  og  fængslende  frem- 
stilling og  dens  rent  lyriske  begejstring  over  Avesta  og  gamle  Per- 
sere. Men  de  opvejer  ikke  skyggesiderne:  manglen  paa  viden- 
skabelig skole  og  i  endnu  højere  grad  på  sober  fornuft  og  over- 
legenhed overfor  æmnet,  der  måske  kunde  have  neutraliseret  manglen 
på  skole.  Et  mere  dybtgående  kendskab  til  oldtidens  og  især  til 
nutidens  Orient  vilde  sikkert  også  bl.  a.  have  gjort  hans  gamle 
Persere  mere  menneskelige  og  orientalske,  mindre  abstrakte,  mo- 
derne, kristelige  og  germanske. 

Dr.  L.  kommer  oftere  uden  nærmere  begrundelse  med  over- 
legent ironiske  og  mistænkeliggørende  udfald  mod  den  religions- 
historiske teori  der  kaldes  animismen.  I  en  anmældelse  i  .til- 
skueren* af  hr.  Vodskovs  „ sjæledyrkelse ■  spørger  han,  om  hr.  Vod- 
skov ikke  skulde  være  den  rette  mand  til  at  gøre  det  af  med  ani- 
mismen. Dr.  L.  må  vel  altså  selv  sidde  inde  med  tvingende  beviser 
for  denne  teoris  uholdbarhed,  siden  han  mener,  at  den  absolut  bør 
udryddes.  Men  hvis  dette  er  tilfældet,  hvorfor  kommer  han  da  ikke 
ærligt  og  loyalt  selv  frem  med  sine  grunde  og  belærer  os  andre? 
Og  har  han  ingen,  er  det  jo  ikke  nødvendigt  at  være  så  forhippet 
på  at  få  andre  til  at  ombringe  animismen. 

Hvad  dr.  L.  selv  lejlighedsvis  er  fremkommen  med  af  grunde 

1  Uforståeligt  er  det  også,  at  forf.  kan  antage  den  Mithratro,  han  her  skitserer, 
som  folkereligion  og  i  den  anledning  give  sig  til  at  synge  lovsange  over  „de 
gamle  Perseres11  dyd  og  renhed. 

*  Amn.  kan  ikke  Zend.  Hen  af  rent  folkepsykologiske  grunde  fristes  man 
til  at  stille  sig  noget  tvivlende  til  de  ovcracettelter,  dr.  L.  (måske  med  fine 
autoriteter)  anfører  som  bevis  på  ophøjede  og  abstrakte  gudsforestillinger  og 
ren  moral  i  Avesta.  Udtryk  som  „den  hellige  ydmyghed*,  „frelse  og  evigt 
liv"  o.  L  har  et  så  betænkelig  kristelig  teologisk  præg,  at  man  får  mutanke 
om,  at  de  forestillinger,  som  overs,  fremkalder  hos  en  moderne  laser, 
næppe  er  kongruente  med  de  gamle  A vestaforfatteres.  —  Overhovedet  turde 
bestemme  Isen  af  et  filosofisk  begrebs  indhold  i  et  dødt  sprog,  hvor  der  findes 
så  ringe  literatur  til  sammenligning  som  i  Zend,  være  en  vanskelig  (om  mulig) 
ting.  Hvis  der  ikke  foreligger  solidere  grundlag  for  overs,  i  almindelighed  end 
det,  der  s.  29  anføres  for  overs,  „frelse  og  evigt  liv*,  turde  det  næppe  være 
altfor  meget  bevendt  Det  eneste  sikre  synes  jo  her  at  være  den  rent  lydlige 
overensstemmelse  i  haura— o/oj—  hel,  haura— salvus—heil. 
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mod  animismen  giver  imidlertid  ikke  høje  tanker  om  hans  ævne  til 
at  knuse  denne  teori.  I  .religion  og  kultur  i  Avesta"  anføres  s.  7 
et  meget  sent  Avestasted,  hvori  Ormazd  skildres  i  en  række  farve- 
løse og  abstrakte  udtryk;  forf.  drager  deraf  sejrrig  den  slutning: 
Ormazd  er  altså  „ikke  en  gejst  eller  et  genfærd  af  dem,  der  huserer 
i  forskellige  lavere  religioner  og  i  forskellige  mytologers  fantasier 
om  de  højere."  Nej  vel,  Ormazd  er  i  dette  sene  Avestasted  noget 
andet;  men  har  han  her  ingen  udvikling  bag  sig?  det  er  spørgs- 
målet. Som  et  slag  mod  animismen  er  vel  også  at  opfalte  det  lille 
skrift,  som  dr.  L.  har  udgivet  under  titlen  »helte  og  guder".  Han 
søger  her  ved  5  exempler  —  som  delvis  end  ikke  i  denne  sammen- 
hæng ere  nye  —  at  bevise,  at  „ helte-  kan  blive  til  „guder".  Ex- 
emplerne  er  ikke  alle  heldig  valgt  (sammenhængen  i  ex.  fra  den 
Hellenske  mytologi  er  usikker  og  indviklet).  Han  havde  kunnet 
finde  dem  bedre  i  animistiske  værker,  og  anm.  sér  ikke  rettere,  end 
at  det,  at  afdøde  „heltes"  sjæle  bliver  til  beskyttende  ånder  („guder") 
naturligt  føjer  sig  ind  som  et  af  de  mange  led  i  beviskæden  for  den 
animistiske  teoris  rigtighed.  Det  er  også  benyttet  dertil,  f.  ex. 
af  King. 

Theodor  A.  Muller. 

Danske  Ridderviser  efter  forarbejder  af  Sv.  Grundtvig,  udgivne 
af  Axel  Olrik.  Fftrste  bind  (=  Danmarks  gamle  folkeviser,  VI). 
Kbhvn.  1895—98. 

Svend  Grundtvigs  pludselige  død  i  1883  betød  et  tab  for  viden- 
skaben paa  mangfoldige  omraader.  Man  talte  uvilkaarlig  om  ham, 
som  man  taler  om  en  ung  mand,  om,  hvor  mange  haab  der  gik  i 
graven  med  ham;  og  han  var  jo  ogsaa  endnu  en  ung  mand,  fuld 
af  begejstring,  af  mangesidig  interesse,  af  arbejdslyst  og  arbejds- 
kraft. Men  af  alt,  hvad  han  havde  haft  under  hænder,  var  der  vel 
ikke  noget,  man  med  stSrre  sorg  saa  henlagt  ufuldendt,  end  den 
store  udgave  af  Danmarks  gamle  folkeviser.  Dette  arbejde,  han 
som  18aarig  ungersvend  havde  begyndt  at  lægge  grund  til,  og  som 
han  fra  1847  til  sin  død  trofast  havde  syslet  med,  havde  jo  haft 
den  skæbne,  at  det  blev  st6rre,  jo  mere  han  skaffede  sig  fra  haanden, 
saa  det  tilsidst  blev  et  kæmpeværk.  Da  han  udsendte  sin  plan, 
havde  han  beregnet,  at  det  hele  skulde  blive  150  ark;  ved  hans 
død  var  det  udkomne  allerede  naaet  til  omtrent  det  dobbelte  arke- 
tal, og  der  var  endda  kun  udgivet  285  viser  af  de  c.  550.  Paa 
den  anden  side  blev  den  uvilje,  der  oprindelig  havde  ytret  sig  mod 
dette  „luxusværk",  „altfor  stort  for  et  lille  land  som  Danmark," 
mindre  og  mindre,  jo  stdrre  værket  blev,  og  da  Grundtvig  var  død, 
var  der  vel  næppe  mange,   der  ønskede,   at  det  skulde  fortsættes  i 
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en  anden  aand.  Nu  var  den  almindelige  følelse  snarere  sorg  over, 
at  der  var  saa  ringe  udsigt  til,  at  det  kunde  faa  en  værdig  fori- 
sætter. 

Saa  meget  glædeligere  var  det.  da,  at  det  lykkedes  at  finde  en 
ung  videnskabsmand,  Sv.  Grundtvigs  hengivne  elev,  som  var  rede 
til  at  forsøge  sine  kræfter  paa  at  fortsætte  sin  lærers  værk,  efter 
hans  plan  og  paa  grundlag  af  hans  forarbejder. 

Det  var  i  1887,  dr.  Axel  Olrik  tog  fat  paa  arbejdet,  og  det  er 
et  ikke  ringe  resultat,  der  allerede  foreligger.  Efter  forst  med  de 
to  sidste  hefter  af  5te  bind  at  have  afsluttet  udgaven  for  „Sam- 
fundet til  den  danske  litteraturs  fremme11,  hvorved  der  var  naaet 
til  visen  nr.  315,  har  dr.  Olrik  nu  (1898)  afsluttet  et  nyt  bind,  der 
fremtræder  som  en  fortsættelse  af  Grundtvigs  udgave,  men  tillige 
kan  opfattes  som  første  bind  af  en  ny  samling,  der  da  bærer  navnet 
.Danske  Ridderviser". 

Enhver,  der  har  faaet  den  Grundtvigske  udgave  kær  —  og  det 
er  sagt  med  rette,  at  jo  mere  man  har  syslet  med  den,  jo  mere 
pris  sætter  man  paa  den  —  vil  glæde  sig  ved  at  se,  i  hvor  hdj 
grad  den  ny  udgiver  har  forstaaet  at  følge  i  sin  forgængers  spor* 
Dr.  Olrik  har  nogle  af  Sv.  Grundtvigs  bedste  egenskaber,  den  fine 
poetiske  sans,  den  evne  til  kærlighedsfuld  fordybelse  i  opgaven,  som 
bl.  a.  gdr,  at  flere  af  indledningerne  udvide  sig  til  hele  afrundede 
og  hojst  interessante  litteraturhistoriske  afhandlinger.  (Se  saaledes 
nr.  338,  visen  om  hr.  T ruelses  døtre,  nr.  345,  visen  om  den  utro 
fæstemø,  der  forgiver  sin  fæstemand,  en  vise  hvis  nære  sammen- 
hæng med  Rosemunda-sagnet  udredes;  og  især  nr.  354,  Ebbe  Skara- 
melsens  vise.)  Med  sin  rigdom  paa  ideer  og  sin  kombinationsevne  for- 
ener dr.  Olrik  en  ædruelighed  og  et  maadehold,  der  g6r,  at  ban, 
hvor  intet  sikkert  er  at  sige,  hellere  tier  helt  stille  end  fordyber 
sig  i  sindrige  hypoteser,  der  dog  kun  er  hypoteser.  Ja,  der  er 
maaske  dem,  der  vil  synes,  at  han  er  gaaet  for  vidt  med  sin  for- 
sigtighed, naar  en  sjettedel  af  viserne  er  helt  uden  indledning.  Det 
vil  vel  imidlertid  gaa  som  med  Sv.  Grundtvigs  arbejde,  at  der  ved 
værkets  slutning  vil  komme  en  efterslæt  af  interessante  oplysninger. 

Men  ved  siden  af  de  egenskaber,  dr.  O.  har  til  fælles  med 
Grundtvig,  medbringer  han  sine  egne  fortrin.  Han  har  den  unges 
energi  og  lyst  til  at  se  arbejdet  skride  frem,  og  den  regelmæssighed, 
hvormed  arbejdet  hidtil  er  fremmet,  giver  haab  om  at  faa  udgaven 
af  texteme  sluttet  i  en  overskuelig  tid;  og  før  vi  har  et  fuldstæn- 
digt overblik  over  materialet,  kan  der  jo  ikke  ret  bringes  noget  ud 
deraf.  Dernæst  har  han  jo  den  fordel,  at  mens  Sv.  Grundtvig 
maatte  begynde  paa  bar  grund,  har  dr.  O.  frugterne  af  Grundtvigs 
og  andres  arbejder  at  bygge  paa.     De   forventninger,   man   derfor 
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kunde  stille  til  ham,  er  ikke  blevne  skuffede;   han  har  fremdraget 
meget  nyt. 

Han  har  saaledes  paavist  et  historisk  grundlag  for  flere  viser, 
hvorved  det  viser  sig,  at  det  bliver  det  14.  og  ikke,  som  for  antaget, 
det  li— 13.  aarh.,  der  har  de  fleste  historiske  viser.  Endnu  inter- 
essantere er  dog  den  paavisning,  her  for  første  gang  er  givet,  af 
den  gennemgaaende  forskel  mellem  adelstraditionen,  som  den  findes 
i  haandskrifterne  fra  16.— 17.  aarh.  og  den  i  vor  tid  optegnede 
almuetradition.  Den  tørste  er  karakteriseret  ved  sin  lyst  til  at 
brede  sig,  sin  sans  for  at  gøre  det  hele  interessant  og  spændende 
for  endelig  at  lade  det  ende  i  herlighed  og  glæde  med  det  tradi- 
tionelle, at  nu  har  helt  og  heltinde  forvundet  deres  kvide,  nu  sover 
de  hver  nat  ved  hinandens  side.  Ved  siden  af  den  afglattende  og 
dæmpende  adelstradition  tager  almuetraditionen  sig  vild  og  raa, 
ofte  brutal  ud  med  sit  mørke  blik  paa  livet  og  sin  tro  paa  den 
ubøjelige  haarde  skæbne,  og  den  paafaldende  mangel  paa  .poetisk 
retfærdighed11,  mens  den  til  gengæld  ofte  er  i  besiddelse  af  en 
mærkværdig  kraft  Grundtvig,  der  f.  ex.  i  nr.  259  har  givet  en 
højst  oplysende  sammenstilling  af  de  forskellige  former,  en  vise  kan 
antage,  var  endnu  tilbøjelig  til  at  anse  denne  forskel  for  udelukkende  at 
bero  paa  en  udvikling  ned  igennem  tiden;  han  siger:  „Jeg  finder 
det  rimeligst  at  antage,  at  vi  i  A  have  noget  nær  visens  grundform, 
der  kan  tilhøre  første  halvdel  af  det  13.  aarh.;  B  og  C  kunne 
sættes  til  anden  halvdel  af  samme  aarbundrede;  D  kan  sættes  til 
første,  £  til  anden  halvdel  af  14.,  F,  G  og  H  ere  parallele  udvik- 
linger fra  15.,  og  endelig  er  I  en  halvlærd  poetisk  bearbejdelse  fra 
det  16.  aarhundrede."  Men  med  det  fyldigere  overblik  og  den  større 
indsigt  vil  det  sikkert  vise  sig,  at  forholdet  er  meget  mere  sammen- 
sat Udviklingen  har  mange  traade,  der  snart  tvindes  sammen, 
snart  atter  skilles.  De  forskellige  egne  kan  ligesom  de  forskellige 
lande  have  hver  sin  tradition,  og  de  forskellige  lag  i  folket  vil 
sikkert  se  den  samme  begivenhed  fra  forskellige  synspunkter.  I 
visse  fald  er  maaske  den  korte,  stærke  form  den  oprindelige  og 
de  andre  blot  en  videre  udvikling  deraf;  saaledes  synes  udgiveren 
at  have  været  særdeles  heldig  i  at  konstruere  grundformen  af  Ebbe 
Skammelsøns  vise  paa  32  vers.  Sammenligner  man  den  med  Sv. 
Grundtvigs  gengivelse,  der  har  87  vers,  er  det  iøjnefaldende,  hvilket 
stort  skridt  hen  imod  den  rette  forstaaelse  af  vore  folkeviser  der 
er  gjort.  Men  i  andre  tilfælde  er  traditionen  saa  bund  forskellig,  at 
den  aldeles  ikke  kan  lade  sig  sammensmelte,  saaledes  som  dr.  Olrik 
har  forsøgt  det  ved  nr.  349,  Hyrde  og  Ridderfrue.  Af  denne  vise 
har  vi  i  Danmark  kun  et  eneste  vers  bevaret,  men  hvilken  herlig 
torso  er  det  ikke!  Ud  af  det  kan  vi  konstruere  alt  det  manglende. 
Hyrden  sidder  paa  Marken  og  synger  sin  elskerindes,   ridderfruens 
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pris;  ægtemanden  hører  det  og  lader  ham  øjeblikkelig  hænge,  men 
da  han  hoverende  melder  sin  hustru  det,  svarer  hun: 

Haver  du  hængt  vor  hyrde  i  dag 
og  gjort  mig  angst  og  kvide, 
da  har  du  ikke  hængt  hans  sønner  tolv, 
som  ride  hos  din  side! 

Og  i  omkvædet  lyder  saa  hyrdens  elskovssang:  Og  den  frue 
ganges  mig  sent  af!  Men  denne  stolte  hævnerske  er  en  helt  anden 
skikkelse  end  den  grædende  stakkel  i  de  to  bevarede  færøiske 
viser,  (der  da  ogsaa  mangle  det  danske  vers),  og  ethvert  forsøg  paa 
at  sammensmelte  dem  til  een  figur,  er  spildt  arbejde.  Det  er  helt 
forskellige  opfattelser  af  den  samme  begivenhed. 

I  det  hele  synes  dr.  Olriks  forsøg  paa  at  fastslaa,  hvad  der  er 
det  „ægte*1  og  „rette"  i  viserne  mig  mindre  interessant  end  hans 
paa  visning  af  de  forskellige  elementer,  der  findes  sammensmeltede 
i  dem.  Ved  flere  af  viserne,  saaledes  Trulsvisen,  findes  der  saa 
fortrinlige  undersøgelser  af  denne  art,  at  man  kun  beklager,  der 
ikke  findes  flere. 

Dette  ligger  maaske  for  en  del  i,  at  den  ny  udgiver  har  set 
sig  nødt  til  at  omgaas  lidt  sparsommeligere  med  pladsen  end  den 
tidligere.  Dette  er  især  gaaet  ud  over  paavisningen  af  fremmede 
sidestykker  til  danske  viser;  udg.  mener,  denne  til  dels  kan  spares, 
da  der  nu  foreligger  saa  fyldige  redegørelser  for  fremmed  digtning, 
som  Erk  og  Bøhmes,  Nigras  og  især  Child's.  Sandt  nok,  men 
kredsen  af  dem,  der  studere  folkeviserne,  er  sikkert  ogsaa  forøget  i 
samme  tid,  og  mange  af  disse  vil  vist  sige,  at  ,for  dem,  der  ejer 
alle  bøger,  er  det  vel  lige  fedt14,  men  for  almindelige  dødelige  vilde 
det  være  rart  at  faa  lidt  af  de  oplysninger,  udgiveren  sidder  inde 
med.  — -  I  Grundtvigs  udgave  var  der  oplyst,  hvor  og  naar  en  vise 
tidligere  var  trykt,  dette  kunde  gerne  være  medtaget  i  den  ny. 

Ogsaa  i  en  anden  henseende  er  der  afveget  noget  fra  den 
Grundtvigske  udgave,  idet,  som  ovenfor  nævnt,  navnet  9 Ridderviser* 
har  afløst  .Folkeviser*.  Det  er  ingen  skade  til,  at  blive  af  med 
dette  navn;  gammelt  hos  os  er  det  ikke,  næppe  almindeligt  tør 
1840,  og  det  er  adskilligt  vildledende.  Oprindelig  forstod  man  jo 
derved  en  digtning,  ældre  eller  nyere,  der  tilhørte  de  lavere  klasser, 
den  illitterære  del  af  folket,  og  saaledes  bruges  det  endnu  i  sin 
hjemstavn  Tydskland.  Men  at  vore  viser  lige  saa  meget  tilhøre  de 
højere  klasser,  er  jo  for  længst  erkendt;  Prof.  Steenstrup  har  sikkert 
ret  i,  at  mange  af  dem  aldrig  er  kommen  udenfor  riddersalene. 
Det  er  dog  et  spørgsmaai,  om  „Ridderviser*  er  den  bedste  afløser. 
Det   skulde   betegne,   at   indholdet  væsenlig  knytter  sig  til  adelens 
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daglige  liv.  Men  i  det  nu  sluttede  bind  er  der  flere  viser,  som 
aldeles  intet  har  at  gOre  med  adelen,  men  helt  tilhøre  almuen. 
F.  ex.  nr.  369  og  385.  Forsaavidt  „Ridderviser11  skal  betegne,  at 
viserne  tilhøre  „Riddertiden*4,  er  det  heller  ikke  rammende,  thi  flere 
og  flere  viser  maa  udgiveren  (med  lidt  overvindelse,  synes  det 
næsten  —  ogsaa  i  denne  henseende  staar  han  Sv.  Grundtvig  nær) 
henføre  til  „en  sen  tid".  At  vende  tilbage  til  vort  nationale 
.Kæmpeviser11  lader  sig  vel  ikke  g6re,  da  det  nu  bruges  for  en 
særlig  gruppe;  bedst  var  det  sikkert,  om  vi  kunde  gaa  over  til  det 
almindelige  „Ballader*1. 

Et  par  af  de  sproglige  ændringer,  udg.  har  foretaget,  kan  jeg 
ikke  være  ganske  enig  med  ham  i,  saaledes: 

Nr.  332,  G  v.  24:  Nu  ganger  thu  met  then  [slegfred]  y  seng, 

ther  ieg  til-forn  otte. 

Nr.  342  B,  v.    3:  Och  hånd  feste  møe,  hånd  førde  [hinnd]  hiem. 
v.  28:   leg  fick  denn  sorig,  [mig]  all d rig  forgaar. 
v.  33:  I-huilckenn  aff  mine  suenne  [som]  guld  vill 

vinnde. 
De  tilsatte  ord  maa  sikkert  helst  udelades.  I  rekonstruktionen  af 
Ebbe SkammelsCns  vise  str.  1  skriver  udg.:  „De  to  bar  sig  ilde  ad". 
Men  i  haandsk rifterne  staar  der:  „De  to  fores  ilde  ad",  hvilket  blot 
er  et  andet  udtryk  for,  hvad  der  i  andre  haandskrifter  betegnes 
ved:  „De  to  gaas  verden  imod*.  Men  dette  er  jo  ubetydelig- 
beder. — 

Efter  planen  skulde  denne  udgave  udgOres  af  to  bind,  hvormed 
saa  tex  trækken  skulde  være  afsluttet;  fortsættes  der  som  hidtil,  kan 
det  sidste  ventes  færdigt  om  tre  aar.  Et  tillægsbind  til  hele  værket 
vil  saa  bringe  en  efterslæt  af  de  i  senere  tider  fremdragne  viser, 
samt  redegdrelser  for  samlingens  kilder  m.  m. 

Dette  „m.  m."  vi!  forhaabentlig  sige:  „med  meget  mere",  thi 
der  er  jo  meget  mere,  der  trænger  til  nærmere  oplysning.  Forst 
og  fremmest:  Haandskrifteme.  Saa  fortræffelige  Sv.  Grundtvigs 
principer  for  udgivelsen  har  vist  sig  at  være,  kan  man  ikke  andet 
end  se  lidt  misundelig  til  Svenskerne,  der  nu  ved  studiet  at  deres 
viser  kan  benytte  udgaver  af  selve  haandskrifteme.  mens  vi  ikke 
ved  andel  om  vore  haandskrifter,  end  hvad  der  staar  i  Grundtvigs 
„Prøve*  fra  1847.  Og  ikke  mindre  længes  man  efter  oplysninger  om, 
efter  hvilke  grundsætninger  udvalget  er  gjort.  M.  a.  o.  Hvad  har 
udgiveren  forstaaet  ved  det,  som  Sv.  Grundtvjg  oprindelig  kaldte 
„ægte  kæmpeviser*? 

Det  er  jo  Professor  Steenstrups  aandfulde,  vækkende  og  æggende 
bog,  der  har  bragt  spflrgsmaalet  om  det  ægte  og  det  uægte  i  vore 
viser  frem,  i  den  grad,  at  man  allerede  i  skoleboger  kan  finde  den 
eller  den  vise  betegnet  som  en   „uægte  folkevise*.     Mon   det   dog 
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egentlig  er  heldigt,  at  denne  betegnelse  slaas  fast,  saa  længe  det 
ikke  blot  er  usikkert,  med  hvor  megen  ret  den  bruges,  men  ogsaa, 
hvad  der  forstaas  derved  ?  Prof.  Sleenstrup  og  dr.  Olrik  mener,  saa- 
vidt  man  kan  se,  noget  ganske  forskelligt  dermed. 

Prof.  Steenstrup  mener  med  „ægte*  det  ældste,  den  oprindelige 
form;  nydannelserne  har,  efter  hans  mening,  i  mangfoldige  eller  de 
allerfleste  tilfælde  ikke  fjerneste  krav  paa  litterær  opmærksomhed 
(smig.  „Vore  folkeviser*  s.  2)1.  For  historikeren  er  nu  ganske  vist 
spdrgsmaalet  om  den  ældste  beretning,  det  første  udsagn,  et  hoved- 
spdrgsmaal,  men  for  litteraturhistorikeren?  Ja  spftrgsmaalet  om  et 
digterværks  ældste  form  har  unægtelig  en  stor  interesse,  men  det 
er  dog  kun  ét  af  de  mange  spdrgsmaal,  han  har  at  sysle  med.  Og 
hvad  nydannelsernes  værdi  angaar,  saa  kommer  det  vel  an  paa, 
hvilken  værdimaaler  man  bruger*  der  skal  dog  noget  til  at  nægte 
den  store  Marskstigvise  krav  paa  litterær  opmærksomhed.  Jeg  vilde 
hellere  med  prof.  Schfick  kalde  den  blomsten  af  vor  folkevise- 
digtning. 

Dr.  Olrik  mener  med  .ægte"  det,  der  udelukkende  er  digtet  og 
forplantet  ad  mundtlig  vej,  og  stempler  som  .uægte11  det,  der  er 
digtet  med  pen  i  haand'.  Men  mon  dog  ikke  folkemindeforskeren 
i  dr.  Olrik  for  meget  har  faaet  overtaget  over  litteraturhistorikeren* 
eller  har  han  ikke  for  meget  følt  sig  bundet  af  navnet  .folkeviser-? 
Thi  hvor  meget  er  der  i  viserne,  som  er  helt  fri  for  litterær  paa- 
virkning?  Alle  vore  ældste  visegengivelser,  disse  haandskrifter  fra 
det  16.  aarhundrede,  som  vi  med  rette  er  saa  stolte  af,  er  jo  dog 
gaaede  igennem  pennen,  og  netop  de  ældste  og  rigeste  af  dem  er 
stærkt  bearbejdede  af  nedskriverne  og  under  en  ikke  ringe  litterær 
paavirkning.  Og  selv  de  viser,  der  i  vore  dage  er  optegnede  i  af- 
sides egne  af  Jylland  og  paa  Færøerne,  viser  sig  ofte  at  stamme  fra 
Vedel  —  altsaa  fra  litterære  kilder.  Dr.  Olrik  er  mere  forsigtig 
med  at  bruge  ordet  „ uægte",  men  naar  han  udsondrer  en  del  som 
„ægte*  maa  det  øvrige  vel  være  uægte. 

Hvis  vi  virkelig  skal  udskyde  alt  det,  som  prof.  Steenstrup  og 

1  Stja  mening  er  forøvrigt  ikke  helt  klar.  Han  taler  undertiden  om  »den  eneste 
ægte  form",  hvad  der  jo  forudsætter,  at  der  kan  være  forskellige  former,  der 
alle  er  ægte. 

1  Forskellen  mellem  prof.  Steenstrups  og  dr.  Olriks  opfattelse  af  det  ægte  faldar 
især  i  5jnene  ved  prof.  Sts  »trænge  ford6mmelse  af  linien:  »Det  vil  jeg  for 
sandingen  sige".  En  „fyldekalkslinie",  en  „slegfredlinie"  kakler  han  den,  og 
han  har  utvivlsomt  ret  i,  at  den  er  hvad  han  kalder  uægte  9:  uoprindelig.  Men 
folkelig  er  den,  karakteristisk  ikke  blot  for  vor,  men  ogsaa  for  andre  lande« 
folkepoesi  (smlgn.  Engelsk:  „For  sooth  as  I  you  say"  o.  lign.).  Den  hører 
hjemme  i  den  mundtlige  overlevering;  den,  der  digtede  eller  omdigtede  med 
pen  i  haand,  havde  det  i  sin  magt  at  tilintetgøre  den  med  et  pennestrøg;  og 
det  har  da  ogsaa  f.  ex.  Vedel  gjort. 
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dr.  Olrik  vil  stemple  som  uægte,  da  er  jeg  bange  for,  vi  kommer 
til  det  sørgelige  resultat,  at  vi  ikke  blot  maa  opgive  nogle  af  de 
viser,  som  alle  venner  af  dansk  litteratur  elsker  højest,  men  at  vi 
maa  erklære,  at  en  overvejende  del  af  Sv.  Grundtvigs  store  værk 
bestaar  af  —  uægte  stof! 

Man  staar  i  saa  stor  gæld  til  de  mænd,  der  have  gjort  saa 
meget  for  bevarelsen  og  forstaaelsen  af  vore  viser,  at  man  næsten 
undser  sig  ved  at  være  af  en  anden  mening  end  de.  Men  har  de 
dog  ikke  lidt  for  ensidig  hævet  det  gamle  paa  det  nyeres  bekostning? 

Jeg  for  min  del  kan  ikke  faa  Øje  paa  den  store  forskel  mellem 
det  ægte  og  det  uægte.  Mig  forekommer  det,  netop  efter  Grundtvigs 
og  prof.  Stenstrups  undersøgelser,  at  man  vel  maa  sætte  vise- 
digtningens begyndelse  til  tidligt  i  middelalderen,  men  at  den  ingen- 
lunde snart  dør  hen  igen  (Grundtvig  sætter  allerede  dens  sølvalders 
ophør  til  sidste  halvdel  af  det  14.  aarh.,  s.  D.  g.  F.  III,  616).  Tvært- 
imod fortsætter  den  sig  gennem  hele  middelalderen,  ikke  altid  lige 
rig,  Uge  skøn,  men  dog  stadig  i  udvikling,  indtil  den  naar  sit  højde- 
punkt i  det  sextende  aarhundrede,  det  store  renaissanceaarhundrede. 
Her  udfolder  den  under  rig  litterær  paavirkning  alle  de  i  den  hvi- 
lende spirer,  her  har  den  sin  betydeligste  forfatter  i  den  store  jydske 
ubekendte.  —  af  hvis  værk  Karen  Brahes  Folio  snarere  maa  kaldes 
en  renskrift  end  en  afskrift,  —  og  her  har  den  fundet  den  fuldeste 
forsiaaelse  hos  publikum.  Men  i  det  17.  aarhundrede  er  udviklingen 
standset;  Humanismen  gør  det  af  med  den  nationale  digtning  hos 
de  litterært  dannede,  og  digtningen  fortsættes  hos  de  illitterære, 
hvor  den  endnu  kun  kan  skyde  enkelte  smukke  skud,  men  ogsaa 
kan  gøre  det  helt  ned  i  det  18.  aarhundrede.  Paa  lignende  maade 
har  folkevisen  udviklet  sig  i  andre  lande,  og  det  forekommer  mig, 
at  alle  tegn  pege  i  retning  af,   at  vor  udvikling  er  parallel  dermed. 

Dette   hovedspørgsmaal   kan  jo   imidlertid   ikke   besvares  med 

nogenlunde  sikkerhed,   før  vi  har  hele  folkeviseskatten  fremlagt  og 

oplyst.    Og  det  resultat,   enhver  maa  komme  til  ved  gennemgang 

af  dr.  Olriks  store  arbejde,   er  da  et  oprigtigt  ønske  om,   at   ban 

snart  vil  skænke  os  fuldendelsen  af  det  værk,   han   saa   udmærket 

har  begyndt 

Ida  Falbe  Hansen. 

Redaktionen  har  endvidere  bl.  a.  modtaget: 

Zeitschrift  des  Vereins  fUr  Volkskunde.  Herausgegeben  von 
Kari  Weinhold.  Berlin,  A.  Ascher  k  Co.  Siebenter  Jahrgang  (1897) 
Af  indholdet  fremhæves: 

H.  F.  Feilberg:  Zwieselbåume  nebst  verwandten  Aberglauben 
in  Skandinavien  (s.  42—83).  Yderligere  oplysninger  om  gennem- 
krybningskuren  i  Danmark  og  Sverrig;    med  fire  afbildninger  (smig. 
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Dania  I.  1—31;  III,  14,  139—141,  388).    Joh.  Bolte,  Der  Sdr 
vom  Esel  ah  Burgermeister  bei  Thomas  Murner  (s.  93—96). 
visning  af  orientalske  paralleler  til  den  gamle  komiske   for| 
om  æselet,  der  blev  borgmester;  i  nogle,  særlig  nordiske,  1: 
æslet   fortrængt  af  en   oxe,   således  i  det    danske  æventyr 
Oxe"  (S.  Grundtvig,  Danske  folkeæventyr.    Khbvn.  1876.    S. 
P.  S  a  r  t  o  r  y ,  Glockenaagen  und  Glockenaberglaube  (s.  1 13 — 129 ;  27( 
358—370).    R.  F.  Kaindl,    Lieder,  Nechreime,  Abzåhlverse, 
Geheimsprachen   und   allerlei  Kunterhunt  aus  der  Kinderwi 
der  Bukowina  und  in  Galizien  gesammelt   (s.  136—147;  29< 
K.Klemm,  Tod  und  Bestattung  des  armen  Sperlingsweibchem 
Marchen  aus  dem  Panjåb  (s.  155— 159) ;  til  denne  interessante 
af  „Hanen  og  hdnen  i  nøddeskoven*  (Asbjdrnsen  og  Moe  I. 
Grimm  nr.  80)  har  K.  Weinhold  fajet  nogle  komparative  b< 
ninger  (s.  159—162).  —  J.  Bolte,  Die  drei  Alten.    Nach  R< 
K5hlers  Kollektaneen.     Eftervisning  af  paralleler  til  den 
fortælling  om  den  gamle  mand,  der  far  prygl  af  sin  fader,  foi 
har  ladet  sin  bedstefader  falde  på  gulvet.    En  keltisk  varia 
føres  af  H.  Gaidoz  (s.  327).    Hertil  skal  jeg  yderligere  f5je 
ning  til  Holberg,  Uden  hoved  og  hale  1,  se.  6,  og  Hofberg,  Si 
Folksagner.   Stockholm  1882.   S.  73— 74.  —  K.  Maurer,  Zur 
gebung  (s.  318—320). 

Kr.  N, 

Mélusine.  Recueil  de  mythologie,  littérature  populaire,  tra< 
et  usages.  Dirigé  par  Henri  Gaidoz.  Paris.  Librairie  E.  Re 
Tome  VIII,  Nr.  6—12  (septembre  1896  —  décembre  1897). 

H.  Per  not,    Table  de  Pythagore,  diagnostique  de  la  vie  et 
mort  (s.  121—122).    En  gammel  græsk  formular,  efter  hvilket 
mente  at  kunne  beregne,  om  en  syg  skulde  leve  eller  dø; 
allerede    i   en   græsk   papyrus,  "hvad  H.  Zimmer  i  en  suppl 
note  g6*r  opmærksom   på  (s.  167—168).  —  H.  Gaidoz,  Saint] 
(s.  122—132;  153—156).    Nye  bidrag  til  oplysning  om  dyrke! 
St.  Eligius  („Sank te  Love"),   der   på  flere   områder  synes  at 
arvlager  efter  en  hedensk  (smede)gud.    Tuchmann,  La 
tion  (s.   132—139;    156—164,    179—183,    193—201).     Bemærl 
om  spyt,   blod,    urin,   fækalier,  vand,  ild,  farver  som  profylal 
midler  mod  forgørelse.    S.  Berger,  Le  prétendu  meurtre  ritt 
la  påque  juive  (s.  169—174).    Kritisk  undersøgelse  af  en   gal 
fortælling  fra  det  12te  årh.  om  en  af  engelske  jøder  foretagen  ol 
(korsfæstelse)  af  et  kristent  barn ;  forf.  viser,  at  denne  anklage 
jøderne  for  rituelt  mord  af  kristne,  der  jo  lige  fra  det  5te  årh« 
op  til  vore  dage  atter  og  atter  fornyes,   er  urimelig  og  ubevu 
H.  Gaidoz,  Un  vieux  tite  médical  (s.  174—179;  201—208;  282—1 
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Atter  „kludetræet* !  I  tilslutning  til  den  her  i  tidsskriftet  (III,  139  ff.) 
omtalte  afhandling  gives  oplysninger  om  gennemkrybnings-  og  gennem- 
trækningskure  i  Rusland  og  Polen  og  franske  provinser.  A.  Le- 
fébure,  La  vertu  et  la  vie  du  nom,  en  Égypte  (s.  217— 236).  Inter- 
essante oplysninger  om  „navnets  magt*  i  oldægyptisk  tro.  Udg. 
meddeler  i  en  efterskrift,  at  han  i  tilslutning  til  de  i  denne  artikel 
fremkomne  nye  oplysninger  og  til  Andrees  og  Nyrops  afhandlinger 
vil  offentliggøre  nogle  studier  over  samme  emne. 

Kr.  N. 

Rodolfo  Renier,  Appunti  sul  Contrasto  fra  la  madre  e  la  figliuola 
bramosa  di  marito.  Estratto  dal  volume  Miscellanea  Nuziale  Rossi- 
Teiss.    Bergamo,  1897. 

I  denne  lille  studie  har  den  bekendte  litteraturforsker,  prof.  R. 
Renier  omhyggeligt  behandlet  visen  om  den  unge  pige,  der  gærne 
vil  gifte  sig.  Han  undersøger  med  vanlig  lærdom  og  smag,  visens 
oprindelse  og  dens  udvikling  gennem  tiderne  og  søger  at  godtgøre, 
at  den  oprindelig  er  en  monolog,  den  unge  forelskede  piges  klage- 
sang, derefter  indføres  moderen  (meget  sjældent  faderen),  til  hvem 
hun  betror  sin  hjærtenød,  og  tilsidst  antager  den  dialogform,  bliver 
vexelsang  (contrasto)  imellem  datter  og  moder  (fader).  Den  italienske 
opskrift  af  visen  er  fra  år  1282;  den  er  desuden  kendt  i  en  mængde 
redaktioner  og  er  endnu  overordentlig  udbredt  i  Italien.  R.  sam- 
menstiller disse  forskellige  versioner  og  udstrækker  sine  undersøgelser 
til  den  franske  Peru  et  te  vise  og  antyder  kortelig,  at  visen  ogsaa  er 
kendt  i  mange  andre  landre.  For  Danmarks  vedkommende  kan 
henvises  til  „Den  giftesyge  jomfru*  hos  E.  T.  Kristensen,  Gamle 
jyske  folkeviser  Nr.  53. 

Kr.  N. 

Axel  Johanne86n,  Bidrag  til  studiet  af  rakit,  tilligemed  en  del 
oplysninger  om  almuens  behandling  af  denne  sygdom.  Særtryk  af 
universitetets  festskrift  til  hans  Majestæt  Kong  Oscar  II  i  anledning 
af  regeringsjubilæet  1897.    Christiania. 

Som  titelen  viser,  falder  dette  arbejde  i  to  afsnit,  af  hvilke  kun 
det  sidste  vedrører  Dania.  Efter  en  væsentlig  statistisk  undersøgelse 
af  rakitis'  optræden  i  Norge,  meddeler  prof.  Johannesen  en  række 
interessante  bemærkninger  om  den  måde,  hvorpå  denne  sygdom 
behandles  blandt  almuen  og  om  de  midler,  som  kommer  til  anven- 
delse. Efter  folketroen  opstår  svek,  det  er  den  folkelige  benævnelse, 
ved  et  „åkast*  eller  „ondt  kast*  fra  de  underjordiske  eller  andre 
usynlige  magter;  den  helbredes  ved  amuletter,  på  hvilke  treenig- 
hedens navn  er  skrevet  i  forbindelse  med  forskellige  mystiske  ord 
—  s.  57  meddeles  en  facsimile  af  en  sådan  moderne  amulet;   ved 
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aftæl  li  iig,  en  fremgangsmåde  der  jo  går  langt  tilbage  i  tiden«  — 
prof.  J.  aftrykker  den  ældste  kendte  formel  mod  glandulæ  der  stam- 
mer fra  omkring  år  400  e.  K.;  ved  støbning,  smig.  Thiele,  Dan- 
marks folkesagn  III,  nr.  563;  og  endelig  ved  smygning  eller  gen- 
nemkrybning,  der  af  forf.  opfattes  som  en  symbolsk  gentagelse  af 
fødselsprocessen,  altså  ganske  den  samme  opfattelse,  som  er  hævdet 
her  i  tidsskriftet.  Der  er  i  denne  afhandling  bragt  endel  nyt  stof 
frem,  idet  J.  har  kunnet  benytte  forskellige  utrykte  optegnelser  fra 
dr.  Bangs  og  prof.  Moltke  Moes  samlinger,  og  den  meddeler  adskillige 
værdifulde  aktstykker,  der  viser  i  hvilket  omfang  den  norske  almue 
endnu  i  vore  dage  benytter  „kloge  koner*  og  deres  mærkelige  midler. 

Kr.  N. 
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Græcia  capta  victorem  cepit 

(Horatiwi). 

Kampen  imellem  det  danske  og  det  tyske  sprog  i  Sønder- 
jylland er  af  en  dobbelt  natur:  den  er  på  den  ene  side  en 
ydre  kamp  om  det  kvantitative  område  og  på  den  anden  en 
indre  om  målenes  kvalitative  beskaffenhed. 

I  kampen  om  området  er  jo  det  tyske  sprog  trængt 
afgjort  sejerrigt  frem,  eftersom  det  ikke  alene  har  vundet  de 
sydlige  dele  af  landet,  men  også  har  dannet  adskillige  sprogøer 
trindt  omkring  i  de  nordlige  egne.  I  den  oprindelig  dansk- 
talende del  af  det  gamle  Sønderjylland,  altså  i  landet  mellem 
Kongeå  og  Ejder  med  fradrag  af  Frisland  og  strækningen 
syd  for  Ekernf6rde-Dannevirke-linjen ,  bor  der  for  tiden  ca. 
322,000  mennesker,  og  af  disse  er  henved  de  1 50,000 1  tysk- 
talende, så  at  altså  over  46  procent  af  den  oprindelig  dansk- 
talende befolkning  i  tidernes  løb  har  måttet  afstås  til  det  tyske 
tungemåls  herredomme.  —  Denne  fremrykning  har  fundet  sted 
så  at  sige  ved  to  forskellige  hære:  så  langt  det  tyske  sprog 
er  trængt  frem  som  et  sammenhængende  hele,  er  plattysken 
det  absolut  fremherskende  element;  hvor  det  derimod  længere 
nord  på  optræder  i  mere  isolerede  grupper,  der  er  det  hoj- 
tysken  alene,  som  har  vidst  at  skaffe  sig  indpas. 

1  Tallene  ere  tagne  efter  H.  V.  Clausen:   Folkesproget  i  Sønder- 
jylland.   (Sønderjyske  Årbøger,  1893,  ±  Hefte). 
Dania.    VL  9 
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Med  hensyn  til  kampen  om  de  to  omhandlede  sprogs 
selvstændighed  er  forholdet  derimod  omvendt,  idet  landets 
danske  mål,  altså  den  sønderjyske  dialekt,  uden  selv  at  lide 
noget  væsentligt  tab  af  sin  gamle  ejendommelighed,  på  en 
meget  iojnefaldende  måde  har  påvirket  det  indtrængte  tyske 
sprog  og  ligesom  gennemsyret  dette  fra  ende  til  anden. 

Vel  har  det  danske  folkemål  i  Sønderjylland  — 
selvfølgelig  bortset  fra  en  del  af  det  ordforråd,  som  af  det 
danske  sprog  i  det  hele  taget  er  blevet  adopteret  fra  tysk  — 
på  grund  af  den  jævnlige  beroring  med  sydlige  egne  optaget 
et  lille  antal  tyske  ord,  såsom: 


adopt.  søndeqysk: 

tysk: 

dansk : 

dombd't 

Dummbart 

dumrian 

fodaxt 

Verdacht 

mistanke 

'fo'dvænk 

Fuhrwerk 

køretoj 

Zesezt 

Gesicht 

ansigt 

Xevøts 

Gewiirz 

krydderi 

kascbn 

Kasten 

kasse 

kvæl 

Quelle 

kilde 

rtæh 

feller 

tallerken 

Xeme'n 

gemein 

sædvanlig,  jævn 

nøxd»n 

niichtern 

fastende,  ædru 

rhont& 

hungrig 

sulten 

sat 

satt 

mæt 

rvolfæjl 

wohlfeil 

billig 

datjk  aw 

abdanken 

takke  af 

rsets 

sitzen 

sidde  (om  hunde) 

Xelik 

gleich 

straks 

fuj! 

pfui! 

fy! 

Ved  siden  af  disse,  der  tilligemed  enkelte  andre  allerede 
er  blevne  så  gamle  i  gårde,  at  der  næppe  kan  nægtes  dem 
borgerret  i  sproget,  må  her  også  nævnes  et  par  fra  den 
nyeste  tid,  der  unægtelig  bruges  en  del,  men  som  derfor 
alligevel  langtfra  kan  kaldes  naturaliserede,  f.  eks.: 
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amtsxcReit 

XeHexUfolsi'9 

howbtman 

sjafn* 

%epæk 

bi'9vost 

ne'næntnax 


underret 

domsfuldbyrder 

kaptejn 

konduktør 

rejsetoj 

bajersk  pølse 

nettoudbytte 


Amtsgericht 

Gerichtsvollzieher 

Hauptmann 

Schaffner 

Gepåck 

Bierwurst 

Reinertrag 

At  den  dansktalende  befolkning  i  Sønderjylland  imidlertid 
modstræbende  anvender  sådanne  udtryk,  kan  ses  af  den  måde, 
hvorpå  man  som  oftest  søger  erstatning  for  de  indførte  frem- 
mede begrebers  tyske  betegnelser  i  nye,  men  danske  og  selv- 
lavede sammensætninger.  Således  kaldes  en  „Standesbeamter*, 
der  i  rigsdansk  gengives  ved  „civilstandsembedsmand14,  kort 
og  godt  kun  sevi'lpKæsty  en  „Gerichtsvollzieher"  (domsfuldbyrder, 
, foged")  hedder  på  enkelte  steder  „e  knabmaax* ,  og  den  forst 
for  nylig  indførte  „Haftpflichtversicherung" ,  en  slags  „  erstatnings- 
pligtforsikring B,  blev  allerede  kort  efter  fødselen  døbt  med  det 
meget  betegnende  navn  e  rbe'nbKæg9rkas.  Som  følge  af 
denne  naturlige  bestræbelse,  der  ikke  har  vist  sig  alene  i 
nyere  tid,  har  det  sønderjyske  mål  iøvrigt  med  hensyn  til  ord- 
forrådet holdt  sig  temmelig  rent  for  tyske  elementer,  renere 
end  selve  rigsmålet,  og  hvad  nu  særlig  sprogbygningen  angår, 
da  vil  der  vist  næppe  kunne  eftervises  et  eneste  tilfælde,  i 
hvilket  en  nævneværdig  tysk  påvirkning  har  formået  at  gore 
sig  gældende. 

Ganske  anderledes  er  derimod  det  territorialt  fremtrængende 
tyske  sprog  blevet  påvirket  af  det  danske,  og  da  især  af 
den  i  landsdelen  hjemmehørende  dialekt.  Allerede  i  tidligere 
tider  kommer  denne  indflydelse  tilsyne,  idet  der  i  ældre  tyske 
dokumenter  etc.  fra  hertugdommet  jævnlig  findes  ord,  som 
enten  uforandrede  eller  fordrejede  eller  oversatte  stavelse  for 
stavelse  er  tagne  fra  dansk,  som  f.  eks.: 

adopteret  tysk:  dansk:  lysk: 

Low x  lov  Gesetz 

Sandmann 2  sandemand       Geschworener 


1   Sammensætning:  Lowbuch. 

*   Flertalsformer :  Sandmånner,  Sandleute. 
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adopteret  tysk: 

dansk : 

tysk: 

Nåffninge 1 

nævninge 

Schoffen,  Beisitzer 

Dingswinde 

tingsvidne 

Gerichtszeuge 

Schossmal 

skudsmål 

Zeugniss 

Schote* 

skøde 

Kauf brief,  Abtragungs- 
urkunde 

Schift 

skifte 

Theilung 

Mageschiftung 

mageskifte 

Tausch 

Abgift 

afgift 

Abgabe 

Hårde 

herred 

Amlsbezirk 

Lage 

lægd 

Au  shebungsbezirk 

Bunde8 

bonde 

Bauer  (Freibauer) 

Feste4 

fæste 

Pacht 

Stauen 

stavn 

Stammhufe 

Bohl 

bol 

Hufe 

Ausfliitter 

udflytter 

Ausm  arker 

Abnahme 

aftægt    t 

Altentheil 

Lucke 

lykke  (vænge) 

eingehegtesFeld  (KoppelJ 

Toft 

toft 

? 

Integt 

sædskifte  (sj.5  rirytæjt) 

Schlag 

Sehrmark 

særmark 

einem  Einzelnen  geho 
riges  Feld 

Uebertriffen 

overdrev 

Aussenschlåge,  Gemeinde- 
weide 

Holzschift 

skovskifte 

Waldparcelle 

Demning 

dæmning 

Damm 

Bosz 

bås 

Stand  (im  Stalle) 

Gode 

gødning 

Dunger 

Schip 

skæppe 

Scheffel 

Sammensætning :  Ransnaffninge. 
Afledninger:  SchAtung,  verschflten,  verschotet. 
Sammensætninger:     Bundengflter,     BundenhOffe,    Bundenerde, 
Bundenhftlzungen,  Bundengerechtigkeit. 

Sammensætninger:   Festemann,   Festeinhaber,   Festegut,   Feste- 
staven. Festebohl,  Festehufe,  Festehoflf,  Vesteerde,  Vestebriefe. 
Festegeld,  Festepflflge  og  afledningen:  festen. 
sj.  =  sønderjysk. 
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adopt.  tysk: 

dansk : 

tysk: 

Otting 

otting 

Achteltonne 

Quern 

kværn 

Handmuhle 

Bauhabe 

bohave 

Hausgeråth 

Hornschapp 

hjorneskab 

Eckschrank 

Krubschutze 

krybskytte 

Wilddieb 

beykommend 

vedkommende 

betreffend. 

Men  hvad  især  den  nyere  tids  slesvigske  tysk  —  det  være 
sig  plat-  eller  hojtysk  —  angår,  da  bærer  dets  hele  etymolo- 
gisk-organiske  bygning  i  den  grad  præg  af  landets  nedarvede 
danske  mål,  at  det  vistnok,  mutatis  mutandis,  kan  stilles  i 
rang  med  Argeiernes  sprog  i  det  gamle  kilikiske  Soloi. 

For  det  plattyske  måls  vedkommende  er  dette  fænomen 
blevet  udførlig  behandlet  af  L.  R.  Tuxen,  der  i  sit  skrift  om 
det  plattyske  folkesprog  i  Angel  har  vist,  at  det  nævnte  idiom 
i  en  stor  del  af  ordforrådet  er  dansk  og  i  hele  sin  sprog- 
bygning fojer  sig  væsentlig  efter  det  danske  tungemål;  men 
også  det  hoj  tyske  sprog,  som  det  tales  af  et  antal  borgere 
og  enkelte  storbønder  i  Nordslesvig,  er  helt  igennem  som  tæt 
bespækket  med  ejendommelige  danske  fleksioner  og  ord,  kon- 
struktioner og  talemåder.  At  påvise  dette  er  hensigten  med 
de  i  nærværende  forsøg  anstillede  betragtninger. 

• 

Disse  betragtninger  ere  baserede  på  et  stort  antal  givne 
eksempler,  om  hvilke  der  allerede  her  skal  gives  lidt  nærmere 
oplysning  for  derved  på  forhånd  at  imødegå  mulige  indven- 
dinger enten  mod  grundlagets  ægthed  eller  dets  fulde  betydning. 

Ved  samlingen  af  stoffet  er  der  anvendt  al  mulig  for- 
sigtighed. De  fleste  eksempler  har  jeg  selv,  hovedsagelig 
under  et  tiaarigt  ophold  i  tre  af  de  sønderjyske  købstæder, 
men  også  tildels  ved  besøg  i  de  øvrige  byer  og  trindt  om^på 
landet,  haft  lejlighed  til  at  notere,  umiddelbart  efter  at  de  var 
udtalte,  medens  resten  er  bleven  mig  meddelt  af  fuldtud  på- 
lidelige mænd  fra  forskellige  egne.  I  begge  tilfælde  har  jeg 
ved  disse  eksempler,  såfremt  der  var  mulighed  for  det,  til- 
fojet  de  pågældende  ophavsmænds  navne,  der  dog,  for  så  vidt 
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som  de  har  en   privat   karakter,    selvfølgelig  ikke   kan  offent- 
liggøres. 

Ved  den  påfølgende  sigtning  af  det  således  rigelig  sam- 
lede stof  har  jeg  indskrænket  dette  betydelig,  idet  jeg  har 
påbudt  mig  selv  kun  at  medtage  sådanne  eksempler,  som 
stamme  fra  folk,  der  er  komne  fra  tysktalende  hjem 
og  har  hojtysk  til  hussprog.  Overalt,  hvor  jeg  ved  eller 
blot  har  en  anelse  om,  at  vedkommende  person  til  almindelig 
brug  taler  dansk,  har  jeg  hensynsløst  vraget  den  pågældende 
udtalelse,  hvor  fristende  pæn  den  end  tit  kunde  være.  Det 
hændte  således  engang,  at  en  dame  gav  følgende  lille  sætning 
tilbedste:  „Der  Gaul  ziert  das  Haus";  men  da  jeg  har  bragt 
i  erfaring,  at  den  omtalte  dame  kun  lejlighedsvis  talte  tysk, 
har  jeg  stroget  det  nævnte  eksempel  med  talrige  andre.  En 
anden  dame,  en  præstefrue,  der  tilligemed  sin  mand  talte  ude- 
lukkende hojtysk  med  hornene,  har  ofte,  både  som  gift  og 
som  enke  og  selv  som  gammel  dame  forsikret:  „Ich  werde  bald 
niederk ommen ,  morgen  komme  ich  nieder*  o.  s.  v. ,  hvormed 
hun  imidlertid  mente,  at  hun  agtede  at  komme  ned  til  ved* 
kommende;  men  da  jeg  ved,  at  hun  stammer  fra  et  dansk- 
talende hjem,  har  jeg  også  lagt  dette  og  lignende  eksempler 
tilside.  —  Dog,  den  foretagne  indskrænkning  går  endnu  videre: 
Det  forekommer  nemlig  undertiden,  at  mere  indsigtsfulde  men- 
nesker ligefrem  laver  parodier  på  deres  mindre  begavede  med- 
borgeres danskfarvede  hojtysk.  Hertil  hører  således  rimeligvis 
den  almindelig  bekendte  sætning  fra  Sønderborg:  „Snak  tysk 
to  das  Barn,  du  verdarfstmi  das  Kind!"  samt  den  flensborgske 
kones  foregivne  svar  til  den  fremmede,  der  spurgte,  om  manden 
var  hjemme:  „Ja,  er  ist  oben  auf  der  Biihnc,  da  keigt  er 
grade  aus  der  Lauge;  soli  ich  ihn  raufen?*  Hertil  hører  end- 
videre vistnok  følgende  smukke  beretning:  „Ich  ging  aus  in 
der  Kiiche  und  wollte  etwas  såuseln  (sysle),  da  horte  ich 
etwas  kråuseln  (kravle) :  ich  meinte  es  war  ein  Schafhahn  (fåre- 
kylling), da  war  es  ein  Eulenzorn  (oldenborre);  ich  sprang 
hoch  auf  in  das  Wetter,  und,  o  wie  meine  Pfanne  schwitzte!* 
Den  slags  ironiserende,  efterlavede  sætninger  har  jeg  naturligvis 
også  forkastet. 
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Til  trods  for  den  udøvede  indskrænkning  både  ved  sam- 
lingen og  sigtningen  af  stoffet  er  dette  dog  ikke  alene  tilstede 
i  fuldtud  tilstrækkelig  mængde  til  derpå  at  bygge  en  længere 
række  betragtninger,  men  det  viser  sig  også,  at  de  tilovers- 
blevne eksempler  både  i  kvantitativ  og  i  kvalitativ  henseende 
haj*  en  så  alsidig  oprindelse,  at  de  nævnte  betragtninger  derved 
får  mere  almindelig  betydning. 

De  foreliggende  eksempler  er  således  hentede  hjem  fra 
så  godt  som  samtlige  tysktalende  egne  i  Nordslesvig. 
Af  denne  landsdels  143,000  indbyggere  taler  for  tiden  omkring 
ved  de  8,000  tysk,  og  da,  som  allerede  bemærket,  omtrent 
udelukkende  hojtysk.  Flertallet  af  disse  er  samlet  i  byerne 
Haderslev,  Tønder,  Åbenrå  og  Sønderborg  samt  flækkerne 
Kristiansfelt,  Løgumkloster,  Hojer,  Gråsten,  Augustenborg  og 
Nordborg,  hvor  der  ved  siden  af  23,000  dansktalende  bor 
henimod  5,000  tysktalende  personer,  medens  mindretallet,  de 
øvrige  3,000,  bor  på  landet,  og  da  nærmest  i  sognene  Frørup, 
Hjerndrup,  Gammel-Haderslev,  Hammelev,  Jægerup,  Jels,  Hvid- 
ding,  Hostrup,  Ravsted,  Hjortkær,  Ris,  Åbenrå  landsogn,  Uge, 
Holbøl,  Ringenæs  og  Broager,  men,  taget  almindelig,  spredt 
iblandt  112,000  sønderjysktalende  mennesker.  I  alle  disse 
købstæder,  flækker  og  sogne  er  det  altså,  at  det  nedenfor 
nærmere  omtalte  hojtysk  har  hjemme.  Det  bor  dog  tillige 
bemærkes,  at  desuden  Flensborg,  hvor  hojtysk  og  plattysk  jo 
mødes,  har  ydet  sin  skærv  til  den  indvundne  samling. 

Lige  så  alsidig  er  stoffets  oprindelse  i  kvalitativ  henseende, 
idet  de  benyttede  eksempler  er  øste  af  alle  slags  skrift- 
lige og  mundtlige  kilder. 

Af  skriftlige  kilder  skal  fremhæves  myndigheders  og 
privatfolks  offentlige  opslag  samt  stedlige  tyske  avisers  korre- 
spondancer. I  nærheden  af  Åbenrå,  ved  den  til  Farvers  mølle 
hørende  mølledam,  findes  der  således  —  eller  fandtes  i  det 
mindste  for  få  år  siden  —  et  bræt  med  følgende  af  borgmester 
Vreden  i  Åbenrå  udstedte  forbud:  „Alles  fischen  in  diesem 
Teige  ist  verboten.  Vreden."  Den.  slags  og  lignende  forbud 
gælder  ellers  i  reglen  kun  „unbeikommenden"  alene:  „Unbei- 
kommenden  wird  der  Zutritt  verboten",  „ Unbeikommenden  ist 
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das  Betreten  dieses  Grundstiickes  untersagt*,  o.  s.  v.  er  ganske 
almindelige  opslag  både  af  privatfolk  og  stedlige  myndigheder. 
Mere  speciel,  men  derfor  ikke  mindre  betegnende,  er  en  til- 
kendegivelse, som  findes  på  det  til  »Flensburg-Ekensund-  und 
Sonderburger  Dampfschififfahrt-Gesellschaft"  hørende  dampskib 
„Falke",  idet  der  ved  opgangen  fra  anden  til  forste  plads  står 
skrevet:  „1ste  Platz". 

Den  danskfjendtlige  avis  „Flensburger  Nachrichten*  skriver 
et  sted:  „Ausserdem  liegen  viele  Håuser  weit  aus  auf  dem 
Felde."  Den  overgås  imidlertid  langt  af  den  endnu  mere 
danskfjendtlige  „Neuer  Apenrader  Anzeiger",  der  i  sit  nummer 
for  9.  maj  1891  bringer  følgende  meddelelse  i  en  beretning 
om  en  ildebrand:  „Der  Reuter  begab  sich  schnell  in  den  Kuh- 
stall,  um  die  Kube  los  zu  machen  ....  Dem  Reuter  gluckte 
es,  14  Stuck  Vieh  aus  den  Flammen  zu  retten  ....  ÅmVor- 
mittag  wurde  Hrr.  Dr.  Wildfang  geholt,  welcher  die  Ueber- 
fuhrung  des  schwerverletzten  Reuters  in  das  Krankenhaus  nach 
Apenrade  anordnete."  Det  tre  gange  nævnte  „ Reuter*  er 
nemlig  en  fortyskning  af  det  danske  „røgter" ,  der  i  sønder- 
jysk udtales:  rnojd9K.  Et  tysk  blad  i  Åbenrå  var  det  også, 
der  engang  fortalte  om  en  hingst,  som  var  bleven  kåret,  at 
den  var  „aus  jiidischer  Rasse";  bladet  opnåede  derved  end- 
også at  komme  i  „Kladderadatsch". 

De  fra  mundtlige  udtalelser  hidrørende  eksempler, 
der  både  numerisk  og  specifisk  er  de  mest  overvejende,  stammer 
fra  folk  i  de  allerforskelligste  lag  af  den  hojtysk- 
talende  befolkning. 

Vi  vender  os  fSrst  til  dem,  der  selv  i  det  mindste  gtir 
krav  på  at  regnes  til  tyskernes  såkaldte  dannede  kredse. 

At  akademisk  dannede  tyskeres  mål  bliver  påvirket  af 
dansk,  høre  mere  til  sjældenhederne,  men  det  hænder  i  en- 
kelte tilfælde  dog,  som  da  for  eksempel  en  velbekendt  provst, 
der  offentlig  roser  sig  af  at  være  en  „sies vig-holstener  og  en 
slesvig-holsteners  son41,  og  som  hører  til  de  ivrigste  mod- 
standere af  dansk  undervisning  i  skolerne,  engang  i  en  sam- 
tale ytrede:  „Die  Mairuben  haben  wir  noch  nicht  aufgeruckt* 
1  seminaristisk   dannede  kredse   er  denne  påvirkning  derimod 
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ganske    almindelig.      En    udpræget    tysksindet    og    kun    tysk- 
talende seminarielærer,    der  gærne  vil   spille   en  „skat14,    gav 
engang,  da  han  helt  elegant  havde  væltet  en  solo   med  fire, 
sin   ærgrelse  luft  i  de  ord:    „Ja,    ich   fehlte  Pique-As  !a     Det 
var  altså  en  tysktalende   lærer  ved  et  tysk  seminarium,  og  da 
jo   „non  est  discipulus  supra  doctorem* ,  tor  man  næppe  for- 
undre sig  over,    at  en   yngre  almindelig  skolelærer,   endskfint 
han  var  fuldkommen  ukyndig  både  i  rigsdansk  og  sønderjysk, 
kunde  fortælle:    „Ich   soli  heute  hin  und    bestellen   ein  paar 
neue  Stiefel."    —   Formanden  for  borgerrepræsentationen  i  en 
købstad,   en  af  tyskhedens  støtter  dernede,  kom  en  dag  i  et 
byrådsmøde  med  følgende  indvending:    „Der  Weg  ist  ja  neu- 
begrust  worden*,  og  et  andet  byrådsmedlem,  hvem  det  åben- 
bart falder  lettere  at  tale  tysk  end  dansk,  spurgte   engang  en 
bekendt,    som  han   mødte   på  gaden:    „Nun,    wie   haben  Sie 
das?"     Disse   to   sætninger  sagdes  med   fuldkommen   sindsro; 
hvad  tor  man   så  vente,    når  en  eller  anden  affekt  gor  sig 
gældende?     I  anledning  af  en  ordstrid  gav  en  købmand,   der 
var  en  af  tyskernes  matadorer  og  hadede  alt  dansk  som  pesten, 
en  medborger  følgende  [kraftige  tilrettevisning:    „Du  brauchst 
ja  nicht   so   toll   auf  den  Weg   zu  nehmen!     Was  kommt  es 
dirbei?",    og  en   smule    bekymret    fortalte  en    ligeledes  ud- 
præget tysksindet  storbonde,   der  som   son  af  tysktalende  for- 
ældre havde  fået  en  udelukkende  tysk  opdragelse,  lejlighedsvis 
et  par  naboer:    „Das  Pferd   gab  sich   gestern  zu    und   ziehen 
auf  das  linke  Bein!' 

Men  lad  os  nu  høre,  hvad  damerne  siger.  En  tysktalende 
præsteenke  plejer  at  tilbagevise  mer  eller  mindre  urimelige 
spflrgsmål  med  følgende  udbrud:  „Nun,  ich  glaube  noch!* 
uden  dermed  så  lige  at  ville  fortælle,  at  hun  også  efter  sin 
gejstlige  ægteherres  bortgang  er  med  blandt  de  troende.  I  et 
selskab  hos  en  ivrig  „slesvig-holstensk*  partikulier  var  der 
tale  om  alle  de  genvordigheder,  som  medlemmerne  af  den 
tyske  forening  på  stedet  havde  dojet  i  tiden  for  64,  og  ved 
denne  lejlighed  ytrede  den  på  tysk  opdragne  og  til  stadighed 
tysktalende  frue  i  huset:  „Sie  hatten  auch  bos  bei  und  halten 
den  Verein."     En  anden  frue,  der  ikke  engang  kan  så  meget 
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dansk,  at  hun  kan  gore  sig  nogenlunde  forståelig  for  dansk- 
talende folk,  der  er  ukyndige  i  tysken,  viste  mig  lejlighedsvis 
en  galanterigenstand  med  den  bemærkning:  „Das  wåre  etwas 
fur  Ihre  Fraus  Zimmer."  En  lille  frøken  endelig,  der  havde 
besøgt  en  „hohere  Tochterschule  • ,  og  som  aldrig  havde  hørt 
dansk  i  sit  hjem  eller  havde  haft  omgang  med  dansktalende, 
vidste  en  dag,  efter  at  hun  var  kommen  i  huset  hos  en  enke- 
frue, ikke  rigtig,  hvor  hun  skulde  hen  med  en  del  sukker, 
hun  havde  fået  ordre  til  at  gemme,  hvorfor  hun  gik  ind  til 
sin  madmoder  og  spurgte:  „Soli  ich  es  wieder  in  der  Pose 
kommen  ? " 

Vi  vender  os  så  til  de  bredere  lag  af  de  tysk- 
talende nordslesvigere,  det  vil  sige  til  dem,  der  i  reglen  kun 
har  besøgt  en  almindelig  almueskole.  Der  har  vi  forst  en 
garver,  der  i  hjemmet  og  skolen  såvel  som  i  sine  daglige 
omgivelser  udelukkende  har  hørt  tysk,  og  som  kun  på  en 
rejse  til  Danmark  har  lært  et  par  danske  brokker;  han  for- 
sikrede engang,  da  der  var  tale  om  danskernes  omgængelig- 
hed: „Ja,  die  Dånen  sind  ganz  gut  und  gehen  um  mit.*  En 
gæstgiver,  der  var  født  og  opdragen  i  det  sydlige  Holsten, 
skulde  en  dag  afgive  sit  sk6n  over  et  ældre  hus,  der  var  tale 
om,  og  han  gjorde  dette  på  følgende  måde:  „Das  Haus  ist 
gut  beigleich  gehalten.*  En  ligeledes  på  tysk  opdragen  og  til 
daglig  brug  tysktalende  urtekræmmer  var  bleven  forbavset  over 
et  eller  andet  og  meddelte  dette  med  de  ord:  „Ich  wurde 
ganz  verbaust  dabei.0  En  afgjort  tysksindet  barber,  der  også 
fra  barnsben  af  havde  talt  tysk  og  næsten  udelukkende  havde 
tyskere  til  kunder ,  underholdt  en  mand ,  han  var  ifærd  med 
at  rage,  om  vejret  og  tiderne  og  ytrede  derved  blandt  andet: 
„Heute  klemmen  sie  aber  auf  mit  dem  Korneinfahren.  *  En 
klejnsmed,  der  som  son  af  „slesvig-holstensk* -sindede  og  tysk- 
talende forældre  i  hjemmet  og  skolen  havde  lært  at  se  ned 
på  det  danske  sprog,  fortalte  en  dag,  da  han  havde  været 
ude  at  køre  på  velocipede,  at  sagen  dog  egentlig  ikke  var 
helt  uden  fare,  thi:  „Es  war  nur  geråde  mit  dem  ganzen, 
dass  ich  nicht  abfiel.*  (Det  var  kun  lige  det  hele,  at  jeg  ikke 
faldt  af).     En  tolv  til  tretten  års  dreng,  der  formodentlig  ikke 
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kunde  fem  danske  ord,    havde   også  været  nær  ved  at  falde, 
og  han  .meddelte  dette  til  sine  kammerater,  idet  han  tilfojede : 
„Hatte  ich  nicht  gehabt  den  Stock,  so  hatte  ich  gefallen." 

Heller  ikke  her  står  kvinderne  tilbage  for  mændene.  En 
jærnkræmmers  kone,  der  var  datter  af  en  tysktalende  køb- 
mand, og  som  altid  talte  tysk  i  sit  hjem,  kritiserede  en  med- 
borgerindes  i  sin  tid  i  skolen  erhvervede  kundskaber  således: 
„Lesen  und  Schreiben,  das  konnte  sie  nicht  viel  von."  En 
snedkersvends  kone,  der  til  nød  kunde  forstå,  men  yderst 
mådelig  tale  lidt  dansk,  sad  en  aftenstund  og  ventede  på  sin 
mand,  og  da  hun  hørte  nogen  komme  gående  nede  på  trappen, 
udbrød  hun:  „Ich  kann  horen,  dass  es  ist  mm."  En  fisker- 
kone, der  ligeledes  helst  talte  tysk,  gav  en  dag  en  enke,  hvis 
datter  var  bleven  forkølet,  det  velmente  råd:  „Sie  soli  tuchtig 
schwitzen,  es  ist  nichts  besseres  zu."  En  tyskfødt  rengorings- 
kone  endelig  forkyndte  en  morgen:  „Ich  glaube,  wir  kriegen 
noch  gutes  Wetter  und  fliitten  in.*  —  Således  kunde  rækken 
fortsættes  i  en  broget  uendelighed ,  men  det  hidtil  anførte 
turde  formodentlig  være  tilstrækkeligt  til  at  godtgøre  eksemp- 
lernes alsidige  oprindelige. 

De  meddelte  udtalelser  hidrorer  altså  fra  enkelte  ganske 
bestemte  personer.  Hele  deres  præg  er  imidlertid  —  bortset 
fra  hojere  embedsmænds  og  for  nylig  indvandrede  tyskeres 
kredse  —  aldeles  almindeligt,  og  et  stort  antal  ord  og  ven- 
dinger går  jævnlig  igen  i  de  allerforskelligste  munde.  Her 
kun  et  enkelt  eksempel  i  steden  for  mange.  Da  for  rigelig 
elleve  år  siden  den  tyske  kejser  Vilhelm  den  forstes  90de 
fødselsdag  skulde  fejres,  gik  borgmesteren  i  Haderslev  rundt 
til  de  mindre  „patriotiske*  borgere  i  byen  for  at  opfordre 
disse  til  også  at  illuminere  i  anledning  af  festen,  og  denne 
begivenhed  meddelte  tyskerne  i  Haderslev,  kvinder  og  mænd, 
både  hoje  og  lave,  hverandre  med  følgende  ord:  „Haben  Sie 
gehdrt?  Der  Biirgermeister  ist  in  den  letzten  Tagen  rund 
gewesen."  (Borgmesteren  har  været  rundt).  Derved  har  med- 
delerne næppe  haft  blot  så  meget  som  en  anelse  om,  hvad 
de  egentlig  sagde;  thi  om  alle  de  hjemmetysktalende  gælder 
med  hensyn  til  det  sprog,  de   giver  tilbedste,  Jens  Brylds  be- 
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tegnende  ord  til  den  tyske  kaptejn.  Jens  Bryld  var  „dag- 
vægter" og  havde  i  1864,  da  projserne  forberedte  overgangen 
til  Als,  fået  pålæg  om  at  forkynde,  ved  udråb,  at  samtlige 
bådeejere  skulde  udlevere  deres  årer.  Jens  gik  så  rundt  og 
råbte:  „Ein  jeder  muss  seine  Adern  abliefern!-  Dette  hørte 
en  projsisk  kaptejn,  som  havde  lært  dansk,  og  han  rettede 
derfor  det  sporgsmål  til  vægteren:  „Hvad  er  det  for  et  sprog, 
De  taler?11  Men  Jens  lagde  hånden  til  huen  og  svarede  uden 
at  blinke:  „di  sæja,  de  æ  tysk!*1 

I.    Formelle  fænomener. 

1.    Ordenes  bestanddele. 

§  1.     Udtalen. 

Som  følge  af  den  tyske  undervisning  i  de  nordslesvigske 
skoler  har  det  danske  sprog  haft  forholdsvis  ringe  indflydelse 
på  udtalen  af  de  hojtyske  ord.  Rigtignok  forekommer 
det  nu  og  da,  at  det  „morke*  tyske  a  (*■)  udtales  enten  som 
det  „lyse*  danske  a  (d)  eller  også  som  å  (d'),  ei  og  eu  som 
ej  og  6j,  hyppigere  måske,  at  z  lyder  som  «,  og  at  sch  foran 
vokaler  bliver  til  sj  og  foran  m,  n,  l,  r  samt  i  enden  af  ord 
til  s,  men  dette  kan  ikke  siges  at  være  det  almindelige.  Al- 
deles almindeligt  er  det  derimod,  at  det  stemte  tyske  8  (z) 
udtales  stemmeløst  som  det  danske  8  (hvad  der  næppe  kan 
hidiore  fra  sydtysk  påvirkning),  og  at  de  i  dansk  ukendte 
dobbeltkonsonanter  pf,  ps  og  psch  lyder  som  f,  s  og  sch; 
der  siges  således  ikke:  Sohn  (zo'n) ,  Pferd,  Pschorr  o.  desi., 
men:  Sohn  (son),  Ferd,  Schorr  o.  s.  v. 

Ligeledes  står  ordenes  akcentuering  i  forholdsvis  ringe 
grad  under  indflydelse  af  den  særegne  danske.  Når  man  hist 
eller  her  finder  lejlighed  til  at  høre  ord  udtalte  med  dansk 
eftertryk,  som:  LehrerHnnen,  nothfwendig,  recMfertigen,  verheé- 
Wathet,  eller :  unl8chuldig,  beantfworten,  verurHheilen,  au8ydrueklich 
o.  s.  v.,  da  turde  det  i  reglen  være  af  folk,  som  ikke  har  talt 
tysk  fra  barnsben  af.  Derimod  er  det  mere  almindeligt,  at 
verber,  som  ved  forandring  af  akcenten  antager  en  anden  be- 
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tydning,  retter  sig  efter  den  danske  akcentueringsmåde.  „Ich 
wollte  das  Brett  'durchbohren*,  siges  der  jævnlig,  når  der 
menes  durcKbohren  ('gennembore),  og  for  „Han  kan  over- 
klistre det  gamle  tapet*  siges:  „Er  kann  die  alte  Tapete  'iiber- 
kleistern"  (i  st.  f.  uber^kleistern),  hvormed  der  jo  altså  udtales, 
at   „han  kan  klistre  det  gamle  tapet  over.* 

Som  en  betegnende  fremtoning  kan  det  her  bemærkes, 
at  også  en  stor  del  af  de  tysktalende  nordslesvigeres  orto- 
grafi som  følge  af  den  delvis  danske  læsning  har  et  umis- 
kendelig danskfarvet  præg.  Af  en  række  foreliggende  eks- 
empler skal  kun  følgende  nævnes:  Karl  (t.  Kerl),  Erfarung 
(t.  Erfahrung),  portugisisch  (t.  portugiesisch),  forsicliiig  (t.  vor- 
sichtig)  og  regnen  (t.  rechnen),  der  jo  umiddelbart  minder  om 
de  tilsvarende  danske  ord:  Karl,  erfaring,  portugisisk,  for- 
sigtig og  regne,  samt:  Jagt  (t.  Jagd),  Kammerat  (t.  Kamerad), 
dobbelt  (t.  doppelt)  og  Notits  (t.  Notiz),  der  jo  endogså  stemme 
nojagtig  overens  med  den  danske  skrivemåde. 

§  2.     Negativ  påvirkning  ved  ordenes  dannelse. 

Ved  ordenes  dannelse  viser  en  negativ  dansk  påvirk- 
ning sig  fornemmelig  deri,  at  den  for  det  danske  tungemål 
fremmede  forstavelse  ge-  finder  mindre  hyppig  anvendelse  end 
i  egentligt  hojtysk.  Den  tysktalende  Nordslesviger  høres  yderst 
sjælden  at  bruge  ord  som:  Geddrme  (indvolde),  Gebirge  (bjærg- 
kæde),  Gefieder  (en  fugls  samtlige  fjer),  Gespiele  (legekammerat), 
Gefåhrte  (ledsager),  getreu  (trofast)  og  lignende,  men  i  steden 
derfor:  Barme  (tarme),  Berge  (bjærge),  Federn  (fjer),  Spid- 
kamerad,  Begleiter  og  treu. 

En  lignende  negativ  indflydelse  gor  sig  gældende  i  den 
mindre  hyppige  brug  af  visse  endelser,  som  f.  eks.  substantiv- 
endelsen -in  og  adjektiv-endelsen  -icht.  I  steden  for  Nåherin 
(sypige)  og  Wåscherin  (vaskerkone)  siges  i  reglen  helst  Nåh- 
mådchen  og  Waschfrau,  og  ord  som  dlicht  (olieagtig),  dornicht 
(tornefuld),  steinicht  (stenagtig),  milchicht  (mælkeagtig)  o.  s.  ▼. 
får  man  næppe  at  høre.     (Jf.  §  3). 
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§  3.     Ordenes  afledning. 

En  positiv  påvirkning  viser  sig  dels  deri,  at  en  del  en- 
delser, der  er  fælles  for  begge  sprog,  anvendes  fejlagtig,  men 
i  overensstemmelse  med  dansk,  dels  deri,  at  specielt  danske 
endelser  benyttes  til  dannelsen  af  falske  afledninger. 

Ved  de  fælles  substantiv-endelser  -sel  og  -ster  dannes  så- 
ledes ord  som: 

nordsl.  tysk:  dansk:  tysk: 

Hångsel  hængsel  Hånge 

Hulster  hylster  Hulle  (Futteral). 

Foran  endelsen  -ei  sættes  i  reglen  et  -er~,  analog  den  danske 
endelse  -eri,  så  at  det  f.  eks.  hedder: 

Bettlerei  tiggeri  Bettelei 

Heuchlerei  hykleri  Heuchelei 

Schmeichlerei  smigreri  Schmeichelei 

Stichlerei  stikleri  Stichelei. 

Uden  endelse  høres  f.  eks.  undertiden  Vrsach  i  st.  f.  Ursacke 
(årsag).  Af  danske,  i  højtysk  ikke  forekommende  endelser 
bruges  -de  og  -els  i  ord  som: 


nordsl   tysk: 

dansk : 

tysk: 

Hochde 

hojde 

Hohe 

Långde 

længde 

Lange 

Hackels 

hakkelse  (sj. :  rhag9ls) 

Håckerling 

Schmierels 

sm oreise  (sj. ;  r$mø*øfo) 

Schmiere 

Streuels 

strøelse  (sj. :  sdnørts) 

Streu. 

Af  adjektiv-endelserne  bruges  Ag  fejlagtig  f.  eks.  i: 

dreistig  dristig  dreist, 

-lich  findes  uden  indskudt  -r-  undertiden  i: 

leslich  læselig  leserlich, 

og  sch  analog  det  danske  -sk  uden  foregående  -*•  f.  eks.  i : 
luthersch  luthersk  lutherisch. 

Uden  endelse  er  altid  adjektivet 

salz  salt  salzig. 
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i 

Desuden    findes    de    specielt    danske    endelser    -agtig   og 
•vom  i  ord  som: 


olachtig 

olieagtig 

olicht  (Jf.  §2) 

pobelachtig 

pøbelagtig 

pobelhaft 

schladderworn 

sladdervorn 

schwatzhaft 

schlickworn 

slik  vom 

naschhaft. 

§  4.     Ordenes  sammensætning. 

For  de  sammensatte  ords  vedkommende  indtræder  som 
oftest  det  tilfælde,  at  enten  det  ene  resp.  begge  sammensatte 
led  eller  også  sammensætningens   bindeled  er  taget  fra  dansk. 

Eksempler  på  den  førstnævnte  fremtoning  er: 


nordsl.  tysk: 
Fluttzeit 
Mattkorb 
Rebschlåger 
schluckohrig 
wanzieren 
Misswåchst 
Abnahme 
Spiittenschlickeri 


dansk : 
flyttetid 
madkurv 
rebslager 
slukøret 
vansire 
misvækst 
aftægt 


hfljlysk: 
Zeit  des  Umzuges 
Esskorb 
Reifer,  Seiler 
beschåmt,  muthlos 
entstellen 
Misswachs 
Altentheil 
Speichelleckerei. 


spytslikkeri 

At  endvidere  de  to  ord  Ausflug  og  Ausflucht  til  stadighed  for- 
veksles, behøver  vel  næppe  at  vække  forundring. 

Bindeleddet  -s-  i  steden  for  -es-  findes  f.  eks.  i: 


Landsverråther 


landsforræder 


og  -er-  i  steden  for  *e-  resp.  -en-  i: 

Stånderversammlung      stænderforsamling 
Welferfond  velferfond 


Landesverråther, 


Ståndeversammlung 
Welfenfond. 


2.     Ordenes  bojning. 

§  5.     Substantivernes  kon. 

Hankon    eller    hunkon    træder    sjælden    i    steden    for 
intetkon    som   følge   af,    at  det  tilsvarende  danske  ord  er  af 
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fælleskfin;    som  et  hyppig    forekommende  eksempel  kan   dog 
nævnes  : 

der  Oel  olien  das  Oel1 

Derimod  er  det  meget  almindeligt,  at  substantiver,  der  i 
egentligt htfjtysk  er  af  hankon,  optræder  som  intetkonsord, 
såsnart  de  tilsvarende  danske  ord  har  intetkon,  således  hedder 
det  f.  eks.  jævnlig: 


das  Zucker 
das  Sand 
das  Stabl 
das  Bohr 
das  Jahrgang 
das  Apparat 
das  Stempel 
das  Moment 


sukkeret 

sandet 

stålet 

boret 

sj.  et  ådgaq 

apparatet 

stemplet 


der  Zucker 

der  Sand 

der  Stahl 

der  Bohrer 

der  Jahrgang 

der  Apparat 

der  Stempel 

der  Moment  (=  5jeblik), 


momentet 

og  der  Gehalt  (indhold,  værd)  forveksles  i  reglen  med  das 
Oehalt  (Ion,  gage),  ligesom  der  Schild  (skjoldet)  med  das 
Schild  (skiltet).  At  en  tysktalende  nordslesviger  skulde  kunne 
sige  das  Uhr,  antages  ikke  og  er  heller  ikke  blevet  hørt;  men 
på  spørgsmålet:  „Wo  ist  lhreUhr?"  har  man  dog  hørt  svaret: 
„Das  ist  entzwei" ,  så  den  pågældende  åbenbart  har  tænkt  på 
et  ur,  da  han  svarede. 

§  6.     Deklination. 

Der  gives  i  hojtysk  en  hel  del  gamle  svage  enkelttals- 
former  af  hunkonsord,  som  særlig  findes  i  stående  talemåder 
og  der  er  de  eneste  rigtige.  Disse  former  benytter  den  tysk- 
talende nordslesviger  imidlertid  sjælden,  hvorimod  han  i  reglen 
f.  eks.  siger: 

von  G  ottes  Gnade      af  guds  nåde 
in  Herrlichkeit  und     i  herlighed  og  glæde 

Freude 
zu  Schande  werden     blive  tilskamme 


von  Gottes  Gnaden 
in    Herrlichkeit     und 

Freuden 
zu  Schanden  werden. 


1  Når  der  desuden  i  reglen  siges:  der  Fett  og  der  Salz  i  st  f. 
das  Fett  (fedtet)  og  das  Salz  (saltet),  så  er  grunden  dertil  næppe 
så  indlysende,  eftersom  heller  ikke  nogen  anden,  f.  eks.  plattysk 
indflydelse  kan  have  gjort  sig  gældende. 
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Ligeledes  sjælden  hører  man  enkelttallet  Hose,  men  derimod 
i  reglen  flertallet  Hosen  (bukser),  og  i  overensstemmelse  med 
sønderjysk  bruges  Hasten  (d.  hoste,  men  sj. :  rho'st)  altid  som 
plurale  tantum,  så  at  det  f.  eks.  hedder:  „Er  hat  schlimme 
Husten"   (hary  hæ  rslem  rho'st). 

Mere  påfaldende  er  dog  følgende  fænomen:  Når  et 
possessivt  pronomen  står  i  forbindelse  med  genitiv  af  en 
person,  så  bortfalder  pronominets  genitivbojning  ligesom  i  dansk, 
men  i  modsætning  til  egentligt  hojtysk.  Således  hedder  det 
i  reglen: 

dansk : 
min  faders  hat 
din  broders  hest 
hans  onkels  mark 
vor  nabos  hund 


nordsl.  tysk: 
mein  Vaters  Hut 
dein  Bruders  Pferd 
sein  Onkels  Feld 
unser  Nachbars 
Hund 


tysk: 

meines  Vaters  Hut 

deines  Bruders  Pferd 

seines  Onkels  Feld 

unseres     Nachbars 

Hund. 


Hertil  kommer  endnu  en  yderligere,  overordentlig  tydelig 
dansk  påvirkning,  såsnart  ordet  er  af  hunkon,  eftersom  det 
da  antager  en  genitivform  på  -s,  f.  eks.: 

nieine     Mutters  min  moders  broder 

Bruder 

deine  Schwesters  din  søsters  album 

Album 

eure  Tantes  Haus  eders  tantes  hus 

Ihre  Fraus  Zimmer  Deres  hustrus  værelse 


meiner  Mutter  Bru- 
der1 

deiner  Schwester 
Album 

eurer   Tante   Haus 

Ihrer  Frau  Zimmer. 


Med    særligt    hensyn    til    sønderjysk    dannes    desuden   en 
genitivform  Stunds  af  Stunde  (time)  i  udtrykket: 

ein  Stunds  Zeit  sj.:  an  sdorys  ti  etwa  eine  Stunde. 


§  7.     Komparation, 

Enkelte  komparativer  og  superlativer,  der  i  egentligt  hoj- 
tysk har  om  lyd,  dannes  analog  de  tilsvarende  danske  former 
uden  en  sådan.     Således  kompareres  der  galt: 

1    I   jævn    daglig   tale   er  ordstillingen  helst:  'der  Bruder  meiner 
Mutter  o.  s.  v. 

Dania.  VI.  10 
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nordsl.  tysk: 
dumm,     dummer, 

(der)   dummste 
klug,  kluger,  (der) 

klugste 
schwach,  schwacher, 


dansk : 
dum,  dummere, 

dummest 
klog ,     klogere, 

klogest 
svag,     svagere, 

svagest 


(der)  schwachste 

og  mindre  heldigt,  skont  ikke  urigtigt: 

glatt,  glatter,  (der)  glat,  glattere, 
glatteste  glattest 

schmal ,  schmaler,  smal ,  smallere, 
der  schmalste  smallest 


tysk: 
dumm,  dummer,  (der) 

dummste 
klug,    kluger,     (der) 

klugste 
schwach,  schwacher,, 

(der)  schwachste 


glatt,    glatter,    (der) 
glatteste 

schmal ,     schmaler, 
(der)  schmalste. 

Et  af  de  her  foreliggende  eksempler  lyder:  „Er  ist  schwacher 
gebaut  und  dummer  veranlagt." 

Omvendt  kan  det  også  hænde,  at  de  omtalte  former  får 
omlyd,  hvor  dette  ikke  er  tilfældet  i  hojtysk,  men  derimod  i 
dansk,  f.  eks.: 

der  obere,  der  oberste,     den  øvre,  d.  øverste,     der  obere,  d.  oberste, 
zuoberst  øverst  zuoberst. 

Bemærkes  kan  her  endnu,  at  man  bl.  a.  danner  en  ad- 
verbial superlativ  hest  (bedst)  i  st.  f.  am  besten,  f.  eks.:  mDas 
will  ich  best  glauben."     (Det  vil  jeg  bedst  tro). 


§  8,     Konjugation  ved  bojning. 

Svarende  til  dansk  indtræder  der  i  præsens  indikativ 
næppe  så  hyppig  omlyd  som  i  egentligt  htijtysk.  Man  har 
således  lejlighed  til  at  høre  former  som: 

du  grabst  du  graver 

er  drescht  han  tærsker 

du  scheltest  du  skælder 

er  vergesst  han  glemmer 

Særlig  og  mere  almindelig  er  dette  fænomen  dog  fremtrædende 
i  imperativ  enkelttal.     Der  siges  således  f.  eks.  i  reglen: 


du  grabst 
er  drischt 
du  schiltst 
er  vergisst. 
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nordsl.  tysk: 
berg! 
brech ! 
dresch ! 
ess! 
helf! 
les! 
mess! 
schelt ! 
seh! 
vergess ! 


dansk : 
bjærg ! 
bræk! 
tærsk ! 
æd! 
hjælp ! 
læs! 

mål  (sj. :  mæ'9) 
skæld ! 
se! 


tysk: 
birg! 
brich ! 
drisch ! 
iss! 
hilf! 
lies ! 
miss! 
schilt ! 
sieh! 
vergiss ! 


Ihr  biegtet 
sie  grabten 


Ihr  boget 
sie  gruben. 


glem! 

Det  samme  fænomen  indtræder  undertiden  i  imperfektum 
og  participium  passiv  for  aflydens  vedkommende,  idet  der 
i  henhold  til  dansk  konjugeres  svagt  i  steden  for  stærkt.  Af 
sådanne  svagt  konjugerede  imperfekter  kan  nævnes: 

ich  erwågte  jeg  overvejede  ich  erwog 

er  befehlte  han  befalede  er  befahl 

wir  empfehlten  uns       vi  anbefalede  os         wir  empfahlen  uns 

i  bojede 

de  gravede 

Af  tilsvarende  svagt   dannede  participier  kan  nævnes  som  lej- 
lighedsvis forekommende : 

besinnt  besindet  besonnen 

betriigt  bedraget  betrogen 

gegrabt  gravet  gegraben 

gewiegt  vejet  gewogen. 

§  9.     Konjugation  ved  omskrivning. 

Futurum,  futurum  eksaktum  og  begge  kondi- 
ti  o  nåle  s  dannes  ikke,  som  i  egentligt  hojtysk,  ved  hjælp  af 
ordet  werden  (blive)  men  ved  sollen  (skulle),  ligesom  i  dansk. 
Det  hedder  således: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

ich  soli  wohl  kommen  jeg  skal  nok  komme 

tysk : 
ich  werde  schon  kommen. 

10* 
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nordsl.  tysk: 
das  solist  du  gleich  kriegen 
er  soli  wohl  da  gewesen  sein 
sie    soli    es    wohl    zu    wissen 

gekriegt  haben 
wir  sollteu  ihm  wohl  helfen 
Ihr  solltet  euch  wohl  gemeldet 

haben. 


dansk: 
det  skal  du  straks  få 
han  skal  nok  have  været  der 
hun  skal   nok   have    fået   det 

at  vide 
vi  skulde  nok  hjælpe  ham 
i  skulde  nok  have  meldt  jer. 


tysk: 
das  wirst  du  gleich  bekommen 
er  wird  schon  dort  gewesen  sein 
sie  wird  es  schon  erfahren  haben 
wir  wurden  ihm  schon  helfen 
Ihr  wurdet  euch  schon  gemeldet  haben. 

Ligeledes  dannes  plusquamperfektum  konjunktiv 
med  hjælpeverberne  wollen,  konnen,  durfen,  mdgen,  mussen, 
Bollen  aldeles  efter  dansk  mønster.     Der  siges  f.  eks. : 


nordsl.  tysk: 
ich  wollte  hin  zu  dir  gewesen 

sein 
du  konntest  mir  geholfen  haben 
wir  durften  nicht  ausgegangen 

sein 
das  mochtet  Ihr  wohl  gesehen 

haben 
Ihr  musstet  aufgepasst  haben 
Sie    sollten    es    doch    gethan 

haben. 


dansk : 
jeg  vilde   have   været  hen   til 

dig 
du  kunde  have  hjulpet  mig 
vi  burde  ikke  være  gået  ud 

det  gad  i  vel  have  set 

i  måtte  have  passet  på 

De  skulde  dog  have  gjort  det. 


tysk: 
ich  hatte  zu  dir  wollen 
du  håttest  mir  helfen  ktinnen 
wir  hatten  nicht  ausgehen  durfen 
das  håttet  Ihr  wohl  sehen  mdgen 
Ihr  håttet  aufpassen  mussen 
Sie  hatten  es  doch  thun  sollen. 
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Medens  de  nordslesvigere,  der  kun  lejlighedsvis  taler  ho'j- 
tysk,  i  reglen  er  meget  tilbøjelige  til  at  konjugere  hjælpeverbet 
sein  med  haben  i  st.  f.  med  sein,  altså  f.  eks.  at  sige:  ich 
håbe  genesen,  er  denne  tilbøjelighed  ikke  bleven  bemærket 
hos  de  jævnlig  tysktalende  beboere.  Derimod  konjugerer  disse 
også  hist  og  her  de  verber,  der  tilkendegiver  en  bevægelse, 
med  haben,  også  når  ikke  gerningen  eller  anstrengelsen  skal 
betones,  f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

Ich  håbe  gegangen  sj. :  se  hæ  goum 

Du  hast   wohl  geritten,  oder     sj. :  do  hæ  væl  ftæjn,  hælp  hæ 
hast  du  gefahren?  do  kød? 

tysk : 
Ich  bin  gegangen. 
Du  bist  wohl  geritten,  oder  bist  du  gefahren? 


II.    Syntaktiske  fænomener. 

1.     Ordenes  afhængighed. 

§  10.    Personligt  og  upersonligt  subjekt. 

I  de  tilfælde,  hvor  danske  personlige  sætninger  enten 
bedst  eller  ene  og  alene  svarer  til  upersonlige  i  ho'jtysk,  slutter 
tysken  i  Nordslesvig  sig  til  den  danske  sætningsdannelse  og 
vælger  det  personlige  subjekt.  Således  siges  der  så  godt 
som  altid: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

ich  friere  jeg  fryser 

ich  schwitze  jeg  sveder 

ich  schaudere  jeg  gyser 

ich  graue  jeg  gruer 

tysk: 

es  friert  mich  (mich  friert) 

es  schwitzt  mich  (mich  schwitzt) 

es  schaudert  mich  (mich  schaudert's) 

es  graut  mir  (mir  graut) 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

ich  tråumte  jeg  dromte 

ich  fehlte  jeg  manglede 

ich  schwindelte  jeg  svimlede 

ich  bin  schlecht  jeg  er  dårlig 

er  ist  nicht  nahe  zu  kommen     han  er  ikke  til  at  komme 
damit  kann  sie  nicht  gedient     det  kan   hun  ikke  være   tjent 
sein.  med. 

tysk: 
es  tråumte  mir  (mir  tråumte) 
es  fehlte  mir  (mir  fehlte) 
es  schwindelte  mir  (mir  schwindelte) 
es  ist  mir  schlecht  (mir  ist  schlecht) 
es  ist  ihm  nicht  nahe  zu  kommen 
damit  kann  ihr  nicht  gedient  sein. 

Det  samme  fænomen  indtræder  ved  forvandlingen  af  visse  ak- 
tive sætninger  til  passive,  f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

ich  werde  geholfen  jeg  bliver  hjulpen 

ich  wurde  gedroht  jeg  blev  truet 

ich  bin  gefolgt  worden  jeg  er  bleven  fulgt 

sie  ist  geschmeichelt  worden.  hun  er  bleven  smigret 

tysk: 
es  wird  mir  geholfen  (mir  wird  g.) 
es  wurde  mir  gedroht  (mir  wurde  g.) 
es  ist  mir  gefolgt  (ich  bin  begleitet)  worden 
es  ist  ihr  geschmeichelt  worden. 

På  den  anden  side  anvendes  ofte  i  upersonlige  sæt- 
ninger ikke,  som  i  egentligt  h&jtysk,  det  neutrale  pronomen 
es  som  subjekt,  men  derimod  i  tilslutning  til  dansk  enten  das 
(det)  eller  da  (der),  f.  eks.: 

das  regnet  det  regner  es  regnet 

das  schneit  det  sner  es  schneit 

das  ist  schlechtes  det  er  dårligt  es    ist    schlechtes 

Wetter  vejr  Wetter 

das  wird  kalt  det  bliver  koldt  es  wird  kalt 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

das  lief  rund  fur  ihm(!)  det  løb  rundt  for  ham 

da  wurde  gesungen  der  blev  sunget 

da  kam  ein  Mann  und  sagte       der  kom  en  mand  og  sagde 
da  fi el  mir  ein  Stein  vom  Herzen     der  faldt  mig  en  sten  fra  hjærtet 
da  wird  nicht  um   ånders  ge-      der  bliver  ikke  talt  om  andet, 
sprochen. 

tysk: 
es  wurde  ihm  wirbelig  (lief  ihm  durch  einander) 
es  wurde  gesungen 
es  kam  ein  Mann  und  sagte 
es  fiel  mir  ein  Stein  vom  Herzen 
es  wird  uber  nichts  anderes  gesprochen. 

§11.     Prædikatets  forhold  til  subjektet. 

I  enkelte  tilfælde  plejer  prædikatet  i  tiis  lutning  til 
dansk  at  sættes  i  enkelttal,  endskont  subjektet  står  i  flertal, 
f.  eks.: 

100  Pfennig  ist  eine  Mark  100  Penning  er  en  Mark 

zwei  Drittel  vom  Hafer  wurde  to  tredjedele  af   havren    blev 

gerettet  reddet 

20  Procent    von    der  Summe  SO  procent    af   summen    skal 

soli  gleich  einbezahltwerden.  indbetales  straks. 

100  Pfennig  sind  eine  Mark 

zwei  Drittel  vom  Hafer  wurden  gerettet. 

20  procent  der  Summe  sollen  sofort  eingezahlt  werden. 

Omvendt  sættes  prædikatet  i  det  upersonlige  udtryk  es  giebt 
(der  gives)  altid  i  flertal,  såsnart  det  efterfølgende  objekt  er 
af  flertal,  f.  eks: 

es  geben  viele  Menschen  der  gives  mange  mennesker 

es  geben  viele  Dinge,  die  wir     der  gives  mange  ting,  som  vi 
nicht  verstehen  ikke  forstår 

es  giebt  viele  Menschen 

es  giebt  viele  Dinge,  die  wir  nicht  verstehen. 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

es  geben  Leute,  welche  sagen  der  gives  folk,  som  siger 

es    geben    docb    wunderliche  der  gives  dog  forunderlige  an- 

Ansichten.  skuelser. 

tysk: 
es  giebt  Leute,  welche  sagen 
es  giebt  doch  wunderliche  Ansichten. 

Endvidere  sættes  prædikats  nomen,  når  det  er  et  per- 
sonligt stedord,  som  oftest  ikke  i  nominativ,  men  i  en  af- 
hængig kasus,  særlig  dativ,  f.  eks.: 

das  ist  mir  det  er  mig 

das  war  ihm  det  var  ham 

das  ist  kein  anderer  gewesen  det  har  ikke  været  nogen  anden 

als  ihm  end  ham 

ich  wurde  wieder  mir  selbst  jeg  blev  mig  selv  igen 

das  kann  nur  euch  gewesen  sein  det  kan  kun  have  været  eder. 

ich  bin  es 

er  war  es 

es  ist  kein  anderer  gewesen  als  er 

ich  wurde  wieder  ich  selbst 

das  konnt  nur  Ihr  gewesen  sein. 

Endelig  turde  det  her  kunne  anføres,  at  der  i  et  par  en- 
kelte tilfælde  bruges  et  pronomen  resp.  adjektiv  i 
steden  for  prædikatsadverb  som  følge  af,  at  dette  enten 
er  tilfældet  i  dansk,  eller  at  den  tilsvarende  danske  sætning 
oversættes  direkte  og  galt.     Der  siges  således: 

Was  heisst  er?  Hvad  hedder  han? 

Der    Biirgermeister    ist    rund     Borgermesteren     har     været 
gewesen.  rundt. 

Wie  heisst  er? 

Der  Biirgermeister  ist  umhergegangen. 

§  12.     Attributtet. 

I  sønderjysk  gives  der  en  række  adjektiver,  der  er 
afledede  af  stofnavne,  f.  eks. :  rlvnpn,  (af  lærred),  rujpn  (ulden), 
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rsilg9  (af  silke)  o.  s.  v.  Disse  adjektiver  antager  ikke  nogen 
konsbojning,  og  vistnok  som  følge  deraf  lader  den  tysktalende 
nordslesviger  også  sædvanlig  de  tyske  adjektiver  forblive  uden 
konsbojning,  idet  han  siger: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

ein  halbleinen  Hemd  sj. :  en  rhallin9ry  rsgjy%ct 

mein  wollen  Tuch  sj. :  min  rul»n  dux 

•ihr  seiden  Kleid  sj.:  hin,  silgp  kjywl 

hojtysk: 
ein  halbleinenes  Hemd 
mein  wollenes  Tuch 
ihr  seidenes  Kleid. 

Der  kan  endvidere  nævnes  eksempler  som 

gut  Wetter,  schlecht  Wetter        godt  vejr,  dårligt  vejr 
Komm,  klein  Ernst!  sj. :  kom,  li}  æxnstf 

gutes  Wetter,  schlechtes  Wetter 
Komm,  kleiner  (lieber)  Ernst!, 

om  end  påvirkningen  her  mere  er  af  fonetisk  end  ubevidst 
grammatikalsk  natur.  Efter  dansk  mønster  er  det  ubetinget 
ligeledes,  når  der  —  som  f5r  nævnt  —  på  det  flensborgske 
dampskib  „Falke*  står:  lste  Platz  (1ste  plads)  i  st.  f.  Ister  Flatz. 
For  de  pronominale  attributters  vedkommende  fore- 
ligger der  især  to  iøjnefaldende  eksempler.  Det  ene  er  brugen 
af  det  possessive  pronomen  isteden  for  det  personlige  i  tiltale, 
f.  eks: 

nordsl.  tysk:  dansk:  hajtysk: 

dein  Narr!  din  nar!  du  Narr! 

dein  Lump!  din  pjalt!  du  Lump! 

dein  Schelm!  din  skælm!  du  Schelm! 

Det  andet  forekommer  vel  sjældnere  i  daglig  tale,  men  des 
hyppigere  findes  det  i  stedlige  tyske  aviser ,  nemlig :  Sr.  Maje- 
ståt,  altså:  Seiner  Majeståt,  som  nominativ,  hvad  der  i  det 
mindste  tyder  på,  at  den  skrivende  har  tænkt  på  „hans*  maje- 
stæt og  syntes,  at  det  ikke  kunde  være  rigtigt  at  sætte  Se. 
(seine),  hvor  det  drejer  sig  om  en  mandsperson. 
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§  13.     Brugen  af  kasus. 

Om  et  verbum  eller  en  præposition  styrer  dativ  eller 
akkusativ,  forvolder  i  reglen  ikke  mange  skrupler;  man 
siger  med  lige  stor  sikkerhed:  „Da  brauchst  ihr  nicht  zu 
schlagen"  og  „Wie  geht  es  Sie?fc  eller:  „Er  wohnt  grade 
um  der  Ecke*  og  „Es  wird  gebeten,  nicht  auf  die  Eegelbahn 
umherzulaufen. "  Men  da  den  slags  forvekslinger  jo  også  fore- 
kommer mere  eller  mindre  hyppig  rundt  omkring  i  'selve 
Tyskland,  kan  der  i  almindelighed  ikke  siges  at  foreligge 
nogen  dansk  påvirkning. 

Specielt  turde  det  derimod  være  en  følge  af  dansk  ind- 
flydelse, når  man  er  særlig  tilbøjelig  til  i  steden  for  akkusativ 
af  det  personlige  pronomen  er,  altså  i  steden  for  ihn  at  an- 
vende dativ  ihm,  da  dette  på  grund  af  udlyden  m  har  lige- 
som en  efterklang  af  det  danske  ham.  Det  hedder  således 
regelmæssig : 

nordsl.  tysk:  dansk: 

leh  Hess  ihm  ruhig  erzåhlen  Jeg  lod  ham  rolig  fortælle 

Wir  haben  ihm  es  gelernt  (!)  Vi  har  lært  ham  det 

Das  war  was  fur  ihm  Det  var  noget  for  ham 

Wir  konnen  leicht   ohne  ihm.  Vi  kan  let  uden  ham. 

tysk: 
leh  liess  ihn  ruhig  erzåhlen. 
Wir  haben  es  ihn  gelehrt. 
Das  war  etwas  fur  ihn. 
Wir  konnen  leicht  ohne  ihn. 

En  anden ,  tydeligere  påvirkning  viser  sig  ved  brugen  af 
nominativ  i  steden  for  dativ  eller  akkusativ,  når  det  afhæn- 
gige substantiv  står  i  enkelttal  og  har  et  possessivt  pronomen 
foran  sig.  Denne  følge  af  kasusubøjelighed  i  dansk  viser  sig 
f.  eks.  i  udtalelser  som: 

Habt  Ihr  eure  Onkel  gedankt?     Har  i  takket  eders  onkel? 
leh   hatte    bald    mein   Schirm     Jeg  havde  nær  glemt  min  pa- 
ve rgessen.  raply. 

Habt  Ihr  eurem  Onkel  gedankt? 

Ich  hatte  beinahe  meinen  Schirm  vergessen. 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

Er    ist    eben    mit  sein    Vater  Han  er  lige  gået  ud  med  sin 

ausgegangen.  fader. 

Was  gabst  du  noch  fur  unser  Hvad    gav  du  så  for  vor  nye 

neuer  Ofen?  kakkelovn? 

tysk: 
Er  ist  soeben  mit  seinem  Vater  ausgegangen. 
Was  gabst  du  noch  far  unsern  neuen  Ofen? 

Det  eklatanteste  eksempel  på  dansk  indflydelse  er  dog, 
at  præpositionen  zu  (til)  kan  styre  genitiv,  hvor  det  danske 
til  har  genitiv  efter  sig,   f.  eks.: 

Wir  sind  zu  Alters  gewesen.  Vi  har  været  til  alters. 

Ich  soli  mir  zu  Winters  einen  Jeg   skal    til  vinteren    (sj. :  te 
neuen  Mantel  haben.  virycbs)  have  mig  en  ny  kåbe. 

heut  zu  Tags  nu  til  dags. 

zuubers.  tilovers. 

Wir  sind  zu  Abendmahl  gewesen. 

Ich  muss  mir  zum  Winter  einen  neuen  Mantel  haben. 

heutzuLage. 

ubrig. 

§  14.     Indikativ  og  konjunktiv. 

Brugen  af  konjunktiv  er  meget  sjælden:  i  overensstemmelse 
med  dansk  sættes  næsten  altid  indikativ  i  steden  derfor.  Der 
siges  regelmæssig: 

Ich  meinte ,    dass   du  gekom-  Jeg  mente,  at  du  var  kommen. 

men  warst 

Ich  glaubte,  du  hattest  meinen  Jeg  troede,  du  havde  allerede 

Brief  schon  gekriegt.  fået  mit  brev. 

Sie  sagte,   dass  sie  sehr  dur-  Hun  sagde,  at  hun  var  meget 

stig  war.  torstig. 

Ich  meinte,  dass  du  gekommen  wårest. 

Ich  glaubte,  du  håttest  meinen  Brief  schon  erhalten. 

Sie  sagte,  dass  sie  sehr  durstig  sei. 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

Er   verlangt,    dass    man    ihm     Han  forlanger,   at  man  lader 

gehen  låsst.  ham  gå. 

Ich  zweifle,   dass  er  kommen      Jeg    tvivler    på,     at    han    vil 

wird.  komme. 

Dachte  doch  bloss  ein  jeder  so !      Tænkte  dog    blot   enhver   så- 
ledes ! 
Ich  wollte  wiinschen,  dass  er     Jeg  vilde   ønske,    at  han  var 

hier  war.  her. 

Hatte   ich    nicht    gehabt   den     Havde  jeg  ikke  haft  stokken, 
Stock,  so  hatte  ich  gefallen.  så  var  jeg  falden  (sj. :  haj  æ 

fofrn). 

tysk: 
Er  verlangt,  dass  man  ihn  gehen  lasse. 
Ich  bezweifle,  dass  er  kommen  werde. 
Dachte  doch  bloss  jeder  so! 
Ich  m6chte  wiinschen,  dass  er  hier  wåre. 
Hatte  ich  nicht  den  Stock  gehabt,  so  wåre  ich  gefallen. 

§  15.     Infinitiv  med  at. 

Da  i  sønderjysk,  ligesom  overalt  i  dansk  daglig  tale,  in- 
finitiv-hjælpeverbet  at  udtales  o,    altså  ligesom  konjunktionen 
og,   forveksler  den  tysktalende  nordslesviger  konstant  at  med 
og  og  oversætter  det  omtalte  o  med  und  i  steden  for  med  zu. 

Således  siger  han  f.  eks.,  når  en  infinitiv  er  subjekt: 

nordsl.  tysk:  sønderjysk: 

Es   ist  nicht   werth   und   fan-      de  sen  rif  væ'x  o  bergyn,. 

gen  an. 
Es  ist  nicht  leicht  und  werden      de  sen  rif  Iset  o  blyto  rfsem 

fertig. 
Es  kann  gut  thun  und  kriegen      de  kan,  gø  got  o  få  et  rviiy»u  op. 

ein  Fenster  auf. 

tysk: 
Es  ist  nicht  werth  anzufangen. 
Es  ist  nicht  leicht,  fertig  zu  werden. 
Es  wird  wohl  thun,  ein  Fenster  aufzumachen. 


DET  DANSKE  SPROGS  INDFLYDELSE  PÅ  HOJTYSK  I  NORDSLESVIG.       157 


nordsl.  tysk: 
Es  gelang  uns  und  kriegen  ihm 

abgesetzt. 
Es  ist  angenehmer  und  rauchen 

lange  Pfeife  als  kurze. 
Ist  es  nicht   nett  und  konnen 

deutsch  sprechen? 
Es  war  nicht  hubsch  von    dir 

und  schimpfen  ihm  so  aus. 
Das    ist    nichts    und    werden 

doll  iiber. 


sønderjysk : 
de  løgøs  vos  o  få  ham  awsæt. 

de    æ    rtneø    berhaxfoR    o   rny 

laq  rpi'f  som  kot. 
æ  de  rif  næt  o  kury  snak  tysk? 

de  van  rif  k&'iyt  a  dæ  o  s  gæl 

ham  rso'iyt  u'9. 

do   æn  rif  nowdfi   o  blyw   gal 

ovn. 


tysk: 
Es  gelang  uns,  seine  Absetzung  zu  bewirken. 
Es  ist  angenehmer,   aus  einer  langen  Pfeife   zu   rauchen 

als  aus  einer  kurzen, 
ist  est  nicht  angenehm,  deutsch  sprechen  zu  konnen? 
Es  war  nicht  hubsch  von  dir,  ihn  so  auszuschimpfen. 
Daruber  darf  man  doch  nicht  zornig  werden. 

Står  en  infinitiv  som  objekt,  så  er  forholdet  det  samme, 
f.  eks.: 


Er   versuchte   und   bilden  mir 

was  ein. 
Sie  fing  an  und  hecheln  ihm 

ordentlich  durch. 
Vor  der  Zeit    wird    er    noch 

ånders  kriegen  und  denken 

auf. 
Ich  kann  nicht  vertragen  und 

setzen  den   linken  Fuss  zu. 


hart,  forsøxt  o  bi}  mæ  rnow9K  iry. 

hon  bergyiyb  o  hæjpl  ham  o'ndh 

egømdl. 
riry9n   dæry  ti  vel  hary  nok   få 

aryt  o  rtætik  å' 

æ    kary    rif    to'l    o    sæt    dæry 
vensdd  fo'd  te. 


Er  versuchte,  mir  etwas  einzubilden. 

Sie  fing  an,  ihn  ordentlich  durchzuhecheln. 

Vor  der  Zeit  wird   ihm  schon  anderes   zu  bedenken  ge- 

geben  werden. 
Ich  kann  nicht  vertragen,  den  linken  Fuss  aufzusetzen. 
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nordsl.  tysk:  sønderjysk: 

Hålst  du    es   nun  fur  richtig     ho}9  do  9  no  fo  rne%d9n  o  Uyw 

und  bleiben  so  lange  weg?         so  rlæti  rvæk? 
Willst    du    nun     sehen     und      vel  do  no  se'  o  blyw  rfæn*. 
werden  ferlig! 

tysk: 
Håltst  du  es  nun  fur  recht,  so  lange  auszubleiben? 
Willst  du  nun  machen,  dass  du  fertig  wirst! 

Endelig  kan  denne  infinitiv   med  und  endogså  lade 
sig  styre  af  en  præposition,  f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  sønderjysk: 

Ich  hatte  bos  bei  und  kriegen      æ  haj  unt  ve  o  få  dæm  rva*x*n. 
Sie  wach. 


Er  schåmt  sich  bei  und  bettein. 
Er  ist  nicht  ganz  frei  fur  und 

sein  etwas  stolz. 
Ich    bin    nicht    viel    fur    und 

sagen  es. 
Sie  beschåftigt  sich    nur    mit 

und  sehen  aus  dem  Fenster. 
Er  war  ungeduldig  ttber  und 

mussen  warten. 
Wir   kommen  wohl    sacht  (!) 

zu  und  geben  ihm  was. 
Diesen   Wagen  brauchen    wir 

jetztzu  undfahrenMistausin. 


ham,  rsgam*  sæ  ve  o  rbæj. 

han  æn   rif  fni  fon  o  væn  e 

let  sdolt. 

æ  æn  rif  mojo  fon  o  rsæj  9. 

hon   besgæftixo  sæ  kan   tnæ  3 

se'  u'9K  a  e  vin9. 
han,    va    rurtoh    ouøn   o    tnji 

rvint. 
vi  komo  væl  sawt  te  o  rgi  ham 

nov>9. 
dæn  vu'n    rbntix9   vi  no  te  o 

rkø  mox  U9K  i. 


tysk: 
Es  fiel  mir  schwer,  Sie  zu  wecken. 
Er  schåmt  sich  zu  bettein. 
Er  ist  nicht  ganz  ohne  Dunkel. 
Ich  bin  nicht  sehr  dafiir,  es  zu  sagen. 
Sie  beschåftigt  sich  nur  damit,  aus  dem  Fenster  zu  sehen. 
Er  war  ungeduldig,  warten  zu  mussen. 
Wir  werden  ihm  wohl  schon  etwas  geben  miissen. 
Diesen  Wagen  gebrauchen  wir  jetzt  zum  Mistausfahren. 
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2.     Ordenes  stilling. 

§  16.     Grunddelenes  følgeorden  i  hovedsætninger. 

I  fortællende  sætninger  sættes  en  prædikats-infinitiv 
undertiden  straks  efter  hjælpeverbet,  altså  ligesom  i  dansk  og 
ikke  som  i  egentligt  hojtysk,  hvor  den  står  ved  enden  af  sæt- 
ningen, f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

Ich    soli  te    haben    V*    Pfund     Jeg  skulde  have  V*  pund  kød. 

Fleisch. 
Wir  durften  nehmen  alles,  was      Vi   måtte   tage  alt ,    hvad  der 

da  war.  var  der. 

tysk: 
Ich  sollte  V*  Pfund  Fleisch  haben. 
Wir  durften  alles  nehmen,  was  da  var. 

Er  objektet  et  personligt  pronomen,  så  står  det,  ligesom 
i  dansk,  som  oftest  efter  hensynsbetegnelsen  og  ikke,  som  i 
hojtysk,  foran  dette,  f.  eks.: 

Ich  gab  mein  Sohn  es.  Jeg  gav  min  son  det. 

Er  reichte  mir  ihn.  Han  rakte  mig  den. 

Ich  gab  es  meinem  Sohne. 
Er  reichte  ihn  mir. 

Er  objektet  i  en  spdrgesætning  et  refleksivt  prono- 
men, så  står  det  ligesom  i  dansk  efter  subjektet,  når  dette  er 
et  substantiv,  ogvikke,  som  i  hojtysk,  foran  dette,  f.  eks.: 

Wie     befindet     lhre    Tochter     Hvorledes  befinder  Deres  datter 

sich?  sig? 

Warum  gramt  lhre  Frau  sich  ?     Hvorfor  græmmer  Deres    hu- 
stru sig? 

Wie  befindet  sich  lhre  Tochter? 
Warum  gramt  sich  lhre  Frau? 

Når  en  ønskesætning  begynder  med  wenn  bloss  (wenn 
nur),  så  står  objektet,  ligesom  i  dansk,  efter  prædikatet,  ikke, 
som  i  hojtysk,  foran,  f.  eks.: 
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nordsl.  tysk  :  dansk: 

Wenn  bloss    mein  Mann  hat  Når  bare  min  mand  har  penge 

Geld  genug!  nok! 

Wenn  nun  bloss  Magdalene  nicht  Når  nu   bare   Magdalene   »ikke 

vergesst  meinen  Schirm!  glemmer  min  paraply! 

tysk: 
Wenn  mein  Mann  nur  Geld  genug  haben  mochte! 
Wenn  nun  Magdalene  nur  nicht  meinen  Schirm  vergessen 
mochte! 

Ligeledes  står  i  sådanne  sætninger,  ligesom  i  dansk,  præ- 
dikatsordet  bag  efter  hjælpeverbet,  medens  det  i  egentligt  hoj- 
tysk  står  foran,  f.  eks.: 

Bloss  ich  konnte  fertig  werden !      Bare  jeg  kunde  blive  færdig ! 
Bloss  er  wollte  kommen!  Bare  han  vilde  komme! 

Wenn  ich  nur  fertig  worden  konnte! 
Wenn  er  nur  kommen  mochte! 

§  17.     Grrunddelenes  følgearden  i  bisætningen. 

Følgeordenen  i  bisætninger  er  som  oftest:  subjekt  — 
hjælpeverbum  —  prædikatsord ,  altså  ligesom  i  dansk,  men 
afvigende  fra  tysk,  hvor  den  er:  subjekt  —  prædikatsord  — 
hjælpeverbum. 

Af  foreliggende  eksempler  på  denne  ordfølge  i  udsagns - 
sætninger  skal  nævnes: 

Ich  hore,     dass    er    ist   aus-  Jeg  hører,  at  han  er  gået  ud. 

gegangen. 

Ich  wiinsche,    dass  er   wollte  Jeg  ønsker,  at  han  vilde  gå. 

gehen. 

Ich  sol) te  griissen,  dass  du  soli-  Jeg  skulde  hilse,  at  du  skulde 

test  gleich  zu  Hause  kommen.  straks  komme  hjem. 

Ich  h6re,  dass  er  ausgegangen  ist. 
Ich  wiinsche,  dass  er  gehen  mochte. 
Ich  sollte  griissen,    dass  du   sofort  nach  Hause  kommen 
mdchtest. 
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Eksempler  på  denne  følgeorden  i  spfirgesætninger  er: 


nordsl.  tysk: 
Ich    fragte,     ob    er    war    zu 

Hause. 
Du  erinnerst  wohl  nicht,  wer 

da  hat  gesprochen? 
Es  ist  grossartig,  wie  die  Stadt 

hat  zugenommen. 


dansk: 
Jeg     spurgte,     om    han     var 

hjemme. 
Du  husker  vel  ikke,  hvem  der 

har  talt? 
Det    er    storartet,    som    byen 

har  taget  til. 


tysk: 
lch  fragte,  ob  er  zu  Hause  sei. 
Du  erinnerst  dich  wohl  nicht,  wer  gesprochen  hat? 
Es  ist  grossartig,  wie  die  Stadt  zugenommen  hat. 

Iblandt   eksemplerne   på  den  omtalte  ordfølge  i  relativ- 


sætninger kan  fremhæves: 

Wir  verkaufen  nicht,  was  wir 
nicht  konnen  entbehren. 

Er  ist  dahin  gefliittet,  wo  er 
friiher  hat  gewohnt. 

Das  ist  so,  wie  es  soli  sein. 


Vi  sælger  ikke,    hvad   vi  ikke 

kan  undvære. 
Han  er  flyttet  der  hen,    hvor 

han  har  boet  for. 
Det  er  således,   som  det  skal 

være. 


Wir  verkaufen  nicht,  was  wir  nicht  entbehren  konnen. 
Er  ist  dorthin  gezogen,  wo  er  friiher  gewohnt  hat. 
Es  ist  so,  wie  es  sein  soli. 

Af   tilsvarende    konjunktions-bisætninger    skal    føl- 


gende anføres: 

lch  muss  gehen,  weil  ich  håbe 

so  viel  zu  thun. 
Obgleich  ich  war  miide,  konnte 

ich  doch  nicht  schlafen. 
Er  ging  herum,   als   wenn  er 

war  verriickt. 


Jeg   må   gå,   fordi  jeg  har  så 

meget  at  gore. 
Endskont  jeg  var  træt,  kunde 

jeg  dog  ikke  sove. 
Han   gik    omkring,     som    om 

han  var  tosset. 


Ich  muss  gehen,  weil  ich  so  viel  zu  thun  håbe. 

Obgleich  ich  miide  war,   konnte  ich  doch  nicht  schlafen. 
Er  ging  umher,  als  ob  er  verriickt  wåre. 

Dania.  VI.  11 
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§  18.     Ntminal-bestemrneUernes  plads. 

Når  talordet  beide  står  tilligemed  et  possessivt  pro- 
nomen som  bestemmelse  til  et  substantiv,  så  sættes  det,  lige- 
som begge  i  dansk,  foran  det  possessive  pronomen,  medens 
det  i  egentligt  hdjtysk  følger  bag  efter,  f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

beide  meine  Ftisse  begge  mine  fødder, 

beide  unsere  Tochter  begge  vore  døtre. 

tysk: 
meine  beiden  Ftisse. 
unsere  beiden  Tochter. 

Når  der  ligger  eftertryk  på  et  af  en  præposition  styret 
substantiv  eller  pronomen,  så  sættes  præpositionen,  lige- 
som i  dansk,  men  afvigende  fra  rigtigt  tysk,  med  uundgåelig 
sikkerhed  ved  enden  af  sætningen,  f.  eks.: 


Das  Haus    bezahlten   sie    viel 

Geld  fur. 
Deinen  Mann    baue    ich   voll- 

k ommen  auf. 
Solche  Menschen  håbe  ich  kein 

Zutrauen  zu. 
Dieses  Kleid  gehe  ich  am  lieb- 

sten  mit. 
Das  Bett  liegen  Sie   doch  ge- 

wiss  besser  in. 
Das  hat  er  gut  von. 
Das  thust  du  klug  in. 


Det    hus    betalte    de    mange 
penge  for. 

Din  mand  stoler  jeg  fuldkom- 
men på. 

Sådanne    mennesker   har   jeg 
ingen  tiltro  til. 

Denne     kjole     går    jeg    helst 
med. 

Den   seng   ligger  De  dog  vist 
bedre  i. 

Det  har  han  godt  af. 

Det  gor  du  klogt  i. 


Fiir  das  Haus  bezahlten  sie  viel  Geld. 

Auf  deinen  Mann  baue  ich  vollkommen. 

Zu  solchen  Menschen  håbe  ich  kein  Zutrauen. 

In  diesem  Kleide  gehe  ich  am  liebsten. 

In  diesem  Bette  liegen  Sie  doch  gewiss  besser. 

Es  geschieht  ihm  ganz  recht. 

Daran  handeist  du  klug. 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

Das  håbe  ich  leicht  bei.  Det  har  jeg  let  ved. 

Das  ist  kein  Nutzen  zu.  Det  er  ingen  nytte  til. 

tysk: 
Das  wird  mir  leicht. 
Das  ist  zu  keinem  Nutzen. 1 

Omvendt  hører  man  sædvanlig,  at  vorbei,  der  ligesom 
det  danske  forbi  bruges  som  præposition,  sættes  foran  det 
tilhørende  substantiv,  medens  i  egentligt  hojtysk  adverbiet  vorbei 
altid  står  bag  efter,  f.  eks.  i  følgende  smukke  rim: 

Ich  gingeinmal  vorbei  ein  Haus,      Jeg  gik  engang  forbi  et  hus, 
da  schmiss  die  Frau  ihr  Mann      da  smed  konen  sin  mand  ud. 
heraus. 

Ich  ging  einmal  an  einem  Hause  vorbei, 
da  warf  die  Frau  ihren  Mann  heraus. 

§  19.      Verbal-bestemmelsernes  plads. 

En  til  et  verbum  hørende  bestemmelse  sættes  efter  dansk 
mønster,  men  i  modsætning  til  egentligt  hQjtysk,  med  forkær- 
lighed ved  enden  af  sætningen,  altså  ikke  foran  prædikatet; 
især  indtræder  denne  ordstilling,  når  verbalbestemmelsen  be- 
står af  flere  end  ét  ord. 

Af  eksempler  på  stedsbestemmelsers  stilling  kan 
nævnes : 

Da  wurde  geklopft  auf  dieThiir.      Der  blev  banket  på  doren. 
Ihr  sollt  nicht  immer  so  herum-      I  skal  ikke   altid   løbe  således 

laufen  auf  der  Strasse.    ,  omkring  på  gaden. 

Ich  wollte  grade  hinGbergjehen     Jeg  vilde  lige  gå  over  til  Dem. 

zu  Sie. 

Es  wurde  auf  dié  Thur  geklopft. 

Ihr  durft  nicht  immer  so  auf  der  Strasse  umherlaufen. 

Ich  wollte  eben  zu  Ihnen  hinubergehen. 


i 


I  visse  talemåder  sættes  præpositionen  ikke  helt  ved  enden  af 
sætningen,  men  dog  altid  langt  bagefter  det  styrede  ord,  f.  eks. : 
„Sie  hat  nichts  von  zu  leben"  (hun  har  intet  at  leve  af),  „Das 
wollen  wir  am  liebsten  frei  fflr  sein"  (det  vil  vi  helst  være  fri  for). 
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Eksempler,  der  viser  stillingen  af  tidsbestemmelser,  er: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

Da  ist  sie  gewesen  in  vier  Jahr.  Der  har  hun   været  i  fire  år. 

Wir  konnen   nicht    reisen    in  Vi   kan    ikke    rejse    i     denne 

dieser  Woche.  uge. 

Sie   mussen    wieder    kommen  De  må  komme  igen  en  anden 

ein  ander  Mal.  gang. 

tysk: 
Dort  ist  sie  vier  Jahre  gewesen. 
Wir  konnen  nicht  in  dieser  Woche  reisen. 
Sie  mussen  ein  anderes  Mal  wieder  kommen. 

Af  analoge  eksempler  på  forholdsbestemmelsernes 
plads  skal  endelig  anføres: 

Ich  wurdesogleichguteFreunde  Jeg  blev   straks  gode   venner 

mit  ihm.  med  ham. 

Das  håbe  ich  gehort  von  glaub-  Det    har   jeg  hørt   af  trovær- 

wiirdigen  Leuten.  dige  folk. 

Ich  soli  dich  grussen  von  deine  Jeg    skal    hilse    dig    fra    din 

Mutter.  moder. 

Ich  wurde  sogleich  mit  ihm  befreundet. 

Das  håbe  ich  von  glaubwiirdigen  Leuten  gehdrt. 

Ich  soli  dich  von  deiner  Mutter  grussen. 

III.    Leksikalske  fænomener. 

I  efterfølgende  afsnit  skal  der  uden  videre  kommentar 
anføres  en  række  eksempler  på  de  i  nordslesvigsk  tysk  hyp- 
pigst forekommende  ord  og  fraser,  som  er  tagne  direkte  fra 
dansk,  og  som  enten  slet  ikke  eller  kun  i  en  ganske  anden 
betydning  findes  i  egentligt  hojtysk. 

1.    Enkelte  ord: 

§  20,     Substantiver, 

nordsl.  tysk:  dansk:  tysk: 

Burren  burrer  Kletten 

Fluttzeit  flyttetid  Zeit  des  Umzuges 
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nordsl.  tysk: 

dansk : 

tysk: 

Fock 

sj. :  fok  (sidste  kærv) 

9 

• 

Grums 

grums 

Bodensatz 

Grus 

grus 

Kies 

Harpix 

harpiks 

Harz 

Kålling 

sj.:  rkæl/9ri  (killing) 

Kåtzchen 

Kiotzen 

sj .:  rklos9  (trætøfler) 

Holzpantoffeln 

Paus  (ell.  Pose) 

pose 

Såckchen,  Beutel 

Pinn 

pind 

Pflock,  Stecken 

Pjatt 

pjat 

Gewåsch,  Unsinn 

Poll 

sy. pol  (lille  hoj,  tue) 

Hugelchen 

Quie 

kvie 

junge  Kuh,  Starke 

Riole 

reol 

Regal,  Bucherbrett 

Schmadder 

smadder 

(Scherben) 

Stackel 

stakke] 

der  Arme,  Bedauerns- 
wiirdige. 

Swatt 

sj. :  svat  (slat) 

kleiner  Rest,     einige 
Tropfen 

Treiber 

drive 

Wehe,  Schneehtigel. 

Wålling 

vælling 

Milchsuppe 

Walp 

sj. :  vælp  (hvalp) 

junger  Hund. 

Eksempler  på  anvendelser:  Wir  haben  heute  den  Fock  ein- 
gefahren.  Du  kannst  ein  Swatt  haben.  Hier  lag  ein  grosser 
Treiber  vor  der  Thur.  Das  ist  ja  nur  Pjatt,  was  du  sagst. 
Die  Tasse  ist  ganz  in  Schmadder  gegangen.  Das  thut  mir 
leid  far  den  Stackel. 

§  21.     Adjektiver. 


grumsig 

grumset 

triibe 

jamsch 

sj. :  jamsk  (utidig) 

schlåfrig,  trage 

lieflich 

liflig 

lieblich 

listelich 

sj. :  rlesål9  (varlig, 
sagte) 

vorsichtig,  leise 

lubsch 

løbsk 

wild,  durchgehend 

pfropfenvoll 

propfuld 

gedrångt  voll 

pjattig 

pjattet 

albern 

*. 
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nordsl.  tysk: 

dansk : 

tysk 

poltig 

sj.:  rpo\fo  (pjaltet) 

zerlumpt 

schlattig 

sj. :  rslack  (slatten) 

schlaff,  schlotternd 

schluckohrig 

slukøret 

beschamt,  verlegen 

schnattig 

sj. :  rsnad9  (snottet) 

rotzig 

schnausig 

snavset 

schmutzig 

stakkels 

stakkels 

arm  (bedauernswerth  ) 

tossig 

tosset 

verriickt 

trattig 

sj. :  rtnamd9  (pjattet) 

albern 

tumpig 

sj. :  rtamb9  (tosset) 

blodsinnig 

unbeikommend 

uvedkommende 

unbefugt 

iinckelich 

ynkelig 

erbårmlich,    jammer- 
lich 

verbaust 

forbavset 

erstaunt 

wammel 

vammel 

ekelhaft 

wanschlich 

vanskelig 

schwierig 

Eksempler  på  anvendelsen:  Nein,  uha,  der  Kaffee  ist  ja  ganz 
grumsig.  Matzens  Ferde  sind  lubsch  gelaufen.  Der  Kerl  sah 
schrecklich  aus,  und  er  war  ganz  poltig.  Ich  wurde  ganz 
schluckohrig  dabei.  So  ein  schnattiger  Jung.  Du  bist  wohl 
tumpig. 


§  22.      Verber. 

aufbringen 

bringe  op 

hinaufb  ringen. 

bollen 

sj. :  rbol  (bulne) 

schwåren ,    sich   ent- 
ziinden 

daunen 

dovne 

faulenzen 

drillen 

drille 

necken 

enden 

sj. :  ræ'ry  (gå  hurtig) 

schnell  gehen,  schaffen 

flutten 

flytte 

umziehen 

fiicken 

fyge 

wehen,  stdbern 

gotten  (sich) 

gotte  sig 

sich  ergotzen,  weiden 

hallen 

hælde 

giessen 

hticken  (sich) 

sj.:  rhøk  sæ  (flytte 
sig) 

riicken 

kleppen 

sj. :  rklæp  (gflre  stoj) 

larmen 

klippen 

klippe 

schneiden,  scheren 
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nordsl.  tysk: 

dansk: 

tysk: 

kritten 

sj.:  rkneb  (trille  på 

auf  dem  Schiebkarren 

trillebør) 

schieben 

langen 

længes 

sich  sehnen 

masen 

mase 

quetschen ,      zerquet- 
schen 

nowsen  (sich) 

sj. :  rnou?8  sæ  (skutte 
sig) 

sich  schiitteln,  reiben 

osen 

ose 

flammen,  qualmen 

pillen 

pille 

zupfen,  klauben 

pjatten 

pjatte 

schwatzen 

prutten 

prutte 

d  ingen 

putten 

putte 

stecken,  verstecken 

rågen 

rage  (vedkomme) 

angehen 

richeln 

sj. :  rni%9l  (ri) 

anheften 

rånnsen 

sj. :  rnons  (rense  for 

vom    Schlamme    rei- 

mudder) 

nigen 

sansen 

sj. :  r8artf8  (bringe  i 
orden) 

in  Ordnung  bringen 

schladdera 

sladre 

schwatzen,  plaudern 

schb'cken 

«likke 

lecken,  naschen 

schlumpen  (zu) 

slumpe  til 

zufallig      bekommen, 
aufsGerathewohl  han- 

4 

deln. 

schmutten 

smutte 

schlupfen,  ausgleiten 

schwulpen 

skvulpe 

plåtschern 

slatten 

sj.:  rslat  (spilde) 

verschiitten 

sparken 

sparke 

einen  Fusstritt  geben, 
ausschlagen. 

spillen 

spilde 

verschiitten 

stjampen 

sj. :  r8djamp  (våse) 

Unsinn  schwatzen. 

siisseln 

sysle 

sich  beschåftigen 

tratten 

sj. :  rtnaJt  (pjatte) 

schwatzen ,       Unsinn 
reden 

triimmeln 

sj. :  rtndtn9l  (trimle) 

rollen,  wålzen 

umbringen 

bringe  om 

hinbringen 

umkommen 

komme  om 

hinkommen 

168 

NIKOLAJ   ANDERSEN: 

nordsl.  tysk: 

dansk : 

tysk: 

wåssern  (die  Kuhe) 

vande  (køerne) 

trånken 

wricken 

vrikke 

wackeln,  wrackeln 

wrøwlen 

vrovle 

faseln. 

f 

■I 
V. 

\  : 


Eksempler  på  anvendelse:  Du  gehst  und  kleppst  und  kleppsl. 
man  kann  gar  nichts  horen.  Was  ragt  das  Sie?  Er  schmut- 
tete  weg.  Bring  nachher  die  Kinder  um.  Ich  will  sehen, 
dass  ich  heute  Abend  umkomme.  Er  hat  sich  rund  getrum- 
melt.  Spill  doch  nicht  so,  du  Schlattkathrine.  Da  schlumpe 
ich  lieber  zu. 


l4i 


1 1 


. 


\ 


; 


§  23.     Partikler. 

unterzeiten 

undertiden 

bisweilen 

sacht 

richtig  genug 
somin 
auf  auf 

sj. :  satot  (sagtens) 

rigtignok 

sj. :  aomiry  (såmænd) 

op  på 

schon,  leicht 
zwar,  freilich 
wahrlich 
hinauf  auf 

aussen  vor 

uden  for 

ausserhalb,  draussen 

hinten  bei 

bag  ved 

hinter,  hinten 

langs  mit 
nieder  zu 

langs  med 
ned  til 

langs,  entlang 
hinab 

oben  vor 

oven  for 

oberhalb,  oben 

iiber  fur 
sikken 

over  for 
sikken 

gegeniiber 
sieh  welch'  ein 

ja  piit! 
tus! 
mein  Seel 

jo  pyt! 
tys! 
min  sæl 

åtsch! 

pst,  horch! 

bei  meiner  Seele 

minsannt 

sj.:   minson/t 
sanden) 

(min 

meiner  Treu. 

Eksempler  på  anvendelse:  Passen  Sie  sacht  auf  (Pas  endelig 
på).  Ja,  das  ist  somin  nicht  so  leicht.  Geh  schnell  auf  auf 
dem  Boden.  Sie  wohnen  hier  schråg  iiber  fiir.  Sikken  Kerl 
da  sitzt.     Das  ist  mein  Seel  nicht  wahr. 


4 
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§  24. 

nordsl.  tysk: 
Augen  auf  jemand 

kriegen 
rasch  zu  Bein 

zu  Dank  nehmen 
Ja  Gott  thue  ich  so 
DieKuh  istmitKalb 
kurz  vor  dem  Kopf 
ein  Narr  nach  etwas 

sein 
einen    Pinn     vor- 

setzen 
auf  der  Seite  bei 
auf     dieser     Seite 

Weihnachten 
einUngliick  kriegen 
im  Vorwege 
es   war  nicht    aus 

dem  Wege 
man  koramt  keine 

Wege  mit  ihm 
reines  Brod  im  Paus 

haben 


2.     Talemåder. 

Særlig  brug  af  substantiver. 


dansk : 
få  6je(sj.:  ojn)på.en 

rask  ti)  bens 

tage  til  takke 
ja  gud  gor  jeg  så 
koen  er  med  kalv 
kort  for  hovedet 
være  en  nar  efter 

noget, 
sætte  en  pind  for 

ved  siden  af 

på  denne  side  jul 

få  en  ulykke 

i  forvejen 

det    var    ikke    af 

vejen 
man  kommer  ingen 

veje  med  ham 
have    rent    brød  i 


tysk: 
jmd.    erblicken,     ge- 

wahr  werden 
leichtfussig ,    schnell- 

fussig 
vorlieb  nehmen 
ja,  bei  Gott! 
die  Kuh  ist  tråchtig 
kurz  angebunden 
in  etwas  vernarrt 

sein 
Einhalt  thun,  vor- 

beugen 
neben 
vor  Weihnachten 

iibel  bekommen 

im  Voraus 

es  wåre  nicht  iibel 

man  kann  nichts  mit 
ihm  anfangen 

auf  reinen  Schuhen 
gehen 


posen 

Eksempler  på  anvendelse:  Sie  sind  ja  noch  rasch  zu  Bein. 
Nehm  dich  in  Acht,  denn  er  ist  kurz  vor  dem  Kopf.  Sie  ist 
ein  Narr  nach  diesem  Kerl.  Da  wollen  wir  doch  einen  Pinn 
vorsetzen.  Nun  solist  du  doch  auch  ein  Ungluck  kriegen. 
Er  hat  gewiss  kein  reines  Brod  im  Paus. 

§  25.     Særlig  brug  af  adjektiver. 

ganze  acht  Tage        hele  otte  dage  acht  Tage  lang 

gross  darauf  sein       være  stor  på  det     *  sich     dick     (breit) 

machen. 
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nordsl.  tysk: 
gut  von  etwas  haben 
lose  auf  dem  Draht 

sein 
einen  langen  Weg 

gehen 
nahe  bei  und  glau- 

ben 
sich     etwas    nahe 

nehmen 
zu  siebent  und  letzt 

toll  nach  etwas  sein 
das  war  viel 
das  ist  wahr 

weitlåuftig  sein 


dansk : 
have  godt  af 
være  løs  på  tråden 

gå  en  lang  vej 

nær  ved  at  tro 

tage  sig  nær 

til  syvende  og  sidst 

være  gal  efter 
det  var  meget 
det  er  sandt 
(å  propos) 
være  vidtløftig 


tysk: 
dienlich  sein 
leichtfertig  sein 

einen     weiten     Weg 

gehen 
fast  glauben 

sich  etwas  zu  Herzen 

nehmen 
am  Ende,    zu    guter 

Letzt 
sehr  begierig  sein 
das  wåre! 
was  ich  sagen  wollte 

in    Saus    und   Braus 
leben. 


Eksempler  på  anvendelse:  Sie  hat  gut  von  und  kommen  in 
der  frischen  Luft.  Sie  soli  etwas  lose  auf  dem  Draht  sein, 
sagt  man.  Das  brauchst  du  dich  nicht  so  nahe  zu  nehmen. 
Er  soli  etwas  weitlåuftig  sein,  und  toll  nach  den  Mådchen 
ist  er  auch. 

§  26.     Særlig  brug  af  verber. 


Bekommen  Sie  sich 

ein  Stiick  zu 
sich   zugeben    und 

thun  etwas 
Wie  haben  Sie  es 

(das)  ? 
zukommen  und  thun 

etwas 
Ich  kann  es  nicht  in 

den  Kopf  kriegen 
jemand    zu    etwas 

kriegen 


Få  Dem  et  stykke 

til 
give  sig  til  at  gore 

noget 
Hvorledes   har  De 

det? 
komme  til  at  go're 

noget 
Jeg  kan  ikke  få  det 

i  hovedet 
få  en  til  noget 


Nehmen  Sie  sich  noch 

ein  Stiick. 
etwas  anfangen 

Wie  geht  es  Ihnen  ? 

etwas  thun  mussen, 

Gelegenheit  finden 

Es   will  mir   nicht 

in  den  Kopf. 
jmd.  bewegen 
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nordsl.  tysk: 
nicht  mussen 
beinehmen 
zunehmen 
zu  sein 
Sollen  wir  gehen? 


dansk : 
ikke  måtte 
tage  ved 
tage  til 
være  til 
Skal  vi  gå? 


tysk: 
nicht  durfen 
anfassen 
anfangen 
existiren,  geben 
Wollen  wir  gehen  ? 


Eksempler  på  anvendelse:  Sie  gab  sich  auf  einmal  zu  und 
weinen.  Ihr  kommt  sacht  zu  und  gehen  mit.  Jch  konnte 
nicht  zukommen  und  sagen  es  ihm.  Wir  kriegten  ihn  zu  und 
gehen.  Das  musst  du  nicht.  Nehmen  Sie  bei.  Es  nahm 
zu  und  giessen  vom  Himmel  herunter.  Er  schimpfte  ihm 
das  dollste,  was  zu  ist. 


§  27. 

dicht  trinken 
dicht  halten 
auf  ein  Haus  bauen 
bos  bei  etwas  haben 

leicht     bei     etwas 

haben 
sich  bei  etwas  schå- 

men 
froh  bei  etwas  sein 
bei  etwas  sein 
Ihm    ist  da  nichts 

bei 
in  funf  Jahren  fort 

sein 
ein  Viertel  in  drei 

ira  Fenster  sitzen 
Tag  fiir  Tag 
um  acht  Tage 
zehn  Minuten  tiber 
sechs 


Særlig  brug  af  partikler. 


drikke  tæt 
holde  tæt 
bygge  på  et  hus 
have  ondt  ved 

have  let  ved 

skamme  sig  ved 

være  glad  ved 

være  ved 

Ham   er    der   ikke 

noget  ved 
være  borte  i  fem  år 

sj. :  en  rfjsextl  i  tue' 

(kl.  28A). 
sidde  i  vinduet 
dag  for  dag 
om  otte  dage 
ti    minutter     over 

seks 


reichlich  trinken 
reinen  Mund  halten 
an  einem  Hause  bauen 
schwer  fallen,  schwer 

halten 
leicht  ktinnen 

sich  einer  Sache  schå- 
men 

froh  fiber  etwas  sein 

im  Begriff  sein 

An  ihm  ist  nichts  (ge- 
legen) 

funf  Jahre  weg  sein 

drei  Viertel  auf  drei 

vor  dem  Fenster  sitzen 
von  Tag  zu  Tag 
in  acht  Tagen 
zehn    Minuten     nach 
sechs 
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nordsl.  tysk: 
da  wird  nichts  von 

zu  Eopf  steigen 
zu  Nutzen  sein 
ein  Bruder  zu  ihm 
wie  sie  zu  sind 

iibersteuer  setzen 
wild  gehen 
zupass  sein 
heute  acht  Tage 
Wer  ob  es  ist? 


dansk: 
der      bliver     ikke 

noget  af 
stige  til  hovedet 
være  til  nytte 
en  broder  til  ham 
som  de  er  til 

sætte  overstyr 

gå  vild 

være  tilpas 

i  dag  otte  dage 

Hvem  mon  det  er? 


tysk: 
es  wird  nichts  daraus 

in  den  Kopf  steigen 
von  Nutzen  sein 
ein  Bruder  von  ihm 
je    nach     ihrer     Be- 

schaffenheit 
durchbringen 
sich  verirren 
nach  Wunsch  sein 
heute  uber  acht  Tage 
Wer  mag  das   wohl 

sein? 


Eksempler  på  anvendelse:  Sie  hatten  etwas  dicht  getrunken. 
Wir  waren  geråde  bei  und  essen.  Er  hat  sein  ganzes  Ver- 
mogen  iibersteuer  gesetzt.  Wir  waren  beinahe  wild  gegangen. 
Du  kannst  glauben,  das  war  ihm  richtig  zupass.  Um  acht 
Tage  komme  ich  wieder.  Sie  sind  bei  und  bauen  auf  das 
neue  Haus.    Wir  nehmen  fur  die  Aepfel,  wie  sie  gross  zu  sind. 


Hvem  der  ikke  er  negere  kendt  med  de  sproglige  forhold 
i  Sønderjylland,  vil  måske  med  forundring  sporge,  om  det 
da  virkelig  også  er  muligt,  at  tysktalende  folk  kan  lade 
sig  således  påvirke  af  dansk,  som  det  i  nærværende  forsøg  er 
beskrevet,  og  om  det  ikke  alligevel  drejer  sig  om  personer, 
der  ellers  i  reglen  taler  dansk  eller  dog  i  det  mindste  som 
born  har  fået  fortrinsvis  dansk  undervisning  og  opdragelse. 
Lige  overfor  dette  ikke  blot  tænkelige,  men  i  virkeligheden 
fremsatte  sporgsmål  må  jeg  atter  udtrykkelig  fremhæve,  at 
alle  de  ovenfor  anførte  udtalelser  hidrfirer  ene  og  alene  fra 
mænd  eller  kvinder,  der  både  under  deres  opvækst  og  senere 
i  livet  har  talt  tysk,  og  som  selv  desforuden  i  reglen  med 
kendelig  stolthed  kalder  det  hSjtyske  sprog  deres  modersmål. 

Og  hvorfor  skulde   dette   da  egentlig  ikke  være  tilfældet? 
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Muligheden  af  en  sådan  påvirkning  ligger  efter  min 
formening  både  i  det  hojtyske  sprogs  beskaffenhed  og  den 
tysktalende  nordslesvigske  befolknings  naturlige  anlæg. 

Det  nyere  hojtysk  er  jo  ikke  noget  særlig  naturligt  sprog; 

det  er,    som   en   tysker  skriver,    „kein   am  lebendigen  Baum 

der    deutschen  Sprache    unbewusst    und    naturgemåss    hervor- 

gesprosstes   Reis,   sondern   vielmehr    etwas    in   vielen   Stucken 

durch  Einfluss  des  menschlicben  Willens  absichtlich  Gebildetes 

und    Zusammengewurfeltes*  *.      Allerede  denne  omstændighed 

lader  os  ane,  at  hoj tysken  ikke  kan  være  aldeles  utilbøjelig  til 

at    forandre   sit  væsen    og    optage   fremmede    elementer.     Og 

hvilke  betydelige  forandringer  har  det  sidste   halve  århundrede 

ikke  at  opvise?     Lad  os  høre  et  par  domføre  tyskeres  mening 

om  dette  kapitel. 

„Seit  einigen  Jahren",  skriver  dr.  Gustav  Wustmann,   „sind 
uns  plotzlich  die  Augen  daruber  aufgegangen,  dass  sich  unsere 

Sprache   in   einem   Zustande   der  Verwilderung  befindet 

Wohin  man  blickt,  sieht  man  jetzt  Unbeholfenheit  und  Schwer- 
falligkeit,  Schwulst  und  Ziererei,  und  was  das  traurigste  ist, 
eine  immer  årger  werdende  grammatische  Fehlerhaftigkeit. . .  . 
Zu  dieser  Fehlerhaftigkeit  und  diesem  Schwulst  aber  kommt 
endlich  noch,  dass  unsere  Sprache  immer  mehr  mit  Provinzia- 
lismen ,  Gallicismen ,  Anglicismen  durchsetzt  wird  ....  Die 
Sprache  ist  oft  mit  dem  Pflanzenwuchs  verglichen  worden, 
und  es  ist  das  in  der  That  der  treffendste  Vergleich.  Dann 
ist  der  Sprachlehrer  der  Gartner,  mit  Bast  und  Schere,  Rechen 
und  Kanne.  Unsre  heutige  Sprache  aber  macht  tåuschend 
den  Eindruck  eines  Gartens,  um  den  sich  jahrelang  kein 
Gartner  gekummert  hat.  Die  Beete  sind  zertreten,  auf  den 
Wegen  wåchst  Grås,  an  Båumen  und  Stråuchern  wuchern 
zahllose  wilde  Schosslinge,  schone  Blumen  sind  entartet,  edle 
Fruchtbåume  verkommen"  2. 

1  Jf.  Meyers  Konversations-Lexikon,  4.  oplag,  4.  bind,  side  781,  2  sp. 

*  Wustmann :  Allerhand  Sprachdummheiten,  Leipzig  1892,  side  1  ff. 
—  Specielt  med  hensyn  til  det  nyere  tyske  avissprog  bringer 
Wurstmann  et  par  andre  kraftige  sammenligninger:  „Auf  dem 
Leipziger   Messen   war   fruher   bei   einem   Strassenbuchhåndler 
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Om  det  tyske  sprogs  tilbojelighed  til  at  optage  fremmede 
bestanddele  skriver  dr.  Rudolph  Kleinpaul:  „Man  sagt,  dass 
auf  sieben  deutsche  Worte  je  ein  fremdes  komme.  Nach 
den  Aufschriften  und  Ankiindigungen  in  der  Stadt  zu  ur- 
theilen,    kommt    vielmehr    auf   sieben    fremde   Worte   je    ein 

deutsches Von   allen  Ecken   und  Enden  haben  wir  die 

Worter  zusammengeholt ,  bis  zu  den  Antipoden  sind  wir 
schuldig ....  Alle  Stande  haben  ihren  besonderen  Jargon .... 
Jeder  Geistliche  ist  ein  halber  Lateiner,  jeder  Arzt  ein  halber 
Grieche;  der  Kaufmann  welscht,  der  Sportsmann  britet,  der 
Adel  franzt;  der  Gauner  judelt,  der  Jude  polåtscht;  das  Militår 
hat  fast  keinen  Grad  und  keine  Waffe  deutschen  Klanges  un«J 

Gepråges Das  Tohuwabohu  fångt  an ,  sobald  einer  au  s 

seinem  Kreis  herauslritt  und  unter  eine  andere  Kaste  geråth*1. 

Er  det  imidlertid  således  fat  med  det  hdjtyske  sprog, 
hvor  det  selv  hører  hjemme,  så  turde  der  også  vel  være  mu- 
lighed for,  at  det  navnlig  og  yderligere  lader  sig  påvirke  der, 
hvor  det  ude  på  fremmede  områder  kommer  i  stadig  bero  ring 
med  andre  befolkningers  tungemål. 

Jeg  vil  her  blot  minde  om  de  tyske  udvandreres  sprog  i 
Amerika,  der  af  den  tyske  forfatter  professor  Julius  Frob«»l 
bedommes  på  følgende  måde:  „Unter  Tausenden  in  der  deut- 
schen Einwanderung  ist  kaum  einer,  welcher  ein  Deutscli 
redet,  um  das  es  Schade  wåre,  wenn  er  es  vergå'sse ....  Die 
Annahme  der  englischen  Sprache  ist  fur  die  grosse  Masse  der 
deutschen    Einwanderung    nicht    nur    ein    intellektueller    und 

eine  Lithographie  zu  sehen:  das  kranke  Pferd.  Es  war  die  Al> 
bildung  eines  Pferdes,  an  dem  alle  Krankheiten  und  Gebrechen, 
die  das  Pferd  uberhaupt  befallen  kOnnen.  gleichzeitig  dargestellt 
wuren:  ein  untfluckseliges  Geschfipf  mit  Buckeln  und  Beulei.. 
Verrenk ungen  und  Versteifungen.  Unsre  heutige  Zeitungssprache 
gleicht  diesem  kranken  Pferde  aufs  Haar.*  (S.  17).  —  ,lTnsn» 
Muttersprache  ist  wie  ein  edles  Saiteninstrument  fur  den,  der 
sie  zu  spielen  weiss;  aber  wenn  man  in  unsre  Zeitungen  und 
neuen  Bflcher  blickt,  so  hat  man  oft  den  Eindruck,  als  krat** 
eine  plumpe  Neulingshand  auf  einer  schonen  Geige  herunr. 
(S.  21). 
1    Kleinpaul:    Das  Fremdwort  im  Deutschen,  Leipzig  1896,  s.  7  ff. 
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asthetischer ,    sondern   auch   ein    moralischer  Fortschrilt 

Wenn  einmal  diese  Hunderttausende  das  Kauderwelsch  ver- 
lernt  haben  werden,  welches  sie  Deutsch  zu  nennen  wagen, 
dann  ist  eine  Hoffhung  vorhanden,  dass  sich  die  Zahl  der 
Amerikaner  vermehren  wird,  welche  die  Sprache  (der  deut- 
schen  Dichter  und  Denker)  zu  lernen  geneigt  sind"  1. 

Og  nu  i  det  nordlige  Slesvig?  Også  her  befinder  det 
hojtyske  sprog  sig  på  uhjemlig  grund,  under  fremmede  for- 
hold, omgivet  af  landets  oprindelige  mål,  der  til  trods  for  sin 
lidenhed  ejer  selvstændighed  nok  til  at  gore  sin  indflydelse 
gældende  uden  på  tilsvarende  måde  at  falde  for  lignende  fri- 
stelser; thi  „den  sproglige  konservatisme,  der  gdr,  at  land- 
skabsmålene  holder  fast  ved  de  gamle  ord  og  former  og 
nødigere  end  skriftsproget  tilsteder  det  fremmede  indgang,  ud- 
mærker i  hoj  grad  den  sønderjyske  dialekt "  2. 

Men  desforuden  har  muligheden  for  en  særlig  påvirkning 
en  anden  og  dybere  grund ,  nemlig  „  folkeåndens  forskellighed 
og  det  udtryk,  denne  har  fundet  i  de  tvende  sprog."  Den 
væsentligste  del  af  den  indfødte  tysktalende  befolkning  i  Nord- 
slesvig nedstammer  nemlig  fra  danske  og  dansktalende  for- 
fædre. Hvad  enten  derfor  nu  overgangen  til  brugen  af  hoj- 
tysk  som  hussprog  er  foregået  færre  eller  flere  slægtled  tilbage 
i  tiden,  og  hvad  enten  den  enkelte  nulevende  efterkommer 
helt  eller  delvis  er  blottet  for  kendskab  til  fædrenes  moders- 
mål, så  gemmer  det  danske  sprog  jo  alligevel  de  til  hans 
særlige  tarv  og  natur  mest  passende  udtryk  og  vendinger:  det 
ligger  ham  så  at  sige  i  blodet  som  en  arv  fra  den  slægt, 
han  ved  fødselen  tilhører.  „Det  modsatte  er  tilfældet  med 
det  tyske  tungemål:  det  er  fremgået  og  udviklet  af  en  anden 
and,  svarer  til  andre  ejendommeligheder,  tilfredsstiller  andre 
fornødenheder.  Jo  storre  modsætningen  er  mellem  begge 
folkeånder,  desto  storre  bliver  også  vanskeligheden  og  letheden 
på  den  ene  og  den  anden  side.      Men  mellem  den  danske  og 

1   Frfibel:  Aus  Amerika,  Erfahrungen,  Reisen  und  Studien,  Leipzig 

1857,  1.  bind,  side  515-16. 
*   Allen:  Det  danske  sprogs  historie  i  hertugdømmet  Slesvig  eller 

Sønderjylland,  København  1858,  2.  bind,  side  680-81. 
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den  tyske  ånd  er  der  en   dyb  grundforskel,   oprindelig  given. 
og  siden  udviklet  gennem  historien" *. 

„Das  Vølkerleben  in  seiner  Tiefe*,  skriver  Christian  Paulsen. 
„beruht  nicht  bloss  auf  seiner  Erscheinung  in  der  Gegenwart. 
sondern    viel    mehr    auf   seiner  Entwickelung   in    der    ganzci; 
Folge  der  vorhergegangenen  Zeiten ....   Da  die  Sprache  das 
nothwendige  Austauschungsmittel  der  Gedanken  ist ,    so    karm 
es  gar  nicht  ånders  sein,  als  dass  diejenigen  Geschlechtsfolgeo. 
welche   nach   und  nach  die  alte   Sprache   vergessen    und    die 
neue  erlernen,    in   ihrer  geistigen   Entwickelung  leiden;    denu 
ihre  Sprache  ist  wåhrend   der  ganzen  Zeit  nur  ein  sehr  un- 
vollkommener  Ausdruck   ihrer  Gesinnung.      Aber  selbst   wenn 
nun   endlich  die    neue   Sprache   angenommen  ist,    wie    lange 
wird  sie  doch  noch   von   der  Mehrzahl    schlecht   und   unrein 
gesprochen!     Grade  die  Eigenthumlichkeiten   der  alten  Mutter- 
sprache  in  der  Aussprache,    der  Wortfugung  und  Sprachlehre 
wurzeln  am  festesten,  und  werden  daher  zum  grossten  Theile, 
ausser  einer  Menge  Worter,  in  die  neue  Sprache,  dem  Geiste 
dieser  durchaus  zuwider,  mit  hinfibergenommen"  *. 

Det  danske  sprog  i  Sønderjylland  har  altså  unægtelig 
gode  betingelser  for  selv  i  meget  betydeligt  omfang  at  påvirke 
det  indtrængte  hojtyske  mål,  og  der  haves  da  også  adskillige 
vidnesbyrd  om ,  at  en  sådan  påvirkning  allerede  i  tidligere 
tider  har  været  en  kendsgerning. 

Allerede  Caspar  Danckwerth  melder  om  sproget  i  Flens- 
borg: „Es  ist  der  Flenssburger  Teutsch  und  Dånisch  eins  so 
gut  wie  das  ander,  diejenigen  Personen  aussgenommen  so  ge- 
studieret  oder  gereiset  haben"  8). 

Om  det  samme  sprog  anfører   flensborgeren  Hans  Møller 

1  Allen:  Det  danske  sprogs  historie  i  hertugd.  SI.  ell.  Sønderj.. 
2.  bind,  side  632—33. 

*  Paulsen:  Ueber  Volksthtimlichkeit  und  Staatsrecht  des  Hertog- 
thunis  Schleswig,  Kiel  1832.  (Samlede  mindre  skrifter,  2.  bind, 
side  399  fT.). 

*  Danckwerth:  Neue  Landesbeschreibung  1652,  side  105.  —  At 
Danckwerth  bedomnier  den  danske  dialekt  efter  samme  måle- 
stok som   det  eftergjorte  tyske  sprog,  er  jo  ikke  at  undres  oyer. 
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følgende  ytring  af  Ole  Borch:  „Nostri  Flensburgenses  inter 
Danicam  et  Germanicam  Linguam  ambigunt,  neulri  prope- 
modum  similes,  quia  utrique.  Quod  et  ad  omnia  Nationum 
diversarum  confinia  solenne"  1. 

I  en  erklæring  fra  konrektor  Dircksen  ved  Slesvigs  lærde 
skole  af  år  1780  hedder  det:  „Ich  håbe  Gelegenheit  zu  be- 
merken,  wie  schwer  es  unsern  jungen  Leuten  wird  sich  von 
plattdeatsch-,  und  da  wir  an  Angeln  grenzen,  auch  von  dånisch- 
artigen  Ausdrucken  und  Wortfugungen  zu  entwohnen"  *. 

I  tilslutning  til  de  ovenanførte  bemærkninger  om  folke- 
ejendommeligheden i  hertugdømmet  Slesvig  bemærker  pro- 
fessor Chriptian  Paulsen:  „Noch  immer  z.  B.  spricht  der 
Flensburger  und  Angler  das  deutsche,  der  dånischen  Sprache 
fremde  sch  und  z  nicht  aus,  gebraucht  die  Vorsetzsilben  her 
und  hin  nicht,  bildet  die  zukunftige  Zeit,  wie  im  Dånischen 
mit  skal,  so  nun  mit  soli,  braucht  Vorworter  als  Nachworter; 
und  doch  sind  es  schon  ungefahr  400  Jahre  her,  dass  man 
angefangen  hat,  in  der  Stadt  deutsch  zu  sprechen"8.  I  en  an- 
mærkning tilfojer  Paulsen  desuden:  „Was  ist  das  fiir  Deutsch: 
Komm  ein;  lauf  aus;  geh  mit  ihr  durch  und  bring  sie  dann 
um;  ich  weiss  da  nichts  von;  ich  lange  sehr  u.  s.  w.* 

Mere  almindeligt  skriver  den  tyske  forfatter  og  rejsende 
Johann  Georg  -Kohl  om  de  fortyskede  slesvigeres  sprog: 
„Uebrigens  muss  ich  gestehen,  dass  sie  von  allen  Nieder- 
deutschen  diejenigen  sind,  welche  das  am  wenigsten  ange- 
nebme  Deutsch  reden*  4,  og  han  anfører  som  prøver  på  det 
h6jtysk,  man  kan  høre  i  Sønderjylland,  blandt  andet:  „Ich 
kann  Sie  unter  Zeiten  nicht  verstehen.  Es  ging  dort  in  Be- 
sonderlichkeit  flott  zu.  Unsere  hierseienden  Mitbruder.  Das 
soli  ich  noch   (nok)   thun.      Das  ist  nicht  werth  und   fangen 

1  Johannis  Molleri  Flensburgensis  Isagoge  ad  hist.  ducat.  Slesv. 

et  Holst    Pars  III  et  IV.  1691,  pag.271. 
'  Se  Steenstrup:  Dansk  månedsskrift,  3.  bind,  side  195—96. 
'  Paulsen  (1832):  Samlede  mindre  skrifter,  2.  bind,  side  401. 
4  Kohl:   Bemerkungen  flber  die  Verhåltnisse  der  deutschen  und 

dånischen   Sprache  und  Nationalitåt  im  Herz.  Schlesw.  1847, 

side  215. 
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an.    Ich  blieb  aussen  vor.    Ich  mochte  im  Vorwege  bemerken. 
Ein  paar  rasche  Madenen"  o.  s.  v. 

Endelig  skal  her  endnu  kun  nævnes  følgende  ytring  af 
G.  F.  Allen  om  forholdet  mellem  dansk  og  tysk  i  de  nordsles- 
vigske købstæder:  „Den  tyske  undervisning  har  i  disse  byer  ikke 
formået  at  tilbagetrænge  end  sige  at  kvæle  folkets  modersmål ; 
tværtimod  vilde  den  tyske  kunstige  sprogplante  aldrig  trives  i 
den  ugunstige  jordbund,  den  gik  enten  aldeles  ud  i  den 
danske  luft  eller  blev  til  en  vantrivning  ■ 1.  * 

Således  var  det  altså  i  tidligere  tider,  og  således  er  det 
den  dag  i  dag  til  trods  for  det  projsiske  herredomme.  Hvor 
meget  det  håjtyske  sprog  end  fremmes  og  fredes,  hvor  vold- 
somt det  danske  end  trykkes  og  trænges  på  alle  optænkelige 
måder,  så  har  jo  til  gengæld  det  tyske  naturen  imod  sig,  og 
en  af  naturens  konstanteste  love.  er  den,  at  jo  hårdere  tryk, 
desto  hårdere  modtryk. 

I  ovenstående  forsøg  på  en  fremstilling  af  det  danske 
sprogs  indflydelse  på  højtysk  i  Nordslesvig  er  der,  som  gen- 
tagne gange  betonet,  jo  blot  taget  hensyn  til  sådanne  eks- 
empler, som  vides  at  stamme  fra  folk,  der  er  opdragne  på 
tysk  og  har  hojtysk  til  hussprog;  det  skal  derfor  til  slutning 
endnu  i  al  korthed  berøres,  hvorledes  den  dansktalende 
befolkning  i  Sønderjylland  stiller  sig  over  for  sagen. 

Af  de  rigelig  150,000  dansktalende  i  landet  har  fler- 
tallet ikke  noget  videre  kendskab  til  hojtysk.  Dette  gælder 
særlig  for  landboernes  vedkommende,  da  de  ældre  blandt 
disse  for  det  meste  slet  ikke  har  lært  noget  tysk,  og  de  yngre 
til  dels  allerede  har  glemt,  hvad  de  projsiske  skoler  har  gjort 
deres  hårde  og  hensynsløse  forsøg  på  at  indeksersere  dem  i. 
Dette  flertal  står  følgelig  uden  for  disse  betragtningers  område. 

Af  det  øvrige  mindretal,  altså  af  dem,  der  kan  tale 
et4 mere  eller  mindre  antageligt  hojtysk,  men  kun  under  sær- 
lige   forhold    betjener    sig    af  det,    viser  atter  de  fleste  sig 

1  Allen:  Det  danske  sprogs  historie  i  hertugdømmet  Slesvig  eller 
Sønderjylland,  2.  del  side  562. 
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langt  mere  varsomme  over  for  brugen  af  sproget  end  de, 
der  benytter  det  jævnlig.  Denne  forskel  er  også  i  grunden 
begribelig  nok,  da  vanen  jo  i  reglen  gor  tryg,  medens  mangel 
på  øvelse  ganske  naturlig  formaner  til  særlig  forsigtighed.  Jeg 
kender  en  landmand,  der  skriver  så  rent  og  så  fejlfrit  et  hoj- 
tysk  som  nogen,  men  tale  det  vil  han  kun  nødig,  alene  af 
frygt  for  at  prostituere  sig,  siden  han  ved,  at  han  mangler 
den  mundtlige  færdighed.  Endvidere  nævner  jeg  her  kun  den 
kendsgerning,  at  på  den  tyske  latinskole  i  Haderslev  fik  de 
ældre  elever  fra  dansktalende  hjem  i  det  mindste  for  15—20 
år*,  siden  i  reglen  bedre  karakterer  i  tysk  end  de,  der  var 
sonner  af  indfødte  tysktalende  forældre. 

Men  der  gives  selvfølgelig  også  en  del,  der  er  mindre 
forsigtige  over  for  brugen  af  tysk,  og  hos  dem  er  det  ikke 
så  underligt  atter  at  finde  den  ovenfor  omtalte  påvirkning. 

Grunden,  hvorfor  disse  folk  overhovedet  lejlighedsvis  gor 
forsøg  på  at  tale  det  fremmede  mål,  kan  naturligvis  være  for- 
skellig. Enkelte  gSr  det  helt  frivillig,  enten  af  vigtigmageri 
eller  mere  end  sSmmelig  høflighed  uden  at  ane,  på  hvilken 
fornojelig  måde  det  miskendte  modersmål  straffer  dem  for 
det.  Her  kun  et  par  af  de  bedre  eksempler.  En  kone  i 
Åbenrå  var  en  gang  kommen  med  til  et  hjemmetysk  gilde, 
og  da  hun  nu  nok  vilde  vise  de  andre,  hvorledes  hun  fulgte 
med  tiden,  så  klinkede  hun  med  en  overfor  siddende  dame, 
idet  hun  med  værdighed  udbrød:  „Schole  Madam  Hoffgaard!" 
Det  var  også  i  Åbenrå,  at  en  gæstgivers  kone  en  dag  vilde 
vise  nogle  prøjsiske  officerer  sin  færdighed  i  tysk  ved  at 
spSrge:  „Haben  Sie  nicht  unser  neuesBabett  gesehen?"  og  da 
det  lod  til,  at  de  ikke  forstod  hende,  tog  hun  dem  med  ud  i 
haven  og  hen  til  et  sted,  hvor  hun  havde  fået  gravet  et  nyt  basin 
(d.  e.  „ba-seng*)1.  —  En  mand  fandt  en  aftenen  døddrukken  prøj- 
sisk soldat  i  sin  port,  og  da  han  var  menneskekærlig  og 
høflig  tillige,  så  tog  han  soldaten  ved  armen  og  sagde:  „ Reisen 

1  Den  samme  sykologiske  grund  afføder  iøvrigt  ikke  så  sjælden, 
om  næppe  så  djærve,  så  dog  analoge  fænomener  i  visse  køben- 
havnske dagblade,  som  når  der  for  eksempel  citeres:  „Liebe 
Vaterland  magst  ruhig  se  in"  eller  „Die  dumme  Dånen." 

12* 
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Sie  nach  oben!"  (Rejs  Dem  op.).  Ligeledes  af  overdreven 
høflighed  talte  en  dame  blot  tysk  med  sin  tysksindede  læge, 
og  da  han  en  formiddag  spurgte  til  hendes  befindende,  sva- 
rede hun  i  en  klagende  tone:  „Ach,  meine  Kålber  thun  mir 
so  weh!"  (sj. :  kal  =  læg).  Og  betegnende  er  det,  at  lægen 
forstod,  hvad  hun  mente. 

Andre  taler  derimod  kun  tysk,  når  de  føler  sig  tvungne 
dertil  for   eksempel   af  hensyn  til  deres    forretninger  eller"  di- 
rekte ved  magtbud.     At  forretningshensyn  kan  drive  en 
mand  til  at  tale  det  uvante  sprog,   er  begribeligt  nok;    men 
der  er  dog  måde  med  måden,    og  mangen  gang  svarer   far- 
tjenesten dårlig  til  ofret,  der  bringes.     Mon  en  købmand  kan 
glæde  sig  ved  den  forretning,  han  går  ved  at  sælge  en  eneste 
to-   eller  fempennings-genstand   til   sådan  et  halvt  dusin  halv- 
voksne piger,  der  blot  kommer  for  at  høre,  ,wie  komisch  er 
deutsch  spricht'?     Eller  for  her  blot  at  nævne  et  andet  eks- 
empel:   En  skrædder  havde  fået  sig  en  kunde,  der   godt  for- 
stod dansk,   men  som  helst  vilde  høre  sig  tiltalt  på  hSjtysk, 
og  skrædderen  snakkede  derfor,   så  godt  han  formåede,  tysk 
med  ham  indtil  en  dag,    d?   en    samtale    endte  på  følgende 
måde:    „Also  komme  ich  morgen  um  zwdlf,   sagde  kunden, 
og    skrædderen    svarede:    „Zwdlf,    ja  so  bei   die  Pas;'    men 
efter  den  tid  hed  han  blandt  tyskerne  kun  „Herr  bei  die  Pas.11 
At  foje  sig  fuldstændig  efter,   hvad  tyskerne  kræver,  har  altid 
kun  ldnnet  sig  dårlig  for   danske;    det    sandede    manden  fra 
Haderslev  også  den  gang,    da  han   aflagde  følgende  tyske  be- 
kendelse:   „Ich  schrie  und  schrollte  mit   und  verteerte  mein 
paar  Penning  in  die  Borgerforening,   und  so  kriegte  ich  doch 
kein  Embed." 

Hvor  endelig  hojtysk  kun  tales  som  følge  af  et  eller 
andet  umiddelbart  magtbud,  der  stadfæstes  også  i  reglen 
det  ord,  at  hvor  magten  gælder,  ligger  visdom  under,  hvad 
enten  så  magtbuddet  er  en  almindelig  lov  eller  enkeltmands 
særlige  ordre.  Her  kun  et  par  af  de  talrige  kendsgerninger. 
En  dag  kom  en  mand  fra  det  sydlige  Als  ind  til  Sønderborg 
for  at  berette,  at  over  en  halv  snes  folk  der  fra  egnen  var 
komne  af  dage  ved   drukning,   og    da  politiet  forlangte  beret- 
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ningen  given  på  tysk,  så  begyndte  vor  mand  med  de  ord: 
,Da  sind  uber  zehn  V6lker  vertrocknet  auf  Kainås.  *  Fra 
Sønderborg  meddeles  også  følgende  lille  begivenhed:  Et 
hjemmetysk  brudepar  så  sig  en  dag  eller  to  ftir  det  fastsatte 
bryllup  helt  pludselig  nødt  til  at  opsætte  dette,  da  et  eller 
arjdet  var  kommet  i  vejen;  en  lærling  blev  derfor  sendt  rundt 
fbir.  på  hojtysk  at  bringe  de  budne  familier  melding  derom, 
og  han  klarede  dette  på  følgende  måde:  „Ich  sollte  grussen 
und  sagen ,  da  blieb  nichts  ab  mit  der  Kostzeit. "  (sj. :  kost  = 
bryllup).  På  samme  slags  mål  meddelte  en  tjenestepige  en 
aktten  sit  tysktalende  herskab,  at  doren  var  lukket,  idet  hun 
fortalte:    ,Ja,  ich  håbe  den  Schlussel  umgewritten. " 

Det  er  særlig  dog  bfirnene,  tyskernes  magtsprog  går  ud 
over:  i  dansk,  deres  modersmål,  må  de  jo  ikke  undervises  i 
skolerne;  de  skal  lære  tysk,  men  de  lærer  det  ikke.  Da  det 
nordslesvigske  sprogandragende  den  3.  december  1897  for- 
handledes på  fællessynoden  i  Rensborg,  udtalte  den  tysksindede 
pastor  Paulsen  fra  Krop  blandt  andet:  „Jeg  har  talt  med 
tysksindede  skolelærere,  og  de  har  sagt,  at  det  er  et  frygteligt 
arbejde  at  komme  ud  af  det  med  bornene  og  indprente  dem 
forståelsen  af,  hvad  de  skal  lære;  jeg  har  talt  med  tysk- 
sindede flensborgske  købmænd,  som  ikke  kunde  bruge  med- 
hjælpere fra  Nordslesvig,  fordi  de  hverken  kunde  skrive  tysk 
eller  dansk"  x.  Også  cand.  mag.  H.  V.  Clausen  omtaler  frug- 
terne af  den  tyske  undervisning  i  skolerne;  han  „har  herom 
oplysninger  fra  38  sogne.  Fra  de  fleste  lyder  beretningen 
på,  at  bornene  intet  tysk  lærer.  Som  det  fyndig  udtrykkes 
et  steds  fra,  når  de  kommer  ud  af  skolen,  kan  de  hverken 
tale  eller  skrive  eller  forstå  tysk.  Kun  fra  få  sogne  hedder 
det,  at  de  flinkere  når  nogenledes  at  læse  og  skrive  tysk, 
men  den  jævne  middelflok  og  de  småt  begavede  lærer  ingen 
verdens  ting  ....  Fra  et  sogn  med  meget  tyskeri  som  Løjt 
hedder  det:    Selv    de    fremmeligste    kan    ikke  tysk" '.     Mere 

1  Efter  Flensborg  avis's  referat. 

*   H.V.  Clausen:  Nordslesvig  1863—93.     (Særtryk  af  „Sønderjyske 
årbøger").    Flensborg  1894,  side  83. 
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umiddelbart  vilde  den   fremsatte  påstand  endvidere  kunne  be- 
vises ved  talrige  slående  eksempler;  af  hensyn  til  pladsen  skal 
her  dog  kun  nævnes  et  par  af  de  foreliggende:    En    storre 
skolepige  blev  ved  sin  hjemkomst  fra  en  af  de  årlige  „  Sedan- 
fester*  spurgt  om,    hvad   læreren   da  nu  i  dagens  anledning 
havde  fortalt  dem,    og  uden  betænkning  gav  barnet  til  svar: 
„æ  ve'9K  rif  rnexd9,  mæn  de  va  nok  om,  vo  hi  bUhc  begna%c&a  ; 
det  var  ordene  „bei  Gravelotte  *,  som  hun  havde  bidt  mærke  i. 
En  opvakt  fjorten  års  dreng  kom  en  morgen  for  sent  i  skole, 
og  på  lærerens  sporgsmål  om  grunden,   genmælede  drengqn: 
„Ich    sollte    forst    wanzen.*      (Jeg  skulde   forst  vande).     I  et 
hjem,  hvor  man  netop  for  sprogets  skyld  holdt  en  tysktalende 
lærerinde  til   bornene,    sad  disse  en   aften  ved  grøden,    den 
almindelige  sønderjyske  aftensmad,  da  den  ældste  af  drengene 
pludselig  afbrød  den    indtrådte    stilhed  ved  gnavent    at  ytre: 
„Die  Grutze  ist  geswein*    (Grøden  er  sveden,   sj.:   e  gnø9S  æ 
svcejn);  men  næppe  var  det  sagt,  får  hans  mundrappe  mindre 
søster  tog  ordet  til  følgende   rettelse*   ,Nein,    du,    das  heisst 
nicht  geswein,  das  heisst  gez wittert.* 


Om  det  hojtyske  sprog,  der  har  sat  sig  det  mål  at  for- 
trænge det  danske  fra  Nordslesvig,  turde  jeg  hermed  vel  have 
bevist,  at  hvad  enten  det  tales  som  følge  af  tvang  eller  fri- 
villig, hvad  enten  det  frivillig  tales  kun  lejlighedsvis  eller 
stadig  fra  barnsben  af  hele  livet  igennem,  da  bliver  det  jævnlig 
så  godt  som  i  alle  forskellige  lag  af  befolkningen  påvirket, 
omformet,  helt  gennemsyret  af  dansk  på  en  måde,  der  af- 
lægger  vidnesbyrd  om,  at  naturen  går  langt  over  tyskernes 
optugtelser. 

I  det  hojtyske  sprogs  almindelige  hang  til  at  optage 
fremmede  bestanddele  finder  den  tyske  forfatter  dr.  Kleinpaul 
et  udtryk  for  tyskernes  fremragende  stilling  i  verden.  „Wir 
sind  das  Herz  Europas,"  skriver  han.  „Das  Deutschthum 
fliegt  uber  die  Erde  dahin,  die  schwarz-weiss-rotbe  Flagge 
weht  sieghaft  von  Pol  zu  Fol,  und  unsere  alte  Sprache  gleicht 
einem    måchtigen,    von    unzåhligen    Nebenflussen    und    Wild- 
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båchen  geschwellten  Strome*  *.  Med  hensyn  til  nordslesvigsk 
hojtysk  må  det  imidlertid  være  mig  tilladt  at  bringe  en  anden, 
til  dansk  opfattelse  nærmere  svarende  lignelse. 

For  et  par  år  siden  fortalte  nu  afdøde  rigsarkivar  A.  D. 
jorgensen  følgende  lille  begivenhed:  Ikke  langt  fra  Gråsten 
vegeterede  forst  i  halvtredserne  en  mand,  der  hed  Tammes, 
og*,  som  af  befolkningen  havde  fået  tilnavnet  „Tarrehalm", 
vistnok  fordi  man  sædvanlig  så  boghvedestrå  stikke  frem  af 
hans  træsko.  Denne  Tammes  Tarrehalm  gik  nu  i  reglen  om- 
knj&g  i  en  frakke,  der  havde  sin  egen  historie:  oprindelig 
bavde  den  været  af  hojrød  kulør  og  havde  gjort  gavn  som 
dansk  roilkærfrakke ,  men  i  krigen  var  den  falden  i  fjendernes 
hænder  og  var  der  bleven  farvet  i  en  eller  anden  slags  blåt  for 
at  kunne  benyttes  i  friskaremændenes  rækker  f  og  endelig  var 
den  så  havnet  hos  Tammes.  En  dag  var  gamle  farver  Jor- 
gensen  og  hans  son  Adolf  Ditlev,  den  senere  rigsarkivar,  i  et 
ærende  ude  på  landet  og  mødte  der  hændelsesvis  Tammes 
Tarrehalm,  der  som  sædvanlig  var  iført  den  ovenomtalte 
historiske  frakke.  Da  Tammes  blev  stående,  medens  han 
hilste,  tiltalte  de  ham,  og  i  samtalens  løb  sagde  Jørgensen 
pludselig  ganske  forundret:  „Jeg  synes,  din  frakke  har  sådan 
en  underlig  blandet  kulør!*  Men  Tammes  gav  ligeså  hurtig 
til  svar:  ,Ja,  de  koim,  fode  te  de  r«ø  sgen  egernet!" 

Det  højtyske  sprog,  som  det  tales  almindeligst  nede  i 
Nordslesvig,  har  nu  en  meget  betydelig  lighed  med  hin 
Tammes-Tarrehalms-frakke :  Man  søger  at  skjule  et  gammelt 
og  godt  naturel  under  fremmed  og  uægte  farve,  men  såsnart 
denne  farve  betragtes  en  smule  opmærksomt,  så  skinner  den 
ældgamle  danske  kulør  dog  i  reglen  igennem.  —  Det  er  her, 
som  det  altid  bar  været:  naturen  gor  intet  forgæves,  og  synes 
end  hænderne  Esaus,  er  røsten  dog  Jakobs. 

1   Dr.  Rud.  Kleinpaul:  Das  Fremdwort  im  Deutschen,  side  8—9. 
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IV. 
Frygt  for  at  tælle. 

I  Dania  2,  184  skriver  en  af  de  ærede  Udgivere,  at  det 
vilde  være  interessant  at  faa  nærmere  oplyst,  i  hvilke  Tilfælde 
man  har  næret  Frygt  for  at  tælle  *. 

Der  er  næppe  Tvivl  om,  at  der  maatte  kunne  nævnes 
adskillige.  I  Danmark  hedder  det,  at  hvis  man  tæller  sine 
Vorter,  faar  man  dobbelt  saa  mange*.  I  Skaane  hedder  det, 
at  hvis  man  tæller  Blomsterknopper  eller  Frugtkarter,  vil 
mange  falde  af8. 

Imidlertid  er  mit  Kjendskab  væsentlig  indskrænket  til  Fug- 
lene, og  hertil  skal  jeg  holde  mig. 

1. 

Det  synes  i  Norden  at  være  en  almindelig  Tro,  at  det 
er  uheldigt  at  tælle  Kyllinger,  :Gæslinger  og  Ællinger,  i  hvert 
Fald  inden  alle  er  udrugede. 

Nordborg  (Als):  Tæller  man  Kyllingerne  under  Hånen, 
bliver  der  Dødsfald  i  Flokken. 

Sotrup  (Sundeved):    Bliver  en  af  dem  borte. 

Faurvraa  (Haderslev):  Man  maa  ikke  tælle  Kyllingerne 
under  Honen,  for  det  er  ikke  alt  vwal",  hvad  der  pikker  i 
„æ  Skal." 

1    [Smlgn.  Dania  II,  182  og  216.    Red.]. 

1   Skattegraveren,  8,  550,  556. 

•   E.  Wigstrfim,  Folkdiktning  (1881)  273. 
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Almind  (Kolding),   Gadbjærg  (Vejle):    Tæller   man  Kyllin- 
gerne under  Honen,  bryder  den  sig  ikke  mere  om  dem. 

Ringkjøbing:    Tæller  man  Kyllinger,   Gæslinger   eller  Æl- 
linger, vil  de  dø. 

Manager:  Tæller  man  Kyllingerne,   for  alle  er  udrugede, 
vil   de  ikke  alle  komme  levende  fra  Reden. 

Nordfyn :  Tæller  man  Kyllingerne  under  Honen,  vil  de  dø. 
Langeland:  Saa  tager  Rotterne  dem. 
Vestsælland:  Det  er  uheldigt  at  tælle  Kyllingerne  under 
Hd&en,  for  alle  er  udrugede.  J.  Kamp,  Danske  Folkeminder,  607. 
Glænø  (Sælland):  Tæller  man  Kyllingerne  under  Hdnen, 
faar  man  intet  Held  med  dem. 

Skaane:  Tæller  man  Æggene  under  LiggehSnen,  tramper 
den  Kyllingerne  ihjel.  Tæller  man  Kyllinger,  Gæslinger  eller 
Ællinger,  tager  Høg  eller  Glente  sin  Del.  E.  WigstrSm,  Folkd. 
(1881)  270,  273.  , 

Ørkened  (Gøinge):  Tæller  man  Kyllingerne,  forlader 
Hånen  dem. 

Konungssund  (Østergøtland) :  Tæller  man  Kyllingerne 
under  Honen,  faar  man  daarlige  „Værphtins.* 

Soder manland:  Man  maa  ikke  tælle  Kyllinger  under 
Honen  og  Ællinger  under  Anden.  H.  Aminson,  Sodermanlands 
kulturhistoria,  5,  96,  99. 

I  nær  Forbindelse  hermed  staar,  at  man  ikke  for  andre 
maa  omtale  Tallet 

Almind  (Kolding):  Man  maa  ikke  fortælle,  hvor  mange 
Gæslinger  man  har. 

Ringkjøbing:  Fortæller  man,  hvor  mange  Kyllinger  man 
har,  vil  de  dø. 

Tødsø  (Mors):  Fortæller  man,  hvor  mange  Kyllinger, 
Gæslinger  eller  Ællinger  man  har,  da  er  man  næst  ved  at 
miste  dem. 

Stokkemarke  (Lolland) :  Da  gaar  der  snart  Hul  paa  Flokken. 
Stangegaard  (Bornholm):   Saa  tager  Høgen  dem.     Skatte- 
graveren, 7,  196. 

Sodermanland :  Man  maa  ikke  nævne  Tallet  paa  Kyllinger, 
Gæslinger  og  Ællinger.     Aminson,  5,  96,  99. 
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2. 


Man   synes  over  hele  Norden  at  have  haft  den  Tro,    at 
det  er  uheldigt  at  tælle  Fugle,  som  er  paa  Træk.' 

Almind  (Kolding),  Uldum  (Vejle):  Man  maa  ikke  tælle 
Trækfugle. 

Tvis  (Holstebro):  Man  kan  ikke  heller.  Begynder  man 
at  tælle,  flyver  Fuglene  saaledes  imellem  hverandre,  at  man 
snart  maa  opgive  det. 

Hjorring:  Naar  man  ser  Graagæssene,  siger  man:  Tag 
mine  Vorter  med!  Tæller  man  nu  Graagæs,  som  har  Vorter 
med,  saa  faar  man  dem.     Skattegraveren,  8,  567. 

Kjøge:  Man  maa  ikke  tælle  Trækfugle. 

•% 

Rostånga  (Skaane):  Tæller  man  Trækfugle,  bliver  de 
vildfarende,  og  de  kan  ikke  igjen  finde  den  rette  Vej,  fSr  de 
har  set  et  Kirketaarn. 

Attarp  (Skaane):  Man  maa  ikke  tælle  Trækfugle.  Tæller 
man  forkert,  bliver  de  vildfarende. 

Bårslof  (Skaane):  Tæller  man  Trækfugle,  bliver  de  vild- 
farende. 

Gøinge;  Man  skal  ikke  tælle  Trækfugle;  men  gj6r  man 
det  alligevel,  saa  maa  man  ikke  glemme  ogsaa  at  tælle  til- 
bage. Har  man  talt  til  11,  skal  man  sige:  11,  10,  9  o.  s.  v. 
Gj6r  man  ikke  det,  kan  Fuglene  ikke  finde  Vej,  naar  de  vil 
vende  tilbage.     Anderledes  hos  E.  Wigstrom,  Folkd.   162. 

Hycklinge  (Smaaland):  Tæller  man  Vildgæssene,  bliver 
man  syg.     Ogsaa  Runa.     1849,  37. 

Dalhem  (Tjust):  Tæller  man  Trækfugle,  faar  man  en 
Sygdom,  som  man  beholder,  til  de  kommer  tilbage. 

Tæller  man  „Skårgåss",  faar  man*  Koldfeber. 

Naar  Svanerne  flyver  bort,  og  man  tæller  dem,  bliver 
man  vanvittig. 

Risinge  (Østergetland) :  Trækfugles  Tal  er  altid  ulige. 
Den  ulige  flyver  for  sig  selv.  Har  nogen  af  dem  en  Sygdom 
med,  er  det  den.     Tæller  man  dem,  faar  man  Sygdommen. 

Ingbo  (Vestmanland) :  Tæller  man  Trækfugle,  bliver  de 
vildfarende.     Nogle  siger,  de  falder  ned. 


i 
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Sødermanland :  Tæller  man  Trækfugle,  faar  man  Kold- 
feber,  men  tæller  man  tilbage,  bliver  man  fri. 

Østlandet  (Norge):  Tæller  man  Trækfugle,  bliver  man  syg. 

I  nær  Forbindelse  hermed  staar,  at  man  ikke  maa  pege 
e/ter  Fugle,  der  er  paa  Træk  *. 

Dalhem  (Tjust) :  Peger  man  efter  „Skårgåss",  farer  de  vild. 

Peger  man  efter  Svaner,  bliver  man  vanvittig. 

Ingbo  (Vestmanland) :  Peger  man  efter  Trækfugle,  vil 
Fingeren  raadne. 

*  Med  Hensyn  til,  hvad  her  er  fremført,  kan  jeg  henvise 
lil  følgende  Bøger,  af  hvilke  jeg  dog  kun  har  en  enkelt  ved 
Haanden:  A.  Kuhn  u.  W.  Schwartz,  Norddeutsche  Sagen  (1848) 
458,  K.  Bartsch,  Sagen  aus  Mecklenburg,  2,  180.  A.  Bir- 
linger ,  Volksth.  aus  Schwaben ,  1 ,  1 90.  £.  Meier ,  Sag.  aus 
Schwaben,  499.  A.  Peter,  Volksth.  aus  Schlesien,  2,  258. 
Wolf,  Beitr.  z.  deut.  Mythologie ,  1 ,  233 ,  235.  F.  Liebrecht, 
Zur  Volkskunde,  341.  Ro  iland,  Fauve  populaire  de  la  France, 
1,   122. 

Clinton,  Iowa.  F.  L.  Grundtvig. 

V. 

„Heden". 

Udtrykket  „heden" ,  som  Hr.  Anders  Pedersen  anfører  i 
Dania  VI,  S.  114,  er  ikke  noget  for  Kalundborgegnen  ejen- 
dommeligt Udtryk.  Det  træffes  eller  er  i  hvert  Fald  tidligere 
truffet  i  alle  Egne  af  Sjælland.  Paa  Roskilde-Egnen  hørte  jeg 
det  jævnlig  i  min  Barndom,  mest  i  Forbindelsen  „Herre  Gud- 
heden"  som  Udtryk  for  Deltagelse  og  Medfølelse.  Betoningen 
er  ganske  som  i  Ordet  Godheden,  altsaa  rytmisk  en  Svævefod 
(Daktyl).  Undertiden  kunde  det  ogsaa  høres  udtalt:  „Gud- 
hed'nea.  Ogsaa  Forbindelsen  „Hille  den  -heden11  (eller  „den 
hed'ne")  som  Udtryk  for  Beundring  hørtes  ofte.     De  andre 

1  Det  er  nok  i  det  Hele  taget  sin  Sag  at  pege.  Man  maa  ikke 
pege  efter  Stjærner,  Kamp,  333.  Kvolsgaard,  Fiskerliv  i  V. 
Han  H.  32.  W.  Schulenburg,  Wendisches  Volksth.  168.  Lygte- 
mænd, Thiele,  1  (1843)  299.    Granborg,  Vendelbomaal.  138. 
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Forbindelser ,  som  anføres  af  Hr.  Pedersen ,  lyder  mig  mere 
fremmede;  men  der  findes  maaske  endnu  flere,  og  der  er 
næppe  Tvivl  om,  at  nogle  af  disse  er  dannede  som  en  spø- 
gende Efterligning  af  det  første  Udtryk:  „Herre  Gudheden*. 
Dette  er  sikkert  ogsaa  det  oprindeligste ,  og  da  det  ej  Udtryk 
for  stærk  Medfølelse  overfor  Sorg  og  sørgelige  Hændelser,  saa 
kunde  det  maaske  forstaas  som  en  sammentrængt  Paakaldelse 
af  Guds  Forbarmelse  over  dem,  som  Sorgen  har  ramt: 
„Herre  Gud,  som  er  Godheden0. 

Bælum  Højskole  i  April  1899. 

H.  Villumsen. 

Efterskrift:  Udtrykket  „  Herre  Gudheden  *  mindes  jeg  en- 
kelte Gange  at  have  truffet  i  Literaturen,  saaledes  i  Karl  Gjel- 
lerups „Det  unge  Danmark "  og  vistnok  ogsaa  hos  Zakarias 
Nielsen ;  men  jeg  har  ikke  de  paagældende  Værker  ved  Haanden 
og  kan  derfor  ikke  anføre  Stederne  nøjere. 

av. 

vi. 

Pater  Wolle  Pæirsens  Munkeprædiken. 

(Dania  III,  118,  II,  24). 

Et  lille  bidrag  til  bogens  historie  meddeler  jeg.  Ralf, 
Ydre  H.  IV.  17  anfører  om  præsten  D.  Bjorn  i  N.  Wy,  at 
han  ved  forklaringen  af  Math.  25  sagde:  Når  vår  Herre  på 
yttersta  dagen  sager  till  mig  i  Didrick,  Didrick  Bj6rn,  hvar 
hafver  du  dina  får?  Då  svarar  jeg:  Kåre,  allernådigste  vår 
Herre!  uti  N.  Wij  och  Tiderums  lofliga  forsamlingar  finnas 
inga  får ,  utan  idelig  stinkande  getter  och  bockar. "  Rååf  tøjer 
til:  om  dette  er  den  hojærværdige  provsts  egen  opfindelse, 
eller  om  han  har  hentet  tanken  fra  Pater  Wolle  Pehrsons, 
i  gamle  dage  særdeles  bekendte,  munkeprædiken  om  hyrden, 
fårene  og  regnskabet,  må  man  lade  stå  hen. 

H.  F.  Feilberg. 


-  « 


EN  ANTIKRITIK. 


En  kritik,  som  i  „Dania"  (Jan.— April  1899)  er  rettet 
mod  min  snart  fire  år  gamle  doktordisputats  „om  religion  og 
kultur  i  Avesta",  nøder  mig  til  gensvar,  dels  fordi  den  inde- 
holder mange  saglige  urigtigheder,  dels  fordi  den  må  give 
tidsskriftets  læsere  en  vrang  forestilling  om  mit  videnskabelige 
standpunkt. 

Forsåvidt  træffer  den  det  sidste  rigtigt,  som  den  frem- 
hæver, at  jeg  ikke  har  grundlagt  min  undersøgelse  på  al- 
mindelige religionshistoriske  data  og  betragtninger;  men  denne 
afholdenhed  burde  indbringe  mig  ros  og  ikke  hånsord.  I  en 
bog,  der  har  til  opgave  ved  en  sammenfojning  af  textsteder 
at  gtire  rede  for  et  kildeskrifts  udtalelser  om  et  bestemt  for- 
hold, vilde  indblandingen  af  sådanne  synspunkter  (selv  om  de 
kunde  opstilles  med  sikkerhed)  kun  gore  fortræd,  hvad  man 
kan  se  af  de  prøver  på  metoden,  anm.  giver  i  løbet  af  sin 
kritik. 

Hvad  selve  undersøgelsen  angår,  så  erklærer  anm.  den 
med  en  summarisk  dom  for  „ganske  meningsløs",  fordi  jeg 
skulde  stå  i  et  „hojst  besynderligt  ukendskab"  til  Avestas 
sammensatte  karakter:  til  de  kildesondringer  og  påvisninger  af 
geografiske,  sociale  og  kulturelle  forskelle  i  Avesta,  som  nu 
drøftes  vidt  og  bredt.  Denne  indvending  er  på  intet  punkt 
rammende. 

At  jeg  ikke  har  gjort  brug  af  den  fra  alle  sider  dom- 
fældte og  kasserede  hypotese  om  Avestas  affattelse  i  Sasanide- 
tiden,  som  Ed.  Meyer  i  sin  tid  opstillede,  og  som  Darmesteter 
har  udvidet  stærkt  i  sit  sidste  værk :  Le  Zend  Avesta  (111),  kan 
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umuligt  lægges  mig  til  last;  snarere  burde  man  bebrejde  annLT 
at  han  så  ubetinget  gor  sig  til   talsmand  for  denne   hypotese 
uden  tilsyneladende  at  kende  det  mindste  til  de  vægtige  argu- 
menter, hvormed  nutidens  to  stSrste  kendere  på  dette  område, 
Geldner  og  West,  har   fældet  den.     I   sin  iver    for    at  være 
radikal   i  alle   hjorner    kommer  anm.   på  dette  punkt  i  mod- 
sigelse med  sig  selv,  idet  han,  samtidig  med  at  han  erklærer 
Avesta  for  et  præsteligt  falsum,  oplyser  om,  at  den  er  affattet 
i   „forskellige  dialekter*    og  indeholder    .uensartede    religiøse 
anskuelser  *  —  det  vilde   dog  vel  næppe  finde  sted   i  et    fa- 
brikat af  den  antydede  art.    „  Uensartede  religiøse  anskuelser" 
kan  ikke  påvises  i  Avesta,  hvis  grundtanker  tværtimod  igennem 
alle  faser  er  præget  af  en  påfaldende  ensartethed;  derimod 
kan  der  vel  påvises   en   sproglig  forskel,    som    (i    forbindelse 
med  visse    kulturelle  forskelle)   har  ført  til,    at  man   skelner 
mellem  en  ældre  og  en  yngre  Avesta,    hvilken  sidste  er  over- 
arbejdet   —    men   ikke   forfattet  —  i   den   parthiske   tid.     En 
achæmenidisk  (eller  i  hvert  fald  fårsasanidisk)  Avestas  existens, 
endogså  i  bogform,   er  foruden  af  den  parsiske  tradition  be- 
vidnet af  grækerne  Hermippus,  Nicol.  Damascenus,  Dio  Chry- 
sostomus  og  Philo  fra  Byblus;   fremdeles  af  Strabo  og  Pausa- 
nias,   som   begge  har   set  den.     Det  er  derfor  mindre  magt- 
påliggende,   at    anmelderen  vil  betvivle    dens    existens.     Han 
går  i  denne  henseende  også  videre  end  selve  Darmesteter. 

De  sikre  data  af  kildesondringen  har  jeg  sålidt  været 
uvidende  om  i  min  disputats,  at  jeg  så  at  sige  har  brugt  dem 
på  hvert  blad,  idet  den  hele  undersøgelse  beskæftiger  sig  med, 
hvilken  indflydelse  overgangen  fra  ældre  til  yngre  tilstande 
har  haft  for  spørgsmålet  kultur— religion.  Og  på  ligefremme 
aldersangivelser  af  textstederne  er  der  ingenlunde  mangel  i 
bogen  (selv  om  jeg  ikke  på  noget  samlet  sted  gOr  rede  for 
litteraturspårgsmålet).  Således  strax  ved  det  tørste  citat  s.  7. 
„Ormuzd-yasht,  sikkert  et  af  Avestas  seneste  Stykker";  s.  13 
meddelelse  om  „Gatbaernes"  (den  ældre  Avestas)  ælde  og 
værdi  i  modsætning  til  den  yngre  Avesta;  s.  21  den  teolo- 
giske karakterforskel  mellem  Gathaer  og  de  andre  Avestadele. 
S.  22  „Vendidad  I  må  på  grund  af  de  geografiske  tilstande, 
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det  forudsætter,  betragtes  som  affattet  i  sen  tid* ;  og  ideligt 
på  siderne  40,  41,  42,  43  med  stærkt  fremhævet  resumé 
s.  57.  Om  kildeværdien  og  alderen  af  de  par  Pehleviskrifter, 
jeg  har  brugt,  har  jeg  udtalt  mig  strax  jeg  nævner  dem 
(s.  20  og  73).  De  få  holdepunkter,  man  i  det  enkelte  har 
for  den  yngre  Avestas  dateringer  —  de  geografiske  bestemmelser 
af  Vendidad  I,  den  formodede  polemik  mod  Manikæerne,  Vend. 
IY.  (s.  60)  —  har  jeg  nævnt;  den  kulturelle  forskel  mellem 
ældre  og  yngre  Avesta,  nemlig  kvægavl  og  agerbrug,  er  ikke 
blot  omtalt,  men  udviklet  s.  38,  jfr.  s.  40— 41 ,  de  politiske 
forholds  indflydelse  på  kiliasmens  udvikling  s.  73.  —  Således 
tor  jeg  måske  betragte  mig  som  dækket  mod  beskyldningen 
for  at  være  uvidende  om  disse  problemer  eller  ikke  at  have 
benyttet  dem. 

Hvad  undersøgelsens  resultater  angår,  er  anm.  meget 
forundret  over,  at  jeg  ikke  har  set,  at  Avesta  indeholder  kultur- 
dræbende  elementer.  Men  tillad  mig  til  gengæld  at  blive  for- 
undret over,  at  en  anmelder  kan  have  overset,  at  hele  under* 
søgelsens  pointe  består  i  påvisningen  af  det  ejendommelige 
dobbeltspil  mellem  kulturfremmende  og  kulturhæmmende  mo- 
menter, der  bliver  så  skæbnesvangert  for  Perserne,  fordi  de 
sidste  bestanddele  sejrede  og  for  en  stor  del  opløste  religionens 
kulturværdier  i  ritualisme  og  kiliasme.  Herom  handler  bogen 
sågodtsom  udelukkende  fra  s.  53—76,  og  disse  afsnit  må  anm. 
have  læst,  siden  han,  hvad  jeg  kan  kende  på  ordlyden,  henter 
sine  exempler  på  de  kulturhæmmende  faktorer  fra  de  her 
fremdragne  data;  —  man  skulde  ellers  fristes  til  at  tro,  at 
han  omtalte  en  ulæst  bog.  Når  jeg  fremdeles  får  skænd  for, 
at  jeg  ikke  har  fundet  årsagerne  til  denne  dobbelthed,  da  er 
en  sådan  „finden*  vel  lidt  meget  forlangt;  men  bogen  går  ud 
på  at  søge  dem  og  henviser  som  en  forklaring  til,  at  det,  der 
i  Avestamoralen  tager  sig  ud  som  kultur  og  hygiejne,  ofte 
kun  i  virkeligheden  er  magi,  og  at  denne  betænkelige  under- 
bund  skyder  sig  op,    alt    som    teologien    og  folket  forfalder. 

Sktint  anm.  tilstår,  at  han  ikke  læser  det  sprog,  Avesta 
er  skrevet  i,  optræder  han  ikke  blot  som  kildekritiker,  men 
vover  sig  endogså  til  ligefrem  at   blande  sig  i    oversættelser 
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og  sproglige  analyser.  Således,  når  han  „af  folkepsykologiske 
grunde *  vil  betvivle  min  (o:  den  gængse  og  ene  mulige)  over- 
sættelse af  Amshaspandernes  navne:  „Retsindighed*,  „ Hellig 
ydmyghed*,  „Bedste  retfærd*  o.  s.  v.  Her  kan  man  ret  se. 
hvad  folkepsykologi  kan  være  god  til,  når  den  skal  anvendes 
til  apriorisk  dommer  over,  hvad  der  må  og  ikke  må  være 
sket  i  verden.  Disse  oversættelser  er  nemlig  ikke  blot  filo- 
logisk set  aldeles  krystalklare  og  heller  ikke  nogensinde  blevet 
bestridt,  men  de  bekræftes  af  hele  den  ældre  Avestas  teologi, 
hvis  abstrakt-moralske  karakter  de  er  et  slags  Løsen  for.  Denne 
Ormuzdlærens  åndelige,  eller  snarere  begrebsagtige  karakter, 
som  har  behersket  den  fra  dens  begyndelse  til  vore  dage,  er 
ikke  noget  „germansk*  eller  „kristeligt*,  som  jeg  har  lagt 
ind  i  den,  men  det  rolige  resultat,  som  textens  tydning  har 
ført  alle  forskere  til  (jeg  véd  ingen,  som  har  bestridt  det). 
Videnskabens  gang  må  dog  vel  være  den,  at  kendsgerningerne 
opbygger  synsmåderne  og  ikke  omvendt,  og  folkepsykologien 
må  finde  sig  i  at  modtage  belæring  af  sådanne  enkeltunder- 
søgelser som  den  nærværende. 

Således  må  anm.  lade  sig  belære  om,  at  der  gives 
„Orientalere*,  der  som  de  avestiske  Persere  (eller  rettere  Me- 
dere) er  i  htij  grad  nøgterne  og  rationalistiske  naturer,  hvis 
tænkning  er  farveløs,  men  klar  og  vidtskuende,  hvis  adfærd 
er  behersket  af  snild  utilisme  og  af  pedantisk  soberhed — egen- 
skaber, der  hverken  er  „germanske*  eller  „kristelige*,  men 
som  tværtimod  har  adskillige  orientalske  paralleler,  især  inden- 
for den  semitiske  race,  hvor  Ntildeke  i  sin  karakteristik  særligt 
har  fremhævet  nøgternheden.  Af  disse  karakteregenskaber  må 
såvel  Iranernes  udprægede  sans  for  moralitet  som  deres  ypper- 
lige statskunst  forklares.  Begge  disse  Persernes  fortrin  beun- 
dredes af  deres  fjender,  Grækerne,  og  bør  ikke  ringeagtes  at 
os.  Så  megen  „lyrik*  kan  vi  nok  tillade  os.  —  Det  har 
glædet  mig  at  se,  at  Justi,  som  har  et  meget  udstrakt  kend- 
skab til  moderne  orientalisme  (det,  anm.  ønsker  mig)  ikke  af 
dette  er  ført  til  nogen  anden  opfattelse  af  Iranerne  (seGrundz. 
d.  iran.  Phil.  II,  395  0- 

Endelig  Zarathustra  selv.     At  dette  navn  skulde  dækkr 
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en  historisk  person  er  en  mulighed,  som  anm.  knap  finder 
omtale  værd.  Det  var  også  for  et  slægtled  siden  en  hyppig 
antagelse,  at  der  her  forelå  en  fiktion ;  men  også  denne  teori 
har  måttet  vige,  hvad  man  bedst  kan  se  af,  at  så  godt  som 
alle,  der  tidligere  hævdede  den,  har  halet  i  land.  Således 
Spiegel,  Justi  og,  med  forbehold,  Tiele.  Selv  Darmesteter  er 
blevet  forsigtig  og  kalder  tilsidst  Zoroaster  un  ancim  grand- 
pr  étre  de  la  caste,  soit  historique  soit  légendaire.  (L.  Z.  A.  III, 
LXXVII  jfr.  S.  B.  E.  IV.8  Introd  s.  63).  Men  der  findes  også 
en  række  forskere,  som  aldrig  har  tvivlet  om  Zarathustra. 
Således  Haug  og  hans  store  discipel  West ;  Bartholoma,  Geldner 
og  Jackson.  Den  sidste  har  just  i  disse  dage  udsendt  en  tyk 
bog,  der  ud  fra  dette  Standpunkt  giver  en  Zarathustrabiografi. 
West  har  i  en  også  for  nylig  udkommen  bog  (S.  B.  E.  XL  VII, 
1897,  Introd.  29  f.)  beregnet  traditionens  bestemmelse  af  pro- 
fetens leveår  til  660—583.  Justi,  der  (Preuss.  Jahrb.  1897) 
er  kommet  til  en  lignende  bestemmelse,  giver  god  raison  for, 
at  den  må  være  historisk.  De  fire  sidste  forskere  betragter 
de  ægte  Gathaer  som  umiddelbart  stammende  fra  Z.  eller  fra 
hans  disciples  kres,  hvad  Tiele  også  i  hvert  fald  må  ind- 
rømme muligheden  af. 

Man  har  altså  i  ojeblikket  fuld  videnskabelig  ret  til  at 
tale  både  om  „de  gamle  Perseres  religion11,  om  „ Zoroaster* 
og  „Zoroasterslære",  og  anm.  burde,  forend  han  tillader  sig  at 
persiflere  disse  udtryk  eller  overhovedet  at  optræde  som  au- 
toritet i  Avestasporgsmål ,  have  gjort  sig  bekendt  med  Avesta- 
forskningens  seneste  resultater.  Han  vilde  da  sikkert  have 
sparet  sig  sin  bemærkning  om,  at  min  bog  gor  indtryk  af  at 
hidrore  fra  århundredets  begyndelse. 

1  hoj  grad  misvisende  er  endelig  de  forestillinger,  anm. 
søger  at  bibringe  „Danias"  læsere  om  min  stilling  til  Ani- 
mismen. Jeg  har  intetsteds  søgt  at  mistænkeliggdre  denne 
teori,  men  kun  den  misbrug,  der  gores  af  den,  når  man  vil 
forklare  de  hojere  religionstyper  animistisk.  Jeg  har  intetsteds 
opfordret  Vodskov  til  at  „gcire  det  af  med"  eller  „ombringe* 
Animismen.  I  „Tilskueren"  1898,  338  beder  jeg  ham  „kaste 
et  prøvende  blik  på  Animismen"   og  (strax  efter)   „vove  en  dyst 
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med  Tylor  og  de  andre,  forend  han  drager  deres  synsmåde 
ind  i  sit  værk",  hvilke  udtryk,  når  de  læses  sammen,  kun 
kan  sige:  benyt  blot  Animismen,  men  med  kritik!  —  og  det 
såmeget  mere,  som  jeg  på  samme  blad  af  „ Tilskueren*  en 
hel  side  igennem  i  de  stærkeste  udtryk  har  fremhævet  de  ani- 
mistiske religioners  betydning  som  samfundsdannende  magter, 
har  kaldt  den  romerske  religion  for  helt  igennem,  den  romerske 
kirke  for  delvis  animistisk.  1  „Guder  og  helte*,  der  af  anm. 
opfattes  som  „et  slag  mod  animismen*  har  jeg  kaldt  den  „en 
uskatterlig  bevægelse  i  den  religionsvidenskabelige  undersøgelse, 
der  bl.  a.  har  stillet  fænomenet  herosdyrkelse  i  ny  og  over- 
raskende belysning*.  Jeg  påstår  dér,  at  Animismen  for  en  stor 
del  har  fortrængt  Euhemerismen ,  men  rigtignok  må  finde  sig 
i  en  partiel  begrænsning  af  denne  sidste  teori. 

Det  var  ønskeligt,  om  anm.,  der  udelukkende  opholder 
sig  ved  mine  svageste  og  mindste  arbejder,  også  havde  nævnt 
de  storre,  jeg  har  udgivet  i  1897,  ni.  „ Hedensk  monoteisme*, 
der  bl.  a.  i  sit  metodiske  anlæg  støtter  sig  stærkt  til  Animis- 
men, og  de  udførlige  bidrag  til  la  Saussayes  Lehrbuch  der 
Religionsgeschichte  2 II ,  som  indtil  videre  er  mit  hovedarbejde, 
og  hvori  anm.  kunde  finde  meget  af  det,  han  erklærer  mig 
uvidende  om,  behandlet  i  lange  kapitler  og  paragrafer. 

Edv.  Lehmann. 
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I  BoiJeau's  forste  satire  siger  Daraon: 

Je  ne  puis  rien  nominer,  si  ce  n'est  par  son  nom. 
Tappelle  un  chat  un  chat,  et  Bolet  un  fripon. 

Det  er  kække  vers,  og  den  livsmoral,  de  udtaler:  altid  at 
nævne  lingene  ved  deres  rette  navn,  er  djærv  og  ærlig  —  men  den 
*r  absolut  uigennemførlig  i  det  praktiske  liv.  Hvis  man  vilde 
gå  rundt  og  ugenert  „ kalde  en  kat  en  kat  og  Rolet  en  slyngel", 
vilde  man  snart  gdre  sig  aldeles  umulig  mellem  dannede  men- 
nesker. Som  livet  engang  har  formet  sig,  kræver  det,  at  man 
tager  en  mængde  forskellige  hensyn  —  ikke  mindst  sproglige. 

Kalder  jeg  en  kat  for  en  kat,  udsætter  jeg  mig  i  mange 
tilfælde  for  at  såre  min£  medmenneskers  tinfølelse,  og  kalder 
jeg  Rolet  for  en  slyngel,  får  jeg  næmt  en  injurieproces  på 
halsen;  jeg  nødes  derfor  i  bægge  tilfælde  til  at  udtrykke  mig 
på  en  mindre  direkte  måde.  Denne  sproglige  gåen  uden  om 
kaldes  eufemisme.  Vi  møder  den  på  de  forskelligste  om- 
råder under  de  forskelligste  former.  Den  anvendes  overfor 
det  hojeste,  så  vel  som  overfor  det  laveste.  Både  det  ædle 
og  det  uædle,  det  alvorlige  og  det  latterlige,  det  betydnings- 
fulde og  det  ligegyldige,  alt  hylles  diskret  i  eufemismens 
skærmende  kåbe. 

Mangfoldige  er  grundene  til  at  man  forsigtigt  kryber  i 
ly  bag  en  dækkende  omskrivning  og  sky  søger  at  undgå  den 
direkte  betegnelse,  det  egentlige  og  rammende   ord.     Snart  er 
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det  ærefrygt  for  det  ophojede,  hvis  navn  man  ikke  er  værdig* 
at  nævne,  snart  overtroisk  angst  for  onde  magter,  som  man- 
vil  besværge  og  forsone,  snart  er  det  undseelse  og  s6mmelig- 
hedshensyn,  snart  forsigtighed,  beskedenhed  eller  overbærenhed,, 
snart  lyst  til  at  dække  over  det  hæslige  og  ubehagelige,  snart 
lyst  til  at  pynte  på  det  tarvelige,  snart  simpelt  hen  skaberi  og 
unatur.  Og  alt  efter  omstændighederne  bliver  den  eufemistiske 
omskrivning  alvorlig  og  værdig  eller  ydmygt  indsmigrende, 
skånsomt  dækkende,  spøgefuldt  overgiven  eller  affektert. 

Inden  vi  nærmere  undersøger  de  forskellige  områder,  på 
hvilke  eufemisme  bringes  i  anvendelse,  skal  vi  i  korthed  gfire 
rede  for  de  midler,  ved  hvilke  den  finder  sit  udtryk. 

En  meget  almindelig  måde,  på  hvilken  man  bekvemt 
slipper  uden  om  ord,  der  anses  for  stødende,  er  anvendelsen 
af  fremmedord.  Sålænge  disse  endnu  føles  som  fremmede, 
betegner  de  ikke  tingen  så  direkte  som  det  hjemlige  ord;  de 
tilslører  den  diskret,  ja  hyppigt  pynter  de  på  den  og  giver 
den  ligesom  et  finere  og  fornemmere  præg.  Medens  det  så- 
ledes er  absolut  stødende  at  sige  om  en  dame,  at  hun  er  fed 
og  tyk,  er  der  intet  i  vejen  for,  at  hun  kan  have  embonpoint* 
Det  anses  også  af  mange  for  simpelt  at  tale  om  at  svede,  men 
når  man  blot  siger  transpirere,  så  går  det.  At  brække  sig 
er  heller  ikke  vel  set  eller  rigtigere  vel  hørt  i  dannet  taler 
derimod  kan  vomere  nok  accepteres.  .Hvilken  uendelig  forskel 
er  der  ikke  på  at  røve  et  land  og  annektere  det?  og  hvor 
hfljt  står  ikke  en  dip  8  om  an  over  en  drukkenboldt  og  en  kvar- 
talsdranker!  Det  er  ligesom  en  præsident  er  finere  end  eo 
formand,  en  direktør  end  en  bestyrer,  en  sekretær  end  eit 
skriver,  en  deputeret  end  en  rigsdagsmand,  en  accoucheur  end 
en  fødselshjælper,  en  kelner  end  en  opvarter.  Den  frem* 
mede  benævnelse  er  i  mange  tilfælde  som  et  slags  adelspatent* 
Kongen  bor  i  gemakker  og  har  en  gemalinde;  vi  andre  bor  i 
værelser  og  har  en  hustru.  Mærk  også,  at  bestillingsmænd 
kun  får  Ion,  kgl.  embedsmænd  derimod  gage. 

Meget  ofte  tager  man  også  sin  tilflugt  til  en  slags  syn- 
ekdoke,  idet  man  sætter  et  ganske  almindeligt  ord  istedetfor 
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det  specielle  og  nævner  slægt  (genus)  for  art  (species).  Det 
lyder .  bedre  at  sige  den  onde  end  fanden  eller  satan ;  en 
lille  genstand  er  uskyldigere  end  en  snaps,  og  møblet  eller 
huset  kan  "bruges,  hvor  andre  danske  eller  fremmede  benæv- 
nelser vilde  goré  skandale.  Man  siger  'hvis  noget  skulde  ske', 
og  tænker  på  en  ulykkelig  hændelse,  man  siger  at  gå  bort  og 
mener  at  dø. 

Eller  man  betjener  sig  af  en  lilote,  d.  v.  s.  et  udtryk,  der 
siger  mindre,  end  man  mener.  Et  klassisk  exempel  har  vi  i 
Ghiménes  ord  til  Gid: 

Val  Je  ne  te  hais  point/ 

Hun  vil  ganske  sikkert  sige  noget  andet  og  mere  til  ham 
end,  at  hun  ikke  hader  ham.  I  tysk  sportssprog  siges  om  en 
jockey,  der  er  kommet  til  skade:  er  ist  nicht  unverletz  geblieben. 
Når  Napoleon  III  sluttede  statsrådet  og  ønskede,  at  ministrene 
skulde  gå,  sagde  han  til  dem:  Messieurs,  je  ne  vous  retiens 
plus!  Smig.  hermed  vendinger  som  lidet  tiltalende,  ikke  videre 
elskværdig,  jeg  kan  ikke  rose  ham,  for  utiltalende,  uelskværdig, 
jeg  må  dadle  ham,  osv. 

Det  gælder  i  det  hele  om  blot  at  få  et  andet  ord  end 
det  egentlige,  hvis  dette  i  nogen  henseende  kan  støde  eller 
være  ubehageligt.  Det  er  den  brutale  ligefremhed,  man  søger 
at  undgaa;  der  må  pyntes  på  den  nøgne  virkelighed:  fri- 
bytterens håndtering  synes  således  langt  mere  poetisk  end 
sørøverens.  Dette  har  selv  Falstaff  en  levende  fornemmelse 
af,  hvorfor  han  også  siger  til  prins  Henrik:  „Nå  da,  du  aller- 
kæreste vindspiller,  når  du  bliver  konge,  så  lad  ikke  os,  som 
ere  livdrabanter  af  nattens  hær,  kaldes  tyveknægte  ved  dagens 
skær,  lad  os  hedde  Dianas  skovfogeder,  riddere  af  skyggen, 
månens  skødebornu  (Henrik  IV,  1ste  akt).  Det  er  også 
utvivlsomt,  at  i  Danmark  rangerer  en  kammerjæger  betydeligt 
over  en  rottejæger*  eller  rottemand.  Standen  hæves  ved  at 
få  et  finere  navn.  Lauremberg  satiriserer,  tildels  med  urette, 
over  denne  art  af  „honnet  ambition": 

13* 


198  kr.  nyrop: 

En  Timmersvend  er  nu  en  Bygemester  sand,     ' 
En  Spillemand  er  oc  en  konstig  Musicant,  . 

En  Rottenfænger  skal  nu  heede  Kammer  Jæger.1 

Det  nye  navn  ligesom  forvandler  tingen;  det  er  aldeles 
utvivlsomt,  at  en  fodlæge  anses  for  meget  finere  end  en  lig- 
torneoperatør. Men  der  kan  også  knytte  sig  andre  fordele  til 
det  nye  navn;  da  det  i  Paris  blev  forbudt  at  danse  cancan 
på  grund  af  denne  danses  usædelige  karakter,  dansede  man 
quadrille  —  det  var  akkurat  det  samme,  men  kvadrillen  havde 
den  fordel  ikke  at  være  forbudt  af  politiet.  Rent  skaberi  er 
det  derimod,  når  f.  ex.  spyt  erstattes  af  mundvand  eller  som 
på  svensk  af  et  fremmedord,  saliv;  at  bruge  eufemismer,  hvor 
ingen  behøves,  fører  lige  ind  i  preciøsisk  unatur.  løvrigt  mente 
allerede  Tacitus,  at  spyt  og  spytte  var  plebejiske  ord,  der 
burde  undgås.  I  Histories  (IV,  81)  lader  han  en  blind  alex- 
andrinsk  sjover  bede  Vespasian  om  at  spytte  sig  i  Ansigtet 
med  følgende  sirlige  Vending:  ut  genas  et  oculorutn  orbes 
dignaretur  respergere  oris  excremento  (at  det  måtte  behage 
ham  at  fugte  hans  kinder  og  ojnenes  kuglelåg  med  sin  munds 
udsondring).2 

Undertiden  tager  man  også  sin  tilflugt  til  an  ti  frasen, 
hvorved  man  siger  det  modsatte  af,  hvad  man  mener.  Et 
interessant  exempel  herpå  har  vi  i  det  gamle  testamente.  1 
forste  Kongernes  bog  (kap.  21,  v.  10,  13)  lader  Jesabel  falske 
vidner  optræde  mod  Naboth,  fordi  han  ikke  vil  afstå  sin 
vingård  til  Akab.  De  anklager  ham  for  at  have  „velsignet 
Gud  og  Kongen"  (i  Vulgata:  benedixit  Deum  et  regent),  og 
han  stenes  til  døde.  I  Jobs  bog  (kap.  1,  v.  11,  kap.  2,  v.  5) 
siger  Satan  til  Herren:  „Job  elsker  dig,  fordi  du  har  været 
god  imod  ham,  men  sæt  ham  på  en  prøve.  Udstræk  din 
hånd,  rør  ved  alt,  hvad  hans  er,  og  han  vil  velsigne  dig  i  dit 
ansigt".     Begge    steder  er   meningen    tydelig  nok;    der    er  i 

1  Hans  Willumsen  Lauremhergs  Fire  Skjæmtedigte  i  dansk 
Oversættelse  fra  1652.  Udg.  af  J.  Paludan.  København,  1889. 
S.  85. 

2  Smlgn.  Vilh.  Andersen,  Danske  Studier.  København,  1893. 
S.  64. 
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virkeligheden  ikke  tale  om  at  velsigne,  men  om  at  forbande; 
men-  at  forbande  Gud  var  en  så  gruopvækkende  misgærning, 
at  den  ikke  engang  turde  nævnes  ved  navn.  Her  kunde  end 
ikke  en  formildende  eufemisme  hjælpe;  man  tog  da  sin  tilflugt 
til  et  voldsommere  middel,  til  antifrasen.  Også  i  mange  mo- 
derne sprog  dækker  velsigne  over  forbande;  det  er  ikke  for 
det  gode,  når  man  på  fransk  udbryder:  le  sacré  animal,  eller 
når  man  på  dansk  taler  om  en  velsignet  stoj. 

Det  er  utvivlsomt  også  en  ærbødig  antifrase,  der  begrunder 
den  ældre  danske  anvendelse  af  byfred  i  betydning  af  brud 
på  byfreden,  „at  gøre  byfred*  var  en  halsløs  gærning;  på 
samme  måde  anvendtes  agerfred,  gårdfred,  gudsfred,  kirkefred, 
plovfred  og  tingfred.  I  moderne  dansk  siger  man  undertiden 
sundhed  for  sygdom  (se  længere  fremme  s.  205)  og  sædelighed 
for  usædelighed  (mærk  en  benævnelse  som  sædelighedspolitiet 
og  det  københavnske  slangudtryk  „at  sidde  for  sædelighed*). 
1  Frankrig  taler  man  skånende  om  et  maison  honnéte  (et  an- 
stændigt hus)  og  betegner  dermed  et  maison  malhonnéte,  lige- 
som man  siger  emmiéller,  hvor  man  mener  emmerder.  Anti- 
frasen  anvendes  hyppigt  ironisk;  da  det  var  blevet  kriminelt 
at  kalde  en  arbejder,  der  brød  striken,  for  skruebrækker, 
kaldte  man  ham  for  hædersmand  (smig.  s.  223). 

Endelig  benytter  man  sig  også  af  det  ganske  simple 
middel,  helt  at  udelade  det  stødende  ord  eller  udtryk.  En 
sådan  fortielse  eller  aposiopese  træffes  hyppigt  i  eder  og  lig- 
nende udbrud :  Så  gid  da  også  . .  .  !  så  skulde  da  også  . . . ! 
bevares  (for  Gud  bevar  os),  du  godeste,  osv. 

Til  eufemisme  må  også  henregnes  de  tilfælde,  hvor  man 
beholder  det  kriminelle  ord  men  i  en  forvansket  og  fordrejet 
form.  Dette  middel  anvendes  især  overfor  Guds  og  djævelens 
navne  og  uhøviske  ord.  Hvorfor  sige  mordieu  (Guds  død), 
der  kan  støde  og  forarge,  når  jeg  blot  behøver  at  forandre 
det  til  morbleu,  for  ikke  at  fornærme  nogen?  Fra  borne- 
sproget kan  anføres  forskellige  exempler  på,  hvorledes  upas- 
sende og  altfor  naturalistiske  ord  bliver  acceptable  ved  en 
simpel  konsonantforandring.    Hyppigt  antydes  det  banlyste  ord 
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blot  ved  en  enkelt  lyd.  Sd  til  Hede-husene  er  et  elegant  sub- 
stitut for  så  til  hede  helvede. 

Dette  sidste  udtryk  fører  os  over  til  de  forblommede  ordt 
af  hvilke  særdeles  mange  er  eufemistiske;  ofte  antager  eufe- 
mismen her  et  humoristisk  præg.  Man  er  i  Frankrig  ikke  så 
udelikat  at  sige  ligefrem  om  en  mand,  at  han  er  hanrej;  man 
siger,  at  han  er  rejst  til  Cornwoles  (Cornouaittes),  eller  at 
han  har  skiflet  navn  og  nu  hedder  Cornelius;  begge  ordenes 
forste  stavelse  leder  ved  den  lydlige  hentydning  til  den  på- 
gældende mands  pandeprydelse  (cornes,  horn)  tanken  diskret 
og  let  i  den  ønskede  retning.  Af  danske  forblommede  eufe- 
mismer kan  anføres  at  have  hjemme  på  Flakkebjærg  (d.  v.  s. 
at  føre  et  omflakkende  liv,  være  en  landstryger),  at  være 
født  i  Fjollerup  og  éøbt  i  Tosserup,  osv. 

Efter  nu  at  have  gjort  rede  for  de  midler,  man  benytter 
sig  af  i  eufemistisk  tale,  skal  vi  undersøge  nogle  af  de  om- 
råder, hvor  den  særlig  kommer  til  anvendelse. 

Den  samme  andagtsfulde  ydmyghed  og  den  samme  fromme 
frygt,  som  omgiver  Gud,  omgiver  også  hans  navn.  Det  er 
helligt,  det  er  uudsigeligt.  For  jøderne  var  det  schetn  hamme- 
yhorasch,  og  de  erstattede  det  med  adonai1.  Tilsvarende 
forhold  træffes  overordentlig  hyppigt  i  orientalske  religioner,  i 
den  ægyptiske  dødebog  læses  advarslen:  „Nævn  ikke  den  store 
Guds  navn  ■ ;  denne  advarsel  lyder  endnu  til  os,  og  den  har 
afsat  talrige  sproglige  spor,  idet  man  har  underkastet  Guds 
navn  en  mængde  vilkårlige  fordrejelser  og  substitutioner. 

På  samme  måde  forholder  det  sig  med  mange  andre 
hellige  navne  og  ord:  det  er  helligbrøde  at  nævne  dem. 
Også  overfor  djævelens  navn  må  man  vise  stor  forsigtighed; 
man  skal  aldrig  mane  fanden  på  væggen,  og  blot  det  at  nævne 
ham  kan  have  slemme  følger.  løvrigt  finder  også  hans  sata- 
niske majestæt  selv  det  undertiden  heldigst  at  optræde  under  et 
andet  navn.    1  Faust  vredes  Mefistofeles,  da  hexen  siger:  „Sinn 

1  Nærmere  oplysninger  herom  findes  i  min  afhandling  om  Navnets 
magt,  trykt  i  Mindre  afhandlinger  udgivne  af  det  phttologislc- 
historiske  samfund.     København,  1887.    Også  i  særtryk. 
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und  Verstand  verlier  ich  schier,  —  Seh  ich  den  Junker  Satan 
wieder  hier";  og-  han  svarer:  „Den  Namen,  Weib,  verbitt'  ich 
mir  .  .  .-Du  nennst  mich  Ur.  Baron,   so  ist  die  Sache  gut.* 

Af  danske  exempler  kan  anføres  det  gamle  stø  (for  Guds 
død),  det  moderne  hettedu  (for  hellige  Gud);  snilgn.  hillemænd 
(for  hellige  mænd),  og  i  Bjerre  herred  hillegismænd  (for  hel- 
lige Guds  mænd).  Jesus  er  blevet  fordrejet  til  Josses  eller 
forkortet  til  Je  {Herre  Je).  En  aposiopese  har  vi  i  død  og 
pine  (for  Guds  død  og  pine),  en  substitution  i  ved  den  søde 
grød.  lstedetfor  fanden  siges  den  lede,  den  onde,  en  vis  mand, 
den  slemme,  gammel  karl,  osv.  I  et  jysk  æventyr  fortælles 
om  en  dreng,  at  han  kom  løbende  „ligesom  fanden  —  gud 
forlade  mig  det,  a  sku  et  seij  så  slemt  —  ligesom  den  lille 
mand  var  efter  ham*.  Af  fordrejelser  kender  jeg  for  Natan 
istedetfor  for  Satan.  Man  bruger  også  mangfoldige  substitu- 
tioner som  Soren,  Morten,  Karen,  Maren,  Marie,  osv.1  Det 
-er  interessant  at  lægge  mærke  til,  at  såvel  djævel  som  fanden 
er  oprindelige  eufemismer.  Djævel  er  det  græske  diabolos, 
-der  betyder  bagtaler,  og  fanden  er  det  gamle  frisiske  fandiand, 
fristeren. 

På  svensk  siges  Helsike,  Helsingland,  Hdcklefjåll  for 
helvete.  Djåfvulen  bliver  til  djåkern  eller  omskrives  med 
den  lede,  den  sure,  hin  onde,  hin  hale,  raggen,  den  styggen, 
eller  ordet  udelades  helt,  og  man  taler  kun  om  tusan  eller 
hin.  Istedetfor  forbanna  mig  siges  forbaska  mig  eller  for- 
dubble  mig,  hvilket  yderligere  udvides  til  fdrdubble  mina  in- 
komster%. 

På  tysk  fordrejes  GoUes  til  Potz  i  Potz  Welt,  Potz  Wetter, 
Potz  Blitz,  Potz  Sterp  osv.,  og  Guds  navn  udelades  i  udråb 
som  behule,  bewahre  og  det  dialektale  mein!  Teufel  bliver  til 
Teuxel,  Teixel,  Deuker,  Deiker,  Deutscher,  osv.,  eller  erstattes 
af  der  Bose,  der  Versucher,  der  Widersacher,  der  Schwarze, 
der  alte  båse  Feind  (Luther),  osv.  Ein  verfluchter  Kerl  for- 
mildes til  ein  verflixter  Kerl. 

1  Se  nærmere  Feilberg,  Ordbog ,  under  Ed. 
3  Smig.  G.  Ceder schiOld,    Om    eufemism    (Nordisk    tidsskrift, 
udg.  af  Letterstedtska  foreningen,  1896,  s.  618—634). 
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På  fransk  forandres  Dieu  til  bleu  i  forbindelser,  som 
morbleu  (d.  v.  s.  mort  de  Dieu,  Guds  død),  corbléu  (d.  v.  s_ 
corps  de  Dieu,  Guds  legeme),  osv.  Diable  forandres  til 
diantre  eller  omskrives  med  le  Malin,  le  Mauvais,  le-  Vilainr 
VEnnemi,  osv. 

En  hemmelighedsfuld  frygt  og  en  andagtsfuld  tilbage- 
holdenhed omgiver  også  døden;  når  den  kommer  og  river 
vore  kære  bort,  søger  vi  at  dulme  smærten  ved  skånsomme 
omskrivninger,  der  kan  borttage  den  bitre  brod  og  bringe  os 
trøst.  Derfor  er  eufemismernes  antal  storre  her  end  på 
noget  andet  område.  L.  Morandi  har  for  nogle  år  siden 
undersøgt,  på  „h vormange  måder  man  kan  dø  i  Italien*,  ogr 
han  har  fundet  omtr.  tohundrede  forskellige  måder1;  på  tysk 
har  man  endog  eftervist  det  dobbelte  antal. 

Døden  betegnes  som  en  skilsmisse,  en  hedenfart  (d.  v.  s. 
bortrejse),  som  den  nat  i  hvilken  ingen  kan  arbejde.  Den 
som  dør,  går  ind  til  den  evige  hvile,  til  et  bedre  liv,  til 
sine  fædre,  eller  han  følger  naturens  bud.  Den  som  er  død, 
han  lider  ikke  mere,  han  har  udstridt,  han  har  lukket  sine 
bjne  og  draget  det  sidste  suk;  han  er  sovet  hen,  er  vandret 
heden,  eller  blot  gået  bort.  Mere  dagligdags  er  at  falde  fra\ 
tidligere  sagdes  at  affalde. 

Da  hos  Shakespeare  overdommeren  sporger  Warwick, 
hvorledes  det  står  til  med  kongen  (Henrik  IV  er  lige  død), 
lyder  svaret:  „Såre  vel,  al  hans  bekymring  har  nu  fået  ende* 
(Exceeding  well;  his  cares  are  now  all  ended). 

Også  ordet  afdød  undgås.  På  dansk  bruges  hensovet 
eller  salig,  der  oprindelig  blot  betyder  lykkelig,  på  tysk  der 
Verkldrte.  I  Frankrig  erstattes  det  hyppigt  af  regretlé  (savnet) 
og  i  Italien  af  povero  (stakkels). 

For  lig  siger  vi  det  afsjælede  legeme,  de  jordiske  resier ; 
oprindeligt  er  vel  også  cadaver  en  eufemisme  (smig.  lægernes 
mors  for  død). 

Graven  betegnes  som  det  sidste  hvilested,  deti  sidste  bolig t 

1  L.  Morandi,    In  quanti  modi  si  possa  morire  in  Italia.    Se- 
conda  edizione.    Roma,  1883. 
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og  kirkegården  er   guds  mark,    tysk  Gottesacker,  eller  den 
hellige  mark,  ital.  camp  o  santo. 

Mennesket  spøger  med  alt,  selv  med  døden;  Rabelais  har 
ret,  når  .han  siger,  at  le  rire  est  le  propre  de  V  komme  \  Hvad 
hjælper  det  i  virkeligheden  at  være  bange  for  manden  med 
leen?  vi  undgår  ham  dog  ikke.  Livet  blev  ikke  til  at  holde 
ud,  hvis  vi  skulde  gå  rundt  i  stadig  frygt  og  bæven.  Så  heller 
tage  det  hele  fra  den  gemytlige  side  og  drikke  et  glas  med 
Oevatter  Todt  eller  Freund  Hein,  som  Heine  siger,  og  den 
rædselsvækkende  knoklede  skeletmand  reduceres  til  hr.  Klapper- 
mann  eller  hr.  Streckebein. 

Det  er  et  sådant  forsorent  galgenhumor,  der  fremkalder  ud- 
tryk som  at  glemme  at  trække  vejret,  tage  en  udgangsbillet 
eller  blot  tage  billeten;  mærkelig  nok  tilhører  også  at  himle 
udelukkende  det  humoristiske  sprog.  På  tysk  siger  man  er 
ist  um  die  Ecke  gegangen ,  er  ist  abgerutscht,  ihm  thut  kein 
Finger  (Zahn)  weh,  osv.  På  italiensk  finire  di  mangiare  pane 
(holde  op  med  at  spise  brød),  andare  negli  altri  calzoni 
(trække  i  et  par  andre  buxer),  andare  a  ingrassare  i  cavoli 
(gøde  kålen),  osv.  På  fransk  er  de  humoristiske  omskrivninger 
overordentlig  talrige:  remercier  son  boulanger  (afskedige  sin 
bager),  perdre  le  godt  du  pain  (miste  smagen  for  brød), 
souffler  sa  veilleuse  (slukke  natlampen),  fermer  son  parapluie 
(slå  paraplyen  sammen),  casser  sa  pipe  (slå  sin  kridtpibe  l 
stykker),  remiser  son  fiacre  (afsige  sin  droske),  poser  sa  chique 
(lægge  skråen),  déposer  son  mandat  (nedlægge  sit  mandat) * 
recevoir  son  décompte  (få  sin  afregning),  osv. 

Hvilken  afgrund  skiller  ikke  sådanne  udtryk  fra  de  kendte 
linjer  i  Hakon  Jarl: 

Han  sejler  ned  ad  Elivagas  bølge 
Til  Niflhejm. 

Eller  fra  Mowbrays  hilsen  til  Englands  konge 

Hver  dag  forøge  den  henrundnes  lykke 
Til  himlen,  avindsyg  på  jordens  held, 
Til  kronen  føjer  evighedens  krans. 

(Richard  den  anden,  I,  scl.) 
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« 

Også  overfor  den  åndelige  død,  jeg  tænker  på  alle 
arter  af  sindssvaghed,  iagttages  stor  varsomhed.  Istedetfor 
gal  siger  vi  hellere  sindssyg,  sindsforvirret  (smig.  svensk 
svagsint),  forrykt,  forstyrret,  ikke  at  være  ved  sine  fulde  fem, 
osv. ;  og  den  åndeligt  indskrænkede  betegner  vi  som  enfoldig, 
skikkelig,  som  en  der  ikke  har  opfundet  krudtet.  På  tysk  er 
han  anspruchlos,  harmlos,  unschuldig  eller  ein  guter  mensch; 
på  fransk  er  han  simple  oVesprit  eller  bortkomme. 

Både  vanvittig  og  idiot  er  oprindelig  eufemismer.  Van- 
vittig betød  tidligere  blot  uvidende  eller  ufornuftig,  og  idiot 
kommer  af  græsk  idiotes,  der  betyder  en  privatmand  i  mod- 
sætning til  en  øvrighedsperson,  altså  den  laverestående,  læg- 
manden, den  som  intet  har  lært  og  intet  kan  lære. 

Mange  steder  i  Franklig  kalder  man  idioterne  de  uskyl- 
dige (les  innocents);  i  middelalderen  kaldte  man  dem  de  vel- 
signede, benedicti,  hvorfra  det  franske  benet,  der  nu  kun  har 
betydning  af  et  fjols;  det  engelske  silly,  dum,  enfoldig  er  det 
samme  ord  som  vort  salig  og  betyder  oprindelig  lykkelig, 
uskyldig;  det  sveitsiske  kretiner  stammer  fra  christianus, 
kristen. 

Så  snart  vi  kommer  til  et  udtryk  som  at  have  en  skrue 
løs  (smig.  svensk  icke  hafva  alla  skrufvarna  i  behåll),  kommer 
vi  til  de  humoristiske  eufemismer,  ti  også  på  dette  område 
tumler  folkeviddet  sig  og  tit  på  en  yderst  løssluppen  måde. 
De  humoristiske  betegnelser  mylrer  frem  i  stadig  afvexling  og 
fornyelse.  Man  behøver  blot  at  tænke  på  moderne  køben- 
havnske slangudtryk  som  at  være  blød  i  nødden  eller  på 
pæren  (pergamotten) ,  have  pærekatarrh,  være  skør  i  gesitnsen 
eller  på  kuplen,  sprukken  på  beholderen,  have  revner  i  ge- 
simsen, have  en  lejlighed  ledig  på  kvisten,  have  Indianere  på 
taganlæget,  have  buler  i  blikspanden,  have  pletter  på  kartoflen, 
have  træk  i  stærekassen,  have  keglebane  i  beværtningen1. 

Pendanter  til  sådanne  drastiske  vendinger  finder  vi  i  alle 
store  byers  vulgærsprog.  I  Paris  siger  man  således  f.  ex. 
avoir  une  sauterelle  dans  la  guitar e    (have    en  græshoppe    i 

1  Smig.  Dania,  III,  62. 


EUFEMISME.  205 

guitaren),  une  -araignée  dans  le  plafond  (en  edderkop  i  loftet), 
une  écrevisse  dans  la  tourie  (en  krebs  i  tærten),  osv. 

Også  overfor  alle  slags  legemlige  sygdomme  anvendes 
eufemistiske  omskrivninger  i  stor  udstrækning. 

'  I   mange  tiifælde   søger   man  at  undgå  selve  ordene  syg 
og  sygdom.     Når   man   er  gammel  og  svagelig,   tager   man 
sin   afsked   i  Danmark  af  sundhedshensyn,   i  Tyskland  aus  Ge- 
sundheitsriicksichten  og  i  Frankrig  pour  cause  de  santé.     På 
denne  måde   kan   ordet  sundhed   blive    enstydjgt  med    syg- 
dom; i  Sverrig  rejser  man  til  et  badested  for  at  sdka  bot  for 
sin  helsa*,    og  her   står  helsa  i   betydningen   ohelsa;    også  på 
latin  betyder  valetudo,  afvexlende  efter  sammenhængen,  sund- 
hed efler  sygdom.     Det   er   også    karakteristisk   at  et  sygehus 
(sindssygehus)  på  fransk  benævnes  maison  de  santé  (sundheds- 
hus).     Hospital    er    sproghistorisk    set    det    samme   ord  som 
hdttl    og    betyder    oprindeligt    gæstehus.     Man    er  i   det  hele 
taget  nødigt  syg,  man  er  utilpas,  upasselig,  indisponeret,  men 
man    vil    ikke    høre    tale    om,    at  man  virkelig  er  syg.     Det 
tyske  ord  for  sygdom,  Krankheit,  der  har  afløst  det  ældre  ger- 
manske  Seuche,    betyder    oprindeligt    svagelighed;    det  franske 
ord  for  syg,  malade,   kommer  af  lat.  male  habitus,   upasselig. 
Mange  går  også  gærne   af  vejen   for   at  nævne  alvorlige 
sygdomme   ved  deres   navn.     Man   undgår  det  simpelt  hen  af 
forsigtighedshensyn ,  når  den  syge  selv  er  tilstede,  og  er  man 
endelig  nødt  til  at   omtale   hans   sygdom,    tyer  man  til  frem- 
medord. 

Mangen  syg  vil  måske  ikke  forskrækkes  ved  at  erfare,  at 
han  lider  af  pneumoni,  hvorimod  det  vilde  kunne  skade  ham 
at  høre,  at  hans  sygdom  var  lungebetændelse.  Her  er  et 
område,  hvor  anvendelsen  af  fremmede  ord  kan  være  til  vir- 
kelig gavn.  De  kan  desuden  yde  god  hjælp  i  mange  til- 
fælde, hvor  generthed  og  undseelse  vanskeliggør  anvendelsen 
af  danske  ord.  End  ikke  den  mest  finfølende  vil  undse  sig 
ved  at  tale  om  diurese. 

Men  der  kan  også  anføres  andre  grunde.  Navnets  magt 
gor  sig  gældende  overfor  sygdomme  ligesom  overfor    hojere 
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magter;  det  har  været  og  er  tildels  endnu  en  almindelig  ud- 
bredt tro,  at  den  blotte  nævnelse  af  sygdommens  navn  kan 
medføre  ulykke.     Jeg  skal  anføre  nogle  exempler. 

Mange  steder  i  Jylland  tdr  man  ikke  kalde  bylder  ved 
deres  rette  navn,  for  så  bliver  man  ikke  så  snart  fri  for  dem; 
de  skal  kaldes  tingester,  kanisser  eller  sådant  noget.  Thura 
fortæller,  at  på  Bornholm  turde  man  ikke  tale  om  kolde- 
sygen  eller  feberen;  man  kaldte  dfen  Stif- Moderen,  Rabban, 
det  lea  Bæst  eller  lea  Bæsting.  I  Sverrig  betegner  man  alle 
slags  indre  sygdomme  med  uting ,  rosen  kaldes  ohyra  'eller 
stygga  tinget.  Rietz  bemærker:  „Når  nogen  har  slået  sig 
eller  hugget  sig  og  fået  et  stårre  sår,  vil  man  ikte  nævne 
det  onde  ved  navn,  men  siger  blot  hans  mærke\  man  mener, 
at  ellers  vil  såret  vanskeligt  læges*.  I  Tyskland  bruges  ven- 
lige og  indsmigrende  navne  som  das  gate,  das  gesegnete,  das 
selige.  Pesten  kaldes  Gevatterin,  og  helvedes  ild  er  das  hei- 
lige  Feuer  eller  das  heilige  Ding.  På  lignende  måde  benævnes 
den  italienske  sumpfeber  malaria  som  den  hellige  feber  (febris 
sanctå).  I  Frankrig  tror  man  mange  steder,  at  det  er  farligt 
at  udtale  ordet  rage  (hundegalskab),  når  man  taler  med  en, 
der  er  bleven  bidt  af  en  hund,  ti  da  vil  han  strax  få 
vandskræk.  Man  fortæller,  at  i  året  1812  var  en  tjener  i 
Aigueperse  bleven  bidt  af  en  hund;  ni  måneder  efter  deltog 
han  i  et  gilde,  hvor  han  spiste  og  drak  og  dansede  meget, 
og  der  var  da  én ,  som  sagde  til  ham :  „  Vons  voms  amusez 
comme  un  enragé. "  To  dage  efter  blev  han  gal  af  vandskræk 
og  døde.  En  fransk  læge  bemærker  hertil:  „Man  må  ikke 
glemme,  at  fantasien  spiller  en  stor  rolle  ved  hundegalskab, 
derfor  bor  ord  som  hund,  bid,  galskab,  vand  og  lignende, 
som  kan  gøre  indtryk  på  den  syge,  strængt  undgåes  i  hans 
nærværelse. " 

.Vi  vilde  komme  for  langt  ind  på  overtroens  område  ved 
at  fortsætte  disse  undersøgelser;  jeg  skal  derfor  nojes  med  en 
fornyet  henvisning  til  min  afhandling  om  navnets  magt.  Lad 
mig  blot  tilfoje,  at  man  også  overfor  dyr  benytter  sig  af  alle- 
hånde eufemismer.  Hvor  forsigtig  man  skal  være  med  ulven 
viser  følgende  svenske  vers : 
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KaUer  du  måj  varj 

sd  ska  ja  bli  dine  kreter  atj, 

haller  du  måj  buse, 

sd  ska  ja  fdlje  dine  kreter  te  huse; 

man  haller  du  måj  gullfot, 

så  skal  ja  bli  dine  kreter  bå  trogen  å  hull. 

Der  er  andre  dyrs  navne,  mange  undgår  af  pænheds- 
hensyn;  tor  man  ikke  tale  om  lopper,  taler  man  om  de  sorte 
husarer  eller  hopsaer;  på  svensk  siger  man  små  hoppande 
dju+%  og  væggetoj  kaldes  væggmadammer. 

% 

9 

Benævnelser  på  straffe  og  hvad  dermed  står  i  forbin- 
delse har  også  fremkaldt  en  rig  anvendelse  af  eufemismer, 
hyppigt  af  humoristisk  art. 

For  dødsstraf  siges  livsstraf  (smig.  tysk  Lebensstrafe)  og 
for  bøddel  siges  mestermand,  hvilket  oprindeligt  er  en  hæd- 
rende betegnelse.  Det  brugtes  tidligere  endogså  om  Gud. 
Kingo  synger: 

Komme  hvad  der  komme  kand, 
Sorrig  eller  glædestand, 
Gud  er  lykkens  mestermand, 

d.  v.  s.  Gud  er  mester  for,  er  den  som  bestemmer,  hvad  der 
skal  times  os.  løvrigt  er  det  værdt  at  bemærke,  at  bøddel 
rimeligvis  er  samme  ord  som  pedel  og  egentlig  kun  betyder 
(rets)tjener. 

I  Tyskland  kaldtes  bøddelen  tidligere  der  ungenannte 
Mann,  i  Frankrig  bruges  Vhomme  cruel  (den  grusomme  mand), 
Vopérateur  eller  hædrende  Monsieur  de  Paris  og  le  mailre 
des  hatdes  æuvres.  Hans  medhjælper,  rakkerknægten,  er  Vad- 
joint  („ adjunkten*).  Skafottet  betegnes  med  et  forblommet 
ord  som  et  abbedi,  hvor  man  kun  modstræbende  lader  sig 
optage,  går  op,  VAbbaye  de  Monte-å-regret  (smig.  tysk  Sakra- 
mentsleiter);  den  dødsdom  te  er  chanoine  de  Monte-å-regret, 
og  rakkerkarren  er  le  confessional  (skriftestolen).  Guillotinen 
er  la  mécanique  eller  la  veuve  (enken),  og  at  henrettes  om- 
skrives ved  éternuer  dans  le  sac  (nyse  i  posen;  hentyder  til 
klidposen,    der  skal  opfange  blodet).     Når  endelig  en  mand, 
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der  fortjener  at  hænges,    betegnes  som  kilden  i  halsen,  cho~ 
touilleux  de  la  gorge,    må    man    i    alier    egentligste    forstanci . 
kalde  det  for  galgenhumor. 

Af  udtryk  for  straffe  kan  mærkes  følgende,,  der  Hører 
hjemme  i  københavnsk  slangsprog:  At  sidde  i  fængsel  hedder 
blot  at  sidde,  og  at  komme  i  Horsens  tugthus  er  at  kommr 
over  vandet;  at  få  rottingslag  er  at  blive  kildret,  og  at  komme 
på  vand  og  brød  er  at  komme  ud  at  spise  skorper.  Helt 
hjemligt  og  hyggeligt  lyder  det,  når  arrestforvareren  af  *  sol- 
daterne omdøbes  til  plejefader.  Også  for  fængsel  findes  "flere 
omskrivninger;  i  Frankrig  betegnes  det  tit  blot  som  U  secret 
(hemmeligheden),  men  aller  finest  er  dog  den  gamle  beteg- 
nelse som  kongens  hus  {le  logis  du  rot,  la  maison  du  rot), 
der  findes  hos  Moliére  og  Corneille. 

Man  pynter  også  gærne  på  prygl  og  slag.  En  dreng 
prygler  ikke  en  anden,  men  klør  ham.  Eufemismen  i  dette 
udtryk  er  nu  glemt,  men  vi  kan  næmt  tænke  os,  hvor 
kælende  det  oprindelig  har  været.  At  klø  frembringer  jo 
altid  en  velbehagelig  fornemmelse.  Prygl  betegnes  i  det  hele 
hyppigt  som  noget,  der  er  lækkert  og  godt.  I  Tyskland  ser- 
verer man  Priigelsuppe,  Stockfische  ohne  Butter  eller  Funf- 
fingerkonfekt ,  i  Frankrig  hutle  de  cotret  („risolje*)  eller  Jus 
de  cotret.  Små  dunk  i  hovedet  kalder  vi  nødder  (smlgn.  ty. 
Kopf nusse);  et  slag  på  øret  er  hos  os  en  ørefigen,  i  Elsas  en 
blomme  (Pfiaume). 

Prygl  sammenlignes  også  med  penge;  i  Danmark  udbe- 
betaler  vi  nctsestyvere  (en  styver  er  en  lille  mønt),  og  i 
Tyskland  giver  man  én  et  Filnfthalerschein  at  vexle.  Eller 
med  blomster;  en  lussing  kaldes  på  fransk  en  fembladet 
nellike  (une  giroflée  å  cinq  feuilles).  Man  er  også  meget 
hensynsfuld  overfor  det  frembringende  redskab,  der  gærne 
personifiseres.  I  Danmark  kender  vi  Mester  Erik,  det  er 
jævnt  og  borgerligt;  i  Frankrig  er  forholdene  finere,  der  får 
man  at  gflre  med  Jean  de  VHoussine;  i  Tyskland  er  spansk - 
rSret  snart  spanischer  Gesandter,  snart  mere  gemytligt  og 
kælende  der  gelbe  Onkel. 

Også  om   forbrydelser  og  laster  svøber  eufemismen 
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sib  dækkende  kåbe.  Man  myrder  ikke  en  fjende,  men  skiller 
*%g  af  med  ham,  man  gor  ham  uskadelig,  skaffer  ham  af 
vejen,  tilside,  fra  halsen,  lader  ham  forsvinde,  osv.  Dronning 
Elisabeth  ppfbrdrer  ikke  nogen  til  at  myrde  Marie  Stuart;  hun 
siger  blot  /il  Mortimer: 

Wenn  ihr 
]    Mich  einea  Margens  mit  der  Botschaft  weektet, 
Maria  Stuart,  deine  blut'ge  Feindin 
'Ist  heute  Nacht  verschiedenf 

r  - 

Ligeså  indirekte  udtrykker  Henrik  Bolingbroke  sig  hos 
Shakespeare,  da  han  siger  om  Richard  II: 

Have  I  no  friend  mil  rid  me  of  this  Uting  fear? 

På  renæssancetiden  gav  man  ikke  folk  gift,  man  gav  dem 
kun  en  drik,  således  i  det  høflige  land  Frankrig,  hvor  poison 
(af  lat.  potionem)  på  grund  af  denne  farlige  anvendelse  helt 
skiftede  betydning.  I  middelalderen  blev  man  ofte  helbredet 
ved  en  poison,  senere  bragte  den  døden;  lægedrikken  blev 
det  sproglige  skalkeskjul  for  giftdrikken.  Selve  vort  gift  er 
iøvrigt  en  oprindelig  eufemisme;  det  kommer  af  give  og  be- 
tyder gave.  Man  talte  om  den  hellige  ånds  gift,  og  ord- 
sproget sagde,  at  , gunst  er  bedre  end  gift  og  gave14:  nu  er 
denne  betydning  kun  bevaret  i  sammensætninger  som  afgift, 
tilgift,  medgift,  udenfor  disse  forbindelser  er  gift  blevet  syno- 
nymt med  edder,  som  det  oprindelig  blot  skulde  dække  over. 
I  flere  af  vore  dialekter  bruges  endnu  giftig  i  den  gamle  be- 
tydning frugtbar,  men  den  er  ganske  ukendt  i  rigssproget; 
en  giftig  plante  vil  være  noget  helt  forskelligt  for  en  køben- 
havner og  en  jysk  bonde.  Den  betydningsudvikling,  gift  har 
gennemgået,  skyldes  muligvis  tildels  indflydelse  fra  tysk,  hvor 
Gift  på  samme  måde  blev  brugt  eufemistisk  for  Luppe,  som 
efterhånden  glemtes. 

Overfor  tyveri  bruger  man  hyppigt  delvis  humoristiske 
eufemismer.  En  tyv  betegnes  som  langfingret*,  stjæler  han  af 
kassen,  er  han  en  skuffebedrøver,  og  nødes  han  til  at  romme, 
gdr  han  sig  usynlig  —  i  Frankrig  vilde  maa  blot  sige,  at 
han  var  rejst  til  Belgien.     Man   bruger   også  omskrivninger  af 
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udelukkende  nænsom  og  skånende  karakter.  Vil  vi  ikke  lige- 
frem  sige  om  en  mand,  at  han  har  stjålet,  hedder  det,  at 
han  har  begået  en  lille  uregelmæssighed;  i  Sverrig  taler  man 
på  samme  måde  om  några  oegenUigheter  eller  oregelbundethHer. 
Men  dette  udtryk  er  blevet  stærkt  dadlet,  idet  man  har  be- 
tragtet det  som  vidnesbyrd  om  en  »slap  eller  usund  forret- 
ningsmoral* —  om  med  rette  eller  urette,  derom  er  del  van- 
skeligt at   domme.     Det  er  så  sin  sag  med  disse  eufemismer. 

Der  kan  være  tilfælde,  hvor  simpel  anstændighedsfolelse 
forbyder  mig  at  kalde  Rolet  en  slyngel,  og  hvor  jeg  nødes  tD 
at  bruge  en  varsom  omskrivning;  selv  om  det  nu  m^  anses 
for  uberettiget  heraf  at  drage  den  slutning,  at  jeg  ikke  dommer 
slyngelstreger,  som  de  fortjener,  kan  jeg  dog  ikke  forhindre, 
at  en  sådan  slutning  drages.  Det  er  ikke  alle  der  forstår  — 
eller  vil  forstå  —  en  halvkvædet  vise.  Eufemismen  rummer 
altså  den  fare  ikke  at  blive  taget  for  en  eufemisme  —  ikke 
alle  kan  jo  på  forhånd  vide,  om  det  er  finfølelse,  der  har 
dikteret  mig  min  udtryksmåde,  eller  om  den  betegner  min 
virkelige  opfattelse  af  sagen.  Det  bliver  derved  utvivlsomt,  at 
skånende  omskrivninger,  ligegyldig  hvilken  deres  oprindelse  er, 
kan  gore  skade.  Det  ræsonnement  ligger  jo  så  nær,  at  hvad 
man  sprogligt  set  tager  på  med  silkehansker  ikke  kan  være 
så  slemt.  De  pæne  navne  ligesom  undskylder  eller  bort- 
forklarer tingen.  At  man  på  fransk  kalder  en  bedrager  for 
en  chevalier  cTindustrie,  vil  næppe  kunne  have  videre  følger; 
udtrykkets  humoristiske  præg  neutraliserer  de  slutninger,  man 
ellers  kunde  drage  af  det  forholdsvis  elegante  ord.  Men  når 
man  i  vore  dage  istedetfor  at  bestikke  franske  blade,  . sub- 
ventionerer "  dem,  er  vi  inde  på  en  farlig  skråplan.  En  be- 
stikkelse viser  alle  fra  sig  med  dyb  foragt;  hvor  tor  nogen 
tro,  at  vort  blad  er  tilfals?  Men  når  det  drejer  sig  om  en 
„subvention*,  bliver  sagen  strax  en  hel  anden.  En  subvention 
kan  godt  modtages,  den  skyldes  jo  kun  interesse  for  bladet, 
og  for  en  „subvention4*  kan  man  godt  yde  en  lille  gentjeneste. 

Det  elegante  ord  har  ligesom  forvandlet  tingen,  om  ikke 
for  alle,  så  for  dem,  der  er  interesserede  i  at  se  den  i  et 
gunstigt  lys:  ordet  beroliger  deres  samvittighed. 
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At  det  at  spille  falsk  er  en  æreløs  handling,  derom  er 
alle  uden  undtagelse  enige  —  selv  falskspillerne.  Hvem 
spiller  også  falsk?  Hvorfor  bruge  et  sådant  groft  ord,  når 
•man  med  lethed  kan  undgå  det?  Hvor  langt  mindre  uhyggelig 
ser  ikke  den  ting  ud,  når  man,  som  på  fransk,  overbærende 
siger  eorriger  la  fortune  (hjælpe  lidt  på  lykken)1?  Da  Minna 
von  Barnhelm  giver  sin  voxende  mistanke  til  Riccaut  de  la 
Marliniére  luft  i  det  bange  sporgsmå]:  „Falsen  spielen?  Be- 
trugen?1 svarer  han  fornærmet:  „Comment,  Mademaiselle? 
Vous  appellés  cela  betrugen?  Corriger  la  fortune,  Venchainer 
sous^es  doits,  étre  stir  de  son  fait,  das  nenn  die  Deutsch 
betrugen  %  Betrugen!  O,  was  ist  die  deutsch  Sprak  fur  ein 
arm  Sprak!  fur  ein  plump  Sprak?  Den  franske  lykkeridder 
er  således  blevet  et  villigt  offer  for  en  eufemisme,  og  han 
fornærmes,  når  han  ikke  genfinder  den  i  andre  sprog.  Les- 
sings  satire  viser  os  en  absolut  skadelig  følge  af  ikke  at  kalde 
en  kat  en  kat;  den  slappe  moral  fremkalder  det  slappe  ud- 
tryk, der  atter  virksomt  yder  sin  hjælp  til  at  udbrede  den 
demoraliserende  opfattelse. 

Vi  har  i  sin  tid  på  dansk  søgt  at  dække  snyderi  bag 
det  spøgefulde  jux  (af  lat.  jocus,  leg,  spøg).  I  Heibergs  De 
Vonner  og  Vanner  siger  Snydenstrup  (4  akt,  6  se):  „Der  er 
såmænd  ikke  en  kræmmer  eller  en  købmand  i  hele  verden, 
-eller  nogen  skrædder  og  skomager,  der  jo  lærer  sine  born, 
hvad  jux  der  hører  til  professionen.*  Og  i  Falsens  Drage- 
dukken siger  skomageren,  som  er  en  brav  mand:  „Jeg  vilde 
gærne  være  en  retskaffen  mand,  ikke  gore  lurendrejerier  og 
fixfax,  borge,  snyde,  juxe.*  Denne  eufemisme  har  dog  ikke 
slået  rod. 

Lyve   og  l6gn   hører   også  til  de  ominøse  ord.     Derfor 

1  Udtrykket  skriver  sig  fra  Antoine  de  Grammonts  memoirer; 
den  forsorne  officer  fortæller  om  sit  afvexlende  held  i  spil  og 
tilfSjer:  La  fortune  est  redevenue  mauvaise,  U  faut  la  corriger, 
hvorefter  han  træffer  aftale  med  Matta  om,  hvorledes  de  skal 
spille  alle  pengene  fra  grev  Caméran  (Mémoires  du  Chevalier 
de  Grammont  par  Antoine  Hamilton,  p.p.  M.  de  Lescure.  Paris, 
1889.  S.  23). 

Dania.  VI.  14 
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Lad  os  begynde  med  at  undersøge  ordet  mætresse.  Det 
har  i  moderne  dansk  kun  én  betydning,  og  taler  jeg  L  ex. 
ora  en  konges  mætresse,  lægger  jeg  intet  slør  over  mine  ord 
—  hvis  jeg  vilde  udtrykke  mig  eufemistisk,  måtte  jeg  sige 
hans  gode  veninde  eller  noget  lignende.  Det  er  dog  aldeles 
utvivlsomt,  at  ordet  som  fremmedord  oprindeligt  har  været  en 
eufemisme,  et  fint,  diskret  og  beskyttende  udtryk  for  en 
elskerinde.  Holbergs  Jeppe  Berg,  der  jo  er  et  stykke  af  en 
sprogmand,  og  særligt  har  studeret  det  sællandske,  har  lagt 
mærke  til,  at  mange  udtryk  i  tidens  løb  er  blevet  erstattet  af 
ny  og  finere:  „I  min  ungdom/  siger  han,  9 talede  ma*  ikke 
så  her  på  Bierget  som  nu;  det,  som  man  nu  kalder  Laqvey, 
kaldte  man  da  Dreng;  det,  som  man  nu  kalder  Matrasse, 
kaldte  man  da  Bislaaperske ;  en  Frøken  heedte  da  Statsmøe, 
en  Musicant  Spillemand,  og  en  Sikketer  Skriver.*  Altså,  der 
har  været  en  tid,  da  det  gamle  Bislaaperske  har  været  anset 
'  for  så  brutalt  og  ligefremt,  at  det  har  måttet  erstattes  med  et 
fremmedord. 

Vender  vi  os  nu  til  fransk,  fra  hvilket  sprog  vi  bar  lånt 
ordet,  ser  vi,  at  den  egentlige  betydning  af  maitresse  er  her- 
skerinde; det  er  således  en  både  stolt  og  ydmyg  betegnelse 
for  den  kvinde,  der  er  mit  hjærtes  udkårne.  1  Corneilles 
Folyeucte  fortæller  Pauline  om  stykkets  helt: 

Man  pére  fut  ravi  qu'il  me  prtt  pour  mattresse. 

d.  v.  s.  min  fader  var  glad  over,  at  han  trolovede  sig  med 
mig.  Maitresse  betød  altså  den  trolovede  uden  underforståelse 
af  nogen  uædel  art.  Efter  senere  fransk  sprogbrug  vilde 
Paulines  fader  næppe  have  været  så  glad  over,  at  hun  var 
blevet  Polyeuctes  maitresse.  Ordet  blev  næmlig  snart  en 
yndet  eufemisme ,  hvormed  man  dækkede  over  illegitime  for- 
hold; den  naturlige  følge  heraf  blev,  at  det  snart  udelukkende 
anvendtes  in  malam  partern,  altså  hørte  op  med  at  være  en 
eufemisme,  hvorfor  man  måtte  søge  en  ny  betegnelse  for 
trolovet. 

På  samme  måde  er  det  gået  ordet  amant.  I  Misan- 
tropen siger  Alceste   til   den   kokette   Céliméne,    at    han    ikke 
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holder    af,    at    hun    stadigt    omsværmes    af   så    mange    unge 
herrer,  der  er  forelsket  i  hende: 

Vous  avez  trop  d'amants  qu'on  voit  vous  obséder. 

Dette  vers  er  i  det  17de  århundredes  sprog  kun  en 
gnaven  bebrejdelse;  i  et  moderne  stykke  vilde  det  være  en 
blodig  forhånelse,  idet  amant  nu  kun  betyder  den  bflnhørte 
elsker. 

'  På  dansk  har  selve  ordene  elsker  og  elskerinde  udviklet 
sig  på  samme  måde;  hvor  hojt  en  forlovet  end  elsker  sin 
kæreste,  betegner  vi  ham  dog  ikke  derfor  som  hendes  elsker. 
Tidligere  derimod  betød  ordet  blot  den  som  elsker,  d.  v.  s.  er 
forelsket  i  en  kvinde  uden  underforståelse  af  nogen  art.  Fru 
Gyllembourg  skriver  i  novellen  Ægtestand:  „Hun  slyngede  sine 
hvide  arme  om  sin  elsker",  og  mener  blot  hermed  hvad  vi  nu 
kalder  forlovede.  I  Jøden  står  der:  „Det  har  jeg  altid  troet, 
at  lojtnant  Volmer  ikke  var  Nicolines  elsker,  og  at  hun  ikke 
elskede  ham."  løvrigt  anvender  fru  Gyllembourg  også  ordet 
elsker  i  den  moderne  betydning. 

En  rest  af  den  gamle  sprogbrug  har  vi  endnu  i  teater- 
sproget; vi  taler  stadigt  om  at  spille  elskerens  eller  elskerindens 
rolle  —  selv  i  stykker,  hvor  det  drejer  sig  om  de  uskyldigste 
og  reneste  forhold.  Som  kuriosum  skal  jeg  til  slut  minde  om, 
at  en  sætning  som  hun  var  en  elskerinde  af  Goethe  har  en 
hel  anden  betydning  end  hun  var  Goethes  elskerinde. 

Elskerinden  kaldes  ellers  hyppigt  blot  veninden;  både  lat. 
amica  og  fr.  amie  anvendes  på  denne  måde,  og  det  græske 
hetære  betyder  oprindeligt  ikke  andet.  Hos  Athenaios  læses: 
„Kvinder  af  fri  stand,  selv  anstændige  unge  piger  kalder  de 
kvinder,  som  de  står  i  venskabsforhold  til,  hetærer;  men 
dette  navn  brugtes  også  om  dem,  som  drev  kærlighedshandel, 
og  man  sagde  hetairein  for  mistharnein,  at  sælge  sin  gunst. 
Men  her  tog  man  storre  hensyn  til  en  sommelig  udtryksmåde 
end  til  ordets  sande  betydning." 

Selve  den  illegitime  forbindelse  med  en  kvinde  betegnes 
gærne  med  de  alier  almindeligste  udtryk,  som  man  netop 
derfor  må  omgås   med  den  storste  varsomhed:    at  være  gode 
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venner  med,  stå  i  forhold  til,  have  omgang  med;  endnu  mere 
neutralt  afdæmpede  er  de  franske  udtryk  voir  eller  connaitre 
une  femme.  *  '*•    • 

Gor  eufemismen  meget  godt,  gor  den  også  meget  ofldtj 
den  kræver  sine  ofre  netop  blandt  de  uskyldigste  ord.  Alle* 
rede  Dorte  Lagensplitter  har  udtrykt  sin  fortrydelse  herover: 
„A  captain!  God 's  light,  these  villains  will  make  the  word 
as  odious  as  the  word  „occupy",  which  was  an*  excellent 
good  word  before  it  was  ill  sorted*  (Henrik  IV,  anden  del, 
II,  se.  4). 

Løsagtige  kvinder  har  man  i  mange  sprog  ind- 
skrænket sig  til  blot  at  kalde  kvinde  eller  pige,  hvilket  har 
medført,  at  man  enten  har  måttet  opgive  disse  ord  i  den  al- 
mindelige betydning,  eller  også  har  man  givet  dem  et  beskyt- 
tende adjektiv  med  på  vejen  som  duena.  På  fransk  må  man 
således  nu  sige  une  jeune  fille,  hvor  man  før  ganske  simpelt 
sagde  une  fiUe,  og  dette  ord  har  mange  lidelsesfæller. 

Hvorledes  er  det  ikke  på  dansk  gået  ordene  fruentimmer 
og  pige?  E.  Aarestrup  taler  i  et  af  sine  breve  om  de  lå- 
landske  herregårdsmænd,  han  omgås,  og  tilfojer:  „Deres  fruen- 
timroer  er  meget  nydelige/  I  moderne  dansk  vilde  den  sæt- 
ning betyde  noget  helt  andet,  end  Aarestrup  mente;  nu  måtte 
man  skrive  deres  damer,  eller  måske  bedre  —  da  selv 
dette  ord  (mis)bruges  eufemistisk  —  deres  fruer  og  døtre. 
Også  pige  har  fået  pejorativ  betydning  (smig.  talemåden  at 
være  pige  i  københavnsk  gadejargon).  Fra  svensk  kan  lige- 
ledes anføres  piga  og  desuden  kona,  der  jo  er  det  samme 
ord  som  vort  kone,  men  ingenlunde  betyder  det  samme.  Man 
husker  fra  Hostrups  „  Soldate rlo jer",  at  majorens  kone  er 
blevet  i  Stokholm,    men  at  hans  frue  er  med  ham  på  rejsen. 

Fra  tysk  kan  anføres  Dirne,  der  oprindeligt  betyder 
tjenerinde  (vort  tærne),  Frauenzimmer  og  Mensch  anvendte 
som  neutrumsord.  Fra  engelsk  mistress  (samme  ord  som 
maitresse)  og  det  meget  foragtelige  quean,  en  ortografisk  du- 
blet til  queen,  dronning,  egentl.  kvinde.-  Fra  italiensk  fan- 
ciuUa  og  donna  (di  mondo);  fra  spansk  manceba  og  duena, 
osv.     Særlig  i  fransk   har   ordene   for  ung  pige  med  rivende 
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bast  afløst  hinanden:  bachele,  mescine,  tonse,  garce,  fille  er 
-efterhånden  alle  blevet  degraderede.  Heraf  tår  man  dog 
sikkert'  ikke  drage  nogen  slutning  angående  franskmændenes 
moral ;  •  det  eneste  man  kan  slutte  er ,  at  de  i  hoj  grad  mis- 
bruger eufemismer. 

Man -ynder  også  at  betegne  prostituerede  kvinder 
ved  fremmedord,  men  man  må  ikke  slide  for  meget  på  dem, 
livis  de.  skal  vedblive  at  være  diskrete  eufemismer.  Fra  tysk 
har  vi  lånt  et  ord,  der  oprindelig  betyder  lokkemad  (det  gen- 
findes i  fr.  leurré),  men  dette  ord  er  nu  tabu  i  al  høvisk 
-tale;  4>å  samme  måde  er  det  også  gået  det  latinske  moecha  i 
dansk  udtale,  men  scortum  kan  endnu  anvendes  uden  anstød. 
Det  er  også  interessant  at  se,  at  selve  ordet  dame  en  tid 
lang  ikke  synes  at  have  været  nogen  videre  høflig  titulatur. 
Liauremberg  skriver: 

Da  i  det  gandske  Land  vaar  ej  en  Servitår 

Ey  en  Signur,  ey  Dam'  oc  icke  en  Monsår 

Ah  skulde  nogen  da  frem  til  en  Pige  komme 

Oc  baffde  sagt  med  Fljd;  God  Dag  6  Dame  fromme; 

Hun  hafde  ham  paa  stand  sit  Rumpestyck  tilkehrt 

Oc  icke  actet  ham  en  roden  Spegsild  værdt. 

Men  skuld'  vel  haffve  sagt:  Hvad  bilder  du  dig  ind? 

Hvad  meen  du  Esel  grofif?    Hvad  hafver  du  i  Sind? 

Veedstu  Beernhyttter1  ey  hvad  jeg  monn1  retlig  heede? 

Mit  Naffn  er  Anneken  eller  ocsaa  Margrete: 

Jeg  ingen  Dame  er;  Tvi  din  lætferdig  Finck, 

Din  Moder  vaar  en  Dam,  en  Hoer  oc  slig  en  Dinck. 

En  erlig  Pige  er  jeg  baade  fød  oc  baaren, 

Lad  mig  med  ØgenafFn  slæt  være  u-beskaaren. 

De  meente  Dame  vaar  en  Soe  eller  en  Teve 

Eller  ocsaa  en  Qvind  som  Horerj  bedreffve. 

Det  er  også  mærkeligt  at  se,  at  løsagtig  oprindelig  be- 
tyder upålidelig,  og  at  brynde  tidligere  havde  den  almindelige 
betydning  brand,  ildsvåde,  hede  (vi  taler  endnu  om  halsbrynde 
og  overført  magtbrynde);  nu  bruges  det  udelukkende  om  libido, 
ligesom  hyppigt  begær.  Minne,  der  i  middelalderens  tysk  havde 
en  meget  omfattende  anvendelse  og  betegnede  minde,  venskab, 

1  Tysk  Bårenhåuter,  en  (doven)  slubbert. 
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kærlighed,  ansås  allerede  i  det  15de  århundrede  for  et  ganske 
upassende  ord;  først  i  vore  dage  er  det  atter  kommet  tQ 
hæder  og  værdighed. 

Heller  ikke  det  sted,  hvor  kærligheden  er  tilfals,  tør  nævnes 
lige  ud;  alle  går  forsigtig  afvejen  for  det  rette  navn,  det  ilde- 
lydende sammensatte  ord,  og  man  siger  et  offentligt  hus,  hvor- 
ved man  i  og  for  sig  ligeså  godt  kunde  betegne  både  teatre 
og  kirker.  På  fransk  siges  Ugeledes  maison  publique,  desuden 
maison  de  tolerance  eller  antifrastisk  maison  honnéte;  -en  ikke 
mindre  stærk  antifrase  har  vi  på  dansk  i  jomfruhus.  Den 
bekendte  lærde  M.  Bréal  drager  tilfelts  mod  den  *  falske 
undseelse,  der  fremkalder  sådanne  vildledende  benævnelser  og 
tilføjer,  at  når  man  giver  anstændige  navne  til  ting,  der  ikke 
er  det,  vanærer  man  de  anstændige  navne1.  Ja,  det  har  vi 
allerede  i  det  foregående  set  flere  exempler  på,  og  jeg  skal 
strax  i  denne  sammenhæng  anføre  et  til.  Nu  må  man  tage 
mod  til  sig  for  at  bruge  et  ord  som  bordel;  det  er  dog  oprinde- 
ligt ganske  uskyldigt  og  betyder  blot  et  lille  hus,  altså  det 
samme  som  casino,  der  iøvrigt  også  har  været  anvendt  med 
erotisk  bibetydning. 

Et  andet  område  på  hvilket  eufemismen  spiller  en  Uge  så 
betydelig  rolle  er  fordøjelsesprocessen.  For  at  betegne 
det  sted  „der  i  ethvert  hus  er  helliget  absolut  ensomhed *r 
som  Henrik  Pontoppidan  mere  diskret  end  helt  korrekt  ud- 
trykker sig,  eller  det  sted  „til  hvilket  selv  kongen  må  gå  til- 
fods-, „hvor  ingen  kan  sende  sin  tjener",  som  Franskmændene 
siger,  har  man  afvexlende  benyttet  dels  ganske  almindelige 
ord,  dels  spøgefulde  omskrivninger,  men  alt  til  ingen  nytte; 
også  her  står  vi  overfor  et  sprogligt  sisyfusarbejde ,  og  der 
skal  lige  så  meget  mod  til  at  bruge  flere  af  eufemismerne 
som  til  at  bruge  det  rette,  men  meget  grove  navn. 

På  ældre  dansk  havde  man  ved  siden  af  mag  og  magshus 
så  harmløse  omskrivninger  som  hemmelighed  og  hemmeligheds* 
hus.  Disse  benævnelser  er  nu,  efter  at  de  så  længe  har  været 
ude   af  kurs,    ganske  neutrale  for   os,    men   der  har  sikkert 

1   M.  Bréal,  Eseai  de  sémantique.  Paris,  1897.  S.  112. 
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▼æret  en  tid,  da  de  ikke  længer  føltes  som  eufemismer,  og 
man  tog  sin  tilflugt  til  fremmede  ord.  Fra  plattysk  lånte  man 
hysken  (lille  hus),  der  f.  ex.  bruges  af  Eleonore  Kristine.  Senere  er 
det  gået  helt  af  brug  i  rigssproget ;  det  er  et  dødt  ord  nu, 
der  ikke  siger  os  noget,  ingen  undser  sig  ved  at  bo  i  Hysken- 
stræde : .  transponeret  til  moderne  dansk  vilde  dog  dette  navn 
have  en  ilde  klang.  Man  vendte  sig  også  til  latin  og  ind- 
førte priv,atum  eller  med  en  spøgefuld  tilføjelse  Laurs  privatum ; 
senere  -optog  man  latrina  og  i  vort  århundrede(?)  locus  (et 
sted)  i  akkusativformen;  dette  sidste  ord  er  vel  efterhånden 
kommet  til  at  rangere  lavest,  og  den,  som  anvender  det,  be- 
skyldes ikke  netop  for  at  bruge  en  eufemisme. 

Også  italiensk  har  måttet  afgive  sit  kontingent  i  ordet 
ritirata.  1  1836  skrev  Carl  Bernhard  i  Børneballet:  „De  fik 
hende  bragt  ind  i  damernes  retirade ",  hvormed  han  blot 
mente  det  for  damerne  reserverede  værelse.  På  grund  af 
ordets  tiltagende  anvendelse  som  eufemisme  rettede  Carl 
Bernhard  det  i  en  følgende  udgave.  Ordet  brugtes  oprinde- 
ligt i  militærsproget  i  betydning  af  tilbagetog,  endnu  i  Lembckes 
oversættelse  af  Shakespeare  blæses  der  et  sted  til  retirade. 
Som  eufemisme  er  det  nu  erstattet  af  toilette  eller  cdbinet, 
men  hvorlænge  vil  disse  ord  holde  sig? 

Fra  engelsk  stammer  et  andet  ord  closet,  der  blot  betyder 
lille  værelse,  lille  rum  og  i  denne  betydning  anvendes  af  Chri- 
stian Winther  i  hans  digt  om  Jomfru  Vår: 

Der  er  hun  jo!  fra  sit  kloset 
Hun  sagtelig  frem  triner. 
Så  bly  og  blank,  så  pæn  og  net, 
Bag  klare  sky -gardiner. 

Verset  lyder  ikke  godt  mere,  men  rimet  beskytter  det 
mod  enhver  puristisk  forandring.  Har  man  brug  for  et  nyt 
ord,  vil  jeg  foreslå  det  spanske  bum  retiro,  som  man  har 
optaget  i  Frankrig.  Da  det  endnu  ikke  har  været  forsøgt 
her  hjemme,  vil  det  jo  dog  kunne  gøre  nylte  en  tid. 

De  gemytlige  omskrivninger  er  særdeles  talrige;  på  dansk 
dækker  madam  Meyer,  madam  Sorensen,  kontoret  over  det 
unævnelige  sted,   på  fransk  monsieur  Bernard,  på  engelsk  my 
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aunt,  osv.    Det  plebejiske  både  her  og  i  Sverig  benyttede  das 
er  utvivlsomt  en  aposiopese  (for  das  Håuschen). 

Et  udmærket  exempel  på,  hvorledes  eufemistisk  misbrug 
kan  degradere  et  ord,  har  vi  i  verbet  lumre,  der  tidligere 
gjorde  god  tjeneste  i  poetisk  stil.  Hvem  vilde  nu  vove  med 
Frimann  at  skrive: 


eller : 


Nu  blusser  op  den  ild,  som  lumred  under  asken, 

Hvor  brand  har  været,  i  aske  varm 

Tit  ligger  en  gnist  tilbage, 

Så  lumrer  der  noget  hr.  Kield  om  barm. 

Som  det  fremgår  af  disse  steder,  betyder  ordet  at  brænde 
uden  at  blusse. 

Af  andre  til  denne  kategori  henhørende  udtryk  kan  nævnes 
renovation.  Den  betydning  i  hvilken  vi  bruger  ordet,  er  fuld- 
stændig fremmed  for  fransk;  her  kan  man  uden  at  frygte 
nogen  humoristisk  bibetydning  gengive  titelen  på  F.  Bacons 
filosofiske  værk  „Instauratio  magna*  ved  Grande  renovation. 
For  os  knytter  der  sig  ikke  mere  noget  særligt  distingueret 
til  ordet  renovationsmand ,  men  Lauremberg  fandt  dog,  at  be- 
nævnelsen var  latterlig  fin  og  håner  den  i  sit  tredje  skæmtedigt: 
En  Renoverer  nu  vaar  før  en  Hysken  Fæger. 

1  Paris  hedder  han  confiturier;  det  er  dog  endnu  finere. 

Lad  mig  sluttelig  minde  om,  at  i  Frankrig  er  ordet  elysthre 
nu  aldeles  burlesk;  det  afløstes  af  lavement,  men  allerede 
under  Ludvig  XIV  var  ordet  ufint,  det  hørte  til  de  såkaldte 
mots  deshonnétes;  det  afløstes  derfor  af  remide,  der  gør  tjeneste 
indtil  videre,  når  man  ikke  foretrækker  det  spøgefulde,  men 
meget  drastiske  bouillon  des  deux  sanirs. 

Af  vore  legemsdele  har  tæerne  snart  gjort  sig  helt 
umulige  i  dannet  tale,  de  hedder  fodfingre,  og  barm  erstatter 
fine  damer  gærne  med  gorge.  Mave  kan  endnu  passere,  men 
underliv  afløser  det  undertiden;  i  det  18de  århundredes  ziirlige 
stil  brugtes  omskrivningen  kagested.  Jeg  er  sulten  hedder  hos 
Peder    Syv    og    Kingo:    det  kratter  i   mit  kagested1.     Andre 

1   Vi  Ih.  Andersen,  Danske  Studier.   København,  1893.  S.  74. 
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legemsdele  kræver  endnu  større  varsomhed.  Det  sted,  hvor 
ryggen  hører  op  at  bære  et  anstændigt  navn,  eller  hvor  man 
er  højst,  når  man  samler  spåner,  kan  betegnes  humoristisk 
ved  hale,  ngterkasiel,  eller  ved  fremmedord  som  podex;  dette 
sidste  ord  har  i  en  afkortet  redupliceret  form  især  gjort  lykke 
i  b6rnesproget,  men  Holbergs  gode  gamle  djærve  ord  er  — 
desværre  —  helt  sat  i  ban.  For  et  andet  ord  som  Holberg 
betegner  med  tre  stjærner,  men  som  Eleonore  Kristine  skriver 
helt  ud,  bruger  Lucoppidan  den  sirlige  Kending  naturens  bagdor. 

Luther  sagde  HintermauL 

• 

Flere  af  vore  klædningsstykker  må  heller  ikke  gærne 
nævnes  ligefrem.  I  Barselstuen  omtales  en  pige,  der  er  så 
,pæn",  at  hun  ikke  kan  „tale  om  sit  torklæde  eller  skort, 
uden  hun  siger:  med  permission  eller  salvafenia  mit  torklæde* 
—  så  „pæne"  er  vi  vel  ikke  nu,  men  buxer  har  dog  måttet 
vige  pladsen  for  benklæder,  og  underbuxer  forfines  til  under- 
permissioner  eller  de  unævnelige;  på  tysk  die  Vnaussprechlichen, 
die  Inexpressibles  eller  blot  die  Inex.  Mærk  også,  at  chetnise 
næsten  helt  har  fortrængt  særk.  Har  man  endelig  slet  ingen 
klæder  på,  er  det  langt  mere  anstændigt  at  optræde  in  puris 
naturalibus  end  at  være  splitter  nøgen. 

Overalt  hvor  man  vender  øjet  hen,  møder  man  eufemismen. 
Har   man   kun   råd   til  at  drikke   vand,    forfiner  man  det  til 
gåsevin  (tysk  Gånsewein)  eller  til  pumpenheimer,  der  virknings- 
fuldt minder  om  Riidesheimer;  er  man  nødt  til  at  gå  til  fods, 
benytter  man  apostlenes  heste   (tysk  auf  Schusters  Rappen  zu 
retten),  osv.     Den  er  særligt  et   yndet   virkemiddel  i  al  slags 
slang  og  argot.     Har  en  arbejder  intet  at  bestille,  hedder  det 
at  han  spaserer,  afskediges  han  fra  sit  arbejde,  bliver  han  sat 
i  luften ,    og  hvis  han  så  mister  alt,   hvad    han  har   opsparet, 
er  pengene  gået  dem  en  tur.    1  tilfælde  af  at  han  må  pantsætte 
sine   ejendele,   tyer   han   til   onkel-,   med    denne  hyggelige   og 
gemytlige   benævnelse    omskrives    det  kolde   assistenshus,    der 
iøvrigt  oprindeligt  er  en  skånende  eufemisme  for  det  brutalere 
lånekontor.    Også  på  fransk  har  det  hensynsfulde  mont-de-piété 
mistet  sin   omskrivende  kraft,    og  man    tyer    til    den  samme 
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hjælpende  slægtning  som  hos  os.  Det  er  mon  onde,  der 
hjælper  én  i  nøden;  han  er  iøvrigt  på  dette  punkt  arvtager 
efter  sin  kone,  tidligere  sagdes  altid  ma  tante  eller  ma  tante 
Dumont.  I  England  betror  man  ligeledes  sit  gods  til  onkel, 
my  uncle;  derimod  må  my  aunt,  nøjes  med  en  anden  mindre 
anset  omend  nok  så  nødvendig  rolle  (se  ovf.  s.  219).  På. 
svensk,  hvor  man  ligeledes  undgår  assistansen,  siges  min  klocka 
år  hos  urmakarn. 

Skuespilleren  taler  om ,  at  direktøren  pynter  på  •  huset, 
når  han  fylder  tilskuerpladsen  ved  at  uddele  en  mængde  fri- 
billeter,  og  viser  en  kollegas  tale  på  scenen  indflydelse  af  for 
megen  spiritus,  er  han  vatteret  på  tungen. 

Til  slutning  et  par  ord  om  eufemismer  i  skældsord  — 
et  område  fra  hvilket  man  på  forhånd  skulde  tro  dem  ude- 
lukkede. Som  vi  har  set  ovenfor,  var  Boileau  stemt  for  at 
man  ligefrem  skulde  kalde  Rolet  en  slyngel,  satis  phra&e* 
Det  er  der  jo  også  mange  der  gør,  og  det  kan  ikke  nægtes,  at 
det  kan  være  meget  tilfredsstillende  en  gang  imellem  at  lette 
sit  hjærte  og  sige  sin  mening  lige  ud  uden  hensyn  til  højre 
eller  venstre.  Men  der  findes  på  den  anden  side  også  menne- 
sker, som  nødig  bruger  så  grove  ord,  og  som  er  blaserede 
nok  til  at  finde,  at  det  egentlig  er  for  stor  en  ære  at  vise 
samme  herre  ligefrem  at  skælde  ham  ud.  Hvorfor  skal  jeg 
være  plump,  fordi  han  er  en  slyngel?  så  kunde  han  jo  næsten 
have  grund  til  at  beklage  sig  og  kunde  muligvis  finde  på  at 
svare  igen.  Nej,  man  kan  sige  sin  mening  om  hr.  Rolet  og 
samtidig  håne  ham  på  en  eftertrykkeligere  måde  netop  ved 
ikke  at  bruge  sådanne  stærke  ord;  de  alier  almindeligste  be- 
nævnelser er  gode  nok  til  ham.  Jo  almindeligere  benævnelsen 
er,  desto  større  er  hånen:  han  er  et  individ,  et  subjekt,  en  fyr9 
en  karl,  en  person  —  nogen  nærmere  karakteristik  er  ganske 
overflødig.  På  tysk  siger  man  das  ist  eine  Sorte,  på  fransk 
taler  man  om  une  espéce,  un  typef  og  på  svensk  gælder  ordet 
menniska  i  tiltale  for  et  skældsord1! 

1    K.  Ah  len,    Om  betydelsens  fOrs&mring  och  fdrbSttring  i  aldre 
och  nyare  sprak.    Orebro,  1882.  S.  13. 
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Når  man  foruden  at  håne  tillige  vil  latterliggøre,  benytter 
man  sig  af  den  såkaldte  grusomme  eufemisme,  d.  v.  s.  anti- 
frasen,  hvormed  man  siger  det  modsatte  af,  hvad  man  mener. 
Isledetfor  at  kalde  en  mand  en  kryster,  hvorved  jeg  blot  med 
kold  foragt  konstaterer  hans  mangel  på  mod,  er  det  under- 
tiden langt  virkningsfuldere  at  kalde  ham  en  stor  helt,  så  bliver 
han  samtidig  til  latter.  Prins  Henrik  kalder  i  almindelighed 
Falstaff  et  kødbjærg,  og  det  bliver  han  næppe  fornærmet  over, 
da  det 'er  altfor  notorisk,  at  han  er  det,  men  undertiden  be- 
nævner, han  ham  også  knokkelmanden ,  og  det  sårer  utvivl- 
somt  den  gamle  ærekære  herre  langt  mere.  Den  grusomme 
eufemisme  hædersmand  er  jo  nu  blevet  lige  så  kriminelt  et 
ord  som  skruebrækker.  Da  en  blikkenslager  på  tryk  var  blevet 
kaldet  en  „hædersmand"  (april  1898),  syntes  han  dog,  det  var 
for  groft,  og  anlagde  sag  mod  injurianten;  ved  rettens  dom 
blev  n hædersmanden"  fuldstændigt  mortificeret,  og  den  an- 
klagede måtte  tilmed  bøde  200  kr,  til  statskassen  —  det 
kommer  der  ud  af  at  bruge  eufemistiske  skælsord;  nogen 
egentlig  besparelse  synes  det  ikke  at  være. 

Ironisk  høflig  navnegivning  „per  antiphrasin "  benyttes 
hyppigt  af  dramatiske  forfattere.  Moliére  kalder  i  Tartuffe  en 
sveden  retsbetjent  for  Loyal,  og  i  Le  malade  imaginaire  hedder 
en  slyngelagtig  notar  M.  de  Bonnefoy\  en  kollega  af  samme 
herre  optræder  hos  Regnard  (i  Le  légataire  universel)  under 
navnet  Scrupule. 

Endelig  skal  jeg  minde  om,  at  Falstaff  benytter  sig  af 
den  humoristiske  eufemisme.  Han  har  skældt  Poins  ud 
for  en  kryster  og  denne  truer  ham  på  livet:  „For  djævelen, 
du  istervom,  kalder  du  mig  en  kryster,  så  render  jeg  dig  min 
klinge  igennem  livet.8  Han  må  så  tage  fornærmelsen  i  sig 
igen,  men  finder  dog  behændigt  lejlighed  til  i  samme  ånde- 
dræt at  fremføre  den  påny  i  humoristisk  omskrivning:  „Jeg 
kalde  dig  en  kryster!  jeg  vil  for  se  dig  i  helvede,  for  jeg 
vil  kalde  dig  kryster;  men  jeg  vilde  give  tusinde  pund  til,  at 
jeg  kunde  rende  så  stærkt,  som  du  kan.  I  har  en  køn  lige 
væxt  og  bryder  Jer  ikke  om,  hvem  der  ser  Jeres  rygge." 
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Efterskrift.  I  september  d.  å.  holdt  jeg  for  højskole- 
lærerne en  lille  række  populære  forelæsninger  om  „ordenes 
liv*.  Foranstående  artikel  er  en  udvidet  gengivelse  af  et  af 
foredragene;  de  vil  udkomme  samlede,  så  snart  jeg  kan  få  tid 
til  at  gennemarbejde  dem  alle.  —  Jeg  benytter  lejligheden "  til 
at  meddele  et  par  små  tilføjelser. 

Ad.  s.  200.  Med  den  franske  anvendelse  af  navnet  Cor- 
nelius kan  sammenlignes,  hvad  Poeten  siger  i  Barselstuen  (5te 
akt,  4de  se):  „Corfitz,  paa  Latin  Cornificius',  ha  ha  ha!  Jeg 
vil,  min  Tro,  gjore  et  Vers  over  Ham  for  slet  Intet,  ålene  for 
Navnets  Skyld,  ha  ha  ha!" 

Ad.  s.  208.  En  artikel  af  Hellquist,  Om  uppkomsten  af 
ndgra  svenska  ord  med  betydelsen  nstryku  (Arkiv  for  nord.  filol. 
XV,  236  ff.)  er  desværre  undgået  min  opmærksomhed. 

Ad.  s.  209.    Docent  V.  Dahlerup  gor  mig  opmærksom  på,  ) 

at   også  det    usammensatte  gift  har  bevaret  den  oprindelige  ( 

betydning,  idet  man  vist  hele  landet  over  kan  give  kreaturerne 
en  gift  hø. 

Ad.  s.  219.  Hysken  skal  endnu  flere  steder  på  landet 
bruges  i  betydningen  „hemmelighed";  Feilberg  har  ikke  denne 
anvendelse. 

Forskellige  af  de  danske  exempler  skyldes  velvillig  med- 
delelse  fra  docent  O.  Sies  by  e. 
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Det  er  en  naturlig  Følge  af  den  danske  Litteraturs  Be- 
grænsning, at  dens  betydningsfuldeste  Værker  ikke  paa  langt 
nær  har  fremkaldt  saadanne  Masser  af  Kommentarer,  saa- 
danne  Litteraturer  i  Litteraturen,  som  de  store  Bogverdeners 
vigtigste  Værker.  Til  noget  saadant  som  Verdenslitteraturen  om 
Hamlet  eller  Tyskernes  Faustlitteratur  har  vi  ikke  engang  Be- 
gyndelsen. Det  er  dog  nok  i  det  mindste  lige  saa  godt,  som 
det  er  ondt.  Er  vi  gaaet  tabt  af  megen  Skarpsindighed,  er  vi 
ogsaa  gaaet  fri  for  meget  Pedanteri.  Den,  der  herhjemme 
studerer  klassisk  Litteratur,  kan  endnu  have  den  Glæde  at 
arbejde  i  jomfruelig  Jord,  efter  Grundlinierne.  Vi  har  i  al  Be- 
skedenhed Holbergkendere  og  Oehlenschlågerelskere,  men  ingen 
professionel  Holberg-  eller  Oehlenschlåger-Filologi. 

Det  var  dog  nok  at  ønske,  om  der  arbejdedes  noget  mere 
med  de  enkelte  Værker,  end  det  nu  sker.  Al  poetisk  Nydelse, 
der  duer  noget,  er  Reproduktion.  At  komme  denne  Genfrem- 
bringeise til  Hjælp  ved  at  undersøge  ikke  blot  Værkets  Væsen, 
men  dets  Vorden  ud  af  dets  psykologiske,  historiske  og  litte- 
rære Forudsætninger  er  Opgaven  for  den  „ statariske"  Littera- 
turforskning. 

Til  den  videnskabelige  Forstaaelse  af  Oehlenschlågers 
Aladdin  har  man,  foruden  Fremstillingen  i  de  større  Oehlen- 
schlågerværker,  haft  Georg  Brandes'  bekendte  Afhandling 
(i  Essay 8,  Danske  Personligheder),  vel  nok  det  første  Arbejde  i 
vor  Litteratur,  som  ved  en  „ filologisk"  Undersøgelse  af  et 
Værks  Tilblivelse  og  Omdigtning  søger  at  bestemme  den  al- 
mindelige Tilstand,  det  repræsenterer.  Rud.  Schmidts  Fore- 
drag om  Aladdinstypen  (i  Seks  Foredrag)  og  Hauchs  lille 
Opsats  „Om  nogle  Scener  i  Oehlenschlågers  Aladdin*  (i  Æstetiske 
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Afhandlinger  og  Recensioner),  der  belyse  Grundtanker  i  Digtet, 
fremtræde  ikke  som  Kommentarer. 

Hertil  er  i  Aar  kommet  hele  to  smaa  Bøger. 

Oehlenschlågerkenderen  Carl  Elberling,  Forfatter  af 
de  tre  Smaaskrifter  „Oehlenschlåger  som  Gadevisedigter",  „Om 
Syngestykket  Sovedrikken"  og  „Oehlenschlåger  og  de  jøster- 
landske  Eventyr "  har  i  det  beskedne  Antal  af  100  Eksemplarer 
paa  eget  Forlag  ladet  trykke  en  lin  lille  Bog  med  den  beskedne 
Titel  Et  og  andet  om  Aladdin.  Det  er  en  Række  Optegnelser 
og  Referater,  der  gælde  baade  Eventyret  om  Aladdin  og 
Oehlenschlågers  Digt  (Den  arabiske  Tekst,  Aladdin  som  Folke- 
eventyr, Aladdin  paa  Teatret  m.  m.)  det  ,ene"  utvivlsomt  lige 
saa  nøjagtigt  som  det  „andet",  altsammen  meget  „knriøsk*, 
men  naturligvis  ikke  alt  lige  værdifuldt  for  Folk,  der  ikke  netop 
er  „  Aladdinister"  af  Faget.  Interessantest  for  Litteraturhistorikere 
er  Paavisningen  af  en  Kilde  til  det  østerlandske  Billedsprog  i 
Bryllupssangen  (en  Afhandling  af  William  Jones  om  orientalsk 
Poesi  i  en  Oversættelse  af  en  persisk  Historie,  som  Oehlenschlåger 
ejede)  og  Afsnittet  „Aladdin  som  Folkeeventyr"  —  et  Emne, 
der  kunde  give  en  Eventyrforsker  nok  at  bestille.  Mindre  be- 
tydelige er  de  Afsnit,  hvor  Forfatteren  samler  en  Slump 
Aladdinbearbejdelser  fra  forskellige  Litteraturer,  som  ikke  har 
noget  med  hinanden  at  gøre.  Kun  hvor  der  er  Sammenhæng 
og  Udvikling,  er  der  Videnskab1. 

Mere  filologisk  i  streng  Forstand  end  denne  morsomme 
lille  Bog,  som  enhver  Oehlenschlågersamler  bør  eje,  er  den 
anden  Oehlenschlåger-Afhandling,  der  kun  ved  sit  Emne  til- 
hører den  danske  Litteratur.  Det  er  en  Afhandling  for  Doktor- 
graden ved  Universitetet  i  Paris:  „Om  de  Steder  i  Oehlen- 
schlågers Aladdin,  der  vise  Indflydelse  fra  tysk  Litteratur* 
(Quæ  in  Oehlenschlægerii  carmine  Aladdin  inscripto  e  Qerma* 
nids  litteri8  pendeant)  af  Fernand  Baldensperger,  der  er 
Docent  ved  Universitetet  i  Nancy,  hvor  Afhandlingen  er  trykt 

1  Det  er  jo  ogsaa  trods  al  Omhu  noget  tilfældigt,  hvad  man  faar 
fat  paa  af  den  Slags  Ting.  I  det  engelske  Tidsskrift  „The  array 
and  navy  illustrated*  for  September  1899  findes  en  Beretning 
om  en  Opførelse  af  Balletten  Aladdin  om  Bord  paa  Poicerful, 
der  vilde  have  moret  Forfatteren  meget. 
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Forfatteren  betegner  det  i  Forordet  meget  fordringsløst 
som  sit  Formaal  at  samle  paa  eet  Sted  de  i  flere  adspredte 
Undersøgelser  paapegede  Ligheder  mellem  Aladdin  og  tysk 
•Romantik  og  dertil  føje  hvad  nyt  han  maatte  finde  under  Vejs. 
Efter  at  han  derfor  i  et  Indledningskapitel  har  fortalt  klart  'og 
livligt,  hvorledes  Oehlenschlæger  kom  i  Berøring  med  den  tyske 
Romantik,  og  i  et  andet  har  genfortalt  Indholdet  af  Aladdin 
og  paavist  dets  Overensstemmelse  med  Digterens  personlige 
Omstændigheder  —  hvori  han  gaar  saa  vidt  at  formode,  at 
naar  Gulnares  Moder  hos  Oehlenschlåger  er  næsten  stum 
Person,  kommer  det  af,  at  Christiane  Heger  havde  mistet 
sin  Moder  —  gaar  han  over  til  den  egentlige  Genstand  for 
sin  Undersøgelse.  I  tredie  Kapitel  bestemmes  i  Almindelighed 
Forholdet  mellem  Tiecks  Octavian  og  Aladdin,  i  fjerde  under- 
søges, hvad  Oehlenschlåger  i  Persontegningen  har  laant  af  tyske 
Kilder,  Schlegels  Shakespeare  medregnet.  Forfatteren  gør  her 
sikkert  nok  for  meget  Væsen  af  Ordlydsligheder  (Fatime  synger 
*0  Nat ,  snart  vil  maaske  o.  s.  v.*  ligesom  Novalis  digter 
Hymnen  an  die  Nacht!  Gulnare  er  „skøn  som  Morgensolen • 
ligesom  Marcebilla  er  „ pragtfuld  som  den  røde  Morgen*)  og 
antager  alt  for  hurtigt  litterære  Forbilleder,  hvor  der  snarere 
er  levende  Model  og  fri  Fantasidannelse.  Men  af  de  Parallel- 
steder, han  her  og  især  i  det  sidste  Kapitel  om  Naturfilosofien 
i  Aladdin  har  samlet  med  megen  Flid,  er  flere  overbevisende 
og  ikke  tidligere  iagttagne. 

Man  kunde  da  vel  mod  dette  interessante  Stykke  Oehlen- 
schlåger-Filologi  indvende,  at  det  indeholder  noget  for  meget 
Filologi  i  udvortes  Forstand  og  for  lidet  Psykologi:  en  Lighed 
i  Udtryk,  der  ikke  peger  paa  en  dybere  aandelig  Forbindelse, 
har  ikke  meget  at  betyde.  Men  for  en  dansk  Anmælder  ligger 
det  meget  nærmere  at  takke  Forfatteren  for  hans  omhyggelige 
og  skarpsindige  Arbejde  og  for  den  Kærlighed  til  Emnet,  der 
<er  saa  umiskendelig,  at  den  paa  flere  Steder  slaar  igennem 
hans  ikke  altid  lige  lette  latinske  Stil  og  faar  ham  til  at  ud- 
trykke, som  han  siger,  „de  poetiske  Ting  paa  en  poetisk  Maade". 
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vn. 

Kantusse. 

I  et  nyligt  udkommet  hæfte  af  Salmonsen's  Konversations- 
lexikon  siger  G.  N(orrie)  om  ordet  kantusse,  at  det  er  af 
.usikker  oprindelse u.  Afdøde  prof.  Thor  Sundbys  interessante 
artikel1  om  dette  ords  historie  havde  dog  fortjent  at  mindes  * 
så  meget  mere  som  den  utvivlsomt  giver  den  rette  løsning 
på  spørgsmålet.  Jeg  benytter  derfor  lejligheden  til  påny 
at  bringe  den  i  erindring,  især  da  ordets  anvendelse,  i  den 
menneskealder,  der  er  forløbet,  siden  den  fremkom,  har  under- 
gået en  ny  udvikling. 

Prof.  Sundby  har  utvivlsomt  ret,  når  han  opfatter  kantusse  7 
som  en  forvanskning  af  det  ældre  kontusse  (man  har  også  for- 
merne contouche  og  cantouche),  der  var  navnet  på  en  dragt, 
specielt  en  kvindedragt.  Vi  har  lånt  ordet  fra  tysk  kontusch(e) 
Det  træffes  også  i  rumænsk,  under  formen  contab  (contoi,  con- 
tué),  men  det  hører  oprindeligt  ikke  hjemme  i  noget  af  disse 
sprog;  det  er  en  fremmed  fugl,  der  er  kommet  fra  Polen , 
hvor  kontusz  er  benævnelsen  på  den  nationale  overdragt,  ærme- 
kappen.  Ordet  findes  også  i  andre  sprog  (russisk,  serbisk, 
bøhmisk),  desuden  i  ungarsk,  kantus,  kdntds,  i  tyrkisk,  konto*. 
i  nygræsk,  xortoai.  Muligvis  er  alle  disse  former  direkte  eller 
indirekte  udløbere  fra  det  oldgræske  xdvdvg,  som  stammer  fra 
persisk. 

1   Trykt  i  For  Ide  og  Virkelighed.  I  (1870),  s.  99—104. 
•   En  henvisning  til  den  kunde  dr.  6.  N.  have  fundet  i  V.  Såbys 
Retskrivningsordbog. 
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Spørgsmålet  bliver  nu,  hvorledes  er  navnet  på  en  dragt 
blevet  navnet  på  en  examen.  For  at  forstå  dette,  må  vi 
nærmere  undersøge  dets  tidligere  anvendelse  i  vort  sprog. 
På  Holbergs  tid'  var  kantussen  utvivlsomt  en  elegant  selskabs- 
dragt     I  „ Peder  Paars*  (3dje  bog,  3dje  sang)  læses: 

Da  Venus  om  Per  Paars  af  dennem  Kundskab  fik, 
Hun  udi  største  Hast  til  Toilettet  gik, 
Tog  deraf  sin  Cantouche;  hun  nødig  fandt  at  haste 
Og  den  saa  løslig  om  sneehvide  Hals  at  kaste. 

Holberg  tilføjer  i  en  note:  , Meget  trøsteligt  for  vort 
Fruentimmer;  thi  deraf  kand  sees,  at  Contucher  er  en  Him- 
meldragt." Senere  brugtes  ordet  om  en  dames  morgendragt, 
eller  daglige  hjemmedragt.  I  Videnskabernes  Selskabs  Ordbog 
(1799)  forklares  Gantusse  som  „et  Slags  lange  Trøjer  med 
Læg  i  Ryggen,  som  bruges  af  Fruentimmer.*  Der  var  således 
ikke  mere  noget  „himmelsk*  ved  kantussen;  som  selskabsdragt 
var  den  helt  forældet,  og  kantussebal  blev  en  hånende  be- 
nævnelse for  et  tarveligt  og  formløst  bal:  hvor  kunde  der 
være  tale  om  elegance  ved  et  bal,  hvor  damerne  mødte  i 
kantusser?  Kantussebal  brugtes  også  spøgende  om  et  studenter- 
sangforenings-bal; denne  anvendelse  skyldes  muligvis  en  eller 
anden  vittig  student,  hvem  ordspillet  mellem  kantusse  og  lat. 
cantus  har  været  for  fristende.  Branderens  betydning  for  seman- 
liken  burde  en  gang  undersøges  rationelt!  For  vort  ords  ved- 
kommende har  den  tilvejebragt  en  forbindelse  mellem  kan- 
tussen og  universitetet,  og  forbindelsen,  der  oprindelig  kun 
var  et  lystigt  indfald  og  ingenlunde  mentes  alvorligt,  blev  va- 
rigere end  ventet.  Studenterne  lever  ikke  blot  af  baller  men 
også  af  studier  og  examiner ;  kantusseballet  affødte  benævnelsen 
kantusseexamen,  der  indtil  1820  brugtes  om  den  private  prøve, 
som  professorerne  underkastede  de  såkaldte  „kakkelovnsstudenter*; 
det  var  åbenbart  et  overlegent  halvt  hånende  halvt  ynkende 
udtryk  for  en  examen,  der  hverken  var  videre  alvorlig  eller 
videre  vanskelig.  Senere  overførtes  det  på  den  medicinske  for- 
beredelsesexamen ,  og  efterhånden  gik  det  over  til  næsten  at 
blive  en  officiel  benævnelse;  at  det  oprindeligt  var  et  øgenavn, 
et  hånsord  er  nu,  ved    århundredets    slutning    ganske    glemt. 

15* 
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Det  er  interessant  at  lægge  mærke  til,  hvor#  forbavset. prof- 
Sundby  er  over,  at  „en  eller  anden  naiv  mediciner  har  antaget 
det  for  den  rette  officielle  betegnelse";  —  det  var  i  1870,  nu 
er  vist  flertallet  af  studenterne  så  „naive". 

Kantusse  er  nu  et  knæsat  terminus  technicus  for  én  examen, 
der  ingenlunde  er  til  at  spøge  med,  og  har  ikke  længere 
nogen  som  helst  forbindelse  med  gemytlig  studenter-slang. 
Men  med  gemytligheden  har  kantussen  også  opgivet  det  sidste 
træk,  der  endnu  kunde  minde  om  dens  oprindelse,  om  de 
utvivlsomt  meget  lystige  kantusse-baller  med  deres  utvivlsomt 
mindre  fashionable  kantusse-damer.  — 

Kantussen,  Holbergs  himmeldragt,  Polakkernes  elegante 
og  flotte  ærmekappe,  den  medisk-persiske  purpurkaftan ,  endte 
hos  os  i  —  „Kalkeballen!"  Sic  transit  gloria  mundV.  Dog 
fra  „Kalkeballen"  fløj  den  på  viddets  vinger  over  i  studen- 
ternes verden,  hvor  den  en  tid  lang  gjorde  nytte  —  både  ved 
baller  og  examiner  —  som  et  spøgefuldt  præfix.  Den  var  nu 
reduceret  til  at  spille  en  tjeners  beskedne  og  dog  betydnings- 
fulde rolle;  dog  dette  varede  ikke  længe.  En  skønne  dag 
tog  følgesvenden  livet  af  sin  herre  og  arvede  samtidig  hans 
funktion  og  betydning  —  således  er  loven  i  ordenes  samfund, 
banemanden  tager  arv  efter  den  dræbte.  Kantusseexamen  for- 
kortedes til  kantusse,  der  derved  blev  enstydigt  med  examen. 
Da  kantussen  således  havde  fået  sin  selvstændighed  tilbage, 
kom  den  snart  igen  til  ære  og  værdighed;  examens  alvor 
lagde  glemsel  over  den  spøgefulde  oprindelse.  Kr.  N. 


VIII. 

Lidt  mere  om  dekorerede  fornavne  o.  dsL 

(Smlgn.  Dania  II,  289,  10,  42). 

Bertel,  i  lfulbatl  (en  Fulde-Bertel) ,  en  drukkenbolt, 
drukken  mand*  se  Gronb.  optegn.  43,  »o.  fiatl  lsgøl^hals 
(Bertel  skyllehals),  en  person,  der  drikker  tit  eller  meget. 

Birte.  lijj  %ef9  (onde  Birte),  en  kvinde,  som  altid 
skænder  og  gor  fortræd,  hvor  hun  kan  komme  til;  ber9  ma? 
len'hati,  se  Grb.  optegn.  170,8  samt  227,71,  73  og  77. 


BLANDINGER.  23 1 

Bodil.  l*det  afvisende  svar:  wed  donf  xbWs  lbu'l  axba*q 
te  htr  lhe.t  flytoar  xå!  (vil  du  ikke  blæse  Bodil  bagfra,  til 
hendes  hætte  flyver  af).  Til  den,  der  er  bleven  bet  i  kort- 
spil, siges;  bétyxbOl maxxjj !  (bet, Bodil  Marie) ;  lblet,  bOl ma[iijf  ! 
siges,  når  noget  falder  fra  en,  bletd  xfnå  Je/j. 

Dorte.  Ig.t  dart  (Lytte-Dorte) ,  en  kvinde,  som  står  og 
dnep9  lwOn,'f  å  xfeti'mf  o:  forsømmer  sit  arbejde  eller  går  fra 
det  for  at  lytte  efter,  hvad  der  bliver  sagt;  vistnok  også  om 
en  kvinde,  der  ikke  er  rigtig  klog,  men  står  og  måber,  som 
om  hun  lyttede. 

Gertrud.  Frøen  hedder  Gertrud;  mellem  denne  og 
storken  Per  udspinder  sig  følgende  samtale:  Storken:  hop  i 
xlq'j,  Ja.tTtd!  Frøen:  xne.j  a  xweV  enj,  få  sd  xsnap9  do  mæ. 
St.:  xne.j  få  min  llieo'w  s  g  al  a  senJ.  Fr.:  xdirt  Hiniw,  pir? 
Det  slutter  med,  at  frøen  må  hæxnifr  (herned). 

Grete.  1  en  remse  på  g.:  gu  ga  gam'l  gne'tds  gno1 
go2 s  gåt  gnon*  gnys.  xgnøt  gnet  (Grutte-Grete) ,  en  kvinde, 
som  altid  går  og  knurrer,  småskænder,  af  gnøX  grutte  (male 
korn  eller  gryn)  fig.  småskænde,  smlgn.  Grb.   116,  4  ff. 

Hej  le.  xhe.jli  er  navn  på  edderkoppen.  Hyrdedrengen 
fanger  en  edderkop  og  siger:  lhejli  lhsjli  'Ag.føø^øV,  xst'j  mæ 
xha  m*ej  'JøV  {go?r,  xhel's  s  gad  do  xme.sd  det  xhg.w9  xl</r! 

Jens.  xpø'l-jæns  (Pøle-Jens),  om  megen  tummel  eller 
unødvendig  store  forberedelser  til  et  arbejde  hedder  det:  de' 
ær  hOto  Wr  sn  te  xpø'ljænsd8 ,  di  wa  xsy%w  om  4  xsla.f  m 
lhg'n. 

Jesper.  1  Feilb.  ordb.  under  knasfis:  jesto  xknoo'sfi'js 
eller  xnm'sfjfs,  uduelig,  udygtig  person. 

Kristen,  krum  hø.unr  (Kristen  hyrde)  se  Grb.  231,  88. 
gal'faun  (Gale-Kristen) :  de  æ  gosn  ma  xfnå  lisam  xgal'kn*m 
xfa'å9ltc0r  o :  jeg  har  glemt  det,  smlgn.  Grb.  240,  ssi.  xfetkiun 
(Fit-Kristen),  se  Grb.  229,  6  (om  den  egentlige  betydning  af 
fet,  fe.t,  se  1.  fitte  1.  i  Feilb.  ordb.  I,  299.  knen  xma'sm 
(Kristen  Madsen)  om  orme  i  kød:  k.  m.  æ  gom  i  d'jH  xfcg. 

Lars.  li'las  (Lede-Lars),  den  grimme,  stygge  Lars,  omtr. 
=  skidtmads.  'Zr'tøn  da,  Ha'sf  (let  dig,  Lars)  o:  let  eller  flyt 
dig.     I  talemåden:    de  æ  xsdu*  te,  las9s:  i  da  xsy/9  di  xpwOsi, 
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imam  sgad  di  luk  å  lteq';  i  et  rim:  xhis9xlob  la'qi  lbjj,  7og»* 
lba/n  wel  l0b  %.j  osv. 

Mads.  lklisd9ma8  Klister-mas,  en  uduelig  maler,  en 
person ,  som  omgås  uforsigtigt  med  klister ,  smørelse*  o.  lign:' 
lklumrma8  (Eluddermads).  Det  forekommer  mig,  af  jeg  har 
hørt  mas  lfds  (Mads  Foss),  do  ma  kal  mæ  xma'8,  dæ&rn . .  .• 
Talemåde:  x8øff,  {mams}  do  ka  lfa.wn  (syng,  Mads,  du  kan  tone) 
o :  nynne,  begynde  sangen,  Grb.  243, 285.  snati  lma'san  (Snotte- 
Madsen)  kaldes  den,  der  forsømmer  at  pudse  sin  næse. 

Malene.  Et  sjusket,  skidenfærdigt  kvindfolk  kaldes  Ww 
maHfjn  (So-Malene),  rimet:  lso'w  maflfjn,  sdnebdltt  kattitfjn 
å  ^ryltor^a'n  (So-Malene,  Støvlet-Katrine  og  Rylker-Ane),  ryl' kir 
er  eufemistisk  udtryk  for  penis.  {ko'w  maflfjn  (Ko-Malene) 
en  klodset,  ubehændig  kvinde. 

Mikkel.  xklisd9xmej9l  Klister-Mikkel,  samme  betydning 
som  Klister-Mads. 

Mons.     Katten  hedder  mv.ums  (Mons),  smlgn.  Gr.  73,  ss. 
Talemåderne:  de'  9  'ma  få  ltnn.wns  og  slek  lfj,  fm.wnsj  de  9 
*sirop  ! 

Ole.  Wob  Ho.ty.w  (OleLukoje),  talemåder:  ftfutal  tcob, 
lpæfi'9ti  xleq?9f  i  lsga*b»  og  de  blyux  te  ^nOq  Hissm  woh  ^moqfos 
fixø'j  (det  bliver  til  snavs  ligesom  Ole  Munks  brød). 

O l ger.  i  \sdwrd  xsdæ.rk9  {OVq?rf  en  meget  stor  og 
stærk  mand,  Grb.  24,  86 ;  Olq?r  l dan' sk  (Holger  Danske),  Grb. 
164—65  (olqar  er  formodentlig  trykfejl). 

Palle.  i  ypa'li,  i  søb  xpali  (en  Palle,  en  sølle  Palle), 
en  person,  som  er  umådelig  langsom  og  efterladen,  i  samme 
betydning:  i  polidasgar  (en  Palledasker) ;  gal'pali  (Gale-Palle), 
en  hidsig  person;  talemåde  om  den,  der  kommer  for  sent: 
haj  komd  te  lpas ,  som  [pamli  kam  te  xpTurk»n}  haj  kam  'syV 
xsda^'j  få  xsilnt  eller:  haj  xkam,  da  xpTtekan  war  xmo  eller:  da 
lpncesdi  80  [am'3n. 

Per.  Hi' 9  pjir  („Tidig-Per")  af  ti' 9  (»tidig"  o:  som  har 
god  madlyst),  er  Sulten- Hanses  modsætning,  se  Grb.  68,  u; 
når  en  dreng  har  tørret  sin  næse  så  tit  med  trøjeærmet,  at 
der  har  dannet  sig  en  skorpe,  hedder  det:  do  hO  pj8  xfetkOi 
åpå  xcBf'mi  (du  har  Per  fithul   på  ærmet);    når   flammen  i  et 
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lys  med  blårgarnsvæge  standses  lidt  af  skæver  eller  af  en 
.knude,  så  talgen  smelter  og  løber  ned  ad  lyset,  siger  man, 
at,  pje  *feihOl  holder  bryllup.  Spillet  Sorteper  kaldes  her 
*stoa'tpjtr  (Sværteper).  Per  optræder  iøvrigt  i  mange  tale- 
måder: we  no  *8del',  jn'f,  l<&  9^T  *n  {jej-  0>:  stille!  eller: 
£iv  udi)  .Jno  kom' er  shommUn,u  sO  pje  {bnask  (Per  Brask), 
ftqj  xsgi*  i  ]gl't;  di  gof  i  lnd  lissm  pje  loHis  ^hona ,  hqj  xha 
3n[da  etyt  un  ]jæn\  Grb.  har  Per  Løt  241,  288;  „de  æ  xmet* 
sO  pje  'ro?'«?  om  lba/nt;  we  xde  lsø'd9  Hato,  lsd  xhaf  ypi'r 
xw*Ufim  't  s?  d  ?  lfa'r9  d  Ha1  dpd  ssdp3rint  jvf.  Grb.  245,  sis; 
„pyt,*  sO  spi'r  te  xkorpn>  se  Grb.  249,  406.  I  regnvejrs- 
remsen  forekommer  pje  %fnir,  pje  ]kdk,  pjef  *hy'wl,  pje 
Jca'n,  pje  sdneVvnj  (Per-dril-ikke). 

Peter.  Denne  nyere  form  for  Fer  forekommer  kun  i 
•en  enkelt  talemåde:  xdo  hOte  di  ndk  te  lndsg9lpeft$8  's/j  (du 
holder  dig  nok  til  Norske-Peters  side),  siges  til  den,  der  særlig 
studerer  et  dagblads  bagside,  hvor  kundgørelserne  sædvanlig 
findes.  Lånt  gods  er  sikkert  xdomdpéUr}  KliA8(p$)éter ,  l8dum9- 
tfétw.  —  Feter  Flere,  S.  Kierkegaard:  Enten-EUer  I,  303: 
„Man  paatage  sig  aldrig  nogen  Kaldsforretning.  Gjør  man 
det,  saa  bliver  man  en  slet  og  ret  Peter  Flere,   en   lille   bitte 

Tap  med  i  Statslegemets  Maskine.- 

J.  M.  Jensen. 


IX. 
Pater  Wolle  Pairsens  Munkeprædiken. 

(Dania  III,  118;  V,  811;  VI,  188.) 

En  variant,  som  tilskrives  en  Præst  i  canton  de  Parentis- 
en-Born  (Landes),  lyder: 

Kæ&  venner !  Jeg  skælver  af  rædsel,  hver  gang  jeg  tænker 
på,  at  ingen  af  Eder  bekymrer  sig  om  at  følge  mine  råd. 
Slaver  er  I  af  synden,  og  ikke  vil  I  slippe  den.  Ja,  når 
dommedag  kommer,  begriber  jeg  ikke,  hvordan  det  skal  gå 
Eder.  Når  I  den  dag  er  samlede  i  Josafat  dalen,  og  jorden 
skælver  under  Herrens  forfærdelige  røst ,    da  vil  1 1  komme  til 
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at  angre,  da  vil  I  blive  angst  og  bange,  og  hvem  véd,  hvad 
der  vil  passere  i  eders  bukser  og  skørter.  Men  så  er  det  bag- 
efter, siger  jeg  Eder,  så  er  det  bag  efter,  —  skælver,  mine 
allerkæreste  venner! 

I  denne  forfærdelige  dal  vil  I  komme  til  at  stå  tæt  pak- 
kede bagved  mig  ligesom  et  bundt  svovlstikker,  —  således 
bliver  folkene  fra  alle  sogne  opstillede  — ,  og  venter  på,  at 
dommeren  skal  komme. 

På  engang  lyder  basunerne  fra  alle  fire  verdenshjørner 
og  alle  folkeslag  bliver  grebne  af  rædsel;  skælver,  mine  aller- 
kæreste venner  I 

„Halloj!"  —  en  røst  kalder  på  mig.  „Hejda!  sognepræst 
i  Tetiou,  hejda!"  Jeg  tier  stille,  thi  der  står  i  den  hellige 
Skrift,  at  der  i  de  sidste  dage  skal  være  mange  falske  Kristi 
og  falske  profeter.  Det  varer  ikke  længe,  får  røsten  igen 
råber:  „ Hejda,  sognepræst  i  Tetiou,  hejda!*  Jeg  tier  endnu 
stille,  thi  jeg  er  bange  for,  at  det  også  skal  gå  galt  i  mine 
bukser.  Men  røsten  kommer  tredje  gang  igen  og  nu  er  det 
som  bulderet  af  et  tordenskrald:  „Hejda  dog,  sognepræst  i 
Tetiou,  hejda!!!*  Så  svarer  jeg:  „Hvad  behager,  sagde  du 
noget,  Herre?"  „Herhen!"  —  Skælver,  mine  allerkæreste 
venner,  det  går  galt  med  Eder.  Og  Herren  vil  spørge  mig: 
„Hvor  har  du  gjort  af  dine  sognefolk,  som  jeg  betroede  dig?* 
Ak  ve,  hvad  tænker  I,  jeg  svarer?  Hvad  skal  jeg  sige?  „Kære 
Herre,  du  véd,  at  den,  som  går  iseng  til  svin,  står  op  som  et 
svin.     Kvæg  har  du  givet  mig,  og  kvæg  får  du  tilbage. 

Kære  venner!  Ak,  så  er  det  for  sildigt  at  angre  og  Eders 
buksers  og  skørters  tilstand  rører  ikke  Herren.  Han  bliver 
vred  og  råber  på  sine  engle:  „Skynd  jer,  tugt  folkene  fra 
Tetiou,  så  de  kan  mærke  det!"  Hvad  gor  så  englene?  De 
griber  somme  af  eder  i  eders  bukseremme,  andre  i  bagdelen 
og  kyler  jer  ned  i  de  kogende  gryder  i  helvedes  dyB. 

Skælver,  mine  allerkæreste  venner,  gtirer  bod  og  bedring, 
at  denne  forfærdelige  nød  ikke  skal  komme  over  eder  i  Josa- 
fats  rædselsfulde  dal. 

Herren  holde  sin  hånd  både  over  Eder  og  mig,  farvel! 

Ovenstående  findes  i  lievue  des  traditions  populaires,  VIII 
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(1893),  s.  177  flg.  En  anmærkning,  som  er  vedføjet  til  en 
variant  heraf  (der  alt  er  omtalt  i  Dania,  III,  118),  af  H.  Estienne, 
Apologie  pour  Eérodote  I,  XXXVI,  smdts.  s.  176,  bringer  op- 
lysninger om  andre  gamle  skæmteprædikener. 

H.  F.  Feilberg. 


X. 
Dansks  indflydelse  på  tysk. 

Af  et  brev  fra  Hugo  Schuchardt  til  en  af  Danias 
redaktører  i  anledning  af  N.  Andersens  artikel  om  det  danske 
sprogs  indflydelse  på  hojtysk  i  Nordslesvig  (se  ovf.  s.  129 fif.) 
bidsættes  følgende: 

Indem  ich  Ihnen  bestens  fur  das  neueste  Heft  der  Dania 
danke,  bemerke  ich  dass  N.  Andersen  in  einigen  Fallen  Danis- 
men  erblickt,  wo  es  sich  um  weit  verbreitete  deutsche  Sprech- 
weisen  handelt.  Von  luthersch,  wie  man  im  Siiden  sagt,  sehe 
ich  ab  (auch  von  glatter,  schmaler,  wie  ich  selbst  sage).  Aber 
ich  schwitze  ist  das  Regelmåssige,  mich  schwitzt  sehr  unge- 
wfihnlich;  ich  friere  ebenso  gut  wie  mich  friert.  Ich  beztøeifle 
dass  er  kommen  wird,  so,  nicht  werde  (aber  er  beztveifeU,  dass 
er  kommen  werde).  Ich  sage:  der  Wein  steigt  mir  zu  Kopfr 
aber  das  Blut  steigt  mir  in  den  Kopf;  zehn  Minuten  iiber  sechs 
ist  ebenso  håufig  (ich  z.  B.  sage  so)  wie  z.  M.  nach  sechs. 
Manches  Andere,  z.  8.  der  Gebrauch  von  sollen  ist  wenigstens 
in  Niederdeutschland  sehr  verbreitet. 
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Ax.  SSrensen,  Dansk  rimordbog.  Udgivet  med  understøttelse  af 
ministeriet  for  kirke-  og  undervisningsvæsenet.  1ste — 4de  hefte  å 
80  øre.  1899  (Gads  forlag). 

Strax  i  forordet  gør  forf.  selv  opmærksom  paa,  at  mange,  »selv 
digtere",  anser  rimordbøger  for  overflødige,  naar  de  skal  være  et 
hjælpemiddel  til  fabrikation  af  vers.  I  modsætning  dertil  gør  han 
da  gældende,  at  de  for  digteren  kan  være  lige  saa  nyttige  som  haand- 
bøger  i  rytmik  og  prosodik,  og  at  selv  den  „fødte"  digter  kan  lære 
meget  af  saadanne  vejledninger,  saa  at  det  aldrig  kan  blive  nogen 
.skam,  men  langt  snarere  en  ære  for  digteren  at  ty  til  hjælpemidler, 
hvor  sprogets  brugbare  materiale  er  lagt  tilrette  for  ham.  Herom 
kan  der  vel  ikke  tvistes  i  al  almindelighed,  saa  lidt  som  om  det 
fortjenstfulde  i.  at  en  digter  af  og  til,  naar  han  vil  bruge  f.  ex. 
et  gammelt  ord,  da  ved  hjælp  af  en  ordbog  sikrer  sig,  at  den  betyd- 
ning, hvori  han  vil  bruge  ordet,  nu  ogsaa  er  den  rigtige;  Danias 
læsere  vil  mindes  tilfældet  med  fore.  Derimod  kan  man  vel  ogsaa 
temmelig  let  blive  enig  om,  at  det  for  den  gode  digter  dog  kun  vil 
være  undtagelsestilfælde,  hvor  han  vil  slaa  op  i  en  rimordbog,  og 
at  faktisk  mange  fortræffelige  rimsmede  har  skrevet  og  sunget  uden 
noget  saadant  værk.  Imidlertid  maa  jo  den  nytte,  en  rimordbog 
g&r,  i  væsentlig  grad  være  afhængig  af  værkets  righoldighed  og 
praktiske  anordning,  og  dær  maa  del  strax  siges,  at  Sørensens  rim- 
ordbog betegner'  et  overordentlig  stort  fremskridt  i  sammenligning 
med  E.  Christianis  (1888);  det  vil  en  sammenligning  paa  hver  eneste 
side  godtgøre  for  enhver.  Derfor  havde  Sørensen  dog  ikke  behøvet 
i  sin  redegørelse  paa  flere  punkter  at  angribe  sin  forgænger,  især  da 
denne  ved  sin  na i vt-elsk værdige  fortale  paa  forhaand  har  taget 
braadden  af  kritikken.  Ganske  vist  vil  ingen,  som  S.  bemærker, 
tænke  paa  at  opsøge  skrev  under  overskriften  elev  —  men  hos  Cl 
staar  jo  begge  ord  ogsaa  under  ~ev,  hvor  man  naturligt  vil  opsøge 
dem;   at  de  desuden  staar  et  andet  sted,  hvor  ingen  vil  søge  dem. 
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skader  jo  kun  indirekte  ved  at  fordyre  bogen,  og  kan  jo  kun  virke 
„ irriterende"  paa  den,  der  som  S.,  gaar  værket  igennem  for  at  skrive 
et  bedre. 

Den  nye  rimordbogs  righoldighed  er  sikkert  saa  stor  som 
man  med  billighed  kan  forlange;  exempelvis  kan  anføres,  at  både 
kadien  og  Mahdien  er  medtagne  og  som  rim  paa  dem  hvor  lagde 

« 

De  *en?>  fremdeles  en  masse  fremmedord  (s.  17  bibliograft  [?], 
errungenschaft ,  burschenschaft ,  eidgenossenschaft;  s.  16  mellem  30 
og  40  fremmedord  rimende  paa  seraf,  deriblandt  pyroskaf,  myto- 
graf,  kenotaf,  s.  55—56  halvanden  spalte  (å  60  ord)  væsentlig  frem- 
medord paa  -an  [a'n],  deriblandt  guardian,  under  dan,  suffragan, 
salangan  osv.,  derpaa  en  god  spalte  fremmede  egennavne  paa  samme 
endelse,  bl.  a.  Parakan,  Alkman,  Matapan,  HUdetan,  Tetuan,  Wan, 
Eriwan,  ogsaa  Rigibahn,  ich  hobe  das  meinige  gethan,  Lettres  Per- 
sones,  saa  en  liste  paa  næsten  4  spalter  med  kort  a-\-n  —  kort  sagt 
der  er  medtaget  en  masse  ord,  som  forhaabentlig  kun  faa  digtere 
nogensinde  vil  ta  i  deres  pen,  og  man  vil  næppe  nogensinde  lades 
i  stikken,  undtagen  hvor  sproget  i  allervideste  forstand  virkelig  intet 
rim  ejer.  Disse  rim  fattige  endelser  er  det  ganske  interessant  at  op- 
søge —  de  udmærkes  ved  at  sættes  i  skarpe  klammer,  f.  ex.  rabbi 
(hvorfor  ikke:  dær  slap  /?),  babelsk  (hvorfor  ikke  Abelsk  o.  desl.?), 
stabl  ing,  maddik,  Stadil,  nadver,  agterst ,  kamfer,  Amor1  osv.  Som 
helhed  maa  det  siges,  at  forf.  har  været  meget  flittig  og  haft  megen 
tit  morsom  „hittepaasomhed*.  Men  morsomt  kan  det  ikke  ha  været 
at  udarbejde  navnlig  de  lange  lister  over  ord  med  de  mest  gængse 
afledningsendelser  (sml.  forf.s  suk  s.  VII).  —  Et  fortrin  fremfor  andre 
værker  af  lignende  art  er  det,  at  der  ved  ord,  der  har  flere  betyd- 
ninger (eller  tilfældige  homonymer)  er  givet  en  antydning  heraf 
ved  parentetiske  tilfdjelser  forste  gang  det  forekommer;  det  vil 
sikkert  tit  lede  en  rimsøger  paa  et  spor,  han  ellers  ikke  var 
kommen  ind  paa;  det  er  ogsaa  ret  snedigt  de  andre  gange  ordet 
(eller  en  afledning)  forekommer,  at  angive  betydningernes  antal  ved 
et  lille  tal  foroven. 

Anordningen  er,  saa  vidt  jeg  ser,  saa  heldig  som  det  overhodet 
er  muligt,  naar  man  maa  bruge  den  almindelige  stavemaade  og  den 
almindelige  alfabetiske  orden  —  og  det  maatte  forfatteren  natur- 
ligvis. Bogen  staa  i  saa  henseende  f.  ex.  himmelhdjt  over  Walkers 
Rhyming  Dictionary  (jeg  har  en  New  and  revised  edition  1851,  men 
har  lige  set  en  new  and  revised  edition,  sandsynligvis  blot  et  op- 
tryk, annonceret);  dær  er  bogstavordenen  (bagfra)  med  den  tilfældige 
stavemaade  fulgt  saa  konsekvent,  at  der  f.  ex.  efter  hinanden  staar: 

1  Jeg  savner  »te far  („stiffader,  stedfader1*:  som  rim  kunde  være  givet  Jmepharr : 
det  er  i  alt  fald  lige  saa  godt  som  mange  af  de  medtagne)  og  stebarn;  stetnor 
har  forst  sin  plads  i  næste  hæfte. 
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er  altså  noget  helt  andet  end  den  danske.  Men  man  siger  også 
faire  d'une  chose  des  choux  et  des  raves  (således  er  den  fuldstændige 
form),  og  her  har  vi  en  talemåde,  der  ganske  dækker  den  nordiske, 
I  et  gammelt  Ters  fra  1662  hedder  det: 

M       é 

Venez,  rous  dis-je,  les  lions 

Faire  selon  vos  volontez 

De  moy  des  choux  et  des  pastez. 

Gdre  kål  på  én  er  en  kulinarisk  metafor,  der  kan  sammenlignes 
med  at  lave  én  til  plukfisk,  sv.  laga  kaUops  på  en,  fr.  accomoder 
qn.  å  la  compote,  hacker  menu  comme  ehair  å  paté,  sp.  hacerse  tortilla. 
Jeg  skal  til  slut  gdre  opmærksom  på,  at  prof.  E.  Tegner  for  flere  år 
siden  har  behandlet  disse  talemåder  i  en  lille  opsats  Gdra  kel  pa 
eller  gdra  kål  på  ?  der  er  udkommen  anonymt  i  Lund  1887 ,  som 
„Sårtryck  ur  L.  W.  Nr.  128".  Tegner  korrigerer  Fausbøll  (s.  9),  men 
sammenblander  selv  de  franske  talemåder.  Kr.  N. 

Sagan  om  Rosen  efter  den  af  prof.  Gaston  Paris  den  24.  november 
1893  till  prof.  Adolf  Tobler's  i  Berlin  SilfverbrOllop  utgifna  fornfranska 
dikten  „Le  conte  de  la  Rose*  i  originalets  versmått  oTversatt  af  Carl 
Wahlund,  illustrerad  af  Carl  Larsson.   Stockholm,  1899.  4&>. 

Denne  bog  er.  som  alt  hvad  prof.  Wahlund  udgiver,  overordentligt 
smukt  trykt  og  ledsages  desuden  af  to  henrivende  akvareller  af 
C.  Larsson  i  mønsterværdig  reproduktion.  Udstyrelsen  er  således  i  en- 
hver henseende  det  gamle  digt  værdig,  som  prof.  W.  her  forelægger  i  en 
moderne  oversættelse.  Digtet  interesserer  Danias  læsere  derved,  at 
det  er  den  ældste  middelalderlige  form  for  det  motiv,  som  G.  Ploug 
har  behandlet  i  „Fru  Kerjean"  efter  en  fortælling  af  E.  Souvestre. 
Det  foreligger  også  dramatiseret  i  et  oldfransk  miracle  og  i  »La 
quenouille  de  Barberine"  af  A.  de  Musset;  det  er  rimeligvis  af 
orientalsk  oprindelse  (smlgn.  Tut  i  Nameh.  København,  1831.  S.  21). 
En  sammenlignende  studie  over  de  forskellige  former  af  dette  mor- 
somme og  rørende  motiv  vilde  være  af  interesse.  Kr.  N. 


I   , 


SVAR  TIL  Hr.  Dr.  LEHMANN. 


I  „Dania*s  januarhæfte  (s.  116  fif.)  skrev  jeg  en  anmældelse  af  to- 
af  dr.  Lehmanns  arbejder.  Den  var  ment  som  et  angreb.  Årsagerne 
til  den  var  dels  en  række  ubegrundede  og  ringeagtende  udtalelser  af 
dr.  L.  om  religionshistoriske  synsmåder,  som  jeg  syntes  var  for  be- 
tydelige til  at  behandles  på  den  måde  selv  af  mænd  med  langt 
større  autoritet.  Dels  en  vis  ærgrelse  over  den  måde,  hvorpå  dr.  L. 
i  sin  bog  om  .helte  og  guder*  forstod  at  forplumre  og  indfiltre 
simple  og  klare  religionshistoriske  processer,  som  andre  med  mOje 
havde  udredet 

I  en  „antikritik*  i  „Dania* s  sidste  hæfte  (s  189 ff.)  tager  dr.  L. 
skarpt  til  genmæle  mod  en  del  af  angrebene  i  min  anmældelse, 
andre  lader  han  ligge.  Jeg  vilde  gærne  udbede  mig  plads  til  at 
svare  herpå. 

Først  dr.  L.s  stilling  til  Engelsk  religionshistorie.  Jeg 
talte  i  min  anm.  om  den  overlegent  ironiserende  tone,  dr.  L.  an- 
vendte overfor  forskere,  som  jeg  syntes  havde  gjort  sig  højlig  for- 
tjente af  religionshistorisk  forskning;  jeg  fandt  den  ikke  helt  loyal, 
da  den  ikke  støttedes  af  spor  af  grunde.  Dr.  L.s  påstand  om,  at  jeg 
ved  disse  udtalelser  har  bibragt  folk  ganske  fejlagtige  forestillinger 
om  hans  standpunkt,  lyder  mildest  talt  mærkværdig,  når  han  i 
samme  åndedræt  må  indrømme  at  have  „protesteret"  (!)  mod  hvad 
han  —  atter  uden  skygge  af  bevis  —  kalder  den  antropologiske 
skoles  „misbrug11,  og  så  definerer  „misbrugene11  som  intet  mindre 
end  skolens  hele  forsøg  på  at  „forklare  de  højere  religions- 
typer  animistisk*.  Mærkeligt  tager  det  sig  også  i  denne  sammen- 
hæng ud,  at  dr.  L.  i  den  vidtløftige  antikritik  ikke  har  haft  et  ord 
at  indvende  mod  anmældelsens  ret  nærgående  kritik  af  hans  „guder 
og  helte*  og  dennes  forhold  til  den  „animistiske*  teori.  —  Dr.  L.  på- 
står, at  han  endog  har  udtalt  sig  anerkendende  om  „animismen*  (det 
vil  vel  sige  det  lidet,  der  bliver  tilbage  efter  fradrag  af  „misbrugene*). 


.--t? 
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jo  intet  om,   at   disse   er   identiske  med  noget  som. helst  af  den 
Avesta,  vi  har  nu.    Og  det  er  jo  dog  om  den  talen  er,  • 

Jeg  tror  stadig  ikke,  at  jeg  er  gået  dr.  L.  en  smule  for  nær  i 
min  vurdering  af  hans  kildekritiske  dannelse. 


Et  punkt,  hvor  jeg  i  min  anm.  udtalte  mig  med  en  vis.  reser- 
vation, fordi  jeg  ikke  kunde  zend,  var  det  rent  sproglige,  over- 
sættelserne. Jeg  tror,  at  jeg  uden  skade  kunde  have  udtalt  mig 
betydelig  bestemtere.  Jeg  sagde  i  en  note,  at  jeg  af  folkepsykologiske 
grunde  stillede  mig  lidt  skeptisk  overfor  de  givne  oversættelser  af 
abstrakte  begreber.  De  mindede  mig  lidt  vel  meget  om  Balles  lære- 
bog og  de  dyder,  de  priste,  var  just  ikke  dem,  jeg  ventede  at  sé 
priset  af  et  folk  som  de  gamle  Persere.  Dr.  L.  ifører  sig  overtor 
disse  udtalelser  hele  den  mystiske  medicinmandsværdighed,  der  så 
ofte  følger  med  kendskabet  til  et  sprog,  hvis  alfabet  det  ikke  er 
hver  mands  sag  at  tyde.  Han  afviser  med  forargelse  profane  menne- 
skers indblanding  i  disse  sager,  der  åbenbart  kun  er  for  de  indviede. 
De  givne  oversættelser  ere  „filologisk  aldeles  krystalklare",  siger  han ; 
de  er  „det  rolige  resultat,  som  teztens  tydning  har  ført  alle  for- 
skere til  (jeg  ved  ingen,  der  har  bestridt  det)"  o.  s.  v. 

Jeg  kunde  herimod  henvise  til  usikkerheden  i  at  bestemme  ab- 
stracta  i  andre  døde  orientalske  sprog,  som  jeg  har  beskæftiget  mig 
med,  og  hvor  holdepunkterne  er  af  lignende  beskaffenhed  som  i 
zendliteraturen.  Jeg  kunde  henvise  til,  at  læsningen  af  Darmesteters 
berømte  afhandling  om  ordene  hauravatåt  og  ameretåt,  hvor  enhver 
selv  en  ikke  zendkyndig  kan  kontrollere  bevisførelsen,  yderligere  har 
overbevist  mig  om,  at  holdepunkterne  i  zendliteraturen  ikke  er  mere 
bevendt  end  t.  ex.  i  gammel -ægyptisk1.  Da  dr.  L.  imidlertid  her 
stadig  kunde  forekaste  mig.  at  jeg  ikke  hører  til  de  udvalgte  zend- 
kyndige,  vil  jeg  foretrække  at  bevise  den  faktiske  urigtighed 
af  hans  udtalelser  om  oversættelsernes  sikkerhed  ved 
citater  af  en  zendkyndig,  en  mand,  hvis  autoritet  som  filolog 
dr.  L.  selv  i  høje  toner  bar  anerkendt,  nemlig  James  Darmesteter, 
oversætteren  af  Avesta,  der  fra  sine  rejser  i  Orienten  bar  draget 
så  vigtige  kilder  frem  til  forståelsen  af  dette  værk.  Det  ryster  troen 
til  dr.  L.s  „filologisk  krystalklare  oversættelser",  når  man  ser  ham 
indlede  fortalen  til  sin  store  A vestaoversættelse  således:  „Når  man 
står  overfor  en  text,  der  er  så  dunkel  og  som  stiller  én  så  sammen- 
satte spørgsmål,  er  et  forsøg  på  en  oversættelse  det  bedste  middel 

1  Jeg  kan  ikke  sé  andet  end  at  de  omtalte  ord,  hvis  Darmesteters  rodafledninger 
er  rigtige,  ma  betyde  „godt  helbred  og  et  langt  liv".  Oversætter  man  der- 
imod „sundhed  (frelse?)  og  evigt  liv"  melder  der  sig  for  os  straz  en  hel  række 
ideassociationer  fra  katekismuslæsningen,  som  er  de  gamle  Persere  fremmede. 
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—  ikke  til  at  løse  disse  spørgsmål,  men  til  at  gøre  sig  dem  klar11. 
Og  lidt  mærkelig  lyder  dr.  L.s  påstand  om  „det  rolige  resultat,  som 
textens  tydning  har  ført  alle  forskere  til  (jeg  ved  ikke,  hvem 
der  har  bestridt  det)",  når  man  sér  en  udtalelse  af  Darmesteter 
som  følgende:  „Man  behøver  kun  at  sammenligne  to,  ligegyldig 
hvilke ,*  oversættelser  af  ghata'erne  for  at  sé,  hvilket  anarki  der 
hersk v  i  denne  del  af  videnskaben,  hvor  den  ene  lærde  kan  sige 
til  den  anden,  hvad  Ormazd  siger  til  Ahriman:  hverken  vore  tanker 
eller  vore  lærdomme  eller  vore  religioner  eller  vore  sjæle  stemme 
overens".  Og  ret  trøstefuldt  for  én,  der  har  støttet  sin  skepsis  til 
oversættelser  på  folkepsykologiske  grunde,  er  det  at  læse  en  udtalelse 
som  denne:  „For  at  løse  disse  vanskeligheder  (o:  bestemmelsen  af 
„de  abstraktioner,  der  inkarnerer  de  zoroastriske  dyder*)  gives  der 
ingen  regel  og  ingen  materiel  hjælp;  deres  bestemmelse  er 
ikke  grammatikerens,  men  psykologiens  sag*.  ( Indled n. 
til  1.  Bd.  af  Darmesteters  Avestaoversættelse  1892.) 

Jeg  har  endvidere  undret  mig  over  de  efter  min  mening  noget 
for  dydige  og  abstrakte  Persere,  dr.  L.  fik  ud  ved  sine  Avesta- 
undersøgelser,  og  mente,  at  de  ikke  vare  ganske  kongruente  med 
virkelighedens.  Dr.  L.  mener,  at  jeg  „virkelig  bør  lade  mig  belære 
om",  at  de  var  sådan.  Jeg  tror  imidlertid,  at  enhver  vil  indrømme, 
at  det  er  lidt  vovet  at  slutte,  at  et  folk  virkelig  er  således  som 
dets  religionsbøger  foreskrive,  at  det  bør  være.  Nutidens  Persere 
betegnes  af  moderne  rejsende  stadig  som  „Østens  Franskmænd", 
smidige,  efter  vestlige  begreber  overdrevent  høflige,  fulde  af  smiger, 
dygtige  til  forstillelse  og  løgn1.  Temperament  og  karakter  har  i 
Orienten  i  alle  forhold,  som  vi  kan  kontrollere,  forandret  sig  for- 
bavsende lidt  fra  oldtiden  til  vore  dage.  De  efterretninger  vi  har 
fra  oldtiden  peger  også  her  i  samme  retning.  Man  betragte  en 
sultanskaraktér  som  Alexander  III  Ochus  eller  de  karakterer,  der 
møder  os  i  Xenofons  marsjberetning:  en  pasja  som  Tissafernes  eller 
fortællingerne  i  III.  Bog  (vist  3.  eller  5.  kap.):  stadig  smukke  ord, 
forsikring  om  venskab,  højtidelige  eder  ved  alle  guder,  og  så,  når 
Perserne  har  opnået  hvad  de  vil  og  ikke  kan  komme  længere, 
pludselige  overfald  og  baghold.  De  billeder  af  Perserne,  Xenofon 
her  ufrivilligt  afgiver,  stemmer  sikkert  betydelig  bedre  med  virkelig- 
hedens Persere  end  det  spartanske  dydsmønster  i  Ky rosromanen. 

Endelig  Zoroaster,  som  jeg  efter  dr.  L.s  mening  ikke  har  taget 
alvorlig  nok,  i  hvilken  anledning  dr.  L.  rykker  frem  med  en  hel 
falanx  af  lærde  værker,  hvoriblandt  „en  tyk  bog"  af  West  Disse 
bøgers  forfattere  mener  alle,  at  Z.  har  været  til,  og  at  man  ikke 
skal  være  for  rask  til  at  nægte  det  For  mig  gærne;  jeg  indrømmer 

1  Man  smlgn.  t  ex.  beskrivelsen  i  IX.  Bd.  af  Reclus :  Géogr.  univers,  med  de  der 
anførte  kilder. 
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muligheden,  måske  endog  sandsynligheden  af,  at  der  kan 
have  levet  en  mand  af  det  navn,  men  sér  blot  intet  middel  til  at 
bevise  det  End  mindre  sér  jeg  noget  middel  til  at  afgøre,  hvilken 
del  han  har  haft  i  de  skrifter  eller  lærdomme,  vi  finder  i  Avesta 
eller,  om  han  overhovedet  har  haft  nogen  del  i  dem.  ,Atter  her 
beder  jeg  om  grunde;  indre  overbevisninger  synes  jeg  helst  folk 
—  selv  lærde  folk  —  må  holde  hos  sig  selv.  Jeg  foretrækker  .derfor 
stadig  væk  hellere  at  tale  om  Ghataernes  og  Vendidads  anskuelser  end 
om  .Zoroasters  lære*.  —  Forøvrigt  må  dr.  L.  huske  på,  at  han  ikke 
som  de  mange  lærde  og  Wests  tykke  bog  har  indskrænket'  sig "til  at 
tro,  at  Z.  har  existeret  og  mulig  været  ,un  ancien  grand  prétre*. 
men  at  har  vidst  nfljagtig  besked  med  hans  levetid  og  uden  ladere 
anset  Avesta  for  identisk  med  „Zoroasters  lære*. 

Theodor  A.  Muller. 


DANIA 


TIDSSKRIFT  FOR  DANSK  SPROG  OG  LITTERATUR 

SAMT  FOLKEMINDER 


UDGIVET 


FOR  UNIVERSITETS-JUBILÆETS  DANSKE  SAMFUND 

AF 
VERNER  DAHLERUP,   OTTO  JESPERSEN 

OG 

KRISTOFFER  NYROP 


SYVENDE  BIND  \ 


KØBENHAVN 

DET  SCHUBOTHESKE   FORLAG 

E.  L.  LTBEGKKB   OG   K.  A.  HinSCHSPRUKG 

1900 


\Aw 


INDHOLD 


Side 

Dahlerup,  V.:   Maaren  Knøvsdaatter,  en  fynsk  digter 211 

Dyrlund,  F. :    Om  stenkaste  og  troshowe 294 

Gigas,  E.:   Jakob  v.  Thybo-sprog,   projektmagerstil   og   Mester 

Bonifacius-dansk 43 

Jensen,  Anker  :    Folkemål  og  jjgsmål  i  Sønderjylland 65 

Jensen,  Jens:    Tedeum  i  Danmark 96 

Muller,  Th.,  A. :    Studier  i  danske  folkeviser 27 

Nyrop,  Kr.  :    Forgørelse 37 

Olrik,  Axel  :   Blodprøven 220 

Sandfeld-Jensen  :   Bemærkninger  om  definitiv  genitiv  i  dansk . .     20 

SoriENSEN,  Axel:    Udsagnsordenes  flertalsformer 145 

Såby,  V. :    Store  og  små  bogstaver 1 

Nekrolog 
Olrik,  Axel:   Jens  Kamp 233 

BLANDINGER 

I.  Fremmede  domme  om  dansk  (Kr.  NV) 55 

II.  En  fransk  vise  i  dansk  tradition. 58 

III.  Bemærkninger  til  Aarestrups  digte  (E:  Gigas) 115 

IV.  Mere  om  kantusse  (F.  Dyrrarid) '. 121 

V.  Et  „Baggesensk*  vers  (S.  Skoubofr) 125 

VI.    Klinkspillets  historie  og  terminologi  (K.Lau). 126 

VII.   Endnu  en  dom  om  dansk  (H.  S.  Vodskov) 236 

VIII.    Skræddernes  saga  (H.  S.  Vodskov) 237 

IX.   Hr.  frue  (Fr.  Gjertsen,  Chr.  Weiss) 237 

X.   Jerusalems  skomager  (Kr.  N) 238 

XI.   En  fransk  vise  i  dansk  overlevering  (A.  Weslern) 240 

XII.  Endnu  en  fransk  vise  i  dansk  overlevering  (Jens  Skytte)  241 


• 


^■^ 


\Ji  fa> 


y 


ANMELDELSER 

Andersen,  N.,  Gennem  600  år  (O.  Jsp.f 1 M    143 

Bjerge,  R,  Årbog  for  dansk  kulturhistorie  1896—1899  (Kr. ,N, )..  ^  rø 
Christensen,  Villads,  Båreprrfven  (Axel  Olrik)  . :, . , .  /.  . . .". .  *!y  J30 
Falbe-Hansen,  Ida,  se  Olrik.  .*    ".'j 

Gigas,  E.y  Litteratur  og  historie  (Kr.N.) 

Olrik,  Axel,  og  Ida  Falbe- Hansen,  Danske  folkeviser  (E.  v.  d.  Recke)  131 

Pedersen,  H.,  Sprogvidenskaben  (O.  Jsp>.) v   143 

Rdnning,  F.,  Rationalismens  tidsalder  (Karl  Mortensen) 244 

Sønderjydske  årbøger  1899  (O.  Jsp.) 143 


,  ♦  •»        • 


STORE   OG  SMÅ  BOGSTAVER 


Ar 


VIGGO  SÅBY 


[Dengang  Dr.  E.  v.  d.  Récke  offentliggjorde  sin  pjæse  „Store 
og  smaa  Bogstaver*  (1888)  og  i  den,  som  han  selv  siger, 
„på  alle  digteres  [Holbergs?,  Hostrups?]  vegne,  i  hele  vor 
skjønne  literaturs  navn  og  som  talsmand  for  hele  den  klart- 
tænkende part  af  det  danske  folk*  „raabte  vagt  i  gevær"  mod 
den  „af  uforstand  og  overfladiskhed  ledede"  „sproglig-nihilistiske" 
„bevægelse,  der  med  fremskridtet  som  løsen  og  under  civili- 
sationens baner  søger  at  barbarisere  sproget"  ved  som  alle 
andre  skrivende  nationer  i  fem  verdensdele,  tyskerne  alene 
undtagne,  at  skrive  substantiver  med  småt,  da  var  der  ingen, 
som  offentlig  gav  ham  svar  på  tiltale.  Dania  har  imidlertid 
(1V*4B2  ff.)  haft  den  ære  at  offentliggore  et  dengang  affattet 
indlæg  af  en  af  vort  lands  ypperste  sprogforskere,  Karl  Verner, 
og  nu  kan  vi  aftrykke  et  andet  datidigt  indlæg,  om  hvis  til- 
værelse de  fleste  vel  har  været  uvidende.  Det  fremkom  i  den 
af  daværende  kultusminister  Scavenius  nedsatte  kommission 
som  svar  på  et  indlæg  af  dr.  E.  v.  d.  Recke,  der  i  det  væsent- 
lige var  identisk  med  hans  senere  udgivne  pjæse.  Docent 
Såbys  afhandling  blev  dengang  trykt  i  meget  få  exemplarer  til 
brug  for  kommissionens  medlemmer;  for  dens  fremdragen  her 
efter  hans  død  påtager  jeg  mig  det  fulde  ansvar.  Jeg  har  intet 
ændret,  blot  ved  henvisningerne  til  dr.  R.'s  indlæg  i  [  ]  indsat 
sidetallene  i  hans  offentliggjorte  pjæse. 

De,  der  har  læst  ministeriets  bekendtgorelse  af  24de  juli  1888. 

Dania.  VIL  1 


2  Viggo  såby: 

vil  vide,  at  kommissionens  flertal  til  trods  for  dr.  E.  v.  d  Reckes 
store  ord  var  stemt  for  afskaffelsen  af  de  store*  bogstaver  i 
substantiverne,  og  at  „det  overvejende  flertal"  af  de  indkomne 

erklæringer  fra  skoleautoriteter  „enten  anbefalede  eller  fandt  i 

**  * 
alt  fald  ingen  betænkelighed"  ved  denne  reform,  rnen  <» des- 
uagtet har  ministeriet  dog"  „anset  det  for  rigtigst  at  stille 
spørgsmaalet  om  en  gennemgribende  forandring  i  dette  punkt 
i  bero"  ved  at  opstille  temmelig  vanskelige  og  fra  de  hidtil 
gældende  noget  afvigende  regler,  som  det  siden  på  flere  punkter 
har  „dels  indskrænket,  dels  udvidet",  dels  fortolket  med  en 
lang  udvikling  om,  hvad  der  skal  forstås  ved  egentlige  sub- 
stantiver. Til  tvungen  efterfølgelse  i  skolerne,  men  vistnok 
ikke  frivillig  efterfulgt  i  alle  enkeltheder  af  et  eneste  menneske 

udenfor  dem. 

O.  Jsp.] 

Deres  Excellence! 

Idet  jeg  tillader  mig  at  bringe  Deres  Excellence  min  ær- 
bødigste tak  for  tilsendelsen  af  det  trykte  udkast  til  retskriv- 
ningsreglerne og  de  to  medfølgende  bilag,  føler  jeg  mig,  som 
et  af  de  kommissjonsmedlemmer,  der  have  udtalt  sig  mod 
brugen  af  stort  begyndelsesbogstav  i  navneordene,  opfordret 
til  at  forsvare  rigtigheden  af  denne  opfattelse  lige  over  for  de 
indvendinger,  som  ere  fremsatte  derimod  af  Dr.  Recke  og  andre, 
og  udbeder  mig  derfor  Deres  Excellences  tilladelse  til  her  at 
underkaste  spørgsmaalet  en  mere  udførlig  betragtning,  end  jeg 
fandt  fornøden  i  et  tidligere  indlæg. 


I. 

Først  skal  jeg  tillade  mig  at  fremsætte  nogle  historiske 
bemærkninger.  Som  bekendt,  brugtes  stort  begyndelsesbogstav 
oprindelig  kun  for  at  betegne  begyndelsen  af  et  nyt  afsnit  eller 
en  ny  periode.  Egennavne  skreves  som  alle  andre  navneord 
med  små  begyndelsesbogstaver.  Således  i  vor  håndskrift- 
litteratur  hele  middelalderen  igennem.  F.  eks.  i  fortalen  ti) 
jyske  lov  skrives  i  Flensborghåndskriftet  (fra  13de  årh.)  „kunnig 
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erik-,  Jiærtogb  abel*,  „i  lund",  „ i  roskæld*  (Roskilde)  m.  m. ; 
i  digtet  »Hertug  Frederik  af  Normandi*  (håndskr.  fra  15de 
årh.),  skrives  ,  hertug  frederik"  (v.  22),  „j  engelandh  och  i 
bretania"  (v.  15)  o.  s.  v.  I  det  16de  årh.  begyndte  man  efter 
Tyskernes  exerapel  at  skrive  egennavne  og  enkelte  andre  ord, 
som  man  vilde  udmærke,  med  stort  begyndelsesbogstav;  men 
denne  brug  udvidede  sig  snart  ud  over  sine  naturlige  grænser, 
så  at  man  allerede  i  sidste  halvdel  af  det  16de  årh.  finder  en 
regelløs  veksel  af  små  og  store  begyndelsesbogstaver  i  fælles- 
navnene; den  eneste  bestemmelse,  som  kan  gives,  er,  at  lille 
bogstav  oftere  er  beholdt  i  de  abstrakte  end  i  de  konkrete 
begrebsnavne.  Jo  nærmere  man  kommer  århundredets  slut- 
ning, desto  hyppigere  blive  sædvanlig  de  store  bogstaver;  i 
Frederik  den  2dens  bibel  (1559)  ere  de  allerede  noget  hyppigere 
end  i  Kristian  den  3djes  (1550).  I  det  17de  årh.  hersker  den 
samme  regelløse  brug;  først  hen  imod  slutningen  af  dette  årh. 
kan  man  finde  en  temmelig  konsekvent  gennemført  anvendelse 
af  de  store  bogstaver  i  navneordene.  Således  i  Kristian  den 
5tes  danske  lov  (1683)  og  norske  lov  (1687)  og  i  bibel- 
udgaverne fra  1690  og  1699.  —  Det  var  dog  ikke  alle,  som 
fulgte  den  udvidede  brug  af  de  store  bogstaver.  I  „  Nogle 
betenkninger  om  det  Gimbriske  Sprog"  (Kbhv.  1663)  udtaler 
Peder  Syv  sig  derimod.  De  store  bogstaver,  siges  der  s.  46, 
„ bruges  først  paa  [o:  i  begyndelsen  af]  alde  de  Egne  Navne, 
hvor  noget  synderligt  betydes,  og  hvor  en  ny  meening  begyndes. 
Bogtrykkerne  sætte  og  de  selvstændige  oord  (Substantiva)  med 
store  bogstave  for  an,  hvilket  er  ufornødent*  („uden  mand" 
tilføjes  der  i  en  anmærkning  —  „ vilde  gjøre  det  ved  Nomina, 
som  skrives  som  Verba").  Det  synes  heraf  at  fremgaa,  at  det 
mere  var  i  tryk  end  i  skrift,  at  den  udvidede  brug  fandt  sted. 
Uden  at  omtale  nogen  afvigende  brug  giver  Pontoppidan  s.  47 
i  sin  danske  grammatik  (1668)  følgende  regel:  „Principia  sen- 
tentiarum  &  versuum,  nomina  propria  &  inde  deducta,  Nomina 
officio  rum,  dignitatum,  Festorum  &  rerum  notabilium  majus- 
culis  literis  initialibus  scribentur".  Samme  regel  har  Høys- 
gaard  §  294  i  sin  grammatik  (1747),  hvor  den  kaldes  „Jersi ns 
regel",  men  han  tilføjer:  „Dog  kan  man  ogsaa  efter  eget  behag 

1* 
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skrive  alle  Substantiva  med  en  stor  anfangs-bogstav,  eftersom 
skriften  derved  faaer  desbædre  syn,  eller  og  for  en  anden  aarsag, 
hvilken  ikke  bogtrøkkerne  men  nogle  visse  bædre.  forstaaer, 
der  plejer  at  skrive  faa  ord  for  mange  penge.  Men  at  ville 
føre  slige  vilkaarlige  ting  hen  til  noget  sprogs  natur  synes 
noget  u-rimeligt" *.  I  slutningen  af  hans  2den  ortografiske  prøve 
(1743)  betegnes  den  mening,  at  alle  navneord  bør  skrives 
men  store  begyndelsesbogstaver,  som  nyere  men  dog  som  an- 
tagen „af  alle  de  Tydske  saa  vel  som  af  mange  Danske*.  Altså 
endnu  kun  af  mange.  At  denne  brug  ved  midten  af  det  18de 
årh.  var  den  almindeligste,  i  alt  fald  i  trykte  bøger,  fremgår 
dog  bl.  a.  af  den  ortografiske  strid,  som  1741—42  Hørtes 
mellem  Niels  von  Haven  og  Thomas  Clitau,  og  hvis  anledning 
var  et  af  von  Haven  udgivet  ortografisk  leksikon  (Petersens 
litteraturhist.  2den  udg.  IV.  side  269).  Clitau  angreb  især 
von  Haven,  fordi  denne  vilde  skrive  navneordene  med  smaa 
begyndelsesbogstaver,  hvilket  var  stridende  mod  brugen  i  „For- 
ordningerne og  de  i  vore  Tider  trykte  Bøger14  såvel  som  mod 
Tyskernes  brug,  som  vi  Danske  gjorde  best  i  at  følge. 

Der  var  dog  én  bog,  hvori  man  ikke  tog  forargelse  af 
de  små  bogstaver;  det  var  bibelen.  I  bibeludgaverne  fra  det 
16de  og  17de  årh.  er  brugen  den  samme  som  i  andre  sam- 
tidige skrifter.  F.  eks.  i  den  1607  udkomne  ny  oversættelse 
af  Resen  og  i  Svanes  noget  forbedrede  udgave  deraf  1647 
finde  vi  den  samme  vaklen  mellem  store  og  små  begyndelses- 
bogstaver, som  var  almindelig  i  1ste  halvdel  af  det  17de  årh. 
Men  da  udgivelsen  af  bibler  i  begyndelsen  af  det  18de  årh. 
blev  overdraget  til  missjonskollegiet  og  siden  til  vajsenhuset, 
indtraadte  der  en  forandring:  lige  fra  1717,  da  bibelen  første 
gang  udkom  paa  missjonskollegiets  forlag,  til  ind  i  begyndelsen 
af  nærværende  årh.  bruges  der  i  de  avtoriserede  bibeludgaver 
smaa  begyndelsesbogstaver  i  navneordene  undtagen  i  egennavne 
og  enkelte  andre  ord.  Denne  brug  findes  endnu  1806  både  i 
det  gamle  og  i  det  ny  testament;  derimod  har  udgaven  fra 
1819  den  mærkelighed,  at  der  i  det  gi.  testament  bruges  små, 

1  For  nemheds  skyld  har  jeg  i  dette  citat  udeladt  Høysgaards 
accenter. 
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i  det  ny  testament  derimod  store  begyndelsesbogstaver.  Denne 
mærkelighed'  forklares  deraf,  at  det  ny  testament  i  årene 
1815 — 19  blev  underkastet  en  gjennemgaaende  revisjon  af  det 
nylig  oprettede  bibelselskabs  bestyrelse  og  1819  første  gang 
udkom  i  den  skikkelse,  hvori  det  endnu  stadig  udgives.  Ud- 
gaven "fra  1830  har  store  begyndelsesbogstaver  både  i  det  gi. 
og  i  det  ny  testament.  Ved  siden  af  den  af  missjonskollegiet 
og  vajsenhuset  udgivne  række  af  bibler  (på  grundlag  af  Svanes 
udgave)  udkom  der  i  det  18de  årh.  for  elskere  af  teksten  i 
Kr.  d.  3djes  bibel  en  lille  række  privatudgaver  (afsluttet  1802) 
efter  udgaven  1699  (der  gennem  Kr.  d.  4des  bibel  1633  stammer 
fra  Frederik  d.  2dens  og  Kr.  d.  3djes  bibler).  I  denne  lille  række 
have  navneordene  store  begyndelsesbogstaver.  —  Som  prøve  paa 
brugen  til  forskellig  tid  skal  jeg  anføre  begyndelsen  (v.  1—4)  af  det 
12te  kap.  af  Apostl.  G.  i  Kr.  Pedersens  oversættelse  af  det  ny 
testament  (udgaven  1531),  Kr.  d.  3djes  bibel  (1550),  Svanes 
bibel  (1647),  missjonsbibelen  fra  1717  og  vajsenhusbibelen 
fra  1806: 

1531:  Den  samme  tid  lod  kong  Herodes  fange  mange 
cristne  oc  i  hiel  slo  Jacob,  Joannis  broder,  med  it  suerd.  Der 
han  saa,  at  det  tectis  Jøderne,  da  ville  han  oc  gribe  Peder,  oc 
det  vaar  om  påske  tide.  Der  han  wor  greben,  da  lod  han 
sette  hannem  i  fengsel  och  befol  sexten  krigz  knecte  oc  for- 
uare  hannem,  at  han  ville  ledt  hannem  for  folket  effter  paasken. 

1550:  Paa  den  samme  tid  lagde  Kong  Herodes  hender 
paa  nogle  aff  Menigheden,  at  pine  dem.  Men  hånd  ihielslo 
Jacobum,  Johannis  broder,  met  suerdet.  Oc  der  hånd  saa,  at 
det  behagede  Jøderne,  foer  hånd  frem  oc  greb  ocsaa  Petium. 
Oc  det  vaare  de  søde  Brødz  dage.  Der  han  nu  greb  hannem, 
lagde  hånd  hannem  i  Fengzel  oc  antuordede  sexten  Stridx- 
mend  hannem  at  beuare  hannem,  oc  tenckte  at  skicke  hannem 
faar  Folket  efter  Paasken. 

1647:  Men  ved  den  samme  Tid  lagde  Kong  Herodes 
Hænder  paa   nogle   af  Meenigheden,  ad  gjøre  dem  ont.     Men 
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hånd  ihielslog  Jacobum,  Johannis  broder,  med  Sverd.  Oc  der 
hånd  saa,  ad  det  behagede  Jøderne,  foor  hånd  fræm  ad  gribe 
ocsaa  Petrum.  Men  det  var  de  usurede  Brøds  dage.*  Der 
hånd  nu  hafde  grebet  hannem,  sætte  hånd  hannem  oc  i 
Fængsel  oc  antvordede  fire  gange  fire  Stridsmænd  hannem  ad 
bevare  hannem:  Oc  vilde  føre  hannem  frem  for  Folkef  efter 
Paasken. 

1717:  Men  ved  den  samme  tiid  lagde  kong  Herodes 
hænder  paa  nogle  af  menigheden,  at  giøre  dem  ont.  Men 
hånd  ihielslog  Jakob,  Johannis  broder  med  sverd.  Og  der 
hånd  saae,  at  det  behagede  Jøderne,  foer  hånd  frem  at  gribe 
ogsaa  Petrum.  Men  det  var  de  usyrede  (brøds)  dage.  Der 
hånd  havde  grebet  (ham),  satte  hånd  (ham)  og  i  fængsel  og 
antvordede  fire  gange  fire  stridsmænd  (ham)  at  bevare  ham, 
og  vilde  føre  ham  frem  for  folket  efter  paasken. 

1806:  Men  ved  den  samme  tid  lagde  kong  Herodes  hænder 
paa  nogle  af  meenigheden  for  at  gjøre  dem  ondt.  Men  han  ihielslog 
Jacob,  Johannis  broder,  med  sverd.  Og  der  han  saae,  at  det 
behagede  Jøderne,  foer  han  frem  at  gribe  ogsaa  Petrus  (men 
det  var  de  usyrede  brøds  dage).  Der  han  havde  grebet  ham, 
satte  han  ham  og  i  fængsel  og  overantvortede  4  gange  4 
stridsmænd  ham  at  bevare  ham,  og  vilde  føre  ham  frem  for 
folket  efter  paasken. 

I  begyndelsen  af  dette  århundrede  angreb  Dr.  Dampe 
brugen  af  de  store  begyndelsesbogstaver  i  navneord  (Forsøg 
til  en  Opløsning  af  Problemerne  i  den  danske  Retskrivning. 
Kbhv.  1811.  S.  3—10);  men  hans  angreb  fik  ingen  prak- 
tiske følger.  Da  derimod  N.  M.  Petersen  i  en  afh.  i  Annaler 
f.  nord.  Oldk.  1844—45  fornyede  angrebet  og  opfordrede  sine 
landsmænd  til  at  slutte  sig  til  den  svenske  og  almenevropæiske 
brug  (s.  120  flg.),  fandt  han  snart  efterfølgere.  Antallet  af 
dem,  der  følge  denne  brug,  er  nu  i  stadig  i  stigen,  især  efter 
at  Petersens  forslag  på  ny  er  bleven  fremsat  og  anbefalet  af 
retskrivningsmødet  i  Stokholm  1869. 
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Af  denne  oversigt  fremgår  det,  at  anvendelsen  af  store 
begyndelsesbogstaver  i  navneordene  i  lang  tid  var  vaklende  og 
pnneipløs/  og  at  da  det  endelig  så  nogenlunde  blev  regel,  at 
atte  navneord  betegnedes  på  denne  måde,  varede  det  dog  en 
gøa  stund,  inden  denne  brug  blev  gjennemgående  i  litteraturen. 
Strehgt  taget,  er  det  kun  i  omtrent  et  halvt  århundrede,  nemlig 
i  lste  halvdel  af  dette  årh.,  at  brugen  kan  siges  at  have  været 
gjennemgående,  ti  i  det  18de  årh.  danner  jo  bibelen  en  vigtig 
undtagelse,  og  fra  midten  af  nærværende  årh.  er  der  jo  igjen 
indtrådt  en  spaltning.  Og  selv  i  hint  halve  århundrede  har 
der  dog  i  ét  punkt  stadig  været  vaklen,  nemlig  i  anvendelsen 
af  de  store  bogstaver  i  blot  substantivisk  brugte  ord.  —  Under 
disse  omstændigheder  behøver  man  ikke  at  nære  nogen  be- 
tænkelighed ved  at  opgive  den  for  tiden  almindeligste  brug, 
hvis  den  —  hvad  jeg  håber  at  kunne  vise  i  det  følgende  — 
i  sig  selv  er  uden  grund  og  ikke  er  til  nogen  virkelig  nytte 
men  tværtimod  medfører  betydelige  ulemper. 


II. 

Spørges  der,  i  hvilken  periode  af  vor  litteratur  de  store 
begyndelsesbogstaver  må  siges  at  være  blevne  brugte  paa  den 
naturligste  måde,  da  svarer  jeg  uden  betænkning:  i  middel- 
alderen. I  følge  bogstavskriftens  natur  kan  dens  opgave  kun 
være  at  gengive  sproget  som  lydligt  fænomen;  de  skriftlige 
betegnelsesmotiver  ligge  inden  for  omfanget  af  det,  der  i  talen 
træder  frem  for  øret.  Når  nu  stort  begyndelsesbogstav  bruges 
for  at  antyde  begyndelsen  af  en  ny  mening,  medens  et  for- 
udgående punktum  betegner  afslutningen  af  den  foregaaende 
mening,  så  antydes  ved  begge  dele  indirekte  det  ophold,  som 
i  et  sådant  tilfælde  indtræder  i  talen.  Her  er  altså  et  virke- 
ligt, i  det  talte  sprog  givet  betegnelsesmotiv.  Dette  er  derimod 
ikke  tilfældet,  når  egennavne  eller  både  egen-  og  fællesnavne 
skrives  med  store  begyndelsesbogstaver,  ti  det,  som  disse  i 
sådanne  tilfælde  betegne,  er  noget,  som  ikke  træder  umiddel- 
bart frem  i  talen,  som  ikke  kan  opfattes  af  den  ydre  men 
kun    af  den    indre   sans,    og  som   derfor  heller  ikke  bør  be- 
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tegnes  i  skriften.  Jo  mindre  en  ortografi  har  af  sådanne  uden 
for  dens  opgave  liggende  betegnelser,  desto  naturligere  er  den. 
Det  kan  derfor  ikke  betragtes  som  et  fremskridt,  da  man 
i  det  16de  årh.  begyndte  at  skrive  egennavne  og  enkelte 
andre  ord,  som  man  vilde  udmærke  på  denne  besynder- 
lige måde,  med  stort  begyndelsesbogstav.  Da  det  til  sidst 
blev  regel  at  skrive  alle  navneord  med  stort  bogstav,  var 
dette  vistnok  for  så  vidt  et  fremskridt,  som  der  forud  gik  en 
periode,  hvori  brugen  var  aldeles  regelløs,  men  i  andre  hen- 
seender kan  det  kun  siges  at  være  et  nyt  tilbageskridt.  Ti  at 
udmærke  egennavne  og  visse  andre  ord,  deri  er  der  dog  £1 
mening,  men  denne  udmærkelse  taber  jo  sin  betydning,  når 
brugen  af  de  store  bogstaver  udvides  til  alle  navneord;  det 
bliver  da  substantivklassen  som  saadan,  der  udmærkes,  men 
hvad  mening  er  der  vel  deri!  Substantivklassen  kan  lige  så 
lidt  som  nogen  anden  ordklasse  siges  at  være  den  vigtigste. 
Ordene  af  de  forskellige  ordklasser  have  hvert  især  sin  be- 
stemte betydning  og  bestemte  funksjon  i  sætningen;  ethvert  af 
dem  bidrager  sin  del  til,  at  tanken  kan  finde  sit  fuldstændige 
og  adækvate  udtryk,  og  efter  udsagnets  forskellige  indhold  er 
det  snart  et  udsagnsord,  snart  et  substantivisk  ord,  snart  et 
tillægsord,  snart  et  biord,  snart  et  forholdsord,  snart  et  binde- 
ord, der  må  siges  at  være  det  vigtigste  ord  i  sætningen.  I 
virkeligheden  er  substantivmærket  (det  store  bogstav)  derfor 
ikke  et  udmærkelsestegn  men  simpelt  hen  et  kendemærke  for 
denne  ordklasse,  men  konsekvensen  måtte  da  fordre,  at  også 
de  øvrige  ordklasser  bleve  forsynede  med  lignende  kende- 
mærker. Man  behøver  kun  at  tænke  sig  denne  konsekvens 
gennemført  for  at  indse,  hvor  urimelig  betegnelsen  er.  Men 
det  var  heller  ikke  meningen  med  de  store  begyndelsesbog- 
staver, at  de  skulde  være  kendemærker  for  substantivklassen. 
Oprindelig  vare  de,  som  tidligere  sagt,  udmærkelsestegn  for 
visse  ord  af  klassen;  senere  blev  brugen  fuldstændig  regelløs; 
roen  en  sådan  tilstand  er  i  længden  utålelig,  og  trangen  til  at 
komme  ud  af  den,  trangen  til  at  få  en  fast  regel  var  det  da, 
som  endelig  førte  til,  at  alle  navneord  bleve  skrevne  med  stort 
bogstav. 
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ni. 

Hvad  nytte  skulde  det  også  være   til   således  ligesom  „at 
forsyne    ordene    med    en   grammatisk    analyse"    (Lyngby)!      I 
talen*  føler  jo   ingen  savnet  af  sådanne  betegnelser.     Til  hvad 
klasse  et  ord   hører,   det  sees  jo   i  nogle    tilfælde   allerede  af 
dets  form  og  i   alt  fald   af  dets  betydning   eller  dets  funksjon 
i  sætningen-     »Den    Danske,"    siger    Dr.   Dampe,    „som    seer 
Ordet  Bog,   ved   strax,    hvilken   Gjenstand   det   betyder,   altsaa 
og,  at  det  betyder   en  Gjenstand  ...  og   andet  fortæller  dog 
ikQ  det  store  Forbogstav;   det  fortæller  ham   nemlig,   at  det 
er   et   Substantiv,    et   Ord,    som    betegner    en   Gjenstand:    en 
ufrugtbar   og   unyttig  Underretning,    om   han   ei   vidste  Ordets 
Betydning,    men  i   det  Øjeblik  han  veed   den,    saa   overflødig 
som  nogen  Ting  i  Verden"  (s.  3 — 4).     Men,   indvender  man, 
lad    dette  nu   også   være   sandt,    sagt  i   al    almindelighed,    så 
gives  der  dog  mangfoldige  tilfælde,  hvori  brugen  af  substantiv- 
mærket   er  ønskelig,    for   ikke   at  sige   nødvendig,    nemlig    de 
tilfælde,    hvori   navneordet   ellers   i   en   eller  anden  form  vilde 
kunne  forveksles  med  en  eller  flere  ikke-substantiviske  former. 
Nu,  så  burde  jo  i  alt   fald   (i   overensstemmelse   med  P.  Syvs 
ovenfor   anførte   antydning)   brugen    af   substantivmærket  være 
indskrænket    til    sådanne    tilfælde.     Jeg    skal   dog   ikke   lægge 
videre  vægt  på  den  urimelighed,  at  et  skelnemærke,  som  skal 
forebygge  forveksling  af  visse  ord,   også  skal  bruges   i  alle  de 
tilfælde,    hvori    ingen    forveksling    er   mulig;    jeg   lægger   ikke 
videre  vægt  herpå,  fordi  mit  formål  netop  er  at  vise,  at  dette 
skelnemærke    overhovedet    er    overflødigt.     Vistnok   gives   der 
adskillige  navneord,  som,  når  de  stå  løsrevne  fra  al  sammen- 
hæng,  ikke  kunne  adskilles  fra  visse  ikke-substantiviske  former 
uden   ved    et   særligt  mærke,    men  sådanne   tvetydige   former 
findes  jo  også  hyppigt,  så  vel  inden  for  substantivklassen  selv 
(f.  eks.  nød,  sky  o.  s.  v.)   som  i   de   andre   ordklasser   (f.  eks. 
sky,  tillægsord  og  udsagnsord,  nød  af  nøde  og  af  nyde  o.  s.  v.) 
uden    at    der    anvendes   noget    skelnemærke.     Når  man   ikke 
adskiller  de  3  navneord,  som  skrives  Nød,  og  heller  ikke  de 
2  verbalformer  nød,   hvad   grund   er  der  da  til  at  adskille  de 
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3  første  fra  de  2  siste,  og  hvad  nytte  er  del  til,  da  jo  alligevel 
både  Nød  og  nød  ere  flertydige !  At  der  i  et  sprog  findes  en 
stor  del  former,  som  ikke  kunne  adskilles  fra  hinanden  uden 
af  sammenhængen,  det  er  uden  betydning,  da  ordene  i.  talen 
netop  bruges  i  forbindelse  med  hinanden.  Hvis  man  vil.  anse 
det  for  en  ufuldkommenhed  (hvad  jeg  ikke  gjør)  så  er  det  i 
alt  fald,  når  formerne  også  udtales  ens,  en  ufuldkommenhed, 
som  ikke  kan  lægges  retskrivningen  til  last.  Og  vi  Danske 
ere  i  den  henseende  slet  ikke  uheldigere  stillede  end  så  mange 
andre  folk.  Selv  i  et  så  formrigt  sprog  som  Latin  findes  der 
en  mængde  sådanne  abstrakte  forvekslingsmuligheder,  dels 
både  i  den  talte  og  i  den  skrevne  form  af  ordene,  dels  alene 
i  den  sidste.  Eksempler  af  begge  arter  ere  anus  (gen.  am 
og  anus),  frons  (gen.  f rondis  og  f rontis),  os  (gen.  oris  og 
ossis),  vas  (gen.  vadis  og  vasis),  acer  (navneo.  og  tillægso.) 
mundus  (ligeså),  canis  (navneo.  og  verbalform),  vis  (ligeså), 
usus  (ligeså),  nomina  (flertal  af  nomen  og  bydem.  af  nomino), 
regis  (gen.  af  rex,  2  pers.  af  rego),  marts  (gen.  af  mas  og  af 
mare),  suis  (gen.  af  sus,  dat.-abl.  flert.  af  suus),  animaUs 
(tillægso.  og  gen.  af  animal),  verus  (tillægso.  og  gen.  af  veru), 
veris)  dat.-abl.  flert.  af  verus  og  gen.  af  ver),  adeo  (udsagnso. 
og  bio.),  edo  (spiser  og  udgiver).  Disse  eks.,  som  jeg  har 
samlet  i  løbet  af  nogle  minutter,  kunde  let  forøges  med  mang- 
foldige andre.  —  Men  sådanne  abstrakte  forvekslingsmulig- 
heder ere,  som  sagt,  uden  betydning,  da  forbindelsen  og 
sammenhængen  så  godt  som  altid  vil  vise,  hvilket  ord  der 
menes.  Der  gives  vel  ikke  noget  sprog,  hvori  man  ikke,  når 
man  lægger  an  derpå,  kan  udspekulere  en  og  anden  tvetydig 
forbindelse;  men  det  er  ingen  opgave  uden  for  ortografister, 
som  mene  ved  dette  fattige  kunststykke  at  kunne  støtte  deres 
uholdbare  påstande  om  forvekslingsmulighederne.  Alle  andre 
forfattere,  digtere  så  vel  som  prosaister,  stille  sig  den  mod- 
satte opgave:  når  en  sjælden  gang  en  tvetydig  forbindelse 
flyder  dem  i  pennen,  da  undgå  de  den,  og  undgå  den  på 
samme  måde,  som  den  undgåes  i  talen  Allermindst  udsatte 
for  forveksling  ere  ord  af  forskjellige  ordklasser  på  grund  af 
disses  forskellige   funksjon  i   saftningen.     Hvor  vanskeligt  det 
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er  i  .Dansk  at  opdrive  eksempler  på  forveksling  af  navne- 
ord og  ikke-navneord  i  sammenhængende  tale,  derfor  behøves 
intet  bedre  bevis  end  de  eksempler,  Dr.  Recke  anfører  som 
bevis. for  det  modsatte.  Ti  af  de  citater,  som  anføres  s.  3 
ned. .og  s.  4  [8 — 10],  er  der  enkelte,  hvori  slet  ingen  tve- 
tydighed findes  (f.  eks.  det  første),  *  og  i  alle  de  øvrige  beror 
tvetydigheden  alene  derpå,  at  citaterne  ere  udrevne  af  deres 
naturlige  sammenhæng,  ja  for  en  del  ligefrem  mutilerede.  1 
det  efterfølgende  digt  (s.  4— 6)  [10 — 13]  må  man  i  følge  for- 
fatterens påstand  snuble  og  grunde  over  meningen  i  hveranden 
linje.  Men  den,  som  er  vant  til  at  skrive  navneordene  med 
små  begyndelsesbogstaver,  vil  kun  et  par  steder  betænke  sig 
et  øjeblik,  fordi  forbindelsen  eller  udtrykket  afviger  fra  det 
sædvanlige,  det  dagligdags.  Men  dette  tilfælde  indtræder  lige 
så  vel  ved  læsning  af  digte,  hvori  den  gamle  ortografi  følges. 
De  ord,  som  skrives  ens  eller  ved  afskaffelse  af  substantiv- 
mærket ville  blive  skrevne  ens,  dele  sig  i  to  klasser.  Til  den  ene 
klasse  høre  de,  der  både  udtales  og  skrives  på  samme  måde; 
til  den  anden  de,  der  vel  skrives  ens  men  udtales  forskjelligt. 
At  enslydende  ord  ikke  behøve  at  adskilles  i  skriften,  derfor 
have  vi  jo  hver  dag  beviser  nok  i  talen;  thi  kan  man  i  talens 
hurtige  strøm  adskille  disse  ord  blot  ved  hjælp  af  forbindelsen 
og  sammenhængen,  da  kan  man  det  visselig  også  under  læs- 
ningen. I  talen  skelner  man  med  lethed  ikke  blot  mellem 
ord  af  forskjellige  ordklasser  men  også  mellem  enslydende  ord 
inden  for  samme  klasse  og  mellem  forskellige  betydninger  af 
samme  ord.  Om  under  er  navneo.  eller  forholdso. ;  om  lys  er 
navneo.,  tillægso.  eller  udsagnso. ;  om  post  betegner  en  dør- 
eller vinduespost  eller  en  vandpost  eller  en  vagtpost  eller  en 
embedsstilling  eller  en  regnskabspost  eller  en  brev-  og  pakke- 
post o.  s.  v.  —  det  fatter  man  strax  af  forbindelsen  og  sammen- 
hængen; den  rette  betydning  tilbyder  sig  så  let  og  så  hurtigt, 
at  forestillingen  om  de  andre  ord  eller  betydninger  ikke  engang 
træder  frem  for  bevistheden.  Og  således  forholder  det  sig  nu 
også  under  læsningen  med  de  ensskrevne  ord,   i  alt  fald  når 

1  [og  ved  har  stormen  fældt  i  flæng  (Winther).     Senere  udeladt 
af  dr.  ▼.  d.  R  ] 
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man  selv  er  vant  til  at  skrive  dem  ens.    Om  tapper  er  tillægso. 
eller  udsagnso.;   om  Tang  (tang)   betegner   en   plante  eller  et 
vist   redskab;    om    Bønner   (bønner)    er    flertal    af  Bøn    eller 
af  Bønne;  om  Talerne  (talerne)  er  bestemt  flertal   af  en  Tale 
eller  af  en  Taler;  om  Lund   er   fællesnavn  eller  egennavn  og 
da  igen  bynavn  eller  personnavn  —  det  ser   enhver  straks  af 
sammenhængen;  her  hvor  man  ikke  er  vant  til  at  bruge  skelfie- 
mærker,  føler  man  heller  ikke  savnet  af  sådanne.     Når  man 
derimod  plejer    at  skrive   enslydende   ord   forskelligt,    vil   man 
gærne   indbilde  sig  selv   og  andre,   at  det   er  nødvendigt   for 
tydeligheds  skyld;   men  det  er  naturligvis  kun  en  indbildning. 
Medens    ingen    tager    anstød   af  ensskrevne   ord   af  de    andre 
ordklasser  eller  inden  for  substantivklassen  selv,  så  påstå  derimod 
de,  der  bruge  substantivmærket,    at  man   uden  dette  udsættes 
for  at  forveksle  de  substantiviske  og  de  ikke  substantiviske  former. 
At   f.    eks.    tillægsordet    tapper    skrives    ligesom    verbalformen 
tapper,  det  forvirrer  ingen;  derimod  skal  det  være  forvirrende 
at  skrive  navneordet  tap  og  dets  flertal  tappe  ligesom  bydem. 
tap    og  navnemåden    tappe!  Vi   have   5  ord,   som  lyde   vær, 
men    man   plejer  at  skrive  dem  på  lige  så  mange  forskellige 
måder:   veer  (bydem.),   hver,  værd,   Værd,    Vtjr.      Hvis   nogen 
vilde    skrive    alle    disse    ord   ens,    vilde  man  straks    tale    om 
utydelighed  og  forvekslingsmuligheder;  og  dog  er  det  jo  klart, 
at  lige  så  let  som  man  adskiller  disse  ord  i  talen,  lige  så  let 
vilde  man   også   adskille  dem   under  læsningen;    selv  om   det 
blev  brug    at    skrive   dem   på    samme   måde.      Naturligvis    vil 
øjet  altid  i  begyndelsen  stødes   lidt  ved  den  uvante  skriftfonn, 
der    også    undertiden    kan   bevirke,    at   man   betænker  sig    et 
øjeblik  på  betydningen,   når  denne  først    fremgår  af  den  hele 
sammenhæng  og  ikke  ligefrem   er  givet  med  den  umiddelbare 
forbindelse,    hvilket    siste  jo   dog  oftest   er   tilfældet   (f.  eks.  i 
„en  vise",   „at   vise",    „den  vise   mand";    „en   tings  vær(d)\ 
„det  er  5  kroner  vær(d)*  o.  s.  v.).    Men  så  snart  man  er  vant 
til  at  se  formerne  skrevne  ens,   griber  man  den  rette  betyd- 
ning med  den  samme  lethed  og  hurtighed,  hvormed  det  sker 
under  talen.     For  den,  der  ikke  er  vant   til  substantivmærket, 
ligger  det,  når  han   f.  eks.  ser   ordet  vandrer ,   ikke   nærmere 
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at  tænke  på  navneordet  end  på  udsagnsordet:  hvilket  af  or- 
dene der  på  det  givne  sted  er  ment,  det  fatter  han  under 
læsningen  lige  så  let  og  hurtigt,  som  når  han  hører  sætningen 
udtalt  (jvf.  Dr.  Reckes  indlæg  s.  4,  linje  15 — 161).  —  Det  er 
altså  klart,  at  substantivmærket  er  overflødigt  som  skelnemærke 
mellem  enslydende  ord ;  de  der  mene  det  modsatte,  skuffe  kun 
sig  selv,  idet  de  forveksle  mangel  på  tydelighed  med  mangel  på  til- 
vanthed.  At  de  kun  savne  skelnemærke,  hvor  de  ere  vante  til  at 
finde  dem,  viser  jo,  at  det  i  virkeligheden  kun  drejer  sig  om  den 
kære  vane.  At  dette  er  tilfældet,  at  de  i  grunden  lige  så 
lidt  som  deres  modstandere  føle  en  virkelig  trang  til  substantiv- 
mærket, derpå  skal  jeg  endnu  anføre  et  slaaende  bevis.  Grimm 
og  nogle  nyere  tyske  forfattere  bruge  ikke  blot  lille  begyndelses- 
bogstav i  navneord  men  også  efter  punktum  og  andre  skille- 
tegn, der  som  opholdstegn  have  samme  vægt,  fordi  skilletegnet 
jo  egentlig  er  en  tilstrækkelig  betegnelse.  Dersom  jeg  nu 
vilde  stille  forslag  om  at  følge  disse  forfatteres  eksempel,  er 
jeg  vis  på,  at  ingen  ivrigere  vilde  modsætte  sig  mit  forslag 
end  substantivmærkets  forsvarere,  fordi  disse  overhovedet  for- 
svare den  tilvante  brug;  og  dog  er  det  klart,  at  når  de  virkelig 
følte  nødvendigheden  af  dette  skelnemærke,  måtte  de  være  de 
første  til  at  billige  forslaget,  ja,  de  måtte  allerede  for  længe 
siden  selv  have  fremsat  det.  Ti  i  hvor  høj  grad  indskrænkes 
ikke  substantivmærkets  område,  når  man  skriver  stort  begyndelses- 
bogstav efter  punktum  og  andre  skilletegn  og  ligeledes  (hvilket 
jo  ogsaa  er  sædvanligt)  i  begyndelsen  af  hver  ny  verslinje! 
Hver  gang  det  sker,  udviskes  jo  forskjellen  mellem  substantiv 
og  ikke-substantiv. 

De  ord,  som  skrives  ens,  skjønt  de  udtales  forskjelligt, 
adskilles  i  reglen  lige  så  let  som  de  enslydende.  Derfor  er 
substantivmærket  også  her  overflødigt.  Om  f.  eks.  drog  er 
navneord  eller  fortid  af  drage ;  om  helt  er  navneord  eller 
intetkøn  af  hel;  om  grebet  er  bestemt  form  af  greb  eller 
tillægsform  af  gribe;  om  ham  er  navneord  eller  stedord;  om 
forsynet  er  best.  form  af  forsyn  eller  tillægsform  at  forsyne ;  om 

1  [og   ingen  vandrer  kommer  der  forbi   (Hauch).     Også   senere 
udeladt  af  dr.  v.  d.  R.] 
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faste  er  navneord  eller  flertal  af  tillægsordet  fast  —  det  ser 
man  let  af  forbindelsen  og  sammenhængen.  Alligevel  er  det 
naturligvis  i  sig  selv  en  fejl  eller  en  mangel,  når  det,  der 
lyder  forskjelligt,  skrives  ens,  når  forskel  i  tonelag  og  'be- 
toning, i  selvlydens  kvantitet  eller  kvalitet  ikke  betegnes.  Men 
substantivmærket  er  ikke  midlet  til  at  betegne  disse  forskelle, 
allerede  af  den  grund,  at  det  jo  i  alt  fald  kun  kunde  bruges, 
når  det  ene  af  ordene  er  navneord.  Men  desuden  betegner 
forskellen  mellem  stort  og  lille  begyndelsesbogstav  jo  en  klasse- 
forskel og  ikke  en  lydforskel,  og  mellem  disse  forskelle  er  der 
intet  konstant  forhold,  så  at  det  store  bogstav  vilde  blive  in- 
direkte mærke  snart  for  et,  snart  for  et  andet  og  modsat  lyd- 
forhold (jvf.  f.  eks.  Drog  —  drog,  med  Bort  —  bort  og  Ager 
—  ager  med  Læser  —  læser).  Enten  må  man  derfor  op- 
give at  betegne  disse  forskelle,  eller  de  må  betegnes  direkte, 
ved  midler,  som  kunne  anvendes  i  alle  tilfælde. 

Skønt  det  foregående  indeholder  en  fuldstændig  gendrivelse 
af  Dr.  Reckes  hovedargument,  skal  jeg  dog,  for  at  min  tavshed 
ikke  skal  blive  mistydet,  udtrykkelig  omtale  hans  sammen- 
lignende statistik  over  for  forvexlingsmulighederne,  hvorpå  han 
lægger  så  overordentlig  vægt,  skønt  den  i  virkeligheden  slet 
intet  beviser.  Ved  at  gå  500  verslinjer  af  Pal.-Muller  igennem 
og  tænke  sig  dem  skrevne  efter  de  af  Ministeriet  påtænkte 
retskrivningsregler  er  han  kommen  til  det  „forfærdende*  re- 
sultat, at  disse  500  linjer  i  så  fald  ville  indeholde  ikke  mindre 
end  1075  ord,  som  kunne  forveksles  (s.  9  [20]),  men  at  for- 
vekslingsmuligheden i  593  tilfælde  vil  være  forebygget  ved 
brugen  af  substantivmærket  (s.  11  [23]).  Ved  nærmere  be- 
tragtning er  dette  resultat  dog  ingenlunde  forfærdende,  ti  det 
vil  ikke  sige  andet,  end  at  der  i  disse  500  linjer  findes  ad- 
skillige ord  (ikke  1075,  ti  mange  af  dem  forekommer  flere 
gange),  som  vilde  være  tvetydige,  når  de  vare  løsrevne  fra  al 
sammenhæng,  og  som  kunne  tænkes  at  blive  tvetydige  i  visse, 
dog  vanskelig  indtrædende  og  ikke  i  texten  forekommende  for- 
bindelser. Ti  i  texten  findes  der  ikke  en  eneste  virkelig  for- 
vekslingsmulighed, hvad  jeg  har  overbevist  mig  om  ved  at  læse  den 
igennem.  Og  hvad  den  snubien  angår,  som  Dr.  Recke  taler  ora 
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(s.  3  [8]),  da  har  jeg  vist,  at  selv  en  foreløbig  misforståelse  som  oftest 
forebygges  af  den  umiddelbare  forbindelse,  og  at  hvor  dette 
ikke  er  tilfældet,  er  det  i  alt  fald  kun  den,  for  hvem  skrift- 
formen  er  fremmed,  der  vil  snuble  over  den.  Men  når  rigtig- 
heden af  en  vis  skrivebrug  skal  undersøges,  skal  den  ikke  be- 
tragtes med  dens  øjne,  for  hvem  den  er  fremmed  og  uvant, 
men  den  skal  tænkes  som  virkelig  bestående  brug,  og  under 
dette  synspunkt  skal  det  undersøges,  om  den  har  fortrin  for 
eller  står  tilbage  for  en  vis  anden  brug.  —  Når  de  virkelige 
forvekslingsmuligheder  ere  sjældne  i  Dansk  —  og  det  har 
Dr.  R.  selv  indrømmet  s.  3  [7])  —  så  ser  man  deraf,  at  an- 
tallet af  de  abstrakte  forvekslingsmuligheder  i  vort  sprog  ikke 
er  så  stort ,  at  det  medfører  nogen  virkelig  fare  for  tydelig- 
heden, og  det  kan  d«  være  ligegyldigt,  hvor  stort  det  er,  om 
det  f.  eks.  er  større  end  i  Svensk  eller  Tysk.  Dr.  Reckes 
sammenligninger  med  andre  sprog  ere  derfor  fuldkommen  betyd- 
ningsløse, selv  om  de  vare  pålidelige.  Men  man  kan  ikke 
komme  til  et  pålideligt  resultat  ved  at  tælle  de  i  et  vilkårligt 
valgt  afsnit  forekommende  forvekslingsmuligheder  og  medregne 
et  og  samme  ord,  så  ofte,  som  det  tilfældigvis  forekommer  i 
dette  afsnit.  Et  sikkert  resultat  kunde  kun  vindes  ved  at  gå 
de  paagjældende  sprogs  ordbøger  igennem  fra  ende  til  anden. 
Med  hensyn  til  forholdet  mellem  Dansk  og  Tysk  er  Dr.  Reckes 
opgjørelse  højst  mærkværdig.  Hensigten  med  hans  sammen- 
ligninger er  at  vise,  at  det  er  en  falsk  påstand,  at  når  andre 
sprog  kunne  undvære  substantivmærket,  må  Dansk  også  kunne 
det  (s.  S  [17]).  Der  skal  altsaa  vises,  at  når  substantivmærket  af- 
skaffes i  Dansk,  ville  vi  få  langt  flere  forvexlingsmuligheder, 
end  der  findes  i  andre  sprog,  hvori  dette  skelnemærke  ikke 
bruges.  Men  til  disse  sprog  hører  Tysk  jo  netop  ikke.  Vilde 
forfatteren  alligevel  inddrage  det  i  sammenligningen,  måtte  han 
naturligvis  tænke  sig  den  tyske  tekst  skreven  uden  anvendelse 
af  substantivmærket,  og  det,  der  skulde  bevises,  var  da,  at 
der  selv  i  dette  tilfælde  vilde  være  færre  forvekslingsmuligheder 
i  Tysk  end  i  Dansk.  Men  i  stedet  for  dette  få  vi  at  vide,  at 
500  tyske  verslinjer  med  den  sædvanlige  ortografi  (s.  9  [17]), 
altså  med  anvendelse   af  substantivmærket,  indeholde  573  for- 
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vekslingsmuligheder,  medens  500  danske  verslinjer,  skrevne 
efter  de  ny  retskrivningsregler,  altså  uden  anvendelse  af  sub- 
stantivmærket, indeholde  1075!  Men  når  vi  beholde  substantiv- 
mærket,  skal  der  jo  af  disse  1075  forvekslingsmuligheder  bort- 
falde 593.  Tilbage  bliver  der  da  482  eller  henved  100  mindre 
end  i  Tysk  —  mon  man  deraf  bør  slutte,  at  når  substantivjnærket 
afskaffes  i  begge  sprog,  vil  d«r  i  Dansk  blive  flere  forvexHngs- 
muligheder  end  i  Tysk!1 


1  [Til  oplysning  for  dem,   der  ikke  har  v.  d.  Reckes  pjæse  ved 
hånden,  skal  jeg  meddele,  at  han  har  talt  de  i  500  verslinier 
å  10  stavelser  (elier  420  alexandrinere)  forekommende  tvetydige 
ord  og  fundet  for  tysk  573,   fransk  734,   svensk  732,   engelsk 
746,  dansk  1075.   Heraf  sluttes  så,  at  dansk  mer  end  do  andre 
sprog  trænger  til  store  bogstaver  i  substantiver,  fordi  en  del 
af  forvexlingsmulighederne  herved  fjernes.— Foruden  de  af  Såby 
fremførte  bemærkninger  kunde  herimod  gøres  gældende,  at  det 
altid  bliver  vilkårligt,  hvad  man  vil  tælle  med  som  forvexlings- 
muligheder  —  er  at  regnet  med  (at  gaa;  at  han  er)?  som  (Hansen 
som  ægtemand;  Hansen,  som  gik)  da   (da  han  kom;   da  kom 
han)  stand  (og  rang;    holde  s.)   klokke  (klædningsstykke;    ur), 
osv.?    Er   det   to  betydninger  af  samme  ord  eller  forskellige 
ord  ?  Hvor  er  regnet  for  to  ord  (sted  og  grad),  ligeså  om  (præp.  og 
konj.).  Endvidere,  at  der  selv  for  den  samvittighedsfulde  tæller  er 
en  stftrre  fare  for  at  overse  noget  i  et  fremmed  sprog  end  i 
modersmålet,  så  at  sandsynligheden  er  for,   at  tallene  i  tysk. 
fransk  osv.  må  forøges  noget.    Og  endelig,  at  beregningen  for 
at  bruges  som  virkeligt  argument  for  de  store  bogstavers  nød- 
vendighed skulle  omfatte,  ikke  alle  mulige  tvetydige  ord.  men 
kun  dem,  hvor  et  substantiv  står  overfor  et  andet  ord,  altså 
f.  ex.  hare  Have,  skal  Skal,  medens   f.  ex.  vi  (pron.  vb.),   siy 
(pron.,  vb.),  hvis,  saare  osv.  og  ligeså  Blik,  Tvivlen  (tvivl -f- en, 
det  at  tvivle),  Vaar  osv.  beviser,   at   der   er   mange  tilfælde, 
hvor   dette   skelnemærke   ikke   slår   til.     En   sammenlignende 
statistik  over,  hvor  mange  abstrakte  forvexlingsm  uligheder  der 
vilde  fjernes  i  hvert  sprog  ved  at  skrive  substantiver  med  stort, 
vilde  sikkert  føre  til  andre  resultater  end  dr.  v.  d.  R.s  —  og 
en  afvejen   af  forholdet   mellem  midlets  vanskelighed  og  det, 
der  i  virkeligheden  opnås  ved  det,  må  stemme  enhver  gunstigt 
for  de  små  begyndelsesbogstaver.  —  Som  kuriosum  skal  an- 
føres .  at  i  de  tørste  10  strofer  af  den  af  v.  d.  R.  undersøgte  tredie 
sang  af  Pal.-Miillers  Datiserindenbruges  258 store  bogstaver,  deraf 
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IV 


Men  brugen  af  substantivmærket  er  ikke  blot  ikke  til  nogen 
virkelig  nytte,  den  er  endogså  forbunden  med  betydelige  praktiske 
ulemper.  Ti  som  enhver  ved,  der  har  undervist  i  retskriv- 
ning, bører  der  megen  tid  og  øvelse  til  for  at  blive  sikker  i 
denne  brug,  især  når  den  også  overføres  på  blot  substantivisk 
brugte  ord.  De,  der  ikke  nyde  en  fyldigere  undervisning,  opnå 
sjælden  eller  aldrig  fasthed  og  sikkerhed  i  brugen  af  substantiv- 
mærket.  Om  jeg  husker  ret,  udtalte  en  erfaren  og  dygtig 
lærer,  Hr.  Abrahamsen  i  Kildebrønde,  sig  i  denne  retning  på 
et  af  kommisjonens  møder.  „Når  en  Lærer  i  Modersmålet", 
siger  en  bekendt  norsk  skolemand  og  sprogmand,  „vil  tænke 
efter,  hvad  det  fornemmelig  er  for  Fejl,  der  kommer  igjen 
Dag  efter  Dag,  Uge  efter  Uge,  Aar  efter  Aar  og  stjæler  bort 
Tiden ,  da  vil  han  udentvivl  finde,  at  det  hovedsagelig  er  Over- 
trædelser af  tre  Love,  nemlig  om  store  Bogstaver,  om  stum 
e  og  ora  Fordoblingen  af  e,  i  og  u*  (K.  Knudsen,  Haandb.  i 
dansk-norsk  Sproglære.  Kristiania  1856.  Side  450).  Selv- 
følgelig kunde  der  ingen  Vægt  lægges  på  dette  moment,  hvis 
brugen  af  substantivmærket  var  begrundet  i  skriftens  natur  og 
medførte  virkelige  fordele;  men  da  dette  ikke  er  tilfældet,  tale 
altså  både  praktiske  og  theoretiske  grunde  mod  at  beholde 
denne  brug.  —  Som  jeg  ovenfor  (i  st.  II)  har  vist,  er  der  i 
virkeligheden  heller  ingen  tilstrækkelig  i  skriftens  forhold  til 
talen  liggende  grund  til  at  bruge  stort  begyndelsesbogstav  som 
udmærkelsestegn  for  egennavne  og  i  enkelte  andre  tilfælde. 
Hvad  enten  lund  er  fællesnavn  eller  egennavn,  udtales  ordet 
jo  ens.     Et   egennavn  som  Møller  lyder  rigtignok   anderledes 

3  i  egennavne,  160  i  egentlige  substantiver,  9  i  substantiverede  ord 
og  86  i  andre  ord  (Let,  Forandrer,  Og,  Al,  Et  osv.  i  begyndelsen  af 
verslinie  og  efter  stort  skilletegn) ;  altså  er  ndjagtig  en  trediedel 
af  de  anvendte  store  bogstaver  brugt  til  at  pynte  ord  med, 
som  intet  krav  havde  på  at  udmærkes  som  substantiver.  At 
udmærkelsen  dærved  mister  meget  af  sin  i  forvejen  minimale 
betydning  som  skælnemærke  mellem  ellers  ens  ord,  har  Såby 
allerede  påpeget.  —  Se  også  H.  S.  Vodskov,  Dr.  E.  Jessens  „ for- 
smædelige skandale«  (1890)  s.  79—88.  O.  jsp.] 
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end  fællesnavnet  møller,  men  denne  forskel  betegner  det  store 
bogstav  ikke  og  kan  det  ikke  betegne  (jvf.  foreg,  st.)  Jeg 
skulde  derfor  gærne  være  med  også  her  at  afskaffe  de  store 
bogstaver  og  vende  tilbage  til  middelalderens  brug.  Men  dette 
er  nu  ugørligt,  og  vi  vilde  derved  atter  komme  ^  i-  modstrid 
med  den  almenevropæiske  brug.  Man  må  derfor  være  -tilfreds 
med  at  få  denne  antaget  og  dermed  at  vende  tilbage  til  vor 
egen  brug  i  lsle  halvdel  af  det  16de  årh.  Må  denne-  brug 
end,  betragtet  fra  et  rent  videnskabeligt  synspunkt,  siges  at 
være  en  luksus,  så  er  det  dog  en  temmelig  uskyldig  luksus. 


V. 

Næppe  værd  at  nævne  og  at  imødegå   er  den  indvending 
mod  afskaffelsen  af  substantivmærket,  at  vor  klassiske  litteratur 
derved   vil   blive   antikveret.      At    en    vis    tids   litteratur   efter- 
hånden antikveres,  ligger  jo  i  sagens  natur;  men  hvad  formen 
angår,   sker   dette   i   strengere   forstand  først,    når  sproget  selv 
bliver  forældet.     Er  det  kun   dets  ydre  dragt,  der  har  fået  et 
gammeldags  udseende,    kan   man  jo,    for  så  vidt    man   linder 
det  ønskeligt  eller  nødvendigt,   let   bøde   herpå  ved  at  moder- 
nisere retskrivningen  i  de  ny  udgaver,  som  alligevel  ville  være 
nødvendige    af  skrifter,    der   vedblive   at  være   almindelig   læs- 
ning.    Man    træder    derved    slet    ikke   forfatteren    for  nær,    li 
hans  sprog   lader  man   blive  det,   det  er;  man   foretager  kun 
en    ydre   forandring,    som   han   efter   al   rimelighed   selv  vilde 
have  foretaget,  om    han  havde   levet  til  den  tid.   —   Forresten 
tager  denne  indvending  sig  lidt  løjerlig  ud  i  deres  mund,  som 
forsvare   substantivmærket;    ti  er    dette    skelnemærke    virkelig, 
som  de  påstå,  nødvendigt  for  tydeligheden,  så  må  jo  vor  tids 
litteratur  for  efterslægten  endogså  være  lettere  at  læse  og  forstå 
end  dens  egen  samtids. 


Hermed  tillader  jeg  mig  for  mit  vedkommende  at  over- 
give sagen  til  Deres  Excellences  afgørelse.  Efter  min  over- 
bevisning   er   den    fuldstændige   opgivelse   af  subslantivmærket 
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kun  et  tidsspørgsmaal.  Ti  en  skrivebrug,  som  i  sig  selv 
er  uden  grund,  og  som  er  forbundet  med  betydetige  prak- 
tiske ulemper  uden  til  gjengjæld  at  medføre  nogen  virkelig 
fordel;  en  skrivebrug,  som  ikke  kan  støttes  bverken  ved  sin 
ælde  eller  fasthed;  en  skrivebrug,  som  strider  mod  den  almen- 
evropæiske^  og  sorn  allerede  er  opgivet  af  ikke  få  så  vel  her 
i  landet,  som  i  Tyskland  —  en  sådan  skrivebrug  savner  de 
indre  og-  ydre  betingelser,  som  ere  nødvendige  for  en  varig 
beståen.  Først  da  vil  der  atter  komme  enhed  i  brugen,  når 
den  ny  brug  fuldkommen  har  sejret. 

Kjøbenhavn,  d.  18.  August  1887. 


[Det  tomme  rum  her  synes  mig  passende  at  kunne  ud- 
fyldes med  en  tysk  udtalelse :  O.  Weise,  Unsere  Muttersprache, 
ihr  Werden  und  ihr  Wesen,  dritte  Auflage.  Leipzig  1897  s.  46: 

Med  rette  har  allerede  J.  Grimm  rettet  en  bebrejdelse  for 
pedanteri  mod  tyskerne.  I  middelhojtysk  skrev  man,  ligesom 
endnu  i  de  romanske  sprog,  ethvert  ord  med  lille  begyndelses- 
bogstav undtagen  i  spidsen  af  sætningen.  Mod  denne  smukke 
regel,  der  også  var  så  let  for  den  læsende  ungdom,  gjorde 
den  tyske  samvittighedsfulde  og  smålige  ånd  (der  geist  deutscher 
gewissenhaftigkeit  und  kleinigkeifskråmerei)  opror.  Den  fandt 
det  ikke  i  sin  orden,  at  substantiver  og  adjektiver  blev  skåret 
over  een  kam,  og  ønskede,  at  de  forste  skulde  få  et  ydre 
kendemærke.  Så  skrev  den  dem  da  med  store  begyndelses- 
bogstaver. Da  det  nu  i  mange  ordforbindelser  slet  ikke  med 
sikkerhed  kan  afgores,  om  et  adjektiv  allerede  har  fået  fuld 
substantivisk  kraft,  eller  omvendt  om  et  substantiv  endnu  har 
krav  på  at  gælde  som  sådant  (man  skal  således  skrive  „Jung 
und  alt,  es  beim  alten  lassen,  men  Altes  und  Neues,  die  Alten, 
etwas  Altes;  ausser  alles  Acht,  men  ausser  acht  lassen,  in 
acht  nehmen*),  så  vanskeliggøres  det  i  hoj  grad  for  enhver 
at  lære  sproget  og  dets  retskrivning.  O.  Jsp.~\ 
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BEMÆRKNINGER 
OM  DEFINITIV  GENITIV  I  DANSK 

AF 

KR.  SANDFELD  JENSEN. 


I  en  lille  artikel  af  Eugéne  Schwartz  i  Arkiv  for  nordisk 
filologi  XV  182 — 192  er  det  paavist,  at  naar  de  possessive 
pronominer  i  de  nordiske  sprog  i  visse  tilfælde  kan  træde  i 
stedet  for  de  personlige,  som  i  udtrykkene  dit  fæ,  din  tosse  ost., 
fungerer  de  her  som  definitive  genitiver.  Hensigten  med  de 
følgende  linier  er  blot  at  føje  et  og  andet  til  Schwartz'  af- 
handling, der  nærmest  behandler  de  tilsvarende  udtryk  i  svensk, 
og  at  anbringe  fænomenet  i  den  sammenhæng,  hvor  det  efter 
min  mening  hører  hjemme. 

Fra  den  tidligste  tid  af  er  disse  vendinger  meget  almin- 
delige i  dansk.  Læser  man  Povl  Helgesens  svar  til  Hans 
Mikkelsen,  vil  man  dér  kunne  finde  dem  i  massevis,  f.  ex. 
(citaterne  efter  Povl  Helgesens  danske  Skrifter,  udg.  af  Secher 
1855):  thijn  mørcke  oc  gamble  graa  kettere  65,  thijn  trdl 
62,  thijn  siele  mørderæ  115,  thijn  sckalck  65  etc.  I  Ghristiern 
Hansens  Komedier  (Birket  Smiths  udg.)  findes  f.  ex.  tyn  ker- 
Ung  102,  tin  ftvle  hund  132,  tin  bødel  gram  134,  paa  samme 
maade  i  Ranchs  Skuespil:  huad  siger  din  forloben  Prest? 
Salom.  Hylding  III  6,  din  gamle  mule  Hund  smst.,  Ver  stille, 
din  geck,  din  erstløsse  tylper  smst.,  Ha,  dinn  Kuolfust  Samsons 
Fængsel  II  5,  Kom  nu,  Jep  Skald,  din  fattig  Dreng  Karrig 
Niding  II  5.  Fra  Holberg  kan  nævnes:  der  har  du  en  Styver 
da,  din  Prakker  Jeppe  paa  Bjærget  I  6,  Hvor  har  din  Fylde- 
hund været  saa  længe  henne?  IV  2,  Fy  dit  Bæst,  dit  Skarn, 
din  forgiftige  Drukkenbolt  V  1,  etc.     Sml.  Dania  II  27. 
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Som  man  ser,  er  anvendelsen  indskrænket  til  anden  persons 
possessive  pronomen  i  ental,  og  saaledes  er  forholdet  jo  ogsaa 
i  moderne  dansk  (se  Mikkelsen,  Dansk  Sproglære  s.  326). 
Anderledes  i  svensk.  Her  findes  ikke  blot  udtryk  som  din 
skurk,  din  hycklare,  din  djåfvul,  men  pronomenet  kan  ogsaa 
sættes  i  flertal:  Edra  djåflar,  og  desuden  kan  første  person 
anvendes:  min  stackare,  mitt  få.  Et  exempel  paa  dette  sidste 
i  dansk  meddeler  dr.  Siesbye  mig  fra  P.  A.  Heibergs  9  For- 
vandlingerne V  nvor  der  i  I  S  staar:  Det  er  Lærepenge  for 
mit  dumme  Fæe1.  I  ældre  svensk  er  forholdet  det  samme: 
tin  ondhe  humdh;  thz  gaar  minom  prest  fdr  når  det  gaar  mig 
præst  for  nær,  det  anstaar  sig  ikke  for  mig  som  præst,  men 
her  findes  tillige  genitiv  af  3dje  pers.  prom.  anvendt  paa 
samme  maade:  Kærpe,  at  hans  dåre  hafpe  andra  kcerare  æn 
hana  klagede  over,  at  han  den  daare  havde  andre  kærere  end 
hende;  oc  talade  hans  ftole  dåre  swa  og  den  usle  daare  talede 
saaledes.  (Kildestederne  findes  angivne  hos  Schwartz).  Om 
forholdet  fra  først  af  i  nordisk  overalt  har  været  det  samme 
som  i  ældre  svensk,  kan  ikke  afgøres.  I  oldnordisk  forekommer 
saa  vidt  mig  bekendt  kun  exempler  paa  anden  person  som 
Pjéfrinn  Jtinn  din  tyv,  eigi  af  hundinum  Pinum  ikke  af  dig, 
din  hund.  Schwartz  bemærker,  at  alle  disse  udtryk  tilhører 
hverdagssproget,  „till  stor  del  ett  mer  eller  mindre  ostådadt 
tal,  som  kan  tilskrifvas  en  upprord  sinnesståmning".  Naar 
han  hertil  føjer  „eller  en  låg  bildningsgrad",  kommer  det  dog 
vel  her  udelukkende  an  paa  valget  af  substantiverne,  ikke  paa 
konstruktionen  i  og  for  sig.  I  dansk  som  i  svensk  anvendes 
de  i  „  forklenande  eller  omkande  uttryck" ;  om  de  derimod  i 
dansk  kan  forekomme  „såsom  smekord,  någon  gang  som  ut- 
tryck for  beundran*  som  i  sv.  din  lilla  ångel,  din  hedersman, 
er  jeg  ikke  ganske  sikker  paa.  Det  sidste  vil  i  allernyeste 
dansk  blive  opfattet  paa  en  ganske  anden  maade  (sml.  Dania 
VI  223),  og  ved  at  indsætte  dit  for  du  i  en  forbindelse  som 
du  lille,  løjerlige  menneske  Hostrup,  Den  Tredje  II,  faar  den 
i  al  fald  for  mig  en  helt  anden  klang;  i  mange  tilfælde  spiller 

1  [Norsk:  Aa  jeg,  min  dummerjan.  J.  Lie,  Kommand.  døtre  26.  Jsp.] 
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saaledes  tonefaldet  en  vis  rolle,  men  som  oftest  bruges  din 
foran  substantiver  med  nedsættende  eller  •  ringeagtende  betyd- 
ning; er  substantivet  neutralt,  maa  der  et  adjektiv  til. 

En  almindelig  anskuelse  er  det  vistnok,  at  disse  udtryk 
skulde  være  ejendommelige  for  de  nordiske  sprog.  'Dette  er 
imidlertid  ikke  tilfældet.  Tobler  har  i  sine  Verraischte  Bei- 
tråge  zur  franz.  Grammatik  II  78  gjort  opmærksom  paa,  at 
det  samme  findes  paa  portugisisk:  seu  burro,  sua  bestå  Esel. 
Dummkopf,  der  Sie  sind,  seu  medroso  Sie  Hasenfuss,  seu 
ingrato,  i  flertal  seus  tagarellas  Plaudertaschen ,  die  Ihr  seid! 
Hertil  kan  føjes,  at  det  paa  samme  maade  hedder  i  sydrumænsk 
(aromunisk)  f.  ex.  mårata-¥ii  jeg  ulykkelige  (fem.),  egl.  min 
ulykkelige.1  I  Pios  nygræske  æventyr  s.  143  staar  to  <r{fo<?/*o 
ryg  anvendt  om  en  koblerske;  det  maa  betyde  noget  lignende 
som,  hendes  kælling  o:  den  kælling,  hun  var.  At  andre  sprog 
har  de  samme  udtryk  i  en  lidt  anden  form,  kommer  jeg  nedenfor 
tilbage  til.  Ved  indflydelse  fra  dansk  er  de  trængt  ind  i  det 
tyske  omgangssprog  i  Sønderjylland  (Dania  VI  153);  efter  Grimm, 
Deutsche  Grammatik  IV  296,  skulde  det  samme  være  tilfældet 
i  frisisk. 

Man  har  forsøgt  flere  forskellige  forklaringer  af  disse  ud- 
tryk.    Grimm   mente    saaledes,   at  substantivet  efter  din  (dit) 
betegnede  den  tiltalte  persons  fylgje,  Tegner  har  ment,  at  op- 
rindelsen var  at  søge   i  de   forbindelser,    i   hvilke   substantivet 
havde  abstrakt  betydning.    Fejlen  ved  disse  forklaringer  er,  at 
der  herved  gaaes  ud  fra,   at  det  possessive   pronomen  repræ- 
senterer en  possessiv  genitiv.     Men  dette  er  ingen   nødvendig 
forudsætning.      Det   possessive   pronomen   træder    i   stedet   for 
mange  forskellige    slags   genitiver  eller   genitiviske  udtryk,   om 
det  end   i   de   fleste   sprog  som   oftest  er  den   possessive  be- 
tydning  der   er  den  almindelige.     I  fransk  sa  mémoire  repræ- 
senterer  det   en   objektiv    genitiv:    »erindringen   om   ham',    sa 

1  Jahrcsbericht  des  rumånischen  Seminars  zu  Leipzig  V  279. 

•  Possessi verne  anvendes  ogsaa  foran  andre  ord  paa  samme 
niaade,  saaledes  efter  talord  og  ordet  ,alle':  oi  6v6  nag  vi  to 
(egl.  vore  to),  aJLoi  nag  vi  alle,  6).oi  rov  de  alle.  Noget  lignende 
findes  i  ældre  russisk,  se  DelbrOck,  Vergl.  Syntax  I  339. 
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Jiaine  betyder  i  visse  tilfælde  ,hadet  til  ham1,  hvilket  ogsaa 
bl.  a.  kan  forekomme  i  ældre  tysk:  thuruh  sinan  einen  haz 
wegen  des  Hasses  gegen  ihn  allein.  Om  andre  betydninger 
af  possessivet  se  Tobler,  Verm.  Beitr.  II  69  ff.  Naar  man 
-derfor  tar  i  betænkning,  at  udtrykkene  med  din  etc.  fra  gammel 
tid  af'staar  ved  siden  af  appositionelle  forbindelser  som  du 
hund,  tu  djeffurill;  du  Narr  Salom.  Hyld  V  2,  du  løsze  vyff 
Sams.  Fængsel  V  6  etc,  hvilket  er  det  eneste  brugelige  i  tysk 
og  andre  sprog1,  kommer  man  med  Schwartz  ganske  naturligt 
til  den  opfattelse,  at  det  possessive  pronomen  i  disse  tilfælde 
repræsenterer  den  appositionelle  eller  definitive  genitiv,  der  paa 
græsk  forekommer  i  udtryk  som  €Q*og  odovræv  tændernes  gærde 
o :  det  gærde ,  der  bestaar  af  tænderne ,  lat.  terra  Italiæ 
Italiens  land  =  landet  Italien,  dansk  Ygdrasils  ask,  Jordans 
flod  =  asken  Ygdrasil,  floden  Jordan;  Danmarks  rige. 

At  dette  er  rigtigt,  overtydes  man  om  ved  at  undersøge, 
om  der  ikke  ogsaa  paa  andre  punkter  i  de  nordiske  sprog 
findes  udtryk  for  definitiv  genitiv  ved  siden  af  rent  appositionelle 
forbindelser.  Schwartz  er  lige  ved  at  komme  ind  derpaa,  naar 
han  s.  187  bemærker,  at  din  skælm  betyder,  ,en  skålm  med 
angifvande  af  hvem  skalmen  i  fråga  år,  alldeles  så  som  t.  ex. 
i  uttryeket  „den  skalmen  Karl"'.  Dette  hedder  næmlig  paa 
dansk  den  skælm  til  Karl.  Oversat  paa  fransk  lyder  dette  ce 
fripon  de  Charles,  og  til  fungerer  altsaa  i  dansk  paa  samme 
maade  som  de  i  fransk  og  overhovedet  i  de  romanske  sprog. 
Her  er  disse  udtryk  nemlig  overordenlig  almindelige.  Fra 
fransk  kan  nævnes  ces  sales  f emmes  de  chanteuses  Zola,  Germinal 
135,  eet  écervelé  de  Paul  385,  quelle  nom  de  Dieu  de  feignante 
586  etc,  paa  spansk  hedder  det  la  pobrecita  de  mi  madre 
min  stakkels  moder,  min  stakkel  til  moder,  paa  portugisisk 
o  diabo  do  homem  den  djævel  af  et  menneske,  paa  rumænsk 
afurisita  de  figanca  den  forbandede  zigeunerske;  navnlig  i  de 
sydrumænske  dialekter  spiller  disse  vendinger  en  stor  rolle  og 
er  ikke  indskrænkede  til  haanlig  eller  ringeagtende  anvendelse; 

1  I  serbisk  (kan?)  siges  muéi,  lazune  jedan  ti  stille,  din  løgner 
egl.  en  løgner. 
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det  hedder  ikke  blot  f.  ex.  maratlu  di  aus  den  stakkel  ti! 
mand,  men  ogsaa  aya  di  bisiarica  den  hellige  kirke.  Paa 
tysk  bruges  som  bekendt  von  aldeles  tilsvarende  :'ein-  Teufel 
von  einem  Weibe,  ein  Schurke  von  einem  Bedienten  osvr  l  de 
nævnte  exempler  fra  de  romanske  sprog  staar  de  overalt  foran 
et  substantiv.  Men  der  findes  i  flere  af  dem  ved  siden  heraf 
tilfælde,  i  hvilke  et  personligt  pronomen  kan  staa  paa  denne 
plads,  saaledes  i  spansk  pobrecitos  de  nosotros  vi  stakler,  por- 
tugisisk desgragado  de  mim  jeg  ulykkelige,  rumænsk  'nenorocitul 
de  mine  jeg  ulykkelige,  ticaloqii  de  noi  vi  stakler,  sydrum.  laile 
di  voi  vi  elendige.  Dette  viser  aldeles  tydeligt,  at  man  i  dansk 
maa  stille  dit  fjols  og  det  fjols  til  Peter  sammen  som  fuld- 
kommen ensartede  udtryk.  Ti  om  man  anvender  possessivt 
pronomen  eller  de  -f  et  personligt  pronomen,  kommer  ud  paa 
et;  i  ældre  fransk  kunde  man  f.  ex.  sige  les  frbres  d'elle  for 
ses  frbres.  Men  man  kan  ikke,  som  det  for  det  sidstes  ved- 
kommende gøres  af  Mikkelsen  Dansk  Sproglære,  s.  271  regne 
dem  til  artsbestemmelser;  dit  fjols  betyder  ,det  fjols4  som  er 
repræsenteret  af  dig',  det  fjols  til  Peter,  ,det  fjols,  som  er 
repræsenteret  af  Peter*. 

Ved  siden   af  udtrykkene  med   til   findes  som   bekendt  i 
dansk  ogsaa  af  +  et  substantiv  i  samme  anvendelse.    Mikkelsen, 
anf.  st.,  bemærker,  at  det  er  hyppigere  end  til,  men  omtaler 
ikke,   hvor   vidt  der  er  nogen   forskel   i  anvendelsen.     Til  at 
gaa  udførligt  ind  paa  dette  savner  jeg  det  fornødne  materiale. 
Mikkelsen  nævner  følgende  tilfælde   med   af:   en  Slyngel  af  en 
Barber,  det  skikkelige  Skrog  af  et  Mandfolk,   det  Stykke  Kød 
af  en  Svoger,  dm   Engel   af  et  Pigebarn,  et   Vidunder   af  et 
Barn,  en  Perle  af  en   Ven,  cv>  af  et  Maleri,   et   Uhyre  af  en 
Bog.     Disse  exempler  vil  let  kunne  suppleres  i  det  uendelige: 
en  gammel  ustuderet  Amtsbarbér  af  en  Holstener  Schandorph, 
Gamle  Billeder  328,   den  lille  Gravhund  af  en  tirolsk  Pulver- 
heks 314,  Jere  københavnske  Springfyre  af  Præster  361  etc. l 
Til  forekommer   i   vendinger  som  den  Slyngel  til  Barbér,  den 
Tyveknægt  til  Wulff  (Mikkelsen,  anf.  st.),  det  gale  Menneske  til 

1  [Sml.  exemplerne  i  Høysgaards  Syntax  s.  177.  V.  D.] 
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Jakobsen  M.  M.  Lund,  En  fremmed  Fugl  333,  pokker  til  flid, 
Budde,  Historier  1899  s.  5  etc.  Ejendommelig  er  udtrykket 
værre  til  gammel  Hykler  Gyrithe  Lemcke,  Soedtmanns  Jomfruer 
31.  Saa  vidt  jeg  kan  se,  er  til  det  regelmæssige  ved  egen- 
navne  og  desuden  i  hvert  fald  meget  almindeligt  i  forbindelser 
som  den  Slyngel  til  Barbér  overfor  en  Slyngel  af  en  Barbér 
eller  den  Slyngel  af  en  Barbér,  altsaa  foran  et  substantiv  uden 
déti  ubestemte  artikel.  Naar  Schandorph  i  nysnævnte  bog 
skriver  den  Skejer  af  Kammertjener  (s.  241),  forekommer  det 
mig  ikke  at  klinge  rigtig  ægte.  Med  en  knarvorn  Grammatikus 
af  Rektor  s.  153  forholder  det  sig  maaske  paa  en  lidt  anden 
Maade. 

Paa  norsk  og  svensk  bruges  til  som  paa  dansk  og  i  alle 
de  mig  bekendte  exempler  stadig  foran  ord  uden  artikel,  hvad 
der  formentlig  støtter  ovennævnte  antagelse:  sv.  ett  not  till 
drång,  en  lytnmel  till  karl,  en  krona  till  van;  norsk  d'er  troll 
til  gut,  d'er  myket  til  mann,  det  er  nokot  til  folk  (o:  mærke- 
lige, usædvanlige  folk.  Aasen,  fra  hvem  disse  exempler  er 
tagne,  bemærker  at  ,adskillige  nyere  udtryk  med  af  i  sv.  og 
da.  er  her  fremmede,  f.  ex.  en  stymper  af  en  karl1). 

Da  baade  til  og  af  som  det  fremgaar  af  ovenstaaende 
nøje  svarer  til  romansk  de,  tysk  von,  maa  de  betegne  det 
samme  forhold.  Men  hvorfor  findes  der  to  forskellige  ord  i 
nordisk?  For  at  fremsætte  en  formodning  herom  maa  det  først 
afgøres,  hvad  til  i  disse  forbindelser  egenlig  er,  og  det  kan 
da  næppe  bestrides,  at  det  her  som  i  andre  tilfælde  staar  for 
en  oprindelig  genitiv  (hvoraf  det  ikke  behøver  at  følge,  at  den 
gamle  genitiv  paa  -s  har  kunnet  anvendes  i  disse  udtryk).  Saa- 
ledes  er  til,  eller  ord  med  lignende  betydning  som  aa,  aat,  i 
norske  dialekter  meget  almindelig  i  vendinger  som  drengjen 
aa  presten  præstens  tjener,  arven  aat  sønotn,  sønnernes  arv. 
aakren  aat  grannom  naboernes  ager,  hvilket  jo  ogsaa  er  til- 
fældet i  dansk  fader  til  barnet,  en  broder  til  ham,  hos  tyskerne 
i  Sønderjylland  ein  Bruder  zu  ihm  ved  dansk  paavirkning, 
Dania  VI  172,  saa  vel  som  i  de  ældre  perioder  af  de  nordiske 
sprog.  Det  er  saaledes  muligt,  at  til  er  det  oprindelige  overalt, 
saaledes  som  Aasen  antar  for  norsks  vedkommende  (Ross  be- 
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mærker  dog  i  sin  ordbog,  at  av  bruges  til  at  udtrykke  genitiv- 
forholdet vexlende  med  til  og  aa,  og  nogle  steder  maaske 
hyppigere  end  til),  og  at  udtrykkene  med  af  er  af  nyere  op- 
rindelse, maaske  fremkomne  under  indflydelse  fra  tysk  von 
«ller  tysk  von  og  fransk  de  i  forening  (sml.  Suhms  Historie 
af  Danmark), 

Paa  fransk  hedder  det  ved  siden  af  un  temps  de  chien 
-et  hundevejr  ogsaa.ttn  chien  de  temps  „en  hund  til  vejr*. 
Den  samme  dobbelthed  findes  ifølge  det  foregaaende  ogs^ta  i 
•dansk:  en  pokkers  flid  og  pokker  til  flid  osv. 

Ovenstaaende  bemærkninger  er  naturligvis  langtfra  ud- 
tømmende. Ved  at  samle  flere  exempler  vilde  man  vel  be- 
stemtere kunne  fastslaa  forskellen  i  anvendelsen  af  til  og  af 
og  paavise,  naar  dette  sidste  ord  er  kommen  i  brug.  Navnlig 
vilde  det  være  interessant,  om  man  kunde  forklare,  hvorfor  i 
dansk  kun  anden  person  ental  af  possessivet  kan  anvendes. 
Flertal  er  tidligt  forsvunden,  hvis  det  overhovedet  har  været 
i  brug  .nogensinde;  Povl  Helgesen  skriver  I  kettere.  Om 
brugen  af  første  persons  possessive  pronomen  vilde  fyldigere 
oplysninger  være  ønskelige. 


STUDIER  I  DANSKE  FOLKEVISER 

AF 

THEODOR  A.  MOLLER 


1.     Til  forståelse  af  begrebet  „det  overnaturlige*. 

Jeg  stod  en  sommerdag  i  en  bondeforretning  i  en  lille 
jysk  købstad,  hvor  der  var  bleven  forevist  en  dværg.  Butiks- 
folkene  søgte  der  forgæves  at  overbevise  en  gammel  bonde- 
mand om,  at  en  dværg  var  et  ganske  almindeligt  menneske, 
kun  noget  mindre  end  andre.  Manden  mente  hårdnakket,  at 
dværgen  var  en  af  „de  herre  højfolk*,  der  var  bleven  fanget 
ind  og  nu  blev  vist  frem  for  penge.  Denne  ret  nøgterne 
opfattelse  slog  mine  tilvante  mere  højtidelige  forestillinger  om 
det  „overnaturlige"  lige  i  ansigtet.  Efter  mandens  mening 
var  et  sådant  væsen  øjensynlig  værgeløst  som  en  muldvarp 
eller  en  grævling,  der  er  kommet  udenfor  sin  hule;  kunde 
fanges  ind  og  ved  høj  lys  dag  vises  frem  for  penge  på  et 
provinsmarked  som  et  menageridyr. 

Moderne  mennesker  tænker  sig  almindelig  folketroens  — 
middelalderen  og  oldtidens  —  „overnaturlige*  væsner  mere 
hemmelighedsfulde  og  æventyrlige;  lidt  hen  ad  lådden  krop 
og  hale  for  troldenes  vedkommende;  elverpigerne  vage  og 
yndefulde  som  tågens  bølgen,  i  billedlig  fremstilling  nærmest 
som  svævende  figurer  på  pompejanske  vægbilleder;  i  hvert 
fald  alle  så  meget  begavet  med  „overnaturlige-  kræfter,  at  de 
ikke  behøver  at  lade  sig  spærre  inde  bag  et  markedstelts 
skrøbelige  lærred. 
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Jeg  har  imidlertid  senere  hos  gamle  og  ensomme  bønder 
truffet  samme  syn  på  de  væsner,  der  befolker  jord  og  vande, 
som  hos  den  Vendsyssel  bonde.1  Og  gennemlæser  man 
middelalderens  folkeviser,  vil  man  atter  her  —  altså 
hos  datidens  overklasse  —  finde  ganske  samme  nøgterne  og 
ædruelige  opfattelse  af  de  „overnaturlige*  væsner  og  deres 
kræfter,  som  jeg  har  fundet  hos  gamle  jyske  bønder,  der 
sikkert  var  uden  paavirkning  af  moderne  synsmåder. 

Jeg  er  derfor  tilbøjelig  til  at  tro,  at  denne  nøgternhed  i 
opfattelsen  af  det  „overnaturlige"  ikke  er  noget  enestående, 
noget  der  kun  er  ejendommeligt  for  nogle  få  gamle,  fattige 
og  fantasiløse  mennesker,  men  at  den  er  gammel  og  ejen- 
dommelig for  dansk  folkekarakter,  således  som  slette- 
land og  bondeliv  og  jævn/  fredelig  natur  former  den.  Og  jeg 
tror ,  at  den  megen  hemmelighedsfuldhed  og  raystik ,  de  lådne 
trolde,  elverpigernes  pompejanske  attituder  og  de  stærke 
magiske  kræfter  er  fremmed  import,  indført  fra  lande,  hvis 
natur-  og  menneskeopfattelse  er  forskellig  fra  vor  (norsk 
klippenatur,  antik).  I  hvert  fald  er  det  sikkert,  at  når  folk 
har  fundet  hemmelighedsfuld  romantik  i  visernes  opfattelse  af 
de  overnaturlige  væsner,  er  det  fordi  de  i  dem  har  inddigtet 
deres  egne  forestillinger  på  samme  vis  som  de  har  inddigtet 
de  røde  tårnprydede  borge,  broget  ridderliv  og  moderne  følsomt 
tænkesæt,  hvor  virkeligheden  er  ganske  anderledes  grå  og 
bondeagtig. 

Der  er  ikke  få  af  folkeviserne  (Sv.  Grundtvig  I — II),  der 
skildrer  „ overnaturlige*  væsner.  Nogle  lever  i  havet  og  i 
rindende  vande;  andre  i  høje  og  „bjærge*.  Disse  sidste 
kaldes  snart  trolde,  snart  dværge  og  elver;  disse  tre  navne  er 

1  Jeg  spurgte  engang  en  gammel  Vendsyssel  bondekone,  der 
sagde,  at  hun  havde  sét  „mosekonen",  hvordan  hun  så  ud. 
Hun  svarede  dertil,  at  hun  havde  en  grå  vadmelskjole  på  og 
lignede  „Konen"  på  Togårde.  Selv  om  dette  svar  skulde 
være  lavet  på  stående  fod,  er  det  oplysende  ved  sin  fuld- 
stændige mangel  på  fantasteri;  det  viser  i  hvert  fald,  hvor- 
ledes det  faldt  bondekonen  naturligst  at  tænke  sig  dette 
„mystiske*  væsen. 
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væsentlig  enstydige,  dækker  almindelig  ikke  over  forskelligt 
udseende  eller  natur;  »dværgenes  datter*  er  ikke  væsensfor- 
skellig fra  „elvermøen",  er  ikke  særlig  lille  o.  1. 

Disse  væsner  tænkes  alle  artsforskellige  fra  menneskene. 
Men  det  er  ikke  let  at  påpege,  hvori  forskellen  består,  således 
som  man  kan  påpege  det  overfor  to  forskellige  dyrearter;  de 
samme  væsner  tænkes  heller  ikke  ens  af  de  forskellige  vise- 
forfattere. Men  forskellen  ligger  i  hvert  fald  ikke  på  det  punkt, 
hvor  folk  almindelig  vil  søge  den,  nemlig  i  at  disse  væsner 
tænkes  begavede  med  „ overnaturlige"  kræfter  og  magt,  som 
menneskene  ikke  har.  De  kan  ganske  vist  ved  at  lægge 
„runer*  på  menneskenes  vej  eller  ved  at  slå  „ runeslag*  på 
harpen  vinde  magt  over  menneskenes  sind,  så  at  de  drages 
til  dem  og  følger  dem  som  i  søvne ;  de  kender  urter  og 
„tryllekorn*,  som  har  magt  til  at  brede  glemsel  i  dens  sind, 
som  sluger  dem;  de  kan  skifte  ham,  og  de  kan  slå  med  sot 
og  syge.  Disse  ting  er  imidlertid  for  middelalderens  mennesker 
næppe  overnaturlige  i  den  forstand,  hvori  de  er 
det  for  os;  de  strider  for  dem  ikke  mod  naturens 
1  o  ve.  Tværtimod  man  „ræsonnerer*  sig  til  deres  existens; 
rigtignok  på  en  barnlig  og  halvtænkt  måde.  Det  skrevne 
bogstavs  virkning  på  lange  afstande  og  musikens  magt  over 
menneskenes  sind  er  kendsgerninger;  hvorfor  skulde  da  ikke 
særlig  „kunstfærdige*  runer  og  særlig  lokkende  spil  kunne 
drage  den  elskede  selv  mod  dens  vilje  og  få  den  til  at  glemme 
alt.  Ganske  vist  er  sligt  ikke  hver  mands  sag;  men  hvad 
der  behøves  er  kyndighed,  ikke  „overnaturlige*  ævner.  Og 
på  samme  vis  med  forvandling  og  hamskiften;  også  det  er 
en  ganske  naturlig  om  end  barnlig  ugennemtænkt  proces.  Man 
forvandles  simpelt  hen  ved  at  trække  et  dyreskind  over  sig; 
hvorledes  resten  går  til  gør  man  sig  ikke  rigtig  klart  over.  1 
Volsungasaga  finder  Sigmund  og  Sinfjotle  et  par  tomme  ulveskind ; 
de  „farer  i  dem*  og  er  så  ulve  uden  forøvrigt  at  miste  noget 
af  deres  menneskenatur.  På  samme  måde  i  viserne;  ridderen 
„klæder  sig  i  sin  hjorteham*  som  i  en  kjortel;  i  en  af 
opskrifterne  beskrives  endog  omhyggelig,  hvorledes  han  først, 
før    han  går  i  hammen,  „førte  sig  i  den  skjorte    —    hun  var 
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overtagen  med  guld  —  derover  drog  han  hjorteham 
—  for  han  var  svigefuld*.  Selv  når  forvandlingen  er  ufri- 
villig og  vedkommende  ikke  som  almindelig  efter  behag  kan 
slippe  af  hammen,  går  forvandlingen  ikke  dybere  end  til  selve 
skindet;  da  ridderen  giver  sig  til  at  flå  den  hind,  hvortil 
hans  søster  er  bleven  forvandlet,  finder  han  under  hammen 
sin  søsters  lokker  og  hendes  hvide  hænder.  Man  bliver  til 
en  fugl  og  kan  flyve,  når  man  ifører  sig  en  „fjederham*,  vel 
også  uden  på  klæderne;  en  sådan  er  et  ret  almindeligt  stykke 
i  en  jomfrus  eje;  den  lånes  ud  til  andre;  man  „lader  den 
virke"  og  fornyr  den,  når  den  bliver  slidt;  „min  fjederham 
er  brodden,  og  fjerene  hænge  fast*  ud,*  undskylder  jom- 
fruen sig,  da  hun  ikke  vil  låne  sin  ham  ud. 

Og  ikke  blot  er  disse  kunster  næppe  overnaturlige  i  vor 
forstand;  de  er  end  ikke  særlig  ejendommelige  for  de  „over- 
naturlige* væsner.  Kyndige  mennesker  anvender  harpeslæt  og 
runer  overfor  deres  elskede  i  lige  så  høj  grad  som  dværgene; 
de  anvender  dem  endog  stadig  med  held  overfor  de  overnaturlige 
væsner.  Peder  Gudmundsøn  ødelægger  dværgen  ved  at  kaste 
runer  for  ham;  rigen  Rådengård  „binder*  med  sine  runer 
„Ørnen  af  Bedelund"  højt  over  alle  kviste,  og  her  Villemand 
tvinger  ved  sit  harpeslæt  åmanden  til  at  gøre  efter  sin  vilje. 
Kendskabet  til  slige  kunster  ligger  heller  ikke  i  disse  væsners 
natur;  i  en  af  viserne  må  dværgen  først  lære  runerne  af  sin 
moder,  da  han  vil  lokke  jomfruen  til  sig,  og  i  visen  om  hr. 
Bøsmer  kan  elverkvinden  ikke  så  meget  som  gå  ind  gennem 
en  lukket  dør;  der  går  tilmed  hele  15  vintre,  inden  hun  (inder 
på  den  ellers  ret  nærliggende  udvej  at  pille  sømmene  af  låsen 
til  ridderens  kammer. 

I  adskillige  af  viserne  er  de  overnaturlige  væsner  i  den 
grad  blottet  for  overnaturlig  magt,  at  de,  ganske  som  i  den 
Vendsyssel  bondes  forestilling,  fanges  ind  som  et  værgeløst 
dyr,  når  man  blot  kan  komme  uformodet  over  dem :  „hr. 
Floris  moder  lod  tage  en  trold  og  skabe  i  hjortelige  — 
hun  sendte  ham  til  hr.  Hermans  gård,  hr.  Herman  vilde  hun 
svige*;  eller  „dankongen  lader  en  havfrue  gribe  —  ok 
den    lader    han    i    tårnet    knibe*.      Sivard    kan    i    visen    om 
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Grimilds  hævn  uden  fare  og  anstrængelse  hugge  hovedet  af 
„den  søllige"  havfrue,  der  ligger  som  en  sælhund  på  strand- 
bredden, ligesom  ridderen  hugger  „  troldjomfruen  så  småt 
som  sand". 

Det  er  ikke  i  mystiske  overnaturlige  kræfter,  at  vi  skal 
søge  forskellen  mellem  disse  væsner  og  menneskene.  Slige 
kræfter  tænkes  yderst  nøgternt  og  jævnt  og  er  ikke  særlig 
ejendommelige  for  de  overnaturlige  væsner. 

Der  er  en  del  af  viserne,  der  skildrer  dværge  og  elver 
så  nøgternt  og  så  ganske  som  mennesker,  at  det  overhovedet 
vil  være  vanskeligt  at  påpege  anden  forskel  på  dem  og 
menneskene,  end  at  de  har  deres  borg  i  „ bjærget ",  menneskene 
deres  på  flad  mark  og  i  dagens  lys.  Typisk  i  den  retning  er 
visen  om  br.  Tønne  af  Alsø  (også  „Peder  Gudmandsøn  og 
dværgene*  o.  a.).  Dværgene  er  her  åbenbart  af  skikkelse  som 
mennesker,  de  fatter  elskov  til  menneskene.  Dværgkongen  har 
under  sig  svende  i  panser  og  plade,  som  bydes  ud  til  leding 
ved  „lønbrev*;  hjemme  morer  han  sig  med  brætspil.  Datteren 
går  ud  af  „ bjærget",  der  tænkes  som  en  borg,  i  rosenlunden 
for  at  slå  guldharpen,  men  mo'ren  kiger  ud  og  skælder 
fordi  hun  spiller  i  stedet  for  at  sy  på  udstyr  („ brudelin  "). 
Også  dværgen  Åge  i  „ Peder  Gudmandsøn*  drager  i  leding. 
En  hovedfornøjelse  for  „ elver  og  dværge*  i  denne  meget 
dansende  tid  er  følgelig  dans,  der  ligesom  hos  menneskene 
trædes  i  det  fri  på  grønsværet.  Når  senere  tider  tænker  sig 
„ elverpigernes*  dans  som  svævende  i  luften  med  tågeslør  i 
graziøse  stillinger,  har  det  intet  støttepunkt  i  viserne;  dansen 
afspejler  her  menneskenes  dans  og  er  ikke  nogen  legemlig- 
gørelse af  tågens  bølgen. 

-Dværgenes  og  elvernes  bolig  kaldes  for  „bjærget".  Men 
det  er  et  rent  navn,  i  virkeligheden  tænker  viseforfatteren, 
når  han  skal  skildre  det,  på  en  adelsgård.  I  „jomfruen  i 
bjærget*  hører  ridderen  bjærgjomfruen  synge  inde  i  bjærget  og 
sender  sin  smådreng  afsted  for  at  hente  hende;  ganske  som 
ved  menneskeboliger  klapper  drengen  på  „bjærget"  med  skind 
—  i  en  opskrift  endog  „på  døren*  —  og  ganske  som  når 
der    hos    menneskene    bankes    på    kammerdøren    om    natten, 
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svarer  jomfruen:  „ingen  så  haver  jeg  stævne  sat  —  og  ingen 
lader  jeg  i  bjærget  inat".  Da  jomfruen  i  , jomfruen  og  dværge- 
kongen" kommer  ind  i  bjærget,  sættes  der  stol  frem  for  hende, 
der  bredes  hynde  derpå  og  tæppe  for  hendes  fod;  datteren 
byder  hende  mjød  og  vin;  der  er  også  en  9 tjenestekvinde". 
I  „Agnete  og  havmanden"  tænkes  havmandens  bolig  med 
harpe,  klæder  og  vugge  øjensynlig  også  som  menneskers. 
Vanskeligheden  består  for  mennesker  kun  i  at  slippe  derned 
gennem  vandet,  hvilket  opnås  ved  at  stoppe  øren  og  mund 
godt  til. 

Når  dværge,  elver  og  havfolk  skildres  rent  menneskeligt, 
når  man  som  i  disse  viser  sættes  ind  i  deres  vaner  og  hus- 
holdning, svinder  —  som  overfor  de  homeriske  guder  —  den 
frygt  og  uhygge,  der  føles  overfor  det  ukendte.  Når  man  holder 
sig  udenfor  deres  rækkevidde,  er  det  væsentlig  af  samme  grund, 
som  man  vilde  søge  at  holde  sig  udenfor  en  fremmed  adels- 
mands grund,  for  at  undgå  fangenskab  i  hans  borg.  Menne- 
skene og  naturvæsnerne  stå  i  en  del  afviserne  ikke 
stort  anderledes  overfor  hinanden  end  to  fjendtlige 
stammer  med  deres  kvinderov  og  tilfangetagelser.  Nogen 
synderlig  forskel  i  skabning,  sind  eller  magt  er  der  ikke. 
Dværgenes  land  er  „fremmed  land",  de  har  vel  heller  ikke 
den  rette  tro.  Peder  Gudmundsøn  sidder  i  dværgens  borg 
som  en  fangen  ridder  hos  sin  modstander  og  gør  sig  gode 
venner  med  datteren,  mens  fa'ren  er  i  leding,  så  at  hun 
hjælper  ham  til  flugt  (om  hun  end  fortryder  det  på  halvvejen). 
Heller  ikke  er  dværgene  i  disse  viser  særlig  ondsindede.  Hr. 
Tønne  er  så  uheldig  at  møde  dværgen,  der  vender  hjem  fra 
leding,  ligesom  han  træder  ud  af  dværgenes  borg  fra  hans 
hustru  og  datter;  hr.  Tønne  er  umådelig  kry  på  det  og  vil 
endelig  bryde  et  glavind  med  ham  for  en  , rosenblomme*, 
som  han  aldrig  har  sét,  men  dværgen  råder  ham,  hvad  næppe 
nogen  fjendtlig  adelsmand  i  sligt  tilfælde  vilde  have  gjort,  til 
hellere  at  prøve  sit  mod  på  Svenskerne,  hvad  han  så  også  gør. 

Det  er  dog  vel  det  sjældnere,  at  naturvæsnerne  som  i  de 
omtalte    viser    tænkes    næsten    som    mennesker,    særligt    som 
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herremænd,   og  at   forskellen   næppe  er  større  end  mellem  to 
fjendtlige  stammer. 

For  de  fleste  viser  slår  artsforskellen  som  dybere.  Men 
det  er  vanskeligt  nøje  at  bestemme  den,  da  de  viser,  der  ikke 
skildrer  naturvæsnerne  rent  menneskeligt,  indskrænker  sig  til 
at  fortælle  om  deres  mer  og  mindre  fjendtlige  berøringer  med 
menneskene,  hvorledes  de  lokker  dem  eller  slår  dem  til  døde; 
væsnerne  selv  lader  de  stå  ubestemt  og  vagt  hen,  nøjes  med 
en  antydning  eller  med  blot  at  anslå  en  stemning.  Dog  er 
det  heller  ikke  her  en  forskel  mellem  almindelige  mennesker 
og  væsner  der  har  ævner,  der  går  på  tværs  af  naturlovene, 
og  som  menneskene  ikke  kan  have.  Forskellen  er  væsent- 
lig, om  man  så  tør  sige,  en  rent  zoologisk  eller 
anthropologisk,  en  forskel  som  mellem  to  dyrearter  eller 
to  menneskeracer,  tammere  og  vildere,  en  forskel  der  kan 
ytre  sig  i  udseende  (dyreham,  størrelse),  undertiden  kun  i 
levevis,  vaner  og  temperament.  Naturvæsnerne  har  deres 
bolig  i  „ bjærget*  eller  i  vandet,  hvor  wder  er  ledt  og  mørkt"; 
deres  liv  er  oftest  dagsky  og  natligt  som  gravende  dyrs.  Der 
dukker  også  undertiden  i  vaner  og  drifter  frem  noget  af  hav- 
og  skovdyrenes  skyhed  eller  roligt  vegeterende  liv  eller  bange 
glubskhed;  men  det  gives  mere  i  en  blot  antydning,  end  det 
udmales.  Når  dværgen  „ligger  bag  buske*  og  lytter  til 
riddernes  enetale,  når  nøkken  ligger  under  isen  og  havfruen 
ligger  på  hviden  sand,  mindes  man  haren  eller  fisken,  der  står 
i  vandet,  eller  sælen,  der  ligger  og  soler  sig.  Rosmer  vejrer 
lugten  af  kristenmand  som  en  sporhund,  han  bærer  kisten  i 
munden  (ligesom  åmanden  hr.  Villemands  tre  jomfruer)  ganske 
som  en  jagthund  bærer  en  anskudt  and. 

Disse  væsner  er  i  viserne  sjælden  særlig  uhyggelige  eller 
frygtelige.  Oftest  tænkes  de  vel  af  skikkelse  som  almindelige 
mennesker.  Dyrehammen  hos  „den  vilde  ulv",  hos  „ ørnen  i 
Bedelund*  og  hos  „den  lede  garn*  er  undtagelser  og  måske 
kun  et  overtræk  over  almindelige  mennesker  på  samme  vis 
som  i  „ jomfruen  i  ulveham*.  Undertiden  tænkes  de  værge- 
løse som  haren  og  sælen;  de  kan  vel  altid  kommes  til  livs 
med  skarpe  våben  eller  runer.  Rosmer  er  stor,  stærk,  god- 
Dania.  VII.  3 
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modig  og  dum.  Ret  eneslående  i  de  danske  visers  opfattelse 
af  disse  væsner,  er  den  lurende  blodlyst,  der  er  gammens  og 
gråulvens  inderste  karakter.  Den  griber  læserne  med  ubygge, 
fordi  han  ikke  sér  nogen  fornuftig  tilfredsstillelse  i  denne  lyst, 
og  fordi  den  tålmodige  udholdenhed,  hvormed  den  årevis  for- 
følges, forekommer  ham  unaturlig.  1  visen  om  .jomfruen  i 
ulveham  *  o.  a.  lurer  ulven  ligeledes  årevis  på  fostrets  blod. 
men  den  har  her  en  bestemt  fornuftig  hensigt  dermed:  blodet 
frier  for  dyrehammen;  læseren  har  her,  fordi  han  sér  og  for- 
står hensigten,  ikke  den  følelse  af  uhygge,  som  ved  de  andre 
viser.  Men  blodlysten  har  i  visen  om  gråulven  (, varulven') 
sandsynligvis,  i  visen  om  gammen  muligvis  haft  samme 
hensigt,  som  er  gået  tabt  i  vor  redaktion.  Og  i  så  fald  skyldes  den 
uhyggestemning,  viserne  fremkalder,  en  tilfældighed,  nemlig  at 
et  logisk  led  er  udfaldet,  ikke  en  bestemt  hensigt  hos  for- 
fatteren,  er  ikke   et  udtryk  for  hans  eller  hans  tids  følemåde. 


Alle  folk  på  et  vist  kulturtrin  tror  på  et  utal  af  væsner  i 
jorden,    i  skovene  og    i  vandene.     De   kommer  alle  vegne  på 
jorden    til    denne    antagelse    gennem    de    samme    nærliggende 
iagttagelser  og  slutninger.     Men   de   forskellige   folk   udformer 
dem    forskelligt    efter    deres    karakter    og    deres    lands  natur, 
snart  mere  vildt  og  fantastisk,   snart  mere  nøgternt.     Visernes 
opfattelse    udmærker  sig  ved   en   vis   massiv    virkelighedssans, 
en   vis  ædruelig  jævnhed.     Disse   væsner   bor  jævnsides  men- 
neskene,   snart    som    folk,    ætter    eller  individer,  der   ikke   er 
synderlig    forskellige   fra   menneskene   uden  ved  bolig,    religion 
o.  1.,  snart  som  en  species,  hvis  natur  man  ikke  ganske  kender, 
men  som    dog  nærmest   er  rent  menneskelig,   måske  dog  lidt 
hen  ad  skov-  og  havdyrene  i  levemåde,  vaner  og  drifter.    Om 
ulegemlighed  eller   lignende   er  dér   ikke  tale,   ikke  heller  har 
de   ævner,   som   menneskene   ikke  også  kan   have;    de   få  for 
vor  naturbetragtning  overnaturlige  kræfter ,  der  omtales  i  viserne, 
tænkes  ualmindelig  naturligt  og  naivt  realistisk  som  hamskiftet. 
At    denne    stærke    realitetsbegrænsning    og   sky   for  alt  barokt 
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og  overdrevent  virkelig  er  regel  og  et  særpræg  for  viserne 
føles  bedst  i  den  undren,  der  griber  læseren,  når  den  synes 
at  mangle.  Man  studser,  når  man  i  en  af  viserne  hos  Sv. 
Grundtvig  støder  på  en  trold  med  øjne  som  brændende  bål, 
negle;',  som  bukkehorn,  skæg  stridt  som  en  hestemanke  helt 
ned  til  knæene  og  en  lang  lådden  hale;  eller  når  vi  i  en  af 
opskrifterne  til  en  vise  finder  en  kvinde,  der  kan  løbe  op  ad 
et  reb  til  månen  og  „med  den  månering  vende  verden  trindt 
omkring*.  Visen  om  trolden  („hellig  Olaf  og  troldene")  er 
da  også  norsk,  og  de  ældre  versioner  af  den  anden  vise  (Gr. 
II,  417)  kender  intet  til  de  fantastiske  kunster  med  månen. 

Jeg  skulde  overhovedet  tro,  at  denne  opfattelse  af  natur- 
væsnerne, som  jeg  som  sagt  også  har  fundet  hos  gamle 
bønder,  ikke  er  ejendommelig  for  visernes  tidsalder  alene, 
men  bunder  i  noget  af  det  dybeste  og  mest  konstante  i 
dansk  folkekarakter  og  natur  og  i  sine  grundtræk  har  været 
ens  til  alle  tider. 


Alle  den  før-kristelige  tids  åndevæsner,  dværge,  elver, 
trolde  o.  s.  v.  slipper  uskadte  over  kristendommens  indførelse. 
Opfattelsen  af  deres  natur  og  væsen  er  i  sine  grundtræk  næppe 
ændret  synderlig  siden  „den  hedenske  tid*.1  De  højere 
åndevæsner,  der  dyrkes  af  større  sammenslutninger,  guderne 
slipper  ikke  så  billigt.  De  udryddes  og  erstattes  med  et 
fremmed  transcendentalt  system,   der   har  udviklet  sig  i  andre 

i  I  flere  viser  møder  vi  også  i  opfattelsen  af  de  døde 
samme  solide  realisme  som  overfor  naturvæsnerne  og  samme 
uberørthed  af  kristendommen.  I  viserne  om  Ung  Sveidal  og 
Orm  Ungersvend  tænkes  de  døde  boende  i  »bjærget*  („og  jeg 
vil  gå  i  bjærget  ind  —  alt  med  de  døde  at  tale").  Oftest  bor 
de  i  graven.  I  „moderen  under  mulde1*  slår  troen  på,  at 
den  døde  bor  i  graven,  og  troen  på,  at  sjælene  er  hos  Kristus, 
ganske  uden  forbindelse  side  om  side.  -  I  graven  sover  de; 
de  er  trætte  og  klager  over  at  vækkes.  De  er  så  lidt  ulegem- 
lige, at  grav  og  sten  revner,  når  de  rækker  deres  lange  ben. 
De  fører  kisten  med  på  ryggen. 

3* 
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lande  og  i  andre  kulturer;  de  lever  ikke  videre.  Og  vi  ved 
meget  lidt  om,  hvordan  man  i  det  enkelte  har  tænkt  sig  dem 
her  i  Danmark,  hvor  vi  jo  ikke  har  nogen  mythologisk 
literatur  som  Norges  og  Islands.  Men  jeg  skulde  tro,  at  også 
de,  her  i  det  fredelige  sletteland,  har  været  anderledes  op- 
fattende,  at  mytherne  om  den  har  haft  en  anden  karakter  end 
i  Norge  og  på  Island,  om  end  gudenavnene  er  de  samme, 
ligesom  trolde  og  dværge  opfattes  forskelligt  i  Danmark  og 
Norge.  Og  det  turde  vel  være  en  mislig  sag  at  rekonstruere 
dem  efter  norske  og  islandske  myther  og  teologiske  digte. 


FORGØRELSE. 

AF 

KR.  NYROP. 


Dr.  phil.  H.  F.  Feilberg  har  i  en  læseværdig  artikel: 
Et  blad  af  afgudsbilledernes  historie,  der  findes  trykt  i  „År- 
bøger for  dansk  kulturhistorie"  (1896),  behandlet  den  over 
hele  verden  udbredte  overtro,  at  man  kan  tilføje  et  menneske 
smærte  og  død  ved  at  såre  hans  billede.  Han  omtaler  særlig  den 
trolddomskunst,  som  man  på  fransk  kalder  envoåtetnent,  og  som 
allerede  kendtes  af  de  kaldæiske  troldmænd1,  at  ødelægge  et 
menneske  ved  hjælp  af  en  dukke  af  ler  eller  vox;  denne  del 
af  afhandlingen  ledsages  af  omstående  interessante  billede, 
som  årbogens  udgiver  hr.  Poul  Bjerge  beredvilligt  har  stillet 
til  Danias  rådighed.  Af  dr.  Feilbergs  forklarende  text  anføres 
følgende  linier:  „Den  berømte  engelske  etnolog  E.  Tylor  med- 
delte ved  folkevidskabs  mødet  i  England  i  1891,  at  han 
havde  været  istand  til  at  forevise  en  sådan  .trylleh'gur  af  lér, 
der  var  erhvervet  i  Skotland  1889.  Den  var  gjort  for  at 
komme  en  godsejer  tillivs,  men  var  bleven  opdaget  og  ituslået 
af  hans  tjenere,  inden  den  var  kommen  i  rindende  vand.  Den 
var  fuld  af  nåle  og  søm.  Deres  husbonde  fik  det  at  vide,  lod 
stykkerne  opsøge  og  sammensætte,  og  nu  står  den  i  Pitt-River 
museet  i  Oxford  som  en  af  de  mærkeligste  magiske  resier  i 
verden.  Han  føjer  til:  „Man  kender  kun  slig  ældgammel  og 
barbarisk  trolddomskunst  gennem  skriftlige  optegnelser.  Nu 
er  det  mærkeligt,  at  det  i  kultur  og  civilisation   så   vidt  frem- 

1  A.  Lehmann,  Overtro  og  trolddom.  I,  s.  52  (sml.  ib.  s.  29). 
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skredne  England  skal  kunne  fra  nutiden  fremlægge  et  magisk 
dokument,  —  troen  på  trolddom  er  den  sejeste  af  alle  menne- 
skelige forestillinger,  —  som  hverken  Australien  eller  Ægypten 
er  istand  til  at  opvise  mage  til'. 

Idet  jeg  iøvrigt  henviser   interesserede   læsere  til  dr.  Feil- 
bergs  indholdsrige  studie,  skal  jeg  her  meddele  nogle  få  Tand- 
bemærkninger : 

1.  For  middel- 
alderens vedkom- 
mende kunde  til  dr.F.s 
afhandling  føjes  de 
forskellige  legender 
om  jøderne,  der  mar- 
trer et  vox billede  af 
Kristus.  I  en  gammel 
Marielegende1  for- 
tætles  der:  ,  Daerke- 
bis koppen  af  Toledo 
en  dag  messede,  herte 
man  en  stemme,  som 
klagede  over,  at  Kri- 
slus aller  blev  hånet 
og  pint  af  jøderne. 
Man  undersøgte  sagen 
nærmere  og  opda- 
gede ,  at  jøderne 
havde  forfærdiget  et 
voxbillede  af  Kristus, 
som  de  lod  gennem- 
gå hele  passionen".  Denne  legende  er  ogsaa  behandlet  i  den 
spanske  litteratur  af  Gonzalo  de  Bcrceo  i  det  18de  mirakel*. 
De  forskellige  sagn,  der  knyttes  til  Salvatio  Rotnæ  burde 
også    have    været    behandlede;    at    komme   ind    på   dem    her, 

1   A.  Mussafia,    Studien  zu  den  mitltlalterlichen  MnrienUgemlt*. 

1  (Wien.  1887),  s.  M. 
*   De  Puymoiprc.  I.e»  rieux  auteur*  cattiUam.    Premiere  serie. 
Pari-.  ISW.    S.  2WI. 
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Tilde   kræve   for  megen   plads,  jeg  må   nøjes  med  en  henvis- 
ning1. 

Udenfor  sagnenes  verden  kendes  den  berømte  proces  fra 
1333  mod  Robert  d'Artois,  der  var  anklaget  for  at  have 
villet  envcnUer  Philippe  de  Valois  og  hans  familie.  Hele  pro- 
cessen, der  er  blevet  undersøgt  af  Lancelot,  indeholder  over- 
ordentlig mange  interessante  enkeltheder2. 

%'  Forgørelser  ved  voxbilleder  spillede  en  overordentlig 
stor  rolle  på  renaissancetiden.  Da  man  i  1574  arresterede 
La  Molle,  fandt  man  i  hans  besiddelse  to  små  voxfigurer,  af 
hvilke  den  ene  var  halvt  smeltet,  og  den  anden  havde  en 
knappenål  i  brystet.  Man  spurgte  ham  under  torturen,  om 
de  ikke  forestillede  kongen,  og  om  han  ikke  ved  disse  magiske 
kunster  havde  haft  til  hensigt  at  ødelægge  den  unge  fyrstes 
sundhed  i  den  tro ,  at  den  vilde  svækkes ,  efterhånden  som 
voxet  smæltede,  og  som  knappenålen  trængte  ind  i  hjærtet. 
La  Molle  tilstod  sig  skyldig  i  disse  tryllekunster,  som  dengang 
udøvedes  af  næsten  alle  ved  hoffet,  men  han  hævdede,  at 
hensigten  med  dem  var  at  vinde  en  provencalsk  piges  kærlig- 
hed (!) 8.  L'  Estoile  beretter  i  sin  journal,  at  man  på  de  tider 
meget  almindelig  i  kirkerne  kunde  se  voxbilleder  af  kongen 
gennemstukne  af  knappenåle4. 

Så  almindelige  var  disse  tryllekunster,  at  de  også  be- 
handledes i  datidens  skønlitteratur.  En  fuldstændig  forgørelse 
ved  envoiUement  omtales  således  i  den  første  novelle  af  dron- 
ningen af  Navarras  „Heptaméron*.  Der  hentydes  også  til  dem 
i  La  comédie  des  comédies5.  Endelig  har  i  vore  dage  Prosper 
Mérimée  benyttet  dem  i  det  12te  kapitel  af  Chronique  de 
Charles  IX  for  at  fremkalde  et  virkningsfuldt  kulturbillede 
af  tilstandene  i  Frankrig  på  religionskrigenes  tid. 

1  A.  Graf,  Rotna  nella  memoria  e  nélle  immaginnzioni  del  medio 
tto.    I  (Torino,  1882).  s.  203  ff. 

*  Se  herom  A.  Ghéruel,  Dirtionnaire  historique  des  Institutions 
de  la  France.   I,  356,  II,  1183. 

3  Anquetil,  V esprit  de  la  Ligue.   Il  (Paris,  1808),  s.  99. 

*  Satyre  Ménippée;  herausg.  von  J.Franck.    Oppeln,  1884.   S.  XIX. 
5  Ancien  théåtre  francais,  IX,  296. 
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3.  Om  forholdene  i  vore  dage  i  Neapel  meddeler  den 
udmærkede  forfatterinde  og  journalist  Matilde  Serao  følgende1: 
»Hvis  man  vil  skille  sig  af  med  en  rivalinde,  skal  man  tage 
en  frisk  citron  og  stikke  knappenåle  i  den  på  en  sådan  måde, 
at  de  giver  en  lille  tegning  af  vedkommende  person;  man 
skal  dernæst  svøbe  citronen  i  et  stykke  af  rivalindens  tøj  og 
kaste  det  hele  ned  i  en  brønd*. 

4.  1  Rumænien  bruger  man  endnu,  ligesom  tidligere  i 
Frankrig,  kirkerne  til  disse  tryllekunster.  Carmen  Sylva  be- 
retter herom  følgende  i  sin  skildring  af  forholdene  i  Bukarest  *: 
„Vil  man  have  en  person  ryddet  af  vejen,  er  der  kirker  selv 
til  den  brug.  Man  skænker  kirken  voxlys  af  vedkommendes 
figur:  alt  som  lysene  så  brænder  ned,  svinder  kræfterne  fra 
den,  man  vil  til  livs,  og  når  lysene  slukkes,  dør  han.  Cn  af 
vore  gamle  tjenere  troede  sig  på  den  måde  viet  til  døden. 
Jeg  tænkte:  „Børn  må  trøstes  som  børn,*  og  jeg  sendte  et 
andet  lys  af  hans  figur  til  en  anden  kirke,  idet  jeg  forsikrede 
ham,  at  et  godt  menneskes  bøn  er  virkningsfuldere  end  et 
ondt  menneskes.  Lidt  forskrækket  blev  jeg  dog,  da  den 
person,  som  havde  villet  min  tjeners  død,  selv  døde  tre  dage 
efter!  . . .  Hvad  min  tjener  angår,  befinder  han  sig  den  dag 
idag  i  bedste  velgående  og  er  tyk  og  fed*. 

5.  Troen  på  de  dræbende  voxbilleder  er  i  vore  dage 
dukket  op  og  med  stor  styrke  i  Frankrig.  Man  har  der  i 
den  sidste  snes  år  med  mærkelig  iver  dyrket  både  sort  og 
hvid  magi.  En  række  okkultister  med  Sar  Péladan,  Stanislas  de 
Guaita,  Ernest  Bosc  i  spidsen  har  for  fuldt  alvor  genoptaget 
middelalderens  djævletro  og  åndemaning,  og  den  nye  lære,  der 
har  fundet  talrige  tilhængere,  er  blevet  behandlet  med  al  for- 
nøden grundighed  i  voluminøse  værker,  der  strutter  af  lærdom 
og  galskab8.     Det  er  ret  betegnende,  at  parisiske  boghandlere 

1  M.  Serao,  II  ventre  di  Napoli.    Milano,  1884.   S.  42. 

*  Verdens  Storbyer  på  dansk  ved  Peter  Nansen.    København.  1894. 

S.  40«. 
8  En  kunstnerisk  fremstilling  af  den  moderne  magi  findes  i  romanen 

1  A-bas  af  Huysmans. 
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kan  udsende  store  kataloger  udelukkende  over  okkultistisk 
litteratur1.' 

Om  forgørelse  ved  et  voxbillede  skriver  Stanislas  de 
Guaita  i  Le  temple  de  Satan  (Paris,  1891,  s.  185)  følgende: 
„  Forgørelse  sker  ved  hjælp  af  en  figur  le  vult,  der  er  model- 
leret i  vpx,  og  som  fremstiller  den  person,  man  vil  dræbe.  Jo 
omhyggeligere  ligheden  er,  desto  mere  udsigt  har  trolddommen 
til  at  lykkes.  Det  er  også  heldigt,  hvis  troldmanden  kan  ælte 
nogle  dråber  af  den  hellige  olje  eller  stykker  af  en  indviet 
hoslie  ind  i  voxet;  afklippede  neglespidser,  som  har  tilhørt 
det  udsete  offer,  en  af  hans  tænder  eller  noget  af  hans  hår 
gør  også  god  virkning.  Det  allerbedste  er,  hvis  man  kan  få 
fat  i  nogle  gamle  klæder,  han  har  båret,  og  deraf  klipper  en 
dragt  til  voxfiguren,  så  den  så  meget  som  muligt  kan  komme 
til  at  ligne  den  levende  model.  Voxfiguren  skal  også  gærne 
modtage  kirkens  sakramenter,  både  dåb,  konfirmation  og  den 
sidste  olje.  Forgørelsen  sker  ved  at  man  stikker  en  mængde 
forgiftede  knappenåle  i  dukken,  eller  man  ridser  den  med  glas- 
stumper eller  torne,  og  samtidig  skal  man  fremføre  en  mængde 
grove  skældsord.  En  skrubtudse  kan  også  træde  istedet  for 
voxfiguren,  men  forgørelsen  udføres  paa  samme  måde.  Andre 
vil,  at  man  skal  ombinde  en  levende  skrubtudse  med  noget 
af  offerets  hår,  derefter  begrave  det  hele,  efter  at  have  spyttet 
på  det,  under  hans  dørtærskel  eller  hvor  han  ellers  hyppigt 
passerer*. 

Som  man  ser,  lader  anvisningen  intet  tilbage  at  ønske  i 
retning  af  tydelighed,  og  det  synes  som  om  de  Guaita  ikke 
lod  det  blive  ved  den  blotte  teori.  Dr.  Georg  Brandes  med- 
deler mig  følgende:  „Huysmans  angreb  i  sin  tid  yderst  hæftig 
Stanislas  de  Guaita  med  den  motivering :  Han  (Huysmans)  for- 
fulgtes i  Lyon  af  Guaitas  had.  Guaita  sad  i  Paris  og  troldede 
ved  magi  sådanne  brystsmerter  ind  i  Huysmans,  at  han  lå  og 
vred  sig  søvnløs  om  natten,  men  nu  vilde  han  offentlig  af- 
sløre Guaita.     Denne  svarede  med  protest;  han  drev  kun  den 


1  Jeg  skal  særlig  henlede   opmærksomheden  på  katalogerne  fra 
Lucien  Bodin. 
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hvide  magi,  aldrig  den  sorte;  det  var  ikke  ham,  der  havde 
voldt  H.  kvalerne.  Flere  andre  blandede  sig  i  striden;  hvad 
de  skrev,  husker  jeg  kun  dunkelt." 

Da  de  Guaita  døde  (1898),  beskyldte  hans  tilhængere  en 
vis  dr.  Papus1  for  at  have  dræbt  ham  ved  envotitement;  alle- 
rede  i  1893  var  lignende  beskyldninger  fremkomne  mod  en 
anden  okkultist  i  anledning  af  abbed  Boullan's  død1.  Begge 
dødsfaldene  gav  anledning  til  langvarige  polemikker;  der  blev 
endogså  anlagt  proces  imod  Papus,  men  jeg  ved  intet  om 
dens  udfald. 

1  Forfatter  til  et  af  de  betydeligste  arbejder  over  okkultismen; 
for  kuriositetens  skyld  anfører  jeg  hele  titlen:  Tratte  méthodigue 
de  science  occulte.  Avec  400  graves  et  tableaux;  2  planches 
phototypiques  hors  texte.  Suivi  d'un  glossaire  de  la  Science 
Occulte  et  d'un  Dictionnaire  alphabétique  de  tous  les  termes 
et  de  tous  les  auteurs  cités.  Paris  1891.  Stort  Oktavbind  på 
1092  sider!  —  Desuden  har  Papus  udgivet  en  næsten  ligeså  om- 
fangsrig Traité  élémentaire  de  Magte  pratique. 

*  Dette  dødsfald  fremkaldt  en  lille  historisk  studie  af  Albert  de 
Rochas,  Uenvotitement.  DocumenU  historiques  et  experimen- 
taux.    Paris,  1893. 
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Hvad  har  Holberg,  strængt  taget,  ment  med  sin  Jakob 
von  Tybo?  Figuren  er  jo  med  al  sin  Komik  lovlig  skizzeret 
og  stærkt  overdreven,  og  original  kan  den  just  heller  ikke 
kaldes,  da  baade  Plautus  og  Terents  ere  Kilder  til  mange  af 
dens  Morsomheder.  Men  lokaliseret  som  Storpralerskikkelsen 
er,  antyder  den  dog  —  i  Lighed  med  andre  komiske  „Officiers" 
i  Holbergs  Stykker  —  en  nærliggende  Virkelighed.  „  De  røde 
Pedanter*,  som  man  dengang  daglig  kunde  støde  paa  (og 
støde  an  imod),  med  del  skrydende  Væsen,  det  normerede 
tyske  Kommandosprog  og  ofte  den  tyske  Nationalitet,  vare 
Digteren  en  Torn  i  Øjet,  ligesom  alle  Brødre  af  det  store 
Pedantlav,  værdige  til  hans  Satire.  Men  v.  Tybo  er  af  egen 
Art:  hans  danske  Officerspatent  er  langtfra  i  Orden,  Penge 
har  han  imidlertid,  og  ikke  blot  Jesper  Oldfux  er  gode  Venner 
med  ham  af  den  Grund,  men  ogsaa  de  rigtige  Officerer  ved 
Garnisonen,  skøndt  de  i  Virkeligheden  have  ham  til  Grin.  Og 
hans  Sprog  er  gennemgaaende  jævnt  Dansk,  men  rimeligvis 
med  paatagen  tysk  Accent,  dog  helt  Tysk,  naar  der  skal  kom- 
manderes. Han  maa  da  vistnok  ialtfald  have  været  i  nogen 
Berøring  med  Militærtjenesten.  Det  har  været  fortalt,  at  en 
Major  Thielo  var  Holbergs  Forbillede;  men  saa  kan  man, 
synes  det,  bedre  gaa  ind  paa  afdøde  Dr.  phil.  O.  Nielsens 
Hypothese,  at  Digteren   muligvis   har  tænkt  paa  den  komiske, 


44  E.  GIGAS  :    JAKOB  V.  TYBO-SPROG, 

højrøstede  Torvemester  Nagel,  —  ham  med  „Nagels  Fane* 
(se  „ Peder  Paars")  — /  som  ogsaa  skal  have  været  stærkt 
opfyldt  af  sine  brabantske,  mere  eller  mindre  imaginære, 
Bedrifter. 

Som  et  ægte  historisk  Sidestykke  til  v.  Tybo's  Talesæt 
—  idet  Nagels  Borgerlighed  jo  kan  haves  in  mente  —  aftrykkes 
her  et  Stykke  Exercerreglement  for  Kjøbenhavns  Borgervæb- 
ning i  Holbergs  Tid;  Udkastet  findes  i  det  kgl.  Bibhothek, 
Kaliske  Saml.  47,  Fol.  Det  for  Gamachetjenesten  grumme 
vigtige  „Tempo,  som  bestaar  udi  Ein,  Zwei,  Drei,  og  at  1 
slaar  lige  med  Hænderne  paa  Patron  tasken ;  thi  naar  det  ikke 
tages  i  Agt,  vil  jeg  ikke  give  fire  Skilling  for  Resten*  (Holo- 
fernes  i  „Ulysses  von  Ithacia")  foreskrives  her  paa  et  med 
Tysk  meleret  Dansk.  Der  er  Tegn  paa,  at  Forfatteren  af 
Reglementet  er  tysk  af  Herkomst,  maaske  den  senere  Kapitajn, 
Kræmmer  Andreas  Tscherning,  hvis  Familie  dog  havde  opholdt 
sig  her  i  mere  end  eet  Slægtled;  men  det  er  indfødte,  borger- 
lige Befalingsmænd,  som  skulle  kommandere  efter  det. 

„Naar  Indeelingen  er  skeet,  Reierne  [rettet  til:  Regerne] 
Aabned  og  Alting  er  bragt  i  sin  Orden.  Treder  CapUain  mit 
for  Fronten,  ved  Hans  Høyre  Side  Premier  Lieuten:  og  ved 
den  Wenstre  Secondleuten:  Begge  eet  Skrit  bag  ham. 

Og  naar  H:  Stadts  Hopmand  ankommer,  Commandertr 
Capitainen  Gewehret  at  Presentere,  og  siden  igien  at  Skuldre. 

Bliver  og  staaende  indtil  H :  Stadts  Hopmand  giver  ordre 
at  til  handgriffene  skal  Commanderes. 

Skulde  H:  Stads  Hopmand  passere,  igiennem  Detache- 
mentet, Commanderer  Capitainen  de  2de  forste  Glieder  at  Rechts 
umb  Kehre  sig,  og  efter  at  hånd  er  igiennem  passeret  Cofnman- 
deres,  Lincks  H[er]  stelt  Euch,  Tamburene  bliver  staaende  lige 
med  det  første  Glied,  paa  Hoyere  Fliigel. 

Naar  Handgriffene  skal  giores  Bliver  med  Een  WQrbel 
given  et  Tegn  paa  Trommen,  worpaa  Ober  Officererne  tager 
deres  Gewehr1   Hoch   i   4re  Tempo.     Nemlig    først   med   den 

1  Hellebarden  eller  Espontonen. 
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Hoyere  Arm  fra  Jorden,   saa  hoyt  den   kand  reckes  og  fatter 
det  tillige  med  den  Wenslre  Haand  an. 

For  det  andet,  Griber  hånd  det  med  Hoyere  Haand,  Kaart 
oven  for  Skoen. 

For  det  Tredie,  Bringen  [sic]  Hånd  det  Hoch,  til  den 
Hoyere  Skulder. 

•••'For- det  fierde,   lader  hånd   den  Wenstre  Haand   fra  Ge- 
wehret,  sinke. 

Derpaa  giorer  de  imod  begge  Fliigerne,  Hechts  og  lincks  umb. 

Derpaa  følger  endnu  Een  Wiirbel. 

Hvorpaa  Capitainen  og  Sec:  Lieutn:  Marcherer  til  den 
Hoyere  Fliigel,  og  stiller  sig  Quer  for  Detachementet,  Frem: 
Lieutn:  ligesaa  ved  Wenstre  Fliigel. 

Naar  den  3de  Wiirbel  slaaes,  Stiller  de  sig  og  Setter  alle 
Ober  Officerer  deres  Gewehr  i  4  Tempo  ved  Foden,  Een  hver 
som  ham  tilkommer. 

Efter  at  Handgriffene  ere  Endet  Marcherer  Ober  Officererne 
igien,  ved  3de  Wiirbler,  til  deres  forrige  Distance.     Nemlig 

1.  Tager  i  4re  Tempo  deres  Gewehr  Hoch. 

2.  Marcherer  de  Rechts  og  lincks,  til  deres  forrige 
Distance. 

3.  Setter  de  deres  Gewehr  i  4  Tempo  ved  Foden,  som 
melt  er. 

Udi  Marchen  dirigerer  Capitainen  Commandoen.  Prem: 
Leutn:  gior  Inddeeling  og  steller  alting  i  orden." 


IL 

Holberg  har  som  bekendt  skrevet  en  hel  Komedie  om 
slette  Projektmagere.  Det  er  det  lidet  fantasirige  Forsøg  i 
Aristofanes'  Genre,  som  kaldes  „Republiken  [eller:  Publikum] 
eller  det  gemene  Bedste,  *  henhørende  til  den  tørre  dramatiske 
Efterslæt  fra  hans  ældre  Alder.  Et  Æmne,  han  tidligere  havde 
behandlet  paa  en  ganske  anderledes  frisk  Maade,  tog  han  her 
op  til  fornyet  Bearbejdelse;  thi  det  er  jo  egentlig  det  samme, 
han  her  satiriserer  over,  som  i  „den  politiske  Kandestøber", 
og  han  lader  da  ogsaa  ligefrem  sin  Herman  von  Bremen  gaa 
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igen  i  nogle  af  „Republiken's  Scener.  Saavel  under  Frederik 
lV's  som  under  Frederik  V's  Regering  gave  de  virkelige  For- 
hold i  Danmark  ham  rig  Lejlighed  til  at  drage  til  Felts  mod 
den  politiske  Dilettantisme,  der  var  ham  —  Vennen  af  Re- 
former fra  oven  —  saa  utaalelig.  I  Smaaborgernes  Ølhus- 
diskurser saae  han  kun  Latterlighed,  intet  Glimt  af  vaagnende 
Almenaand,  og  naar  de  ovenikøbet  gave  sig  til  ukaldede  at 
møde  op  med  deres  skriftlige,  statsforbedrende  Forslag  hos 
Autoriteterne,  bleve  de  yderligere  Skive  for  hans  Spot.  Og 
det  ikke  alene  i  Komedierne,  men  hist  og  her  i  „Peder  Paars*, 
, Niels  Klim"  og  andensteds  i  hans  Værker.  Det  skal  da 
ogsaa  indrømmes,  at  de  „uforgribelige*  (tidt  ubegribelige) 
Meninger  og  Anskuelser  om  Statssager,  som  Projektmagere 
her  i  Landet  fremsatte  til  Overvejelse  for  Regeringen  i  18de 
Aarhundredets  første  Halvdel,  som  oftest  vare  højst  umodne 
og  vidnede  om,  at  deres  Forfattere  befandt  sig  i  den  politiske 
Forberedelsesklasse.  At  Stilen  ikke  var  bedre  end  Indholdet, 
paa  een  Gang  pedantisk  og  naiv,  halvstuderet  og  kluntet,  med 
moraliserende  Betragtninger  og  udkrammet  historisk  Lærdom, 
frenigaar  af  følgende  Forslag,  hvis  geniale  Ophavsmand  — 
vel  en  lavere  Embedsmand  —  er  anonym. 

Det  hører  hjemme  i  de  tidligere  Aar  af  Frederik  I  V's 
Regeringstid.  En  Afskrift  —  eller  maaske  snarere  en  Kon- 
cept —  ligger  i  Pakken  Nr.  697,  Fol.,  i  den  Thottske  Saml. 
paa  det  kgl.  Bibliothek.  De  Projekter,  .der  oplæses  i  2den  Akt 
af  „Republiken",  og  Forestillingerne  fra  Hattemagernes  Older- 
mand og  hans  Kontrapart  i  „Kandestøberen* s  sidste  Akt  ere 
knap  værre  end  dette  Produkt. 

B  Efterdi  Gud  fra  Øfrigheds  regierings  første  Begyndelse 
har  befundet  det  for  got  self  at  give  andledning  til,  at  al  øf- 
righed,  besynderlig  Kongerne  i  det  gamle  Testamente,  ved  det 
dennem  forlehnte  og  af  den  h :  Aand  saaledis  kaldede ,  Første- 
Ræt,  skal  være  betænkt,  paa  Nervum  rerum  gerendarum,  og 
der  hos  paalegge  undersaatterne,  efter  deres  skyldige  pligt 
trolig  at  bistaa  deris  Øfrighed,  efterdi  de  har  det  fornøden,  saa 
vel  for  at  conservere  deris  egen  person,   høyhed,  grandeza  og 
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reputation,  som  for  at  lætte  deris  tunge  Regiærings  Byrde: 
Mens  og  i  det  Nye  Testamente  ved  Christum  selv  passive  har 
ladet  stadfæste  sin  Guddommelige  Velgefald  hånd  har  der  udi ; 
Da  i  Betragtning  til  dette,  og  i  henseende  til  Indholdet  af  den  Be- 
stalling, som  min  allemaadigste  arfve  Herre  og  Konge  mig  gifvet 
halver:  Med  tilbørlig  flid  og  ifver  at  søge  og  befordre  Deris  Kongl: 
M:  nytte,  Beste  og  fordeel,  derimod  af  yderste  formue  skade 
og  fortræd  at  hindre,  forebygge  og  afvende,  og  hvad  mand 
derom  kunde  komme  i  erfaring  om,  da  strax  uden  undseelse 
det  Kongen  at  tilmelde  og  aabenbare  etc:  har  ieg  efter  min 
virkelig  giorde  Eed  og  underdanigste  devotions  pligt  befundet 
mig  forbunden  til  allerunderdanigst  at  contribuere  noget  af 
mit  Talent,  idet  ieg  har  projecteret  en  practicable  Maade,  hvor- 
ledes den  gemeene  og  Kongl :  interesse  ved  et  Communications 
Verkis  indstiftelse  kand  tillige  befordris,  og  de  Kongl:  intrader 
merkelig  forøgis. 

Men  efterdi  min  tankke  ikke  er  ved  denne  min  project 
nogen  i  ringeste  maader  at  præjudicere  saa  beder  ieg  Eders 
Kongl.  M :  i  dybeste  underdanighed,  i  fald  en  menneskelig  svaghed 
kunde  løbe'  her  under,  og  maaske  ilde  skulde  blive  udtydet, 
At  Eders  Kongl:  M:  af  Kongl:  Clemence  vil  fælde  en  naadig 
domb  over  mig,  for  min  velmeente  intentions  skyld: 

Og  ihvorvel  det  vel  kunde  skikke  sig  her,  at  ieg  anførte 
hvad  for  manierer  ved  de  førstel:  Kongl:  Keiserl:  Hoffer  og  i 
Republiqver  har  været  practizeret  for  at  samle  penge,  og  der 
ved  giøre  min  fortale  vidtløftigere,  saa  har  ieg  dog  vildet  be- 
tiæne  mig  af  den  korteste  vey  for  at  komme  til  mit  propos, 
som  viser  allene  til  den  algemeene  og  Kongl:  interesse.* 

Hele  Skriftet  er  32  Foliosider  stort.  Forslaget  gaar  ud 
paa  „et  vis  stæd  eller  huus",  som  skal  beskikkes  „til  Guds 
ære  og  saa  vel  alle  menniskers  i  den  heele  verden,  som  de 
Kongl:  undersaatters  tiæniste,  hvortil  smukke  folk  skal  be- 
stillis  og  indfinde  sig,  hos  hvilke  enhver,  hånd  maa  være  hvem 
hånd  være  vil,  mands  eller  qvindes  person,  høy  eller  laug, 
fattig  eller  rig,  ven  eller  fiende,  indfød  eller  fremmet,  af  hvad 
stand,  charge,  titel,  religion^  nation,  stamme,  cotidition,  func- 
tion,  profession,  konst,  skikkelighed,  videnskab,  og  Erfaring  hånd 
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være  kanel,  naar  hånd  forlanger  at  have  eller  viide  en  ting, 
som  er  billig,  upræjudicerlig,  muelig  og  sømmelig,  som  mand 
ellers  uden  disreputation,  store  omkostninger,  megen  møye  og 
merkelig  forsømmelse,  inden  eller  uden  Riget,  ikke  saa  lettelig 
kand  faa  at  vide  eller  blive  mægtig ,  personlig  eller  skrift] :  for 
at  spare  store  bekostninger,  maa  andgifve  sig,  aabenbare  sit 
anliggende,  og  søge  raad  og  hielp,  aliene  at  hånd  gifver  en 
liden  Kiendelse  efter  taxten*  (osv.)  Altsaa  et  Slags  officielt 
Annoncebureau,  Adressekontor,  Retshjælpskontor  eller  lign. 
Der  skulde  i  „hver  kongelig  Stad8  bygges  eller  lejes  et  Hus 
til  det  Brug,  midt  i  Byen  paa  et  bekvemt  Sted,  „og  til  desto 
meere  æstime  smukt  ziret,  i  det  allermindste  over  porten  med 
det  Kongl:  vaaben,  eller  med  denne  overskrift  af  forgylte 
bogstafver : 

F  4 

Hans  Kongl:  Mays*8 

til  Dannemark  og  Norge 

General  Communications 

Huus 

Til  undersaatternis  Beste  og  alle  fremmedis 

Nytte  og  tiæniste.     Ao.  1703.* 

Derpaa  umaadelig  detailleret  om,  hvad  Indretning  det  skal 
have,  hvilke  Embedsmænd,  hvilke  Rettigheder;  d$t  er  endog 
specificeret,  hvilke  Segl  der  skal  bruges,  og  der  findes  Be- 
stemmelse om  en  særlig  Slags  Papir,  som  kun  Kommunika- 
tions værket  skal  have  Lov  at  benytte  og  sælge,  „trygt  med 
hvide  Bogstafver  paa  svart  bond".  Saa  angives  Taxterne.  En 
Mængde  Sidespring,  saaledes  om  den  Betydning,  Indretningen 
vilde  faa  m.  H.  t.  at  holde  Øje  med  Løsgængere  og  „liderlige 
Burser,'  „til  den  ende  maatte  det  ikke  være  uraadeligt,  at  der 
blef  oprettet  ved  hver  stads  port  og  vagt  et  blokhuus  af  lutter 
bircker  i  denne  form  [Plads  til  Tegning]  for  saadanne  unyttige 
og  ugudelige  folk,  som  af  vagten  maatte  tages  vare  paa,  og 
derover  bestillis  en  foget.8  Dette  Kommunikationsværk  skal 
holde  Rede  paa  Fødselsstatistikken  og  Bog  over  Logerende, 
være  Fæstekontor,    Hververkontor,    skaffe  Lægehjælp,    besørge 
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Afslutningen  af  alle  Kontrakter  angaaende  Hæren  og  Flaaden, 
holde  Lotteriinspektion  m.  ro.,  —  alt  udviklet  med  forskrækkelig 
komisk  Vidtløftighed.     Særlig  kuriøse  Bestemmelser  ere: 

§  12,  Nr.  3:  „at  efterdi  at  fare  i  vogn  er  gemeen,  saa 
at  knap  nogen  hore-unge  kand  blive  døbt,  uden  at  det  føris  i 
<en  vogn  til  Kirke,  ingen  som  ikke  har  selv  vogn  eller  ikke  er 
berettiget  til  at  fare  i  vogn,  maa  understaa  sig  at  kiøre  i  vogn, 
eller  1  time  at  leje  vogn,  uden  at  den  som  forlanger  at  kiøre  i 
vogn  har  en  attest  fra  Gommun:  Vercket,  raison,  fordi  den 
som  har  penge  til  ofvers  til  at  kiøre  i  vogn  for  for  plaisir 
skyld,  den  kand  ogsaa  gifve  noget  til  den  Kongl:  Cassa.* 

„  4.  At  den  som  vil  besee  det  Kongl :  tyghuus,  Bibliotek, 
Rie-stall,  Academie,  Bryggers,  Ronde  torn,  Konst-Kammer, 
hauge,  Fridricksborg  -  slot ,  Roskild-begrafvelse  og  saadanne 
rariteter,  som  ikke  alle  tider  staar  aaben,  maa  ikke  ad- 
mitteris  paa  noget  stæd  uden  hånd  har  attest  fra  Communicat: 
Vercket* 

En  hel  Del  fingerede  Exempler  anføres,  med  tilhørende 
Taxt,  f.  Ex.: 

„6.  En  Skoknegt  angifver,  at  hånd  er  sindet  at  sette  en 
Kaarde  paa  spild. . .  feb.  udi  Skomagernis  Kroug,  og  derpaa  be- 
gierer    en    Consens   seddel,  som   ham    ogsaa  bliver    meddeelt 

imod  betaling  for  inscription 2  # 

—  -     Atte8teren 2  fr 

—  -     papir 2  /i 

—  •     underskrift 2  ji 

—  -     beseiglingen 2  (i 

saaledis : 

(F  4) 
Hans   Loe  Skoknegt    har   d.  3.  febr.   en  Jern  Kaarde  at 
forspille,  attesteris  Copenh.  Communicat.  Verk 

N  N:  Directeur. 

Naar  nu  verten  i  Skomager  Kroen  N  N  anmelder  sig 
med  bemelte  seddel,  og  begiærer  attest  at  Kaarden  maa  for- 
spillis hos  hannem,  blifver  det  saaledis  protocolleret,  og  paa 
følgende  maade  attesteret  under  samme  seddel: 

Dania.  VII.  4 
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Ofvenbem16  spil  i  skomager  Kroen  attestens  ut  supra 

N:  N:  Directeur 

N  N:  Bogholder 

pag:   15. 
Derfor  betaler  Verten  for  ind  skrifvelse ...   2  ,S 

—  -     attest 2  H 

—  -     subscription 

og  beseigling  . .   3  y3 

Og  naar  det  er  forspillet,  skal  af  hver  Rdr  betalis  4  #„ 
som  indføris  i  protocollen,  og  qvitteris  for  neden  under  forrige 
seddel." 

Der  følger  endnu  yderligere  Skemaer  etc.  vedk.  det  hele 
,  Auskunftbureau. "   Tilsidst : 

„Dette  er  det  som  author  til  den  ringe projeet  hermed  i  aller- 
dybeste ydmyghed  allerunderdanigst  fordrister  sig  at  nedlegge  for 
Eders  Kongl :  Mayst :  sin  allemaadigste  arfve  Kongis  og  Herris  fødder, 
hvilket  omendskiønt  det  uden  til  seer  slet  ud ,  saa  skal  dog  dets  ex- 
trinsecwn,  jeg  meener,  dets  effect  af  større  consideration  paafølge, 
efterdi  der  ikke  nu  feiler  meere,  end  at  det  bliver  sæt  i  Verk 
ved  en  vis  General  Directeur  sub  plenaria  potentissimi  Regis 
potestate,  Da  skal  ved  saadanne  omstændigheder  Eders  Kongl: 
Mayst:  fornøje  sig  deraf,  at  hånd  kand  sofve  sikker  i  sine 
undersaatters  arme,  ikke  uden  alle  hans  herlige  desseins  og 
operationer.     Gud  gifve  Lykke". 


III. 

Foruden  de  landmilitære  Befalingsmænd  var  der  her- 
tillands endnu  en  Klasse  Mennesker,  som  i  gamle  Dage  hyp- 
pigst rekruteredes  fra  Tyskland  og  ofte  vedblev  at  tyskes.  Det 
var  Barbererne  eller,  som  de  i  Almindelighed  nok  saa  gerne 
vilde  kaldes,  Kirurgerne.  Gennem  hele  18de  Aarhundrede  laa 
de  i  stadig  Fejde  med  de  medicinsk  uddannede  Læger  og 
havde  til  disses  Ærgrelse  udstrakt  Praxis  som  Kvaksalvere  hos 
den  jævne  Borgerstand,  idet  de  gave  sig  Mine  af  at  kunne 
kurere    alle    mulige    Sygdomme.      Holberg    indfører    Barberer 


PROJEKTMAGERSTIL    06    MESTER    BONIFACIUS-DANSK.  51 

talende  —  tildels  endda  meget  talende  —  i  flere  af  sine  Komedier ; 
hvad  Tyskhed  angaar,  have  alle  disse  Personer  mere  eller 
mindre  én  Rem  af  Huden.  Der  er  først  ham  i  „Den  Stundes- 
løse", han  snakker  helt  Tysk;  dernæst  selve  Gert  Westphaler, 
hvis  Tale  ganske  vist  er  helt  dansk  ligesom  Moderen  Gunilds, 
men  Tysk  kan  han  dog,  og  han  siger,  at  hans  Fødeland  er 
Westphalen;  saa  Mester  Herman  i  „Hexeri  eller  blind  Alarm,* 
hvis  Sprog  er  Dansk  og  Tysk  imellem  hinanden;  endelig 
Mester  Bonifacius  i  „Barselstuen,"  der  undertiden  taler  helt 
Tysk,  undertiden  Dansk  med  iblandet  Tysk.  Ingen  af  dem 
lader  Holberg  tale  Dansk  med  Germanismer;  men  fremmed 
Accent  have  Skuespillerne  vistnok  bestandig  maattet  lægge  til, 
—  maaske  dog  ikke  i  Mester  Gerts  Rolle. 

Derimod  finder  man  rigtig  tysk  farvet  Dansk  i  den  nedenfor 
aftrykte  Forestilling  fra  en  christianhavnsk  Kirurg  (i  det  kgl. 
Bibliothek,  Ny  kgl.  Saml.  429  g,  Fol.)  Det  maa  imidlertid 
bemærkes,  at  fra  Holbergs  egen  Tid  er  den  ikke:  den  er  fra 
de  sidste  Aar  af  det  18de  Aarhundrede.  Men  Hr.  Baurmeister 
har  utvivlsomt  talt  ganske  som  de  tyske  Barberer  i  Danmark, 
der  radbrækkede  vort  Sprog  paa  den  Tid,  da  Holbergs  Komedier 
digtedes.  Som  hans  Tale  her  er  saa  at  sige  fonograferet  af 
ham  selv,  vil  man  forresten  se,  at  den  stærkt  minder  om  det 
Sprog,  der  tales  af  Gert  i  Ewalds  „Harlekin  Patriot"  og  af 
Spazier  i  P.  A.  Heibergs  „Virtuosen  Nr.  2",  ogsaa  „Aven- 
turieren"  Simons  Dialekt  i  J.  L.  Heibergs  „Aprilsnarrene",  — 
et  Vidnesbyrd  om  disse  Digteres  Virkelighedsskildring  paa  dette 
Punkt. 

„Underdanigst  Pro  Memorial 

Efter  Skrivelse  fra  HErr  Justitsraad  Lange  under  den  6te 
September  dette  Aar  til  det  høye  Danske  Cancellie  meldes  om 
at  det  inde  er  efter  HErr  Justitsraad  Langes  Samdykke  at  jeg 
haver  Opnaaet  den  stoere  Naade  at  jeg  maae  flytte  til  Chri- 
stianshavn, so  lader  det  efter  Hr.  Justitsraad  Langes  Skrivelse 
ligesom  den  Høye  Cancellie  inde  viste  hva  die  giorde. 

So  snar  den  stoere  Nød  inde  hafte  udkrevdet  hos  mig, 
so  hafte  jeg  aldrig  bebyrdet  den  Høye  Cancelie  med  for  at  faae 
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Tilladelse  at  boe  po  Christianshavn,  og  so  snar  jeg  hafte  hat 
min  Nødyrftige  Ukommelse  po  Amager  so  hafte  jeg  gierne 
bleven  boendes  derude,  da  det  er  mig  detsamme  hvor  jeg  er, 
naar  jeg  kuns  kan  leve,  og  jeg  inde  haver  nødig  at  laane,  og 
være  fertig  at  dicke,  for  at  holde  mid  og  min  Koene  og  Bprns 
Liv  op;  Og  da  Landes  Beboere  i  die  4  Aar  jeg  haver  hvoren 
po  Amager  sielden  haver  brugt  mig,  uden  nogle  faae  imellem, 
die  faa  kan  jeg  bevise  at  have  giort  stoere  Curer,  og  da 
Amager  Bunnen  ingen  Hielb  søger  føren  til  Døten  spiller  po 
Leppen  som  jeg  kan  skaffe  Beviis  po,  die  er  yder  meer  bleven 
tvungen  med  Rettens-Medier  boede  med  den  forige  Birkedommer 
Kindler  som  osse  med  denne  Birkedommer  Kramer.  Inde  en- 
gang af  die  som  jeg  dog  vendede  da  jeg  kom  po  Amager 
som  for  Ezempel,  HErr  Bruun  Sognepræst  ved  Taurnebye 
Kirke  haver  til  sin  Læge  HErr  Seidelin  Practicus  Licentiatus, 
HErr  Hiord  Capellan  ved  nevnde  Kirke  har  Jordan  Practicus 
Licentiatus,  Cancelieraad  Fabricius  Eier  af  Lagaar  haver  Etats- 
raad  Aasko,  og  bliver  hans  Folk  syg  so  søger  han  strax  at 
faae  den  til  Byen  po  Hospitaled,  Maller  Salling  i  Gastrups  Bye 
haver  Doctor  Ralf,  Kroemanden  i  Sundbyøster  Bye  har  Quist- 
hus Chirurgus  Falckenthal  hanses  Sven  ved  Navn  Waxmuth, 
Kroemanden  i  Sundbyevester  Bye  har  Doctor  Ralf,  og  nogle 
af  Gaarmændene  i  die  nærmenste  Byer  ved  Kiøbenhavn  he- 
dener sig  af  at  bruge  Doctor  Mezer  og  Praticus  Licentiatus 
Sibbern.  I  Hollenderbyen  betienner  sig  den  danske  Præst  Provst 
Endorff  af  HErr  Divisions  Chirurgus  Herholdt,  og  den  dyste 
Præst  af  HErr  Professor  Callissen,  og  Beboerne  af  Hollender- 
byen og  Dragøe  Bye  betienner  die  den  sig  af  HErr  Rocko,  da 
die  haver  kiend  ham  i  en  Tiid  af  16  til  18  Aar  da  Troen 
hos  Landmanten  giør  meget,  og  helles  med  Aareladninger  og 
forbinde  Saar  betienner  die  den  i  Hollenderbyen  og  Dragøe  Bye 
af  en  Man  som  er  boesittendes  ved  Navn  Friederik  Massak,  og 
i  den  danske  Sogn  forretter  Jordemøderne  alle  Aarladninger 
og  medeler  osse  Medicamenter,  og  i  die  i  Aar  jeg  haver 
hvoren  po  Amager  er  jeg  inde  engang  inu  bleven  hendet  til 
en  Koene  i  Barns-Nød,  som  formaadentlig  hafte  vel  saa  mange 
*e  kunde  hafte  voren  nøtig,  men  lad  Naturen  arbeide  po 


r»_ 


PROJEKTMAGERSTIL   00   UESTER   BONIFACIUS-DANSK.  53 

en  Droidus,  som  jeg  kan  bekræfte  med  min  Eed.  Naar  slige 
Folk  inde  betiener  sig  af  mig  som  er  nevnt  forben,  vid  minder 
betiener  sig  Amager  Bunnen  af  mig,  da  sligt  rygter  imellem 
dem  strax.  Hr.  Justitsraad  Lange  haver  Professor  Bang  og 
Professor  Winsløw  til  Deres  Læge,  og  bruger  mig  kuns  naar 
*n  Aareladning  af  die  nævnde  gode  Mæn  bliver  ordinert,  som 
jeg  nyder  2  %  8  j3  for  at  tage  en  halv  Miil  hen  og  tilbage  i 
daalig  Ver,  og  kunde  HErr  Justitsraad  Lange  faa  En  for 
minder  so  tog  han  ham,  og  so  bruger  han  mig  til  hanses 
Folk  naar  deres  Sygdom  inde  er  af  stoer  Bedytenhed,  helles 
betienner  han  sig  af  die  Toe  forhen  nævnte  Mænd  til  at  Con- 
sulere,  so  anseher  jeg  kuns  at  bruge  mig  i  Nødsfal. 

HErr  Justitsraad  Lange  skriver  i  hanses  Pro  Memoria  at 
jeg  faaer  mine  Tieneste  og  Curer  betalt,  det  er  mig  inde  be- 
vist, da  Hr.  Justitsraad  Lange  inde  giver  mig  mer  som  for 
ver  Tur  jeg  giør  op  til  ham  som  2  %  8  #,  vor  meget  jeg  so 
haver  ver  gang  hos  ham  at  bestelle  om  det  so  varede  3  eller 
4  Timmer,  som  jeg  nu  først  po  en  kort  Tiid  haver  nyt  af 
ham;  forhen  gav  han  mig  va  han  selv  syndes  naar  jeg  en 
Tiidlang  hafle  passet  hanses  Syge  op. 

Ligeledes  Skriver  han  at  denne  Løn  og  Contingent  som 
jeg  nyder  af  Landes  Beboere  var  spilt  og  unnyttig,  da  Lønnen 
af  Amager  Beboer  er  so  liden  at  die  inte  skulle  kunde  hende 
mange  Læge  fra  Kiøbenhavn  for  die  Penge,  som  kan  bevises 
vor  meged  det  er,  efter  HErr  Cammerraad  Bierg  Sigelse  da 
der  inde  er  mer  som  1 1 50  Tønder  po  hele  Amager  Land,  og 
bliver  incassert  til  engang  om  Aaret  Chirurgie-Skat  l1/«  Skil- 
ling for  ver  Tønne  Hartkorn  som  beløver  sig  til,  Liden  er 
min  Levebrø,  men  so  var  det  inu  minder,  naar  min  aller- 
naadigste  Konge  inde  lagde  die  øvrige  Penge  til. 

Naar  Amager  Beboere  Gontribuerede  inu  so  mange  Penge 
til  min  Løn  som  die  giør  i  den  danske  Sogn  til  deres  Toe 
Jordemøder,  da  hver  Jordemoder  faaer  50  Rdl.  af  den  ver,  so 
hafte  Hr.  Justitsraad  Lange  ret  va  han  skrev  at  Landes  Be- 
boere deres  Penge  var  spilt  og  unyttig,  men  for  die  liden  Skil- 
linger som  die  contribuerer  til  min  Løn,  at  sette  min  Helsen 
ren  til,  lide  Nød,  og  at  være  ligesom  en  Lenkehun. 


54  E.  OIGAS :    JAKOB  V.  TYBO-SFROG, 

Ligeledes  skriver  han  i  henseende  til  den  Høye  Chirar- 
giske  Facultets  Bedømmelse  at  die  ville  samdykke  detsamme 
med  han  at  det  var  nødvendig  at  jeg  boede  uden  for  Porten, 
det  høye  Chirurgiske  Facultet  er  alfor  veldenkent  naar  die 
faaer  Oplysning  om  hvorfor  jeg  haver  anhold  hos  det  høye 
danske  Cancelie  at  Nøden  haver  dreven  mig  dertil,  die  propo 
nerer  vel  examinerte  Læge  til  Landes  Nytte  at  die  skal  blive 
brugt,  men  inde  at  blive  kulkastet  af  Beboerne  og  lide  Nød 
for  Liveds  Ophold,  da  det  koster  alformeget  Umage  til  man 
bringer  det  so  vid  at  die  erkender  en  for  dygtig. 

Ligeledes  skriver  Hr.  Justitsraad  Lange  om  en  betydelig 
Post,  i  henseende  med  Port  og  Passage  Penge,  for  Bompenge 
er  jeg  bleven  befriet  den  14.  December  i  Aaret  1792  fra  det 
høye  Rentekammer  som  blev  mig  communicert  med  HErr 
Amtsforvalter  Nøragers  Skrivelse,  og  med  Passage-Penge  er 
jeg  er  bleven  dispenser!  ved  den  Høye  Magistrat  den  17te 
September  dette  Aar,  som  er  bleven  mig  Communicert  med 
Deres  Excellence  HErr  Geheime-Raad  og  Amtmand  Schel 
Plessen  høye  Skrivelse;  skal  hans  Vogn  osse  udlekke  Pengene 
naar  han  skal  hende  mig  so  faaer  hanses  Karl  den  ihien  naar 
jeg  sidder  po  Vogn,  og  kiører  ham  dan  tilpage  naar  jeg  er 
kommen  hiem,  so  faaer  Karlen  en  Teign  af  mig  at  jeg  haver 
sat  po  Vogn.  Og  i  henseende  for  lengere  Tidens  Ophol  at 
komme  til  den  Syge  so  er  det  kuns  en  liden  Distance  fra 
Amagerbroe  til  Christianshavn,  og  da  min  Boepæl  po  Amager 
haver  hvoren  Uge  so  slem  for  mig  at  faae,  og  dog  maatte 
betale  det  Dyr,  dels  po  min  Helsen  og  po  mine  Pengene 
Veigne,  da  jeg  var  nødsaget  at  tage  dette  rodne  og  fugtige 
Sted  da  ingen  anden  var  at  faae,  Amager-Bunnen  flytter  inde 
ud  for  mig  og  rømmer  mig  hanses  Værelser  i.  Da  jeg  kan 
bevise  i  en  Tiid  af  et  Aar  at  jeg  haver  hvoren  plaget  med 
Blotspytten,   og  min  smulle  Fattigdom   tilligemed  er  Opraanet 

Og  inu  yder  mer   haver  jeg  forføyt  die  Anstalter  at  naar 

jeg    inde  strax  po   timmen   er  tilstæde,   at  die  kan  henvende 

dem  Landes-Beboere    til  HErr  Rocko    som    boer  po  Amager, 

som  jeg  haver  gi  ved  ham  min  FuSmagt,   som  har  hvoren  her 

>t  16  til  18ten  Aar  og  kiender  Landes  Beboere  meget 
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▼el,  og  som  haver  giort  mange  Curer  po  Amager-Land  hvor 
han  skal  være  bekiend  for.  Skulle  Deres  Kongelige  Majestet 
have  den  stoere  Naade  for  Landes  Beboere  og  for  mig  at 
Amager-Port  kunde  stoe  oven  hver  Aften  til  Kl.  10  som  die 
andere  Porter,  da  die  meste  Tider  naar  der  skulle  existere 
noget  af  Sygdommer  existerer  gierne  om  den  Tiid,  den  efter 
den  Tid  gaar  die  til  Seng,  og  da  det  ville  inbringe  desto 
mer  Passage  Penge  og  Bompenge,  og  da  Porten  dog  kuns  er 
blendet,  og  efter  Kl.  10  stoer  oven  hele  Natten  for  Renuations 
Vogn .  Baur  meister.  * 
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l. 
Fremmede  domme  om  dansk. 

Ved  velvillige  oplysninger  fra  læsere  af  Dania  kan  vi  til  de 
tidligere  her  i  tidskriftet  (IV,  247  ff.;  VI,  77  fif.)  fremdragne 
fremmede  udtalelser  om  dansk,  foje  tre  nye,  af  hvilke  den  ene, 
som  skyldes  en  Franskmand,  ikke  er  vort  sprog  videre  gunstig, 
hvorimod  de  to  andre,  der  skyldes  Tyskere,  berømmer  det  i 
h6j  grad. 

Den  bekendte  franske  lystspilforfatter  J.  F.  Regnard 
(1655—1709)  foretog  i  sin  ungdom  en  lang  rejse  i  Nord- 
europa; den  førte  ham  lige  til  Lapland.  På  gennemrejsen  til 
Sverrig  opholdt  han  sig  en  kort  tid  i  København  (juni  1681); 
og  det  er  utvivlsomt,  at  byen  har  tiltalt  ham.  Han  skriver 
strax  i  begyndelsen  af  sin  Voyage  de  Laponie:  „Mit  ophold  i 
København  var  mig  overordentlig  behageligt;  jeg  traf  der  så 
åndrige  og  så  velskabte  damer,  at  det  vilde  have  gjort  mig 
meget  ondt  at  forlade  dem,  hvis  man  ikke  havde  forsikret 
mig ,  at  jeg  vilde  finde  lige  så  elskværdige  damer  i  Sverrig11. 
I  lillægget  om  Danmark  fremhæver  han  med  beundring  Runde 
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han  en  ualmindelig  dannelse:  han  var  Holbergs  yngre  og 
Ewalds  ældre  ven.  Alt  dette  gor,  at  hans  dom  får  en  vis  vægt". 
Et  særdeles  smukt  vidnesbyrd  om  det  danske  sprogs  vel- 
klang selv  i  fjendeører  anfører  E.Holger  Møller  i  sine  „Livs- 
og  leHgserindringer* *.  Efter  at  have  fortalt  om  sin  ligtale 
over  den  kommanderende  general  i  Holsten  fortsætter  for- 
fatteren: „Ved  middagsbordet  kom  jeg  til  at  sidde  ved  siden 
af  en  tysktalende  møller  fra  Holsten,  som  begyndte  med  at 
takke  mig  for  „die  schone  rede";  og  da  jeg  på  mit  spørgsmål, 
om  han  da  forstod  Dansk,  fik  det  svar:  „Kein  wort",  og  jeg 
så  spurgte,  hvad  han  da  takkede  mig  for,  svarede  han,  at  det 
var  klangen,  musikken  i  sproget".  Hertil  fojer  forf.  de  smukke 
ord:   „Hvad  sjælen  er  for  legemet,  er  klangen  for  sproget". 

For  kuriositetens  skyld  skal  jeg  tilsidst  anføre  nogle  linjer 
af  et  brev8,  som  den  spanske  diplomat  Don  Alfonso  Marfa  de 
Aguirre  y  Gadea,  greve  af  Yoldi  (f.  1764,  d.  i  København 
1852),  omtr.  1816  skrev  til  grevinde  Schimmelmann.  Yoldi 
havde  strax  de  forste  år,  han  var  her  som  gesandt,  givet  sig 
til  at  lære  vort  sprog,  som  han  vistnok  læste  og  talte  nogen- 
lunde flydende,  og  han  interesserede  sig  meget  for,  hvad  der 
var  dansk.  Brevet  handler  om  den  plan,  han  omgikkes  med, 
men  som  aldrig  kom  til  udførelse,  at  oversætte  Ingemann's 
Hyrden  af  Tolosa:  „Moskee  smigrer  Jeg  mig  letsindigen  med 
at  konne  foretage  mig  denne  Oversaetelse.  Men  skulde  det 
ikke  lykkes  mig,  dog  skal  Jeg  ikke  have  spildt  min  Umage. 
Thi  dersom  Jeg  korner  ei  til  ad  lade  Hyrden  tale  Spansk, 
ham  io  ved  hans  modvillighed  selv  skal  give  mig  leilighed  til 
at  øve  mig  i  Dansk  Sprog ;  som  hwerdag  holder  Jeg  mere 
af,  som  Jeg  ønsker  efterlrykkeligen  at  konne  tale  og  skrive 
got  paa,  og  udi  (det  haaber  Jeg)  skal  Jeg  ikke  altid  blive 
fremed.  Det  er  egentligen  for  at  bevise  Deres  Naade,  min 
aerwerdigste  Grevinde,  hor  meget  fornoielse  Jeg  har  ved  at 
udøve  dette  Spog,   at  Jeg  toer   svare  Dem  ved  disse  Linner." 

Kr.  N. 

1   Citeret  efter  A.  Sflrensen,  Rimord  bog,  s.  III. 
*   Aftrykt   in  extenso   af  E.  G  i  gas    i  Litteratur   og  Historie.    II 
(1899),  s.  105 -106. 
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II. 

En  fransk  vise  i  dansk  tradition. 

1.  For  nogen  tid  siden  modtog  redaktionen  fra  cand. 
mag.  frk.  Ida  Falbe  Hansen  følgende  lille  opsats  under 
titlen  „en  spansk  vise  i  dansk  tradition": 

I  året  1808  havde  en  familie  i  Odense  —  som  saa 
mange  andre  —  en  Spanier  i  indkvartering.  Han  var  gode 
venner  med  alle  i  gården  og  gjorde  især  kur  til  barnepigen, 
hvem  han  plejede  at  følge,  når  hun  spaserede  med  børnene. 
Han  sang  da  for  hende  en  spansk  vise,  som  hun  siden,  efter 
hans  bortrejse  sang  for  børnene.  Da  børnene  voxede  op, 
giftede  sig  og  selv  fik  børn,  sang  de  visen  for  dem,  og  af 
disse  er  der  flere,  der  endnu  kan  huske  den.  De  synger  den 
på  det  nøjeste  ens,  både  text  og  melodi.  Men  i  de  c.  90 
år,  visen  har  levet  udelukkende  i  folkemunde,  har  den,  som 
rimeligt,  forandret  sig  en  del.  De  nulevende  ved  ikke,  hvad 
ordene  betyder;  det  formenes,  at  „Mammeselle  i  Vottensi*  er 
barnepigen,  og  at  visen  var  henvendt  til  hende,  men  om  dette 
er  ægte  tradition  eller  nyere  gisning,  har  jeg  ikke  kunnet  ud- 
finde.    Men  således  lyder  visen: 


t&^&=t=trm 


sm 


Ov    Ma-da-me   du     Lej  fla-kong!   du    la   Mes -se, 


%*^m=m^^mi->-n 


du     la  Mes  -  se,       ov     Ma-da-me   du       Lej     fla-kong, 


rav,  rav,  rav! 


Mam-me-sel  -  le     i     Vot-ten-si,   Va- 


^gg^^jffpfcggan 


lalbas  Drenje,  va  •  lalbas  Drenje,  Mam-meselle  i    Vot-  ten  -  si, 


s 


*=t 


tm^l 


Vej  -  le,  vakker  Mosjø !  Vej  -  le,  Vej  -  le,  vakker  Mosje ! 
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Måske  Dania's  redaktion  eller  nogen  af  dets  læsere  kan 
udfinde  den  oprindelige  text  og  give  en  oversættelse. 

2.  Redaktionen  henvendte  sig  til  hr.  dr.  phil.  E.  Gig  as, 
der  ved  hjælp  af  melodien  løste  gåden  på  følgende  sindrige  måde : 

At  denne  „spanske  vise"  næppe  er  spansk,  faldt  mig 
straks  ind  ved  at  se  Melodien,  da  den  nærmest  ligner  en 
fransk  Ronde,  hvoraf  man  jo  har  saamange,  hyppig  netop  i 
e/s  Takt.  Og  bag  det  nedarvede  Kaudervælsk  syntes  ogsaa 
snarere  at  kunne  spores  noget  Fransk  end  Spansk;  bl.  a.  lod 
det  til,  at  „rav,  rav,  rav"  kunde  opfattes  som  Omkvædet 
„ron[d],  ron,  ron*  (sig.  Ronden  „Il  était  une  bergére*  o.  fl.). 
Ved  at  efterse  nogle  ældre  franske*  Visesamlinger  fandt  jeg  da 
ogsaa  i  „La  clé  du  caveau",  4de  Udg.,  under  Nr.  1030,  og 
i  Musikken  til  Bérangers  „Chansons*  (Paris  1851),  under 
Nr.  121,  følgende  Melodi,  hvis  første  Del  jo  stærkt  ligner  den 
fra  Odense: 


^^ 


a^aj 


iWlt 


Fine. 


Éf=rfAi  hiv  }im3Tmm 


ft'tccr^retero^E-ftg. 


Begge  Steder  kaldes  den  „Air  du  Bastringue",  under 
hvilken  Benævnelse  Désaugiers  ligeledes  har  benyttet  den  til 
et  Kuplet  i  Sangpotpourriet  „Gadet  Buteux  au  Vampire"  (M. 
A.  Désaugiers,  Chansons  et  poésies  diverses.  Brussel;  1833. 
S.  426).  Men  denne  Visedigter  har  desuden  brugt  den  i  „Le 
terme  d'un  regne,  ou  Le  regne  d'un  terme",  et  satirisk 
Potpourri,  hvis  Genstand  er  Napoleon  I.  i  1815  (smst.  S.  635 
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o.  fl.  St.);  dér  kaldes  Melodien:  „Mesd'moiseir,  voulez-vous 
danser?"  —  Herved  synes  at  komme  lidt  Klarhed  i  den  fore- 
liggende Text,  idet  „Mammeselle  i  Vottensi*  vel  just  er  en 
Fordrejelse  af  de  anførte  Begyndelsesord,  og  „valalbas  Drenje* 
er  vistnok  „v'lå  l'bastringue*  (o:  Knejpe,  Bule,  Dansebod). 
„Vejle,  Vejle"  kunde  maaske  være  „Belles,  belles-;  men  »du 
Lej  flakong*  ovs.  er  mig  hidtil  aldeles  gaadefuldt.  Jeg  har 
ikke  set  de  oprindelige  franske  Ord  til  Visemelodien  aftrykte 
nogensteds  i  deres  Helhed.  Dersom  det  virkelig  er  en  spansk 
og  ikke  en  fransk  Soldat,  der  har  sunget  den  i  Odense  1808, 
kunde  det  jo  tænkes,  at  nogle  af  Forvanskningerne  allerede 
hidrørte  fra  ham. 

£.  Gigas. 

3.  Efter  modtagelse  af  dr.  Gigas1  svar  skrev  jeg  til  min 
franske  ven,  den  bekendte  musikhistoriker  Julien  Tiersot 
om  nærmere  oplysninger.     Han  svarede  mig  følgende: 

„Den  omtalte  melodi  er  en  gammel  fransk  contredanse 
fra  revolutionstiden,  hvor,  som  de  ved,  man  dansede  meget. 
Den  er  blevet  bevaret  til  op  imod  den  sidste  tredjedel  af 
dette  århundrede  knyttet  til  ord,  som  man  havde  underlagt 
den  i  en  iøvrigt  fuldstændig  ubekendt  vaudeville  „Le  Cricri*. 
Min  fader,  der  havde  bevaret  mange  minder  fra  sin  ungdom 
(omkr.   1840),  sang  omkvædet  for  mig;  det  lød: 

MacTmoiselV,  voulez-vous  danser? 

Vlå  Vbastringue  (bis) 
Mad 'moiselV \  voulez-vous  danser? 
Via  Vbastringue  qui  va  commencer. 

Jeg  tror,  at  det  vil  være  umuligt  nu  at  finde  mer  af 
visen,  og  det  forekommer  mig,  at  tabet  ikke  er  stort*. 

Det  omkvæd,  som  hr.  Tiersot  meddeler,  oplyser  endnu 
et  par  ord  i  det  „  nedarvede  kaudervælsk  * ;  men  der  er  endnu 
nogle  gåder  tilbage,  som  må  stå  hen  indtil  videre.  For  at 
præcisere,  hvor  langt  vi  foreløbig  er  nået,  aftrykker  jeg  de  to 
texter  ved  siden  af  hinanden: 
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Ov  Madame  du  Lej  flakong! 
du  la  Messe,  du  la  Messe, 
ov  Madame  du  Lej  flakong 
rav,  rav,  rav! 
Mammeselle  i  Vottensi, 
Vallalbas  Drenje 
Vallalbas  Drenje 
Mammeselle  i  Vottensi 
Vejle,  vejle,  vakker  Mosjø! 
Vejle,  vejle,  vakker  Mosjø! 


(tous  les  flaeon8?) 

(tous  les  flacons?) 
Ron,  ran,  ran! 

Mad'moiselle,  voulez-vous  danser  ? 
Voila  l'bastringue! 
Voila  Vbastringue! 
Mad'moisette,  voulez-vous  danser  ? 
(VoUå,  voila  ?)  qui  va  commencer, l 
(Voila,  voila  ?)  qui  va  commencer. 


Skulde  nogen  af  Danias  læsere  kunne  knække  de  resterende 
nødder?  Selv  om  visen  ikke  har  stor  værdi,  vilde  det  dog 
været  ret  interessant,  om  vi,  nu  da  den  er  glemt  i  Frankrig, 
skulde  kunne  rekonstruere  den  ved  hjælp  af  den  fynske  text. 

Kr.  N. 


1  Voila  Vballet  qui  va  commencer  —  foreslår  O.  Jsp. 
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Aarbog  for  dansk  Kulturhistorie.  Udgiven  af  Poul  Bjerge. 
1896—1899.    Aarhus,  Jysk  Forlagsforretning. 

Dania  er  desværre  kommet  noget  bagud  med  anmeldelsen  af 
denne  årbog,  og  grunden  hertil  er  nærmest  pladsmangel.  Vi  be- 
klager så  meget  mere  den  lange  tavshed,  som  de  sidste  årgange 
fuldt  ud  står  på  højde  med  de  tidligere  og  indeholder  mange  for- 
trinlige afhandlinger,  der  har  ganske  særlig  interesse  for  dette 
tidsskrifts  læsere.  I  det  hele  taget  må  det  siges,  at  hr.  Poul 
Bjerge  på  en  udmærket  måde  har  røgtet  sit  hværv  som  redaktør. 
Han  har  forstået  at  samle  omkring  sig  netop  de  mænd,  der  kunde 
skrive  om  de  rette  æmner  på  den  rette  måde.  Hans  „årbog*,  der 
nu  kan  se  tilbage  på  en  anseelig  række  bind,  er  derved  blevet  el 
betydningsfuldt  samlingssted  for  studier  over  dansk  kulturhistorie; 
den  står  tillige  som  et  smukt  vidnesbyrd  om  den  alvor  og  energi, 
der  præger  højskolelivet  og  højskolekulturen  i  slutningen  af  det 
19de  århundrede. 

Årgang  1896.  —  H.  F.  Feilberg,  Et  blad  af  afgudsbilledernes 
historie  (s.  1—55).  Dr.  F.  er  en  veteran  i  årbogens  tjeneste,  han 
har  været  med  fra  den  første  begyndelse  af,  og  hvert  bind  inde- 
holder en  afhandling  fra  hans  hånd.  Hans  omfattende  kundskaber, 
hans  rolige  og  jævne  fremstilling,  hans  almene  betragtninger,  hvor 
alvoren  tit  forbindes  med  en  elskværdig  spøg,  alt  virker  til  at  give 
disse  små  afhandlinger  et  særligt  præg.  Dr.  F.  vilde  sikkert  have 
fornøjelse  af  engang  at  udgive  dem  samlede.  Til  den  foreliggende 
studie  har  jeg  ovenfor  (s.  37)  meddelt  nogle  tilføjelser.  —  P.Jensen, 
Skovbruget  i  gamle  dage  i  Kværndrup  sogn  (s.  56 — 106).  —  E.  T. 
Kristensen,  Strid  om  kirkestole  (s.  107—122).  Behandler  forskel- 
lige gamle  sagn  og  fortællinger  om  stridigheder  med  hensyn  til  at 
gå  først  ind  i  kirken  og  have  den  fineste  stoleplads.  S.  113  siger 
forf.:  „Da  jeg  meget  godt  ved,  at  slige  folkeoverleveringer  står  i 
så  slet  kurs  som  muligt  hos  de  allerfleste  af  Danmarks  boglærde 
folk,  når  der  tales  om  pålidelighed  og  overensstemmelse  med  virke- 
lige forhold,  så  vil  jeg  for  disses  skyld  også  anføre  en  lignende 
strid,  der  er  uddragen  af  gamle  papirer  og  dokumenter".  Efter 
denne  stridbare  indledning  genfortælles  en  yderst  mærkelig  proces, 
der  begyndte  1573  og  varede  helt  ind  i  det  17de  århundrede.  — 
J.  Schjørring,  Skole-  og  studenterliv  i  fyrrerne  (s  123—158). 
Disse  elskværdigt  skrevne  ungdomserindringer  læses  med  fornøjelse. 
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Jeg  benytter  lejligheden  til  at  anføre  hvad  forf.  skriver  (s.  140)  om 
N.  M.  Petersen  som  universitetslærer:  „Derimod  var  der  en  anden 
fynbo  [S.  har  lige  omtalt  Rasmus  Nielsen]  blandt  professorerne,  der 
påvirkede  mig  så  stærkt,  så  jeg  mærker  det  endnu.  Det  var  N.  M. 
Petersen,  der  holdt  offentlige  forelæsninger  om  vort  modersmål  og 
talte  så  rørende  til  os  om  at  hædre  det  og  elske  det,  at  vi  unge 
fik  tårer  i  øjnene  ligesom  han  selv.  Der  var  dog  ikke  mange,  der 
hørte  ham;  vi  var  vist  kun  en  snes  stykker*.  —  P.  Bjerge,  De 
Senderskov  bonder  (s.  159—203).  Historisk  studie  bygget  på  utrykte 
breve  og  indberetninger,  der  opbevares  i  Rigsarkivet. 

Årgang  1897.  —  H.  F.  Feilberg,  Skæbnetroen  (s.  1—56). 
Under  denne  titel  har  dr.  F.  samlet  et  rigt  udvalg  af  sådanne  sagn, 
æventyr  og  overtroiske  skikke,  der  illustrerer  den  sætning,  at  ingen 
undgår  sin  skæbne.  Her  omtales  skæbnegudinderne,  fortællingen 
om  Polykrates1  ring,  beretninger  om  „forbrand",  osv.,  osv.  i  en 
behændig  og  altid  underholdende  fremstilling  —  M.  Kristensen, 
Hvormange  ord  bruger  vi  (s.  57— 68)  V  1  tilslutning  til  en  afhandling 
i  „Svenska  landsmålen"  IX,  9  afA.  Smedberg  angriber  Kr.  den 
så  ofte  gentagne  udtalelse  om,  at  en  dannet  mand  „i  almindelighed 
kun  bruger  3—4000  ord,  medens  en  person,  som  hører  til  de  lavere 
samfundslag,  nøjes  med  500".  Smedberg  er  kommet  til  det  resultat, 
at  en  vestgølebondes  ordforråd  snarere  er  sat  for  lavt  end  for  højt, 
når  det  sættes  til  20,000.  Dette  høje  tal  vil  sikkert  overraske  mange, 
dog  synes  det  fuldt  tilforladeligt,  og  Kr.  tilføjer  forskellige  oplysninger 
til  yderligere  støtte;  særlig  interessant  er  hans  bemærkning  om,  at 
han  i  Århusegnens  mål  har  optegnet  over  750  usammensatte  ud- 
sagnsord. —  M.  H.  Nielsen,  Fattigvæsenet  i  Danmark  1536— -1708 
(s.  69—124).  En  meget  detailleret  og  grundig  redegørelse  for  fattig- 
og  sygeplejen  i  tiden  efter  reformationen.  —  E.  T.  Kristensen, 
Anders  Skygge  (s.  125—139).  Enkelte  af  de  her  meddelte  småtræk 
af  en  gammel  jysk  originals  liv  er  ret  karakteristiske,  men  de  fleste 
er  ubetydelige  og  frembyder  ingen  interesse.  —  G.  Bang,  Socia- 
lismen i  Danmark  (s.  140—151).  Fortræffelig  fremstilling  af  den 
socialistiske  bevægelse  og  udvikling  siden  1871.  —  P.C.Christensen, 
Kæltringeliv  i  Salling  (s.  151—180).  Småtræk  af  Taternes  liv  i 
slutningen  af  forrige  og  begyndelsen  af  dette  århundrede.  De  kort- 
fattede bemærkninger  (s.  154—155)  om  kæltringernes  herkomst  er 
fuldstændig  vildledende ;  det  er  uforsvarligt  at  forf.  ikke  har  benyttet 
Dyrlunds  disputats  (smig.  også  mine  bemærkninger  i  Romanske 
mosaiker,  s.  36  ff.).  —  P.  Hansen,  Lidt  gammeldags  poesi 
(s.  181—187). 

Årgang  1898.  —  P.  Bjerge,  A.  D.  Jørgensen  (s.  1—9).  År- 
bogens fortjente  udgiver  meddeler  nogle  personlige  minder  om  den 
afdøde    historiker,   hvis  sympatetiske  personlighed  og  begejstrende 
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arbejdsiver  der  ydes  fuld  og  fortjent  retfærdighed.  —  H.  F.  Feil- 
berg,  Gåder  (s.  10—767.  Med  vanlig  lærdom  og  belæsthed  ger 
dr.  F.  rede  for  adskillige  spørgsmål,  der  vedrører  gåderne;  han 
følger  dem  fra  nutiden  tilbage  til  oldtiden  og  hos  de  forskelligste 
folkeslag,  viser  os  deres  rolle  i  æventyr  og  fortællinger,  i  viser  og 
ramser,  og  lader  os  overvære  gådegætning  både  blandt  Grækenlands 
vismænd  og  ved  kong  Salomons  hof,  ved  børnenes  lege  og  i 
bøndernes  „bindestuer*.  Afhandlingen  er  livlig,  undertiden  lidt 
springende  i  udviklingen,  men  altid  underholdende  og  belyser  æmnet 
fra  de  forskelligste  sider.  Forfatteren  burde  have  medtaget  de 
middelalderlige  Joca  clericorum  eller  monaehorum  (prøver  f  Romania 
I,  483,  V,  230)  og  kunde  godt  uden  at  træde  anstændigheden  for 
nær  have  givet  oplysninger  om  de  „uanstændige"  gåders  forekomst 
i  litteraturen  (smig.  Tr.  Lund ,  Ægteskab  og  Sædelighed,  s.  74,  45  K 
Bemærkningen  s.  59  om  sangermødet  trænger  til  at  korrigeres.  — 
E.  T.  Kristensen,  Bondeliv  i  Sabro  herred  for  50  dr  siden.  På 
grundlag  af  P.  C.  Hummeluhrs  optegnelser  (s.  77 — 115).  Girer 
detaljerede  oplysninger  om  indretning  af  bøndernes  huse,  deres 
klædedragt,  levemåde,  huslige  arbejder,  osv.  —  J.  Schjørring, 
For  halvhundrede  år  siden.  Martsdagene  (s.  116—130)  —  P. 
Lauridsen,  Prof.  C. Flor  og  Nordslesvigerne  1844 — 46.  Nogle brere 
med  en  indledning  (s.  131 — 169).  —  Ch.  Weiss,  Protestantisk 
præstevælde  i  Danmark  i  det  16.  og  17.  århundrede  (s.  70 — 185\ 
—  P.  Hansen,  Fra  hoveritiden  (s.  186—191). 

Årgang  1899.  —  L.  Schrøder,  Askov  højskoles  første  dage 
(s.  1— 35j.  Man  læser  med  voxende  interesse  denne  jævne  beretning 
om  den  ringe  og  besværlige  begyndelse  til  højskolevirksomheden 
på  Askov.  I  beretningen  findes  også  mange  værdifulde  bidrag  tfl 
oplysning  om  stemningen  i  Danmark  efter  den  anden  slesvigske 
krig.  —  H.  F.  Feilberg,  Ilden,  arnen,  hjemmet  (s.  36—75).  Efter 
en  karakteristisk  indledning  genfortæller  dr.  F.  en  række  fantastiske 
sagn  om  ildens  oprindelse  og  knytter  hertil  betragtninger  over  for- 
skellige overtroiske  meninger  og  skikke  vedrørende  ilden.  —  P. 
Lauridsen,  Den  gamle  danske  landsby,  en  redegørelse  (s.  76—185). 
Denne  meget  grundige  og  omfattende  afhandling,  der  fortsætter  og 
sammenfatter  tidligere  undersøgelser  af  prof.  J.  Steenstrup,  cand. 
mag.  S.  Nygaard  (smig.  Dania  V,  235)  og  forfatteren  selv,  vil  for- 
håbentlig senere  blive  udførligt  refereret  her  i  tidsskriftet  —  P. 
Hansen,  Gamle  tider  (s.  186—192).  Kr.  N. 
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I. 

Det  i  alt  væsentligt  fællesnordiske  sprog,  vi  endnu  i  oldtidens 
slutning  finder  på  runestenene,  spalter  sig  i  løbet  af  forholdsvis 
kort  tid  (c.  1100  —  c.  1300)  i  en  mængde  dialekter.  Ikke  blot 
er  de  tre  nordiske  landes  sprog  temmelig  hurtig  forskellige,  men 
også  indenfor  hvert  af  dem  fortsættes  spaltningen  i  stort  om- 
fang. I  middelalderen  omfatter  Danmark  tre  store  dialekt- 
områder: østdansk,  ødansk  og  jydsk;  indenfor  disse  kan  der 
spores  yderligere  spaltninger,  f.  eks.  mellem  Dørre-  og  sønder- 
jydsk.  Alle  tre  var  de  litterært  produktive,  og  på  forhånd 
kunde  byer  som  Flensborg,  Viborg  eller  Malmø  synes  lige  så 
berettigede  til  at  blive  centrer  for  en  rigsmålbestræbelse  som 
København. 

Det  var  imidlertid  ikke  nogen  tilfældighed,  at  det  blev 
denne  sidste.  C.  1500  var  den  landets  knudepunkt  både  i 
materiel  vigtighed  og  i  åndelig  udfoldelse  og  stod  således  rede 
til  at  overtage  det  sproglige  hegemoni,  som  reformationens  år- 

Sdrede   skulde  fuldbyrde.      Allerede    i    en  lang  periode  af 
delalderen   kan   man   i   de  i   forskellige    dialekter  affattede 
skrifter  spore   visse    sporadiske   tilnærmelser  til    fælles,    inter- 

1  Efter  foredrag  i  Filologisk-historisk  samfund  8.  febr.  1900. 
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dialektale  former  *.  Nu  overtager  den  københavnske  form  rollen 
som  normgiver  i  usikkerheden. 

Fra  c.  1550  kan  man  vel  sige,  at  skriftsproget  i  det 
dansk-norske  monarki  er  slået  fast,  fra  Ejderen  til  Vardø,  fra 
Kalmarsund  til  Lindesnæs.  Det  bliver  det  nye  skriftsprogs  op- 
gave i  forbindelse  med  det  mål,  hvorfra  det  er  udgået,  at 
gennemsyre  landskabsmålene  i  en  sådan  grad,  at  det,  så  vidt 
muligt,  assimilerer  dem  og  derved  udfylder  de  siden  oldtiden 
opståede  spaltninger.  Denne  opgave  er  ikke  blot  af  rent  sprog- 
lig, men  også  af  almindelig  kulturhistorisk  art.  Hvorledes  har 
det  løst  den? 

Opgaven  var  dels  en  almindelig,  dels  en  speciel.  Den 
almindelige  bestod,  som  lige  omtalt,  i  at  assimilere  landskabs- 
målene,  den  specielle  bestod  i  at  gøre  det  så  hurtigt  og  så 
gennemgribende  som  muligt  for  grænseegnenes  vedkommende, 
navnlig  købstæderne,  at  knytte  dem  åndeligt  til  sig  så  fast,  at 
senere  tiders  nationale  angreb  på  dem  derigennem  kunde  del- 
vis eller  måske  helt  blive  afværgede. 

Løsningen  af  den  almindelige  del  af  opgaven  er  godt  på 
vej  til  at  lykkes.  I  det  19.  årh.  har  rigsmålet  definitivt  erobret 
de  allerfleste  af  købstæderne  indenfor  kongerigets  grænser; 
kun  få  og  ubetydelige  er  de,  hvor  dialekten  endnu  hævder  sig 
en  plads.  Ude  på  landet  kan  man  på  mange  steder  iagttage 
overgangen  fra  år  til  år;  hver  højskole,  der  er  grundlagt, 
hver  station,  der  er  bygget,  hvert  forsamlingshus,  der  er  rejst, 
har  i  stedse  videre  krese  kilet  rigsmålet  ind  mellem  folke- 
målene, og  disse  er  øjensynlig  dømte  til  en  sikker  død 
overalt. 

Den  specielle  del  af  opgaven  er  langtfra  lykkedes  så  godt. 

Ser  vi  på  Skåne,  da  må  vi  sige,  at  den  smule  modstand, 
der  kunde  rejses  mod  forsvenskningen  på  basis  af  rigsmålets 
samlende  indflydelse,  har  været  overmåde  lille.  Det  må  vel 
først  og  fremmest  skyldes,  at  rm.  kun  havde  haft  c.  100  år  at 
arbejde  i  der.     Dernæst  også,  hvad  der  ofte  anføres,   at  man 

1  Marius  Kristensen:  Samlende  kræfter  i  sprogudviklingen  (Studier 
fra  sprog-  og  oldtidsforskning  nr.  41),  s.  34  flg.  —  Om  Flens- 
borg bylov  i  Sønderjydske  årbøger  1899,  s.  4,  noten. 
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dengang  ikke  havde  interesse  for  national  kulturs  og  sprogs 
bevarelse,  derimod  mest  for  det  ydre  magtherredømme.  Ganske 
sandt,  forsåvidt  vi  o:  det  danske  sprogs  og  den  danske  poli- 
tiks daværende,  fælles  repræsentanter,  ikke  havde  det ;  kedeligt 
kun,  at  vore  naboer  havde  det  i  så  høj  en  grad,  at  de  i  løbet 
af  en  menneskealder  fik  kvalt  al  danskhed  i  de  tre  provinser. 
Man  kan  længe  nok  påstå,  at  almuen  i  Skåne  jo  egentlig  taler 
dansk;  mere  „dansk*  end  for  250  år  siden  er  sproget  næppe, 
og  dengang  dannede  det  nærmest  en  passende  overgang  til 
spålandsk,  —  for  slet  ikke  at  tale  om,  at  dette  danske  folke- 
mål  vel  har  den  samme  udsigt  som  de  andre  til  at  blive  slugt 
af  rigsmålet,  i  dette  tilfælde  det  svenske  1. 

Hvad  Norge  angår,  da  var  dér  dér  ikke  mulighed  for 
påvirkning  i  større  udstrækning,  før  landet  fik  en  hovedstad  af 
nogenlunde  betydning.  Dette  skete  først  omtrent  ved  adskil- 
lelsen fra  Danmark,  da  Kristiania  fik  sit  universitet  og  begyndte 
at  vokse  til  fuld  selvstændighed  materielt  og  åndeligt.  Det  er 
bekendt  nok,  hvilke  farer  det  dansk-norske  skriftsprog  har 
været  udsat  for  siden,  indtil  dets  eksistens  nu  skulde  synes 
nogenlunde  sikret. 

Og  så  endelig  det  tredje  grænseland,  Sønderjylland, 
hvoraf  nu  kun  en  tredjedel  kan  regnes  for  dansk,  og  det  endda 
truet  på  mange  punkter  af  den  brutale  fortyskning.  1  store 
træk  at  undersøge,  hvor  stor  —  eller  rettere  sagt  desværre: 
hvor  lille  indflydelse  rigsmålet  har  haft  under  udviklingen  der, 
skal  være  målet  i  det  følgende. 


II. 

Det  bliver  da  først  nødvendigt  ganske  kort  at  skitsere  det 

tyske  sprogs  fortrængen  af  det  danske  som  højere  tale*  og 
skriftsprog  i  skolen,  i  kirken  og  for  skranken3. 

Det  er  så   klart  bevist  som  noget,   at  Sønderjylland  var 

1  Se  forøvrigt  især  Johan  Ottosens  afh.:   „Skåne  og  Sønderjyl- 
land* i  Sønderj.  årb.  1890,  s.  33—71. 

*  Væsentlig  efter  Allen:  Det  danske  sprogs  historie  i  hertugdøm- 
met Slesvig  eller  Sønderjylland.  I.-IL,  1857—58. 
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dansk  lige  til  Egernførde  fjord  og  Danevirke,  så  langt  vi  kan 
komme  tilbage  i  historien  —  med  undtagelse  af  friserne  mod 
vest  — ,  og  det  vedblev  det  at  være,  indtil  de  holstenske 
grever  fik  det  overdraget  som  len  (1386).  Følgen  var  den, 
at  landet  oversvømmedes  med  holstenske  adelsmænd,  som  des- 
uden fik  meget  at  sige  i  den  retslige  og  gejstlige  bestyrelse. 
Med  d.  15.  årh.  indtil  reformationen  var  samtlige  biskopper  i 
Slesvig  tyske.  Greverne  og  deres  embedsmænd  brugte  det  plat- 
tyske sprog  i  deres  officielle  kundgørelser,  og  plattysk  blev 
også  (særlig  på  grund  af  hansaens  indflydelse)  i  en  stor  del 
af  landet  forretningssproget.  Det  er  betegnende,  at  bylovene 
blev  oversat  på  plattysk. 

Tilstanden  var  således  ret  betænkelig,  da  reformationen 
indførtes.  Skønt  forfægter  af  modersmålets  hellige  ret  blev 
den  et  middel  til  tyskens  yderligere  fremme.  Kristian  (d.  3.) 
udstedte  en  kirkeordinans  for  Haderslev  på  plattysk  \  omend 
den*  bestemmer ,  at  præsterne  skal  udføre  de  kirkelige  hand- 
linger „vp  densch"  *.  De  høje  gejstlige  embeder  var  nu  næsten 
forbeholdt  tyskere;  af  generalsuperintendenterne  siden  1636 
har  der  været  10  udlændinge  og  tyskdannede  og  kun  3  sles- 
vigere, ingen  fra  kongeriget  Danmark.  I  det  hele  begyndte 
teologerne  og  vedblev  siden  at  studere  ved  tyske  universiteter ; 
af  de  34  præster  i  Flensborg  provsti  1746  havde  29  studeret 
udelukkende  i  Tyskland,  1  udelukkende  i  København,  4  begge 
steder;  en  del  af  præsterne  i  Flensborg  amt  er  indfødte  og 
kan  dansk,  men  det  er  dog  kun  at  forstå  „von  dem  hieselbst 
gebråuchlicHen  dånisch"  (nedennævnte  indberetning  til  Kristian 
VI).  Det  er  troligt  nok,  ti  ved  de  tyske  universiteter  hørte  de 
ikke  noget  ord  i  dansk  rm.,  og  til  København  kom  de  jo  som 
regel  ikke. 

Først  var  det  plattysk,  som  havde  trængt  sig  frem,  men 
fra  c.  1550  bliver  dette  afløst  af  højtysk,  som  fra  nu  af  er 
næsten  enerådende  i  alle  grene  af  statsstyreisen  og  den  rets- 
lige forvaltning.  Omtrent  et  århundrede  senere  fortrængtes  både 
plattysk    og    dansk    fra    de   angelske  kirker   af  den  kongelige 

1  Sønderj.  årb.  1889,  s.  226—242. 
»  1.  c.  233,  237. 
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generalsuperintendent,  vestfaleren  Stefan  Klotz  —  som  på  sin 
vis  ligesåvel  som  Bismarck  kan  regnes  blandt  Danmarks  døds- 
fjender — ,  og  den  samme  reform  foretog  den  hertugelige 
generalsuperintendent,  sachseren  Reinboth,  i  den  gottorpske  del 
af  Angel.  Denne  sørgelige  tilstand  vedvarede  i  200 
år.  Overhovedet  blev  de  gottorpske  hertuger  mere  og  mere 
hadske  imod   alt   dansk,   men   resultatet  stod  heldigvis  ikke  i 

forhold  til  dette „det  var  hertug  Friderich,  som  endte 

sit  løb  i  den  polske  krig,  hans  fulde  agt,  at  hvis  han  var 
kommen  hjem  til  roelig  regiering,  ville  han  med  roed  udrydde 
det  danske  sprog  af  alle  sine  kirker"  (Pontoppidan). 

Af  nidkærhed  for  kristelig  opbyggelse  og  lærdom  lod 
Kristian  VI.  indhente  oplysninger  om  tilstanden  i  kirke  og  skole 
hele  Slesvig  over.  Disse  interessante  men  for  det  danske  spfog 
sørgelige  oplysninger  viser  klart  tyskhedens  forbavsende  frem- 
trængen ;  de  fortjener  at  læses  i  sammenhæng  l ;  nedenfor  bliver 
enkelte  punkter  lejlighedsvis  anførte.  Kongens  omsorg  for  det 
danske  bar  ingen  frugt,  og  hvor  lidt  det  nationale  egentlig 
interesserede  ham,  fremgår  af,  at  han  tillod  de  glyksborgske 
hertuger  at  indføre  afvekslende  dansk  og  tysk  gudstjeneste  i 
Adsbøl  kirke  og  i  deres  sundevedske  kirker*.  I  den  følgende 
tid  breder  tysk  sig  stadig ;  fordærvelig  blev  især  J.  H.  E.  Bern- 
storffs og  generalsuperintendent  Adam  Struensees  reskript  af 
1 768,  der  indførte  højtysk  skolesprog  i  de  danske  (og  frisiske) 
egne,  hvor  prædiken  var  tysk.  Struensees  efterfølger,  Adler, 
fremkalder  en  storartet  organisation  af  skolevæsnet  i  90-erne, 
og  fra  det  19.  århundredes  begyndelse  er  de  mellemslesvigske 
skoler  villige  redskaber  i  fortyskningens  tjeneste.  Frederik  VI.s 
påtænkte  reformer  iflg.  reskr.  af  1810  blev  til  intet. 

Et  vist  kendskab  til  rm.  kan  man  jo  også  få  af  bøger  og 
blade,  men  kendskab  til  dansk  litteratur  var  i  den  første  tredje- 
del af  århundredet  overordentlig  ringe  i  Sønderjylland,  især  dog 
i  Mellemslesvig.  Det  må  være  nok  at  henvise  til  Allen  II,  kap. 
XXVI,  s.  637,  flg.;  enkelte  ting  deraf  anferes  nedenfor.  Her 
skal  kun  anføres  følgende  grelle,  men  vist  sande  fremstilling  af 

1  Allen  I,  kap.  XI. 

*  Allen  I,  kap.  XII.  —  A.  D.  Jørgensen  i  S.  å.  1889,  s.  29. 
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forholdet  i  Angel  (s.  639) :  „  .  .  .  Sydligere,  i  det  nuværende 
blandede  distrikt,  havde  de  allerfleste  mennesker  aldrig  i  deres 
liv  set  en  dansk  bog*.  —  I  hovedstaden  blomstrede  det  rigeste 
litterære  liv,  mesterværker  skreves,  læstes  og  kritiseredes,  og 
viddets  pile  ramte  det,  der  ikke  duede  —  i  denne  udkant  af 
landet  var  det  åndelige  liv  som  en  ørken,  der  smægtede  efter 
en  dråbe,  en  eneste  dråbe,  her  hvor  tyske  herredsfogeder  og 
tyske  præster  og  tyske  degne  hundsede  folket  og  dets  kultur 
og  hindrede  det  i  at  suge  sin  næring  af  den  naturlige  kilde. 
Hvad  om  man  havde  opkøbt  samtlige  eksemplarer  af  det,  der 
ikke  duede,  f.  eks.:  „En  rejse  fortalt  i  breve  til  mit  hjem* 
o.  1.,  og  uddelt  dem  i  Angel?  Det,  der  for  hovedstadens  for- 
vænnede publikum  smagte  som  eddike,  vilde  histnede  blevet 
betragtet  som  kostelig  vin. 

Eller  hvad  om  Århus  havde  været  hovedstad,    nærmere 
åndeligt  og  nærmere  rent  geografisk? 

III. 

Det  er  ovenfor  (s.  66)  sagt,  at  først  med  det  19.  århun- 
drede begyndte  rm.  i  kongeriget  at  gøre  erobringer  ude  på 
landet.  Det  er  at  vente,  at  forholdet  —  efter  det  i  forrige 
kap.  fremsatte  —  må  være  endnu  ugunstigere  i  de  egne  af 
Sønderjylland,  hvor  der  overhovedet  var  tale  om  påvirkning, 
altså  nærmest  det  egentlige  Nordslesvig  —  for  slet  ikke  at  taJe 
om  det  dansktalende  Mellemslesvig,  hvor  almuen  aldrig  hørte 
et  ord  i  rm.  —  Således  forholder  det  sig  også. 

Så  vidt  omgangssproget.  Men  tillige  foreligger  der  fra 
dette  årh.s  begyndelse  indtil  den  danske  folkevækkelses  tid,  ja 
langt  senere,  adskillige  vidnesbyrd  om,  at  højtysk  var  den 
dansktalende  slesvigers  sprog  på  områder,  hvor  det  danske 
rm.  var  det  for  almuen  i  kongeriget,  nemlig  i  næsten  alle  offici- 
elle forhold. 

Feilberg  fortæller  i  sin  „Fra  heden"  *,  at  Valsbølboernes  finere 
sprog  er  tysk  (s.  291,  note),   ligeledes  i  skriftlige  meddelelser 

1  I  Slesvigske  provinsialefterretninger,  ny  række,  IV.  bind.    Ha- 
derslev 1863. 
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(s.  319,  331),  taler  og  fremsigelse  af  vers  ved  højtidelige  lej- 
ligheder, f.  eks.  brylluper  (s.  385),  officiel  korrespondance, 
navnlig  indbydelser,  o.  1.  (s.  388—389). 

Geografen  Busching  fortæller1  om  sproget  bl.  a. :   In  den 

(ibrigen  stådten  redet  man  theils theils   pur  dånisch, 

als  in  Apenrade,  Sonderburg,  Haderleben  u.  s.  w.,  ausser  dasz 
einige  angesehene  leute  sich  durch  den  gebrauch 
der  deutschen  sprache  von  dem  p6bel  unterscheiden. 

En  anonym  forfatter  (A.  v.  Essen)  fremsætter2  følgende 
karakteristiske  betragtning:  Wer  in  den  nordlichen  gegenden 
des  herzogthums  Schleswig  in  der  regel  nicht  holzerne  schuhe 
tragt;  oder  wer  mit  beschlagenen  geschirren  f&hrt,  oder  ein 
verdeck  auf  dem  wagenhat;  oder  auf  einem  englischen  sattel 
reitet,  wer  ein  geistlicher,  ein  ansehnlicher  kdniglicher  beamter, 
oder  wer  moderne  gekleidet  ist :  den  kan  man  deutsch  anreden, 
der  versteht  die  deutsche  sprache.  Alle  ubrigen  sprechen  d&nisch. 

Det  er  netop  sagen.  Tysk  er  det  fine,  det  fine  er  tysk. 
Det  er  måske  resterne  af  denne  overtro,  P.  H.  Lorenzen  endnu 
i  sin  danske  tid  er  hildet  i,  når  han  skriver  tysk  til  sin 
kone  fra  Slesvig,  men  taler  dansk  med  hende  hjemme  i 
Haderslev,  og  at  han  korresponderer  med  lederne  i  København 
på  tysk.  Dansk  rm.  har  P.  H.  Lorenzen  ikke  været  stiv  i; 
det  er  åbenbart  hans  stærkt  dialektfarvede  tale,  der  får  A.  S. 
Ørsted  til  at  påstå,  at  han  „kun  med  besvær •  talte  dansk, 
hvad  da  også  Johan  Ottosen  og  Frederik  Barfod  mener8. 

Mon  det  er  denne  overfladiske  tyske  dannelse  og  officielle 
forfinelse,  som  i  tidens  løb  har  frembragt  sprogskiftet  i  Mellem- 
slesvig ved  direkte  påvirkning?  —  Absolut  ikke.  Det  er 
allerede  usandsynligt  derved,  at  det  dansk-fortrængende  mål 
ikke  var  høj-  men  plattysk. 

Nej,  dette  kirkens,  skolens  og  rettens  højtysk  i  Mellem- 
slesvig gennem  århundreder  har  haft  sin  fordærvelige  betydning 
indirekte  som  forbereder  af  vejen  for  fortyskningen  derved, 

1  Holstein  und  Schleswig.  1752,  s.  103—104  =  Allen  I,  237—238. 
'  Fragmente  aus  dem  tagebuche  eines  fremden,  1800,  s.  241  = 

Allen  I.,  364. 
8  S.  å.  1894,  s.  32,  246-246. 
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at  det  har  indtaget  den  plads,  som  rettelig  tilkom  det  danske 
rra.  Det  har  stænget  folkemålet  ude  fra  rm.s  frugtbare  pi- 
virkning  som  forbinder  og  fornyer,  som  det,  der  skulde  for- 
syne det  med  sine  udtryk  for  de  højere  begreber  og  abstracta« 
Ved  at  forhindre  dette  har  højtysken  ligesom  revet  folkemålet 
ud  af  dets  naturlige  forbindelse  med  den  danske  verden  og 
kastet  det  hen  som  bytte  for  den  plattyske  strøm ,  dér  ikke 
skulde  slippe  det  mere. 

Denne  sidste,  definitive  fortyskning  skete  væsentlig  gennem 
tre  faktorer:  en  stadig  indvandring  sydfra  —  navnlig  til  herre- 
gårdene —  og  dermed  følgende  stærk  forbindelse  sydpå,  de 
mellemslesvigske  tyske  skolers  udmærkede  organisation  (s.  69), 
og  endelig,  men  ikke  mindst,  den  slesvig-holstenske  propaganda. 

Få  denne  måde  er  det,  at  danskheden  i  Svans  er  bukket 
under.  Isoleret,  kneblet,  knust.  Først  ved  historiens  hjælp  får 
vi  at  vide,  at  dette  land  engang  har  været  dansk.  Intet  minde 
om  dets  oprindelige  sprog  og  folkeliv.  Det  er  en  plet  i  det  danske 
sprogs  historie,  at  dansk  folkeliv  ikke  har  fået  mere  påvirkning 
fra  Svans  end  fra  Dagø  og  Øsel ,  som  jo  også  engang  har  tilhørt 
os.  Dernede  er  dansk  folkeliv  gået  tilgrunde,  uden  at  så  at 
sige  noget  rm.s  ord  nogensinde  er  hørt  der,  uden  at  befolk- 
ningen har  haft  nogen  forestilling  om,  at  der  fandtes  en  stor 
dansk  verden,  hvortil  også  den  hørte.  Den  visnede  som  en 
knækket  gren1. 

Ganske  det  samme  skete  med  den  seje  danskhed  i  byen 
Slesvig,  som  endnu  var  ganske  livskraftig  for  175  år  tilbage. 
Ganske  interessant  er  det,  hvad  Ulrik  Petersen  (død  1735) 
skriver9:  Die  dritte  allhie  sehr  ubliche  sprache  ist  die  A n gel- 
dån  ise he  sprache,  welcher  sich  die  burger  in  dem  norder- 
quartier  dieser  stadt,  als  am  pferdemarkt  und  in  der  Michaelis 
gaszen,  wie  auch  das  gesinde  mit  den  leuten  aus  Angeln  zu 
kauffschlagen  vielftltig  bedienen.  (Maszen  die  dfinische  sprache 
in  diesem  herzogthumb  gleich  anfanget  binnen  dem  groszen 
wall  Denne werck). 

1  Om  det  danske  sprogs  forsvinden  i  Svans  se  Allen  1,  236 ;  II, 

18—20. 
a  Allen  I,  235. 
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Da  den  danske  folkebevidsthed  vågnede  og  så  sig  om 
efter  sine  børn,  opdagede  den,  at  disse  to  forlængst  vare  døde, 
og  den  genså  kun  sit  danske  Angel  som  døende.  Men  fami- 
liens overhoved  har  jo  også  altid  været  vore  —  tyske  —  konger. 

"J    .  IV. 

*  Danmark  satte  sit  barn,  det  danske  folkemål  i  Angel,  i 
pleje  hos  en  ondsindet  plejemoder,  der  lod  det  regne  med 
hug  og  skældsord  over  dets  uskyldige  hoved.  Kun  sjældent 
vovede  det  at  tage  til  genmæle  mod  tyrannen;  til  sidst  troede 
det  på  sin  egen  uselhed  og  dårskab,  opgav  sin  personlighed 
og  skiftede  karakter. 

Når  man  gennemblader  Allens  sproghistorie,  finder  man 
en  smuk  samling  af  skældsord,  navnlig  fra  præsterne,  men 
hvem  kan  gøre  sig  noget  ret  begreb  om,  hvilken  ordflom  de 
gejstlige  embedsmænd  har  udgydt  deres  galde  i,  privat  og 
offentlig  og  indbyrdes,  men  som  ikke  er  skriftlig  opbevaret? 
Angelboerne  taler  eine  verworrene  dånische  sprache  og 
wurden  das  reine  dånische,  wie  es  in  Kopenhagen  geredet  wird, 
entweder  gar  nicht,  oder  doch  nicht  recht  verstehen,  osv. *; ...  die 
eingesessenein  ihren  håusern  entweder  friesisch  oder  sehr  schlecht 
dånisch  sprechen  . . .,  hvorfor  man  insisterer  på,  dasz  die  schul- 
meister  gar  nichts  ånders  als  hochdeutsch  mit  ihren  kindern 
in  der  schule  kiinftig  reden,  alier  andern  sprachen  und  mund- 
arten aber  sich  sorgfaltigst  enthalten  sollen';  .  .  .  meistens 
nur  eine  mundart  der  dånischen  sprache,  das  sogenannte  wurzel- 
dånisch,  geredet  wird8;  sprachgemisch,  jargon,  patois,  raben- 
dånisch4;  ein  verdorbenes  dånisch6;  ein  gemisch6;  ein  jargon 
des  dånischen,  bei  nahe  jeder  versteht  und  die  gebildete 
klasse  spricht  auch  deutsch7. 

1  Af  indberetning  til  Kr.  VI.;  Allen  I,  180. 

1  Adam  Struensee;  Allen  I,  295. 

8  Professor  A.  Niemann  i  Kiel;  Allen  II,  29. 

4  Allen  II,  45. 

r*  Amtmand  Bertouch  i  Tønder;  Allen  II,  51. 

6  Rådet  i  Åbenrå;  Allen  II,  5b. 

T  Rådet  i  Haderslev;  Allen  II,  60. 
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Den  sprogkyndighed,  her  lægges  for  dagen,  er  dog  intet 
at  regne  imod  følgende  kostelige  udvikling  af  amtmand  Fetø- 
mann  i  Flensborg1:  Die  provinzial-sprache  in  Danemark  ist  : 
verschieden,  dasz  die  einwohner  exempli  gratia  von  West-  ucJ 
Ost-Jiitland  einander  nicht  verstehen,  und  von  Fuhnen  und 
Seelåndern  noch  mehr  abweichen.  Wie  soli  te  denn  da,  wo 
deutsch  und  gar  friesisch  mit  unterlåuft  oder  gar  als  landes- 
sprache  gilt  und  ein  wahrer  jargon  jetzt  herrscht,  ein  reines 
dånisch  zu  introduciren  und  in  urkunden  etc.  aufzunehmen  sejn? 

Den  Flensborg  provst  Jacobsen  afgiver  sammesteds  en  er- 
klæring, der  vel  ikke  røber  så  stor  videnskabelig  indsigt  som 
denne,  men  som  til  gengæld  er  gennemtrængt  af  stærkt  felt 
personlig  stemning:  Das  ubliche  dånisch,  was  von  dem  ge- 
meinen  volke  gesprochen  wird,  ist  ein  widerlicher,  ii bel- 
klingender,  hochst  unåsthetischer  patois...  das  ge- 
meine  volk,  obgieich  es  dånisch  zu  reden  glaubt  .  .  .  versteht 
durchaus  nicht  die  wahre  dånische  sprache. 

Vi  fortsætter  med  de  interessante  erklæringer :  Im  Gottorff- 
schen  Angeln  wird  .  .  .  noch  etwas  dånisch  gesprochen.  Aber 
dies  ist,  wie  wir  es  selbst  auch  sehr  gut  wissen,   ein  so  son- 
derbares  gemisch  vom  dånischen,  plattdeutschen  und  friesischen, 
das  auch  noch  auf  eine  so  wunderliche  art  ausgesprochen  wird, 
dasz  kein  Dåne  darin  seine  sprache  erkennen  kann s ;  das  cor- 
rumpirte   dånisch8;    das   patois-dånisch ,   welches   in  Apenrade 
gesprochen  wird,    ist  von  der  åchten  und  schonen,  dånischen 
sprache  fast  eben  so   weit  als  von  der  deutschen   entfernt4; 
abscheuliches  patois,  kauderwålsch,  iibelklingender  jargon,  osv. 

Hvor  vrede  præsterne  kunde  se  sig  på  det  danske,  frem- 
går klart  af  den  bekendte  Fischers  uforbeholdne  udtalelser  om 

1  Allen  II,  67. 

*  Erklæring  af  amtmand  Ahlefeldt  og  provst  Boysen;    Allen  II, 

70-71. 
8  Amtmand  Warnstedt  og  provst  Volquardts  om  Nørre  Haksted 

1843;  Allen  II,  109.' 
4  Skolekollegiet  i  Åbenrå;  Allen  II,  117.  Bemærkningen  om  .die 

schftne,  dånische  sprache"  fortjente  at  anføres  blandt  fremmedes 

domme  om  dansk,  se  Dania   IV,   247,  flg.;   VI,  77,   flg.;  VII. 

55,  flg. 
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sin  menighed  Hyrup  i  Angel.  Hans  vrede  steg  ti]  raseri,  ja 
næsten  vanvid.  Hans  tragiske  virksomhed  i  Hyrup  er  udførligt 
skildret  hos  Allen  I,  kap.  XIII. 

Hvor  megen  vægt  kan  man  nu  tillægge  disse  udsagn  ?  — 
Ja,  et  moment  er  fælles  for  dem  alle,  at  det  omhandlede  sprog 
er  folkemål,  og  det  har  de  så  vist  ret  i.   Men  dermed  er  også 
alt  forklaret.  Man  tænke  sig  disse  høje  herrer,  gennemtrængte 
af  den  forestilling,  at  højtysk  er  kultursproget,  det  eneste,  der 
duer,  det  eneste,  de  kan,  stå  overfor  en  befolkning  eller  rettere 
en  almtie,  der  står  under  dem  i  dannelse,   og  som   taler  et 
sPro£»  der  vel  må  regnes  for  dansk  —  tysk  er   det   ikke  — , 
men  som  slet    ikke  ligner  det  smukke  danske  sprog,   de   har 
hørt  i  København,  hvis  de  overhovedet  har  hørt  det.   Og  denne 
almue   vil  ikke  opgive  sit  ubelklingendes  sprachgemisch  og  tage 
ved  højtysken,  som  dog  har  gammel  hævd  i  kirken,  skolen  og 
for  skranken.  Det  had,  der  lyser  gennem  de  citerede  udtalelser, 
er  af  en  rent  bureaukratisk,  enevældig  natur,  kultur- 
sprogets imod  folkemålets,  ikke  såmeget  tyskerens 
mod  det  danske.    Som  moderne  tænkende  sprogmænd  kan 
vi  egentlig  kun  sympatisere  med  folkemålets  bukken  under  for 
kultursproget,    men    både    som  sprogmænd   og  som    humant 
tænkende  mennesker  må  vi  på  det  bestemteste  protestere  imod 
det,    der  skete  i  Angel,    at  det  blev  et  fremmed  rigsmål,  et 
fremmed  kultursprog,    som   førte  kampen   og  førte   den   til 
ende  og  sejrede  —  under  umådelige  lidelser  foi  den  indfødte 
befolkning. 

Hvad  man  ikke  forstår  og  ikke  vil  forstå,  det  bliver  — 
særlig  hvad  sprog  angår  —  også  grimt,  „ildeklingende"  og 
, modbydeligt".  Men  at  det  derfor  skulde  være  „højst  uæste- 
tisk*, som  provst  Jacobsen  mente,  er  en  smule  forhastet.  Intet 
folkemål  er  i  sig  selv  uæstetisk.  Men  uæstetisk  var  det,  at  det 
angelske  folkemål  blev  nødt  til  at  låne  ord  som  „vaterunser", 
»geweten1*,  „åbendmål",  „gerechtigkeit",  „versehung",  „gedåeh- 
niss",  osv.,  osv.1,  istedetfor  at  låne  dem  fra  dem  fra  det  danske 
ma.,  men  den  uæstetiske  skik  har  provsten  selv  været  med  til 

1  Feilberg  i  S.  å.  1895,  s.  31,  33;  desuden  mange  andre  steder. 
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at  fremkalde.  Og  uæstetisk  er  det  i  højeste  grad,  at  tyske 
mænd  skulde  være  sjælesørgere  for  danske  folk,  —  lige  fra 
sognepræsten  og  op  til  superintendenten. 

At  sønderjydernes  mål  skulde  være  så  forskelligt  fra 
dansk,  at  de  ikke  skulde  kunne  forstå  dette,  ja  at  de  skulde 
stå  det  lige  så  fjernt  som  tysk,  —  er  det  rene  nonsens,  som 
modbevises  af  alt,  hvad  der  foreligger  fra  fortid  og  nutid. 
Eksempelvis  skal  kun  anføres: 

Andreas  Høyer  —  født  sønderjyde  —  siger  1738,  at  angel- 
boerne taler  „godt  gammelt  dansk"1,  og  ganske  det  samme 
resultat  kommer  i  vor  tid  en  anden  sønderjyde,  Nikolaj  Ander- 
sen, til  m.  h.  t.  Nordslesvig  *.  Alle  sprogforskere  har  været  og 
er  enige  derom,  ingen  derimod. 

Som  kuriosum  kan  anføres,  hvad  hertugen  af  Augusten- 
borg engang  sagde  i  stænderforsamlingen  i  1 838,  at  die  sprache, 
welche  im  nordlichen  theile  des  herzogthums  Schleswig  ge- 
sprochen  wcrde,  sei  nicht  die  dånische8.  —  Nej,  så  sandt 
som  sproget  paa  Læsø  heller  ikke  er  dansk,  det  i  Tirol  ikke 
tysk,  og  det  i  Normandiet  ikke  fransk. 

Det  er  interessant,  at  der  ved  siden  af  alle  disse  ufor- 
stående og  afvisende  udtalelser  dog  også  findes  enkelte,  som 
til  en  vis  grad  viser  nogen  forståelse  for  folkemålets  væsen  og 
levevilkår.  Amtmand  Warnstedt  og  provst  Volquardts  siger  først 
om  sproget  i  Valsbøl  det  sædvanlige,  at  det  er  ein  verderbtes 
patois4,  og  fortsætter  derpå  med  følgende  rigtige  og  rammende 

1  Allen  I,  185-186. 

2  S.  å.  1899,  s.  58. 
8  Allen  II,  207. 

4  Af  Feilbergs  indgående  skildring  af  Valsbøl-sproget  i  den  alle- 
rede nævnte  Fra  heden  får  man  ikke  noget  indtryk  af,  at  det 
var  ein  verderbtes  patois.  —  I  sommeren  1897  besøgte  jeg 
Valsbøl  og  var  så  heldig  at  træffe  hele  den  voksne  befolkning 
i  kroen  (det  var  en  søndagaften).  I  den  ene  stue  sad  mændene 
og  talte  udelukkende  dansk,  i  stuen  ved  siden  af  sad  det  svage 
køn  og  slog  en  kaffesladder  af  på  plattysk.  Børnene  forstod 
bedst  plattysk.  Efter  min  ringe  erfaring  var  der  ikke  noget 
„verderbtes"  i  mændenes  dansk;  det  fordærvede  bestod  i.  at 
kvinderne  gerne  og  børnene  helst  talte  plattysk.  Sammenlign 
H.  V.  Clausens  sprogkort  1889  og  hans  bemærkninger  i  S.  å. 
1892,  s.  193,  flg. 
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bemærkninger :  Es  liegt  in  der  natur  der  sprache,  dasz  dieselbe, 
wenn  ihr  die  quellen  der  fortbildung  abgeschnitten  werden, 
wenn  in  ihr  weder  rechtsgeschåfte  abgemacht  werden,  wenn 
sie  in  kirche  und  schule  nicht  gehort,  wenn  die  kunde  der 
sprache  nicht  durch  lecture  dånischer  bucher  erweitert  wird, 
allm&hlig  immer  mehr  corrumpiren  musz. 1  Men  så  ræsonnerer 
de  to  herrer  så  ulogisk,  at  alligevel  skal  kirkesproget  i  Valsbøl 
vedblive  at  være  højtysk. 

Et  ganske  tilsvarende  eksempel :  Pastor  Feddersen  i  Nørre 
Haksted  skriver :  Wenn  nun  gleich  ein  bedeutender  unterschied 
unsres  corrumpirten  dånischen  vom  hochdånischen  statt  findet, 
so  ist  der  abstand  unsrer  volkssprache  von  der  deutschen  doch 
noch  groszer,  und  ich  bin  der  meinung,  dasz  ein  kind,  das  aus 
einem  hause  dieser  gemeinde  in  eine  dånische  schule  kame, 
der  darin  waltenden  sprache  eher  måchtig  wiirde  als  der 
deutschen,  wenn  es  in  eine  deutsche  schule  kårne.  Men  allige- 
vel musz  darauf  hingearbeitet  werden,  dasz  das  deutsche  zur 
vollen  und  frohlichen  herrschaft  gelange2. 

Det  lykkedes  ofte  de  tyske  embedsmænd  at  indbilde  den 
enfoldige  almue,  at  dens  sprog  var  uhyre  langt  fjernet  fra 
dansk,  så  langt,  at  de  ikke  vilde  kunne  forstå  dette.  Et  eksem- 
pel herpå  går  temmelig  langt  tilbage.  I  deres  indberetning  til 
Kristian  VI.  fortæller  amtmand  Holstein  og  provst  Lundius :  Amtet 
Flensborg  består  . . . ,  øg  i  intet  af  dem  [de  4  herreder]  ville  ind- 
byggerne overhovedet  være  i  stand  til  at  tale  tysk  .  .  .  Imid- 
lertid erklærer  dog  sognefolkene  i  det  hele  i  alle  sogne,  at  de 
langt  bedre  kan  forstå  en  tysk  prædiken  end  en  dansk,  når 
de  høre  den  in  der  recbten  seelåndisch -dånischen  sprache3. 

Dette  er  meget  usandsynligt  og  ser  —  hvad  også  Allen 
mener  —  nærmest  ud  til  at  være  lavet  af  de  to  embedsmænd 
selv.  Hvorledes  skulde  almuen  være  i  stand  til  at  anstille  en 
sådan  sammenligning,  når  den  aldrig  havde  hørt  en  prædiken 
på  dansk  rm.  ?  Hvorfra  vidste  almuen  i  Flensborg  amt  og  Bred- 
sted landskab  for  175  år  siden,  at  det  rette  danske  sprog  ud- 

1  Allen  II,  357-358. 

*  Allen  II,  368.* 

*  Allen  I,  177. 
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gik  fra  Sjælland?  —Almuen  har  ikke  fundet  på  disse  udtryk, 
det  er  de  altfor  akademiske  til.  Formlerne  er  lavede  på  amts- 
stuen  eller  i  provstens  studereværelse,  så  er  de  blevne  præsen- 
terede for  bønderne,  og  bønderne  bar  bifaldt  det  hele.  Hvor 
kunde  de  også  andet? 

I  ansøgningen  fra  Slavs  herreds  beboere  om  fritagelse  for 
dansk  rettergangs-  og  bestyrelsessprog  iflg.  reskr.  af  14/*  1840 
siges  der,  at  de,  beboerne,  rigtignok  taler  dansk,  men  kein 
åchtes  dånisch1.  —  Den  dag  idag  taler  Slavs  herreds  beboere 
et  ret  ægte  dansk.  Erklæringen  er  lige  så  latterlig,  som  selve 
ansøgningen  er  sørgelig. 

Navnlig  i  Angel  lykkedes  det  slesvig-holstenerne  at  bibringe 
befolkningen  den  opfattelse,  at  dens  mål  ikke  var  dansk  eller 
i  hvert  fald  meget  dårligt8.  „Ja,  hvis  vi  kunde  tale  som  køben- 
havnerne, så  var  det  en  anden  sag* ,  —  således  var  omkvædet 
af  de  angelske  bønders  tale  med  de  danske  officerer.  —  »Det 
dér  københavner  dansk  forstær  æ  kortud  int  aw!",  sagde  en 
bonde  i  Soltskov  til  Feilberg,  som  i  nogen  tid  havde  siddet  og 
talt  med  ham  i  sit  københavner  dansk.8 

Endelig  det  faktum,  at  man  til  tider  også  her  i  Danmark 
har  troet  på  fablen  om  det  danske  sprogs  fordærvede  tilstand. 
Sagen  var  den,  at  det  indtryk  fik  man,  når  man  med  forundring 
hørte  de  nordslesvigske  købstadboere  tale  dialekt  (mange  får 
det  samme  indtryk  i  vore  dage),  og  desuden  stemmede  det 
jo  godt  med  de  verdslige  og  gejstlige  embedsmænds  for  en 
stor  del  løgnagtige  indberetninger,  som  vi  ovenfor  har  stiftet 
bekendtskab  med. 

Typisk  er  følgende  passus  af  en  geografi  fra  århundredets 
begyndelse4:  Det  (Siesvig)  udgør  så  at  sige  overgangen  fra 
dansk  til  tysk.  Begge  disse  sprog  tales  almindeligt  af  indbyg- 
gerne, men  begge  mådeligt  nok.  —  (Hvad  man  ved  samme 
lejlighed  lærte  om  landets  historie,  fremgår  klart  af  følgende 
ord:  Hertugdømmet  Schleswig  eller  Sender-Jylland  .  .  .  ,  for* 

1  Allen  IL,  267. 

9  Se  nærmere  Allen  IL,  kap.  XXIV,  navnlig  s.  577, 588, 5W;  583. l 

8  S.  å.  1895,  s.  36. 

4  H.  A.  Kofod:  Geographisk  håndbog,  1809,  s.  52. 
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dum  et  tydsk  raarkgrevskab,  siden  for  det  meste  forenet   med 
Holsteen,  indtil  Frederik  den  4de  bemægtigede  sig  samme). 

Denne  opfattelse  var  i  virkeligheden  den  almindelige  til 
henimod  krigen.  Slesvig  blev  til  »Dansk  Holsten",  og  dets 
danskhed  flød  ud  i  den  samme  tåge,  det  samme  .gemisch", 
hvori  tyskerne  så  den.  Tredje  akt  af  tragedien  udspilledes: 
Moder  Danmark  fornægtede  sit  eget  barn  og  holdt  det  for  en 
skifting. 

V. 

I  1850  og  følgende  år  udstedte  Tillisch  sine  reskripter 
angående  sprogforholdenes  ordning;  deres  vigtigste  bestemmelser 
skal  her  kort  repeteres. 

•;  *  Slesvig  deltes  i  3  bælter,  hvoraf  det  danske  fik  dansk 
kirke-,  skole-  og  retssprog,  det  blandede  fik  blandet  kirke-  og 
retssprog  men  overvejende  dansk  skolesprog,  og  endelig  det 
tyske  (og  frisiske)  bælte  fik  udelukkende  tysk  alle  3  steder.  Det 
blandede  bælte  omfattede  først  Kristiansfeld,  Haderslev,  Åbenrå 
og  Sønderborg  og  så  den  største  del  af  Mellem-  og  lidt  af 
Nordslesvig.  Dets  nordgrænse  betegnedes  ved  linjen  Avntoft  — 
Tønder  —  Bov;  dets  sydgrænse  ved  Gelting  —  Nørre  Brarup 
—  Farensted  —  Treja  —  Svesing  —  Ollerup ;  dets  vestgrænse 
ved  Avntoft  —  Klægsbøl  —  Læk  —  Ollerup1. 

Et  kor  af  skældende  og  smældende  slesvig-holstenere  hilste 
reskripterne  velkommen,  og  så  længe  de  stod  ved  magt,  var 
de  genstand  for  deres  specielle  had  som  noget  af  det  mest 
uretfærdige,  der  fandtes.  Den  tyske  nationalitet  krænkedes 
på  en  flagrant  måde  af  disse  inseldånen  .  .  . 

Faktisk  er  det,  at  sprogreskripterne  —  med  rette  eller 
urette  —  fremkaldte  meget  af  det  had,  der  kom  os  så  dyrt 
at  stå  14  år  efter.  Enkelte  af  datidens  danske  fandt  dem 
uretfærdige,  og  det  samme  er  tilfældet  med  de  historikere,  som 
i  vor  tid  har  syslet  med  spørgsmålet. 

Martensen  afslog  i  sin  tid  bispestolen  i  Slesvig  af  den 
grund.     Han  motiverer  sin  stilling  således2: 

-  . .  .  utålmodigheden  og  hidsigheden,  idet  man  på  een  gang 

1  Se  forøvrigt  kort  II  hos  Allen. 
a  Af  mit  levnet  II,  159,  flg. 
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▼ilde  udføre,  hvad  der  måtte  have  været  frugten  af  en  længere 
tids  arbejde  .  .  .  Man  overså  ligeledes  i  overfladiskhed,  at  det 
danske  sprog,  som  det  levede  i  disse  menigheder,  vistnok  var 
folkesprog,  men  ved  mangel  af  pleje  var  bleven  råt,  fattigt 
og  udannet,  berøvet  åndelighedens  karakter.  Det 
indeholdt  kun  hverdagsudtryk  for  det,  som  hørte  til  det  dag- 
lige, det  lavere  og  det  sanselige  liv,  men  manglede  ganske 
udtryk  for  de  højere  åndelige  forestillinger  .  .  . 

.  .  .  Hvad  her  var  at  gøre,  var  at  føre  det  danske  sprog 
tilbage  til  den  åndelighed,  det  havde  tabt  i  tidens  løb  ?"♦:  .  . 
Og  dette  kunde  kun  ske  derved,  at  dansk,  omend  med  behørig 
begrænsning  og  hensyntagen  til  det  tyske  element  [af  kvad? 
af  folket?  af  sproget?]  indførtes  i  skolen,  at  befolkninger  blev 
bekendt  med  den  danske  bibel  og  de  danske  salmer,  at  i"  det 
hele  dansk  oplysning  og  dansk  litteratur  blev  udbredt.  Hvis 
dette  havde  været  forsøgt  [det  sidste  havde  været  forsøgt],  vilde 
det  have  vist  sig,  om  menighederne  fattede  lyst  til  også  at  få 
gudstjenesten  på  dansk  [Hvordan  skulde  menighederne  på  en 
mere  effektiv  måde  end  gennem  dansk  gudstjeneste  blive  be- 
kendte med  dansk  bibel  og  danske  salmer?]. 

Martensens  angreb  kan  betragtes  som  datidenå  vægtigste. 
Der  er  utvivlsomt  også  noget  rigtigt  i,  hvad  han  siger,  roen 
det  hele  lider  af  en  væsentlig  mangel:  det  er  kundskab  på 
anden  hånd.  Og  hans  vidnesbyrd  vilde  for  os  været  betydelig 
værdifuldere,  hvis  han  havde  taget  imod  bispeembedet,  virket 
en  årrække  og  samtidig  gjort  sine  erfaringer;  så  kunde  han 
bedre  have  afgivet  et  uhildet  skøn. 

Lad  os  se,  hvad  de  mænd  siger,  der  har  stået  midt  i 
brydningerne  i  en  længere  årrække.  Medens  L.  Petersen 1  mener, 
at  historiens  dom  nok  i  det  hele  vil  falde  nær  sammen  med 
biskop  Martensens,  så  protesterer9  C.  Mule,  der  var  præst  i 
Fjolde  1852 —64,  derimod:  Vil  man  kalde  sproget  dernede 
„råt,  fattigt,  udannet,  berøvet  åndelighedens  karakter*,  så  må 
alle  øvrige  dialekter  i  vort  folk  komme  ind  under 
samme  dom;  i  højere  forstand  er  de  alle  fattige,  trængende 

1  S.  å.  1895,  s.  269. 
■  S.  å.  1891,  s.  263. 
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til  afslibning  og  nødsagede  til  at  hente  mangehånde  udtryk  for 

abstrakte,  åndelige,  særlig  religiøse  begreber  fra  skriftsproget,  ost. 

Feilberg  siger1:  Jeg  kan  ikke  denne  dag  se,  at  der  skete 

væsentlig  uret  nogen  steder  i  Mellemslesvig  ved  den  sprogordning, 

som  dér  indførtes,  skønt  den  utvivlsomt  kunde  have  været  bedre. 

Men  /spørges   kan   der:    var  den  under  de  forhold  til  den  tid 

ønskelig,  var  den  politisk  klog?  Det  er  mig  nu  tvivlsomt;  osv. 

Her    er  spørgsmålet  delt   på  rette  måde:   ordningen  var 

nationalt  ikke  uretfærdig,  omend  den  kunde  have  været  bedre, 

porfmsk  var  den  meget  uklog. 

Hvad  skulde  man  gøre  for  at  bevare  den  truede  danske 
nationalitet  j  Mellemslesvig?  En  tysker  har  selv  givet  svaret. 
Ååi&pahd  Levetzow  siger  i  en  indberetning  fra  årh.s  begyndelse : 
».  .'.  dasz  diese  4  kirchspiele  [Fjolde,  Hjoldelund,  Ollerup  og 
Svesing]  sogleich  dånischen  gottesdienst ,  schulunterricht  und 
dånische  bescheide  in  ihren  angelegenheiten  erhielten,  welches 
sie  verstehen  ktinnten,  und  wodurch  auch  ihr  jetziger 
dialect  gereiniget  und  gebessert  werden  wiirde.2 

Her  er  sømmet  truffet  på  hovedet.  Men  det  var  netop 
dette  princip,  der  var  det  ledende  under  den  danske  reaktion. 
Forøvrigt  bør  det  ingenlunde  skjules,  at  der  var  noget 
uretfærdigt  deri,  nemlig  at  det  blandede  -distrikt  havde  så  over- 
vældende et  antal  danske  skoletimer.  Dette  kan  imidlertid  kun 
gælde  for  den  allersydligste  række  sogne8,  og  det  opvejedes 
vist  rigelig  ved  en  tydelig  uretfærdighed  mod  det  danske  i  de 
nordlige  sogne,  f.  eks.  Ladelund,  Medelby,  Sønder  Lygum,  Hum- 
trup,  Brarup  og  Avntoft.4 

Uretfærdighederne  fremkom  ved  den  overordentlig  vanske- 
lige opgave  at  afstikke  bestemte  grænser  mellem   distrikterne. 

1  S.  å.  1895.  s.  43—44. 

*  Allen  II,  76-77. 

8  F.  eks.  Svesing.  En  jydsk  lærer,  der  som  præparand  fra  Skårup 
i  60-erne  sendtes  derned,  kunde  i  begyndelsen  slet  ikke  komme 
i  rapport  til  befokningen,  som  helt  igennem  talte  plattysk;  — 
måske  vilde  den  ikke  tale  dansk  —  de  fleste  voksne  mænd 
havde  deltaget  i  oprOret.  (Mundtlig  meddelelse). 

4  H.  V.  Clausen  angiver  det  dansktalende  procenttal  i  disse  sogne 
til  mellem  85  og  100.    Se  kortet  i  S.  å.  1892. 

Dania.  VII.  6 
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Politisk  var  sprogordningen  overordentlig  uheldig.  Men 
skulde  man  virkelig  give  en  befolkning  autonomi  i  sprogspørgs- 
målet, der  var  så  forblindet  af  politisk  had,  at  den  vendte  det 
døve  øre  til  og  lod,  som  om  den  hverken  forstod  dansk  rigs- 
mål eller  kunde  tale  dansk  folkemål,  selv  om  det  modsatte 
vitterlig  var  tilfældet?  Slesvigholstenernes  frække  påstand,  at 
det  sogenannte  dåniseh,  som  angelboerne  talte,  slet  ikke*  var 
dansk,  faldt  i  god  jord  og  satte  frugt. 

Ved  sprogreskripterne  var  der  skabt  en  lejlighed  til  på  en 
—  så  vidt  det  var  muligt  —  retfærdig  måde  at  virke  for, -den 
hensygnende  danskheds  genoplivelse ;   der  var  større   chancer, 

4 

end  der  havde  været  siden  reformationen. 

Stillingen  var  imidlertid  vanskelig;  angelboerne  påstod,  at 
de  forstod  kun  prædiken  på  højtysk,  ikke  i  dansk  skriftsprog, 
og  selv  mestrede  de  for  det  meste  plattysk  og  dansk  folkemåL 
Hvad  var  nu  her  at  gøre?1  Ja,  her  skulde  man  gå  frem  på 
en  måde,  som  desværre  kun  blev  benyttet  af  de  allerfærreste. 
Vejen  til  det  danske  rm.  skulde  her  gå  gennem  folke- 
målet. 

1  begyndelsen  af  50-erne  holdt  en  pastor  Hansen   et  par 
gange  prøveprædiken  i  Fjolde  kirke ;  det  sagdes,  at  han  lempede 
sig  meget  efter  folkesproget,   og   vist   er  det,    at  fjoldingerne 
strømmede  til   for  at  høre  den   folkelige  mand   tale  Guds   ord 
på  modersmålet.2  —  C.  Mule  fortæller8  om  en  lærer  i  Fjolde. 
som  skulde  undervise   på  tysk   (det  var  før  sprogordningen). 
Han  havde  været  så  fornuftig  at  lempe  sig   efter  småbørnenes 
fatteevner  og  tarv.   Han  begyndte  nemlig  deres  undervisning  i 
egnens  danske  landskabsmål  for  siden   lidt  efter  lidt  at  gøre 
overgangen  med  dem  til  det  tyske  sprog. 

1  Grundtvig  foreslog  at  lade  beboerne  selv  afgøre  spørgsmålet 
om  kirkesproget  og  så  fremme  dannelsen  af  danske  frimenig- 
heder. Med  Flensborg-frimenigheden  for  øje  kunde  man  syne?, 
det  havde  været  en  udmærket  plan,  men  det  er  vist  et  stort 
spørgsmål,  om  det  kunde  realiseres.  —  Større  livsbetingelser 
havde  der  vel  været  for  danske  realskoler  hist  og  her  med 
gratis  undervisning  som  modvægt  mod  en  tysk  almueskole  .for- 
slag af  lærer  Jessen  i  Toghale.    Efter  mundtlig  medd.). 

7  L.  Petersen  i  S.  å.  1895,  s.  270. 

«  S.  å.  1891,  s.  261. 
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L.   Petersen  spørger l :   Kunde  man  ikke  overalt,  både  med 
gamle   og  unge,  have  begyndt  omtrent  på  lignende  måde,  som 
Jens  Petersen  (den  lige  omtalte  lærer  i  Fjolde)  begyndte  med 
sine  skolebørn,  og  så  lempelig  gå  over  fra  folkesproget  —  ikke 
til  det  højtyske  men  til  det  danske  skriftsprog?  —  Jo,  det  var 
netop  den  rette  vej,  men  der  var,   såvidt  vides,   såre  få,   som 
,/nlgte  den.  Men  enkelte  var  der.  Hvad  Feilberg  siger  derom*, 
er  så'  sprogligt  interessant  og  så  menneskeligt  sundt  og  naturligt, 
at  det  bør  anføres  med  hans  egne  ord: 
*-  >*-t ^Opgaven  blev  for  den  danske  prædiken  at  være  i  sin  tale 
.såJJidt   „højt  studeret ",  som  muligt,  at  føre  et  så  enfoldigt  ord 
som   muligt.  Den  var  i  visse  måder  ikke  så  synderlig  forskellig 
fra  den,   landsbypræsten  har  overalt  i  vort  land  og  saglens  alle- 
vegne,  hvor  han  da  ønsker  at  forstås  af  *den   kres,   han   skal 
arbejde    iblandt.      De  lange ,    hårde    kunstord   forstås  som   en 
Tegel   ikke,  man  må  søge  at  lempe   sig  efter  folkets   talebrug, 
studere  den  måde,  hvorpå  det  udtrykker  sine  tanker  og  følelser 
og  efter  evne  eftergøre  den  i  sin  egen  tale.     Således   tog  jeg 
den  sag  op  i  Angel,  og  flere  end  jeg,  brugte  korte  sætninger, 
undgik    navneord    som    „kærlighed"    og   sagde   istedet  med  et 
udsagnsord  eller  tillægsord:   „holde  af,   „have  kær*.  Hvor  der 
i  kunstordene  var  to  former,  en  dansk  og  en  tysk,  valgtes  den 
tyske,  vi  sagde  ej  „ihukommelse",  men  „ erindring",  hvor  ordet 
endelig  skulde  bruges,  forøvrigt  havde  man  „huske"  (hows')  at 
tage   til.  I  enkelte  tilfælde  havde  vi  også  to  ord  at  vælge  imel- 
lem. På  dansk  bruger  vi  „apostle"  og  „disciple",  på  tysk  bruges 
„junger*  for  det  sidste,   da  vi  ikke  kunde  tage  det  ord,   satte 
vi  „apostel*  ind  i  stedet,  hvor  det  på  nogen  måde  kunde  gå 
an,  hjalp  os  ellers  med  en  omskrivning :  „de  mænd,  der  fulgte 
med  herren"  eller  lignende.    Endelig  benyttede  vi  enkelte  ord 
af  folkemålet,  ordsprog,  f.  eks.  „hva  vil  en  oggel  imeld  æ  krag- 
ger?";.  .  .  Det  tog  derfor  et  alvorligt   og  omhyggeligt  arbejde 
at  forberede  sig  til  den  danske   prædiken  ....  Men  jeg   var 
da  også  vis  på,  at  jeg  kunde  tale  i  vort  fælles  modersmål,  det 
danske,    således  at   enhver   af  de   tilstedeværende   ind- 

1  S.  å.  1895,  s.  269. 

*  S.  å.  1895,  s.  35-36;  40— 41. 
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fødte  i  sognene,  var  istand  til   at  forstå  hvert   ene- 
ste ord. 

Resultatet  af  det  danske  rm.s  14-årige  arbejde  i  Angel  var. 
at  det  spillede  fallit.  Det  var  ikke  på  grund  af  sprogreskrip- 
ternes „uretfærdighed0,  men  det  var  sikkert  først  og  fremmest 
på  grund  af,  at  de  fleste  embedsmænd,  vi  sendte  derned,  Ikke 
forstod  at  tage  sagen  op  på  en  skønsom  måde.  *»  . 

Lempe  —  det  var  det,  der  krævedes.  —  Det  er  bekendt 
nok,  hvordan  man  skal  genoplive  en  stivfrossen  mand  :s-  med 
lempe,  gradvis.  Den  kur  anvendte  Feilberg  overfor  det  stiv- 
frosne folkemål;  han  stillede  sig  på  dets  standpunkt, 
rensede,  berigede  og  udvidede  det  lidt  efter  lidt: 
han  beviste,  at  der  kunde  tales  dansk,  så  hver  angelbo  forstod 
det,  tværtimod  al  slesvigholstensk  visdom.  Og  derfor  fortjener 
de  få  mænd  eftertidens  tak. 

Forøvrigt  var  den  danske  reaktionsperiode  en  lykkelig  tid 
for  det  danske  Sønderjylland.  Meget  blev  der  udrettet,  og  blev 
end  adskilligt  knust  i  ulykkesåret  1864,  så  er  der  andet,  der 
voksede  sig  stort  og  kraftigt  og  endnu  den  dag  i  dag  er  til 
stort  gavn. 

Allerede  fra  1823,  da  seminariet  i  Kiel  ophørte,  søgte 
mange  nordslesvigere  til  danske  seminarier,  særlig  Skårup.1 
Der  fik  de  åbenbart  en  bedre  uddannelse  i  dansk  og  navnlig 
dansk  rm.,  end  de  kunde  få  både  i  Kiel  og  Tønder.9 

En  anden  ting,  der  i  høj  grad  bidrog  til  at  udbrede-  kend- 
skab til  rm.,  var  den  slesvigske  forenings  bestræbelser  for  at 
sprede  den  danske  litteratur  ud  over  hele  landet.  Hidtil  havde 
det  i  høj  grad  skortet  paa  kendskab  dertil,  og  det  des  mere,  jo 
længere  man  kom  sydpå.  Man  læse  Allens  skildring  (11,231  — 
233,  637—655);  her  skal  kun  anføres:  .  .  .  Enten  læste  man 
slet  ikke,  eller  man  måtte  ty  til  bøger  i  det  fremmede  tyske 
tungemål.  1  de  nordligste  egne  af  Slesvig,  navnlig  i  byen  Hadersier, 

1  Allen  II,  219,  336,  337. 

*  Provst  Prahl  siger  om  seminaristerne  i  Tønder  bl.  a. :  Und  aus- 
zerdem  wåhnt  auch  wol  mancher,  dasz  er  die  dånische  sprache 
schon  hinlånglich  verstehet,  weil  er  sle  in  der  hiesigen  mand* 
art  verståndlich  sprechen  kann.    Allen  II,  49. 
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var  tilstanden  vel  i  denne  henseende  ikke  slet  så  slem,  skønt 
forbindelse  med  den  danske  litteratur  altid  havde  en  hindring 
i  den  hele  afsondrede  stilling,  hvori  Slesvig  holdtes  til  riget; 
men  på  landet,  selv  i  Nordslesvig,  vare  danske  bøger  sjældne 
og  vanskelige  at  overkomme,  og  i  Mellemslesvig  fandtes  der 
matage  mennesker,  for  hvem  en  dansk  bog  alle  deres  livs  dage 
ble$  ^  en  ubekendt  ting.  —  .  .  .  Sydligere ,  i  det  nuværende 
blaixlede  distrikt,  havde  de  allerfleste  mennesker  aldrig  i  deres 
liv  8$t  en  dansk  bog  (anført  ovenfor). 

Hertil  kan  føjes  af  pastor  Hansens  indberetning  fra  Fjolde 
1846:  .  ..;  theils  findet  eine  fast  vollst åndige  unbekanntschaft 
mit  -der  dånischen  litteratur  und  schriføprache  statt  .  .  . l 

I  1 858  var  der  i  Sønderjylland  stiftet  1 03  folkebiblioteker, 
og  ialt  65000  bind  var  sendt  derned.  Helt  ned  imod  Slien  og 
Trenen  læstes  de  danske  bøger  og  vakte  forundret  glæde ;  men 
der  var  det  i  den  tolvte  time,  det  danske  sprog  var  dødsdømt. 
De  gavnlige  virkninger   for  danskheden  viste   sig  særlig  i 
Haderslev    amt,   hvorfra  jo   folkebevægelsen  var  udgået  i  slut- 
ningen af  30-erne,  og  hvor  der  jo  snart  fremstod  danske  aviser 
(tidligere  havde  „Itzehoer  Wochenblatt  •  været  yndet  avislekture 
lige  til  Kongeåen),  og  hvor  Rødding  højskole  oprettedes.   Des- 
uden  i  Flensborg  by,   hvor  den  danske  frimenigheds  og  dens 
skolers  fremgang  berettigede  til  det  håb,   at  dansk  snart  ikke 
blot  vilde  være  menigmands  sprog,   men   også  de  dannedes.1 
Der  synes  at  have  været  betingelser  tilstede  her  for  dannelsen 
af  et  naturligt  centrum  for  dansk  rm.,  der  kunde  fået  betydning 
ikke  blot  i  byen'  selv,  men  også  i  omegnen,  særlig  ned  i  Angel, 
ja    over   hele   landet.      Dette  håb  knækkedes  som  så  mange 
andre  i  1864. 


VI. 

Preusservælden  har  langtfra  været  gunstig  for  udviklingen 
af  det  danske  sprog  i  det  hele  eller  for  rm.  i  særdeleshed, 
den  har  tværtimod  søgt  at  hæmme,  udelukke   og  undertrykke 

1  Allen  II,  387. 

■  Allen  II,  560-562. 
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det  på  måder,  der  svinger  mellem  hensynsløs  brutalitet  og 
bornert  pedanteri. 

Vigtigst  er  i  så  henseende  almueskolens  fortyskning.  I 
Mellemslesvig  fortyskedes  skole-  og  kirkesproget  allerede  under 
krigen ;  i  Nordslesvig  indskrænkedes  det  danske  skolesprog  1871 
og  1878  og  udjoges  så  godt  som  helt  1888  (1889).1  Det  er 
det  største  angreb  på  dansk  kultur  siden  Skånes  forsvenskning 
og  det  angelske  kirkesprogs  fortyskning.  Danmarks  tre  største 
kulturfjender  har  været  Carl  XI.,  generalsuperintendent  Stefan 
Klotz  og  kultusminister  v.  Gossler. 

Kirkesprogets  fortyskning  er  ikke  sket  i  spring,  men  den 
lister  sig  frem,  stille  men  sejgt.2  Med  henblik  på  rm.  må  foan 
imidlertid  sige,  at  dette  ikke  er  af  så  stor  skade,  ti  de  nord- 
slesvigske statspræsters  danske  rm.  er  gennemgående  af  en  ret 
problematisk  natur.  8 

Ved  siden  deraf  er  retssprogets  delvise  og  forvaltnings- 
sprogets  fuldstændige  fortyskning  af  mindre  betydning. 

Hvordan  er  da  stillingen  nu?  —  Sandheden  er  da  den, 
at  der  i  Sønderjylland  ikke  er  og  aldrig  har  været  nogen 
købstad4,  langt  mindre  nogen  flække,  allermindst 
noget  landsogn,  som  har  dannet  noget  centrum  for 
dansk  rigsmål,  og  hvor  dette  har  været  i  overvej- 
ende majoritet  eller  endog  blot  ianseligt  mindretal. 

1  S.  å.  1892,  s.  150-157. 

»  H.  P.  Hanssen-Nørremølle  i  S.  å.  1890,  s.  274-293;  1897,  s. 
138—164. 

8  Af  de  4  danske  frimenighedspræster  har  jeg  hørt  de  3;  1  taler 
fint  rm.,  1  temmelig  blandet,  og  1  er  bekendt  for  at  prædike 
på  rent  folkemål.  —  Det  fineste  danske  rm.,  jeg  har  hørt  hos 
statspræster ,  var  hos  den  mest  dansk- fjendtlige  af  dem  alle, 
pastor  Jacobsen  i  Skærbæk. 

4  Måske  i  sin  tid  med  undtagelse  af  Ærøskøbing.  J.  v.  Schrøder: 
Topographie  des  lierzogthums  Schleswig.  1837.  I,  20  (=  Allen 
II,  516):  .  .  •  in  den  flbrigen  stådten  wird  dånisch  und  deutsch, 
und  in  Aerroeskiobing  blosz  dånisch  gesprochen.  —  Ærø  har  i 
det  hele  ikke  været  i  den  grad  under  fortyskningens  indflydelse 
som  det  øvrige  land  (Allen,  passim).  Det  er  mig  ikke  bekendt 
at  der  endnu  skulde  være  hjemmetyskere  på  Ærø;  dette  er 
derimod  tilfældet  i  nogle  af  de  8  sogne  (Mundtlig  meddelelse 
af  H.  V.  Clausen). 
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Lad  os  ganske  kort  kaste  et  blik  på  de  enkelte  byer. 

Haderslev  (Efter  H.  V.  Clausens  angivelse1  er  sproget 
udelukkende  dansk,  når  de  indvandredes  undtages.  Selv  de 
dominerende  hjemmetyskere  har  dansk  hussprog.  Paul  Lang- 
hans *  angiver  de  dansktalende  til  mellem  70  og  90  pCt.).  Den 
er  åbenbart  den  af  dem  alle,  der  altid  har  været  fremmeligst 
m.,  h.  t.  kendskab  til  og  brugen  af  dansk  skriftsprog.  Allerede 
i  sidste  del  af  18.  årh.  udkom  der  to  danske  tidsskrifter.8  Senere 
var  den  centrum  for  den  danske  folkebevægelse,  hvor  de  be- 
tydeligste danske  blade  udkom,  og  i  den  danske  reaktionstid 
var  der  egentlig  et  ret  udviklet  åndeligt  liv.  Latinskolen  var 
danik,  og  ved  den  virkede  bl.  a.  Lembcke,  som  netop  her 
digtede  sine  smukkeste  patriotiske  sange  Da  latinskolen  efter 
krigen  blev  tysk,  fortsattes  dens  gerning  på  en  måde  af  J.  Jo- 
hansens private  realskole  i  nogle  år.4 

Overhovedet  havde  der  i  Haderslev  virkelig  dannet  sig  et 
socialt  højstillet  samfundslag,  særlig  af  embedsmænd,  hvorfra 
der  udgik  sproglig  indflydelse,  der  vilde  have  fået  stor  betyd- 
ning under  et  fortsat  dansk  herredømme.  Endnu  regnes  den 
for  den  by,  hvor  det  bedste  dansk  tales. 

Sønderborg  må  vel  blive  den  næste  (Clausen:  Sproget 
er,  når  embedsklassens  og  de  indvandredes  fraregnes,  dansk; 
af  de  pigebørn,  der  har  gået  i  den  højere  tyske  skole,  taler 
endel  tysk  indbyrdes ;  Langhans  angiver  mellem  30  og  50  pCt. 
dansktalende).  Efter  den  kommer  Åbenrå  (Clausen:  81  pCt. 
dansktalende;  når  embedsstanden  fraregnes:  88;  Langhans: 
mellem  50  og  70).  I  disse  to  byer  er  dialekten  ganske  over- 
vældende. 6 

1  Sønderjylland.  En  rejsehåndbog.  1890. 

2  Karle  der  verteilung  von  deutschen  und  dånen  in  Nordschles- 
wig.    Perthes.    Gotha  1899. 

„ Jydsk e  Fama"  og  „Haderslevsk  månedsskrift" ;  Allen  II,  639- 
J.  Johansen:  Oplevelser  i  Sønderjylland.  1899. 
En  9-års  pige  fra  Sønderborg  forbavsede  mig  ved  at  sige  „jeg" 
og  iøvrigt  føre  en  nogenlunde  præsentabel  tilnærmelse  til  rm. 
Sagen  var  den,  at  moderen  var  fra  Haderslev  og  talte  rm.  Na- 
turen gik  imidlertid  over  optugtelsen  hos  den  lille  under  et 
livligt  punkt  af  diskussionen.  På  mit  spørgsmål,  om  hun  talte 


8 
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Flensborg  —  vor  interessanteste  by  i  kulturhistorisk 
henseende,  både  national-politisk  og  økonomisk  socialt  —  i  Flens- 
borg er  det  dansk-talende  element  nu  så  trykket  som  i  ingen 
af  de  andre  byer,  mellem  5  og  10  pCt.  lyder  de  danske  an- 
givelser på.  Det  Flensborger-dansk  har  ligesom  det  tyske  samme- 
steds aldrig  været  synderlig  højt  anslået.  Allerede  Christiern 
Pedersen  siger  i  an),  af  dårlige  oversættelser:  Huad  skulle  vi 
giøre  meth  disse  bøger,  wii  forstå  dem  icke,  det  er  Flensborgis 
danske,  thi  man  taler  der  danske  og  tydske  tillhobe.1 
Det  er  også  let  forklarligt,  at  når  i  en  så  livlig  by  dansk  og 
tysk  folkemål  stødte  sammen,  mens  de  tilsvarende  rra.  al- 
drig  rigtig  har  haft  tag  i  omgangssproget,  at  dette  så  kan  an- 
tage ejendommeligheder,  der  ikke  lyder  smukt  i  korrekte  øren. 
—  Under  sådanne  omstændigheder  kan  der  ikke  være  tale  om 
nogen  påvirkning  af  rm.  i  nogen  udstrækning. 

Det  kunde  have  sin  interesse  at  påvise  de  historisk-politiske 
grunde  til  nationalitetens  undergang  i  Flensborg,  men  jeg  må 
nøjes  med  at  henvise  til  Clausens  Sønderjylland  og  Holdts  Flens- 
burg  friiher  und  jetzt.2 

Tønder  er  tilbage.  Den  er  der  ikke  meget,  og  navnlig 
ikke  meget  godt,  at  sige  om.  Dansk  sprog  er  overvejende  (selv 
om  Langhans  nok  så  meget  angiver  procenttallet  til  mellem 
0  og  10),  men  er  adjektivet  corrumpirt  nogensteds  på  sin 
plads,  så  er  det  vel  her,  både  om  det  danske  og  navnlig  om 
det  tyske.8  Den  lige  så  uvidenskabelige  som  nærgående  smæde- 
skriver Karl  Strackerjan  kalder  i  sit  sidste  værk4  sproget  i  Tøn- 
der ein  danisirtes  westjutisch;  da  „danisirtes*  må  betyde:  .på- 
virket af  dansk  rm.11,  måtte  vi  ønske,  at  det  var  således,  men 

tysk  hjemme,  svarede  hun:  naj,  jæm  tarl  æ  etn*  dan-sk. 
Højtysk  i  skolen,  Haderslev-dansk  hjemme,  sønderborgsk  folke- 
mål på  gaden! 

1  Ghr.  Pedersen:  Danske  skrifter,  ved  Brandt  IV,  154. 

*  Et  træk  af  den  nyere  politik  bør  dog  anføres:  at  socialismen 
har  hugget  den  nationale  knude  over,  fordi  det  samme  er  sket 
i  hvert  fald  et  par  andre  steder  i  Europa  under  lignende  for- 
hold, nemlig  i  Strasbourg  og  Mulhouse. 

B  P.  Skovrøy  i  Illustreret  tidende,  *U  1899. 

4  Adler  oder  Dannebrog?!,  s.  15. 
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i  sandhedens  interesse  er  vi  nødte  til  at  stemple  denne    som 
så  mange  andre  af  S.s  påstande  som  opspind. 

Det  var  nu  byerne.  Landet  er  der  ikke  stort  at  sige  om 
—  jeg  formår  ikke  at  nævne  nogetsomhelst  i  retning  af  tal, 
statistik,  e.  I.1,  kan  kun  tale  i  al  almindelighed  efter  egne  er- 
faringer eller  efter  andres  mundtlige  meddelelser.  En  sprog- 
•elsker  (og  navnlig  en  jyde)  glæder  sig,  når  han  hører  det 
søndérjydske  folkemål,  kraftigt  og  rent  som  det  er,  ægte  dansk 
og  uforfalsket  jydsk  —  i  reglen  med  en  lille  kende  germansk 
påvirkning:  et  lille  ord  hist,  en  lille  betoning  her,  en  ubety- 
delig vokalændring  ind  imellem  .  .  .  ikke  mer,  end  at  det  lige 
kan  mærkes,  og  således  at  det  giver  talens  strøm  en  ejendom- 
melig lød.  Man  fryder  sig  over  det  for  rm.  i  reglen  kemisk 
rene  mål,  som  man  ikke  altid  er  vant  til  herhjemme.  Og  man 
undres  endnu  mere  over  augustenborgerens  ord,  at  diese  sprache 
sei  nicht  die  damsene  .  .  . 

Men  man  kan  på  den  anden  side  også  let  blive  narret. 
Der  er  endnu  mange  tilbage,  hvis  skoletid  faldt  mellem  årene 
1850  og  64,  og  de  kan  og  er  ofte  overfor  „  fint  "-talende  kø- 
benhavnere tilbøjelige  til  at  slå  over  i  det  rm.,  de  dengang 
lærte.  Det  bliver  da  som  oftest  et  sprog  „på  tredje  hånd*, 
som  Marius  Kristensen  efter  Noreen'  kalder  det,  som  om  de 
læste  op  af  en  bog,  ja  sommetider  mere  end  det,  bogstavret 
stavelse  for  stavelse.  De  taler  selvfølgelig  folkemål,  når  den 
fremmede  er  gået.  Virkelig  narret  kan  man  tit  blive  af  unge, 
dygtige  landmænd,  særlig  blandt  de  livlige  alsinger,  som  kan 
modtage  en  med  flydende  rm.s  tale,  men  lyt  til  vedkommende, 
når  han  taler  til  sin  kone,  sine  børn,  sine  forældre  eller  sit 
tyende.  Uforfalsket  folkemål !  —  På  et  dansk  redakt ionskontor  i 
en  østslesvigsk  by  er  det  officielle  sprog  naturligvis  rm.  eller  ret- 
tere en  tilnærmelse  dertil,  d.  v.  s.  når  en  københavner  er  til- 
stede, men  vent:  når  hele  personalet  er  samlet   en   aften,   da 

1  Skulde  nogen  kunne  det,  måtte  det  vel  nærmest  være  Nikolaj 
Andersen.  Det  måtte  vel  også  nærmest  tilfalde  ham  at  frem- 
drage de  heldigvis  få  germanismer,  der  i  tidens  løb  har  ind- 
sneget sig  i  de  søndérjydske  folkemål. 

*  Saml.  kræfter,  s.  52. 
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kommer  målet  frem  lige  fra  medarbejderne  til  chefredaktøren 
og  til  dennes  familie.  Vedkommende  opfatte  det  ikke  som 
en  dadel  eller  en  indiskretion! 

En  tysk  avis  anslog  for  et  par  år  siden  Nordslesvigs  rm.- 
talende  befolkning  til  kun  1  pCt.  —  Er  det  mere?  Næppe, 
men  det  er  vanskeligt  at  sige  noget  bestemt  derom. 

Det  kan  da  slås  fast,  at  det  danske  rigsmål  spiller 
en  uhyre  ringe  rolle  i  det  nordslesvigske  omgangs- 
sprog. 

Noget  helt  andet  er,  at  sønderjyderne  måske  i  dette  øje- 
blik bedre  end  nogensinde  før  er  med  i  besiddelsen 
af  dansk  kultur  og  i  kendskab  til  dansk  sprog.  De 
forstår  rm.,  hvadenten  det  tales  eller  skrives  til  dem  eller  fore- 
ligger trykt  for  dem,  endda  ofte  en  smule  bedre  end  vore 
hjemlige  almuesmænd,  og  ligesom  de  læser  de  med  liv  og  lyst. 
Her  spiller  den  i  alle  henseender  ret  imponerende  dansk-sles- 
vigske presse  en  umådelig  rolle  som  kulturens  bevarer,  som 
ikke  må  undervurderes  v  s.  af  dens  rolle  som  de  politiske 
rettigheders  vogter.  Ovenikøbet  er  det  en  kendsgerning,  at  den 
skrives  i  et  sprog,  som  helt  igennem  er  nok  så  godt  som  den 
kongerigske  presses,  og  at  det  største  blad,  Flensborg  avis, 
skrives  på  et  dansk,  der  er  renere  og  bedre  end  noget  andet 
dansk  blads.  —  Et  andet  udmærket  bidrag  til  dansk  oplysning 
er  Sprogforeningens  talrige  biblioteker  hele  Nordslesvig  over  og 
lidt  ind  i  Mellemslesvig. 

Een  stor  ulempe  har  allerede  vist  sig  som  følge  af  den 
—  både  fra  et  nationalt  og  sprogligt  standpunkt  —  kulturfjendt- 
lige udjagelse  af  dansk  i  skolen:  børnene  lærer  ikke  at  skrive 
dansk,  de  fleste  i  hvert  fald  ikke  på  nogen  fyldestgørende 
måde.  Dette  har  udgiveren  af  Nordslesvigsk  børneblad  søgt  at 
råde  bod  på  ved  at  lade  afholde  formelige  stilekonkurrencer 
og  således  ved  hjælp  af  bogpræmier  at  lokke  børn  til  at  skrive. 
Gang  på  gang  er  først  hundreder,  senere  tusinder  af  stile  — 
gode  og  dårlige  mellem  hverandre  —  strømmede  ind.1 

Men  i  de  vågne  egne  nøjes  man  ikke  dermed.     Man  op- 
retter private  læsetasker,  som  forsynes  med  den  nyeste  litteratur. 

1  Nordslesvigsk  børneblad,  forsk,  årg.,  passim;  Illustreret  tidende. 
V*  1899;  skolebladet   „ Sønderjylland-,  februar  og  mart«  1897. 
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københavnske  blade  holdes,  kongerigske  tilstande  drøftes,  fore- 
dragsforeninger og  frimenigheder  oprettes,  dilettantkomedier  spil- 
les, besøg  aflægges  i  kongeriget,  genbesøg  modtages  —  i  de 
senere  år  navnlig  af  studenter  — ,  og,  hvad  der  næsten  er  det 
vigtigste,  børnene  sendes  til  hjemlandets  højskoler  og  andre 
læreanstalter  for  derfra  at  hjembringe  den  nedarvede  kulturs 
dyre  skatte. 

Det  er  hændet,  at  en  og  anden  sønderjyde  har  sagt  til 
mig:  Ja,  vo  tal  æ  kon  reng;  væn  vi  kun  ta*l.  som  di 
ta'l  i  Kj  øven  havn!  —  Ja,  når  de  kunde.  Men  indtil  videre 
får  vi  trøste  dem  med,  at  taler  de  ikke  det  „bedste",  så  ihvert 
fald  del  næstbedste,  og  ti  gange  hellere  det  end  at  give  sig 
tysken  i  vold  —  bedre  for  dem  og  bedre  for  os. 


VII. 

Det  er  en  kendsgerning,    at  det  germanske  sprogområdes 
grænser  i  de  sidste  400  år  er  trængt  tilbage  —  tildels  ret  be- 
tydeligt  —    af  de    romanske   sprog.     Trods   tyskeres   åbenlyse 
eller  tavse  protest  er  det  faktisk,   at  det  flamske  sprog   taltes 
mod  syd  til   henimod  Somme,    medens  det   nu   for  Frankrigs 
vedkommende  er  indskrænket  til   det  meste  af  landet  i  de   to 
arrondissementer  Dunkerque  og  Hazebrouck,  hvor  det  forøvrigt 
fører  en  forsvindende  og  hensygnende  tilværelse;  også  i  Belgien 
er  det  lige  til  den  nyeste  tid  rykket  tilbage.  Ligeledes  på  Tysk- 
lands vestgrænse:    ikke  blot  en  stor  del  af  det  franske   Loth- 
ringen  var  oprindelig  tysk  i  national   henseende,  også  vest  for 
Vogeserne   findes    der   vidnesbyrd   om   forsvunden   tyskhed.     I 
Schweiz  har   tysk   og   italiensk   været   enige   om   at  splitte   og 
sønderlemme  de  ladinske  dialekter,  men  hvor  de  to  sprog  mødes, 
direkte  eller  over  disse  dialekters  lig,  der  viger  det  tyske  sprog; 
det  samme  er  tilfældet  i  Tirol.  Dets  tidligere  betydelige/ sprog- 
områder i  Norditalien    er    nu    så  godt  som   helt   forsvundne. 
Hvilke   umådelige   fremskridt  slaverne  i  den   sidste   menneske- 
alder har  haft  i  Friaul,  Bøhmen  og  Mæhren  og  tildels  magya- 
rerne  i  Ungarn  —  alt  på  tyskhedens   bekostning,   turde   være 
temmelig  almindelig  bekendt,  ligeledes  hvordan  polakkerne  trods 
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alle  modbestræbelser  breder  sig  i  Østpreussen  og  Posen.  Endelig 
—  hvad  der  ganske  vist  er  af  mindre  betydning  — ,  at  litauerne 
har  begyndt  at  uddanne  deres  kultur  til  kamp  mod  den  tyske. 
At  tysk  overalt  mod  vest,  syd  og  øst  er  gået  og  går  tilbage, 
er  bl.  a.  indrømmet  af  en  betydelig  politiker,  dr.  Lieber,  i  selve 
den  tyske  rigsdag.1 

Man  kan  næppe  værge  sig  mod  den  opfattelse  af  disse 
forhold,  at  den  tyske  kultur  i  århundreder  har  vist  sig  den 
romanske  underlegen,  og  at  den  påny  opblussende  slaviske 
kultur  i  de  sidste  decennier  har  vist  sin  absolute  overlegenhed 
over  den. 

Skulde  nu  omvendt  den  omstændighed,  at  tyskerne  i  tidens 
løb  har  flyttet  grænseskellet  mellem  tysk  og  dansk  fra  Egern- 
førde  op  til  Flensborg  fjord,  bevise,  at  den  tyske  kultur  er  den 
danske  overlegen  ?  Skulde  det  være  en  slags  revanche  for  Ger* 
mania?  En  faktisk  revanche  er  det  jo,  om  end  af  lidet  be- 
tydende omfang  i  sammenligning  med  de  store  tab  på  de  andre 
grænser.  Men  skulde  det  tillige  være  en  åndelig  revanche, 
hvormed  den  tyske  kultur  viste  sin  overlegenhed  over  den 
danske,  ja  måske  over  hele  den  nordiske,  forsåvidt  man  går 
ud  fra,  at  den  danske  kultur  ikke  står  på  et  lavere  trin  end 
den  på  den  skandinaviske  halvø? 

Nej,  tværtimod.  Det  må  i  kraft  af  al  objektiv  hi- 
storisk og  sproglig  forskning  i  det.  sønderjydske 
sprogspørgsmål  hævdes,  at  tyskheden  ved  sin  frem- 
trængen  ikke  på  nogen  måde  har  bevist  sin  over- 
legenhed i  kultur. 

Det  er  af  stor  vigtighed  for  os  som  en  lille  nation  at 
være  på  højden  af  tidens  civilisation.  Det  er  omtrent  den  eneste 
eksistensberettigelse  i  en  tid,  hvor  man  ser  en  nation  kaste  sig 
over  en  anden,  ofte  endog  under  det  påskud,  at  denne  andens 
kultur  er  mindre  og  derfor  skal  forbedres. 

Men  selv    om   over-  eller   underlegenhed  i  kultur    måske 

1  Nordslesvig  1899.  Udvisningsdebatterne  i  Berlin.  Gengivne  efter 
de  stenogr.  beretn  Åbenrå  (1899).  S.  159—160.  Når  Lieber  i 
denne  sammenhæng  også  nævner  dansk  som  tyskfortrængende, 
*  -u  cadeau,  vi  desværre  ikke  kan  modtage. 
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hverken  vil  gøre  fra  eller  til  i  fremtidige  politiske  sønderlem- 
melser af  små  stater,  så  vilde  dog  selve  det  faktum,  at  dansk 
forsvandt  for  tysk,  som  dugg  for  morgensolen,  være  et  fæno- 
men af  den  allerbetænkeligste  art.  Det  vilde  formørke  fremtids- 
udsigten til  åndelig  og  kulturel  selvstændighed,  hvis  det  viste 
sig,  at  vi  trods  al  vor  modstand  dog  kun  var  bestemte  til 
langsomt  at  ædes  op  af  vore  sydlige  naboer. 

Nej,  således  er  det  ikke  fat.  Her  skal  til  slut  ganske  kort 
gøres  et  forsøg  på  at  opstille  de  vigtigste  bevismomenter  for 
den  ovenfor  fremsatte  påstand. 

.For  det  første  har  Sønderjylland  i  kulturhistorisk 
henseende  —  hvad  navnlig  A.  D.  Jørgensen  gør  opmærksom 
på  —  været  et  overgangsled  mellem  Norden  og  snart  sagt  den 
øvrige  verden;  de  store  folkelige  kulturstrømninger  er  komne 
til  os  ad  den  vej,  og  det  er  da  på  forhånd  rimeligt,  at  vi  kom 
til  så  at  sige  at  betale  en  del  af  omkostningerne  i  form  af  ind- 
rømmelser til  tysk  åndsliv.  Kristendommens  indførelse  har  dog 
vel  næppe  haft  andre  virkninger  i  så  henseende  end  den  at 
fremme  grundlæggelsen  af  en  tysk  koloni  i  byen  Slesvig.  Re- 
formationens indførelse  fik  i  sine  konsekvenser  langt  større  be- 
tydning, end  der  på  forhånd  kunde  tilkomme  den,  men  dette 
hører  nøje  sammen  med  den  politiske  side  af  sagen.  En  anden 
betydelig  kulturstrømning  var  hansaens  organiserede  handel. 
Det  var  rimeligt,  at  den  måtte  skabe  mindretals-kolonier  i  Sles- 
vig og  Flensborg  på  samme  måde  som  i  Bergen  og  København 
og  andre  byer.  På  forhånd  set  vilde  sådanne  småkolonier  blive 
holdt  i  skak  af  det  øvrige  borgerskab  og  det  omgivende  dansk- 
talende land,  ja  måske  helt  gå  op  i  den  danske  og  norske 
nationalitet,  når  hansaen  forsvandt.  Som  eksempel  andensteds 
fra  på  lignende  forhold  kan  nævnes  Metz,  hvor  der  i  århundreder 
har  været  et  tysk  mindretal. 

Større  betydning  fik  alt  dette  dog  kun  i  forbindelse  med 
den  politiske  udvikling.  Sønderjyllands  åndelige  og  materielle 
fjærnelse  fra  kongeriget  og  sammenkobling  med  Holsten  gen- 
nem århundreder  måtte  i  sig  selv  have  fordærvelige  virkninger. 
Fra  København  gjordes  kun  få  og  svage  forsøg  på  at  vedlige- 
holde det  åndelige  og  materielle  herredømme,    mange  bestræ- 
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beiser  derimod  i  modsat  retning  af  de  tyske  konger  og  regeringer. 
Slesvigerne  har  i  århundreder  væsentlig  måttet  føre 
sprogkampen  alene,  uden  hjælp  fra  kongeriget.  Alle- 
rede derved  blev  kampen  ulige.  Og  kampvilkårenes  ulighed 
bliver  mere  iøjnefaldende,  når  man  ser,  at  magt  og  list  har 
været  de  to  drivkræfter,  som  fra  først  af  har  skubbet  tyskljeden 
frem.  Det  angelske  kirkesprogs  fortyskning  og  de  mellemsles- 
vigske skolers  højtyske  reorganisation  er  de  betydeligste  og 
tydeligste  udslag  af  den  sprogtvang,  der  går  som  en  rød  tråd 
gennem  sprogets  historie.  ^** 

Vi  har  imidlertid  endnu  ikke  nået  det  centrale.  Man  Jmnde 
jo  tænke  sig  en  sprogtvang  anvendt  uden  resultat,  et  angrejb, 
støttet  af  den  politiske  magt,  afværget  ved  åndelig,  kulidreJ 
modstand.  Det  er  ikke  sket  i  Angel.  Er  da  forholdet  det,  at 
det  angelske  sprog  ikke  kunde  tage  kampen  op,  fordi  den  ma- 
terielle og  politiske  overlegenhed  var  fjendens  forbundne?  Nej, 
forholdet  er  langt  dybere.  De  to  magter  kan  karakteriseres 
således:  På  den  ene  side  både  gejstlige  og  verdslige  embeds- 
mænd, lige  fra  sognepræsterne  til  generalsuperintendenterne, 
lige  fra  herredsfogderne  til  herrerne  i  tyske  kancelli,  dernæst 
herremænd  og  storbønder  —  på  den  anden  side  almue,  bønder 
og  købstadsmåborgere;  dannelse,  anseelse,  kundskab,  rigdom, 
ktr.  ringe  grad  af  dannelse,  ingen  anseelse,  liden  kundskab,  jævn 
økonomisk  velstand ;  sidst  men  ikke  mindst :  et  højt  udvik- 
let skriftsprog  og  rigsmål  ktr.  et  lidet  dannet,  for- 
sømt og  foragtet  folkemål. 

Lad  os  kun  indrømme,  at  den  tyske  kultur,  der  satte  sig 
fast  i  Slesvig,  var  den  derværende  danske  overlegen ;  det  beviser 
aldeles  intet.  Den  slesvigsk-danske  kultur  var  nemlig  ikke  iden- 
tisk med  den  københavnske,  medens  den  tysk-slesvigske  kultur 
var  identisk  med  den  i  Kiel,  i  Berlin.  Og  for  at  tage  det  rent 
sprogligt:  Kiel  var  et  af  centrerne  for  højtysk,  det  lå  ganske 
nær  og  dannede  kolonier  i  Slesvig,  Flensborg,  osv. ;  København 
derimod,  det  eneste  centrum  for  dansk  rm.,  lå  langt  borte  og 
dannede  ingen  kolonier  i  Sønderjylland.  Det  var  som  en  kamp 
mellem  flerårigt  uddannede  kernetropper  og  løst  sammensatte 
friskarer,    hvor  hver  afdeling  kæmpede  på  egen  hånd  uden  at 
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have  lært  uniformitetens  og  disciplinens  forbindende  og  styr- 
kende virkninger,  de  havde  ingen  general,  og  fra  hovedkvarteret 
sendtes  ingen  undsætning.  Det  var  i  dybeste  forstand  en  ulige 
kamp. 

.Klog  af  skade  har  man  i  vort  århundrede  søgt  at  tilveje- 
bringe en  bedre  forbindelse,  og  det  må  virkelig  også  siges,  at 
det  for  en  stor  del  skyldes  rm.s  noget  spredte  indvirkning,  at 
stillingen  holdes,  som  den  gør.  Men  een  ting  er  sikker:  der 
har  aldrig  været  og  vil  aldrig  under  det  nuværende 
politiske  regimente  blive  noget  centrum  for  rm.  i 
Nordslesvig.  Det  kan  derfor  trøstig  siges,  at  selvom  den 
•fttilighed  skulde  indtræffe,  at  tysk  engang  i  fremtiden  nåede 
frem  til  Kongeåen,  så  var  dermed  endnu  intet  bevist  m. 
h.  t.  dentyske  kulturs  overlegenhed  over  den  danske. 
Skønt  denne  mulighed  foreløbig  synes  ret  udelukket,  er 
det  dog  godt  at  sikre  sig  itide.  I  virkeligheden  befæster  vi  vor 
sydgrænse  stærkt.  Fra  Vesterhavet  til  Lillebælt  strækker  sig 
som  et  nyt,  et  åndeligt  Danevirke  en  række  centrer  for  dansk 
kultur,  specielt  for  dansk  rm.,  der  efterhånden  kan  gennemsyre 
den  omboende  befolkning :  det  opblomstrende  Esbjærg,  de  lige- 
ledes livligt  opvoksende  stationsbyer  på  tværbanen,  f.  eks.  Vejen 
i  forb.  med  den  ypperlige  hovedfæstning  Askov,  lige  over  til 
Kolding.  Noget  sydligere  ligger  som  en  række  faste  forter  de 
6  efterskoler,  lige  fra  V.  Vested  (med  Ribe  i  sin  umiddelbare 
nærhed)  mod  vest  til  Hejls  mod  øst.  Deres  øjeblikkelige  be- 
tydning som  åndelige  våbendepoter  og  uddannelsesanstalter  for 
kombattanterne  på  den  sønderjydske  slagmark  er  overordentlig 
stor.  Men  ved  siden  deraf  må  man  ikke  overse  det  betryg- 
gende for  fremtiden,  der  ligger  i  at  have  denne  sproglige  kultur- 
fæstning. Hvis  den  tyske  kultur  engang  skulde  nå  til  Kongeåen, 
så  —  men  ikke  før  —  begynder  kampen  under  lige  vilkår. 
Og  så  vil  man  endnu  et  hundredår  ud  i  fremtiden  kunne  af- 
gøre, på  hvad  side  kulturoverlegenheden  er. 
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Te  deum  laudamus, l 
te  dominum  confitemur, 
te  aeternum  patrem 
omnis  terra  veneratur. 

Tibi  omnes  angeli, 

tibi  coeli  et  universae  potestates, 

tibi  cherubim  et  seraphim 

incessabili  voce  proclamant: 

sanctus,  sanctus,  sanctus  — 

dominus,  deus  sabaotb, 

pleni  sunt  coeli  et  universa  terra 

honore  gloriae  tuae. 

Tegloriosus  apostolorum  chorus, 
te  proph etarum  laudabilis  nume- 

rus. 
te  martyrorum  candidatus  laudat 

exercitus. 


(1)  Gud,  Dig  lover  vi; 
Herre,  Dig  vedkendes  Ti! 
Evige  Fader! 

Hele  jorden  tilbeder  Dig. 

(2)  Alle  engle, 

himlens  og  alverdens  magter 
kerubim  og  serafim, 
jubler  evigt  for  dit  åsyn: 
hellig,  hellig,  hellig 
er  Du  Herre,  hærskarers  Gnd ; 
fulde  er  himlene  og  al  jorden 
af  din  herligheds  lov! 

(3)  Apostles  ærværdige  lag, 
profeters  salige  flok, 
vidners  snehvide  bær 
hylder  Dig. 


Af  hensyn  til  de  vanskeligheder,  som  knytter  sig  til  læsningen 
af  Tedeum  i  de  forskellige  latinske  opskrifter,  er  den  bedste 
tekst  aftrykt  her,  ledsaget  af  en  —  såvidt  muligt  —  ordret  gen- 
givelse på  dansk.  Versdelingen  er  ikke  oprindelig,  men  fore- 
taget for  at  gøre  henvisningerne  næmmere. 

1-2  vers  er  en  lovprisning  af  Gud-fader;  det  andet  vers  er 
serafernes  helligsang  hos  Jesaja  6*.  —  3-4  vers  en  hylding  af 
treenigheden.  —  5-7  vers  en  Kristushymne.  —  8-11  vers  en  bøn, 
hvori  der  er  mange  mindelser  fra  »psalmernes  bog". 
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Teperorbem  terrarum  sanctacon- 

fitetur  ecclesia, 
patrem  immensae  majestatis, 
venerandum  tuum  verum  unige- 

nitum  filium, 
sanctum  quoque  paraclitum  spi- 

rilum. 


(4)  Over  den  vide  jord 

vedkendes   den  hellige  kirke 
Dig,  vældige  almagts  fader, 
din  højlovede,  sande  og  en- 
bårne søn 
med  helliganden,  vor  husvaler 


Tu  rex  gloriae,  Ghriste, 
tu  patris  sempiternus  es  filius, 
tu  ad  liberandum   mundum  sus- 

cepisti  homiiiem: 
non  horruisti  virginis  uterum. 


Tu  devicto  mortis  aculeo 
aperuisti   credentibus  regna  coe- 

lorum, 
tu  ad  dexteram  dei  sedes  in  glo- 
ria patris: 
judex  crederis  esse  venturus. 


(5)  Kristus,  Du  er  ærens  drot, 
din  faders  evige  søn; 

som  verdens  frelser  blev  Du 

menneske, 

ikke  forsmåede  Du  jomfruens 

moderskød. 

(6)  Du  har  brudt  dødens  bråd 
og  åbnet   de   troende  himle- 
nes riger; 

ved  Guds  højre  sidder  Du  i 

faderens  vælde; 
Dig  venter  vi  som  vor  dommer. 


Te  ergo   quaesumus:   nobis  tuis 

famulis  subveni, 
quos  pretioso  sanguine  redemisti, 
aeterna  fac  cum  sanctis  tuis  gloria 

munerari. 


Salvum  fac,  populum  tuum,  do- 
mine, 
et  benedic  haereditati  tuae 
et  rege  eos  et  extolle  illos 
usque  in  saeculum. 

Per  singulos  dies  benedicimus  te, 

et  laudamus  nomen  tuum 

in  aeternumet  in  saeculum  saeculi. 


[Dignare,  domine,   die   isto  sine 
peccato  nos  custodire. 
Miserere  nostri,  domine; 
miserere  nostri!] 

Dania.  VII. 


(7)  Derfor  bønfalder  vi   Dig:   il 

dine  tjænere  til  hjælp, 
som  Du  har  genløst  med  dit 

dyre  blod. 
Und  dem  med  alle  dine  hellige 
en  evig  æres  løn. 

(8)  Frels  dine  børn,  Herre, 
sign  dit  arvefolk; 

styr   det,    og    før   det   frem 

evindelig. 


(9)  Hver  eneste  dag  velsigner  vi 

Dig; 
dit  navn  lovsynger  vi 
i  alle  evigheder. 

( 10)  [Værdiges  Herre  på  denne  dag 
at  vare  os  mod  synd. 
Miskund  Dig  over  os,  Herre, 
miskund  Dig  over  os.] 
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Fiat,   domine,    misericordia   tua  (11)  Din  nåde  lyse  over  os, 

super  nos,  så  som  vi  har  sat  vor  lid  til  Dig. 

quemadmodum  speravimus  in  te.  [På  Dig,  Herre,  har  jeg  håbet: 

[In  te,  domine,  speravi.  lad  mig  evigt  ej  vorde  til 

Non  confundar  in  aeternum.]1  skamme]. 


Der  gives  næppe  nogen  salme/  der  har  haft  en  så  mær- 
kelig skæbne  som  Tedeum.  Dens  ophav  skjuler  sig  i  det  femte 
århundredes  mørke,  og  alle  granskninger  efter  at  finde  dens 
udspring  har  hidtil  været  uden  frugt.  Omkring  år  850  synes 
det  sagn  at  være  opstået,  som  siger,  at  Tedeum  første  gang 
skal  være  brugt  påskenat  i  året  387,  da  biskop  Ambrosius 
døbte  Augustin  i  Milano.  Ambrosius  skulde  ved  den  lejlighed 
have  sunget:  Te  deum  laudamus  o.  s.  v.,  Augustin  det  følgende 
vers,  og  således  skulde  det  store  kvad  være  ført  til  ende  i 
skiftesang  mellem  de  to  navnkundige  mænd. 

I  nyere  tid  har  man  været  tilbøjelig  til  at  tro,  at  Tedeuro 
fra  første  færd  var  et  østerlandsk  kvad2.  Man  har  næmlig  ret 
gamle  græske  opskrifter  af  kvadet,  men  disse  skal  dog  efter 
sagkyndiges  nyeste  undersøgelser  snarere  tyde  på  oversættelse 
fra  latin  til  græsk  end  omvendt8.  Det  må  da  agtes  for  sikkert, 
at  sangen  oprindelig  er  skreven  på  latin,  men  hvor  eller  af 
hvem  den  er  digtet,  må  stå  hen.  Måske  kan  den  henføres  ti) 
Kassians  kloster  i  Marseille,  og  muligvis  har  Kassian  selv 
(t  432)  eller  snarere  et  af  hans  klosterbørn  digtet  den,  men 
herom  er  dog  hidtil  intet  sikkert  godtgjort.  — 

Tedeum  er  en  hylding  af  treenigheden,  en  trosvedkendelse 
i  poetisk  klædebon.  Deri  må  vel  søges  grunden  til  den  ene- 
stående   yndest,    sangen  har   nydt  til  alle  tider  og  hos  alle 

1  De  stykker,  som  er  sat  i  klammer,  hører  næppe  med  til  den 
oprindelige  tekst;  de  allerfleste  danske  oversættelser  er  imidler- 
tid foretagne  efter  tekster,  hvori  disse  stykker  har  været  med- 
optaget  (se  s.  101—2). 

'  således  Daniel  i  9Thesaurus  hymnologicus* ,  og  efter  ham  M. 
a.  Rudelbach  i  , Psalmeliteraturen  og psalmebogssagen*  1856 
s.  62. 

a  se  det  store  opsæt  om  Tedeum  i  John  Julians  9Dictto*aty 
of  hymnology*  London  1892. 
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kristne  folkefærd.  Thi  nogen  poetisk  skønhed  ejer  kvadet  ikke; 
dets  længde,  dets  rimløse  skikkelse  og  dårlige  latin  har  heller 
ikke  gjort  det  let  tilgængeligt.  Men  den  kraftige  enfold  og 
varme  inderlighed,  som  gennemgløder  det  fra  ende  til  anden, 
har  alle  dage  mægtet  at  gribe  folk.  —  Ingen  af  de  andre  gamle 
latinske,  salmer  er  så  ofte  oversat  og  så  vidtkendt  som  denne. 
1  de.  gamle  sprog,  græsk,  angelsaksisk,  oldtysk  findes  gengivelser, 
og  på  alle  nyere  evropæiske  sprog  findes  oversættelser,  såvel 
på  de  gotiske,  som  de  slaviske  og  romanske.  Både  græske  og 
romerske  katoliker,  luteranere  og  reformerte  synger  den.  Lu- 
ther, som  selv  gav  en  udmærket  oversættelse  af  den  1529, 
omtaler  stundom,  hvor  højt  han  sætter  den.  —  Verdens  største 
komponister  har  lagt  deres  skønneste  sang  over  Tedeum.  Hån- 
del har  endog  efterladt  sig  fem  slige  tonestykker.   — 

Ved  mangfoldige  lejligheder  har  Tedeum  lydt  i  tidernes 
løb.  I  den  gamle  kirke  synes  den  først  at  være  sunget  ved 
højmessen,  senere  ved  ottesang  (morgenmessen);  denne  sidste 
brug  holdt  sig  langt  ned  i  tiden.  Ved  siden  heraf  kom  Tedeum 
efterhånden  også  i  brug  som  almindelig  jubelsang  ved  kirkehøj- 
tider, ved  helgenkåring,  bispevalg,  konge-  og  kejserkroning, 
forste  gang  måske  ved  Karl  den  stores  kroning  i  Rom  år  800. 
Herfra  udvikledes  den  misbrug,  som  senere  kom  igang,  da  Te- 
deum i  det  17  og  18  hundredår  blev  opført  som  koncertnum- 
mer ved  hoffæster  og  ved  sejrsfester  efter  heldigt  tilendeførte 
krige.  Disse  forskellige  forhold  er  ret  udførligt  omtalte  i 
det  ovenfor  nævnte  engelske  opsæt  —  forsåvidt  de  vedrører 
England,  og  tildels  Tyskland  og  Frankrig;  her  skal  formålet 
være  det  at  skildre  de  oversættelser  af  Tedeum,  som  gennem 
500  år  har  været  brugt  i  Danmark,  og  kortelig  at  redegøre 
for,  hvornår  og  med  hvilken  musik  sangen  har  været  brugt 
og  kendt  herhjemme. 

Tedeumsoversættelser  i  Danmark. 

Middelalderen.  I  den  navnkundige  middelalderlige 
folkebog  Lucidarius  finder  vi  den  ældste  levnede  danske 
oversættelse  af  Tedeum.  Lang  tid  i  forvejen  havde  man  rig- 
tignok kendt  kvadet  herhjemme,  men  kun  i  dets  latinske  skik- 

7* 
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kelse.  Det  stykke,  hvori  Tedeum  står  i  Brandts  udgave  af 
Lucidarius  1849  s.  7—8,  findes  ikke  i  det  håndskrift,  hvor- 
efter bogen  er  udgivet,  men  er  indskudt  efter  Godtfred  af 
Ghemens  udgave  1509.  Opskriften  til  sangen  er  dog  vist 
ligeså  gammel  som  det  grundskrift,  hvorfra  den  øvrige  del  af 
Lucidarius  stammer,  måske  fra  år  1400  eller  dær  omkring.1 

Oversætteren  har  gjort  sine  sager  godt,  og  når  mesteren9 
på  disciplens  bøn  om  at  tyde  Tedeum  på  modersmålet  svarer: 
jeg  har  ondt  ved  at  gøre  det,  fordi  det  falder  ej  så  på  vort 
mål  som  på  latin ;  derfor  bør  det  mig  at  tyde  hannem  så  som 
det  kommer  sig  bedst  på  vort  mål  og  som  det  er  fagrest  at 
høre  —  så  må  vi  give  ham  det  lov,  at  hans  „ tydning*  virkelig 
er  fager  at  høre,  og  at  han  har  skilt  sig  så  godt  fra  arbejdet 
som  få  eller  ingen  senere.  Når  undtages  et  enkelt  tydsk  låne- 
ord og  et  par  gentagelser  i  oversættelsen,  er  sproget  rent  og 
smukt  og  ordføjningen  ægte  dansk.  Vi  hidsætter  et  par  små- 
prøver : 

„Te  per  orbem  terrarutn  sancta  confitetur  ecclesia"  f4.  v.) 
gengives  således: 

Den  hellige  kirke  vedkendes  Dig 
æm  vidt  som  verden  er. 

Den  gamle  mester  vedkendes  troen  på  sin  Gud  og 
kender  den  hellige  kirke  —  ecclesia  militans  et  triumphans. 
Går  vi  ned  i  reformationstiden,  ser  vi,  at  man  dær  „bekender** 

1  Brandt  mener  at  »Lucidarius*  oprindelig  er  oversat  i  14.  år- 
hundrede; N.  M.  Petersen  sætter  den  ned  i  det  15.  årh. 

*  Lucidarius  er  —  som  vel  kendt  —  skreven  i  samtaleform. 

1  Ordet  „bekende*  i  vort  kirkesprog  er  indkommen  med  refor- 
mationen fra  Tydskland.  Før  den  tid  sagde  man  almindeligvis 
at  „vedkendes"  troen  og  at  „vedgå"  sin  synd,  skyld,  hvor  ri 
nu  bruger  det  ene  ord  „bekende*  [se  Ældste  danske  bibelovers, 
udg.  ved  Molbech  5  Mos.  26  •;  Klosterlæsning  ved  Brandt  I  s.  172 
—  Æ.  da.  bibelovers.  1  Mos.  26 T,  41  •;  3  Mos.  16  n,  26";  tros- 
bekendelse hed  „vedkendelse*,  Kloster  læsning  I  s.  1 59,  173 ; 
„bekender*,  confessor,  hed  „vedkender*  smsts  s.  34;  fynds- 
bekendelse  hed  som  oftest  (synds)vedgang,  se  Klosterlæsning 

III   S.  5  n     »     «*  1. 
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troen  og  at  man   undgår  ordet  , kirke*.  1  en   gengivelse  fra 
1529  (se  ndf.)  hedder  det: 

alle  gudfrygtige  og  udvalgte 
love  og  bekende  Dig  i  al  verden. 

Gudfrygtige  -f  udvalgte  =  ecclesia,  en  ret  kummerlig  om- 
skrivning. 

„Æterna  fac  cum  sanctis  tuts  gloria  munerari"  (v.  7). 
Dette  skruede  latin  gengives  smukt: 

giv  os  evig  løn 

med  dine  helgener  i  himmerig ! 

Grumme  kedsommeligt  lyder  samme  sted  derimod  i  et  par 
senere  oversættelser,  som  skal  omtales  nedenfor. 
En  fra  1490  har: 

lad  dem  begaves  i  evindelig  ære 
med  dine  hellige  mænd! 

Chr.  Pedersen  oversætter  1514: 

und  os  at  fange  evig  løn 
med  dine  værdige  helgener! 

Ved  oversættelsen  i  »Lucidarius*  er  der  den  mærkelighed, 
at  den  er  den  eneste  danske  gengivelse,  som  er  foretaget  efter 
en  afskrift  af  det  ældste  kendte  latinske  håndskrift.1  I  dette 
fattes  det  slutningsvers,  som  ellers  findes  i  andre,  senere  hånd- 
skrifter : 

„in  te,  domine,  speravi, 
non  con  fund  ar  in  aeternum*. 

Dette  vers  findes  oversat  i  alle  andre  danske  gengivelser 
på  denne  ene  nær.  I  ældre  tider  har  man  iøvrigt  oversat 
efter  bedre  opskrifter  end  i  nyere.  Alle  oversættere  indtil 
Schønheyder  1790  har  i  5  v.  læst: 

1  i  Bangor   antifonariet  fra    omtr.  680—90;   optrykt  hos   John 
Julian  og  derefter  aftrykt  i  spidsen  af  dette  opsæt. 
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,tu  ad  liberandum  mundum  hominem  suscepisti: 
non  horruisti  virginis  uterum". 

og  i  7  v.  læst  tnunerari. 

Senere,  navnlig  i  dette  hundredår,  har  man  på  disse  steder 
oversat  efter  andre,  tildels  meningsløse,  læsemåder: 

„tu  ad  liberandum  suscepturus  hominem 
non  horruisti  virginis  uterum* 

og  numerari  i  st.  for  tnunerari. 

Således  Schønheyders  1790,  en  anden,  navnløs  fra  omtr. 
1820.  Endnu  bruges  denne  mangelfulde  latinske  text  med  til- 
svarende gruelige  oversættelser  i  den  katolske  kirke,1  og  i  ud- 
landet har  t.  e.  adskillige  engelske  gengivelser  fra  gammel  tid 
haft  de  oversætterfejl,  som   hidrører  fra  disse  to  fejllæsninger. 


Medens  den  nu  omtalte  gamle  oversættelse  er  en  tro  og 
god  gengivelse  af  det  latinske  kvads  ord  og  mening,  er  andre 
af  de  middelalderlige  oversættelser  tæmlig  uheldige  omskriv- 
ninger. Vi  nævner  kun  et  par,  som  findes  optrykt  påny,  den 
ene  efter  et  håndskrift,  den  anden  efter  det  oprindelige  tryk. 
De  findes  bægge  i  tidebøger,8  en  slags  folkelige  liturgier 
indeholdende  bønner  og  salmer,  som  brugtes  på  de  daglige 
bøntider  og  de  årlige  højtider,  navnlig  helgenfester,  og  stun- 
dom også  messetekster. 

I  Karen  Ludvigdatters  tidebog  fra  1490  findes  en 
tæmlig  dårlig  gengivelse  af  Tedeum.8 

Mærkeligere  er  den,  som  findes  i  Chris  tier  n  Peder- 
sens tidebog,  udgivet  i  Paris  1514  på  kong  Ghristiern  den 
andens  bud.4 

1  se  „katolsk  salmebog"  4  opl.  (1891)  s.  191—94. 

'  en  oversigt  over  de  levnede  nordiske  tidebogshåndskrifter  har 

Brandt  givet  i  fortalen  til  „Klosterlæsning"  III  1865. 
9  optrykt  i  Brandts  gnid.  Læsebog  s.  278—79. 
4  påny  udgivet   af  Brandt   og  Fenger  i  anden  del  af  Chr  P'$ 

skrifter. 
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Den  fremgangsmåde  som  vor  navnkundige  „danske  skrift- 
sprogs fader"  fulgte  ved  sin  oversættelse  af  Davids  salmer:  at 
give  de  enkelte  vers  i  en  fri  og  bred  omskrivning,  har  han 
også  brugt  hær,  til  tider  ret  smukt: 

„alle  engle  og  overeogle 
■.     ;     ■     .       kerubim  og  serafim 
~  ».  *  lover  Dig  til  evig  tid 

**'-*  -'*  '  syngendes: 

hellig  er  Gud  fader, 

hellig  er  Guds  søn 

hellig  er  Gud  den  helligand, 

som  er  Gud  og  herre  over  alle  engleskarer"  (v.  2-3). 

Chr.  Pedersen  har  dog  næppe  ret  i  at  gengive  ncoeli  et 
universæ  potestates"  alene  ved  overengle;  ellers  har  han 
æren  af  at  have  været  den  første  til  at  bruge  dette  ord  i 
steden  for  ærkeengle.1 

Imidlertid  er  der  én  ting  som  volder,  at  han  i  vore  øjne 
er  kommen  uheldig  fra  dette  lille  arbejde,  og  det  er,  at  han  i 
sin  oversættelse  har  indfløjet  adskillige  tilsætninger,  som  er  det 
latinske  kvad  fremmede. 

Te  per  orbem  terrarum  sancta  confitetur  ecclesia  gen- 
giver han: 

alle  hellige  jomfruer  og  alle  andre  helgener 
over  alverden  lover  Dig! 

„  Virg%n%8  xderum"  i  5te  vers  tillader  han  sig  at  tyde  så- 
lunde: jomfru  Maries  rene  og  kyske  legem,  med  hvilket  Du 
igenløste  menneskens  køn  fra  djævelen! 

Alt  dette  med  helgener  af  bægge  køn,  jomfru  Maries 
skære  og  rene  legem  og  djævelen  har  ikke  noget  med  Tedeum 
at  gøre ;  det  er,  tilligemed  enkelte  andre  ting  i  tidebogen,  min- 
der om,  at  Chr.  Pedersen  i  sin  ungdom  delte  tidens  katolske 
tro;  senere,  ved  vi,  blev  han  Luthers  tilhænger.  Trods  de 
nævnte  skavanker  er  tidebogen  dog  et  smukt  vidnesbyrd  både 

1  Han  bruger  også  overengel  i  sin  testamentoversættelse  1  Tess. 
4ie  og  Judasbrev  v.  9;  på  disse  steder  findes  ordet  endnu  i 
vor  alm.  bibelovers. 


104  jens  J.  jensen: 

om  Chr.  Pedersens  flid  og  hans  kongelige  herres  omsorg  for 
folkets  åndelige  velfærd. 


Reformationstiden.  Mens  Luther  allerede  1529  gav 
en  rimet  oversættelse  i  fast  versemål  af  Tedeum,  fremkom  en 
sådan  først  200  år  senere  her  i  Danmark.  Vore  hjemlige,  re- 
formatorer ejede  hverken  digterisk  sans  eller  formævne  nok  til 
at  give  en  så  smuk  oversættelse  som  Luthers;  men  de  ører- 
førte  slavisk  det  latinske  kvads  ejendommeligheder  til  dansk; 
deriblandt  også  den,  at  Tedeum  ligesom  den  bibelske  digtning 
(salmerne,  Moses1,  Marias,  Sakarjas  lovsange  o.  s.  v.)  er.  rim- 
og  taktfri  og  kun  skiller  sig  fra  prosa  ved  den  såkaldte  paral- 
lelisme. Det  faldt  da  også,  som  vi  senere  skal  se,  menig- 
hederne vanskeligt  at  bruge  sangen  i  slige  oversættelser. 

Fra  årene  omkring  1530  finder  vi  to  gengivelser  på  dansk. 
Den  ene  af  dem  er  måske  af  Malmøreformatoren  Klaus 
Mortensen,  i  hvis  salmebog  (udgaven  fra  1533)1  den  er  op- 
taget. Den  er  ikke  optrykt  senere  og  bar  næppe  været  meget 
udbredt. 

Den  anden  oversættelse  har  Brandt  og  Helveg  optaget  i 
deres  værk  „Dansk  salmedigtning"  (1  del,  nr.  149)  fra  Hans 
Vingårds  optryk  af  Tausens  salmebog  1553.  Efter  en  ytring 
af  Hans  Ravn  —  i  Heptakordum  1649  —  henfører  udgiverne 
denne  oversættelse  til  Herluf  Trolle,  men  det  er  urigtigt; 
thi  den  findes  —  hvad  B.  og  H.  må  have  overset  —  allerede 
i  Ludvig  Dietz'  eftertryk  af  Klavs  Mortensens  salmebog  fra' 
1529,*  og  rimeligvis  har  den  alt  stået  i  første  udgave  fra  1528. 
Da  Herluf  Trolle  imidlertid  kom  til  verden  1516,  er  det  umu- 
ligt, at  han  alt  1528  eller  29  skulde  have  syslet  med  over- 
sættelser. Det  er  derfor  urigtigt,  når  konventsalmebogens  ud- 
givere i  deres  historiske  oplysninger  (s.  580,  1894)  stadig 
sætter  Herluf  Trolle  som  første  oversætter,  ligesom  det  er 
galt,  når  der  dær  og  andensteds*  siges,  at  det  er  denne  ,trol- 

1  udgivet  på  ny  i  Chr.  Bruuns   „Psalmebøger  fra  reformations- 
tiden"  2  del. 
'  findes  genoptrykt  sammesteds  i  1  del. 
8  se  „Nordisk  konversationsleksikon*  3  udg.  6  bind  s.  599;  endog 
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leske*  gengivelse,  som  ligger  til  grund  for  alle  senere  over- 
sættelser. —  Stærke  mærker  af  reformationstidens  stridslyst  og 
dømmesyge  bærer  ingen  af  disse  to  oversættelser;  men  helt 
fri  for  ejendommeligheder  er  de  dog  ikke. 

Således  er  det  mærkeligt  at  bægge  de  ukendte  oversættere 
er-  enige  om  at  omskrive  ecclesia  ved  „gudfrygtige  og  ud- 
valgte4, ligesom  de  bægge  Togså  gengiver  judex  ved  en 
„s  træn  g  dommere*.  —  Noget  selvsikker  må  oversætteren  fra 
1533  have  været,  thi  han  gengiver 

„flat,  domme,  misericordia  tua  super  nos, 
quemadmodum  speravimus  in  te*  (v.  11) 

ved: 

O  Herre  te  os  din  barmhjærtighed 
som  vor  store  tro  er  nu  til  dig. 

Hær  må  det  være  tilstrækkeligt  at  sige,  at  de  tvende  over- 
sættere1 kunde  have  gjort  mere  lykke  ved  at  have  sparet  på 
tillægsordene.  I  denne  henseende  kunde  de  have  lært  meget 
af  Lucidarius  og  Luther;  men  disses  rene  og  tro  gengivelser 
har  de  sikkert  nok  ikke  afnyttet. 

Vi  indledte  med  at  fremhæve,  at  alle  danske  oversæt- 
telser hidtil  havde  været  i  ubunden  stil,  i  prosa.  Dog  har 
oversætteren  fra  1533  ladet  sin  gengivelse  få  en  rimet  udgang: 

Mens  vi  sætter  til  dig  vor  lid,  håb  og  trøst, 
da  vil  du  mildelig  høre  vor  røst 
og  hjælpe  os  altid  i  vor  brøst. 


Nyere  tid.   Såvel  i  Hans  Thomissens  salmebog  1569 
som  i  Kingos  1699  finder  vi  oversættelsen  fra  1529,  og  den 

i  det  kirkelige  råds  ny  „Psalmebog  for  kirke  og  hjem"  1899 
finder  man  de  traditionelle,  men  gale  „oplysninger":  Græsk? 
Ambrosius.  Luther.  H.  Trolle,  o.  s.  v.  (s.  475). 
1  det  er  maaske  urigtigt  at  tale  om  to  selvstændige  oversættelser, 
thi  der  findes  så  mange  ligheder  mellem  dem,  at  den  ene  ri- 
meligvis er  udarbejdet  på  grundlag  af  den  anden. 
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synes  at  have  været  almindelig  brugt  endnu  en  menneskealder 
senere;  men  man  var  da  alt  i  færd  med  at  blive  ked  af  den 
på  grund  af  dens  uheldige  form  og  den  vanskelige  melodi,  man 
sang  den  på(sendf.  s.  1 12 — 13).  Efter  kongeligt  påbud  af  18  marts 
1729  blev  der  da  indført  en  hel  ny  gengivelse  til  brug  i  alle 
rigets  kirker1  —  tilligemed  en  ny  melodi.  Hvem  oversætteren 
er,  ved  vi  ikke.  Han  har  på  sine  steder  oversat  lige  efter 
Luther : 

Herr  Gott,  dich  loben  wir,  0  store  Gud  .vi  love  dig, 

Herr  Gott,  wir  danken  dir.  Vi  sige  tak  evindelig. 

Dich,  Vater  in  Ewigkeit  Den  ganske  vide  verden  ved, 

ehrt  die  Welt  weit  und  breit.  at  Du  est  Gud  af  evighed  i 

Dein  gottlich  Macht  undHerlich-      Din  ære  over  himlen  går 

keit  og  rylder  op  den  hele  jord. 

geht  Clber  Himmel  und  Erden  weit.      —    —    — 

Du  hast  dem  Tod  zerstørt  sein      Du  haver  dæmpet  dødens  magt 

Macht  og  os  til  liv  og  himmel  bragt, 

und   all  Christen    zum   Himmel 

bracht. 

Stundom  afviger  han  fra  Luther  og  bliver  tæmlig  flad: 

All  Engel  und  Himmelsheer  Hos  englene  dit  navn  er  stor. 

und  was  dienet  deiner  Ehr,  af  kerubim  i  himmelkor, 

auch  Cherubim  und  Seraphim  og  serafim,  som  for  dig  står, 

singen  immer  mit  hoher  S  tim  ni.  en  daglig  ære-sang  Du  får. 

At  tyde  latinens  nincessabUis  voxu  ved  „en  daglig  ære- 
sang"    røber  altfor  stor  karrighed  hos  den  gode  oversætter. 

Man  blev  heller  ikke  tilfreds  med  hans  arbejde.  Nu  havde 
menigheden  i  to  hundred  år  sunget  de  gamle  kendte  ord  fra 
1529,  så  det  var  ikke  så  lige  en  sag,  at  få  den  vænnet  til  de 
ny.  Der  blev  da  strags  gjort  forsøg  på  at  få  den  gamle  over- 
sættelse ind  igen  —  det  kgl.  påbud  uagtet.  I  et  lille  flyve- 
hæfte  fra  1730  findes: 

1  se  „Bibliotheca  Danica*   I  s.  371;  optrykt  i  Brandt  og  Helvegs 
.Dansk  salmedigtning"  II  s.  121. 
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„  Vor  gamle  O  G  u  d  vi  love  Dig  udsat  på  rim  efter  den 
nyes  melodi." l 

1529  1730 

O  Gud  vi  love  Dig  O  gode  Gud  vi  love  Dig, 

vi  bekende  Dig  en  herre.  én  herre  vi  bekende  Dig. 

Dig  en  evig  fader  En  fader  uforanderlig 

priser  den  ganske  verden.  den  ganske  verden  priser  Dig. 

Denne  omarbejdelse  af  den  gamle  gengivelse  er  gjort 
meget  mådeligt,  og  hverken  er  rimene  gode  eller  versemålet 
ordenlig  gennemført.  Den  vandt  da  heller  ingen  indgang  og 
findes  ikke  optrykt  i  nogen  salmebog. 

^.Å^vi  er  midt  i  pietismens  tid,  mærkes  såvel  på  gengivelsen 
Ara  1722  som  på  rimeriet  fra  1730.  Det  lige  enfoldige  og 
dog  storslåede  udbrud  i  5.  vers: 

tu  rex  gloriæ,  Christel 

tu  patris  sempitemus  es  filius! 

får    smag  af   den  almen-pietistiske   Je&usforelskelse  og  Jesus- 
dutten. 

1729  gengives  det: 

Du  ærens  konge,  Jesu  sød, 
af  evig  fader  evig  fød. 

Hvilket  himmelvidt  skel  er  der  ikke  mellem  oldtidens 
Kristos  og  det  18.  årh.s  „Jesu  sød*. 

1730  får  vi: 

O  Herre  Kriste,  Du  o  Du, 
ja  Du  est  ærens  konning  Du! 


I  Pontoppidans  og  Guldbergs  salmebøger  (fra  1740 
og  1778)  er  oversættelsen  fra  1728  optaget;  men  den  var  ikke 
god  nok  til  at  få  plads  i  e vange! isk-kr is telig  salmebog  (1798). 
Som  nr.  5  i  denne  er   der    en    gengivelse    af  Tedeum,    som 

1  „Bibliotheca  Danica*  I  s.  371. 
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imidlertid  dels  er  så  fri,   dels  stundom  omskriver  og  trykker 
meningen  således,  at  sangens  ejendommeligheder  bliver  borte. 
Det  ottende  vers: 

salvum  fac  populum  tuum,  domme, 
et  benedic  haereditati  tuae 
et  rege  eos  et  extolle  illos 
usque  in  saeculum, 

udvandes  på  følgende  måde: 

velsign  os  her  til  liv  og  sjæl, 
giv  os  i  himlen  arv  og  del; 
velsign  din  ganske  kristenhed, 
og  alle  jordens  slægter  med, 
at  sandhed,  fred  og  ret  og  tro 
må  bo  såvidt  som  slægter  bo; 
og  alle,  alle  tjæne  Dig 
forstandig  og  endrægtelig.1 

Rationalistiske  guldkorn  gæmmes  også  i  denne  .oversæt- 
telse".    Det  hær  ofte  opførte  vers: 

tu  rex  gloriae  Christe  o.  s.  v. 

gengives : 

Du  Guds  enbårne  JesusKrist 

al  sandheds  lærer  var  Du  vist! 

rex  gloriae  =  saudhedslærer  1 

Denne  omtydning  af  Tedeum  undgik  ikke  påny  at  blive 
omformet.  Biskop  Hertz2  lavede  den  om,  så  at  den  kunde 
synges  på  melodien  til  „vor  Gud  han  er  så  fast  en  borg*,  og 
således  blev  den  brugt  ved  mindefæsterne  for  reformationen 
1817  og  1836.     Hertz  gjorde  den  end  mere  højtravende: 

1  Lignende  frihed  tog  salmebogens  udgivere  sig  over  for  mange 

kærnesange:  man  mindes  omlavelsen  af  Brorsons  »Op  al  den 

ting*. 
*  Jens  Mikael  Hertz  (1766—1823)  bisp  i  Ribe;  mest  kendt  som 

forfatter  til  et  stort  episk  digt  „det  befriede  Israel*,  der  vandt 

selskabet  for  de  skønne  videnskabers  pris. 
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kerubers  hirn melharpers  klang, 

serafers  lovsangstoner 

forener  sig  med  jubelsang 

fra  jordens  millioner, 

hellig  est  Du  vor  Gud!  o.  s.  v.  — 

På  sine  steder  rent  umuligt: 

selv  martyrskaren  stod 
og  vidned  med  sit  blod, 
at  Du,  kun  Du  er  Gud. 

Langt  vigtigere  er  den  selvstændige  oversættelse,  Grundt- 
vig har  givet.1 

0  store  Gud  vi  love  Dig 

af  hjærtens  grund  evindelig! 

1  nåde  ser  Du  til  os  ned, 
og  evig  er  din  miskundhed. 

Grundtvig  har  imidlertid  sin  egen  måde  at  oversætte  på; 
man  mindes  hans  „fordanskning*  af  Sakse,  og  det,  der  almin- 
deligvis indvendes  mod  den,  gælder  også  mod  hans  gengiv- 
else af  Tedeum  og  andre  af  de  gammelkristelige  salmer.  G. 
har  læst  de  latinske  ord  igennem  nogle  gange,  er  bleven  ånds- 
løftet  derved  og  har  sat  sig  hen  at  skrive  en  fri  efterligning 
på  dansk.  Deraf  kommer  det,  at  han  giver  os  mangt  et  skønt 
sted  i  sit  Tedeum,  som  slet  ikke  findes  i  den  latinske  grund- 
tekst, således 

„Du  vækker  op  til  liv  og  lyst 
alt  sandt  og  godt  i  kristnes  bryst. 

Du  samler  folket  i  din  favn, 
og  skaber  fred  i  Jesu  navn*. 

Men  omvendt  savner  vi  hos  ham  en  gengivelse  af  nogle 
af  de  smukkeste  og  kraftigste  steder  i  sangen,  som  den  lyder 
i  oldsproget*. 

1  .Sangværk«  I  1&37,  nr.  14. 

2  t.  e.  verset: 

,tu  devicto  mortis  aculeo 

aperuisti  credentibus  regna  coelorum 

tu  ad  dexteram  dei  sedes  in  gloria  patris, 

judex  crederis  esse  venturus*. 
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Udgiverne  af  konventsalmebogen  (1855)  tilvejebragte 
ikke  nogen  ny  gengivelse  af  Tedeum,  men  nr.  2  i  vor  folke- 
kirkes sangbog  er  en  sammenstykning  af  oversættelserne  fra 
1729,  1798  og  1837  (Grundtvigs)  —  et  tæmlig  dårligt  og 
værdiløst  arbejde. 


Efter  denne  redegørelse  for  de  oversættelser,  som  har  været 
afnyttet  til  kirkebrug  i  Danmark,  skal  vi  kort  omtale  en  en- 
kelt af  de  gengivelser  af  sangen,  som  har  været  brugt  ved 
koncerter  (se  ndf.). 

På  det  store  kgl.  bibliotek  findes  et  par  småhæfter  fra 
1790  og  1795  indeholdende  en  og  samme  oversættelse.  Det 
sidste  har  til  udskrift 

TEDEUM  LAUDAMUS  Sat  til  Grauns  Musik  af  Professor  I.  H. 
Schønheyder.    Opfort  i  det  harmoniske  Selskab  i  Andledning  af 

Kongens  Fødselsdag  1795. 

Schønheyders l  gengivelse  passer   måske  godt  til   Grauns 

musik;  men  er  højst  usmagelig,  når  den  læses.     Indgangen  er 

sålunde : 

Stig  højt  vor  lovsang! 
Dig  Herre  vi  vil  bekende! 

Man  foler  et  pust  fra  enevældens  hofpoesi f  gennem  linjer 

som  disse: 

Hersker!  herlige!  Jesu  Rriste! 
Din  faders  evig  priste  og  høje  søn. 

Når  man  misbrugte  Kirkens  gamle  gudskvad  som  jubel- 
hymne til  enevoldskongen,  stæmte  det  vel  med  hin  tids  syn. 
Han  var  jo  det,  han  var  —  fremfor  alle  andre  —  af  .guds 

1  Johan  Henrik  Schønheyder  (1744—1831)  læge  og  hofraedikus; 

kendt  som  oversætter  af  Vergil  og  Milton. 
*  jvfr.  „Aristokraternes   katekismus"   s.  60  (Ipsens  udg.),  hvor 

Malte- Bruun  giver  til  bedste  en   , aristokratisk*   højsang  til 

kongemagten;   den  er  skreven  til  melodien:  O  store  Gud,  vi 

lover  Dig! 
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nåde";   dertil  summus  episcopus,  d.  e.  protestantisk  landspave 
og  Guds  særlige  tillidsmand  i  kongeriget  Danmark. 

Lov  ham !  Pris  ham !  Lover  ham  himliske ! 

eller 

Toner  keruhim  og  serafim! 
Uafladelig  lyde  jer  lovsang! 

Slige  voldsomme  udbrud  svarer  godt  til  det  øvrige  bram- 
mende højtrav,  hvori  gengivelsen  er  ført,  men  de  er  vræn- 
gende mislyd  overfor  den  jævnhed  og  ro,  der  særtegner  det 
latinske  kvad. 

Som  sagt  ovenfor  (s.  99)  blev  Tedeum,  navnlig  efter  år 
1600,  ofte  brugt  ved  allehånde  fæster  uden  for  kirken,  således 
ved  sejrsfæster1  og  ved  koncerter.  Den  nys  omtalte  over- 
sættelse af  Tedeum  blev  i  tidsrummet  1 780 — 90  brugt  ved  den 
koncert,  som  musikselskabet  Harmonien  gav  hvert  år  på  kong 
Kristian  den  syvendes  fødselsdag.2 

Disse  forskellige  misbrug  af  sangen  i  verdsligt  øjemed  er 
tit  og  ofte  bleven  spottet,  også  i  vor  danske  bogverden.  Hær 
blot  et  par  eksempler.  Holberg  skriver  i  w Niels  Klim*  om 
Potuanernes  religion3:  Således  syntes  mig,  for  eksempel,  den 
skik  ikke  alene  bifald,  men  beundring  værd,  at  de,  når  de  i 
krigstid  som  sejrere  kom  hjem  fra  et  feltslag  —  i  steden  for 
som  vi  at  udbryde  i  frydeskrig  og  synge  Tedeum  —  til- 
bragte nogle  dage  i  sørgende  tavshed,  som  om  de  skammede 
sig  over  en  sejr,  som  havde  kostet  så  mange  af  deres  brødre 
livet. 

I  „  Aristokraternes  katekismus tf4  giver  Mal  te- Bruun  føl- 
gende vers  til  bedste: 

1  Handel  skrev  sit  navnkundige  Utrechter-Tedeum   ved  freden 

1713. 
1  seV.  G.  Ravn:  Koncerter  og  musikalske  selskaber  i  ældre  tider 

1886  s.  53  og  123. 
8  Baggesens  oversættelse  ved  Levin  s.  86;  Elberlings  udg. 

s.  66. 
4  Ipsens  udg.  s.  37. 
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de  andre  kristelige  potentater 
for  okkuperle  er  i  dette  øjeblik 
med  cour,  Tedeum,  opera, 
med  balparé  og  ligprocessioner. 

Her  slås  Tedeuro  altså  i  hartkorn  med  andre  kongelige 
fornøjelser.  — 

Vi  er  nu  færdige  med  at  gennemgå  de  mærkeligste  danske 
oversættelser  af  Tedeum.  Som  vi  sagde  fra  først  af,  har.  san- 
gen ført  en  meget  omskiftende  tilværelse  også  i  vort  fædreland. 
Vi  har  set  den  omdannet  i  katolsk  og  i  protestantisk,  i' pieti- 
stisk og  i  rationalistisk  ånd;  sidst  og  værst  så  vi  den  i  ene- 
vældens utækkelige  klædebon.  Kun  to  af  oversætterne  har 
ikke  sat  særmærke  på  deres  gengivelser;  det  er  „Lucidarius' 
og  Grundtvig.  Deres  arbejde  må  vi  også  af  andre  grunde  regne 
for  det  bedste,  ihvorvel  de  i  enkelte  retninger  ikke  er  fuldt 
tilfredsstillende. 


Tedeumsmusik  i  Danmark. 

Til  Tedeum  haves  en  ældgammel,  delvis  „gregoriansk*  kirke- 
melodi,1 som  også  har  været  brugt  her  i  norden  —  endog 
længe  efter  reformationen. f  I  Hans  Thomissens  salmebog 
1569  findes  den;  ligeledes  i  Niels  Jespersens  graduale.  Som 
andre  gregorianske  melodier  er  denne  fuld  af  melismer  og 
skal  synges  taklfrit  til  den  prosaiske  tekst.8  Derved  bliver  det 
vanskeligt  at  synge  den  for  almindelige  mennesker;  dog  holdt 

1  se  den  musikhistoriske  del  af  opsættet  i  Julians  Dictionary, 
dær  findes  ikke  omtalt,  at  melodien  også  har  været  brugt  hos 
os,  hvorimod  der  opgives,  at  den  har  været  kendt  på  Island 
indtil  slutn.  af  18  årh. 

1  i  I.  Zahns  „Die  melodien  der  deutchen  evangelischen  kirchen- 
lieder"  5  bind,  nr.  8652;  melodien  er  dær  optrykt  i  den  af  Lu- 
ther eller  Walther  stærkt  ændrede  skikkelse,  hvori  den  flere 
steder  har  været  sunget  lige  ned  til  vore  dage.  —  Se  ogsi 
Laubs  .80  rytmiske  koraler"  1888  nr.  66,  hvor  den  første  del 
af  melodien  er  optrykt. 

8  se  Panums  musikhistorie  I  s.  22. 
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man  på  den  to  hundredår  efter  reformationen.  I  udskriften  til 
Tedeum-oversættelsen  fra  1729  kaldes  den  »tung  og  for  menig- 
heden ubefattelig,*  og  samtidig  havde  man  fået  en  ny  melodi 
til  den,  som  hurtigt  vandt  indgang.  Den  gamle  faldt  dog  ikke 
helt  bort  med  det  samme;  thi  iBreitendichs  koralbog  (fra 
1764)  findes  den  endnu  (s.  2 18-- 228). 

.•  Hvilken  den  ny  melodi  fra  1729  er,  ved  vi  ikke  nøje. 
Zinck  siger  i  fortalen  til  sin  koralbog  1801,  at  det  Tedeum,  han 
har  optaget  i  den  (nr.  122),  er  det  samme,  som  musikdirektør 
Ro  ll£  i  Magdeburg  (?)  har  udgivet  med  fuld  instrumentledsag- 
else 1765.  1  »Allgemeine  deutche  biographie*  29nde  bind  s.  83 
får  man  den  hermed  samatæmmende  oplysning,  at  Karl  Kristian 
Rolle(1714— 95)  kun  har  udgivet  et  eneste  musikværk ,  næm- 
lig  et  Tedeum,  1765.  Hvis  det  skal  tages  således,  at  Rolle 
selv  har  komponeret  melodien,  er  bægge  opgivelser  urigtige; 
thi  året  i  forvejen  findes  melodien  trykt  hos  os  i  Breiten- 
dichs  koralbog  (s.  145 — 53) 1,  og  det  er  muligvis  den  samme 
som  i  året  1729  kaldes  ny.  Rettest  må  det  da  være,  at  Rolle 
har  udsat  for  orkester  et  alt  foreliggende  Tedeum ;  anderledes  ikke. 

Weyse  udgav  denne  gennemkomponerede  melodi  for 
sidste  gang  i  sin  koralbog  1839  (m.  112);  sammesteds  foreslog 
han  til  menighedsbrug  en  kortere  og  næmmere  melodi  („Fra 
himlen  højt"),  som  senere  Berggren  også  har  udsat  til  Te- 
deum i  sin  koralbog. 

1  nyere  tid  har  Rung  og  Laub  foreslået  den  gamle  op- 
rindelige franske  melodi  til  „Gør  døren  høj0  som  passende  til 
sangen. ' 

Den  udenlandske  Tedeumskomposition,  som  i  ældre  tid 
blev  hyppigst  brugt  ved  koncerter  herhjemme,  er  af  Carl  Hein- 
rich Graun  (1701—59),  kapelmester  i  Berlin  (se  ovf.  s.  110).? 

1  derefter  i  Schiørrings  koralbog  1783  (nr.  82);  i  de  omtalte  sam- 
linger findes  hverken  den  gamle  eller  ny  melodi  i  nøjagtig  ens 
skikkelse. 

*  se  Laub:  „80 rytmiske  koraler*  1888  nr.  66,  og  „Udvalg  af  salme- 
melodier i  kirkestil "  1896  nr.  14. 

*  V.  C.  Ravn:  Koncerter  og  musikalske  selskaber  i  ældre  tider 
s.  173. 
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I  førstningen  af  dette  århundrede  opførtes  et  Tedeum  af 
Haydn,1  og  i  tyverne  et  af  den  meget  yndede  hofkapelmester 
i  Gotha  Andreas  Romberg  (1767  —  1821),  hvortil  der  blev 
brugt  en  endnu  levnet,  slet  oversættelse. 

Et  udmærket  hjæmligt  tonestykke  er  Weyses  „ambrosi- 
anske  lovsang"  fra  1826.'  Efter  W.s  død  (8/io  1842)  blev  det 
i  „Musikforeningen*  vedtaget,  at  der  til  ære  for  den  afdøde 
skulde  holdes  en  mindekoncert,  ved  hvilken  et  af  hans  ^mest 
fremragende  værker  skulde  opføres.  Den  „ambrosfajn^kev  lov- 
sang"  blev  udtaget  dertil,  og  koncerten  fandt  sted  noget  ind 
i  året  1843.8  Senere  har  den  kun  været  opfort  nogle  få  gange, 
bL  a.  i  Cæciliaforeningen,  og  er  nu  desværre  lidet  kendt  — 
Endelig  har  vi  at  nævne  „Rungs  Tedeum*,  der  endnu  bruges 
nogle  steder.  Det  findes  vistnok  første  gang  trykt  i  hans 
„tillæg  til  Weyses  koralbog *  2  udg.  1868,  men  i  komponist* 
fortegnelsen  dær  tilskriver  han  det  ikke  sig  selv,  så  det  kan 
næppe  være  af  ham.4 

1  sammesteds  s.  170. 

*  det  er  skrevet  til  teksten  i  evangelisk-kristelig  salmebog. 

8  A.  Hammerich  „Musikforeningens  historie"  1886  s.  73,  208. 

4  en  anden  velkendt  melodi,  som  i  koralbøger  og  sangsamlinger 
(Barnekows,  Kaihauges)  tillægges  Rung,  er  den  smukke: "Som 
dug  på  slagne  enge;  heller  ikke  den  har  R.  på  det  nævnte 
sted  opført  som  sit  eget  arbejde.  — 
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III. 


-  ~  Et  Par  Bemærkninger  til  den  nye  Udgave  af 
■£*•"'•'       Aarestrups  „samlede  Digte". 

Efter  at  de  tidligere  Udgaver  af  Emil  Aarestrups  Digte  ere 
udsolgte,  er  en  smukt  udstyret  ny  Udgave  af  dem,  besørget  af 
Dr.  pbil.  Poul  Levin,  udkommen  paa  det  Gyldendalske  Forlag 
i  1 899.  Den  er  forsynet  med  nogle  Noter,  væsentlig  de  samme 
som  i  Liebenbergs  Udgave  fra  1877,  hvortil  den  nye  Udgiver 
har  føjet  et  Par.  Nogle  flere  kunde  dog  vist  gerne  være  til- 
føjede, i  Overensstemmelse  med  dem,  der  allerede  findes  og 
som  dels  ere  af  sproglig,  dels  af  realt  oplysende  Art. 

Saaledes  kunde  der  maaske  passende  være  gjort  opmærk- 
som paa,  at  „Luca  Signorelli"  (S.  4)  er  grundet  paa  en  For- 
tælling, som  læses  i  Vasari's  „Vite  dei  pittori fc  etc,  f.  Ex.  VI, 
363  i  Udg.  Milano  1809.  Et  Par  Ord  om  den  orientalsk, 
metriske  Form  Ghasele,  —  som  A.  har  brugt,  efter  Riickerts 
og  Platens  Forbillede,  ikke  blot  i  det  saaledes  benævnte  Digt 
S.  63,  men  ogsaa  i  „Venskabstrøst"  (S.  237)  og  „Trøst*  (S. 
238)  samt  „Til  Baronesse  Rosenørn-Lehn"  (S.  293)  — ,  havde 
vist  ligeledes  været  paa  deres  Plads.  „Silhouetter  af  en  Præste- 
familie" (S.  85)  er  jo  aabenbart  henvendt  til  den  værslevske 
Yen  Isak  Sidenius,  hvem  Digteren  har  tilskrevet  to  af  sine 
morsomste  Epistler  i  østerlandsk  Makame-Stil.  Naar  det  hedder, 
at  „Aturernes  Grave"  (S.  91)  er  foranlediget  ved  „et  Par 
Linjer  i  Humboldts  Rejse  i  Amerika",  saa  er  det  ikke  helt 
korrekt.  Samme  Digt  skæmmes  forresten,  skøndt  Udgaven  i  det 
hele  ikke  lider  af  Trykfejl,  ved  to  saadanne,  som  Dr.  Levin 
ikke  har  rettet,  nemlig  i  3die  Strofes  anden  Linie,  hvor  et 
Kolon  mangler,  og  „Aturererfolkets"  i  4de  Linie  paa  S.  93. 
„Sødrings  danske  Oversættelse  af  Udtoget"  kan  A.   ikke   have 

8* 
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kendt,  da  den  først  udkom  1856;  han  maa  rimeligvis  have 
læst  Humboldts  Skildring  i  dennes  „Ansichten  der  Natur".  Af 
en  Anmærkning  i  dette  Skrifts  3die  Udg.  (1849,  S.  314)  ses, 
at  den  mærkelige  gamle  Papegøje,  der  talte  det  uddøde  Aturer- 
sprog,  ogsaa  har  poetisk  inspireret  en  Tysker,  der  naturligvis 
Uge  saa  lidt  som  Humboldt  anede,  at  Aarestrup  allerede  1838 
udgav  et  Digt  om  den;  2den  Udg.  af  „Ansichten  der  Natur* 
er  fra  Tyverne.  Det  er  Ernst  Curtius  (f.  1814),  den  ^navn- 
kundige Historiker  og  Archæolog,  ham,  hvem  Olympia-Udsav- 
ningerne skyldes.     Her  ere  hans  Strofer  til  Sammenligning. 

In  der  Orinoco-Wildnisz 

Sitzt  ein  alter  Papagei, 

Kalt  und  starr,  als  ob  sein  Bildnisz 

Aus  dem  Stein  gehauen  sei. 

Schåumend  drångt  durch  Felsendåmme 
Sich  des  Stroms  zerriszne  Fluth, 
D'ruber  wiegen  Palmenstamme 
Sich  in  heitrer  Sonnengluth. 

Wie  hinan  die  Welle  strebet, 
Nie  erreichet  sie  das  Ziel; 
In  den  Wasserstaub  verwebet 
Sich  der  Sonne  Farbenspiel. 

Unten,  wo  die  Wogen  branden, 
Halt  ein  Volk  die  ew'ge  Ruh; 
Fortgedrångt  ans  seinen  Landen, 
Floh  es  diesen  Klippen  zu. 

Und  es  starben  die  Aturen, 
•Wie  sie  lebten,  frei  und  kiihn; 
Ihres  Stammes  letzte  Spuren 
Birgt  des  Uferschilfes  Grfln. 

Der  Aturen  allerletzter, 

Trauert  dort  der  Papagei; 

Am  Gestein  den  Schnabel  wetzt  er, 

Durch  die  Lflfte  tont  sein  Schrel. 

Ach  die  Knaben,  die  ihn  lehrten 
Ihrer  Muttersprache  Laut, 
Und  die  Frauen,  die  ihn  nåhrten, 
Die  ihm  selbst  das  Nest  gebaut: 
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Alle  liegen  sie  erschlagen 
Auf  dem  Ufer  hingestreckt, 
Und  mit  seinen  bangen  Klagen 
Hat  er  Keinen  aufgeweckt. 

Einsam  nift  er,  unverstanden, 
In  die  fremde  Welt  hinein; 
Nur  die  Wasser  hOrt  er  branden, 
Keine  Seele  achtet  sein. 

£  Und  der  Wilde,  der  ihn  schante, 

Rudert  schnell  am  Riff  vorbei; 
Niemand  sah,  dem  es  nicht  graute, 
Den  Aturen-Papagei. 

Naar  Børstedrengene  i  „Dyrehaugen*  (S.  106)  have  faaet 
en  Anmærkning  til  Gavn  for  yngre  Læsere,  kunde  vel  ogsaa 
den  gamle  Jøde  i  samme  Digt  have  fortjent  en  saadan:  der 
er  vist  adskillige,  som  ikke  vide,  at  han  i  fordums  Dage  var 
en  af  Bakkens  Artister  og  havde  sit  Stade  under  et  bestemt 
Træ  (sig.  E.  Gigas,  „Litteratur  og  Historie*,  I,  S.  114—117 
og  288).  I  dette  Digt  er  der  forøvrigt  ogsaa  indløbet  en  — 
urettet  —  Trykfejl:  „bege*  for  „blege*,  S.  107  L.  4  f.  n. 
Til  Grund  for  det  stærkt  øhlenschlågerske  Digt  „Petrus  i  Rom* 
(S.  158)  ligger  en  Legende,  hvorom  den  lille  Kirke  „Domine 
quo  vadis?*  ved  Rom  endnu  minder;  den  er  ogsaa  behandlet 
poetisk  af  A.  Munch  og  er  Motiv  til  en  Roman  af  Polakken 
Sienkewicz,  der  nylig  er  oversat  paa  Dansk.1  Til  „Den  Kloge 
og  den  Gale*  (S.  189)  har  man  vistnok  Motivet  i  en  virkelig 
Begivenhed    fra    Digterens    Samtid;    sig.  E.  Gigas,   anf.  Skrift, 

II,  S.  186—187.  Endelig  „Mahmud*  (S.  274),  —  den  øster- 
landske Fortælling  om  den  berømte  Ghasnavide-Sultan  har  A. 
uden  Tvivl  fra  Hammer-Purgstalls  „Gemåldesaal  der  Lebens- 
beschreibungen  grosser  moslimischer  Herrscher*,  4de  Bd.;  jeg 
har  rigtignok  ikke  haft  Lejlighed  til  at  se  selve  Hammers  Værk, 
men  i  Båttigers  Verdenshistorie  i  Levnedsbeskrivelser,  paa  Dansk, 

III,  er  der  en  Biografi  af  Mahmud,  bygget  paa  „Gemåldesaal* 
osv.,  og  deri  læses  S.  490:  „Hans  Retfærdighedsfølelse  var  saa 
stor,  at  han  opsøgte  sin  Neveu  i  et  fremmed  Harem,  som  denne 

1  Jvf.  ogsaa  Viktor  Rydberg:  Romerske  Dage,  2.  Udg.,  S.  339. 
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havde  krænket,  og  dræbte  ham  der,  med  tilhyllet  Hoved,  i 
den  Ulroes  Arme".  Noget  synes  A.  altsaa  at  have  omdigtet 
Sagnet.  En  anden  Form  af  det,  der  imidlertid  heller  ikke 
stemmer  fuldstændig  med  A/s  Digt,  findes  i  Michauds  „Biographie 
universelle"  uden  Kildeangivelse  og  er  saaledes:  ,En  Beboer 
af  Ghazna  kom  og  klagede  for  Sultanen  over,  at  en  tyrkisk 
Høvedsmand  ved  hans  Hær  vilde  bemægtige  sig  hans  Hos, 
hans  Hustru  og  hans  Børn.  Mahmud  lovede  ham  Oprejsning. 
Fulgt  af  nogle  af  sin  Vagt,  lod  han  den  Fornærmedes  Bolig 
besætte,  saasnart  han  havde  erfaret,  at  Tyrken  var  trængt  ind 
i  den ;  men  da  ban  anede,  at  Forbryderen  var  en  af  hans  egne 
Sønner,  og  da  han  frygtede  for,  at  hans  Faderømhed  skulde 
afvæbne  hans  retfærdige  Strænghed,  befalede  han,  at  man  skulde 
slukke  alle  Lys  i  Huset  og  derefter  dræbe  Tyrken.  Efter  Hen- 
rettelsen lod  han  atter  Faklerne  tænde,  takkede  Gud,  fordi  han 
ikke  havde  maattet  straffe  et  af  sine  egne  Børn,  og  da  den 
Kummer,  han  havde  følt,  havde  hindret  ham  i  at  tage  Næring 
til  sig,  bad  han  nu  om  noget  at  spise,  udmattet  af  Sult  som 
han  var,  og  begav  sig  dernæst  bort,  idet  Mandens  Familie, 
hvem  han  havde  ydet  Retfærdighed  paa  en  saa  hurtig  og  glim- 
rende Maade,  var  opfyldt  af  Beundring  over  hans  Adfærd.* 

I  den  nye  Udgave  ere  efter  Dr.  L/s  Sigende  alle  Over- 
sættelser udeladte.  Een  er  dog,  ham  uforvarende,  bleven  tilbage. 
Det  er  „En  Engel  stod  ved  Leiet  stille*  (S.  346),  som  blot  er 
en  Fordanskning,  given  en  bestemt  Adresse,  af  »L'Ange  et 
l'Enfant;  élégie  å  une  mere*,  hvis  Forfatter  er  Jean  Reboui, 
Bager  og  Digter  i  Nimes  (1796—1864).  Den  findes  i  hans 
første  Digtsamling,  fra  1836,  og  er  optagen  i  franske  Chresto- 
mathier,  f.  Ex.  Schwob-Dollé's.     Man  dømme  selv: 

Un  ange  au  radieux  visage, 
Penché  sur  le  bord  (Tun  berceau, 
Semblait  con  templer  son  image, 
Comme  dans  l'onde  d'un  ruisseau. 

„  Charmant  enfant  qui  me  ressemble, 
„Disait-il,  oh!  viens  avec  moi! 
„  Vi  en  s,  nous  serons  heureux  ensemble, 
„La  terre  est  indigne  de  toi. 
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„Lå,  jamais  entiére  allégresse; 
„L'åme  y  souffre  de  ses  plaisirs, 
„Les  cris  de  joie  ont  leur  tristesse, 
.Et  les  voluptés  leurs  soupirs. 

„La  crainte  est  de  toutes  les  fétes; 
„Jamais  un  jour  calme  et  serein 
„Du  choc  ténébreux  des  tempétes 
„N'a  garanti  le  lendemain. 

„En  quoi!  les  chagrins,  les  alarm  es 
„Viendraient  troubler  ce  front  si  pur! 
„Et  par  l'amertume  des  larmes 
„Se  terniraient  ces  yeux  d'azur! 

„Non,  non,  dans  les  champs  de  l'espace 
„Avec  moi  tu  vas  t'envoler; 
„La  Providence  te  fait  gråce 
„Des  jours  que  tu  devais  couler. 

„Que  personne  dans  ta  demeure 
„N'obscurcisse  ses  vétements; 
„Qu'on  accueille  ta  derniére  heure 
„Ainsi  que  tes  premiers  moments. 

„Que  les  fronts  y  soient  sans  nuage, 
„Que  rien  n'y  révéle  un  tombeau; 
„Quand  on  est  pur  comme  å  ton  åge, 
„Le  dernier  jour  est  le  plus  beau." 

Et,  secouant  ses  blanches  ailes, 
L'ange  å  ces  mots  a  pris  l'essor 
Vers  les  demeures  éternelles  .  .  . 
Pauvre  mere!  .  .  .  ton  fils  est  mort! 

Til  Gengæld  kunne  de  rimede  Epistler  forøges  med  een 
utrykt,  som  følger  nedenfor  i  ordret  Gengivelse.  Af  G.  Bran- 
des1 Essay  („Kritikker  og  Portræter",  2.  Udg.,  S.  477  —  78) 
vidste  man  allerede,  at  A.  i  endnu  flere  Breve  end  de  hidtil 
trykte,  navnlig  til  sin  Ven  Urtekræmmeren  i  Kjøbenhavn,  kom 
ialtfald  delvis  ind  paa  Rimeriet.  Men  dette,  som  ogsaa  er  stilet 
til  Cbr.  Persen,  er  helt  i  Rimet.  Det  drejer  sig  om  en  Art 
Bestilling  paa  et  Digt  til  kgl.  Skuespiller  N.  P.  Nielsens  og 
Hustrus  Aftenunderholdning  den  20.  Januar  1839  (sig.   Over- 
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skou's  Theaterhistorie),  —  en  Ordre,  som  han  ikke  saae  sig  i 
Stand  til  at  effektuere.  Originalen  existerer  i  den  Abrahams- 
ske  Autografsamling  i  det  kgl.  Bibliothek.  Jeg  bemærker  ud- 
trykkelig, at  de  Tankestreger,  som  betegne  udeladte,  underfor- 
staaede  Ord,  skyldes  Aarestrup  selv.  „Men,  som  den  belgiske 
Bank  falleerte"  sigter  til  de  hyppige  Forlegenheder,  hvorunder  Bel- 
giens Bankvæsen  led,  indtil  Landets  Nationalbank  oprettedes  1849. 

„Saxkjøbing  16de  Jan.  1839, 
Min  Ven  —  Christian  Petersen! 

Du  kan  tænke,  hvorledes  jeg  over  Dit  Brev  forleden  — 
kom  i  Heden;  —  søgte  blandt  mine  Sager  heden  og   deden: 

—  i  alle  Skuffer  foroven  og  neden,  —  maalte  i  Længden  og 
Breden;  —  prøved  at  pille  Klinten  fra  Hveden;  —  trak  min 
Staalpen,  og  stak  den  atter  i  Skeden ;  —  puslede  Kammen,  — 
pryglede  Ammen,  —  beed  af  Madammen;  —  stirred  i  Kakkelovns- 
flammen;  —  slog  Hænderne  sammen;  —  og  dog  tilsidst,  For- 
langendet ei  honoreerte,  —  men,  som  den  belgiske  Bank,  fal- 
leerte. —  Imidlertid  menes,  —  naar  Tid  forlenes,  —  og  Kræf- 
terne enes,  —  at  Vexelbefalingen  —  trods,  som  sædvanlig, 
Forhalingen,  —  ikke  skal  immer  savne  Betalingen.  —  Med 
Rette  bliver  Du  skarlagenrød,  —  over  dette  tragikomiske  Stød, 

—  Din  Vens  Nød,  —  og  ringe  poetiske  Levebrød.  —  Men, 
hvorfra  i  Hast  skulde  jeg  hente  —  det  man  kunde  fordre, 
skjøndt  ikke  vente,  —  det  Fornuftigdydige,  —  Hørige  og  Ly- 
dige, —  ikke  Anmassende,  men  høist  Anpassende,  —  ikke  kriti- 
ske —  eller  politiske,  —  men  Vanillesøde,  —  Ederduunbløde,  — 
Publikumsmeltende,  —  Bravoombeltende,  —  kortsagt,  Smag- 
midtsmidige,  —  Konstigtusindsidige,  —  hvor  jeg  var  vant  til 
at  finde  det  Stridige,  —  Utidige,  —  det  Plumpe,  —  saavel 
med  Hensyn  til  Mellemstykke  som  — ,  —  hvor  Hovedet  var 
for  stort,  —  Hjertet  forgjort,  —  og  det  Hele  ikke  bedre  end 

—  — .  —  Ak,  jeg  elendige  Prakker!  —  Upoetiske  Poppegøie- 
og  Pølsesnakker!  —  Mine  Collegers  alleruværdigste  Makker!  — 
Jeg  beder,  at  Du  paa  min  undseelige  Muses  Vegne,  —  og  paa 
mine  egne,  —  med  al  den  Elegant*,  som  nu  er  Moden,  —  og 


BLANDINGER.  1 2  i 

som  Du  kjender,  haaber  jeg,  fra  Roden  —  og  Urieboden,  — 
hilser  i  hendes  comfortable  Stue  —  den  talentfulde  Frue,  — 
hvis  Yndigheders  Skue  —  mig  altid  var  en  sand,  æsthetisk  Be- 
spiisning,  —  en  hellig  Underviisning ;  —  hvis  Stemmes  Klangfi- 
gurer —  dybt  i  min  Sjæl  har  trukket  sine  Furer;  —  samt,  ikke 
mindre,  —  hendes  Mand,  djærv  af  Ydre  som  af  Indre,  —  han, 
der  af  Digterens  Klumper  —  og  Stumper,  —  Huller  —  og 
Nuller  —  gjør,  ei  blot  et  Bulder,  —  men  Helte  med  Ansigt 
og  Skulder,  —  hvis  Røst  som  en  Torden  ruller; —  at  Du  dem 
begge,  med  tilbørlig  Udfyldning,  —  fornøden  Forgyldning,  — 
og  hvad  dertil  hører,  bringer  Din  Vens  Undskyldning,  —  at 
han,  istedetfor  Bidrag  til  Nydelsesforvoldningen,  —  Konstudfold- 
ningen,  —  kortsagt  Aftenunderholdningen  —  den  20de  Januar, 
—  har,  —  hvormeget  det  end  i  Hjertet  skar,  —  maattet  give 

dette  indholdsløse  Svar. 

Din 

E.  A. 

P.  S.     Med  næste  Post,  som  fører  Pakker,  —  om  Hun- 
dreddalersedlerne  og  andre  Ting  jeg  snakker." 

E.  Gigas. 


IV. 

Mer  om  Kantusse. 

Til  dette  forflojne  ords  æventyrlige  saga,  der  er  fortalt 
af  Tor  Sundby  og  opfrisket  i  Dania  VI  228  ff.,  være  det  mig 
tilladt  at  gore  et  par  vedtegninger,  særlig  vedrørende  dets 
fremtræden  på  dansk  grund. 

1 730  udkom  i  Flensborg  En  „  curieux fl  samtale  (i  ubunden 
stil)  i  de  dødes  rige  imellem  „Contouchen"  og  „Andriennen", 
af  det  tyske  i  det  danske  sprog  oversat.  Dette  flyveskrift, 
der  nævnes  i  Stolpes  Dagspressen  i  Danmark  IV  163,  bestod 
af  16  blade  i  lille  oktav;  men  i  vort  kngl.  biblioteks,  langt 
senere    indbundne,    eksemplar   —    det  eneste,    jeg  kender    — 
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mangler  det  sidste  blad.  Sproget  i  oversættelsen  svarer  kun 
alt  for  godt  til  det  nedarvede  begreb  „ Flensborg  dansk8, 
hvorom  Allen  har  samlet  de  ældre  udtalelser  i  Det  danske 
sprogs  historie  i  Sønderjylland  II  11  f.,  og  tyskladne  vendinger 
som:  „jeg  kangdremig  temmelig  stort14  eller  „det  er  pecceret 
jmod  velstanden*  står  ikke  tilbage  for  udplukkene,1  som  prøver 
på  „en  pudserlig  dansk*,  i  Sdren  Hempels  avis  1815  Nr.  89 
af  en  da  „for  få  år  siden*  i  Flensborg  trykt  samling  danske 
og  tyske  samtaler.  Ikke  umærkelig  er  skrivemaaden  „jeg  vil 
bryder  af*  (blad  A  8  v),  d.  e.  mellemslesvigsk  bryr  for  bryde. 
Indholdet  stemples  med  rette  af  Stolpe  som  „meget  slibrigt*, 
men  er  dog  ikke  uden  al  kulturhistorisk  interesse,  dels'  fordi 
det  viser  os,  hvilke  uhøviskheder  man  dengang.,  både  i  Tysk- 
land og  Danmark,  torde  byde  det  læsedygtige  publikum,  dels 
fordi  det  stiller  os  ansigt  til  ansigt  med  to  af  den  lunefulde 
modeverdens  navnkundige  skødebørn. 

Når    Contouche    siger,    at    både    hun    og   hendes    kære 
veninde    „skal    være    opspundne  i  nogle  fattige  komødianters 
hjærne*,  holder  dette  i  al  fald  stik  for  andriennens  vedkommende, 
og  det  er  overhovedet  ret  sandsynligt,  at  det  for  en  ikke  ringe 
del  var  de  omrejsende  trupper,  der  havde  udbredt  kendskabet 
såvel  til  de  to  klædningsstykker  som  til  navnene  derpå.  At  disse 
ofte  blev  ubarm hjærtig  fordrejede,  f.  e.  henholdsvis  til  arienne 
eller    hadrienne   og  kankurs  (!),    er   næsten   en  selvfølge.     Da 
Franskmændene,    i    det    mindste    lige   fra  forfatteren   til  det  i 
Molbechs  udgave  af  Holbergs  komedier  s.   281    anførte  skrift 
(1733)   til  Littré,   er  enige  om,   at  det  første  navn  skriver  sig 
fra  Barons  Andrienne  (efter  Terentses  Andria)  og  den  kjortel, 
hvori  stykkets  hovedperson  optrådte,   bliver  allerede  Holbergs 
adrienne  (af  Henrik,  Anneke  og  Arv  forvansket  til  adriane)  at 
regne    for   en  uægte  form.     Når   „contouehe*   i  Danmark  — 
det  vil  her  nærmest  sige  København  og   omegn  —  til   sidst 
(Vidensk.    selskabs   ordb.   har  endnu   contusse)  blev  kantusse, 
har  ordet  for  nogles  vedkommende  været  under  påvirkning  af 

1  efter  „et  offenligt  blad*  —  hvilket? 
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lat.    cantus,   for  andres  af  det  fra  nedertysk  indkomne  kantor 
og  udtaler  som  konditoer  (konditor)  m.  m. 

Skånt  Gontouche  og  Andrienne  i  søsterlig  forening  gotte 
sig  over  deres  jordiske  bærerskers  naragtighed  og  usædelighed, 
føler  den  sidste  sig  dog  åbenbart  som  den  fornemste  og  fineste ;  thi, 
hævder  hun,  „enhver  lakajs  eller  kuskes  kone  og  alle  hånd- 
værkerkoner har  jo  klædt  sig  i  contoucher;  derimod  har  det 
slags  fruentimmer,  som  ej  i  det  mindste  har  været  en  fr. 
doctrin  (d.  e.  en  doktors  frue),  en  stor  købmands  eller  en 
anden  anselig  mands  kone,  ikke  endnu  understået  sig  at  bære 
andrienne.  * 

Ligeså  hos  os!  Selv  Holbergs  anmærkning  i  Peder  Pars 
3,  3  tyder  på,  at  »vort  fruentimmer •  d.  e.  vore  modedamer 
undså  sig  for  brugen  af  „contouche*. 

Ikke  alene  Gontouche  men  også  Andrienne  gor  sig  til  af 
bekvemhed  og  magelighed  som  kvindeligt  klædebon,  således  at 
andrienne  endog  jævnstilles  med  den  mandlige  n  slofrok  *  (blad 
B  3  r).  1  det  hele  får  man  dog  det  indtryk,  at  andriennen 
var  en  stads-  eller  selskabsdragt,  som  de  ældre  damer  gærne 
vilde  forbeholdt  sig  selv;  contouchen  derimod  en  art  slojkjole, 
„ved  bægge  sider  udskåren*  (bl.  A  7  r),  mere  beregnet  på 
hverdagsbrug.  Fuldstændig  ens  har  snittet  vel  i  øvrigt  ikke 
været  til  alle  tider  eller  på  alle  steder.  Ved  1800  beskrives 
kontusse  som  en  folderig  kvindetroje  med  lange  skøder  (Schiitze 
Holstein  idiotikon  1 62  og  II  317);  intet  under  derfor,  om  en 
sparsommelig  husmoder  lod  sin  eller  sin  voksne  datters  halv- 
slidte  kontusse  sy  om  til  en  „chenille*,  at  forstå  om  et  slags 
rejseslag,  eller  til  en  stumpfrakke  til  manden  eller  sønnen! 
(at  kantussen  nogen  sinde  hos  os  skulde  have  været  mands- 
dragt, ligger  aldeles  ikke  i  de  i  Ide  og  virkelighed  1870  I 
101  anførte  steder). 

Når  nu,  f.  e.  i  Hamborg  (jf.  Schulze)  eller  Købenbavn, 
navnlig  de  unge  piger,  der  altid  —  ligesom  den  evig  ung- 
dommelige Venus  i  Peder  Pars  —  havde  næret  forkærlighed 
for  den  temmelig  kokette  kantusse,  drev  det  så  vidt,  at  de 
mødte  dermed  ved  offenlige  forlystelser,  kan  man  forstå,  at 
disse  i  andres,    virkelig  eller   udi   egen  indbildning  mere  vel- 
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opdragnes,  fljne  fik  præget  af  noget  utilladelig  simpelt,  noget 
forsætlig  slusket,  eller  med  andre  ord :  af  noget  mindre  ærbart. 
Heraf  den  ringeagt,  som  klæbede  ved  et  „kantussebal*  og  der 
går  igen  i  omtalen  af  Paul  de  Kocks  Hanrejen  o.  s.  v.  som  en 
„saftig  Kan  tusselitteratur*  (Folkets  nisse  1872  nr.  12). 

Påfaldende  er  det  dog,  at  kantusse  endnu  lever  i  Horns- 
herred på  Sæland,  nemlig  som  øgenavn  for  en  bestemt  kvinde, 
og  det  med  en  bemærkelse,  der  ikke  lader  sig  umiddelbart 
knytte  til  noget  af  det  foregående.  Derom  har  en  pålidelig 
mand  tilskrevet  mig:  „ Kantussen  bær  navnet  efter  sin  moder, 
hvis  mand  engang,  han  blev  gal  i  hovedet  på  kællingen,  skældte 
ud  og  sagde:  „du  æ  en  ræjdi  kantusse!*  Da  folk  syntes,  be- 
nævnelsen passede,  beholdt  hun  navnet  til  sin  dødsdag.  Samme 
kone  boede  i  —by  sogn;  datteren,  som  bor  i  —lev,  blev 
benævnelsen  overført  på,  fordi  hun  i  arrigskab  ligner  moderen*. 
Hvorledes  har  nu  ordet  fået  denne  betydning  af  et  arrigt 
kvindfolk?  Ja,  det  tænker  jeg  er  gået  omtrent  således  til: 
den  tirrede  ægtemand  og  hans  jævnlige  eller  deres  forfædre 
havde  paa  den  ene  side  fra  København  hjæmbragt  en  uklar 
forestilling  om  kantusse  som  noget  kvindeligt  eller  rettere 
ukvindeligt,  medens  de  på  den  anden  side  af  og  til  havde  hørt 
præsten  eller  degnen  kalde  en  huslig  „Rasmus*  for  en  Santibbt 
(Xanthippe),  og  disse  to  betegnelser  flød  så  i  den  menig- 
mandige opfattelse  sammen  til  en  hojere  enhed. 

Meget  forskellig  fra  denne  ubevidste  sammenblanding  er 
den  forbytning  af  benævnelser ,  der  møder  os  hos  en  af  vore 
selvbevidsteste  forfattere.  I  P.  A.  Heibergs  Virtuosen  nr.  2 
(fra  1789,  se  Udvalgte  skrifter  1884  s.  296)  udbryder  Tdraf: 
„spektøren  er  en  bedrager,  en  ren  Kontusse!*  Hverken  kantussen 
fra  hjæmmet,  fra  Kalkeballen  eller  fra  de  dødes  rige  hjælper 
os  her  til  forståelsen;  men  da  den  skikkelige  forvalter  er  en 
fuldendt  forvirrings  mes  ter  i  brugen  af  fremmede  ord,  er  intet 
vissere,  end  at  han  er  kommen  til  at  tage  fejl  af  Gontouche 
(Kantusse)  og  Cartouche.  Om  denne  „over  al  verden  bekendte 
spidsbube*  elier  „franske  ertzspidsbube*  (henrettet  1721),  hvis 
amindelse  navnlig  Jordan  (1840)  og  Strandberg  (1885)  har 
søgt   at   forplante   ned   til  vor  tid,  ejer  vort  kngl.  bibliotek  en 
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folkelig  levnedsbeskrivelse  i  hele  tre,  indbyrdes  væsenlig  over- 
ensstemmende, oplag  fra  forrige  hundredårs  sidste  halvdel 
foruden  en  tysk  af  en  noget  anden  støbning  i  to  oplag, 
ligeledes  trykte  i  København.  Unægtelig  vilde  det  fremhævede 
kendingsnavn  passet  godt  på  hr.  Spatzier,  den  snedige  og  sam- 
vittighedsløse inspektør;  ej  heller  er  der  tvivl  om,  at  for  mange 
af  Vore  forfædre,  ikke  mindst  blandt  Torafs  åndsfrænder,  har 
sandfærdige  røverhistorier  været  en  yndet  læsning,  ihvorvel  de 
iktø   er  medtagne   i  Nyerups  Morskabslæsning. 

Heiberg   var   derfor  i  enhver  henseende  berettiget  til  at 
lade  Toraf  løbe  surr  i  valget  af  sit  stærkeste  skældsord. 

F.  Dyrlund. 


V. 
Et  „Baggesensk"  Vers. 

Mellem  Baggesens  tyske  Digte  har  man  altid  som  et  af 
de  originaleste  og  for  Forfatteren  mest  karakteristiske  frem- 
hævet hans  „Scherenschleiferlied",  der  tillige  er  en  af  Digterens 
tidligste  Frembringelser  paa  det  fremmede  Sprog,  idet  den 
digtedes,  medens  han  paa  sin  2den  Udenlandsrejse  i  Efteraaret 
1793  opholdt  sig  paa  Slottet  Chatelard  ved  Genfersøen.  Navnlig 
har  man  villet  se  et  trænende  Udtryk  for  Digterens  flagrende; 
Naturel  i  den  Strofe,  der  vel  af  hele  Baggesens  tyske  Digtning 
endnu  er  bedst  kendt: 

„Mein  Herz  ist  wie  ein  Taubenhaus 
„die  eine  fliegt  hinein,  die  andr'  hinaus". 

Hvor  meget  denne  Strofe  nu  end  virkelig  kan  synes  at 
ligne  Baggesen,  saa  skyldes  den  dog  oprindelig  ikke  denne 
selv,  men  er  kun  en  let  Omskrivning  af  Begyndelseslinierne  i 
en  tysk  Folkevise,  hvori  Elskeren  bebrejder  sin  Elskede  hendes 
Ustadighed.  Den  første  af  denne  lille  Vises  tre  Strofer  lyder 
saaledes : 
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Dein  herz  isi  wie  ein  taubenhaus, 
man  billig  von  dir  saget: 
E i ner  fliegt  ein,  der  ander  aus, 
manch  gut  geseli  hats  beklaget, 
ders  hat  erfarn  in  kurzen  jam, 
wie  schnell  dein  lieb  sich  wendet 

Den  omtalte  Vise  findes  allerede  i  en  Samling  fra  Slut- 
ningen af  det  16de  Aarhundrede  nemlig  Gregor  Lange: 
„Newer  deudscher  Lieder"  Breslau  1592.  Den  synes  først  i 
vore  Dage  paany  at  være  fremdraget  og  optrykt  nemlig  i  Fr. 
Bohme:  „Altdeutsches  Liederbuch"  Leipzig  1877.  p.  302  og 
senere  i  Erk  und  Btfhme:  „Deutscher  Liederhort"  Leipzig 
1893.  II  p.  301. 

Visens  to  følgende  Strofer,  hvori  den  troløse  Piges  Sind 
sammenlignes  henholdsvis  med  en  Vejrhane,  og  med  Aprilsvejr, 
har  ikke  efterladt  sig  noget  Spor  i  Baggesens  Digt.  Rimeligst 
er  det  maaske  ogsaa  at  antage,  at  han  af  hele  Visen  kun  har 
kendt  de  to  anvendte  Linier,  hvilke  han  maaske  har  truffet 
paa  sin  Vej  som  „bevinget  Ord*. 

S.  Skouboe. 


VI. 

Et  lille  bidrag  til  klinkspillets  historie  og  terminologi 

i  København  i  begyndelsen  af  70'erne. 

Den  generation,  som  blev  født  i  de  allerførste  år  af  halv- 
fjerdserne, drev  den  leg  „at  spille  klink*  på  to  måder,  alt 
efter  som  det,  der  spilledes  om,  bestod  af  knapper  eller  penge; 
dog  greb  disse  to  måder  på  flere  punkter  over  i  hinanden. 
Den  form  af  spillet,  som  drejede  sig  om  knapper,  „torter" 
[todar],  er  rigest  på  karakteristiske  termini,  beskrives  derfor  først 

Ved  „torter*  forstodes  udelukkende  knapper  af  metal,  dels 
bukseknapper,  dels  uniformsknapper 1.   Disse  kaldtes  ,rejæUre*t 

1  NB.  kun  virkelige  uniformsknapper,  ikke  f.  eks.  de  .ankerknapper.* 
som  bruges  til  drengedragter. 
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hine  „*anteru  [janddr].  Imidlertid  var  ikke  alle  bukseknapper 
af  metal  gangbare  „janter *  til  enhver  tid;  kun  de  sorter,  der 
var  støbte  i  ét  stykke  af  tin1  eller  malm,  var  altid  sikre  på 
at  blive  taget  for  gode  varer,  medens  de,  der  var  fabrikerede 
af  to  stykker  messing-  eller  jærnblik,  meget  foragtelig  kaldtes 
nmoftera  [måfdar,  mofdar],  eller  endnu  værre  „skallemofter"  og 
kun  nødig  modtoges  af  de  mere  kultiverede  spillere.  Aristokra- 
terne blandt  „janterne*  var  de,  der  gav  klang,  når  de  faldt  på 
jorden,  de,  der  kunde  „synge*;  de  hædredes  med  navnet 
„syngelærker."  Imidlertid:  en  „ jante*  var  kun  en  „jante"; 
nogen  forskel  i  værdi  var  der  ikke  på  de  forskellige  sorter,  det 
var  nærmest  kun  en  forfængelighedssag  for  spillets  dyrkere  at 
være  i   besiddelse   af  bravt  mange  „syngelærker". 

Spillet  om  „torter"  gik  for  sig  paa  følgende  måde:  først 
bestemtes  deltagernes  nummerorden  i  spillet  således:  i  en  be- 
stemt afstand  fra  en  væg  eller  —  i  mangel  deraf  —  fra  en 
med  en  kæp  i  gruset  ridset  streg  kastede  hver  deltager  sin 
„slawakilling"  2  op  mod  væggen  eller  henimod  stregen,  hvilket 
kaldtes  at  „sjokke"  [sjåga].  Den,  der  med  sin  slagskilling 
kom  nærmest  væggen,  begyndte  det  egenlige  spil,  den  næst- 
nærmeste var  no.  2  og  så  fremdeles.  Hvis  en  af  deltagerne, 
idet  han  „sjokkede",  kunde  skønne,  at  kastet  vilde  blive  dår- 
ligt, kunde  han  annulere  det  ved  at  råbe  „dajtimmelaj" , 
inden  slagskillingen  havde  nået  jorden;  såsnart  dette  var  sket, 
kunde  „sjokket*  ikke  gøres  om.  Indtraf  det  tilfælde,  at  2 
spillere  var  lige  nær  ved  væggen,  var  der  „skau*  [sgaw  (uden 
stød)],  og  de  to  „sjokkede"  om. 

Var  nu  på  denne  måde  rækkefølgen  bestemt,  lagde  hver 
af  deltagerne  sin  indsats  sammen  med  de  øvriges  i  en  hob 
„gisen*  [som  rim  på  „isen*].  (Var  denne  meget  stor,  kunde 
det    ofte    være   vanskeligt    at    bjærge    den,    når    „polisseren* 

1  de  kaldes  for  resten  ^bly-janter*  [uden  stød  på  „bly"]. 

3  Udtrykket  „pinkert*  har  jeg  hørt  i  Slagelse  og  Korsør,  men  så 

vidt  jeg  husker,   aldrig  i  København.     Som  slagskillinger  var 

kobbermønter   fra   Fred.  VI  og  Chr.  VIII  meget   efterspurgte. 

[I  min  barndom  var  „penkert"  vel  kendt  mellem  københavnske 

skoledrenge.  —  Kr.  N.] 
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eller  „polakkeren*,  som  politibetjenten  kaldtes,  overraskede 
spillerne  under  deres  forbudne  virksomhed).  Nu  kunde  man 
enten  ^stikke*  til  „gisen*  eller  9slåa  til  den.  I  første  tilfælde 
stillede  deltagerne  sig  op  i  en  vis  afstand  og  kastede  slag- 
skillingen  efter  „gisen*,  i  sidste  tilfælde  sloges  skillingen  mod 
en  gadedør  eller  et  plankeværk,  således  at  den  kom  „ gisen* 
så  nær  som  muligt.  Alle  de  „torter*,  som  man  da  kunde 
nå  ved  at  spænde  hånden  ud  mellen  slagskillingen  og  „gisen*, 
således  at  tommelfingeren  berørte  hin,  ringfingeren  de  enkelte 
„torter"  —  hvilket  kaldtes  at  9kraveu  [krawa]  —  tilfaldt  den,, 
der  havde  „stukket*  eller  „slået*.  Kunde  man  kun  nå  „tor- 
terne* ved  at  sætte  tommelfingerneglen  på  slagskillingen, 
således  at  denne  rejste  sig  på  kant,  kaldtes  det  „neglekrav*  og 
betragtedes  halvvejs  som  uærligt  spil.  Således  gik  man  del- 
tagernes række  igennem,  og  hvis  der  var  mere  tilbage  af 
„gisen*,  når  „sidste  mand*  havde  slået,  begyndtes  igen  med 
no.  1  o.  s.  v.  indtil  den  sidste  „jante*  var  vundet.  Såsnart 
dette  tilfælde  indtraf,  skyndte  man  sig  at  reservere  sig  for- 
delen (?)  ved  at  „sjokke*  sidst,  hvilket  skete  ved  erklæringen: 
„sissjok*  [tonen  på  1ste  stavelse]  o:  sidste  sjokker;  havde 
man  ikke  været  rap  nok  til  at  komme  først  med  dette  udråb, 
kunde  man  trøste  sig  med  et  „næs' sidst*.  Disse  reservationer 
respekteredes  altid. 

Værdien   af  de   enkelte  knapper  varierede  noget;    men 
der  var   dog  visse    regler,   som  altid  galdt.      To  „janter*  var 
en  „tort"  [to'rd],   tre    „janter*  en   ntrenteu.    De  tidligere  om- 
talte „rejælere*  havde  forskellig  værdi,  men  galdt  altid  mindst 
en    „tort* ;    repræsenteredes    denne  værdi    ved    en   „rejæJer*, 
kaldes  den  ikke  „en  tort*,  men  en  „éntorter" ;  således  kaldtes 
bl.    a.    de    blanke    uniformsknapper    af  messing    uden   klang; 
kunde  de  derimod  „synge*,  kaldtes  de  „totortere" .    „Trealen* 
var  repræsenteret  blandt  „rejælerne*  i  form  af  visse  sø-under- 
officersknapper,    ntretordereu  var  politiets,    „firtortere*  marine- 
underofficerernes    store    knapper,     „aekstortere"    postvæsenets, 
„ottetortere"  jærnbanevæsenets,    „ti-   og  tolvtortere"    forskellige 
adelige  liberiers  knapper,  „$ekstentorterea  de  kongelige  lakajers 
sølvknapper    og    „toogtredivetortere"     de    kongelige    svejtseres 
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store  sølvknapper.  Forgyldte  knapper  galdt  mere  end  for- 
sølvede, og  „rejælere*,  der  kunde  „synge1*  mere  end  de 
klangløse,  ceteris  paribus.  „Rejælere*,  hvis  øjer  var  afbræk- 
kede, var  fuldstændig  værdiløse;  var  øjerne  kun  bøjede,  tabte 
de  ofte  mere  end  halvdelen  af  deres  værdi,  ja  kunde  synke 
ned  til  at  blive  „mofter*.  Som  curiosum  kan  anføres,  at  4 
„torter*  galdt  lige  med  1  øre,  således  at  de  store  ægte  sølv- 
knapper, som  bares  af  de  kongelige  svejtsere,  og  som  havde 
en  værdi  af  mindst  et  par  kroner,  i  „klink*  kun  galdt  8  øre; 
sic  transit!  De  var  nu  for  resten  også  sjældne. 

Den  anden  form  af  spillet  —  spillet  om  penge  —  spilledes 
på  samme  måde  som  indledningen  til  spillet  om  „torter*  o: 
man  sjokkede  på  sædvanlig  vis  —  som  regel  med  2-ører1,  der 
kaldtes  skillinger.  Men  i  steden  for  at  danne  „gis"  og  stikke 
til  den,  samlede  man  samtlige  2-ører  sammen  og  „ruslede" 
dem,  hvilket  betød  at  lade  dem  rasle  mellem  de  to  hule  hænder 
og  derpå  lade  dem  falde  på  jorden;  de  „skillinger8,  der  da 
viste  „krone" ,  tilfaldt  den,  der  havde „ruslet*,  medens  de,  der 
viste  plat  (hvilket  udtryk  aldrig  brugtes),  eller  som  det  hed 
„snik"  [sneg  (uden  stød)],  samledes  sammen  og  „rusledes*  af 
næste  mand  i  den  ved  sjokningen  fastsatte  rækkefølge,  indtil 
samtlige  „skillinger11  var  vundne.  Var  en  spiller  ikke  tilfreds 
med  den  plads  i  rækken,  han  havde  opnået,  kunde  han  nvoveu 
eller,  som  det  senere  kaldtes  ngi,u ;  dette  vil  sige,  at  han  sjok- 
kede* én  eller  flere  gange  foruden  den  reglementerede  på  den 
betingelse,  at  de  „skillinger11,  han  brugte  („ vovede *),  gik  ind 
i  spillet  som  hans  indsats.  Det  var  jo  nemlig  en  øjensynlig 
fordel  at  være  blandt  de  første  til  at  „rusle*.  Den,  der  „ga1* 
havde  som  regel  ret  til  at  „rykke  ind*  o:  formindske  afstanden 
fra  væggen  til  det  halve.  Såsnart  „skillingerne*  (ofte  udtalt 
„skingierne*)  efter  „r uslingen*  faldt  til  jorden,  skyndte  man 
sig  at  tælle  „kronerne*  og  „snikkerne*  op;  man  sagde  ikke 
f.  eks.  „4  kroner*  og  „3  snikker*,  men  „kroner  4*  og 
„snikker  3*. 

1  Dog  spillede  læredrenge  og  andre  velhavere  som  oftest  med  5- 
eller  10- ør  er;  ja,  jeg  har  endogså  overværet  spil  med  krone- 
stykker. 

Danit  VII.  9 
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Som  oftest  —  og  altid,  når  deltagernes  antal  var  4  eller 
derover  —  galdt  det,  at  de  „snikker*,  der  blev  tilbage,  når 
næstsidste  mand  havde  ruslet,  uden  videre  tilfaldt  sidste  mand ; 
det  udtryktes  således:  „det  går  til  sidst"  o:  sidste  (scilicet  mand). 

At  spille  „nærmest  til  vægs",  hvilket  vilde  sige,  at  den, 
der  ved  „sjokningen*  kom  nærmest  væggen,  havde  vundet  de 
øvrige  deltageres  indsats,  kendtes  så  godt  som  ikke  i  Køben- 
havn. Efter  at  jeg  er  bleven  voksen,  har  jeg  i  København 
,  iagttaget  en  spillemåde,  som  var  ganske  ukendt  i  min  barndoi 
men  som  nu  dyrkes  ivrig.  Den  består  i,  at  man  rusler  m 
„rejælere*  i  steden  for  med  penge.  Den  konvekse  side  af 
knappen  er  „krone*,  den  konkave  „snik*.  I  min  barndom 
„ruslede*  man  nok  med  „torter*,  men  kun  med  „janter*, 
hvor  også  den  konkave  side  var  „snik*,  den  konvekse  „krone*  ; 
men  dette  spil  nød  kun  meget  ringe  agtelse. 

Knud  Lau. 
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Danske  Folkeviser  i  Udvalg  ved  Axel  Olrik,  under  Medvirkning 
af  Ida  Falbe-Hansen.  København,  Gyldendalske  Forlag  1899.  91  -+- 
173  S.  8vo. 

En  Bemærkning  maa  allerførst  gjftres :  da  det  er  umuligt  stadigt 
at  nævne  begge  Udgivere,  maa  det  være  en  Recensent  tilladt  at 
noles  med  at  nævne  den  formentlig  vigtigste,  overladende  det  til 
Medarbeideren  at  tilegne  sig,  hvad  der  maatte  vise  sig  specielt  at 
angaae  denne. 

Det  er  allerede  nu  ti  Aar  siden,  at  Dr.  Olrik  fremtraadte  som 
Grundtvigs  Efterfølger  paa  Folkevisernes  Omraade;  og  den  forløbne 
Tid  har  mere  og  mere  viist  ham  som  vor  ypperste  Kjender  i  dette 
Fag.  Udgivelsen  af  Grundtexterne  er  under  hans  Haand  allerede 
saa  vidt  fremskreden,  at  Værkets  Afslutning  alt  lader  sig  skimte, 
vel  ikke  som  nærliggende,  men  dog  som  Noget,  der  sikkert  vil 
finde  Sted  i  Løbet  af  det  næste  Decennium.  Til  den  Tid  ville 
næsten  hundrede  Aar  være  forløbne,  siden  Abrahamson,  Nyerup  og 
Rahbek  foranstaltede  en  Udgave  af  Viserne,  om  hvilken  de  selv 
mente,  at  den  skulde  være  endegyldig  til  alle  Tider;  men  allerede 
40  Aar  efter  indrømmer  N.  M.  Petersen  dens  Utilstrækkelighed;  og 
det  har  i  de  senere  forløbne  halvhundrede  Aar  hos  alle  Elskere  af 
Folkevisen  været  et  uopfyldt  Ønske  at  see  en  tidssvarende  Afløser 
af  den.  At  vi,  naar  Kilderne  engang  ere  udgivne,  maa  have  en 
muligst  fuldstændig  Textredaktion  af  den  hele  Viseskat  i  en  for  den 
store  Almenhed  tilgængelig  Form,  ere  vistnok  Alle  enige  om.  At 
Dr.  Olrik  engang  vil  være  selvskreven  til  at  løse  eller  dog  give  et 
Hovedbidrag  til  Løsningen  af  denne  Opgave,  synes  indlysende.  Den 
lille  Bog,  som  han  nys  har  udgivet ,  har  desaarsag  sin  Interesse 
som  den  første  Prøve  paa  en  Række  Textredactioner  fra  hans 
Haand. 

Nævneværdig  er  først  og  fremmest  den  interessante  Indledning, 
der  udgjdr  rigeligt  en  Trediedel  af  hele  Bogen.  Af  fremragende 
Forfattere  i  vor  Literatur  have  baade  N.  M.  Petersen,  Rosenberg  og 
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Prof.  Johs.  Steenstrup  gjort  Folkeviserne  til  Gjenstand  for    udførlig* 
Afhandlinger.     Navnlig   de  to  Sidstnævntes  ere  af  blivende  Værd: 
ni  en  ingen  af  dem  udtømmer  dog  det  rige  Stof  saa  vidt  eller  byder 
Resultaterne  i  en  saadan  Form,  at  de  overflødiggøre  den  foreliggende, 
der  i  en  ikke  mindre  omfattende  og  indtrængende  end  sammentræng 
*   Behandling  og  med  Anvendelse  af  hele  den  til  nu  stedfundne  Forsk- 
nings   Hjelpek ilder    samler   alle    Gjenstandens    Hovedpunkter    i   et 
orienterende  Overblik.   Det  tør  sikkert  forventes,  at  Dr.  Olriks  nyeste 
Indgaaenpaa  Sagen  vil  være  overordentlig  velkommen  for  det  Publikum, 
for  hvilket  hans  Bog  særlig  er  beregnet.  I  en  Hække  Afsnit  behandle« 
her   successivt   Dansen  og  Dansevisen,  Folkevisen  i  Almindelighed, 
dens  Skueplads,  den  Samfundskreds,  som  har  skabt  den,  og  de,  som 
den    behandler;    sluttelig    drflftes    dens   Emner    og   de   forskjellipr 
Grupper,   hvori  den  efter  disse  falder.    Hvad  denne  Indledning  an- 
gaaer,  har  Bogen   en  Betydning,   som   rækker   videre  end  til  For- 
staaelsen  af  det  Viseudvalg,  som  den  selv  præsenterer.    Som  dette 
oiensynligt  er  foretaget  med  Henblik  til  de  af  Grundtvig  tidligere 
udgivne  Redactioner,  til   hvilke  der  ofte  henvises,  saaledes  er  Ind- 
ledningen ogsaa  for  disses  Vedkommende  en  omsigtsfuld  Leder  o£ 
Gommentar.     Ikke  blot  i  historisk  Henseende  giver  den  værdifulde 
Bidrag   til  Forstaaelsen   af   Folkevisens   hele  Forestillingskreds  op 
milieu;    ogsaa  hvad  angaaer  det  rentÆsthetiske,  er  den  rig  paa  fin 
og  træffende  Gharakteristik.  Se  saaledes  Side  32—34  Bemærkningerne 
om  Visernes  Kvindeskikkelser;   slaaende  og  originalt   er,  hvad  der 
S.  50   siges  om  Dagmars  Synd,  der  „ikke  maa  opfattes  som  en  ren 
Sjæls  Bekendelser  af  sin  ganske  ubetydelige  Syndeskyld  .  .  .    Pynte- 
ligheden i  Klædedragt  var  ikke  uskyldig;  for  den  forsagende  Middel- 
alder var  den  Verdenslyst  i  sin  argeste  Form  .  .  .  For  Menneskene 
i   det    12.    og  13.  Aarhundrede  kan  Himmerigsklokken  ikke  ringe, 
uden  at  der  kommer  Klang  af  Domsbasuner  med.*     Heri  er  sikkert 
noget  Rigtigt,  som  hidtil  er  overseet  Der  kunde  have  været  tilftieU 
at   det   eneste  Middel  til  at  undflye  dem  er  Cølibatet:    „Himmerig 
Klokker*  hOres  ringe  et  andet  Sted  i  Folkeviserne;   se  D.  g  F.  75 
D  35—  36.    Men  havde  man  indladt  sig  paa   et  Forhold   med  en 
Person  af  det  andet  KjOn,   hvoraf  en   videre  Forplanteise  af  den 
fordærvede  Slægt  kunde  resultere,  var  Klangen  sikkert  ikke  ublandet. 
Af  Interesse  er  Betragtningen  af  Marsk-Stig-Viserne,  der  slutter 
sig  nær  til  den  i  sin  Tid  af  Jul.  Martensen  hævdede,  og  som  betydeligt 
divergerer  fra  Grundtvigs,  for  hvilken  Redactionen  i  Karen  Brahes 
Foliant  staaer  som  det  Oprindelige,  alle  de  andre  opbevarede  Rester 
som  mere  eller  mindre  velbevarede  Fragmenter  af  denne.  Nulilda^ 
ville   sikkert  Alle   slutte   sig   til  den  modsatte,   ifølge  hvilken  ,drø 
lange  Vise"   er  en  Gompilation  af  samtlige  andre.     Dr.  Olrik  gjfr 
dog  ikke  Skridtet  fuldtud;  men  der  kunde  vist  være  Grund  til  *t 
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gjøre  det:  uimodsigeligt  er  denne  Redaction  Pragtstykket  i  Karen 
Brahes  Foliant;  ere  end  ikke  selve  dennes  Blade  Stedet,  hvor 
Sammenarbeidelsen  er  gaaet  for  sig,  synes  denne  mig  i  ethvert 
Fald  at  Tære  gjort  med  Pennen  i  en  ikke  meget  tidligere  Tid. 

S.  49  findes  en  Bemærkning  om,  at  Biskop  Valdemar  ikke,  som 
Folkevisen  angiver,  var  Dagmars  Morbroder;  S,  61—62  omtales 
den  „liden  Svend  Trøst"  i  Niels  Ebbesøns  Vise,  hvem  en  af  Op- 
skrifterne betegner  som  hans  Søstersøn,  om  hvilken  det  ligeledes 
bemærkes,  at  Angivelsen  neppe  er  historisk  troværdig.  Dette  er 
rigtigt  nok:  det  kunde  gjerne  have  været  stærkere  begrundet.  Sand- 
heden er,  at  de  to  ovenfor  udhævede  Ord  saa  at  sige  angive  det 
eneste  Slægtskab,  som  Folkevisen  kjender:  som  næsten  Alt  i  denne 
er  Vedtægt,  saaledes  er  dette  Forhold  det  ogsaa.  I  „Ungen  Ranild" 
(D.  g.  F.  28,  13  og  15)  nævnes  „Farbroder";  men  Visen  er  sikkert 
ikke  af  dansk  Oprindelse;  det  samme  gjælder  om  den  høist  mærke- 
lige, men  sildige  Vise  „Hr.  TØnne",  i  hvilken  „Brodersøn*  nævnes 
(D.  g.  F.  34  A  36,  B  35);  Ordet  kan  derhos  her,  hvor  det  anvendes 
paa  den  præsumptive  Tronarving,  have  en  særlig  Grund.  „Axel 
og  Valborg"  omtaler  Søskendebørn  (eller  Næstsøskendebørn);  den 
efterdigtede  „Sallemand  doer  af  Elskov"  har  samme  Forhold;  men 
i  begge  er  dette  Hovedmotivet  i  Visen,  der  dreier  sig  om  Elskov  i 
de  forbudne  Slægtskabsgrader ,  og  hvori  Personerne  naturligt  skulle 
tilhøre  samme  Generation.  Ganske  i  Almindelighed  kan  det  siges, 
at  Visen  foruden  Slægtskaberne  i  første  Grad  ikke  kjender  andet 
saadant  end  Morbroder  og  Søstersøn,  leilighedsvis  hvor  Talen  er 
om  Kvinder,  Morsøster  og  Søsterdatter.  Angivelser  om  „Svend 
Trøst*  som  Niels  Ebbesøns  Søstersøn  eller  Rane  som  Fru  Ingeborgs 
ere  derfor  a  priori  at  betegne  som  intetsigende. 

Paa  et  andet  Slægtskab  i  Niels  Ebbesøns  Vise  kunde  der  have 
været  ofret  et  Par  Ord:  „Hertug  Henrik"  —  se  i  Olriks  Redaktion 
Str.  42  og  46  —  er  et  af  Folkevisens  vedtagne  Eventyrnavne,  og 
førstnævnte  Strophe  har  en  betænkelig  Lighed  med  D.  g.  F.  226 
A  10  etc.  En  historisk  Hertug  Henrik  existerede  ikke  paa  Visens 
Tid  paa  Steder,  som  her  kunne  komme  i  Betragtning;  den,  som 
er  ment,  er  sikkert  Gerts  Søn  Grev  Henrik  „der  Eiserne",  og 
Titulaturen  kunde  vistnok  her  uden  noget  Overgreb  have  været 
corrigeret  af  Udgiveren. 

Imod  en  enkelt  Udtalelse  kan  jeg  ikke  afholde  mig  fra  at  gjøre 
en  Indvending.  I  Indledn.  S.  15  siges:  „man  skyer  end  ikke  at 
ligne  den  brændte  Tove  ved  en  Gaas,  der  steges  om  Jul.  Intet  er 
uædelt,  thi  Intet  er  fra  først  af  afhængigt  af  literær  Skik;  og  alle 
Billeder  ere  gode,  der  stille  Tingenes  Eiendommelighed  klart  frem". 
At  troe,  at  det  for  os  Anstødelige  i  dette  Billede  skulde  skyldes 
literær  Skik,  er  et  Feilsyn:  ogsaa  det  Skjønne  har  sine  evige  Love. 
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skjøndt  de  ere  yderst  vanskelige  at  formulere,  —  Love,  der  vel  t 
Forfaldstider  kunne  miskjendes,  men  som  i  andre,  hvor  god  Smajr 
hersker,  hævde  sig  som  bundende  i  noget  for  alle  Tider  Fælles  i  de 
menneskelige  Følelser  og  forblive  sig  selv  lig.  Det  omtalte  Billede 
er  smagløst,  ikke  for  „Gaasens"  Skyld,  men  ved  det  Upassende  i 
selve  Sammenstillingen,  som  paa  Visens  Affattelsestid  vil*  være 
bleven  følt  ligesaa  stærkt  som  nu.  Netop  i  sin  Stemningsvirkning 
er  Folkevisen  meget  sikker.  Og  denne  kræver  ikke  blot,  at  Billedet 
skal  stille  Tingens,  men  ogsaa,  at  den  skal  stille  Situationen? 
Eiendommelighed  klart  for  Øie.  En  i  saa  Henseende  mere  skrigende 
Modsætning  end  Liget  af  en  Kvinde,  der  til  Straf  for,  at  hun  var 
skjøn  og  elsket,  er  bleven  levende  brændt,  og  Gaasen,  der  ved 
Juletid  er  Feststemningens  uundværlige  Appendix,  vil  vanskeligt 
kunne  tænkes.  Kun  i  een  af  de  fire  danske  Opskrifter  findes  denne 
Strophe,  som  ikke  heller  gjenfindes  i  Svensk,  Islandsk  eller  Færdisk 
og,  som  vor  Folkevises  Tradition  er,  skal  der  Mere  til  at  constater** 
en  Enkelthed  i  den,  hvor  andre  Hensyn  gjØre  den  utroværdig. 
Hvor  man  i  Viserne  støder  paa  gedigne  Platheder,  kan  man  i  tre 
Tilfælde  af  fire  være  sikker  paa,  at  de  skyldes  Vedels  „fine"  Smag. 
Og  for  den  resterende  Dels  Vedkommende  er  der  al  Grund  til  at 
troe,  at  de  skyldes  hans  Samtid  eller  en  nær  efterfølgende.  For  en 
Strophes  Ælde  yder  Ide  GjØes  Haandskrifl  ingen  Borgen. 

Der  kunde  om  det  foreliggende  SpØrgsmaal  siges  endnu  Mere. 
Som  omtalt,  raader  Vedtægten  i  Folkevisen  i  et  Omfang,  som 
man  endnu  ikke  ret  har  gjort  sig  klart,  og  denne  viser  sig  ikke 
mindst  i  dens  Gloseforraad,  i  hvilket  de  samme  Ord  og  Ordfor- 
bindelser stadigt  gjentages:  jo  sjeldnere  et  Ord  er,  desmindre  staaer 
det  desaarsag  til  Troende  som  oprindeligt.  Et  Glossar  fattes  os 
endnu;  besade  vi  et  saadant,  er  det  ikke  usandsynligt,  at  det  i  de 
500  Viser  kun  vilde  vise  os  Ordet  BGaas"  forekommende  paa  tre 
Steder.  Det  ene  er  det  ovennævnte,  det  andet  er  „Ørnevisen*  fra 
Christian  d.  II/s  Tid;  det  tredie  er  det  taabelige  Børnevers.  der  har 
indsneget  sig  i  D.  g.  F.  1 56  A  og  D:  Gæssene  kæger  og  Faaret  bræger 1). 
Disse  Parallelsteder  skulle  just  ikke  bestyrke  Sandsynligheden  af 
Ordets  Forekomst  paa  det  omhandlede  Sted  i  Tovevisen. 

Naar  jeg  har  offret  en  udførlig  Omtale  paa  denne  Gjenstand 
som  formentlig  frembydende  et  Principspørgsmaal  af  Interesse, 
skylder  jeg  sluttelig  Dr.  Olrik  en  udtrykkelig  Opreisning:  i  selve 
den  Redaction,  han  har  givet  af  Visen,  har  han  ikke  medtaget  den 

1  Slige  BGrnerim  forekomme  flere  Steder,  aabenbart  hvor  Hukommelsen  har 
svigtet,  og  bOr  ikke  tages  au  sérieux:  se  Sidestykker  5  A  6  og  1 1  A  27;  d>t 
sidste  lyder: 

Og  der  var  Rusk  i  Pærebusk 

Og  Rusk  i  Pæretrø. 
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omhandlede  Slrophe.  Jeg  tør  vel  derfor,  trods  en  theoretisk  Menings- 
forskel, i  RealitetsspØrgsmaalet  antage  ham  for  en  Meningsfælle. 

I  Tilslutning  til  det  nys  Udviklede  turde  her  en  Bemærkning 
finde  sin  Plads.  Naar  en  endelig  Redaction  af  Viserne  i  stor  Stil 
skal  foretages ,  maa  man  vistnok  gjØre  sig  til  Regel  ikke  at  indføre 
Ord,  der  ikke  alt  vides  at  være  hjemlede  i  deres  Sprogforraad ; 
ved  Texter,  der  kun  haves  i  Vedels  Overlevering,  maa  de  Ord,  der 
kun  vides  at  ti  Ih  Ore  denne,  søges  fjernede;  Tilsætninger  maa  man 
overalt  søge  at  gjØre  ganske  neutrale.  Dr.  Olrik  har  i  sin  Samling 
optaget  Visen  om  Hellig  Olaf  og  Troldene  (D.  g.  F.  51),  der  strengt 
taget  ikke  kan  siges  at  være  kjendt  i  dansk  Overlevering,  men  som 
i  vort  Sprog  kun  haves  i  Vedels  Text,  der  turde  være  en  fri  Over- 
sættelse fra  Norsk.    Ægte  Vedelske  ere  i  Str.  8.  og  18  Linierne: 

Rumpen  haflfde  hånd  lang  oc  lodden 
og:  Saa  satte  de  Rumpen  for  deres  Hoffuit. 

Det  for  disse  Linier  fælles  Ord.  der  selvfølgelig  hverken  gjen- 
findes  i  Visens  færøiske  Opskrifter  eller  noget  andet  Sted  i  Folke- 
viserne, har  Dr.  Olrik  rettet  til  „Stjerten".  Jeg  troer  ikke,  at  sidst- 
nævnte Ord  findes  brugt  andensteds  i  Folkeviserne  end  D.  g.  F. 
9  A  6.  Men  til  her  at  betvivle  dets  Rigtighed  er  ingen  Grund; 
og  med  dette  ene  Exempel  for  Øie  maa  Rettelsen  synes  fuldt  for- 
svarlig. 

Hvad  der  kan  være  at  udsætte  paa  den  i  sin  Helhed  fortræffe- 
lige Indledning,  er  ialtfald  kun  uvæsentlige  Smaating.  Et  Par  af 
Citaterne  ere  ikke  ganske  correkt  benyttede,  saaledesS.  25:  „Da  maa 
jeg  aflægge  rød  Skarlagen  og  slide  det  Vadmel  graa."  Overalt, 
hvor  denne  Strophe  forekommer  (D.  g.  F.  87  C  21,  204  B  10,  205 
A  8  etc,  306  Ec  2,  moderne),  har  den  et  „du*  for  det  anførte 
„jeg*  og  er  Forførerens  Haansord  til  den  forskudte  Elskerinde;  som 
illustration  til,  at  adelige  Svende  ved  Giftermaal  ofte  gik  over  i 
Bondestand  lader  den  sig  ikke  umiddelbart  benytte.  S.  18  anvendes 
Ordene:  „Jeg  hører  saa  mangen  lønlig  Snak*  paa  den  i  Gaarden 
plantede  Lind;  det  er  troligt  nok,  at  den  har  gjort  det;  men  Citatet, 
der  findes  D.  g.  F.  66  A  17.  gaaer  ud  paa,  at  den  først  skal  være 
fældet  og  hugget  til  en  Sengestok.  Et  enkelt  Sted  har  Udgiverens 
varme  Følelse  for  Viserne  bragt  ham  til  at  see  noget  Mere,  end 
der  virkelig  synes  at  ligge  i  Strofen;  S.  80  citeres  som  noget  Ud- 
mærket Linierne: 

Længe  stod  Hagbard  Kongens  Son, 
Sagde,  han  vilde  Verden  skue  —  etc. 

Den  første  Linie  er  en  yderst  forslidt,  ofte  ganske  meningsløst 
anvendt  Formel,  der  forekommer  paa  mindst  40  andre  Steder;  den 
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anden  turde  være  en  Reminiscens  fra  en  tydsk  Vise,  der  ber  har 
indsneget  sig  i  en  enkelt  Opskrift  af  Hagbardsvisen ;  hos  Uhland 
(I,i  Nr.  1 25,u )  lyder  Strophen,  der  behandler  en  ganske  lignende 
Situation: 

Ach  meine  Augen  verbind  mir  nicht, 
Ich  muss  die  Welt  anschauen; 
Ich  sehe  sie  hent  und  nimmermehr 
Mit  meinen  schwarzbraunen  Augen. 

En  dansk  Gjengivelse  af  Visen  findes  i  Nyerups  Udvalg  af 
danske  Viser,  I.,  Nr.  14. 

Om  selve  den  efterfølgende  Samling,  der  omfatter  51  Numre, 
kan  i  al  Almindelighed  siges,  at  den  i  Hovedsagen  viser  et  glædeligt 
Fremskridt  fra  det  Grundtvigske  Standpunkt.  Thi  ligesaa  vist  som 
Grundtvig  stod  langt  over  alle  tidligere  Udgivere,  ligesaavist  heftede 
der  ved  hans  Betragtning  og  deraf  følgende  Fremgangsmaade  ved 
Viseredactionerne  visse  Mangler,  fra  hvilke  Dr.  Olrik  er  kommen 
bort.  Det  vil  strax  falde  i  Øinene,  at  Sidstnævntes  Redactioner 
gjennemgaaende  ere  kortere,  stundom  langt  kortere  end  Grundtvigs. 
Den  Sammenstykningsmethode,  hvormed  denne  formede  sine  Teiter, 
og  hvorved  de  ofte  svulmede  uforholdsmæssigt  op,  er  opgiven  af 
hans  Efterfølger,  der  mere  søger  at  lægge  den  for  bedst  anseete, 
enkelte  Opskrift  til  Grund.  Og  med  Rette:  hvor  syv  indbyrdes 
uenige  Opskrifter  ere  enige  om,  at  Visen  har  ca.  25  Stropher,  bør 
Redactionen  holde  sig  Gjennemsnitsmaalet  nær  og  ikke  voxe  til  50. 
Thi  ved  den  Pietet,  som  stræber  at  medtage  Alt,  undgaaer  man 
sluttelig  ikke  at  gjøre  Vold  paa  Fortællemaaden  og  paa  den  Total- 
virkning, som  dog  er  noget  af  det  Vigtigste  ved  Visen. 

Et  andet  og  betydningsfuldt  Skridt  fremad,  som  Grundtvig  i 
fuldt  Maal  har  forberedt,  men  ikke  selv  fuldtud  gjort,  bestaaer  i 
den  videregaaende  Benyttelse  af  Viser  i  Søstersprogene,  som 
Dr.  Olriks  Redactioner  fremvise.  Mere  og  mere  have  de  sidste 
halvhundrede  Aars  Forskninger  viist,  hvorledes  Digtningerne  i 
samtlige  nordiske  Sprog  udgjøre  een  Familie,  indenfor  hvilken  atter 
nærmere  og  fjernere  Slægtskaber  gjøre  sig  gjældende;  det  maa  des- 
aarsag  leilighedsviis  kunne  være  berettiget  at  søge  de  rigtige 
Enkeltheder  af  en  dansk  Vise  endogsaa  udenfor  selve  Sprogets 
Grænser.  En  interessant  Illustration  af  denne  Betragtning  frem- 
byder Samlingens  Nr.  17,  hvis  A  er  en  dansk  Reconstruction  af 
den  paa  Færøerne  opbevarede,  antagelig  ældre  Form  for  Tovevisen. 
Af  særlig  Interesse  er  i  denne  Str.  23.  Man  undres  ved  første  Øie- 
kast  over,  at  den  færøiske  Strophe  ikke  er  direkte  gjengiven;  paa 
Dansk  vilde  den  lyde: 
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Bedre  var  bun  Tove  i  Natsærk  sin 
End  du,  Sophia,  med  Guldkronen  din. 

Strophen  er  vel  imidlertid  vraget  i  Henhold  til  en  formentlig 
rigtig  Betragtning,  som  er,  at  den  nævnte  Beklæd  ningsgjenstand 
overhovedet  ikke  kjendtes  i  Danmark  paa  Folkevisens  Tid.  Isteden- 
for  den  er  indsat  Strophen: 

Bedre  var  Tove  i  sin  Silkesærk 

End  du  er,  Soffi,  med  dit  gyldne  Værk. 

Dette  er  uimodsigeligt  den  i  dansk  Overlevering  tilsvarende 
Originalstrophe ;  men  det  Mærkelige  er,  at  den  paa  Dansk  ikke 
findes  i  Tovevisen.  Den  findes  derimod  D.  g.  F.  378  E  7,  hvor  den 
aabenbart  ikke  er  oprindelig ;  et  talende  Beviis  for ,  at  den  virkelig 
tilhører  Tovevisen,  er,  at  den  her  efterfølges  af  en  i  Syvs  Opskrift 
af  denne  opbevaret  Strophe  (121  D  12),  der  forøvrigt  paa  begge 
Steder  i  den  givne  Sammenhæng  er  lige  meningsløs,  men  som  an- 
bragt paa  rette  Sted  giver  god  Mening  og  selv  beviser  sin  Ægthed. 
Dr.  Olrik  har  medtaget  den;  den  lyder  hos  ham: 

Bedre  er  liden  Tove,  naar  hun  er  død, 
End  du  er,  Soffi,  med  dit  Guld  saa  rød. 

Det  vilde  have  ligget  Grundtvig  fjernt  at  gjøre  et  saa  dristigt 
Træk.  Dr.  Olrik  har  her  factisk  vedkjendt  sig  den  Opfattelse,  at 
en  rigtig  Strophe  kan  findes  paa  et  ganske  urigtigt  Sted ;  ogsaa  dette 
er  et  betydningsfuldt  Tidernes  Tegn  og  —  under  Forudsætning  af, 
at  fornøden  Kritik  anvendes  —  en  stor  Vinding  for  de  Principer, 
der  bør  følges  ved  en  endelig  Redaction  af  Folkeviserne. 

En  dyb  Indgaaen  paa  allehaande  Enkeltheder  vilde  sagtens  kun 
være  af  ringe  Interesse.  Her  skulle  desaarsag  kun  nogle  spredte 
Bemærkninger  fremsættes. 

Samlingens  Nr.  1  er  .Hagbard  og  Signe*,  redigeret  i  60  Stropher; 
Grundtvig  har  132;  man  forbauses  ved  at  see.  at  begge  i  Virkelig- 
heden indeholde  det  Selvsamme.    I  Str.  44  læses  her: 

„I  faaer  ikke  Havbor  bunden  idag 
Uden  med  Stolt  Signilds  Haar.« 

Str.  45  hedder  det  endvidere: 

.Tager  et  Haar  af  Signilds  Hoved  —  * 
Og  i  46: 

De  tog  et  Haar  af  Signilds  Hoved  — 

Dette  er  dog  for  urimeligt  og  kan  ikke  have  lydt  saaledes,  selv 
om  tankeløse  Optegnelser  have  overleveret  denne  Læsemaade:  det 
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er  vitterligt,  at  Tankeløsheden  altid  har  langt  større  Spillerum  \ 
det  blotte  Hukommelsesarbeide  end  i  Productionen.  Den  Styrke, 
som  Signilds  Haar  besidder,  ligger  kun  i  det  ridderlige  Afguderi, 
ifølge  hvilket  Hagbard  ikke  vil  sønderrive  del,  som  directe  er 
udtalt  i  46 l ;  men  saameget  Raisonnement  maa  man  dog  tiKroe 
Forfatteren,  at  han  ikke  lader  Hagbard  binde  med  et  Baand.  der 
vanskeligt  kan  knyttes  uden  at  gaa  itu,  og  som  Hagbard  selv  med 
sin  bedste  Villie  daarligt  kan  værge  derimod.  Hvad  han  bindes 
med,  maa  være  en  Lok,  der  dog  i  sig  selv  besidder  nogen  Mod- 
standskraft. Hvorfor  ikke  i  45 — 46  fortsætte  med  det  i  44  brugte 
Udtryk  og  skrive: 

,  Tager  I  Haar  af  Signilds  Hoved* 
og:  De  toge  Haar  af  Signilds  Hoved  — 

hvilken  sidste  Læsemaade  i  Virkeligheden  forefindes  i  Original- 
opskriften  G  50.    Paa  slige  Steder  kan  Kritik  med  FØie  anvendes. 

Den  kunde  paa  dette  Punkt  fristes  til  at  gaa  et  Skridt  videre. 
Ingen  Kjender  vil  bestride,  at  det  her  omtalte  Træk,  som  begejstrede 
Oehlenschlæger ,  og  over  hvilket  vore  Bedstemødre  og  Grandtanter 
have  grædt  mange  Favne  Lærred  vaadt,  er  Sagnet  fra  forst  ganske 
uvedkommende.  En  Kritiker  spørger  her  uvilkaarligt  sig  selv:  Er 
der  da  Intet,  der  ligefrem  viser  det  som  Interpolation?  Og  noget 
Saadant  findes  i  Virkeligheden,  der,  skjøndt  upaaagtet  af  Grundtvig, 
ikke  er  helt  overseet  af  Dr.  Olriks  overfor  Sligt  langt  mere  nøje- 
regnende Blik.  Tage  vi  to  af  de  ældste  Opskrifter  —  D.  g.  F.  20  A 
og  D  —  for  os,  da  finde  vi  efter  Fortællingen  om,  at  Hagbard  vred 
Boltene  sønder  og  derpaa  blev  bunden  med  Signilds  Haar,  en  å  to 
Stropher,  hvori  det  berettes,  at  man  dernæst  lagde  ham  i  Jern. 
Dette  i  den  givne  Sammenhæng  meningsløse,  med  den  foregå  aende 
Episode  uforenelige  Træk  viser  ganske  bestemt  hen  til,  at  der  selv 
paa  den  Tid,  da  Sentimentaliteten  havde  slaaet  Bindingen  med 
Haaret  fast  i  alle  Overleveringer,  endnu  ex  isterede  Rester  af  en 
ældre  Tradition,  der  Intet  vidste  om  denne.  Dr.  Olrik  har  klogelig 
udeladt  dem.  Men  tage  vi  dem  op,  kunne  vi  uden  at  ændre  en 
Stavelse  stryge  hele  den  uægte  Episode:  det  Foregaaende  og  Efter- 
følgende slutte  sig  med  al  ønskelig  Lethed  sammen.  Endnu  et 
Vidnesbyrd  om  en  ældre,  mere  ren  nordisk  og  mere  barsk  Tradition 
have  vi  i  den  af  Dr.  Olrik  ligeledes  udeladte  Strophe  D  44:  ,Saa- 
lidet  passer  jeg  paa  det  Liv*  —  etc,  en  utvivlsomt  ægte  Stropbe, 
der  ikke  gjenfindes.  ligesaalidt  som  den  vilde  kunne  passe  noget 
andet  Sted  i  Folkeviserne,  —  det  skulde  da  kun  være  i  »Edmund 

1  Ikke  at  forvexle  med  de  overnaturlige  Kræfter,  der  i  Middelalderen  stundom 
see«  tilskrevne  en  virgo  intacta,  hvad  Signild  neppe  er;  maaske  gjemmes  en 
uklar  Tanke  om  Sligt  i  Strophen  D.  g.  F.  20  F.  34. 


ANMELDELSER.  139 

ofc  Benedikt";  men  denne  Vise  er  jo  netop  erkjendt  for  at  være  en 
anden  Form  af  Hagbardssagnet.  Gjenoptager  man  denne  Strophe, 
vil  det  hele  Afsnit,  fra  Olriks  42,  forme  sig: 

42.    Somme  han  monde  med  Hænder  slaae 
Og  somme  med  Fodder  støde; 
Tredive  af  de  Kongens  Mænd 
For  Signelils  Bur  laa  dode. 

.  Toge  de  Hagbard  KongensOn, 

Lagde  hannem  i  haarden  Jern; 
Stolt  Signild  ganger  baade  ud  og  ind, 
Hun  beder  for  hannem  saa  gjerne. 

Det  svarede  Hagbard  Kongensdn 
Udaf  saa  megen  Vrede: 
„Saa  lidet  passer  jeg  paa  det  Liv, 
Der  Kvinder  skulle  mig  bede. 

47.    „Hor  I  det,  stolten  Signelil, 

I  lader  Godvillie  kjende  — •  osv. 

Vi  have  paa  denne  Maade  Oldsagnet  restitueret  uden  noget 
forstyrrende  Træk.  Skal  man  gjdre  det  eller  ikke?  Ja,  jeg  frem- 
sætter her  kun  Problemet  for  at  vise,  hvilke  intrikate  Spdrgsmaal 
der  atter  og  atter  reise  sig  under  Forsaget  paa  en  Redaction.  At 
Episoden  med  Haaret  er  det  oprindelige  Sagn  fremmed,  er  absolut 
vist.  Men  Muligheden  for,  at  den  i  Visen  som  saadan^kan  have 
en  ret  betydelig  Ælde,  er  dermed  ikke  udelukket.  Rent  subjektivt 
kan  jeg  kun  sige,  at  jeg,  om  Sagen  havde  ligget  i  min  Haand,  efter- 
som dette  Træk  dog  heller  ikke  i  Visen  synes  oprindeligt,  hellere 
vilde  være  slaaet  ind  paa  den  Vei,  som  Dr.  Olrik  har  anviist,  idet 
han  i  Niels  Ebbesens  Vise  har  meddelt  „Dag-Redaktionen"  som  et 
Tillæg.  Til  uden  videre  at  stryges  er  det  for  charakterfuldt  og  for 
ægte  middelalderligt. 

Om  Str.  53,  „sagde,  han  vilde  Verden  skue*  —  er  forhen  talt; 
tilffties  kan,  at  indirekte  Tale  horer  til  de  store  Sjel denheder  i 
Folkevisen  og  næsten  altid  vækker  Mistillid.  Jeg  vilde  langt  have 
foretrukket  F.  51. 

Et  Exempel  paa  indirekte  Tale,  der  let  lod  sig  omforme  til 
direkte,  findes  Samlingens  S.  24,  Str.  10  i  Visen  om  Holger  Danske 
og  Stærk  Didrik ;  jeg  tilstaaer,  at  jeg  i  denne  kun  kan  see  en  daarlig, 
chauvinistisk  Vise  fra  en  sen  Tid,  hvis  Symbolisering  af  Danskhed 
og  Tydskhed  i  Holgers  og  Didriks  Personer  er  den  ægte  Folkevises 
Aand  aldeles  fremmed.  I  dens  Str.  16  bar  Dr.  Olrik  for  at  faae  et 
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Rim  paa  „Dale"  anvendt  Grundtvigs  Redaction  af  Lin.  4:  „hvor 
fast  han  før  monde  prale;"  vi  føle  i  et  Tilfælde  som  dette  atter 
Manglen  af  et  Glossar;  men  jeg  troer  dog  at  turde  sige,  at  det  ud- 
hævede Ord  ingensteds  forekommer  i  Folkeviserne.  Deres  alminde- 
lige Betegnelse  for  Pral  er  „tale  store  Ord14;  Rimet  kunde  saaledes 
fyldestgjøres  ved  „hvor  stort  han  før  monde  tale."  Men  en  anden 
Rettelse  turde  ligge  nærmere.  Lin.  4  lyder  i  begge  Original- 
opskrifter: „hvor  fast  han  truede  førre";  den  turde  være  rigtig,  og 
Rimet  paa  „førre"  turde  her  som  saa  ofte  stikke  midt  i  Lin.  2: 
„Bjerge",  Dialektform  „Bjerre". 

I   Nr.   6,   Germand  Gladensvend,    har   Dr.  Olrik   lagt   D.  g.  F. 
33  G  til  Grund.    I  denne  findes  imidlertid  een  Strophe,  nemlig  26, 

„Alle  da  sad  de  stolte  Jomfruer"  — 

som  man  undres  over  at  see  uforandret  optagen;  Enhver  vil  see, 
at  den  passer  daarligt  ind  i  Sammenhængen;  let  forstaaeligt  er  det 
iøvrigt,  at  en  Udgiver  krymper  sig  ved  at  forkaste  noget  Godt,  der 
i  og  for  sig  selv  documenterer  sin  Ægthed  som  Folkevisestrophe. 
Hvor  en  Vanskelighed  af  denne  Art  møder  os,  savnes  atter  de  for- 
nødne Hjelpemidler,  in  casu  Fortegnelse  over  Visernes  Parallelsteder. 
Havde  en  saadan  staaet  til  Udgiverens  Raadighed,  vilde  den  kunne 
have  sagt  ham,  at  denne  Strophe  ofte  er  varieret;  ordret  forefindes 
den  i  en  Opskrift  af  den  utrykte  Vise  „Hr.  Bjørn  paa  Sønderborg", 
hvor  den  imidlertid  passer  ligesaa  slet  som  her;  fast  er  den  derimod 
i  Opskrifterne  af  „Hr.  Mortens  Klosterrov"  (D.  g.  F.  408,  utr.), 
dels  enslydende,  dels  i  en  Variantform,  der  specielt  tilhører  „Gissel 
maar,"  —  hvor  den  passer  til  Fuldkommenhed  og  efter  alle  Kriterier 
har  sin  rette  Plads.  I  33  G  maa  den  betegnes  som  en  Parasit,  der 
er  indkommen  ved  en  Forvexling  med  den  Visen  virkelig  tilhørende 
Strophe,  som  findes  E  21  og  C  21.  Vil  man  ikke  acceptere  denne, 
saa  haves  i  A  30  en  Strophe,  som  er  Æqvivalent  baade  for  den 
foregaaen  de  og  for  denne,  og  som  muligt  indeholder  Episodens 
ældste  opbevarede  Form. 

En  lille  Urigtighed  har  indsneget  sig  i  Gommentaren  til  Nr.  19. 
„Ridder  Stigs  Død".    Str.  5  lyder: 

„Lader  skjære  mig  Fane  baade  gul  og  blaa  og  rød; 
Der  skal  saa  mange  under  hende  døe." 

Ved  et  mærkeligt  Træf  stemme  disse  Farveangivelser  med 
Farverne  i  vort  ældste  Kongevaaben  i  den  Form,  hvori  det  nutildags 
føres  som  Rigsvaaben;  det  har  forledet  Dr.  Olrik  til  den  Tro,  at 
Traditionen  her  virkelig  skulde  have  opbevaret  Erindringen  om  en 
Fane  med  dette  Vaaben.  At  en  saadan  meget  vanskeligt  lader  sig 
tænke  paa  det  Tidspunkt,  da  Ridder  Stig  fandt  sin  Død,  har  Mindre 
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Saa  grant  da  kjender  jeg  Ebbe, 
Og  Ebbe  kjender  grant  sig: 
Han  spotter  ingen  stolt  Jomfru, 
Halv  mindre  spotter  han  mig. 

Den  svenske  Original  har  imidlertid  her  Rimordene,  mig*  —  „mig* ; 
Dr.  Olrik  retter  det  første  til  „sig."  Hvorvidt  Folkevisen  nu  og  da 
virkelig  bruger  identiske  Rim,  er  et  SpØrgsmaal,  som  aldrig  er 
blevet  undersøgt  og  som  yderst  vanskeligt  lader  sig  besvare  (Dr.  Olrik 
har  selv  saadanne  i  Samlingens  Nr.  18  A  17  og  Nr.  29,  45);  han 
turde  vel  i  det  foreliggende  Tilfælde  have  Grund  til  al  antage  en 
Forvanskning.  Men  naar  han  —  Øjensynligt  støttende  sig  Rimordene 
i  D.  g.  F.  354  A  5  —  retter  „mig*  til  „sig*,  turde  det  være  en 
uheldig  Mellem vei.  Resultatet  synes  at  være  noget  rent  Moderne: 
denne  Gnosis  klinger  for  philosophisk  og  er  Øjensynligt  ikke  i 
Folkevisens  Aand.    Hvorfor  saa  ikke  skrive  det  Nærme  sti  iggende: 

Saa  grant  da  kjender  mig  Ebbe, 
Og  Ebbe  kjender  jeg: 
Han  spotter  aldrig  nogen  stolt  Jomfru, 
Halve  mindre  spotter  han  mig. 

Til  disse  aphoristiske  Bemærkninger  troer  jeg  at  maatte  ind- 
skrænke Omtalen  af  Dr.  Olriks  Samling,  om  hvilken  en  Bog  kunde 
skrives,  der  var  dobbelt  saa  tyk  som  hans,  hvis  man  vilde  gaae 
ind  paa  ethvert  SpØrgsmaal,  hvortil  den  giver  Anledning.  Det  her 
Udviklede  vil  forhaabentlig  have  kastet  nogle  Streiflys  over  de 
Vanskeligheder,  der  optaarne  sig  under  Redactionen  af  Viserne. 
Endnu  beroer  enhver  saadan  tildels  paa  et  SkjØn:  vi  savne  kritisk 
Methode  og  Apparat,  Parallelsteder  og  Glossar;  de  kunne  ikke  til- 
veiebringes,  før  alle  Kilder  foreligge  trykte.  Men  i  Mellemtiden  kan 
ikke  den  hele  Viseskat  henligge  som  mere  eller  mindre  utilgængelig: 
til  Samlinger  som  den  her  anmeldte  er  der  Trang.  Og  den  er  af 
Nytte  i  mere  end  een  Henseende:  en  Prøveballon  kan  det  nu  og  da 
være  værdt  at  lade  gaae  op,  ikke  mindre  for  selv  at  klare  sine 
Principer  end  for  at  give  Stødet  til,  at  saadanne  drøftes  af  Andre: 
fire  Øine  see  altid  mere  end  to,  o.  s.  v.  efter  stigende  Potenser. 
Dr.  Olrik  fortjener  en  Tak  for  sit  Arbeide,  hvis  Fortrin  tilstrækkeligt 
ville  formaae  at  hævde  dets  Plads  og  hvis  enkelte  Mangler  maa 
sees  som  noget  for  Tiden  Uundgaaeligt,  over  hvilket  ingen  Udgiver 
paa  Udviklingens  nuværende  Stadium  kan  hæve  sig  uden  pletvil* 
og  tilfældigt.  Pletviis  og  tilfældigt  vil  ogsaa  enhver  Kritiker,  om 
han  ellers  duer  Noget,  kunne  pille  en  og  anden  Nød  ud,  som  ban 
kan  knække.  Veed  nogen  Læser  i  saa  Fald,  hvormange  han  lader 
ligge  uknækkede? 

Ernst  v.  d.  Recke. 
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Sønderjyske  Aarbøger.  Udgivne  af  H.  P.  Hansaen-Nørremølle, 
Gustav  Johannsen  og  P.  Skau.  1899.  Første  Halvbind.  Flensborg. 
(Gyldendal,  København). 

Efter  nogen  tids  tavshed  —  som  bl.  a.  skyldtes  processen  om 
brugen  af  ordet  „sønderjysk"  og  rigsarkivar  A.  D.  Jørgensens  død  — 
er  dette  tidsskrift  begyndt  igen  at  udkomme,  og  vi  hilser  det  vel- 

•  kommen  og  glæder  os  ved  udsigten  til  igen  at  få  hefterne  regel- 
mæssigt. Det  fdrste  hefte  i  årgangen  1899  indeholder  bl.  a.  to  artikler, 
der  har  særligt  krav  på  opmærksomhed  fra  Danias  læsere,  nemlig 
Nikolaj  Andersens  .Gennem  600 år*  og  dr.  Holger  Pedersens 
„Sprogvidenskaben*.    Den   første   er  Danias   skattede   medarbejder, 

'opdageren  af  de  sønderjyske  toner,  der  her  gir  en  sproghistorisk 
udsigt  over  det  sønderjyske  måls  udvikling  ved  en  gennemgående 
sammenligning  af  sprogformen  i  Flensborg  stadsret  (fra  slutningen 
af  det  13de  århundrede)  og  det  nuværende  talte  sprog.  Afhandlingen 
er  populært  holdt  og  vil  for  sønderjyder  være  en  fortræffelig  indled- 
ning i  studiet  af  vort  modersmåls  historie;  men  også  for  andre  end 
begyndere  vil  den  frembyde  meget  af  stor  interesse.  Forf.  har  af 
kærlighed  til  sit  sprog  og  dets  minder  med  prisværdig  iver  sat  sig 
ind  i  sprogvidenskabelig  metode;  men  i  beskeden  følelse  af,  hvor 
let  det  er  at  fejle  på  disse  områder,  har  han  tyet  til  P.  K.  Thorsen, 
der  har  gennemset  hans  arbejde  og  selv  givet  nogle  bidrag.  Han 
kunde  jo  ikke  godt  være  gået  til  nogen  kyndigere  på  disse  områder, 
selvom  jeg  ikke  kan  undertrykke  en  tvivl  om,  at  Thorsen  på  et  en- 
kelt punkt  har  truffet  det  rette,  nemlig  i  sporsmålet  om  artiklen  e, 
s.  49.  —  Holger  Pedersen  gir  i  virkeligheden  en  hel  oversigt  over 
alle  de  med  vort  modersmål  beslægtede  sprog.  Ingen,  som  kender 
lidt  til  hans  lærde  arbejder  især  i  Lyske  fagtidsskrifter,  vilde  ha 
tvivlet  om,  at  han  med  sine  ualmindelig  udstrakte  sprogkundskaber 
vilde  kunne  gi  en  sådan  oversigt  korrekt  og  fyldigt;  derimod  er  der 
vel  ikke  få,  der  vilde  ha  betvivlet  hans  evne  til  at  gi  den  i  en  let- 
læst form.  For  dem  vil  denne  afhandling  være  en  overordentlig 
glædelig  overraskelse;  det  er  virkelig  lykkedes  forf.  at  skrive  om 
ting,  som  de  fleste  mennesker  anser  for  tøre  og  interesseløse,  på  en 
sådan  måde,  at  enhver  vil  kunne  læse  artiklen  med  udbytte  og  for- 
nøjelse. Hans  kunst  i  så  henseende  aflokker  een  uvilkårligt  det 
ønske,  at  han  snart  vil  behandle  det  samme  æmne  i  bogform  på 
en  fyldigere  måde;  vort  bogmarked,  der  er  rigt  på  folkelæsning  om 
andre  videnskabsgrens,  savner  den  i  sørgelig  grad  om  sproglige 
æmner.  Særligt  må  i  hans  afhandling  fremhæves  den  varme,  hvor- 
med de  små  undertrykte  folk  og  deres  kamp  for  at  bevare  deres 
selvstændighed  og  deres  sprog  skildres;  flere  betegnende  prøver  på 
deres  folkepoesi  meddeles,  f.  x.  en  albanesisk  sang  om  forskellen 
mellem  moderens  eller  søsterens  dybe  sorg  og  brudens  lethed  ved 
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al  trøste  sig,  hvortil  der  meddeles  interessante  sidestykker  fra  andre 
landes  litteratur.  Medens  forf.  overfor  de  små,  afsides,  mere 
ukendte  folk  har  haft  en  overordentlig  taknemmelig  opgave,  som  han 
har  løst  fortræffeligt,  blir  hans  behandling  af  de  store  velkendte 
nationer  af  naturlige  grunde  mindre  tilfredsstillende;  han  har  dåer 
ikke  haft  ret  meget  andet  at  berette  end  hvad  hvermand  vidste  i 
forvejen,  og  han  har  dog  ment  han  burde  sige  noget  også  om  deres 
kulturmission.  Vi  får  f.  x.  på  to  linier  at  vide,  at  hollænderne 
har  frembragt  berømte  malere.  Hvad  han  siger  om  tyskerne  og 
deres  statsmænd,  der  ikke  har  „ført  den  menneskelige  kultur  en 
eneste  milliontedel  af  et  hanefjed  fremad",  medens  det  eneste,  lyskerne 
har  udrettet  på  det  politiske  område,  er  Svejts  (!),  lyder  lovlig 
paradoxalt.  Den  eneste  tyske  stormand,  der  nævnes,  er  Luther. 
Isledenfor  disse  betragtninger  vilde  det  vel  ha  været  nok  så  stem- 
mende med  afhandlingens  titel  at  gi  lidt  fyldigere  oplysninger  f.  x. 
om  forholdet  mellem  højtysk  og  nedertysk  eller  om  den  tyske 
sprogvidenskabs  store  mestre.  Det  vilde  kun  ha  været  simpel  ret- 
færdighed at  nævne  dem,  især  da  forf.  helt  igennem  fremhæver  de 
ikke  få  og  ikke  små  bidrag,  vort  lille  land  har  givet  til  sprogvidenskabens 
udvikling.  Et  punkt,  hvor  Nik.  Andersen  og  Holger  Pedersen  mødes, 
er  deres  berettigede  harme  overfor  dilettanters  ukyndige  forsøg  på 
at  „forvanske"  den  soleklare  kendsgerning,  at  sønderjysk  folkesprog 
er  naturligt  udviklet  dansk.  O.  Jsp. 
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På  et  møde  i  Dansklærerforeningen  d.  29.  Nov. 
1899  drøftedes  skolens  stilling  til  udsagnsordenes  flertalsformer. 
Som  bekendt  er  der  intet  punkt,  hvor  skriftsprog  og  talesprog 
står  uforsonligere  overfor  hinanden  end  dette,  hvor  former  ved- 
blivende forlanges  respekterede  i  skriftsproget,  medens  tale- 
sproget med  stigende  bestemthed  vrager  dem.  Det  viste  sig 
da  selvfølgelig  også,  at  alle  de  på  mødet  tilstedeværende  ofte 
i  deres  skolegerning  havde  følt  sig  besværede  af  den  paragraf 
i  vore  nugældende  ministerielt  påbudte  retskrivningsregler  (§  7), 
der  forlanger  disse  naturstridige  former  overholdte  i  skole- 
undervisningen. Men  hvor  meget  vi  end  kunde  ønske  fuld 
frihed  for  skolen  som  for  litteraturen  på  dette  punkt,  stod  det 
klart  for  os,  at  det  vilde  være  umuligt  at  få  disse  former 
helt  fjernede;  dertil  er  tiden  åbenbart  endnu  langtfra  moden, 
og  en  begæring  herom  stillet  til  skolens  øverste  myndigheder 
vilde  være  sikker  på  fuldstændig  afvisning.  Indskrænkede  vi 
derimod  vore  ønsker  til  et  så  beskedent  minimum,  at  absolut 
ingen  kunde  føle  sig  forulempet  eller  krænket,  medens  på  den 
anden  side  skolen  dog  kunde  befries  fra  de  mest  snærende 
bånd,  så  kunde  vi  ikke  blot  håbe  tilslutning  fra  det  overvejende 
antal  dansklærere  i  landet  men  også  velvillig  imødekommen 
hos  skolens  øverste  myndighed,  kultusministeren.  I  henhold 
til  disse  overvejelser  affattedes  da  et  udkast  til  en  adresse; 
dette   omsendtes   til  alle  foreningens  medlemmer,   og  adressen 
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niodtog  derefter  sin  endelige  form  (se  s.  210)  på  et  afsluttende 
møde  d.  6.  Marts  1900. 

Da  en  sådan  adresse  ifølge  sin  natur  må  være  så  nogen- 
lunde kortfattet  —  idet  det  da  må  blive  overbringernes  sag 
udførligere  at  motivere  den  mundtligt  —  turde  det  ikke  være 
af  vejen  at  tiltøje  de  bevæggrunde,  der  for  os  selv  har  været 
de  ledende  og  som  er  blevet  drøftede  på  de  omtalte  møder. 


/    „. 


Aller  forst  må  det  da  erindres,  at  ingen  anden  bestemifafike 
i    de   nugældende    retskrivningsregler    står    i  storre    uoverens- 
stemmelse, ja  ligefrem  strid  med  det  levende  sprog,  talesproget 
end    denne.     Ret    beset  hører  den  jo  ikke  engang  ind  under 
retskrivningen  men  under  formlæren.    Vi  skal  ikke  her  komme  ind 
på  endeløse  afvejelser  af  talesprogets  eller  skrivesprogets 
ret.     Disse  to  arter  sprog  vil  nu  engang  aldrig  helt  vige  for 
hinanden,  og  en  grænseregulering  imellem  dem  vil  til  alle  tider 
blive  så  temmelig  individuel,    dels   for  den   rådende  tidsmode, 
dels   for  hver  enkelt  bruger  af  sproget.     Så  meget   må  dog 
imidlertid   alle  indromme,    at  talesproget  er  det  egentlige,   det 
naturgivne,    levende,    det    uundværlige   tankeudvekslingsmiddel, 
skrivesproget  det  afledede,   vedtagne,   om  ikke  just  „døde"  så 
dog  stivnede,    til   nød   undværlige,    for  så  vidt  som  et  folk  jo 
dog  ret  vel  kan   bestå  uden  nedskreven  litteratur.     Af  denne 
grundbetragtning  følger,  at  talesproget  som  det  egentlige  .  moders- 
mål*  bor  være  herren  og  skriftsproget  tjeneren,    hvor  meget 
dette    sidste  så  til  forskellige  tider  har  prøvet  på  at  sætte  sig 
selv   i   hojsædet   og   fornemt  set  ned   på  det  .simplere"  tale- 
sprog.    Så  ofte   som   det  imidlertid  kom  til  en  virkelig  kraft- 
prøve,  har  det  vist  sig,  at  den  rette  livets  styrke  var  hos  tale- 
sproget,   thi    alle  de  mange  sammenstød  er  endte  med  tale- 
sprogets sejr.    Der  var  en  tid,  da  det  var  fint  at  stave  ha  fluer; 
talesproget    sagde    dengang  som   nu  ganske  simpelt  har;    nu 
skriver    alle    har;    skriftsproget    har    bøjet    sig,    har    ligefrem 
måttet    give    tabt    i    kampen.      Og  således  er  det  gået    med 
mange  andre  retskrivningssptfrgsmål ;    skriftsproget  har   måttet 
følge  med,  langsomt  måske,  nølende  og  uvilligt  i  begyndelsen, 
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men  et  helt  folks  samlede  vilje  er  alligevel  en  stærk  magt, 
hvor  tappert  „de  lærde"  så  stritter  imod.  Der  måtte  i  alt 
fald  meget  stærke  iojne-,  eller  måske  bedre :  iørefaldende  grunde 
til  fra  den  lærde  logiks  side,  når  talesproget  skulde  boje  sig. 
Og  ofte  lykkes  det  ikke  endda;  således  synes  det  f.  eks.  en- 
gang at  skulle  blive  dansk  sprogbrug  på  trods  af  „sprog- 
logikkens codex"  ved  omsætning  til  lideform  at  gore  hensyns- 
betegnelsen  til  grundled  i  adskillige  udsagnsord,  trods  de  klareste 
grunde  fra  grammatikkens  side.  Men  mangler  oven  i  købet  sådanne 
llaré  grunde,  så  kan  theoretikerne  blive  ved  med  at  demonstrere 
år  efter  år,  ja  århundrede  efter  århundrede,  det  hjælper  ikke; 
med  livets  ret  tvinger  talesproget  skriftsproget  til  at  boje  sig 
efter  dets  luner;  men  vi  har  ingen  eksempler  på  det  om- 
vendte tilfælde. 

Lykkeligst  er  det,  hvor  de  to  sproglige  udtryksformer 
stemmer  overens;  på  adskillige  punkter  går  hver  sine  veje, 
følgende  hver  sin  natur,  uden  nogen  sinde  at  kunne  torne 
sammen;  men  der  findes  desværre  også  områder,  hvor  den 
ene  uberettiget  griber  ind  i  den  andens  ret;  sker  dette  på  alt- 
for mange  steder,  så  bliver  tilstanden  utålelig  i  længden.  Og 
muligheden  for  slige  overgreb,  særlig  fra  skriftsprogets  side,  er 
fra  een  side  set  blevet  større  med  årene.  Tidligere  var  for- 
holdet dette,  at,  når  efterhånden  flere  og  flere  af  litteraturens 
dyrkere  bestemte  sig  for  en  fornuftig  forandring  i  retskrivning, 
så  gik  denne  lidt  efter  lidt  igennem  hos  alle  og  blev  „sprog- 
brug"; således  foregik  der  f.  eks.  i  tiden  mellem  Holberg  og 
Øhlenschlæger  en  meget  betydelig  retskrivningsreform  fuld- 
stændig ad  frivillighedens  vej.  Nu  derimod,  efter  at  retskriv- 
ningssagen  i  vort  århundrede  mere  og  mere  er  blevet  ind- 
draget under  administrationen  og  får  sine  bestemte,  ufravigelige 
ordrer  fra  oven,  nu  er  det  blevet  betydelig  vanskeligere  for 
noget  nyt,  det  være  så  fornuftbegrundet  det  være  vil,  at  gore 
sig  almengældende,  idet  et  overvejende  flertal  af  de  mest 
skrivende  er  blevet  bundet  til  bestemte  regler  i  embeds  medfør 
og  det  derfor  vil  være  det  mageligste  for  dem  at  benytte  den 
officielt  påbudte  retskrivning  også  til  privatbrug.  Var  ikke  i 
sin   tid   den  grundtvigske   retskrivning  blevet    „anbefalet*,    og 
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siden  efter  den  scaveniusske  blevet  „befalet*,  så  Tilde  for  oje- 
blikket  vistnok  en  meg^t  stor  del  af  Danmarks  lærerstand  og 
adskillige  andre  med  dem  bruge  å-tegnet  og  de  små  begyndel- 
sesbogstaver i  navneordene;  nu  er  denne  reform  skudt  ud  i 
en  uberegnelig  fremtid,  derved  at  det  nye  på  altfor  få  steder 
har  lejlighed  til  at  trænge  ud  i  det  læsende  publikum  og  vænne 
dets  ojne  til  at  se  fordomsfrit  på  alle  stavemåder  og  frit  vaeJge 
den  fornuftigste.  Hvad  kan  det  nytte,  at  vore  ypperste  sprog- 
videnskabsmænd bruger  en  sådan  rationellere  retskrivning;  si 
snart  de  skriver  en  bog  for  skolen,  får  den  ikke  lov  til  at 
blive  brugt  der,  medmindre  den  er  trykt  med  den  enesaJig- 
gorende  ministerielle  retskrivning.  Fasthed  kan  være  god  nok, 
navnlig  er  den  bekvem  for  den  menneskelige  magelighed,  meo 
den  kan  også  være  for  dyrt  købt l. 

Og,  som  allerede  nævnt,  særlig  overfor  udsagnsordenes 
flertalsformer  føles  spændingen  i  skolen  stærkere  år  for  år, 
efterhånden  som  den  udenfor  skolen  bølgende  litteratur 
tager  mere  og  mere  mod  til  sig  og  frigor  sig  for  dem,  medens 
skolen  stadig  ligger  lænkebunden  til  sin  usalige  §  7.  Skolen 
er  jo  ingen  ørkenoase  men  står  i  levende  daglig  forbindelse 
med  hele  den  omgivende  verden ;  den  er  selv  et  spejl  af  denne 
og  skal  opmærksomt  følge  alle  dens  fremtoninger,  hvis  den 
da  ellers  vil  fortjene  navn  af  skole  for  livet.  Derfor  er  det 
af  alier  storste  betydning,  om  det,  der  læres  i  skolen,  har 
medhold  i  livet  eller  ej.  Men  ak,  hvor  tit  må  man  ikke  give 
pessimisten  C.  H.  Bredahl  ret  i  hans  ord: 

Vi  skulde  læse  der  paa  Pergament 
med  sorte  Ziffre,  ved  en  dunkel  Lampe, 

1  En  af  den  moderne  sprogvidenskabs  ypperste  mænd,  H.  Paul. 
har  herom  i  sin  .Principien  der  sprachgeschichte*  1886,  s.  335 
de  alvorligt  manende  ord:  „Ein  gleich  fester  usus  in  der  schrift 
isl  gleichbedeutend  mit  unverånderlichkeit  derselben,  und  diese 
mit  einem  ståtigen  wachstum  der  discrepanz  zwischen  schrift 
und  ausspracbe.  Je  schwankender  dagegen  die  orthograpbie 
ist,  je  entwickelungsfåhiger  ist  sie,  oder  umgekehrt,  je  roehr  sie 
noch  der  entwickelung  der  sprache  nacbzufolgen  sucht.  um  *> 
schwankender  ist  sie." 
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hvad  udenfor  med  gylden  Stil  stod  skrevet; 
men  hvor  der  stundom  stod  paa?  Pergamentet: 
,Du  skal!*    stod  udenfor:    ,Det  maa,  du  ikke!* 

Dette  har  ikke  mindst  sin  anvendelse  på  retskrivningen. 
Der  er  sporgsmål  heri,  som  praktisk  og  let  lader  sig  afgore 
ved  henvisning  til  det  levende  talesprog.  Det  kan  nu  ligefrem 
høres,  at  et  j  skal  skrives  i  datidsformen  gjorde,  men  ikke  i 
nutidsformen  gor.  (Ligeledes  kan  det,  selv  på  et  så  vilkårligt 
område  som  sammenskrivningens,  dog  i  visse  tilfælde  høres, 
hvor  den  talende  har  tænkt  sig  ordene  adskilte:  Ja  nu  er 
aftalen  vel  gjort?  Det  var  ikke  vel  gjort.  Selvgjort  er 
velgjort.) 

Til  dels  kan  man  også  sige,  at  det  er  øret,  o:  ørets 
erindringsevne,  der  vejleder  os  til  at  stave  skæl  (af  skal)  men 
skel  (af  skille).  På  andre  punkter  kan  øret  aldeles  ikke  vej- 
lede en,  men  kan  på  den  anden  side  heller  aldrig  lede  en 
vild,  således  f.  eks.  overfor  sporgsmålet  om  stort  eller  lille 
begyndelsesbogstav,  der  udelukkende  er  en  skrivesprogsvedtægt 
uden  den  fjerneste  beroring  med  talesproget.  Men  så  er  der 
steder,  hvor  en  lærer  er  i  den  fortvivlede  nødvendighed  at 
skulle  sige  til  sine  elever:  „Lad  jer  for  alting  ikke  „lede  vild* 
af  talesproget,  for  det  er  her  lige  det  modsatte  af,  hvad  vi 
må  skrive.  Husk  ru  endelig  på  det:  hvor  vi  siger  vi  skal, 
skal  vi  skrive  vi  skulle,  og  hvor  vi  siger  vi  skulle,  skal  vi 
skrive  vi  skulde.*  Ærligt  talt:  lyder  denne  af  livet  grebne 
formaningstale  en  smule  mindre  meningsløs,  end  om  en 
religionslærer  vilde  formane  sine  elever:  „I  må,  Fanden  gale 
mig,  ikke  bande!* 

Hele  ulykken  her  kommer  af,  at  skriftsprogets  formyndere 
på  dette  punkl  har  befalet  gennemførelsen  af  visse  former  på 
trods  af  det  levende  talesprog,  og  at  som  følge  deraf  eleverne 
her  ikke  alene  savner  den  støtte,  de  skulde  have  fra  det  dan- 
nede talesprogs  side,  men  at  de  ligefrem  gennem  øret  idelig 
får  revet  ned,  hvad  de  gennem  ojet  har  fået  bygget  op.  Ja, 
de  kan  høre  så  meget  —  siger  man  —  de  kan  også  høre 
båjetrær,  kantøfler  og  på  gæhjen;  men  de  ord  er  der  ingen 
fare  for,   så   længe  deres  lærere  og  alle  dannede  danske  siger 
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bøgetræer,  kartofler  og  på  gaden.    Ved  udsagnsordenes  flertals- 
former   derimod    bører  de  absolut  alle  vegne  det    »gale*  o§ 
ikke  eet  eneste  sted  det   „rigtige*;    og    derfor    bliver    følgen 
ganske  simpelt  den,  at  naturen  ideligt  går  over  optugtelsen  og 
de  forbudte  former  indfinder  sig  i  massevis  under  deres  pen. 
Og  derfor  er  gennemførelsen  af  §  7    på  forhånd  håbløs,   og 
der  er  ødslet   og  ødsles  vedblivende  rundt  om  i  alle  landets 
skoler  mange  for  mange  timer,  der  kunde  have  været  anvendte, 
til  langt  ædlere  æmner  i  modersmålets  tjeneste,    på  indekser- 
ceringen  og  overholdelsen   af  disse  gamle  forlængst  udlevede 
former. 

Ja,  var  det  endda  så,  at  disse  flertalsformer  var  „en 
hellig  arv  fra  fædrene11,  som  nu  ved  sløvhed  og  sjuskeri  var 
ved  at  gå  tabt,  men  som  for  enhver  pris  burde  bevares,  fordi 
sproget  derved  vilde  tabe  nuanceringsfinesser  og  i  stedet  blive 
belemret  med  nye  forvekslingsmuligheder  —  så  var  det  en 
anden  sag.  Men  havde  det  virkelig  været  alvor  med,  at  disse 
former  skulde  trodses  igennem  på  tværs  af  den  levende  sprog- 
brug, så  måtte  det  da  forst  og  fremmest  været  befalet  dansk- 
lærerne som  modersmålets  naturlige  værger  at  overholde  dem, 
ikke  blot  i  elevernes  stile  men  ganske  særlig  i  elevernes  og 
deres  egen  tale.  Men  den  „alvor"  har  der  dog  endnu  ikke 
været  hos  autoriteterne,  at  de  har  turdet  befale  lærerne,  om 
så  blot  i  selve  de  „danske"  timer  at  tiltale  eleverne  efter 
følgende  „klassiske  mønstre":  „Ville  I  være  artige!*  „Kunne 
I  da  ikke  høre!*  „Værer  stille!8  »Vide  I  ikke,  at  vi  ere  blevne 
påmindede  om  at  skrive:  de  ere  blevne  skrevne?9,  „Ville  I 
være  artige  og  ikke  le  herad!"  „Kommer  hid,  så  skulle  I  få 
prygl!*  o.  s.  v. 

Der  er  selvfølgelig  pedantiske  principryttere,  for  hvem 
disse  former  virkelig  er  „en  hellig  arv  fra  fædrene*,  og  som 
i  deres  fjernelse  fra  det  højtidelige  skriftsprog  vil  se  en  fare 
tør  det  „ædle*  danske  sprog.  Rent  bortset  fra,  at  man  alier 
mest  slående  kunde  møde  disse  herrer  med  det  simple  spørgs- 
mål: „hvorfor  bruger  I  dem  da  ikke  selv  i  jeres  egen  tale?* 
-  så  vil  blot  et  løseligt  blik  på  den  historiske  udvikling 
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overbevise    en    om,    at    flertalsformerne  hverken  har   hævd    i 
traditionen  eller  overhovedet  sproglig  berettigelse. 

Lige    så    langt    som    man  overhovedet  kan    følge    dansk 
sprog  tilbage  i  middelalderen,   vil  man  finde  sprogbrugen  vak- 
lende på  dette  punkt.     Således   har  en  enkelt  linie  af  fortalen 
til  Valdemar  den  andens  jydske  lov  (1241)  bægge  former  ved 
'    »  siden  af  hinanden:    „Wilæ  skulæ  allæ  the,   thær  thennæ   bok 
£  ser*  *.     Af  folkeviserne   og   bøger  som  Ghristiern  Hansens  og 
,  Hier.  Just.  Ranchs  komedier  eller  Eleonora  Christinas  Jammers- 
'  Minde,  der  alle  giver  os  indblik  i  talesproget  på  de  tider,   ses 
det,  at  entals-  og  flertalsformerne  allerede  meget  tidligt  brugtes 
i  flæng,    og    —    karakteristisk  nok!    —    at,    hver   gang  talen 
hæver    sig    til   pathos   og  bryder  ud   i  uvilkårlig,    levende  og 
gribende  tale,   så  må  entalsformen  til;   dertil  er  flertalsformen 
for  stiv  og  ubrugelig ;  den  egner  sig  bedst  til  rolig,  reflekterende 
stil.     Den  påvirkning,   det  danske  sprog  omkring  år  1500  var 
genstand  for  fra  det  formvelsignede  tyske  sprog,  begunstigede, 
som    naturligt  var,    gennemførelsen   af  så  mange  former  som 
muligt,  og  det  har  troligt  nok  bidraget  sit  til,  at  skriftsproget, 
<ier  altid  i  langt  hojere  grad  end  talesproget  har  sværmet  for 
at    pynte    sig    med    lige    så  pæne  klæder   som  de    fremmede 
sprog,    nu  efterhånden   fæstnede   forskellig  form  for   ental   og 
flertal.     Men  talesproget  bar  åbenbart  netop  i  det  16 — 17  år- 
hundrede truffet  s  i  t  valg ;  vi  har  den  værdifulde  oplysning  hos 
Henrik  Gerner  (1690),  at  det  på  hans  tid  kun  var  Skåningerne, 
der  sagde  vi  skulle,  vi  kunne,  vi  finge,  vi  ginge;    alle  andre 
danske  brugte  i  tale  kun   entalsformerne  vi  skal,  vi  kan,   vi 
fik,  vi  gik  o.  s.  v.  (jfr.  V.  Dahlerup :  Det  danske  Sprogs  Historie 

1  En  meget  righoldig  samling  af  steder  i  den  ældre  litteratur, 
hvor  entalsformer  findes  brugte  for  flertal,  haves  i  dr.  E.  Jessens 
grundige  artikel  om  »Danske  bøjningsformers  historie"  (Tidsskr. 
f.  Philol.  o.  Pædag.,  5te  bind,  1863).  Hovedresultatet,  hvortil 
dr.  Jessen  kommer  i  denne  undersøgelse,  er,  at  ental  for  flertal 
allerede  viser  sig  provinslovene,  men  som  undtagelse  (s.  201); 
senere  bliver  det  atter  hyppigere,  men  efter  1500  tager  eks- 
emplerne af.  Der  er  dog  .mindre  korrekte"  skrifter,  hvor 
sproget  selv  træder  frem.  De  fjerner  al  tvivl  om,  at  fler- 
tal svandt  for  1600  (s.  205). 
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1896,  s.  62).     Peder  Syv   opstillede  vel  imod  Gerner  en  hel 
del   spidsfindige,    pseudovidenskabelige   grunde1,    men    han  er 
senere  af  Jens  Hoysgaard  (i  „Tres  faciunt  collegium"  s.  12  £ 
og  Methodisk   Syntax  §  1658—59)    sat    så    eftertrykkeligt  til 
dtirs,  at  ingen  ret  vel  efter  den  tid  for  alvor  vil  kunne  hævde 
nogen  „videnskabelig"  berettigelse  for  flertalsformerne.    Og  kan 
vi  end  nu  fristes  til  at  smile  lidt  ad  den  grundighed,  hvormed 
Htiysgaard  forfølger  Peder  Syv  i  alle  hans  vildgange,  så  får  vi  ; 
dog  herigennem  et  fornyet  bevis  på,  at  også  på  hans  tid  tale- 
sproget sejrrigt  hævdede  entalsformen  for  flertal,  hvad  da  også 
den    trykte    litteratur   (Holberg,   Ewald,   Wessel)    opviser   eks- 
empler på  i  overflod.     Jac.  Baden  siger  (i  „Resonn.  d.  Gram. 
s.  221):    „Men  jeg  har  allerede  erindret  i  den  forste  Deel,  at 
denne   Forskiel    mellem   Sing.   og  Plur.    er    uden   Tvivl    forst 
indført   af  Theologeme,    og    at    vi  i   daglig  Tale   aldeles 
ikke  iagttager  den."    Rask  ytrer:    „.  .  .  det  indses  heller 
ikke,   til   hvad  Nytte  den  [o:  flertalsformen]  er,   efterat  Perso- 
nerne [o:  personendelserne]  ere  forsvundne,   da  de   personlige 
Stedord  så  alligevel  må  sættes  hos,   og   på  dem   kan  man  da 
tilstrækkelig  nok   se,   om  Ordet   er  Flertal  eller  Ental*  (SamL 
Afh.  I,   s.  234).      Et    p  åag  teisesværd  i  gt    moment    tilfojer    nys- 
afdøde Chr.  Dorph  i  sin  „Sproglære"  (1865),   idet  han  (i  for- 
talen)   protesterer    imod    beskyldningen    for   brugen   af  entals- 
formen i  flertal  som  jaskeri  „da  her  ikke  udelades  noget,  tvert- 
imod  bestemt  udtales  mere,  end  der  skrives."     Og  under  alt 
dette  gik  uden  for  sprogmændenes  kres  „guldalderslitteraturen* 
sin  gang,  i  denne  henseende  i  tidligere  digteres  fodspor,  som 
uden    betænkning    anvendte    talesproget,     hvor     det     passede 
dem  bedst. 

Og  i  vore  dage  er  der  som  følge  af  sprogvidenskabens 

1  Et  af  hans  vigtigste  argumenter  er  f. eks.:  „at  nogle  gifire  nær; 
værende  og  ufuldkomne  Tid  eens  i  een  tb  Id  ig  og  mangfoldig  Tal, 
er  imod  andre  Tungemaals  Maneer  (thi  endogsaa  de  Barbariske 
Finner  og  Lapperne,  komne  af  dem,  gi&re  Forakiel  herpå a)'. 
Han  kunde  ikke  godt  på  tydeligere  måde  forråde,  at  sådanne 
former  netop  er  en  levning  af  tidligere  tiders  barbariske  og 
uudviklede  sproglige  begreber  (se  videre  herom  ndf.). 
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frodige    udvikling  kommet   nye  momenter  ind  i  sagen,    som   i 

vægt  langt  overgår  Hoysgaards.    I  undersøgelsen  af  den  logiske 

berettigelse  af  disse   former  har  talesproget  fået  medhold   på 

den  eklatanteste  måde  af  en  så  ubestridelig  forsterangs-autoritet 

som  J.  N.  Madvig.     I  sin   oversigt    over  Madvigs    virksomhed 

sammendrager   dr.  O.  Siesbye   (i   Nord.   tidsskr.  f.  filol.  1887, 

s.    134)   hans   ytringer  forskellige   steder   fra  således:    „denne 

Bojning    er   i   og  for  sig  en  Luxus,    idet  en  Forestillingsmodi- 

/  *"  fikation,    der   vedkommer  Subjektet,   er  overført  til  Prædikatet, 

hvor  den  ikke  har  hjemme;   naar  vi  sige:    „ Mændene  rejse," 

er    det  jo  slet  ikke  Meningen,    at  de  foretage  flere  Rejser*  *. 

Hertil  kommer,  at  det  nu  er  ved  at  blive  almindelig  anerkendt 

i   den  moderne  sprogforskning,    at  det  ligger  i  et  kultursprogs 

væsen  efterhånden  at  afslibe  og  simplificere  sine   former,   eller 

som   det  udtrykkes  af  prof.  O.  Jespersen  (i  „ Fremskridt  i  sproget" 

s.   9):     „Da   bliver  det   klart,    at  det  sprog  staar  htfjest, 

der     med    de    færreste    midler    opnaar    mest."      Den 

samme    tanke    er  i  øvrigt  allerede   i   negativ   form  udtrykt  af 

Madvig  i   det   allerede   nævnte   foredrag  fra  1835  (Vid.  Selsk. 

skr.  V.  1836,  s.  130):  „Denne  hele  Udfoldning  af  Former  er 

en    Følge    af   det    unge  Sprogs   Ubehjelpsomhed    og 

Stræben  efter  Tydelighed  ved  endnu  ikke  faste  Normer."  Tale* 

sproget,  der  er  praktisk  anlagt  og  alt  andet  end  ubehjælpsomt, 

får    således    på    dette   punkt   de  h6jeste  sproglige   autoriteters 

bekræftelse  på  at  have  retten  og  fornuften  på  sin  side,  og  det 

1  Hovedstedet,  der  sigtes  til,  er  vistnok  et  foredrag  af  Madvig, 
holdt  i  Videnskabernes  Selskab  1835,  offentliggjort  i  selskabets 
skrifter,  sprogl.  hist.  afd.  V.  1836,  senere  netop  på  dette  punkt 
udførligere  omarbejdet  i  Kleine  pbilol.  Sch riften  s.  28  således: 
,Ein  jeder  wird  sich  bei  einigem  Nachdenken  leicht  Qberzeugen, 
dass  es  fur  die  Aufgabe  und  Intention  der  Sprache  an  sich 
ganz  unnftthig  ist  neben  dem  Substantiv  selbst  die  Neben- 
vorstellung  besonders  hervorzuheben,  geschweige  denn  sie  eben 
am  Prådikate  oder  Attribut  hervorzuheben,  das  dadurch  nicht 
modificirt  wird,  und  dass  die  Sprache  gar  nicht  die  sehr  ver- 
kehrte  und  sehr  unlogische  Absicht  hat  als  eine 
Eigenschaft  des  Prådikats  zu  bezeichnen,  was  nur 
eine  des  Subjekts  ist.* 
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er  altså  så  langt  fra  at  være  noget  sløseri  eller  sjuskeri,  når 
det  så  hårdnakket  vægrer  sig  ved  at  modtage  de  dyrebare, 
pyntelige  flertalsmærker  af  skriftsprogets  hånd,  at  det  tvært- 
imod må  kaldes  et  —  om  end  ubevidst,  instinktivt  —  arbejde 
på  fuldkommengørelse  af  modersmålet  som  kultursprog  *. 

Man  vil  vel  sagtens  ikke  desto  mindre  fra  den  modsatte 
lejr  lamentere  over,  at  vi  ved  at  miste  dette  skelnemærke 
mellem  ental  og  flertal  for  fremtiden  vil  få  endnu  flere  for- 
vekslingsmuligheder end  for.  Ja  selvfølgelig  vil  der  altid 
kunne  påvises  tilfælde,  hvor  man  ved  hjælp  af  et  sådant  flef- 
talsmærke  hurtigere  og  lettere  kan  se,  hvor  et  eller  andet 
omsagn  (særlig  til  de  henførende  stedord)  hører  hjemme.  Men 
vil  man  ikke  alligevel,  når  man  hører  folk  tale,  akkurat  lige 
så  hurtigt  forstå,  hvor  udsagnsordene  hører  hen,  uagtet  ingen 
dansk  vilde  falde  på  at  bruge  flertalsformerne  i  tale  for  at 
undgå  misforståelse?  Har  vi  dansktalende  mon  fremfor  andre 
kulturfolk  særlig  hyppig  lejlighed  til  at  misforstå  hverandres 
tale  —  oven  i  købet  på  et  så  gennemgribende  punkt,  der 
forekommer  i  omtrent  hveranden  sætning?  Og  var  det  så 
uundværlig  en  betegnelse,  så  må  man  atter  og  atter  komme 
tilbage  til  det  kontraspdrgsmål  til  skriftsprogstilbederne :  „hvor- 
for bruger  I  den  da  aldrig  i  jeres  egen  tale?"  1  øvrigt  kunde 
man  da  også  med  rette  gore  opmærksom  på,  at,  om  der  end 
tabes  på  eet  punkt  i  skriftsproget,  vindes  der  på  et  andet, 
idet  man  ligesom  i  talesproget  bliver  fri  for  en  hel  række 
andre  forvekslingsmuligheder,  forvekslinger  mellem  fremsætte- 
måde  og  forestillemåde  (sign.:  guderne  giver  ham  et  langt  liv 
—  guderne  give  ham  et  langt  liv !  O.  Jespersen:  anf.  skr. 
s.   16). 

1  ,.  .  .  hvorved  det  endda  bliver  at  bemærke,  fordi  det  alminde- 
ligvis forglemmes,  at  ringe  Antal  af  Bdjningsformer  ingen- 
lunde i  samme  Grad  er  ringe  Antal  af  positive  og  bestemte 
Betegnelser."  (J.  N.  Madvig:  Om  de  grammatikalske  Be- 
tegnelsers Tilblivelse  og  Væsen.  I.  Univ.  Progr.  1856). 

Jfr.  J.  L.  Ussing  (i  ,De  lærde  Skolers  Undervisningsplan  og 
de  levende  Sprogs  Stilling  i  samme11  s.  26):  »De  formrigeste 
Sprog  ere  saaledes  ikke  de  fuldkomneste,  men  derimod  de  mindst 
fuldkomne." 
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Det  må  nu  under  alt  dette  heller  ikke  tabes  af  syne,  at 
de  former,  her  tales  om,  overhovedet  kun  forekommer  i  en 
brøkdel  af  udsagnsordenes  egentlige  bøjningsformer.   I  byde- 

* 

måde  (hvor  endda  i  regelen  person  ikke  tilfojes,  således  som 
altid  i  de  andre  måder,  og  hvor  altså  forveksling  særlig  kunde 
være  at  befrygte)  er  flertalsformen  forlængst  opgivet  i  skrift  1. 
I  hele  lide  form  mangler  den.  Dér  synes  ingen  at  savne 
den,  uagtet  der  jo  rent  mathematisk  set  må  være  nojagtig 
lige  så  mange  muligheder  for  at  forveksle  han  elskes  og  de 
elstces,  som  han  elsker  og  de  elsker.  Endvidere  mangler  den 
i  hele  datid  (på  halvdelen  af  de  stærke  udsagnsord  nær, 
hvor  den  efter  vore  nuværende  retskrivningsregler  endda  Bkan" 
udelades 2) ;  mon  her  nogen  tænker  på  muligheden  af  at  for- 
veksle han  elskede  og  de  elskede,  eller  er  det  måske  en  sorgelig 
mangel  og  sproglig  uopdragenhed  ved  vort  modersmål,  at  vi 
ikke  har  former  som  han  elskeder  (eller  elskerde)? 

Det  kan  imidlertid  forudses,  at  den  væsentligste  anke 
imod  allerede  nu  at  tillade  entalsformernes  brug  overalt  vil 
blive  hentet  fra,  at  talesproget  endnu  ikke  er  fuldt  færdigt  med 
hvad  det  kan  byde  i  erstatning  i  alle  sådanne  former,  hvor 
entalsformen  bliver  at  forbinde  med  et  omsagn  i  flertal  o:  i 
de  uegentlige  („omskrevne*)  udsagnsordsformer.  Men 
en  nojere  gennemtænkning  af  forholdet  vil  forhåbentlig  også 
på  dette  punkt  vise,  hvor  rationelt  og  selvoverensstemmende 
talesproget  er  anlagt  i  modsætning  ti]  skriftsproget,  der  netop 
hér  er  kommet  aller  ynkeligst  på  glatis,  så  fortvivlet,  at  end- 
også grammatikkerne  helt  har  måttet  opgive  at  få  rede  på  de 

1  Det  eneste  sted,  hvor  den  endnu  findes,  er  i  bibeloversættelser 
som  Skat  Rørdams  og  Ussings  og  Poulsens.  Hen  disse  er  jo 
også  udarbejdede  som  bevidste  pasticher  af  længstforsvundne 
tidsalderes  sprog  og  kan  ikke  henregnes  under  nutidsdansk. 

*  Der  er  efter  nøjagtig  optælling  56  (og  hvis  man  tager  så  af- 
dankede gamle  stabejser  med  som  kvade,  kege  og  erfore,  59) 
datidsformer,  som  overhovedet  kan  få  flertalsbfljning.  Men  af 
dette  antal  vil  atter  selv  sprogpedanterne  undgå  at  bruge  godt 
og  vel  en  snes  stykker,  fordi  disse  ved  et  tilføjet  e  i  flertal  vil 
kunne  forveksles  med  nutidsformer  af  helt  andre  udsagnsord 
(f.  eks.:  vi  bade,  sveds,  bøde,  stege,  gøde,  rede  o.  fl.). 
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deraf  opståede  vanskeligheder.  Selv  om  der  derfor  i  over- 
gangstiden skulde  blive  nogen  vaklen,  så  kan  forvirringen  ikke 
godt  blive  storre,  end  den  allerede  er.  Og  det  må  jo  da 
heller  ikke  glemmes,  at  intet  levende  sprog  er  fuldt  afsluttet 
og  værnet  mod  forandringer  i  tidens  løb;  grænserne  gores 
ideligt  flydende,  der  er  altid  tvivlsspørgsmål  og  overgange  (jfr. 
B.  T.  Dahl:  Omdannelser  og  Overgange  i  det  danske  Sprog. 
Tillæg  til  „Vor  Ungdom"  1897).  Denne  idelige  forandring  og 
gæring  er  jo  netop  et  livstegn,  og  det  er  naturligt,  at  ge- 
ringen bliver  stærkest  og  føles  mest  påtrængende  der,  hvor 
klarheden  er  vundet  på  de  fleste  punkter  og  nu  kun  mangler 
på  et  par  enkelte.  Og  det  er  netop  tilfældet  med  vort  nær- 
værende æmne.  Ulykken  her  stammer  fra,  at  de  to  udsagns- 
ord, der  bruges  til  omskrivning  af  de  sammensatte  former, 
være  og  blive,  som  almindelige  udsagnsord  hyppigst  er  uselv- 
stændige, hvorfor  da  den  tillægsmåde,  der  bliver  omsagnsled, 
nu  —  vel  at  mærke  kun  i  skriftsproget  —  bliver  rettet  i  tal  efter 
grundleddet.  Men  skal  der  gores  alvor  af  denne  regel,  så  er  det, 
vi  i  stilene  (forfatterne  tor  ikke  drage  sådanne  skole-konse- 
kvenser)  får  de  gyseligste  misfostre  af  „korrekte*  former  som: 
„De  ere  dragne  til  syden  og  ere  derved  komne  sig.  Sidste 
Februar  er  møblementet  blevet  taget,  i  Marts  er  besætningen 
bleven  tagen,  og  i  April  ere  avisredskaberne  blevne  tagne.*  Ja, 
de  fleste  lærere  vil  dog  vel  her  råde  eleverne  til  at  undgå 
overhovedet  at  bruge  disse  former,  omgå  vanskeligheden;  men 
hvad  vil  dette  i  virkeligheden  sige  andet  end  at  erklære  de 
„ korrekte "  skrivesprogsformer  for  umulige;  de  skal  læres  i 
grammatikken,  men  de  kan  ikke  bruges  i  livet!  Og  hvad  gor 
da  forfatterne?  De  hjælper  sig  ud  af  klemmen  med  noget, 
som  af  enkelte  forekommende  grammatikforfattere  høfligt  kaldes 
„vellydshensyn",  og  så  hvirvles  vi  aldeles  principløst  omkring 
imellem  så  „vellydende"  former  som:  de  ere  blevne  taget,  de 
ere  blevet  tagne,  de  ere  bleven  taget,  de  er  blevet  tagen,  de  er 
blevne  tagede  —  ja,  mathematikken  belærer  os  jo  om,  at  der 
endnu  er  19  (nitten)  mulige  kombinationer  tilbage  til  behagelig 
afbenyttelse!     Man    sammenligne    nu    hermed   den   simple    og 
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praktiske  udvej,  som  talesproget  er  ved  at  stile  hen  imod,  og 
som  man  allerede  kan  høre  i  mange  dannedes  tale: 

besætningen    ] 

møblementet   i  er  blevet  taget 

redskaberne    I    —     —       —    (tagne?  tagede?) 

Men  dette  er  i  virkeligheden  ikke  andet  end  den  klare 
og  logiske  gennemførelse  af  det  princip,  som  endogså  skrift- 
sproget forlængst  er  gået  ind  på  for  de  andre  hjælpeudsagns- 
ords vedkommende.  Mærk  den  nojagtige  parallelisme  i  føl- 
gende udvikling,  som  det  vil  være  uhyre  let  at  gore  forståelig 
for  eleverne: 

Oprindelig  styrede  have  og  få  genstandsled  med  tilfojet 
tilstandsbetegnelse : 

jeg  har  bogen  -  tagen, 

til  jeg  får  bogen  -  indbunden; 

senere  opfattes  have  og  få  som  hjælpeudsagnsord  (de  bliver 
tonløse)  og  sammensmeltes  med  hovedudsagnsordet  til  eet 
samlet  udsagnsudtryk ,  der  da  bliver  ubojeligt  og  som  en 
samlet  enhed  styrer  genstandsled: 

jeg  har  -  taget  bogen, 

til  jeg  får  -  indbundet  bogen. 

På  fuldstændig  tilsvarende  måde  er  talesproget  åbenbart 
ved  at  behandle  være  og  blive:  Som  almindelige  udsagnsord 
er  de  uselvstændige  og  skal  fuldstændiggøres  ved  et  omsagnsled : 

de  er  gamle, 
de  blev  syge; 

som  hjælpeudsagnsord  sammensmeltes  de  med  hovedudsagns- 
ordet lti  eet  samlet  udsagnsudtryk,  der  da  bliver  ubøjeligt: 


han 
de 


\  han   ) 

}  er  gået;     de      t  blev  forfulgt. 
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Lægger  man  nu  tillige  mærke  til,  at  udsagnsordet  blive 
som  selvstændigt  udsagnsord  i  betydning  forblive  allerede  er 
fæstnet  som  ubøjeligt  i  alles  tale: 

vi  var  blevet1  hjemme  (mærk  betoningen!) 

så  er  springet  visselig  ikke  stort  til   også  på  alle  andre  steder 
at  lade  det  blive  ubøjeligt  som  hjælpeudsagnsord: 


vi  var  blevet 


venner 
glade 

opfordrede 
overvundne 


Foreløbig    i    alt    fald  synes   nemlig  talesproget    mest    til- 
bøjeligt   til    at    tajbøje    den    tilføjede  lidende    tillægsmåde,    og 

l  gået 
grunden  til   dets   vaklen  mellem   former  som  de  er  <  * 

og  de  er  \  \  er  dels  erindringen  om  dette  udsagnsords 

almindelige  karakter  som  uselvstændigt,  der  dunkelt  foresvæver 
tanken,  dels  og  fornemmelig  skriftsprogets  og  grammatikkens 
stædige  fastbolden  ved  flertalsformerne,  selv  i  forbindelser, 
hvor  der,  som  ved  disse  i  virkeligheden  handlebetydende 
udsagnsord  (navnlig  bevægelsesverberne),  ingen  som  helst  grund 
længer  er  til  stede  til  at  talbøje  den  nu  ikke  længer  lide- 
betydende  men  kun  Wdef ormede  tillægsmåde  *  (jfr.  Axel  Sørensen : 
Førtids  tillægsmåde.     Vor  Ungdom  1898.     S.  471  fif.). 

1  Der  må  i  denne  sammenhæng  ses  bort  fra,  at  mange  danske, 
særlig  Jyder,  aldrig  bruger  anden  form  end  bleven,  men  denne 
er  da  i  deres  mund  lige  så,  om  ikke  mere  ubøjelig  end  hos 
andre  danske,  der  efter  omstændighederne  snart  siger  bleven, 
snart  blevet.  Jyderne  siger  jo  f.  e.,  og  det  stik  imod  skrift- 
sprogets regler:  barnet  er  bleven  bragt  hjem,  og:  de  er  bleren 
hjulpne. 

*  Som  enkelte  eksempler  fra  den  trykte  litteratur  skal  her  blot 
anføres:  Vel  var  hans  sorte  Lokker  Forvandlede  til  graae 
(E.  Aarestrup:  Saml.  Digte  v.  Liebenb.  1877,  s.  4);  de  hvideste 
Perler  i  Havet  er  spredt  (C.  Hauch:   Lyr.  Digte  1854,  s.  73); 
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Men  intet  sted  har  disse  flertalsformer  dog  gjort  storre 
ulykker  end  i  den  med  ville  og  skulle  sammensatte  fremtid 
samt  i  mådesudsagnsordet  kunne.  Her  er  nemlig  skriftsprogets 
iver  for  at  undgå  forvekslingsmuligheder  slået  over  i  sin  dia- 
metrale modsætning;  af  lutter  formstadseri  og  konsekvens- 
mageri  har  det  belemret  os  med  en  ny  uendelig  række  for- 
vekslingsmuligheden der  oven  i  købet  er  så  ondskabsfuldt 
ondartede,  at  de  ikke  som  de  andre  flertalsformer  dog  til  nød 
kan  forstås  selv  i  hurtig  tale,  men  at  de  ligefrem  ikke  kan 
andet  end  misforstås.  Da  Id  og  nd  i  de  tilsvarende  datids- 
former altid  udtales  som  II  og  nn,  vil  enhver  tilhører  aldeles 
uundgåeligt  forst  misforstå  disse  former  som  datider,  ligesom 
omvendt  en  dannet  tilhører  ikke  sjældent  vil  opfatte  et  skulde 
som  et  skulle.  Hvad  der  er  spildt  af  kostbar  tid  på  indøvelsen 
af  disse  tre  drilagtige  udsagnsord,  uden  at  der  er  opnået 
andet  resultat  end  at  forvirre  selv  ellers  ret  dannede  folks 
begreber,  det  lader  sig  ikke  let  udmåle.  Vi  er  i  virkeligheden 
endnu  ikke  længere,  end  man  var  på  Hoysgaards  tid:  vThi 
man  veed  af  Forfarenhed,  at  Disciple,  som  i  nogle  Aar  have 
gjort  Stiil  med  temmelig  Fremgang,  tage  dog  oftest  feyel,  og 
bruge  Imperfectum  i  Latiinen,    hvor  der  staaer  kunne,   skulle 

.  .  .  saa  blev  ikke  hine  Udlændighedsaar  skudt  til  Side  (J.  P. 
Jacobsen:  Niels  Lyhne,  s.  5);  alle  de  ord,  der  var  talt  fssteds 
s.  45);  landslovene,  der  var  optegnede  (A.  D.  Jørgensen:  Bidr. 
t.  Nord.  hist.,  s.  101);  mine  Dage  er  bundne  i  dr&mmesart  Spind 
(Joh.  JOrgensen:  Stemninger,  s.  14);  de  Penge  bliver  stjaalne 
allesammen  (Thor  Lange:  Den  gyldne  Legende,  s.  45);  vi  er 
kommen  ud  i  Kattegat  (Carl  Møller:  Paa  Farten,  s. 25);  BArnene 
er  blevet  opdragn*  (Vilh.  Møller:  Carl  Baggers  saml.  Værker  II, 
s.  XIII);  snart  maaskee  de  er  forsvunden  (Øhlenschlæger 
Saml.  Skr.  XXIV,  s.  60);  Klæder,  som  nylig  er  kommen  (Samme 
XIII.  12);  At  vi  er  skabt  til  Glæde  (K.  L.  Rahbek:  Saml.  Digte 
1803,  s.  75) ;  de  Frivillige  blev  begunstigede  (S.  Schandorph :  Op- 
levelser I,  s.  36);  stykkerne  var  skrevne;  de  blev  ikke  opførte; 
(S.  Birket  Smith:  Studier  p.  d.  æ.  dsk.  litt.  omr.  II.  1896,  s.  1 
og  5);  den  Vei,  de  var  komne,  tilbage  (Chr.  Wilster:  Digte  1897. 
s.  8);  oldforskere  var  samlede  >L-  F.  A.  Wimmer:  Universitets- 
progr.  1895,  s.  1);  Nei,  bie  kun,  til  vi  forst  er  bleven  Mand  og 
Kone  (J.  H.  Wessel  ved  Levin,  s.  16). 
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e.  ville  i  deres  Dansk*  (Method.  Syntax.  §  1659).  Og  det 
kan  såmænd  også  gerne  være,  at  der  endnu  er  »Læig-Folk*, 
som  misforstår  katekismens  ord  „vi  skulle  elske  Gud*  som: 
„vi  skulde  jo  gerne  elske  ham,  men  se,  om  vi  gdr!*  —  Nej, 
skulde  nogen  af  parterne  diske  op  med  det  argument  om  for- 
vekslingsmuligheder, så  måtte  det  nok  snarere  blive  os,  der 
forsvarer  entalsformens  eneret. 

Jo    mere    man  fordyber  sig  i  en  sammenligning  mellem 
talesprog  og  skriftsprog  på  dette  punkt,   desto   mere  vil  man 
nødes  til  at  indromme  talesproget  prisen  som  det  logiske  med 
sig  selv  klart  overensstemmende,    medens   skriftsproget  gdr  en 
hojst  latterlig   figur  ved   krampagtigt  at  klamre  sig  til  nogle 
arter  af  flertalsformer,  medens  det  samtidigt  med  fuldkommen 
sindsro,  ja  tilsyneladende  uden  at  bave  gjort  sig  mindste  regn- 
skab hvorfor,  undværer  andre,  som  man  skulde  synes,  lige  så 
vigtige.    Eller  har  det  mon  nogen  sinde  bevist,  hvorfor  handle- 
fonnede    sætninger    trænger  mere   til   skelnemærker  end   lide* 
formede,   eller  „stærke*  datider  trænger  mere  til  denne  støtte 
end  „svage*?    Må   man  ikke  give  K.  Knudsen  ret  i  hans  hån 
over   skriftsprogets  ynkelige  figur:    „Talen   er  i  dette  stykke 
ens  med  sig  selv,  den  har  gennemført  overgangen  fra  gammelt 
til  nyt  i  alle  tider  og  måder  og  i  begge  hovedformer  (handle- 
og    lideformen).     Boken    er    som    en   utsultet  sau   eller   kalv, 
som    har    fældt   det  meste  av  den    gamle   hårham,    men    lat 
nogle  dusker  sitte  igen  hist  og  her.*     (Nogle  sprak-  og  skole- 
sporsmål.     Chrania  1869.     S.  27).      Det    taler   sandelig  såre 
lidet  til  ære  for  skriftsprogets   logik,    at    det    endnu    efter    år- 
hundreders forløb  er  så  tungnemt  til  at  lade  sig  belære  af  sin 
søster  talesproget   og   virkelig   endnu   ikke   har  gjort  sig  rede 
for,    hvilken    uhyre    lettelse    det    vilde    være    for    det  selv  at 
komme   af  med   de  endnu  resterende  totter.     Pynte  gor  de  i 
alt  fald  ikke. 

Og  vilde  nogen  dansk  virkelig  føle  det  som  et  savn, 
selv  om  disse  overflødige  former  helt  forsvandt?  Ethvert  sand- 
hedskærligt menneske  må  tilstå,  at  ingen  vilde  savne  dem.  Ti 
undværer  dem  jo  faktisk  allesammen  uden  mindste  ulempe  i 
vor  tale,   alle,  lige   fra  kongen  ned   til  den  simpleste  bonde- 
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dreng,  iberegnet  selve  cThrr.  sprogpedanter,  som  er  aller  ivrigst 
for  at  „ pynte"  deres  skriftlige  arbejder  med  dem.  De  eneste 
steder,  hvor  man  endnu  i  ny  og  næ  kan  høre  disse  former 
brugt,  er  fra  (heldigvis  dog  færre  og  færre)  prædikestole,  særlig 
i  sådanne  præsters  mund,  der  endnu  lever  i  den  salige  ind- 
bildning at  tale  mere  „ bibelsk*,  jo  mere  de  i  deres  mundtlige 
foredrag  efteraber  den  forældede  bibeloversættelses  sproglige 
uhyrligheder.  Allerede  Poul  Møller  tog  den  slags  præster  på 
kornet  i  en  strøtanke:  „Skriftens  Ord,  der  skulde  give  en 
Prædiken  Aand,  nedværdiges  tidt  til  blot  at  give  den  Krop.* 
I  gamle  dage  var  det  for  den  respektfulde  menighed  tegnet 
på,  at  »Fatter*  var  bibelfast;  nu  er  menighederne  dog  heldig- 
vis vokset  så  meget  i  åndelig  modenhed  de  fleste  steder,  at 
sligt  skaberi  højst  er  noget,  der  tilgives  en  ellers  brav  præst 
men  dog  uvilkårlig  vækker  en  mistillid  til  hans  forkyndelses 
personlige  vederhæftighed;  det  klinger  for  meget  som  noget 
udenadlært  og  påklistret;  og  opgav  præsten  at  bruge  disse 
former,  vilde  det  ubetinget  kun  være  velgørende  både  for 
ham  selv  og  for  hans  menighed. 

Men  måske  digterne  vilde  blive  fortrydelige  ved  at 
miste  disse  former?  Hertil  må  nu  aller  først  erindres,  at  det 
jo  aldeles  ikke  er  vor  mening  på  alle  punkter  at  tvinge  dem 
ud  af  sproget.  Så  længe  der  endnu  er  eet  eneste  dansk 
menneske,  som  endelig  vi]  bruge  dem,  så  lad  ham  have  lov 
at  more  sig  med  dem,  så  galt  han  vil;  vi  kræver  blot  for 
skolen  frihed  til  at  bruge  naturlige  former.  Og  heri  har  vi 
nu  i  virkeligheden  medhold  hos  —  lad  os  for  en  forsigtigheds 
skyld  sige:  vistnok  —  alle  vore  digtere  fra  de  tidligste  til  de 
seneste,  idet  disse  altid  efter  omstændighederne  har  benyttet 
sig  af  deres  frihed  til  at  vælge  den  form,  der  passede  dem 
bedst  i  det  givne  øjeblik.  Licentia  poética!  vil  man  sige;  og 
for  den  er  der  ingen  grænser.  Det  er  dog  ikke  altid  grunden, 
der  kan  være  langt  ædlere  grunde,  netop  udspringende  af 
sproglige  skønhedshensyn.  I  alt  fald  vides  entalsformen 
med  bestemthed  at  være  brugt  således  af  digteren  Carsten 
Hauch,  der  oftere  mundtligt  ytrede,  at  den  var  til  udmærket 
nytte  for   digterne  til   at  undgå  de  i  Dansk   så  hyppigt  fore- 

Dania.  VEL  11 
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kommende  hiater.  Denne  oplysning,  mundtligt  meddelt  mig 
af  hans  son,  overlærer  A.  Hauch,  bekræftes  ved  nedenstående 
steder  af  hans  lyriske  digtning,  hvor  formerne  ikke  forekommer 
i  linieslutning  (af  rimhensyn)  men  inde  i  linien  og  foran  et 
ord,  der  begynder  med  en  selvlyd: 

Hvor  de  deiligste  Roser 

i  tusindvis 

blomstrer  i  Skoven.  (Lyr.  Digte,  s.  57.) 

og  at  de  Stjerner, 

der  nedblinker  i  deres  Nat, 

ere  langt  mægtigere 

end  de,  der  glimter  over  hans  Isse.  (ssteds,  s.  15$) 

Det  samme  hensyn  har  vistnok  også  været  det  bestemmende 
hos  en  af  vor  tids  fineste  og  mest  musikalske  versifikatorer 
som  Thor  Lange,  der  i  „Den  gyldne  Legende*  (s.  6)  skriver: 

Da  blegner  I  alle  og  fra  mig  fly; 

ligeledes  hos  den  ikke  mindre  klassisk  korrekte  E.  v.  d.  Recke 
i  „Bertran  de  Born*  (s.  57): 

det*  er  Jer, 
Som  glemmer,  at  I  gjorde  mig  til  Konge! 

Også  hos  Schack  Staffeldt  forekommer  det,  dér  endda  særlig 
påfaldende,  fordi  et  flertalsord  fra  en  foregående  linie  gen- 
optages  i   entalsform  i  den  følgende  (Saml.  digte  v.  Liebenb. 

s.  100): 

O  Brødre,  hvi  bortdrage. 

Hvorhen  bortdrager  I? 

For  at  få  en  oversigt  over  vore  digteres  stilling  til  hele 
sporgsmålet  har  jeg  undersøgt  forholdet  hos  henved  300  for- 
fattere fra  fortid  og  nutid  og  derigennem  fået  yderligere  be- 
kræftelse på,  at  der  er  en  kendelig  stigende  tilbøjelighed  til  at 
bruge  udelukkende  entalsformer  (se  tillægget!).  Men  selv  hos 
ældre  tiders  digtere  har  jeg  fundet  mylrende  mængder  af 
entalsformer  brugte  i  flæng  med  flertalsformerne. 

Hvorfra    skulde    nu    de    ulykkelige  skoleborn    få  støtte  i 
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deres  arbejde   for   at   skrive  „ korrekt"  ministerielt  befalet  hoj- 
sprog,  når  selv  moder  målets  fødte  værger,  digterne,  i  det  ene 
efter  det  andet   af  de   digte,   der   i  skolen  læres  udenad  som 
sproglige   mønstere,   glatvæk   bruger  de  forbudte  former?     Og 
går  vi  til  nutidens  prosaforfattere,  bliver  det  værre  endnu; 
flere  og  flere  af  disse  (den  overvejende  del  af  de  yngre)  tager 
mod  til  sig  og  skriver,  som  de  taler.    Ja,  det  kan  vel  ligefrem 
siges    at    være    et    udslag    af  den   realistiske   og  naturalistiske 
strdmning  i  vor  nyere  litteratur,  at  ikke  alene  de  digtede  per- 
soners tale,    men  også  forfatterens  egen  fortælling  for  læserne 
bringes    så    livagtig    nær    som    muligt   til   det  virkelige  .liv  og 
dermed   det  virkelige  sprog  *.     Samme   tendens  møder  os  fra 
en    stormagt,    hvis    indflydelse    på    publikums,    selv   hornenes, 
tænke-   og   talesæt  er  overordentlig  stor:   pressen.     Flere    af 
vore  tidsskrifter  og  aviser,   deriblandt   nogle   af  de  mest  læste, 
udelader    flertalsformerne    af    princip,    således    Tilskueren, 
Dansk  Tidsskrift,   Frem,  Frit  Vidnesbyrd,    „Hver  8. 
Dag",      Politiken,     Socialdemokraten,     Dannebrog, 
Samfundet,    Hojskolebladet    o.   fl.;    i    de    fleste    andre 
glider  entalsformerne  ideligt  ind. 

Men  det  er  ikke  *&ok  'med,  at  slige  „dogneksistenser" 
(som  for  resten  komitfer  nok  så  vidt  omkring  og  læses  mere 
af  både  voksne  og  bom  end  den  „egentlige"  litteratur)  har 
ladet  sig  rive  med  af  strommen.  Vi  træffer  ligefrem  en  be- 
vidst modarbejden  af  disse  flertalsformer  hos  selve  fagmændene 
på  dette  område,  de  professionelle  oplæsere  og  skuespillere. 
Hør  engang  en  af  disse  oplæse  eller  foredrage  et  eventyr  af 
H.  C.  Andersen  —  eller  prøv  blot  en  eneste  gang  selv  at 
oplæse    et   sådant  foi   b6rn!     F.  eks.   „Snedronningen*:     „Nu 

1  Dr  Vilh.  Andersen  giver  i  sit  værk  om  Øhlenschlæger  (III, 
s.  277)  den  åndfulde  forklaring  på  de  forandrede  livsvilkår  i 
vor  litteratur:  „Til  Kunstens  Fremgang  i  Finhed  svarer  Livets 
Vækst  i  Inderlighed.  Poesien  taler  ikke  mere  hfljt  som  i  en 
Hal  eller  paa  et  Theater,  men  nært  og  fortroligt  som  Ven  med 
Ven.  Den  hOje  Stil,  siger  en  moderne  Forfatter  (Viggo  Stucken- 
berg) vil  ikke  sige  andet  end  de  inderligste,  stærkeste  Udtryk, 
navnlig  de  inderligste.* 

11* 
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skulle  vi  høre!  Inde  i  den  store  By,  hvor  der  ere  saa  mange 
Hase  og  Mennesker,  saa  at  der  ikke  bliver  Plads  nok  til,  at 
alle  Folk  kunne  faa  en  lille  Have  .  .  .*  Hvilket  naturligt 
menneske  vil  her  kunne  lade  være  med  at  læse:  ,Nu  skal  vi 
høre  . . .  *  o.  s.  v.  Selv  en  så  akademisk  oplæser  som  Høedt 
omsatte  H.  G.  Andersens  sprog  i  talesproget,  og  —  så  vidt 
meddeleren  heraf  erindrer  —  Andersen  selv  gjorde  det  samme. 
Jeg  tor  ikke  hævde  det  med  bestemthed,  men  jeg  har  hørt 
ham  læse  adskillige  af  sine  eventyr  op  og  aldrig  mærket  an- 
stød af  flertalsformernes  unaturlighed,  for  hvilket  jeg  altid  har 
haft  et  skarpt  øre  1. 

1  En  så  uforkastelig  autoritet  på  dette  område  som  skuespiller 
P.  Jerndorff,  hvem  undervisningen  af  det  kgl.  Lheaters  elever  i 
oplæsning  og  diktion  er  overdraget,  ytrer  herom  i  sit  foredrag 
,Om  Oplæsning*  (1897)  som  det  aller  vigtigste  tilgrundliggende 
for  oplæsningens  kunst  (s.  8  f):  .Oplæsningen  maa  le  ven  de- 
gjdres,  gjftres  til  Tale,  bruge  Talens  Sprog  og  Talens 
Foredrag"  (fremhævet  af  forf.).  Og  længere  nede:  ,Men  skal 
Læsningen  blive  til  levende  Tale,  saa  er  det  indlysende,  at  saa 
maa  ogsaa  Talesproget  bruges  dertil.  Vor  Tale  har  man  imid- 
lertid ikke  taget  sig  meget  af,  derfor  er  den  ofte  saa  daarlig 
og  jasket,  og  i  vor  Læseundervisning  har  man  taget  formeget 
Hensyn  til  Skriftsproget  I  Stedet  for  at  gjOre  Talesproget  til 
Rettesnor  og  Norm,  har  man  sat  det  døde  Hjælpemiddel,  Skrift- 
sproget, i  Højsædet  og  bibragt  os  den  Overtro  paa  dette,  at  jo 
nærmere  vi  kom  det  i  Oplæsningen,  desto  bedre  og  renere  blev 
vort  Sprog.  Men  ved  at  fjerne  sig 'fra  den  levende  Kilde  blev 
dette  Sprog  stivt  og  dødt,  pyntet  og  søgt"  Ja  han  tilråber 
endogså  dansklærerne  således:  „Var  det  ikke  muligt,  tror  De,  at 
lære  Barnet  fra  Begyndelsen  af  baade  at  tale  det  danske 
Talesprog  og  at  læse  det  op  som  saadant,  uafhængigt  af 
den  Undervisning,  der  gjennem  Bogstaveringen  har  Retskriv- 
ningen og  den  lydløse  Rellæsning  til  Maal.*  Og  endelig  om 
selve  vort  æmne  de  gyldne  ord  (s.  15) :  „Til  Livets  Udtale  hører 
det  ogsaa,  at  vi  dér  aldrig  bruger  Verberne  i  Flertalsform. 
Hvor  det  kan  lade  sig  gjflre,  oversætter  jeg  derfor  til  Enkelttals- 
formen  i  Oplæsning,  ogsaa  i  Vers,  undtagen  hvor  det  vilde  for- 
styrre Rhytme  og  Rim.  Flere  af  de  nyere  Forfattere  skriver 
jo  nu  ikke  længer  Flertalsformerne  (Pontoppidan  f.  Ex.).  Man 
kan  maaske  beklage,  at  Sproget  derved  bliver  fattigere  paa 
Former;   men  den  Bevægelse  har  det  jo  havt  fra  Oldtiden  af, 
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På  vore  theatre  er  det  da  også  kommet  så  vidt  nu  — 
heldigvis!  —  at  sceneinstruktørerne  ligefrem  omskriver  den 
oprindelige  skriftsprogsdialog  i  Heibergs  og  Hertz1  stykker  i 
det  levende  talesprog,  på  samme  måde  som  Ibsens  stykker 
omskrives  let,  når  de  skal  opføres  på  danske  scener x. 

Ibsens  navn  henleder  uvilkårlig  tanken  på  vore  nordi- 
ske stammefrænder,    og  det  kunde  dog  have  sin  interesse 
at  berflre  også  deres  stilling  til  flertalsformerne.    Det  norske 
sprog  har  lige  så  længe   som  det  danske  haft  entalsformerne 
i  sit  talesprog  og  har  da  også  i  vort  århundrede,  da  der  kom 
storre  ungdomsfrodighed  i  litteraturen,  med  ungdommens  storre 
lethed  besluttet  sig  til  at  bruge  dem  i  skriftsproget,   så  meget 
mere  som  de  tre  betydeligste  digtere,  Ibsen,  Bjornson  og  Lie, 
her    har    været    foregangsmænd.      Efter   at  der  i  lange  tider 
havde  været  fuld  frihed,   blev  det  ved  kirkedepartementets  be- 
kendtgørelse af  31.  Juli  1893   tilladt  skolerne   at    følge  de  af 
skolebestyrer  J.  Aars   (væsentligt   på  grundlag  af  K.  Knudsens 
forarbejder)   opstillede    retskrivningsregler,    der    allerede    i    ad- 
skillige år  havde  stået  deres  prøve,  særlig  i  hovedstadsskolerne. 
For  ojeblikket  ser  det  ud  til,   at  disse  regler  fra  blot  at  have 
været    tilladte    vil    blive    ligefrem    påbudte    (jfr. :    Norske 
univ.    og    skole-annaler    1898).      Hvorvel    selve    reglerne   ikke 
udtrykkeligt  omtaler  entalsformerne,   er  disse  brugte  for  flertal 
overalt    i    selve    reglernes    tekst  og  dermed   altså    anbefalede. 
Svenskerne  er  derimod  ganske  anderledes  uheldigt  stillede; 
deres  retskrivning  er   endnu   for  øjeblikket  i   en   langt  storre 
gæring  end  vor  (fordi  de  ikke  i  tide  som  vi  ved  den  madvig- 
ske og  senere  den  grundtvigske  og  den  scaveniusske  overgangs- 
og  man  maa  saa  trøste  sig  med,   at  hvad  det  taber  i  Former, 
det  vinder  det  i  Liv.'    (Sign.  hermed  prof.  Jespersens  fonetik 
§  133,  særlig  side  135  lin.  6  f.  o.  og  fif.)- 
1  Ganske  pudsigt  er  det  for  resten  at  lægge  mærke  til,   at   vort 
hajfornemme,  konservative  kongelige  theater  vel  ifølge  sin  „lit- 
teraire*  retskrivning  har  rettet  „vi  døde"  til  „vi  Døde",  men 
derimod  ikke  har  forandret  „vågner"   til  „vaagne".    Tdr  man 
tage  det  som  en  tilkendegivelse  af,   at  det  ikke  er  så  stor  en 
forbrydelse  at  bruge  entalsformer  i  udsagnsord  som  at  stave  et 
substantiveret  tillægsord  med  lille  bogstav? 
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retskrivning  lidt  efter  lidt  har  indført  små  og  lempelige  re- 
former); hos  dem  stiller  striden  mellem  skrive-  og  talesprog 
sig  endnu  mere  fortvivlet:  Gustav  Cederschiøld  har  i  sin  fore- 
læsningsrække „Svenskan  som  skriftspråk"  opgjort  regnestykket 
således  (side  247):  af  udsagnsordet  finna  bruges  i  talesproget 
aldrig  mere  end  5  bøjningsformer,  medens  skriftsproget  har 
18  (!). 

Også  i  Sverig  har  entalsformerne  efter  århundreders  sejg 
fremtrængen  sejret  i  talesproget;  men  hele  det  vidtløftige  og 
i  virkeligheden  ubrugelige  apparat  af  bøjningsformer  skal  endnu 
pligtskyldigst  indterpes  i  skolebørnene!  Følelsen  af  det  natur- 
stridige deri  aflokker  Cederchiold  de  rammende  ord:  „Tal- 
språkets  utveckling  kan  val  genom  skriftspråkets  inflytande 
tvingas  att  gå  långsammare,  men  den  kan  ej  tvingas  att  af- 
stanna.  Vilja  vi  ej,  att  skilnaden  melian  vart  tal  och  vår 
skrift  skall  blifva  større  och  storre  (hvilket  vore  ett  hinder 
før  vår  nationella  kulturs  framsteg),  så  hafva  vi  ingen 
annan  utvåg  an  att  låta  skriftspråket  låmpa  sig  efter  de  får- 
åndringar,  talspråket  undergått*  l. 

Står  det  nu  således  uimodsigeligt  fast,  at  alle  de  tre  i 
udvikling  jævnløbende  nordiske  sprog  med  stigende  styrke  for- 
kaster disse  unødvendige  flertalsformer,  så  synes  del  at  være 
på  høje  tid  nu  endelig  at  løsne  lidt  på  de  trange  bånd,  der 
er  lagt  på  vore  skolebørn  på  dette  punkt.  En  bevægelse,  der 
påvislig  er  begyndt  i  det  13de  århundrede  og  fuldt  gennem- 
ført i  det  17de  (måske  allerede  i  det  16de),  skulde  man  synes 
måtte  have  vundet  alders  hævd;  men  endnu  200  år  efter 
Henrik  Gerners  tid  er  vi  i  skolen  ikke  kommet  videre!  Skal 
vi  da  virkelig  slæbe  disse  døde  former  med  os  ind  i  det  nye 
århundrede?     Hvor  mange  hundredårs  novicetid  udkræves  der 

1  Samme  grundbetragtning  har  her  hjemme  N.  M.  Petersen  frem- 
sat (Saml.  Afhandl.  III.  s.  373):  „Det  er  påfaldende,  hvorfor 
skriften  næsten  aldrig  er  en  tro,  uforfalsket  gengivelse  af  det 
levende  ord,  hvorfor  den  næsten  aldrig  er  et  tro  aftryk  af  det 
hørbare  sprog,  men  i  almindelighed  er  et  produkt  af  mange, 
hinanden  krydsende,  i  tidens  løb  opståede  og  ved  blind  uforstand 
hævdede,  ofte  forskruede  og  unaturlige  regler.- 
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monstro,  for  at  en  sproglig  berettiget,  af  alle  landets  indbyg- 
gere uden  undtagelse  daglig  benyttet  sprogform  kan  få  lov  til 
at  blive  lyst  i  kuld  og  kSn  som  ægte? 

Ja  ønskeligt  var  det  i  hojeste  grad,  om  noget  sådant 
kunde  ske.  Men  så  sangvinske  er  vi  ikke,  at  vi  vover  at 
vente  det;  dertil  kender  vi  altfor  godt  den  mægtigste  af  alle 
sproglige  „bagstræver '-magter,  den  sløve,  dvaske  vane,  der 
skriger  op,  som  om  den  bavde  fået  en  kniv  i  halsen,  når  den 
ser  et  ord  stavet  med  lille,  som  i  den  gode  gamle  tid  er 
blevet  stavet  med  stort,  eller  savner  et  j,  hvor  vore  barndoms- 
skolemestere  havde  lært  os,  at  der  skulde  stå  j  —  vanen, 
som  aldrig  sporger  om  grunde  og  som  derfor,  når  den  af 
modstandere  tvinges  til  at  forsvare  sin  „ nedarvede*  kære 
brug,  griber  til  de  mest  fortvivlet  latterlige  „videnskabelige" 
beviser  for  fordærveligheden  af  enhver  forandring *.  Af  skyldig 
respekt  for  denne  stormagt  har  vi  da  heller  ikke  vovet  at 
foreslå  flertalsformernes  fuldstændige  udelukkelse  af  skriftsproget, 
lad  dem  have  lov  til  at  „leve  deres  liv  ud  og  begraves  med 
fuld  musik"  af  en  af  det  35te  århundredes  kultusministre;  vi 
forlanger  kun  de  andre  formers  ligeberettigelse  anerkendt;  vi 
forlanger  lige  sol  og  vind  for  de  to  kæmpende  magter;  den 
af  dem,  der  har  livets  berettigelse  og  livets  kraft,  vil  så  nok 
sejre;  men  man  har  efter  vor  formening  ikke  lov  til  fra  oven 
ligefrem  at  protegere  den  mindre  berettigede  og  tage  parti 
imod  den,  der  er  i  den  klareste  overensstemmelse  med  den 
udviklingslov,  der  er  påvist  som  den  rådende  i  kultursprogene. 
Digterne,  aviserne,  publikum  har  deres  personlige  frihed  til  at 
vælge  det  formålstjenligste,  men  skolen  har  ingen  frihed.  I 
den  alder,  da  et  menneske  normalt  skulde  være  mest  ufor- 
kvaklet,  bliver  barnet  tvunget  ind  i  den  absolut  unaturligste  af 

1  I  sine  „Uddrag  af  forel.  vedk.  d.  nord.  sprog",  progr.  1865, 
s.  35  citerer  N.  M.  Petersen  en  tysk  forfatter  (Grimm?):  „at 
skriftens  ejendommelighed  er  sanket  sammen  af  de  tre  sidste 
århundreders  forenede  griller,  og  at  de  møjsommelig  ud- 
tænkte regler,  der  ofte  i  deres  barnagtige  grund- 
løshed lyde  ret  naive,  ikke  formå  at  bringe  nogen 
forstand  ind  i  denne  uforstand  (unsinn)." 


168  AXEL  sørensen: 

de  to  former,  der  møder  det,  den  ene  fra  de  trykte  bogstaver, 
den  anden  fra  dets  moders  mål;  og  på  dets  uskyldige  og 
fuldt  berettigede  sporgsmål:  hvorfor?  har  læreren  intet  andel 
svar  end:  „Således  er  det  nu  engang  befalet  Punktum !* 
Men  dette,  føler  selv  barnet,  er  intet  svar. 

Til  slutning  skal  vi  blot  løseligt  berore  eet  synspunkt 
endnu,  hvorfra  den  lille  beskedne  lettelse,  vi  ansøger  om,  kan 
anbefales.  Da  i  sin  tid  den  nye  retskrivning  blev  indført,  var 
det  et  hensyn,  som  hos  mange  voldte  betænkelighed:  det 
pekuniære,  hensynet  til  den  bekostning,  som  omtrykningen 
af  alle  undervisningsapparaterne  måtte  medføre.  I  så  hen- 
seende er  ændringen  af  retskrivningsreglernes  §  7  af  såre 
uskyldig  art,  idet  den  ikke  vil  nødvendiggøre  nogen  som  helst 
omtrykning  for  nærværende  tid;  det  hojeste,  der  kunde  blive 
tale  om,  var  ved  fremtidige  optryk  af  danske  læsebøger  at 
gore  den  uret  god  igen,  der  er  begået  imod  moderne  for- 
fattere, hvis  naturlige  entalsformer,  så  snart  de  forekom  i  de 
afsnit,  der  skulde  bruges  i  skolebøger,  er  blevet  rettede  til 
flertal  i  overensstemmelse  med  ældre  tiders  sprogbrug,  som 
var  blevet  officielt  fastslået  som  eneberettiget  i  alt,  hvad  der 
måtte  komme  skoleborn  for  oje  1. 

1  Efter  at  ovenstående  var  sat,  er  der  faldet  det  i  al  sin  korthed 
måske  mest  træffende  ord  i  hele  sagen.  Det  henviser  med 
myndig  overlegenhed  de  nuværende  regler  til  eksamens-snurre- 
piberiernes overdrev  og  peger  samtidigt  på  en  praktisk  måde  at 
arrangere  sig  på  i  skolen.  I  „Det  danske  selskabs  skole" s  pro- 
gram for  1900  meddeles  (s.  18)  om  retskrivningen:  »Den  paa- 
budte  Retskrivning  er  fulgt,  undtagen  hvad  Verbernes  Flertals- 
former  angaar.  Disse  indøves  formenllig  lettere  i  en  Dimis- 
sionsklasse,  hvor  den  forestaaende  Eksamen  giver  dem 
den  eneste  Betydning,  de  kan  tænkes  at  faa  i  Elevens 
Liv.*  (udhævelsen  af  A.  S.) 


UDSAGNSORDENES    FLERTALSFORMER.  169 

TILLÆG. 

Forfatternes  brug  af  ental  for  flertal. 

I  ovenstående  redegorelse  er  litteraturens  stilling  til 
sporgsraålet  med  fuldberåd  hu  behandlet  ganske  summarisk. 
På  det  forste  af  de  ovenomtalte  drøftelsesmøder  i  „Dansk- 
lærerforeningen* meddelte  nemlig  prof.  O.  Jespersen,  at  det 
allerede  forud  for  denne  adresses  fremkomst  havde  været  hans 
hensigt  gennem  citater  af  vore  forfattere  at  påvise,  hvor  hyppig 
i  virkeligheden  entalsformen  forekommer  for  flertal,  og  på 
grundlag  heraf  at  belyse  hele  spørgsmålet  ud  fra  et  af  skole- 
autoriteterne  uafhængigt  standpunkt.  Desværre  er  han  ved 
andre  videnskabelige  arbejder  blevet  forhindret  i  dette  forsæt, 
og  han  har  derfor  overladt  mig  sine  påbegyndte  samlinger  til 
belysning  af  sporgsmålet.  Under  min  fortsatte  syslen  med 
disse  citatsamlinger  er  stoffet  imidlertid  svulmet  så  stærkt  op 
for  mig,  at  jeg  har  måttet  ændre  den  af  prof.  Jespersen  lagte 
plan  noget.  Denne  gik  nemlig  ud  på  ved  gennemlæsning  af 
omtrent  et  halvt  hundrede  vilkårligt  valgte  sider  hos  hver  for- 
fatter at  optegne  (og  siden  aftrykke)  de  steder,  hvor  entals- 
formen var  brugt  for  flertal.  Ved  denne  fremgangsmåde  fandt 
jeg  imidlertid  hos  henved  300  forfattere  i  fortid  og  nutid  over 
4000  eksempler,  langt  flere,  end  jeg  havde  ventet,  og  end  der 
kunde  være  tale  om  at  aftrykke.  Stoffet  har  derfor  måttet 
sammendrages  meget  betydeligt,  forhåbentlig  dog  uden  skade 
for  helhedsindtrykket. 

I.     POr  1800. 

Som  hovedoplagssted  for  eksempler  fra  den  ældste  litte- 
ratur vil  det  være  tilstrækkeligt  at  henvise  til  den  allerede 
ovenfor  i  redegorelsen  omtalte  righoldige  artikel  af  dr.  E.  Jessen 
i  Tidsskr.  f.  Philol.  og  Pæd.  5te  bind.  For  de  læsere,  der 
ikke  har  dette  tidsskrift  ved  hånden,  skal  her  blot  anføres 
enkelte  steder  fra  C.  J.  Brandts  gammeldanske  læse- 
bog. I  forhold  til  de  meget  små  prøver  af  hvert  enkelt 
værk,  som  anføres  i  denne  anthologi,  findes  allerede  der 
mange  eksempler,  af  hvilke  her. blot  aftrykkes  nogle  få: 


170  axel  sørensen: 

S.   19.  (Den  ældre  sjællandske  lov) :  Thet  skal  men  oc  vitæ. 

-  29.  (Jydske  lov) :  Ær  oc  allæ^skyldugh  at  wæræ  ham 

hørsum. 
S.  30.  (Jydske  lov):    bæstæ  roen,  thær  i  hans  riki  war. 

-  38.  (Vederlagsretten) :    Oc  alle  the  dele  th6m  kombir 

i  mellum  sked  ey  annar  stath  deles. 

-  50.  (Henr.  Harpestrengs  lægebog):  them  thær  kaldæ 

-  76.  (Lucidarius) :    allæ  syndigæ  meniskæ  i  werden 

oc  haver  veret  oc  kommæ  skal. 
-328.  (Peder  Låle):  Sainledh  siilds/y^^frofftesioorhwalff. 
-329.  (Peder Låle):  Gamblæmændzsægnærsiællenusændh. 

På  siderne  331,  332,  333,  334,  335,  336  kan  tillige  ses 
eksempler   fra  folkeviserne.     Disse   vil  imidlertid  lettere  kunne 
undersøges  i  den  nyeste  udgave  af  folkeviserne  ved  dr.  Axel 
Olrik  og   frk.  Ida   Falbe   Hansen.      Denne    følger    nemlig 
i  dette  spørgsmål  med  storre  nojagtighed  end  andre  udgaver  det 
pålideligste   og  bedste  af  vore   visehåndskrifter,   Karen  Brahes 
(fra  1549).     Det  har  for  vort  æmne  særlig  interesse  at  se,  at 
dette  har  entalsformerne  som  de  regelmæssige  og  kun  enkelte 
gange   af   vellyds-   eller   rimhensyn   flertalsformerne  som  und- 
tagelse.    Der  findes  endda  ikke  få  steder,  hvor  det  kan  være 
tvivl   underkastet,   om  ikke   vedkommende  form,   der  synes  at 
være  flertal,  snarere  er  at  opfatte  som  forestillemåde,  ligesom 
den    tilsyneladende    flertalsform    i    bydemåde    ofte    —    måske 
altid  —  egentlig  burde  opfattes  som  fremsættemådens  entals- 
form  brugt  som  bydemåde,   særlig  når  tiltalestedordet  er  ved- 
fojet:    „I  staar  op,  Hr.  Greve  Gert,  og  lader  mig  nu  ind!*  (105.) 

Et  karakteristisk  eksempel  med-  ental  i  hver  linie  s.  70: 

De  Fruer  stander  i  Hojeloft, 
de  venter  deres  Herrers  Komme. 
Hestene  de  kom  blodige  hjem, 
og  Sadlerne  de  var  tomme. 

De  andre  eksempler  ordner  jeg  helst  som  de  følgende 
forfatteres,  idet  der  er  visse  entalsformer,  der  forekommer  langt 
hyppigere  end  andre,   så  hyppigt,    at  de  hos  mange  forfattere 
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må  siges  at  være  regelen,  flertalsformen  den  sjældne  und- 
tagelse; det  er  formede:  kan,  skal,  vil,  er,  var,  blev,  har. 
(For  kortheds  skyld  betegner  jeg  disse  som  „de  naturlige  en- 
talsformer"). Et  potenstal  ved  et  sidetal  angiver,  hvor  mange 
gange  den  anførte  form  findes  på  vedkommende  side. 

S.  104:  om  vi  kan  dem  paa  finde. 

34 2:  mine  Svende  skal  med  Eder  ride.  72, 

-  24:  i   Morgen  vil   vi  til  Danmark.     11,    36,    77,    79, 

87,  102,  105. 
6:   men  vi  er  ene  to.   132,  50,  79,  81,  114. 
25:   de  var  udi  Danmark  at  stride.  54,  75,  111. 
25:   Kong  Holgers  Mænd  blev  alle  ved  Magt. 
24 f:  Nu  har  vi  stridt  al  Verden  igennem.  25,  49,  80. 
Andre;  gaar  12;  slynger  14;   holder  23,  60;   kommer  25 
lever     25,     81;     drager    25;     sidder    31,    115 
drikker    49;     tjener    63;     fører    82;     mejer    69 
ganger  76;  kejser,  steder  113;  bider  114. 
Ivan  Løveridder  (Brandt:  Rom.  digtn.  fra  middelald.): 
S.    1 :   .  .  .  them  til  skiemten ;  som  thet  vil  høre. 

-  2*:  war  sterkke  kiemper.   10*. 

-  4:   til  twkt  och  ere  er  wij  alle  sene.   12. 
Rimkrøniken.     Foruden    de    hos   dr.  Jessen   nævnte    kan 

anføres:  (s.  18  i  den  fotografiske  facsimileudg.) : 
fful  treerskæ  wor  ther  kemper  tree. 
Ghr.  Hansens  komedier  (Birket  Smiths  udg.). 
S.     43:    I  alle,  som  her  er  innæ. 

-  113:    Met  alle  the,  szom  kommer  there. 

-  114:    Fflere  kand  bedre  rade  en  een 

-  117:    Thet  siger  wi  teg. 

-  126:    alle  møer,  i  verdenn  er  tiil. 

-  129:    Ther  inden  vexer  alle  lystelig  tre 

oc  spadserer  ther  inden  hiorter  oc  fee. 
Petrus  Palladius'  visitatsbog  (citeret  efter  Heibergs  ud- 
gave,  da  Sv.  Grundtvig  selv   har  omlavet  forfatte- 
rens  retskrivning  i  sin  udgave)    anvender    entals- 
formerne meget  hyppigt;  alene  side  6— 11  findes: 
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AXEL  sorensen: 


S.     6: 

-      6: 

-      7: 

■      8: 

-      8: 

-      8: 

-      9: 

-    10: 

-    11: 

-    11: 

Kircken  kalder  vi  nu  denne  sted. 

dennem,  der  bort  er. 

at  I  holder  denne  kircke  under  tortag. 

drenge,  der  kommer  hid. 

och  I  faar  at  vide. 

inden  de  døer  af  verden. 

effterdi  at  vi  haffuer  ingen  breff  paa  vort  liflf. 

och  var  de  icke  her  inde. 

der  ...  de  staar  schreffne  udj. 

att    i    sidde    eller    staar   allesammen    och    vender 

baggen  til  funten. 

Hans  Kr.  Sthen  (Brandt  og  Helweg:  dsk.  psalmed.). 
S.  179:    Quinde  eller  Mand,  huo  de  kand  vere, 
saamange  som  leffuer  i  Verden  here. 

-  178:    Naar  vi  tilsammen  skal  fare. 

-  171:    At  mange  faller  hen  hastelig.   172. 

-  172:    Vi  Menniske  i  Nød  oc  Fare  staar. 

-  —      Naar  vi  tencker  mindst  der  paa, 

saa  gaar  vi  hen  til  Grunde. 

-  177:    For  alle,  som  til  hans  Naade  traar. 

-  —      Nu  finder  vi  mange  flere. 

-  178:    De,  som  elsker  oc  fryder  Gud. 

-  179:    Vi  bygger  her  Hus  og  store  Feste. 

•     —       Men  setter  de  noget  mod  Guds  Befaling  frem, 
da  skal  vi  mere  adlyde  Gud  end  dem. 
(Man  mærke,   at  entalsformen  ikke .  er  grebet  for  rimets 
eller  rhythmens  skyld,  således  som  hos  flere  nyere  forfattere). 

Arrøbo,  And.  Kr.  (Ro'rdams  udg.). 
S.     6:     Der  blegner  Kinder  huide. 

At  de  kan  træd1  med  Mandoms  ijd  .  .  .    22,  52. 

dem,  din'  bud  ey  holde  vil. 
Endvidere:    bær  14;  er  16;  traar  21;  groor  21;  gidr  27; 

beder  188;  falder  189. 

Eleonora    Christina:    Jammers    Minde    (Birket  Smith) 

(S.  1 8)     begynder  med  ordene :  Sielden  kand  fremfarne  Tiider 

vden  Bedrdffuelse  ihuekommis,  thi  enten  haffuer  de 


21 
26 
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weret  bedre  eller  wærre,  end  som  de  nærwærende 
erre.     Haffuer  de  werret  glædeligere  .  .  . 

(samme  side):  Men  efftersom  alle  Ting  haffuer  saa  som 
tuende  Hancker,  huor  wed  de  skal  hæffuis  .  .  . 

S.   19:      wil  wi  .  .  .  saa  kand  wi.  61. 

-  25:      da  løber  Folck  .  .  .  oc  mange  forundrer  sig. 

-  35:      wi  skal.  61;  wi  haffuer.  37,  51. 

-  36:      wi  faar. 

-  37:      de  begræder;  I  kiender  44;  de  søger  51. 

-  45:      I  kand  gidre  wed  mig,  huad  I  wil. 

-  59:      den  Piine,  wi  her  liider. 

Hieron.  Just.  Ranch  (Birket  Smith).  Foruden  de  hos  Jessen 
af  Salomons  hylding  anførte  kan  nævnes  af  Sam- 
sons fængsel:  wi  kand  239;  de  er  238,  252;  vi 
haffuer  239. 
Endvidere:  I  gidr  227;  I  seer  227;  I  trøster  227;  de 
kommer  237;  de  thienner  248;  vi  griber,  raader, 
beder  239;  vi  raader  240;  de  binder  245;  vi 
offrer  247;  vi  maaller,  quæder  oc  bruger  puds 
250.  — -  Entalsformen  er  åbenbart  regelen,  flertal 
undtagelsen. 
Kingo,  Th.  (Hammerich  og  Rodes  udg.). 

S.  14:      Hvordan  de  skal  lodnet  være.  24,  28. 
•    20:      Hvor  Guds  Engle  op  og  ned 

Mig  i  Himmel-Spor  kand  vrie.  40. 

-  20:      Mine  Venner,  hvor  de  er. 

-  24:      Som  de  haver  for  mig  kast. 

Dass,  Petter  (den  eneste  udgave,  der  har  stået  til  min 
rådighed,  er  „bibliothek  for  de  tusen  hjem11,  Fager- 
strand, men  den  gor  indtryk  af  i  alt  fald  for  nær- 
værende sporgsmåls  vedkommende  at  være  på- 
lidelig). Alene  s.  3—11  findes: 
S.     3:     kan  Torne  skaffe  Druer? 

9:      Tracteres  I  skal  med  en  Kaal  ud  af  Græs. 

6:      Men  Folk  maa  gi6re,  hvad  de  vil. 

7:      Udliggere,  Kræmmer,  hvad  Navne  I  har.  10. 

-  11:      Forinden  vi  Stjerner  i  Aften  faar  se. 


174  axel  sørensen: 

Endvidere:  de  fritter  3;  I  bespotter  8;  vi  venter  8;  I  mær- 
ker 9;  de  pleier  10. 
Holberg,  L.  bruger  i  sin  prosa  regelmæssigt  flertalsformerne 
undtagen  af  kunne,  der  hos  ham  altid  har  hånd 
(se  f.  e.  epistlerne  ved  Bruun.  IV  bind  side  1  *. 
2*,  3,  10*,  17,  18,  19,  24,  27*,  35,  36,  39,  43. 
44,  47).  Indenfor  samme  50  sider  findes  ellers 
kun  een  entalsform :  s.  35 :  Mine  ringe  Tanker  om 
disse  tvende  anseelige  Mænd  er  .  .  . 

I  poesi  bruger  han,  ligesom  alle  vore  øvrige 
digtere  Uge  ned  til  nutiden,  entalsformen  uden 
skrupler,  hvor  den  falder  naturligst  i  pennen,  ikke 
blot  af  hensyn  til  rhythme  eller  rim,  men  også 
hvor  han  ellers  lige  så  godt  kunde  have  sat  flertal; 
således  f.  eks. : 

Peder  Paars  (ved  Liebenb.  1855.  IV  sang). 

S.  75:      I  gaaer  i  Kirken  da. 

-  75:      I  agter  ham  ey  meer. 

-  76:      Hver  Time  vi  os  seer  ny  Fare  forestaae.  77,  93. 
De  naturlige  entalsformer  forekommer  meget  hyppigt: 

S.  77:  De  ellers  i  et  Hus  kand  meget  ondt  forvolde.  84, 
87,  90,  91,  107,   109*. 

•  90:  Vi  eder  skal  med  Magt  til  Fogden  fangen  føre.  110. 

-  81:  At  de  for  Maaltid  ey  vil  læse  lange  Bonner.    110. 

-  76 :  Det  er  en  Fandens  Øe,  vi  her  er  strandet  paa.  74. 

-  95:  Nu  var  vi  Stierner  nær. 

-  77:  (Folk)  blev  ey  aliene  vaer. 

•  83:      Som  Læger  gierne  har.  90,  109;  haver  84,  93. 

-  72:      de,  som  at  læse  pleye  |  Historier,  det  veed. 
- 104:      Hvis  de  ey  Udgang  faaer, 

Da  gior  de  meget  ondt. 
Andre  eksempler: 

Saa  tidt  I  er  betrcsngtt  saa  elsker  I  Jer  Præst.  75. 
de  slaaer  feyl  77,  101;   de  lar  77;  vi  fatter  84; 
de  gier  104;  giver  108;  vi  bilder  dem  ind  107. 
Digtere    efter  Holberg    har   samme    praksis    som    han  i 
deres  vers: 
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Falster,  Chr.  (ved  Thaarup): 

S.  31 :      At  de  i  mindste  Maade  skal 
Forarge  Præst  og  Næste. 
Men  see!    I  veed  jo  slet  Metal 
At  kjende  fra  det  bedste. 
Endvidere:   kan  15,  32;  vil  32;  I  spiser  salt  og  suurt  32; 
I  gaaer  33;    beskikker  33;    taber,  vinder,   haver, 
nyder,  de  har  33. 
Stub,  Ambr.  (ved  Fr.  Barfod). 

S.  94:      De  qvægner  ved  den  søde  Taar  j  De  faaer. 

-  85:      De  Blade  gior  saa  mange 

smaa  Labyrinthers  Gange. 
Endvidere:    tater  101;    er  109,    153;   vil  111;  venter  112; 
søger  121;  vi  har  147;  drikker  147  *;  sigter  147. 
Brorson,  H.  A.  (Troens  rare  Klenodie.    Odense  1851). 
S.     2:      end  de  kan  alle  raade.    12,   13,  26. 

-  94:    da  naar  de  store  Ting  skal  skee.   13,  18,  20,  25. 

-  9:      men  glade  vil  de  gode  staae.   10,  13,  14,  17,  20,  23. 
alle  dine  Synder  |  Paa  Jesu  Ryg  er  lagt.   5,  26. 
Propheter  |  har  tilforne  villet  see.  23. 
de  glædes,  for  de  faaer  ham  seet  (11,   19) 
Hvad  naar  de  seer  hans  Rige.   1 1 . 
Men  I,  som  Livsens  Vei  beleer 

Og  bliver  ved  at  synde, 
Naar  1  ham  snart  paa  Thronen  seer, 
Hvad  vil  1  da  begynde? 
Endvidere:  sammenslaaer,  suser  9;  o.  m.  a.  st. 
Wadskiær,    Chr.    Fr.     (Poetisk    Skue -Plads.     Kbh.    1741). 
(Poesi  og  prosa).     Af  fortalen:    .  .  .  noget,   hvor- 
udi   Poeterne    siælden    pleyer    at    gaae    for    vidt 
(b.  3);  I  incammoderer  Eder  forgiæves  .  .  .  hvor- 
ledes vil  I  da  .  .  .  Tyvene  har  og  udentvivl  gaaet 
feyl  (b.  4). 
S.     5:      Den  Tiid,  vi  lever  i. 

5 :      De  fleste  Dydens  Bom  har  snublet  tidt  og  strandet  6. 
6:      At  Palmerne  saa  tykt  i  Norden  ei  oprinder. 
Hos  W.  findes  alle  vegne  har  for  have. 
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Tullin,  Chr.  Br.  (Samlede  Skrivter  1770). 
S.  50:      Hvad  nytter  det,  1  vinde  vil 

En  Ret,  I  ei  behøver 

Og  trette  kun  om  Jure  til 

Den  Magt,  I  Facto  øver? 
Endvidere:  I  kan  48,  53;  I  vU  48,  54;  vi  er  48,  51,  54. 

var  48;  har  47;  gidr  51;  I  Uger  57;  I  lyster  51; 

de  sigter  53;  I  finder  54. 
Ewald,  Joh.  (Liebenb.  pragludg.  1850—55). 

Baade  i  poesi  og  prosa  bruger  E.  meget  hyppigt  ental. 

I  (Poesi). 

S.     9:      vi  kan  ei  meer  end  græde.    II.  94. 

-  17:      Skal  Verdner  døe,  skal  Aander  slettes  ud  ? 

-  89:      Og  alle  Himlene  skal  svare. 

-  16:      Et  Tab,  som  Danske  vil  begræde. 

-  16:      Hvor  mange  Konger  er  ei  let  forglemte. 

-  22:      Citherne  var  stille. 

-  19:      Forgiæves,  at  vi  op  mod  Korset  seer. 
Endvidere :  skiuler  1 1 ;  falder,  forsvinder  1 3. 
II. 

S.  93:      thi  ofte  har  Dalenes  Hyrder  .  .  . 

•    53:      den  Rigdom,  i  hvilken  de  sidnner. 

VIII.  (Prosa)  (Formen  vare  forekommer  aldrig,  ere  sjældent ; 
E.  foretrækker  var  og  er  og  meget  hyppigt  også 
andre  flertalsformer :  s.  11,  12*,  17,  26,  27,  28,  29). 

S.     6:      Stykker,  som  hidindtil  har  været  utrykte. 

-  6:      Venner  .  .  .   har  troet  12f,  20,  26. 

6:      Cantater,  som  blev  forfærdigede;  blev  opførte  7. 
Endvidere:  de  kan  11,  26. 
Wessel,  Joh.  Herm.    (Levins  udgave)  (I   „Kiærlighed   uden 
stromper*  findes  intetsteds  formerne  skutte,  kunne, 
vare,  have;  det  eneste  sted,  jeg  har  fundet  formen 
skulle,    er    i    et  epigram  s.  261,    hvor    rhythmen 
kræver  et  tostavelsesord). 
S.  31:      Dyd,  Elskov,  kan  I  to  ei  søbe  af  eet  Fad?  5,  31, 
32,  40,  76,   102. 

-  83:      som,  om  I  giver  Tud,  1  skal  faae  see. 
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S.  40:      Men  Helte,   som  vil  døe,    oragte  Anelser    11,  43, 
57,  81,  103. 

-  21:      Herfrem,  I  Furier,  hvormange  er  I?  Tre?  76,   111. 
«    16:      Nei,   bie   kun,   til  vi  To  er  bleven  Mand  og  Kone. 

-  86:      Gid  flere  Handlende  som  De  var  til. 

-  65:      Sporg,  om  de  har  forglemt. 

7:      End  smaa  Bebreidelser,  som  gior  os  Begge  Skam. 
Endvidere:    77:  saa  mader  vi  jer  ei,  vi  jer  bespiser  kun. 

90:  Dem  Himlen  alle,  som  de  troer  har  sendt.  91. 
Rram,  Chr.  Henr.  (Saml.  digt.  arb.  II.  1825). 
S.     9:      Ilvi  slumrer  I  .  .  . 

Endvidere:    kan  82;   skal   32*,    33;   vil  46 2;    er    10,   48; 
var  45. 
Rahbek,  K.  L. :    Hvi  rose  1  saa  vore  Fædre 

og  vil,  vi  skal  være  som  de? 
i  mange  Ting  har  vi  det  bedre, 
I  strax  et  Exempel  skal  se  .  .  . 

—  -     -     (Samlede  Digte  2den  Udgave  1803): 
S.     17:    De,  vi  har  og  end  kan  faae.  67. 

27:    Mange  Suk  frembryde, 
som  ei  høres  skal. 

-  72:    I  Aften  vil  vi  drikke.    69. 

83:    er  vi  dog  meget  visere.   34,  75. 
74:    Troer  I,  jeg  vil  være  fri  .  .  . 

—  -     -     (Samlede  Skuespil  111.   1813). 
S.  174:    hflit  skal  de  ymte  om. 

**  -    154:    Vi  veed  af  ingen  Fare,  ingen  Fjende. 

Ja,  var  vi  Orlogsmænd,  men  Fiskerbaade 
har  Tornskiold  ingen  Krig  med,  de  kan  fare 
og  fiske,  som  de  vil  og  hvor  de  vil. 

-  153:    åe  er  mig  for  dyre.   177. 

-  165:    der  har  vi. 

-  170:    mine  Hummer  faaer  blive  her. 

-  171:    det  giSr  vi  vel. 

-  1  74 :    De  agter  ei  at  sælge  Liv  og  Blod. 

Samsø e,  O.  J. :  Dyveke  (Eflerl.  Skr.  II.   1805).    De  naturlige 
entalsformer  alle  vegne  i  dialogen  (prosa),   f.  eks: 

Dania.  VII.  12 
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S.  26 :      at  disse  Ting  .  .  .  kan  beskytte  .  .  . 

•  33:      de  skal  falde,  disse  Stolte.    33  *,  44. 

-  5:      alt,  hvad  de  vil.  33,  43,  51. 

-  44:      at  jeg  og  min  Datter  ikke  længer  var  dem  iveien. 

•  39:      Kongens  Fyrighed  og  Utaalmodighed  har  nødt  mig. 
Thaarup,  Th.:  Høst-Gildet  (Efterl.  poet.  Skr.  1822). 

S.  46:      Saa  tænker  Alle,  og  for  vi  skal  svige, 

For  skal  vi  døe. 

-  37 :      Og  saa  oplever  I  en  Dag  som  denne. 

7 :      Jeg  troer,  de  kommer  —  lad  os  gaa  tilside.   10,  39. 

-  10:      Og  fromme  Born  som  kan  og  vil  det  Gode. 

-  9:      Forst  skal  vi  glæde  os.    12,  17,  19,  37,  39. 
9:      Ja,  vore  Born  vil  vorde  lykkelige.    23,  40. 

-  36 :      Ei,  godt  Folk,  ei,  vi  er  jo  alle  Landsmænd.   44. 

•  25:      Gid  alle  Kongens  Mænd  var  troe  som  Halvor.  47. 

6:      De  Gamle  har  idag  saa  travlt. 
Storm,  Edv.:    Udvalgte  Digte  ved  H.  P.  Holst.    1871. 
S.  47:      Ham  Skræk  og  Kummer  pin  er. 

-  58;     At  ei  mine  Fingre  kan  holde. 

1 :      Skal  disse  Øjne  skue  dig. 

-  53:      Om  de  godt  Folk  vil  kysses  eller  slaas. 

-  61 :      Dog  er  Nattergalens  Toner. 

Olufsen,  O.  Chr. :   Gulddaasen.    1  dialogen,  der  helt  igennem 
er    i    prosa,    er   de  naturlige   entalsformer  næsten 
fuldstændigt  gennemførte.  I  1ste  akt  alene  findes  f.  e. : 
S.     5:      Saa  meget,  at  vi  kan  blive  mætte.   5. 

6:      Hvor  skal  vi  hen?  Hvad  skal  vi  gjore?   7,  8,  21. 

-  12:      l  vil  blive  lykkelige.   5,   15,  19. 

6:      Men  er  I  ikke  bange  for  .  .  .  7. 
1 :      saa   har  I  Intet  at  klage  paa.    6,   7,   8*,  9,  10, 

22,  al. 
5 :      at  Folk  snakker  derom. 

•  17:      at  min  Broder  og  jeg  udplyndrer  Dem. 
Heiberg,  P.  A.  (Saml.  Skuespil  IV.  1819). 

S.     9*:    dermed  hielper  vi  os,  som  vi  kan.    9,  14,  28 *. 

-  29:      vi  skal  nok  elske  vor  Næste. 

•  16:      Born,  der  maaske  vil  giore  det  Skam. 
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S.  22:      forend  vi  er  gift.   25. 

-  59:      de  feieruå,  hvad  de  har,  naar  de  er  i  Trang.  5,  6. 
Endvidere:  vi  tæller  8;  I  faaer,  I  holder  11;  gidr  25,  26; 

vi  taber  29;  vi  bedrager  30*. 

Omtrent  udelukkende  entalsformer  i  dialogen.  Men 

også    i   sine    viser  foretrækker  Heiberg   ojensynlig 

det  naturligere  ental: 
(Borchsenius1  og  Winkel  Horns  udvalg.    1884): 
S.  583:    Aristokraterne  bander  og  svær, 

de  skal  i  Frankrig  snart  vinde  Seier. 

-  580:    skal  587,  588,  590,  591,  597,  598,  600. 

-  577 :    vi  vil.   579,  590,  597,  600. 

-  602:    naar  vi  er  Dagens  Arbeid  qvit.    579,  605. 

-  576:    vi  har  funden;  har  vi  ei  meget.  578,  590,  603. 

-  580:    veed  I,  hvad  man  siger.    600. 

-  587:    de  gidr  sig  til  Narre.    596. 

-  586:    og  naar  vi  faaer  Sygdommen  jaget  paa  Dor.  591  f. 
Endvidere : 

S.  578:    Ene  de  von'er  og  van'er  og  de'er 
holder  Fortuna  og  Plutus  i  Agt. 

-  610:    For  den  Styver  skal  I  see, 

Hvad  I  aldrig  vetUer. 
•    603:    og  frygter  I  for  Mytteri;  paaskidnner  593;    over- 
vinder 598;  forstyrrer  600;  troer -I,  Godtfolk  602; 
forstaaer  I  mig?    607. 
Baggesen,  Jens  (Poet.  Skr.  ved  O.  Arlaud.  II.   1891). 
S.  43:      det  Land,  vi  rejser  i. 

-  55:      den  Have,  som  I  synger  i. 

-  86:      hvad  siger  I? 

kan  26,  28,  55;  skal  6,  59;  vil  13,  14,  56,  156; 
er  4,  7,  59,  89;  er  døde  84,  er  underkastede  91; 
var  skrevne  31;  har  92,  13,  78,  79;  blev  13,  32, 
85,  119,  147. 

Endogså  i  Baggesens  almindelige  prosa  kan  man 
træffe  ental :  vi  tillader  os  at  troe  (Danfana  I.  342) ; 
saa  har  alle  de  Forfattere  skrevet  Vers  (ibid.  368) 
i  Labyrinthen  spredtvis,  især  i    de  indstrøede  vers 

12* 
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(Udg.  af  1793)  367:  vi  er  alle  fulde;   368:  ædiu 
er  vi  alle. 

II.    Det  19de  århundrede. 

Overfor  den  mylrende  mængde  forfattere,  vi  her  møder, 
nødes  vi  til  at  sammendrage  det  indsamlede  stof  meget  be- 
tydeligt. Det  vil  vistnok  være  det  mest  praktiske  at  tage 
poesien  for  sig,  prosaen  for  sig.  Vi  vil  da  indenfor  begge 
disse  grupper  kunne  konstatere  en  stigning  i  entalsformens 
brug,  jo  nærmere  vi  kommer  vor  egen  tid.  Endskont  der 
selvfølgelig  er  mange  særstandpunkter  og  individuelle  forskel- 
ligheder indenfor  de  enkelte  grupper,  vil  vi  forsøge  at  bringe 
forfatterne  ind  under  følgende  nogenlunde  rummelige  gruppering : 

a.  flertalsformen  overvejende. 

b.  vaklen. 

c.  entalsformen  overvejende. 

Prosaen  og  poesien  stiller  sig  i  øvrigt  noget  forskellige,  idet 
poesien  fra  gammel  tid  af  hævder  en  storre  frihed  og  navnlig 
ved  hensyn  til  rhytme,  rim  eller  hiatus  har  oftere  anledning 
til  at  gribe  til  talesprogets  naturlige  former.  Men  det  vil  ses, 
hvorledes  vor  tids  tiltagende  naturlighed  også  efterhånden  har 
revet  prosaen  med  sig. 

A.     Poesien. 

Hvad  vi  træner  fra  århundredets  begyndelse,  er  aldeles 
det  samme,  vi  i  det  foregående  har  set  praktiseret  af  det  for- 
rige århundredes  digtere:  uden  skrupler  griber  digteren  til 
entalsformen,  hvor  det  passer  ham,  somme  tider  uden  anden 
påvislig  grund  end,  at  han  i  ojeblikket  uvilkårligt  har  følt,  at 
entalsformen  klang  bedre  i  hans  øre;  lige  ved  siden  deraf  står 
de  tillærte  flertalsformer.  Man  får  ved  gennemlæsningen  af 
de  forskellige  digteres  arbejder  med  dette  ene  sprogfænomen 
som  undersøgelsesgenstand  det  umiddelbare  indtryk,  at  ved- 
kommende digtere  kun  i  de  alier  færreste  tilfælde  har  skænket 
spørgsmålet  ental  eller  flertal  en  tanke.  Kun  hos  de  alier 
seneste  digtere  er  der  en  kendelig  bestræbelse  for  at  blive  helt 
fri  for  al  sproglig  unaturlighed;    hos  dem  bliver  enkelte  fler- 
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takformer  næsten  følt  som  pletter  i  stilen,  som  sproglige 
ubehjælpsomheder,  da  har  tyet  til  af  rimnød  eller  andre  hensyn, 
alle  de  samme  hensyn,  som  bestemte  deres  ældre  kolleger  til 
den  stik  modsatte  afvigelse. 

a.     Flertalsformen  den  overvejende,  men  med 
jævnligt  forekommende  entalsformer. 

Naturligst  begynder  vi  med  foregangsmanden 
Øhlenschlæger,  A. :   I.  Digte  (Liebenb.  udg.  XXIV). 
S.  55:      De  higer  og  søger. 

-  56:      De  øvre  Regioner  |  Toner. 

-  —       I  som  raver  iblinde,  |  Skal  finde. 

.    —       ]>ets  gyldne  Sider  |  Skal  Præget  bære  | 
Af  de  ældste  Tider.  |  Af  det  kan  I  lære. 

-  60:      Tvende  Glimt  fra  Oldtids  Dage 

Funkler  i  de  nye  Tider. 

-  —        Snart  maaske  de  er  forsvunden. 

-  23:      Om  Muren  Dødninger  rangler  i  Dands. 

Endvidere  bl.  a.  s.  33*,  34,  35,  58.  Og  det  må  ikke  over- 
ses, at  Øhl.  i  de  ældste  tryk  anvendte  ental  endnu 
hyppigere  (muligt  er  det  Heibergs  kritik,  der  har 
fået  ham  til  at  rette  også  disse  former  til  „kor- 
rektere"  i  de  senere  udgaver).  Se  herom  bl.  a. 
Liebenbergs  noter  til  side  20,  lin.  17;  24,  fo;  73, 
6,  e;  74,  8,  17;    75,  si;  165,  u,   178,  s«. 

2.  Tragedierne  (Liebenb.  HL). 
S.     6:      Vi  hører  Ingenting. 

Vi  er  nu  eengang  født  i  Trællestand.    12*. 
7:      Har  vi  ei  bragt  det  vidt? 
8:      (Faa),  der  veed  saa  god  Besked. 
19:      Hvordan  |  kan  dine  søde  Læber  tale  saa?  23,  28. 
21 :      Hvor  de  |  Var  slynget  rundt  i  store  Fletninger. 
27 2:    Vil  I  da  følge  med  som  Olafs  Frænder? 
28:      Kom,  seer  I?    Det  er  mørkt,  men  seer  I. 
29*:    Hlautbollerne  skal  ryge  til  hans  Pris. 
Endvidere    i    det    oprindelige    tryk    på    følgende  steder    (se 
Liebenb.):     S.  10,  lin.  4;    12,  e;    15,  se;    22,  6 ; 
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33,  w;  38,  4;  42,  is;  69,  20;  70,  is,  to,  so;  73.  »: 
77,  is,  28;  95,  so ;  106,  5;  107,  27;  109,  »o,  ir: 
113,  ie;   114,  17,  81 ;  154,  8. 

3.  Lystspil    (Liebenb.    XIII).       1    hele    dialogen    i     ,  Freias 

Alter*  er  entalsformen  gennemført,  se  side  9. 
10,  11,  12,  13  ff. 

4.  Prosa  (Øen  i  Sydhavet.     Liebenb.  XXVII). 

Her  følger  Øhl.  den  almindelige  prosabrug  på  den  tid 
(og  bruger  endogså  former  som:  sadde  8;  toge  12;  stege.  44. 
o.  1.),  men  i  dialogen  indfinder  sig  ikke  sjælden  ental:  vi  skal 
18,  46,  93;  I  gibr  18;  Har  I  seet?  18;  her  seer  I  98.  Jfr. 
dr.  Vilh.  Andersens  trænende  bemærkninger  om  Øhlenschlægers 
stilling  til  folkesproget  (i  „Adam  Øhlenschlæger"  HI.  s.  257). 
Aarestrup,  E. :  Det,  som  I  tøender. 

(Facsimilet  i  P.  Hansens  111.  Litteraturh.  II.  s.  469). 

—  -     (Digte  ved  Liebenberg  1877): 

5.  40:      I  mit  Huus 

Er  de  ret,  som  de  var  hjemme, 
Kan  de  sig  og  Verden  glemme. 
Endvidere:    kan  20;  skal  18,  38,  50;  vil  33,  34,  39,   54; 
er   172,  40;    var  4,  40*;    blev    10,  37;    har  11, 
33,  54;  gjor  39. 
Andersen,  Carl:    Poesier  1870. 

S.  54:      Sukkende  sidder  under  frosne  Rude 

Spirerne  sraaa. 
Endv.:   kan  52;  skal  23,  24,  26,  38,  53;  vil  11,  66,  67; 
er  45,  58*,  59*;  var  50;  har  24,  582,  59*,  65*; 
veed  58;  troer  14. 
Andersen,  H.  C.  (Saml.  Skr.  2den  Udg.  XII). 

S.     7:      Dens  Blomster  flagrer  hen  i  Nattens  Vinde. 

-  13:      Mine  Sonner  gaaet  er  herfra. 

Endv.:  kan  56;  skal  18,  31,  34,  55,  69,  79;  ril  18,  20, 
58,  76,  77,  84,  94;  er  8,  13,  31,  45,  55,  61, 
67,  84,  92;  var  10,  51,  96;  har  8,  12,  32,  38. 
55,  99;  blev  97*. 
Arentzen,  Kr.:  Digte  1854:  vil  81,  var  29,  har  93.  Et 
Livsstadium  1858:    vil  89;  skal  103. 
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Bagger,  Carl  (Saml.  Værker  1867.  II). 

S.  373:    I  har  læst  Saameget  dog  paa  Prent, 
Og  med  Meer  1  dagligt  Jer  belæsser, 
Endv.:    kan  304,   335;    skal  405;    vil  326,   334 4,    389 8, 
404,   405;    er    326,   373,    389,    406;    var    406 
blev    264;    har    297,   320,   329;    seer  334,  373 
saver,  venter  263;  man  266;  skjænker,  tiltaler  311 
bærer  324;  udgjar  326. 
Bergsøe,  Vilh.:  Nu  har  vi  kun  med  SSrgeflor 

Trompeterne  tilbage. 
(Facsimile  i  P.  Hansens  Litteraturh.  II.  601). 

-  -      (I  Ny  og  Næ.     1867): 

S.     5:      Naar  Glædens  Aander  mig  river  afsted. 

-  11:      mens  I  fængsler. 

-  82:      Af  Øjets  Sluser  Taarers  Stromme  styrter. 
Endv.:  kan  41;  skal  57;  vil  38;  er  28;  blier  33. 

Birkedal,  Vilh.:    En  Livs-Førelse.   1863.  I: 
S.     4 :      derfra  saa  stammer  de  baade  To. 
Endv.:  kan  24;  var  15,   16;  blev  21,  38;  faaer   18;  gaaer 
19;  husker  I  22,  23;  erklcerer  30. 
Blicher,  St.  St.  (Digte  ved  P.  Hansen.  I). 

S.  29:      De  ændser  ei  Tiden,  den  kommer  og  gaaer; 
De  tæller  ei  Dage,  de  mærker  ei  Aar. 

-  29:      Hvor  I  ønsker  at  leve  og  døe. 

Endv.:    skal  51«,   108;   vil  25 *,   32,  78;  er  69,  84;  blier 
85;  Aar  67,  82,  83,  84;  forkynder  42;  gaaer  59; 
£rø*r  65,  tør  69;  leder  l  76;  6fe<7*r98;  /waVlOl. 
Boeck,  G hr.:    En  Foraarssaga.   1896. 

kan  31;    skla   64;    t>i7    8;    er  4,    48;    var    47; 
Aar  39 f;  ser  53. 
Borchsenius,  O.:    Minder  og  Stemninger.  1899. 

S.     8:      Kong  Arthur  og  hans  Mænd  staar  under  Vaaben. 
Endv.:    kan  35,  skal  36,  er  21,  28,  34;  6tø  33,  Aar  34; 
véd  23 ;  rorer  sig  20,  ønsker  33,  blinker  35,  Jøtrør  36. 
Boye,  G.  J. :    Udv.  og  saml.  poet.  Skr.   1850—51.   IV. 
S.   175:    De  Mange  bær  dybe  Vunder, 

De  Stjerner  vil  aldrig  gaae  under. 
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Endv.:    skal    162,    vil    158,    181;    er  117,  har   181,     185, 
staaer  117. 
Brandes,  G.:   Ungdomsvers.  1898. 
S.     68:    hvis  Bølger  tæt  sig  flokker. 

-  138:    Men  vil  fast  de  ham  holde,  og  tror  de,  de  har  ham, 

de  føler,  saa  let  man  ej  fanger  og  ta'er  ham. 

-  —      det  er  der  Personer,  som  slet  ikke  lider. 

-  140:    I  hans  Ord  de  siger  en  Hensigt  lurer. 

-  —      de  stikker  og  borer  i  Slangehuden. 

Endv.:  kan  136;  skal  14,   15,  76;  vil  6,  54,  89,  95*,  96, 
139,   140;  er  10,  36,  95,   128;  var  86,  88,    113; 
har  76,  81  2,   138;  blev  35;  veed  40. 
Bredahl,  C.  H.:    Dram.  Scener.  1819.  I. 
S.   112:    Hold!  I  qvæler  mig. 

50:   Har  Trængsler  nu  dig  selv  en  Grav  udhulet? 
Endv.:   skal  30,  101,   196;  vil  130,   138,   195;  er  28,  30, 
36,   61,    103,    119,   135;    blev  89;    har  61,    113, 
147,   193,   196. 
Bødtcher,  L.:    Omtaager  Sandserne  Forstanden? 

(Facsimile  i  P.  Hansen:  111.  Litteraturh.  II.  586). 

-  -      Digte  1856:  kan  5,  28;  skal  22;  vil  33  *;  er  28; 

har  5,   15,  ?3;  faaer  8;  skuer  28. 
Føn ss,  O.  G.:    Trækfugle.  1892: 

S.   11:      med  løftet  Arm  de  sværger  hver. 
Endv.:    er  3,    har  2,    7,    47;    fremdukker  2;    fortoner  5; 
tegner  47. 
Gerson,  Jul.  Ghr. :   Under  klar  Himmel.   1890. 
S.  48:      Smelt  dem,  fdr  de  selv  det  mærker. 

-  54:      Seer,  hvordan  med  Graad  de  gaar. 

-  58:      Er  de  gangne  vide  hen? 

-  63:      Vi  gjdr,  som  vi  har  Skik. 

Endv.:  kan  35,  37;  skal  53;  vil  35,  75 *,  79;  *r  56,  66; 

var  14,   20,   44,   53;    har  21  »    22,  23,   24,  48. 

49,  57,  59,  60,  65;  veed  21;  faaer  67. 
Greensteen,  H.  J.,  Digte.   1859: 

de  skal  13,  67  8;  der  har  vi  13;  gjdr  32;  vi  rar  37. 
Gregersen,  Vilh.:    Nogle  Digte.   1875. 
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S.  25:    Ja  vi  takker  Dig  for  meget. 

-  51 :    Thi  er  det  nok  bedst,  at  vi  skynder  os  bort. 

-  30:    Og  Skovens  Fugle  sjunger. 

Endv.:     kan  26;   skal  49  2,    51;   vil  18,   69,  87;   er  26 2; 

var    26,   50;    har    26,   45;    bliver  26;    blev  69; 

elsker  27,  veed  46,  51. 
Grundtvig,  N.  F.  S.:    Sang-Værk.  III.  1873: 
S.  45:      Saa  de  kan  ham  til  Broder  faa.  5,  9*. 

-  15:      Evig  glade  vi  skal  være.    23  *,  28 f,  30 2,  31,  40, 

51,  53. 

-  46:     Thi  vil  vi  alle  sjunge.  4*,  27 ',  32,  35,  47,  51. 

-  8:      Søde  Jesu,  vi  er  her.    4,   10,  16,  19,  20,  22,  28, 

39,  57. 

Endv.:  var  3,  32;  har  4,  23,  27,  30,  31,  37,  38,  40,  42,  49 *; 
veed  21 ;  udraaber,  udsjunger  3;  finder  3,  gaar  4, 
stoler  12;  de  raaber  26,  de  ser  31,  vi  farlader 
46,  »ærer  vi,  kommer  vi  47,  der  faar  I  50. 

(Optrin  af  Kæmpelivet.   1819.  52 6,  53,  54,  54,  55,  56  al.) 
Hansen,  F.  J. :    Poet.  Skr.  v.  Liebenberg.    1857.    II. 

S.  158:    Dog  hvis  endda  de  faaer  en  Nykke, 
Gj6r  dem  jaloux,  hvis  de  er  trygge. 

•  164:    Vort  Hjem  og  vor  Arne  vi  bygger. 

•  1 72 :    Og  alle  vise  Mænd  de  siger. 

-  154:    Hvor  rodeviis  de  exereerer. 

Endv.:    kan  159,    164,    190;   skal  163;    vil  159,    194;   er 
180;  var  166*,   1752;  har  155. 
Hansen,  Mads:    Sange.  1867. 

S.  18:      et  Maal,  som  vi  Allesammen  kjender. 

•  28:      ...  og  Sværd  vi  svinger. 

-  38:     Vi  har  sagt  det  saa  tidt.  16,  27. 

Endv.:    kan  21;   skal  10;   vil  4,    11«,   17,   18*,   194,  20; 

veed  16. 
Hauch,  C:  Lyriske  Digte.    2den  Udg.   1854. 
S.     12:    Snart  vi  os  sænker  i  Dybenes  Sal, 

Snart  vi  os  hæver  i  Luften  sval. 

—   —  Vi  Engene  væder. 


186  AXEL  sorensen: 

S.     91:    De  Bølger,  der  skiller  en  Ven  fra  sin  Ven, 
De  kan  dem  vel  atter  forene.  (39). 
37:    Som  Røg  og  som  Skyer  skal  Fjenderne  flye.    62, 
117*. 

-  62:    Her  vil  vi  leve,  og  her  vil  vi  døe.  62,  84,  117. 
73:    De  hvideste  Perler  i  Havet  er  spredt.   84. 

-  116:    Hallen,  hvor  de  Døde  saver. 
Endv. :    var  56;  har  113;  veed  56. 

Heiberg,  J.  L. :  Poetiske  Skrifter.  IL  1848. 
S.  315:    Imens  vi  synger  en  firstemmig  Sang. 

•  319:   Kun  saare  Faa  kan  lige.  329 s,  336,  358. 

-  3 15  *:  Vi  bringe  skal  tilveie.  346,  352,  365. 

-  342:    Her  kan  komme  saa  Mange,    som  vil.    350,  355, 

365,  367,  378. 

-  342:   l  er  gjæstfrie,  saa  synes  det,  her. 

Vi  er  rfirende  stemt  mod  Enhver.  352,  354 *,  359, 
374. 

-  377:    (Studenter)  Som  endog  har  ført  op  ved  sine  Baller. 
Helms,  Joh.:    Fortællinger  og  Digte.  1888. 

S.  44:      hvor  meget  de  grubler  og  gjætter. 
Endv.:    skal  46,  48,  49;  vil  1;  er  1,  46,  48;  har  43. 
Hertz,  Henr. :    Digte  fra  forsk.  Perioder.  1851.  I. 

S.     91:    Og  vil  I  venligst  fæste  Lid  til  os.  28,  91*,  96*. 
da  skal  I  paa  en  dejlig  Høstdag  lande.  36. 
97:    Veed   Du,    hvorfra  dens  Toner  kan  komme.    62, 
73,   116. 

-  23:    Og  nu  er  Aar  forløbne.    1,   3,   23,   35,   47,  95, 

99,   104,  109,   HO8,  1138  al. 

•  109:    Og  har  vi  saa  engang  lidt  Maskepi.  73. 

-  111:   I  kjender  ham,  jeg  troer.  91. 

95:    En  Digter,  veed  I,  er  Naturens  Ven. 

•  108:   de  dandser  .  .  .  Hver  Sondag  ta'er  vi. 
Holst,  H.  P.:  Udvalgte  Skrifter.  1887.  I. 

S.     3:      Lad  dem  kun  komme,  saa  Mange  de  vil; 
Os  skal  de  ikke  forskrække, 
Plads  er  der  nok  foran  Danneværk  ti), 
At  deres  Been  de  kan  lægge.  8,  30. 
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S.     6:      Derfor  vil  med  vaade  Blik.  3,  9*,  12,  30*. 

-  —       Skal  med  Stolthed  Store,  Smaa.   3,  8,  29*,  30. 
•    10:      Men  hvad  vi  her  har  tænkt  og  dromt.  5,  8. 

-  29:      Thi  vist  I  veed. 
Høedt,  F.  L.:   Lyriske  Digte.  1856. 

S.  67:      Ungdomsdage  snart  hensvinder. 
Endv.:    kan  69;  skal  112,  113;  er  25,  121;  var  120;  har 
99,   109;  veed  26. 
Ingemann,  B.  S. :  Bomanzer,  Sange  og  Eventyrdigte.  I.  1 863. 
S.  42:     Did  kan  vi  ei  komme, 
Hvor  gjerne  vi  vil. 

-  32:      Tider  er  rundne, 

Stjerner  har  lyst  og  er  svundne, 
Slægter  har  blomstret,  er  visnet  igjen, 
Hier  var  —  og  sank  hen. 

-  45:      Seer  I  ikke  den  fremmede  Mand? 

Hører  I  ei  hans  Sang? 

-  45:      Veed  I  at  tyde  Stjernens  Blik? 

Der  I  det  læse  kan. 
Endv.:  kan  9,  14,  29,  47 2;  skal  33*;  vil  10;  er  35*,  42; 

var  48*;  seer  46 4;  hører  45,  46 4;  døer  36. 
Jfr.  facsimilet  i  P.  Hansens  litteraturhistorie.  II.  S.  445 : 

Selv  under  Byrden  voxer  Aandens  Vinger. 
Jacobsen,  J.  P. :    Samlede  Skrifter.  I.  1888. 
S.  342:    Hvorfor  leve,  naar  vi  dog  skal  dø. 

Hvorfor  kæmpe,  naar  vi  véd,  at  Sværdet  .  .  . 

-  336:    Sojlerne  er  slanke, 

Men  de  knejser  ikke. 

-  359:    det  venter  os  dog,  naar  vi  standser. 

-  362:    For  alle  gode  Tanker  de  kan  slet  ikke  dø, 

For  endnu  bedre  Tanker  er  spiret  af  deres  Frø. 

-  363:    Lys  over  Landet, 

Det  er  det,  vi  vil. 
Endv.:  er  333,  336 8,  337,  345,  357;  var  324;   blev  362; 
har  310,  311*. 
Kaalund,  H.  V.:    En  Eftervaar.   1877. 
S.  46:      Vi  kan  ikke  veje  Stunden. 
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AXEL  sørensen: 


S.  38:      Om  forladt  vi  skal  synke  41*. 
.    38:      Vi  vil  løfte. 

-  42:     Er  vi  faa,  vi  vil  kjækt  holde  sammen. 

•  53:      Hans  Miner  er  saa  strenge. 

-  82:      De  var  ikke  vant  at  vente. 

-  39:      har  for  vi  udholdt.  40,  70. 

•  42 :      Hvert  Haar  paa  vort  Hoved  vi  veed  jo  er  talt  75. 

-  40:      Frænder  i  Norden,  hvad  siger  I  nu? 

-  29:      Hvor  nu  de  hoje  Huse  Haar. 
Lange,  Thor:    Den  gyldne  Legende.   1880. 

S.     6:      Da  blegner  I  Alle  og  fra  mig  fly. 
Ak,  vi  kan  ej.   56. 
Vi  skal  ofre  vor  Datter.  45. 
Og  Allesammen  er  glade,  varme, 
Thi  Aanderne  her  er  i  Slægt  med  min. 
Hvad  Gud  beskikked  os,  har  vi  set.  38. 
Ak,  er  det  Alt,  de  faaer  til  Fryd  og  Gammen; 
De  Penge  bliver  stjaalne  allesammen. 
Det  gjor  jo  ogsaa  baade  Faer  og  Moer. 
Lembcke,  Edv. :  Digte  og  Sange.   1870. 
S.     6:      Alle  komme  vi  som  vi  kan.  61. 

-  63:      Vi  vil  gaa,  hvor  du  vil  kalde.  32,  58,  61. 

-  58.     1  er  tavse,  tro. 

-  62:      Vi  har  Hjerter,  vi  har  Arme.  5,  49. 
Shakespeareoversættelsen.      2den  Udg.    1878.    VI.    (Romeo 

og  Julie). 

Skal  vi  saa  holde  denne  Tale,  eller 

skal  uden  Omsvøb  vi  gaa  lige  ind? 

Nej  I  har  lette  Fødder  og  er  lette  |  Om  Hjertet 

Nu  kommer  vi. 
Endv.:    kan  29,   40;   skal  17,  37;  vil  3f,   9,  26,  53;   er 

16,  25,  27,  28,  30;  har  71,  25. 
MichaSlis,  Sophus:    Sirener.  1898. 

S.     5:     De  Tjørne  skal  ej  mig  blande.  40. 

-  12:      De  kan  ikke  dugges. 

-  18:      Stedborne  vi  begge  er  af  Mo'er  Natur.  21. 

-  19:     Alle  syge  Sanser  blev  vugget  ind  i  Dromme. 


5 
54 
21 

53: 
45: 


33: 


24: 

25: 
25: 


UDSAGNSORDENES    FLERTALSFORMER. 


182 


S.  2 1 :      Til  lydløs  Nat,  hvor  alle  Hjerter  tier. 
Molbech,  G.  K.  F.:    Lyriske  og  dramatiske  Digte.    1863.   I 
S.  112:    Guderne  kan  ei  forgaae.    145  ff. 

-  113:   Himlen  skal  de  ei  forlade.   119,   153. 

-  149:    Vi  vil  riste  nye  Runer.  152. 

99:    De  er  ikke  glemt. 

-  147:    I  veed  det  nok,  I  Kvinder,  I  kjende  det  saa  vel, 

Hvor  nær  I  er  Studenten  og  hans  Hjerte. 

-  145:    Op,  hvor  Bøgen  og  Granerne  groer. 
Muller,  Sigurd:    Digte.  1867. 

S.     43:     hvor  Snogene  vælter  i  Lyngen. 
56:    Det  er  Helikons  de  hoje  Muser, 

Som  mig  sender  Lys  og  Kraft  og  Toner. 
59:    Og  Sange  gjennem  Luften  gaar, 
Naar  her  kun  Storme  suser. 

-  116:    Og  Dage  kommer  og  Dage  gaar. 

Endv.:  kan  98,   118;  skal  62;  vil  2,  22,  61 2;  har  22,  56, 
57.    60,  61,  62  al.;    veed  71;    bygger  60;   strider 
69;  græder  71. 
Møller,  Poul  M.:    Efterladte  Skrifter.  2den  Udg.   1848.  I. 
S.  52:      Vi  kan  tales  ved  i  Mag. 

43:      Bare  de  dem  ikke  skal  forkjøle!  5,  52. 
24:      To  Skamler  dem  vil  vi  sætte  os  paa.  49,  53. 
44:      Og  disse  Nankins  Buxer  var  saa  nette. 
49:      Naar  de  har  Vidner  paa  deres  Dyd. 
3:      Thi  blot  to  Elskende  i  Græsset  sidder. 
4:      Thi  tusindfold  sig  Kunstens  Straaler  spreder. 
8:      Hans  Hovedhaar  de  kriller. 
45:      I  tder  mit  Hjerte  for  en  slukket  Praas. 
Møller,  P.  L.:    Billeder  og  Sange.   1847. 
S.     1 :      Hvorfor  staar  de  Træer  saa  bare  ? 

-  12:      I  kjender  allesammen  jo  nok  den  røde  Gaard, 

hvor  de  lystige  Studenter  lidt  under  Pidsken  staaer. 

-  12:      mens  Andre  driver  om. 

Endv.:  kan  11;  skal  11,   12;  vil  15;  er  \%  15;  blier  17; 
veed  15,   16;  seer  1  12;  troer  1  14;  finder  12. 
Paludan  Muller,  Fr.:    Samlede  Værker.  II.   1879. 
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AXEL   SOfeESSEN; 


S.       6 

-  7 

-  12 

-  25 

-  48 
Endv. 


Dem  Kjærlighed  og  tynde  Sko  bevinger. 
Hvor  Hverdagsscenerne  gjdr  stdrste  Lykke. 
Saa  hvisker  Alle« 

Med  Suk,  som  Savn  og  Længsel  føder. 
Vi  drives,  skjondt  vi  stolt  at  seile  troer. 
vU  14*;  er  23,  39;  har  49;  vi  veed  49;  tender  22. 


Ploug,  Carl:    Samlede  Digte.  1861. 

S.  64:      Nytte  vi  skal,  hvad  vi  her  har  erkjendt. 

-  34:      Om  til  Høst  vi  atter  samles  skal.  53,  62,  66 8,  72. 

-  28:      Nu  vU  vi,  at  vort  Fædreland.  29,  33,  35,  41*,  72. 

-  32:      Thi    Viser    er    Ordets    uskyldige    Duer,     som    ej 

gjdr  Jagt. 

-  28:      Nej,    Brødre,    nej,    vi   har  udtomt.    35*,  54,  60, 

65*,  66. 

-  66:      Fjeren  vi  blev  i  dens  sneglende  Uhr. 

-  55:      Sorg  for,  at  Nattergalene  de  slaaer. 

-  61 :      Domestikker  ...  af  samme  Bolle  drikker. 
Efterladte  Digte:    kan  9,  31,  42;  skal  45;  vil  9,  14,   19*, 

32*;    er   14,  28,  31,  32,  41;    var  9;    har  8,  9, 
14,  41;  vi  veed  42. 
Recke,  E.  v.  d.:    Smaadigte.  1883. 


S.  47 

-  58 

-  4 

-  3 

-  12: 

-  33: 

-  27: 

-  4: 

-  5: 

-  37: 


Saa  lad  os  ønske  Jer,  saa  godt  vi  kan.   64. 

Du  er  fiffig,  skal  vi  see.  69. 

VU  I  vide  det  faaer  1  at  bie.    36*,  37*,  46,  70. 

Vi  er  i  Slægt,    maa   jeg    troe.    10,   12,  36,  37 8, 

63,  64 7,  69. 

Lidt  mange  er  I,  men  I  er  saa  søde. 

Som  Taarer,    der  i  Kvide   |  Var  grædt   ved   Nat 

og  Dag.  33,  43. 

Kun  Faa  har  fattet  ret  og  kjendt.  28,  65,  66,  71. 

Ja  maaskee  har  I  truffet  det  Rette, 

Vi  vil  slet  ikke  strides  om  dette. 

Og  synge,  hvad  I  gider  høre. 

Spring  ud,  I  unge  Bøge  smaa! 

Stig  Liv  af  Vaarens  Bryster, 

Saa  faaer  de  gamle  Ege  staae 

Og  tænke,  hvad  de  lyster! 
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S.  55:  Og  har  Blomster,  som  aldrig  falmer. 

-  58:  See  Jer  for! 

-  62:  Og  de  Andre  kjender  det  ikke. 

-  64:  De  ligger  og  piber. 

-  66:  Og  de  røde  Ædelstene  straaler. 

-  67 :  Gud  veed,  om  de  Guldfisk  dog  aldrig  sover. 

-  71  :  Hvorfra  de  dog  Alle  kommer. 

-  73:  O,  det  er  kun  Snak,  hvad  I  fortæller. 

Bertran  de  Born.   1872:  kan  43  2,  59;  skal  43;  vil  43,  47, 
57;   er  28,  31,  44,  47  2;  har  29,  42,  47;   bliver 
35;  tæller  30;  de  gjor  42;  de  veed  42;  glemmer, 
sover  57. 
Richardt,  Chr.:    Smaadigte.   1861. 

S.     5:      Saa  kan  vi  slutte  vor  nordiske  Fest.    63,  8,  20, 
21,  22,  26. 


25 

.11 

7 

15 
8 


Hvor  vi  skal  slibes  blanke.  52. 


Med  dem  vil  vi  kæmpe  og  sejre.   11,  20,  22  \  26. 
Vi  er  et  lystigt  Folkefærd.  4,   17,  19,  20,  21,  37. 
Engang  de  var  i  Gotillon.  41. 
Men  vi   har  Tro   paa  Solens  Glands.    4,  6,  19*, 
20,  21,  24,  26,  28. 
Rosen  hof f,  Cl.  er  en  digter,  der  frembyder  særlig  interesse 
ved   sin   ojensynlige  ængstelighed    efter    den    mest 
pertentlige    „ korrekthed*     (muligt    stammende    fra 
hans   bevidsthed   om   at  være  autodidakt).     I  hans 
„Efterladte   Digte"    1873    viser    han    sig    at    være 
den  konservativeste  af  alle  vore  digtere,  således: 
S.  46:      I  ville  give  mig  et  Huus, 
Nuvel  det  kunne  muligt  1. 

-  77 :      Er  Melodien  blot  jævn  og  god, 

Have  Ordene  ingen  Vægt. 

-  90:      Der  —   vide  vi  jo   —  ere  Boliger  mange. 

Og  dog  træffes  selv  hos  ham  eksempler  på,  hvor- 
ledes entalsformen  ligesom  med  magt  trænger  sig 
ind:  kan  65,  81,  94,  110,  179,  184;  skal  184; 
vil   34,   113,   184,   198;    er    109;    har   51,   1132, 
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119,   159;    blev   71;    veed  35,   162;    smykker  64 , 
75;  beskytter  63;  hæler  162. 
Rosing,  M. :    Nogle  Smaadigte  af  en  Student.   1859. 
S.  34:      Vi  altid  hjemme  boer, 

Der  vi  yor  Hjemstavn  troer. 

-  18:      Snart  vælter  Dagens  Straaler  frem. 

Endv.:    skal  2;   vil  34,    49,  60;   er  40;   var  17,  55;   har 
34,  36 ;    Mier  44 ;  blev  30 ;  veed  2,  20 ;  ligner   1 ; 
klinger  2,  gaaer  35 ;  vader,  kjender,  binder,  faaer, 
tder  35;  kommer  40;  sjunger  60. 
Schack  Staffeldt,  A.  W.:  Digte  (ved  Uebenberg).  1882. 

S.  89:      Oldtids  helligholdte  Maner  svæver. 

-  91 :      Knæler  da  i  Templets  Haller 

Altrets  Gjæster  ned  i  Rad. 

-  93:      Og  medens  de  Bølger  farer  afsted. 

-  97:      Thi  Pieriderne  er  ikke  Terner.  98. 

-  98:      Da  skal  I  snart  det  Himmelske  opnaae. 
•  100:      Hvorhen  bortdrager  I? 

-  104:      Giver  1  Love,  I  Daarer? 

-  113:  Herculsstøtter, 

Som.  i  Oldtid  salte  hen,  beskytter. 
•118:      Muslemimerne  paakalder. 
Stibolt,  C.  H.:    Bojede  Grene.   1888. 
S.     6:      Lyse  Bakker 

Rundt  på  Himlens  Tavlbord  ligger.  +  /*.^  - . 

•  -    42 :      Hvor  Hybenroser  slynger  sm  unge  lette  Krånfe  -  * 
Endv.:  vil  15*,  33;  er  45;  var  14,  44;  har  23;  blev  44: 
bor  69. 
Valløe,  Knud:    Efterladte  Digte,  etc.  1879. 
S.  147:   Til  alle  af  Musiken 

Var  bleven  ganske  træt. 
Endv.:  kan  152*;  vil  136,   140;  er  1368,  139,   142,   143. 
144;    har  136;    Mier  153;  farer  136;  oser  f3ti* 
spaar  137;  gier  153. 
Wilster,  Chi\:    Digte.   1897. 

S.  30:      Da  kan  vi  i  Døden  jublende  synge. 

-  30:      Og  vil  1  vide,  hvi  Bog  vi  lukke.  34,  54. 
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S.  30:      Åt  vi  skal  juble  i  hele  Livet.  34,  58. 

-  57*:    De  er  Gaver. 

8:      Den  Vei,  de  var  komne,  tilbage. 

-  35:      Nu  har  vi  Jer  rystet. 

-  53:      Yngre  gjor  maaske  hans  Gjerning  bedre. 

-  18:      De  søger  i  Grøfter. 
•    53:      Hvad  I  mener. 

Winther,  Chr.:    Samlede  Digtninger.  1860.  I. 
S.     5:      Sttirre  og  bedre,  end  Ord  kan  udsige.  39. 

2:      Der  skal  vi  kraftigen  ploie  og  grave.  2,  11,  16,  65. 

-  1:       Vil  vi,  o  Frihed,  dit  Tempel  opbygge.  2,  9*,   10, 

11 »,  37,  67. 
1 :      Vi  er  den  Stamme,  som  evig  skal  staae.  6,   12. 
3:      Hvad  vi  har  lovet  med  Hjerte  og  Stemme.  33. 

-  10:      Det  veed  vi  her  i  Salen.   13. 

Endv.:  finder  35,  klinger  39,  reiser  63,  spaaer  81. 
Worm,  Pauline:   En  Krands  af  ni  Blade.  1850. 
S.   13:      Dig  hilser  ej  de  klare  Toner. 
Endv.:  kan  14;  skal  25,  29,  34. 


b.     Kendelig  vaklen  mellem  ental  og  flertal. 

Navnlig  indenfor  denne  gruppe  er  standpunkterne  ind- 
byrdes temmelig  forskellige.  Hos  de  fleste  af  disse  forfattere 
har  dog  de  „naturlige*  entalsformer  sejret;  det  er  kun  som 
en :  øjensynlig  nødhjælp,  at  nogen  her  har  tyet  til  former  som 
skulle,  ere  eller  have. 

Agerskov,  Mich.:    To  Mennesker.  1893. 
S.     8:      De  føder  fagre  sange, 

frit  flagrer  de  til  dig  hen, 
de  vil  dig  så  lempeligt  fange: 
å  se,  vi  har  forår  igen! 
~*At  entalsformen  har  denne   forfatters  bifald,    ses    endnu 
tydeligere  af  en  linie  s.  19:  mens  lærker  synger  og  mens  bier 
summer,  hvor  de  fire  på  er  endende  trochæer  ligefrem  giver 
en  mislyd,  der   let  kunde  have  været  undgået  ved  anvendelse 
af  flertalsformerne,    tilmed    da    summer  ikke  er  afhængigt  af 

Dania.  VII.  13 


194  AXEL  sorensen: 

noget   korresponderende   rim    (jfr.  endvidere   s.  88,    12*,   13, 
14,  15«,  20,  21 4,  24  4  al.). 
Benzon,  P.  E. :  Kornmod.  Digte.  1883. 
S.     3:      hvor  Kragerne  kredser  i  Flokke. 

-  29:      I  skælder  den  evige  Skiften. 

-  45:      Saa  staar  de  og  dukker  bag  Digekammen. 

(jfr.  s.3s,  48,  6»,  8,  9,  10,  16,  17,  19,  20,  28,  29*,  31, 
32,  33«,  42,  45«,  46  »,  47  al.). 
Blaumiiller,  E.:   Agnete  og  Havmanden.  1894. 
S.  113:    hvad  alle  de  Træer  i  Skoven 
saadan  har  tittet  paa 

-  —       ved  de  om  noget,  .  .  . 

-  —       vi  lever  kun  den  ene  Gang. 
55:    Her  svæver  vi  stadig  i  Fare. 

Bøgh,   Erik,    særlig    i    ældre    arbejder;    i   , Peder    Eriksens 
Efterladenskaber"  forekommer  flertalsformerne  noget 
hyppigere. 
Bøgh,  Nicolai;    Digte.   1875. 

S.     6:      Roser  og  Vinløv  om  Muren  snoer 
Sig  op  mod  de  mosgroede  Tage. 
Fugle  -flagrer  i  Stuerne  ind 
Og  flyver  med  Sang  tilbage. 
7:      Imens  I  sidder  og  såmtner. 

-  21 :      Og  hvor  vi  selv  er  bitte  smaa, 

Naar  Andre  os  beskuer. 

-  30:      At  naar  haardt  vi  bliver  prøvet, 

Og  naar  dybt  vi  er  bedrøvet. 

-  31 :      Naar  vi  segner  om  i  Døden. 

Endv.:  kan  16,  21;  skal  27,  40«;  vil  40;  er  15,  21 8; 
har  34 ;  klinger  3 ;  synder,  nynner  3 1 ;  sidder  35. 
Drachmann,  H\,  var  i  sine  ungdomsarbejder  mere  vaklende, 
men  er  senere  gået  over  til  omtrent  udelukkende 
at  bruge  entalsformerne  (undtagen  hvor  æmnet, 
som  i  Vølund  Smed,  kan  friste  til  brug  af  lidt 
mere  højtideligt  klingende  former). 
Gjellerup,  Karl:    Brynhild.   1884. 

S.  129:    at  vore  Kysse  ikke  skyr  hendes  nidske  Blikke. 
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S.  131:    I  blev,  132  De  (flertal)  ved,  136  vi  skal,  vi  stavr. 
Grundtvig,  N.  F.  S.,    burde    måske    nok    så   korrekt    være 

opført  her  fremfor  i  forrige  gruppe. 
Harboe,  Rolf:    Digte.  1891. 
S.     7:      i  Røgen  vi  skimter. 

Ofr.   15,  19,  202,  21  *,  31,  32). 
Ipsen,  Alfred:    Ad  grtinne  Stier.   1883. 
S.     1:      Kender  I  Inspirationens  Magt? 

-  32:      Selv  Blomsternes  Kroner 

Bliver  brugt  som  Kvarter. 

(jfr.  9,  11,  22 2,  23 8,  35,  38,  39«  al.). 

c.     Kendelig   tilbøjelighed   til   ental,    flertalsformer 

sjældne. 

Blicher -Clausen,  J. :    En  Bryllupsrejse.  1894. 
S.     1 :      Øjenvipper  skjuler  over. 

7:      se  nu  begraver  vi  den  hele  Sag. 

Ofr.  s.  72,    108,    112,    12,    132,    14,    16,  22,  .24, 
31  2,  32*,  38,  43  al.). 
Berg,  Michael:  Et  Kirkeaar  i  Sang.   1893. 

S.     7 :      Vi  overgiver  trygt  vor  Sag  i  Herrens  stærke  Hænder. 

-  10:      Vi  faar  det  kun  lært  ved  at  bønfalde  meget. 

-  21  :      Naar  fra  Kirke  vi  gaar  hjem. 

-  23:      Vi  hilser  med  Sang  det  nye  Aar, 

Vi  Kristne  dog  veed,  at  end  vi  staaer  .  .  . 
Endv.:    kan  11,  28,  40,  42;   skal   1,  4,  112,  20,  26,  28, 
34 2;    vil  29,    30,    50;    er  39,  51;    var  23;    blev 
28,    29,   39;   har   1,  7,   10,  24,  25,  37,  41;  49; 
veed  10,   14,  26;  fryder  27. 
Bøgh,  Erik:    Noget.     Begyndelse    til   en  digtsamling.    1853. 
Alene  S.   129    findes:    Tre  Aar    er   lagt    tilbage. 
Naar    kommer    de    dog?     I   veed.     Himlens   Engle 
veed.      Takket  skal  I   være.      Vi   byder  Eder   vel- 
kommen.    De  gamle  hilser  dig. 
Dolleris,  Andr. :    Guds  gronne  Jord.   1892. 

S.  15:      Om  Millioner  af  Tunger  end  tordner  sit  Nej. 

13* 
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S.  25:      Tynger  de  syv  Gange  ti  paa  din  Nakke, 
sagtner  de  usynlige  Snorer  din  Fod  — 

-  27:      Nu  hugger  de  løs. 

(jfr.  S.  11,  12,  19,  27«,  30,  36  al.). 
Faber,  P.:    Viser  og  Vers.  1877. 
S.     2:     Naar  dem,  vi  stoler  paa, 
i  Krigen  monne  gaa.   — 
3:      For  Folk,  som  taler  alle  Sprog,  er  det  nu  ligefedt. 

-  21:     Vi  er  saa  faa,  og  ikkun  Faa 

kan  fatte  Grunden  til  vor  Kummer, 
Men  vi  er  nok  til  Vagt  at  staa. 
Hostrup,  C:    Sange  og  digte  fra  tredive  år.  1872. 
S.     1:     Men  fårst  da  på  det  røde  hav  vi  støder, 
2:      vil  vi  skride  til  svare  bedrifter. 
3:      Sej,  mine  gutter,  nu  skal  vi  til  bunds  .  .  . 

—  —  dermed  vi  synker  i  den  dybe  puns. 
18:      For  Tysken  ikke  vi  grundig  er. 
36:     Nu  så  kom,  vi  henter. 
45:      På  dagen,  vi  nu  går  i  møde. 

(jfr.  2*,    4»,    6*,    11,    12,    13,    14,  18»,  22,  27, 
28  \  33,  35,  49  al.). 
Møller,  Ejler:    Eventyrfart.  1891. 
S.     7:     I  Trældom  de  lever  Sekler  ud. 

-  11:      Folk,  som  byder 

Æsler,  der  skryder, 
Penge,  der  klirrer. 
Stemmer,  der  virrer. 
Endv.:    skal    15,   16;   vil  21;   er  6,  17;   har  5f;   går  19; 
tror  1,  22. 
Recke,  Ad.:    Viser.  1868. 

S.     3:     De  har  sikkert  nok.  5,  188,  20,  25  4,  26,  30,  31  •. 

—  Seer  I  ikke. 
4:     I  skal  vide,  at  det  baster.  4,  8,   19s,  32. 

—  vi  ham  vise  vil  5,  7,  26«,  30,  32. 

—  Der  vi  gjdr  Parti. 
8:      Hustru  og  Børn  til  Dig  vi  betroer. 

Ofr.  s.  7,  94  al.). 
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Rosenberg,  P.  A.:    Erotiske  Digte.   1896: 

S.  12:      Og  jeg  véd,  vi  kæmper  paa  Livet,  vi  to. 

-  16:      Og  hver  Gang  det  dunkler, 

Og  Englene  sover, 
Saa  lokkende  funkler 
De  Blaalys  derover. 

-  44:      Der  lader  de  den  Herre  staa  og  smile. 

-  50:      De  svider  hver  Strube  som  sydende  Bly, 

De  brænder  de  blodige  Ganer, 

Men  Maalet  I  véd  .  .  . 
•    52:      De  lyser  dig  imøde. 
Endv.:    kan  37;   skal  21,  37,  53,  vU  7,  52;   er  28;   var 

44;  blev  7. 
Schandorph,  S.:    Lyriske  Portrætter.  1898. 
S.     3:      Og  tror,  at  vi  hinanden  godt  forstaar; 

I  visse  Maader  har  vi  og  delt  Kaar. 
4:     Men  lige  meget,  hvad  skal  vi  med  dem? 

Os  var  jo  ellers  Guderne  saa  milde. 

-  10:      Endnu  vi  ser  .  .  . 

til  dem,  der  bæver  over  Høstens  Vang, 
til  dem,  der  til  en  Githers  Slræng  sig  knytter, 
til  dem,  der  bruser  fra  de  Unges  Klynge, 
(jfr.  4,  5,  13,  21,  22,  23,  24,  27*  al.). 

d.     Entalsformen    principielt    gennemført    som    det 

normale. 

Under  denne  gruppe  skal  jeg  kun  nævne  det  værk,  hvori 
jeg  ved  mine  undersøgelser  har  truffet  entalsformen  herskende. 
Men  umuligt  var  det  selvfølgelig  ikke  i  andre  værker  af  ved- 
kommende forfattere  eller  udenfor  det  af  mig  afsøgte  terræn 
at  kunne  finde  en  og  anden  flertalsform. 

Aakjær,  J.:    Derude  fra  Kjærene.   1899. 
Bang,  Herman:    Digte.    1889. 
Claussen,  Soph.:    PileQojter.   1899. 
Drachmann,  H.,  i  de  senere  arbejder. 
Elmgaard,  B. :    Sommer  i  By.  1896. 
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Hertz,   Henrik:     i   Amors  Genistreger.     Sam).  Dram.  Værker. 

I.    1854. 
Holstein,  Ludv. :    Digte.  1895. 
Jdrgensen,  Job.:    Stemninger.  1892. 
Madsen,  Oscar:    Den  vilde  Vin.  1891. 
Matthison-Hansen,  Aage:    Stjærnerne.   1896. 
Møller,  Niels:    Efteraar.  1888.     Røster.   1897.   . 
Nielsen,  L.  C:    Mit  Land.  1898. 
Rode,  Helge:    Digte.  1896. 
R6rdam,  Vald.:    Tre  Strænge.  1897. 
Stuckenberg,  V.:    Valravn.  1896. 
Søderberg,  Edv.:    Gadens  Sange.  1900. 


B.    Prosaen. 

a.     Omtrent  udelukkende  flertalsformer. 

1.    Videnskabelige  forfattere. 

Herunder  bliver  forst  at  nævne  storste  delen  af  vore 
egentlige  videnskabelige  forfattere  indtil  et  godt  stykke  over 
midten  af  århundredet,  ja  lige  ned  til  vore  dage: 


Allen,  G.  F. 
Arentzen,  Kr. 
Barfod,  Fr. 
Beck,  Vilh.1 
Borchsenius,  0. 
Brandes,  G. 
Bruun,  Gbr. 
Brøchner,  H. 
Brøndsted,  P.  O. 
Buhl,  Fr. 
Bøgh,  Nic. 
Clausen,  H.  N. 
Drewsen,  Viggo. 


Engelstoft,  C.  T. 
Eschricht,  D.  F. 
Feilberg,  Ludv. 
Gigas,  E. 
Grundtvig,  Sv. 
Hansen,  P. 
Heiberg,  Joh.  Ludv. 

—  Joh.  Luise 
Helweg,  Fr. 

—  Ludv. 
Hjort,  P. 
Høffding,  H. 
Hoyen,  N.  L. 


Kierkegaard,  P.  C. 

—         S. 
Kroman,  K. 
Lange,  Jul. 
Larsen,  A.  G. 
Lehmann,  Orla. 
Lund,  Troels. 
Madvig,  J.  N. 
Martensen,  H.  L. 
Molbech,  G. 
Monrad,  D.  G. 
Muller,  P.  E. 
—     Soph. 


1  Mærkeligt  nok  er  V  Becks  postille  ,Fra  Livets  Kilde*,  skønt 
fremkommen  ved  stenografisk  optegnelse  af  adet  levende  ord*, 
trykt  i  det  stiveste  bogsprog  („det  vide  vi*  o.  I.). 
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RSrdam,  Skat 
Scharling,  G.  E. 

-  C.  H. 

-  Will. 
Schiern,  Fr. 
Schiødte,  J.  G. 
Sibbern,  F.  G. 

—      Gabr. 
Steenstrup,  Jap. 


Steenstrup,  Joh. 
Thomsen,  Vilh. 
Ussing,  J.  L. 
Wegener,  G.  F. 
Werlauff,  E.  G. 
Wilckens,  GL 
Worsaae,  J.  J.  A. 
Ørsted,  A.  S. 
—  "    H.  G. 


Munster,  J.  P. 
Møller,  P.  L. 
Nielsen,  Fr. 

—  Rasm. 
Petersen,  N.  M. 
Rask,  R. 
Recke,  E.  v.  d. 
Rosenberg,  C. 
Rørdam,  H. 
-  P. 
Dette  er  jo  imidlertid  alle  sammen  forfattere,  der  er  sig 
bevidste  at  stå  i  et  skrivende,  ikke  talende  forhold  til 
deres  læsere.  Er  der  nogen,  som  overhovedet  skulde  bruge 
skrivesprogsformer,  måtte  det  være  dem.  Og  endda  kan  man 
hos  mange  af  disse  spredtvis  træffe  entalsformer,  enten  af  ren 
uagtsomhed,  eller  i  forskellige  tvivlsomme  overgangstilfælde, 
hvor  to  grundled  for  tanken  smelter  sammen  til  eet  (selv  om 
de  strengt  logisk  burde  holdes  selvstændige): 

Og  saasandt  som  Aabenbaring  og  hellig  Overlevering  be- 
grunder den  gudsbilledlige  Udviklingshistorie.  (Mar- 
tensen: Dogm.  §  77). 
Skal  Evangeliets  Forkyndelse  og  Sacramenternes  rette  For- 
valtning være  Kjendetegn  paa  den  sande  Kirke . . . 
(ibid.  §  191). 
Al  eensidig  Gatholicisme  og  Orthodoxie  beroer  derpaa  (ibid. 

§  195). 
Hvor  stor  end  Afstanden  og  Forskjelligheden  er  (H.  N.  Clau- 
sen: Dogm.  s.  5). 
Og    ikke    mindre    bærer   den   hedenske  Verdens   Gultur  og 
religiøse  Liv  Præget  (ibid.  s.  6). 
Og  så  snart  disse  selv  samme  forfattere  offentliggdr  folke- 
lige foredrag,    der  har   været  talte,    indfinder  ligesom  af  sig 
selv  entalsformerne  sig  under  deres  pen: 

.  .  .  naar  vi  alle  har  sagt  og  vil  komme  til  at  sige  .  .  . 
.  .  .  når    vi    vil  tale   forsvarlig  om   det  alvorlige,    skal    vi 
ikke    bruge    dette  Ord  enstydigt  med  det  truende. 
(Skat  Rordam:    Tidens  Alvor,  s.  7  og  8). 


200  azel  so  rensen: 

at  Officererne    venter   ham    (6.  Brandes:    Essays.     Danske 
Personligheder.     S.  193,  jfr.   191,  222). 
Det   samme  er  tilfældet,    hvor  den  skrivende  forfatter    i 
ånden  forestiller  sig  talende  til  sine  læsere: 

Naar  der  er  1000  Embedsmænd,  der  skal  leve  af  Christen- 
dommen  —   og  dem  har  vi  nu  engang  —    .    .  . 
ellers  kan  vi  jo  ikke  sikkre  alle  disse  Embedsmænd. 
(S.  Kierkegaard:  Øjeblikket  Nr.  1,  s.  12;  jfr.  Nr.  2, 
s.  10  *,  11*,  19,  20;   alle  hans  Protester  hjælper 
ham  ikke,  21;  Nr.  4,  s.   11,  13,  21  al.). 
De    hverken    kan   eller   bor    ties    ihjel   (Skat  Rordam:     De 
kirkelige  Frihedskrav,  s.  6;  jfr.  s.  11,  14,  19,  29  al.)- 
Hvor    de    ligefrem    kommer    ind    på  noget  novellistisk    i 
deres  videnskabelige  skrifter,  følger  de  de  øvrige  bellettristiske 
forfatteres  eksempel: 

hvor  de  har  de  Stene;  ...  de  siger;  det  veed  vi. 

(F.  C.Sibbern:  Meddelelser  fra  2135,  s.  13,  14  f.). 
Eller  når  de  samme  forfattere  skriver  vers,  idet  de  da  følger 
den  almindelige  poetiske  skrivebrug: 

Hvis  Eders  Dyrker    ei   I    mægter  tage    (J.  P.  Mynster:    Bl. 
Skr.  IH.  356). 
Og    i  den  ugenerte  brevsti]  træffer  vi  hyppigt  entalsformerne: 
Således  f.  e.  i  Jul.  Langes  ungdomsbreve  (udg.  af  G.  Brandes): 
S.  47:      I    veed;    Roserne    staar   i    Blomster    og    Orange- 
træerne  bærer  Frugter  (jfr.  s.  47 8,   49,  49*,  52 » 
o.  fl.  st.). 
Også   udenfor    de  videnskabelige   brevskrivere   træffer    vi 
hyppigt  entalsformen,  således  i  de  i  P.  Rordams  levnet  (Il  bind) 
meddelte  mange  breve  fra  enkedronning  Caroline  Amalie,  som 
ellers  overalt  holder  sig  bogsprogets  regler  efterrettelig: 
S.  214:   maaskee  skal  vi  dvæle  længere.  73,  187. 

-  210:    nægte  kan  vi  heller  ikke.   173. 

-  159:   Bønderne  vil  savne  Dem,   de  vil  ei  gaae  frem  ... 

-  188:    alle   de  Skaaler,   der  blev  drukket  .  .  .  bUv  holdt. 

jfr.   194. 
•    187:    .  .  .  siger  alle. 
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2.    Skønlitterære  forfattere. 

1  denne  gruppe  er  der  ganske  overordentlig  få  forfattere, 

idet  selv  de,  der  stræber  efter  at  være  „korrektest",  dog  i  ny 

og  næ  lader  en  entalsform  slippe  ind.     Jeg  har  egentlig  kun 

truffet  følgende  7: 

Ewald,  H.  F.:   Caroline  Mathilde.   1890  (s.  117:  der  har  vi). 

Fibiger,  Mathilde:  Et  Besøg.  1851.  Næppe  nogetsteds  ental, 
selv  i  de  dialoger,  der  skal  forestille  naturligst  tale. 

Læssøe,  Thorald:  Til  Maalet.  1870.  Temmelig  stor  inkonse- 
kvens; i  samtalerne  findes  kunne  og  skal  umiddel- 
bart ved  siden  af  hinanden;  sproget  er  i  det  hele 
meget  stift  og  antikveret  (der  bruges  ej  for  ikke, 
og  der  findes  former  som:  giede,  bleve,  vare  (9), 
8ade  (19).  I  dialogen  findes  stænkvis  entalsformer 
s.  7,  8«,  16,  49,  52  al. 

Rumohr,  Th.  K.  (P.P.):   Peder  Tordenskjold.   4de  Opl.    1876. 

Saint  Aubain,  A.  N.  de  (Carl  Bernhard):  Noveller.  (XIV.  23: 
hvad  skal  vi  lege).     Entalsformen  meget  sjælden. 

Thisted,  Vald.:  Breve  fra  Helvede.  1867.  Her  forekommer 
endogså  former  som  på  s.  6  alene:  de  reve  og 
siede,  løde,  skrege,  s.   13  al.  vi  ere,  vi  have. 

Winther,  Ghr.:  Saml.  Digtninger  IX.  Alle  vegne  stive  bog- 
sprogsformer.  De  ganske  enkelte  forekommende 
entalsformer  skyldes  åbenbart  forglemmelse. 

b.     Flertalsformen  det  normale,   men  med  jævnlig 

indblanding  af  ental. 

1.     Videnskabelige  forfattere. 

Andersen,  Vilh.   (Øhlenschlæger  I.  s.  2,    7,    108,    12,   15,  33, 

34,  41  al.). 
Birkedal,  Vilh.  (Personl.  Oplevelser  I.  s.  4,  7,  11,  14,  16,  17, 

18,  20,  21,  22,  23,  30,  35,  36  al.). 
Brandt,  G.  J.,  bruger  aldrig  formerne  vi  ere,  vare,  have  og  kun 

en  ganske  enkelt  gang  vi  vide;   altid  er,  var,   har 

(veed)  og  flere  andre  entalsf.   (jfr.  Ghr.  Pedersen. 

1882.  s.  2,  3*,  62,  8,  10,   11,  13,  14,  15«,  17, 

23,  25,  26  al). 
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Fibiger,  Joh.  (Levned).  Er,  var,  blev  omtrent  altid  ubøjelige, 
andre  udsagnsord  en  gang  imellem  (jfr.  S.  310, 
311,  3122,  318,  319,  320«,  325,  326*,  328  al.). 
Grundtvig,  N.  F.  S.  bruger  i  sin  videnskabelige  prosa  omtrent 
udelukkende  entalsformerne  kan,  skal,  vil,  er,  var, 
har,  blev,  gidr,  veed  og  af  andre  udsagnsord  findes 
hyppigt,  men  planløst,  ental. 
Kirkens  Gienmæle.  1825,  s.  V,  VI,  VII,  VIII,  LX, 
1,  2,  3,  4,  7,  9  al. 

Nordens  Mythologi.    1832,    s.  1,  2,  3S,  4,  9,  10, 
13s,   15,  176,   184,  194,  20,  22  aL 
Hammerich,  Fr.  (Kirkehistorie  III.  3,  5,   10,  20  al.). 
Hammerich,  Martin  (Smaaskrifter  I.  128*,   1292). 
Hostrup,  G.  (i  sine  prædikener). 

Kaarsberg,  H.  J.    omtrent  gennemgående    kan,  skal,  vil  osv., 
men   også  hyppigt  går,   ligger,  siger,  gi'er,   ta'er, 
ser  (se  „Nordens  sidste  Nomade"  s.  27,  44 2,  55, 
57,   1204,  121 4,  122,  123  al.). 
Lefolii,  H.  H.   altid   kan,   skal,  vil,  er,  blev,  har;   ellers  regel* 
mæssigt  flertal  (Sproglærens  Grundbegreber.   1871.). 
Nyerup,  R.   (Almindelig  Morskabslæsning.    1816)   vilde   vel  de 
færreste    have    ventet    at  finde  i  denne    sammen- 
hæng.    Han  følger  også  i  det  hele  sin  tids  skrive- 
brug,   men    kommer  dog  jævnlig  til  uvilkårligt  at 
bruge  entalsformen:  kan  XIV,  12,  23;  skal  XXIV; 
vil  2*,   13,    er  13   (et  sted:   er  hævede);    har  XI, 
XIII,   XIV4,   XV2,    XXIV,    1,    2,    14,    18,   25;    vi 
veed  XV;  vi  gjdr  XIV;  sender  XV;  følger  35. 
Nørregaard,  J.  (B.  S.  Ingemann.    1886)    viser    en    tydelig    til- 
bojelighed    til  at  bruge  entalsformer,    men    falder 
jævnlig  tilbage  til  flertalsformerne. 
Pontoppidan,  Knud  (Psykiatriske  Studier.     1897.) 
Schwanenflugel,  H.  (B.  S.  Ingemann.   1886,  s.  38,  4,  10,  25, 
61,  62,  66,  67,  68,  71  al.). 
Under  denne  gruppe  kan  også  nævnes  de  to  stærkt  vak- 
lende: Vald.  Vedel  og  H.  S.  Vodskou,  der  bægge  ligesom  Nørre- 
gaard synes  mest  at  foretrække  entalsformerne. 
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2.  Skønlitterære  forfattere. 
Da  st&rste  delen  af  vore  digtere  kan  henføres  under 
denne  gruppe  og  der  selvfølgelig  alligevel  er  stor  indbyrdes 
forskel  mellem  deres  sprogbrug,  vil  der  her  være  al  grund  til 
at  dele  forfatterne  i  et  par  undergrupper.  Her  kommer 
nemlig  et  moment  ind,  som  ikke  eksisterer  for  videnskabs- 
manden: den  at  gengive  levende  tale.  Medens  det  i  begyn- 
delsen af  århundredet  var  det  almindeligste  at  nedskrive  også 
det  ord,  der  skulde  forestille  talt,  i  bogsprog,  så  er  den  reali- 
stiske bestræbelse  for  at  levendegdre  det  fortalte  blevet  mere 
og  mere  rådende ;  forst  smutter  entalsformen  enkeltvis  ind  i 
samtalen,  senere  gennemføres  det  som  ligefremt  princip  at 
gengive  tale  som  tale,  og  i  vore  dage  er  det  endt  med,  at 
fortælleren  selv  anvender  talesproget  i  sin  egen  fortælling. 

a.    Flertalsformen  fremherskende  endogså  i  samtaler. 

Andersen,  H.  G.  (Nye  Eventyr  og  Historier.  Anden  Række. 
1861).  Eventyrene  er  gennemgående  i  stift  bog- 
sprog i  rent  grammatisk  henseende,  medens  syn- 
taksen er  naturligere.  Dog  bryder  undertiden  uvil- 
kårlig, men  principløst,  entalsformen  igennem,  særlig 
vi  skal  (4,  26,  27,  28,  29,  30,  62)  og  vi  har  (7, 
15,  19,  60,  62,  73)  (men  f.  e.  vi  ville  s.  35); 
de  veed  8;  vi  kan  30;  de  var  62;  vi  gjdr  71. 

Andersen,  Carl:    Genrebilleder. 

Bergsøe,  Vilh.:  Fra  den  gamle  Fabrik.  1869.  En  gang  imel- 
lem entalsformer  i  samtaler  (s.  71,  72,  76). 

Brosbøll,  G.  G.:  Ental  enkeltvis,  og  kun  i  samtaler  (Smugle- 
rens son.  1839.  s.  63 8,  64.  Tranens  Varsel. 
1870.  s.  164). 

Dodt,  Beatus:  Rideknægten,  4.  Op).  1894  (s.  13:  Alle  Folk 
holder  af  Dem). 

Gyllembourg,  T.  G. :  Hist  og  her  en  entalsform  (Noveller.  2den 
Udg.  1835.  I.  kan  23,  vil  168). 

Goldschmidt,  M.:  Blandede  Skrifter.  1859.  I —II.  I  regelen 
flertal,  men  i  gengivelsen  af  simplere  folks  tale 
undertiden  ental:   I.  6,  182,  184;  II.   18,  19,  20. 
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Hauch,  C:  Robert  Fulton  (Saml.  Romaner  VI.  1874).  I  gen- 
givelsen af  særlig  jævnere  folks  tale  forekommer 
som  regel  de  „naturlige*  entalsformer  (s.  7  både 
kan,  skal  og  vil),  men  i  øvrigt  temmelig  uregel- 
mæssigt har  vekslende  med  have;  enkelte  andre 
entalsf.:  Folk  troer  36. 

Heiberg,  J.  L.:  De  Danske  i  Paris.  (Saml.  Skr.  1849.  VI). 
En  sjælden  gang  kan  og  skal;  i  øvrigt  det  stiveste 
kancellisprog,  selv  i  bonden  Mikkels  tale. 

Holst,  H.  P. :  Udv.  Skrifter.  1 888.  V.  En  ganske  sjælden  gang 
ental. 

Lange,  Thomas:  Romantiske  Skildringer.  1872.  I  versene  de 
sædvanlige  digteriske  former:  12:  Fisken,  som  for 
mig  I  skjuler.  —  11:  Atter  sidder  I  og  hviske.  — 
kan  20;  vil  4,  5,  8;  er  4,  5*,  12,  19,  21;  har 
11,  12,  20.  I  prosaen  kun  glimtvis  ental:  skal 
66,  91;  har  68,  70,  93;  vi  sidder  68. 

Møller  Isted:  Hugo  Stelling.  1893.  Stærkt  konservativt  præg 
over  stilen  (53  toge;  83  sadde;  89  giede).  Kun 
enkelte  undtagelser  i  livlig  dialog:  vil  73,  97;  er 
87;  har  32,  73;  det  gjdr  vi  Allesammen  80. 

Paludan  Muller,  Joh.:  Memento  mori.  Fortællinger.  1897. 
Entalsformerne  bryder  en  gang  imellem  frem  i 
samtalerne,  men  uden  noget  kendeligt  princip. 

/?.  Vaklen  mellem  ental  og  flertal  i  samtalerne,  i  for- 
fatterens egen  stil  flertalsformer. 

Bagger,  Carl:    Min  Broders  Levnet.   1835. 

Budde,  L.:    Historier.  1892. 

Chievitz,  P.:    Saaledes  forholder  det  sig.  1845. 

Drachmann,  H.  i  de  ældre  fortællinger. 

Hertz,  H.  er  i  sine  i  prosa  skrevne  lystspil  aldeles  principløs 
f.  e.  Sparekassen  (Dram.  Værker  VII):  136:  sætter 
Jer  nu  Alle  ned.  137:  naar  de  blive  rigtigt  an- 
vendte. 140:  300  Rigsdaler  ikke  kunne  betragtes 
.  .  .  Renterne  deraf  ville  ...  141:  forat  de  ikke 
skulle  være  i  Forlegenhed.  —  Men:  kan  141,  142f, 


UDSAGNSORDENES   FLERTALSFORMER.  205 

145*;  skal  134,  137,  139*,  155,  158;  vU  142, 
144,  158,  159;  er  138,  139,  159  (ere  136,  143*). 
147:  I  kan  for  mig  gjflre,  som  I  vil.  155:  Naar 
vi  engang  have  nogle  Penge  liggende,  som  vi  ikke 
veed,  hvad  vi  skal  gjore  med. 

I  Johannes  Johnsen.  1860.  I.  fortællingen  i  al- 
mindeligt bogsprog;  i  dialogen  temmelig  hyppigt 
de  „naturlige*  entalsformer  (10,  29,  31,  35,  37, 
39,  44  al.). 

Ingemann,  B.  S.:    Erik  Menveds  Barndom. 

Jacobsen,  P.  V.:    Trolddom.   1848. 

Krohn,  J.:  Fortæll.  o.  Skizzer  af  Klok.  1871.  Fortæll.  f.  B6ra. 
11894. 

Møller,   Pou:    Efterl.  Skr.   li.   Udg.    1848.   II.    (særlig  almues- 
folks  dialog  har  mange  entalsformer). 

Overskou,  Th.:    Gomedier.   1851.  II.  (stærk  inkonsekvens). 

Paludan  Muller,  Fr. :    Ivar  Lykkes  Historie  (ental  temmelig  al- 
mindelig i  naturlig  dialog). 

Rosenkilde,  A. :    Mellem  Saisonerne.   1872.  II. 

Schack,  H.  E.:    Phantasterne.    1858   (ental  noget  sjældnere   i 
dialogen). 

Schmidt,  Rud.:    En  Opvækkelse.  1871  (ofte  ental). 

—  —        Nye     Haandtegninger.      1891      (ental     noget 

sjældnere). 

Thyregod,  G.  A.:    Vildtvoksende   Skikkelser.    1882    (de  natur- 
lige entalsformer  i  dialogen,  dog  med  nogen  vaklen). 

Tolderlund,  H. :  Fra  Syd  til  Nord.  1876  (temmelig  inkonsekvent). 

Topsøe,  V.:    Jason.   1875  (meget  inkonsekvent). 

y.    Ental   helt   eller   overvejende   gennemført   i   sam- 
talerne og  ofte  også  i  forfatterens  egen  fortælling. 

Agerskov,  M.:    To  Mennesker.  1893  (prosastykkerne)    (næsten 

uden  flertalsformer). 
Bauditz,  S.     Hjortholm.   1896  (kun  i  samtalerne  ental). 
Benzon,  P.  E.:  Svovl.   1894  (ental  jævnlig  også  i  fortællingen). 
Bruun,  Laur. :  Svend  Felding  (ental  jævnlig  også  i  fortællingen). 
Brøndsted,  K.  G.:    Frihed.   1893  (ental  mest  i  samtalerne). 
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Bøgh,  E.:    alle    vegne    i   skuespildialogen  de  naturlige  entals- 
former, meget  hyppigt  også  andre. 
Christiansen,  E.:   Hjarl.   1894  (ental  mest  i  samtalerne). 
Hansen,  P.:  Kristian  Kjøbenhavner.  1882  (ental  i  samtalerne). 
Helms,  Joh.:    Fortællinger  og  Digte.  1885. 
Hostrup,  J.  G. :    i  komedierne. 
Jacobsen,  J.  P. :    Niels  Lyhne. 

Lange,  Thor:    Bom.  1899  (ental  hyppig  i  samtalerne). 
Malling,  Math.:    Guvernørens  Frue  (overvejende  ental). 
Mariager,  P. :    Sparta.  1895  (ental  jævnlig  i  samtalerne). 
Muusmann,  C.:   Tretten  Trumfer.  1899. 
Møller,  Garl :    Paa  Farten  (ental  overvejende  i  samtalerne). 
Nielsen,  A.:    Fra  Landet.  1861  (flertalsformer  meget  sjældne). 
Schandorph,  S.  i  sine  ældre  fortællinger. 
Scharling,  H. :  Ved  Nytaarstid  i  Nøddebo  Præstegaard  (i  dialogen). 
Øhlenschlæger,  A.:    Freias  Altar  (se  foran  s.   182!) 

Anm.  Nærmest  under  denne  gruppe  vil  være  at  anføre 
to  damer,  der  synes  mest  tilbøjelige  til  entalsformen,  men 
hvor  dog  hvert  ojeblik  flertalsformer  dukker  op  ikke  alene  i 
fortællingen  men  lige  så  hyppigt  i  samtalerne: 

Raunkiær,  Ingeborg:    Memento.  1898. 
Reumert,  Ellen:    Klitrose.   1899. 

c.     Entalsformen  helt  gennemført. 

1.    Videnskabelige  forfattere. 

(De  anførte  værker  er  dem,  som  vi  særlig  har  undersøgt). 

Andersen,  Anton    (Danske  Forfatterinder.  1896). 
Bajer,  Fr.  (Nordens  polit.  Digtning.  1878). 
Bang,  N.  H.  (Begrebet  Moral.  1897). 
Bang,  J.  P.  (Paulus  og  Troens  Ord.  1900). 
Begtrup,  H.   (Grundtvigs  relig.  Opvækkelse.  1899). 
Benzon,  P.  E.  (Det  kristne  Haab.    1900). 
Birket  Smith,    S.  (Studier.   1883  og  1896). 
Brandes,  E.  (Holberg.   1898). 
Glausen,  Jul.  (Fra  Krinolinens  Dage.  1897). 
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Dahlerup,  V.  (artikler  i  „ Dania*  x). 

Drachmann,  A.  B.  (Moderne  Pindarfortolkn.  1891). 

Erslev,  Kr.  (Valderaarernes  Storhedstid.     1898). 

Feilberg,  H.  F.  (Dansk  Bondeliv.  II.  1898). 

Fridericia,  J.  A.  (Adelsvælden.  1898). 

Hansen,  Ad.  (En  engelsk  Forfattergruppe.   1892). 

Heiberg,  J.  L.  (Den  attiske  Komedies  Frisprog.   1899). 

Holm,  Edv.  (i  Danmarks  Riges  Historie  V.). 

Hostrup,  J.  G.  (Folkelige  Foredrag.   1883). 

Ipsen,  Knud  (Diderot.   1891). 

Jensen,  C.  E.  (Vore  Dages  Digtere.  1898). 

Jespersen,  O.  (Fonetik.  1899). 

Jorgensen,  A.  D.    (Bidr.  t.  Nord.  Historie  i  Middelald.    1871). 

Koch,  L.  (Grundtvigianismens  og  Den  indre  Missions  Tid.  1898). 

Kristensen  Randers,  J.  P.  (Øhlenschlægers  Aladdin.     1900). 

Lambæk,  G.  (Fire  kritiske  Studier.   1898). 

Lefolii,  H.  H.  (Selsk.  f.  hist.  kildeskr.   1900). 

Lehmann,  Edv.  (Hedensk  Monoteisme.  1897). 

Levin,  Poul.  (Egne  og  Stæder.  1899). 

Madsen,  Karl  (J.  Th.  Lundbye.   1895). 

Monrad,  J.  H.  (Studier  over  grundtvigske  Digte.   1896). 

Møller,  Otto  (i  senere  arbejder). 

Møller,  Vilh.  (Verdenslitteraturens  Perler). 

Nyrop,  Kr.  (Kyssets  Historie.  1897). 

Olrik,  Axel  (Sakses  Oldhistorie.  1892). 

Pontoppidan.  M.  (En  dansk  Præst.   1898). 

Ronning,  F.  (Bjovulfs-Kvadet.   1883). 

Schrøder,  L.  (N.  F.  S.  Grundtvigs  Barndom.  1883). 

Verner,  Karl  (Store  og  små  bogstaver.  Dania.  1897). 

Wimmer,  L.  F.  A.  (Vore  runemindesmærker.  1895). 

2.    SkOnlitterære  forfattere. 
Aakjær,  J.:    Bondens  Son.  1899. 
Andersen  Nexø,  M.:    Skygger.   1898. 

1  At  denne  forfatters  mest  kendte  bog  „Det  danske  Sprogs  Hi- 
storie" er  skreven  i  en  forf.  ellers  fremmed  retskrivning,  hid- 
rSrer  fra,  at  den  egentlig  er  et  særtryk  af  Salmonsens  Konver- 
sationsleksikon, efter  hvis  retskrivning  den  er  afpasset. 
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Bang,  H.:   Tine.  1889.     Ti  Aar  1891. 

Benzon,  O.:    En  Skandale.  1884. 

Bering  Liisberg,  H.  C.:    Søfolk.  1891. 

Bierfreund,  Th.:    Ira.  1897. 

Bramsen,  Karen:    Den  unge  Frue.  1900. 

Brandes,  E.:    Ungt  Blod.  1899. 

Bøgh,  E. :    Syv  Forelæsninger.  1857. 

Claussen,  S.:    Mellem  to  Kyster.  1899. 

Dinesen,  W.,  Jagtbreve  af  Boganis.  1889. 

Drachmann,  H. :    i  senere  arbejder. 

Elmgaard,  B.:    Sommer  i  By.   1896. 

Esmann,  G.:    Gammel  Gæld.   1885. 

Ewald,  Carl:    Min  lille  Dreng.   1899.     . 

Gad,  E.:  Et  Sølvbryllup.    1890. 

Gnudtzmann,  A.:    Gadespejlet  1898. 

Hancke,  Ella:    Ruth  Erlandsen.  1899. 

Henningsen,  Agnes:    Strommen.   1899. 

Ibsen,  Aage:    Søster  Helene.  1895. 

Jensen,  Joh.  V.:    Einar  Elkær.   1898. 

Juel  Hansen,  Erna:    Kærlighedens  Veje.  1895. 

Jorgensen,  Joh.:    Sommer.   1892. 

Kaarsberg,  H.  S.:    Trange  Slier.  1899. 

Keller,  Joh.:    Genrebilleder.   1896. 

Knudsen,  Jac. :    Den  gamle  Præst.  1899. 

Lange,  Sven:    Engelche.   1893.     Kærlighedens  Narre.   1897. 

Larsen,  Karl:    Cirkler.   1893. 

Lemche,  G.:    Folkets  Synder.  1899. 

Leopold,  Sv. :    Prinsesse  Charlotte.  1897. 

Madsen,  Ose:    Lysets  Bom.  1897. 

Malling,  Vilh. :    Dagny.   1880. 

Michaelis,  S.:    Vanemennesker.   1892. 

Mylius  Erichsen,  L. :    Tatere.  1898. 

Møller,  Niels:    Koglerier.   1895. 

—  Otto,  M.:  Af  Elskovs  Naade.  1896. 

—  Peder,  R. :    En  Vilje.  1885. 
Nansen,  P. :    Fra  Rusaaret  (s.  a.). 

Nielsen,  Jak.  (Knud  Skytte):    Politik  og  Svogerskab.  1895. 
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Nielsen,- L.  C:    Drenge  til  Orlogs.  1899. 

—       Zach.:    Gærende  Kræfter  1891. 
Pontoppidan,  H.:  Lykke  Per.  1898  f. 
Ravnkilde,  Adda:    Judith  Furste.  1884. 
Rist,  P.  F.:    Efter  Dybbøl.  1893. 
Rode,  Helge:    Styrke.  1891. 
Schandorph,  S.:    Oplevelser.  I.  1889. 
Skjoldborg,  J.:    Kragehuset  1899. 
Skram,  Erik:    Hellen  Vige.  1898. 
Stuckenberg,  V.:    Hjemfalden.  1898. 
Søderberg,  Edv. :    De  umyndige  1899. 
Thomsen,  Ax. :    Af  Kains  Slægt.  1 899. 
Wied,  G.:    Livsens  Ondskab.  1899. 
Østergaard,  Vilh.:    Et  Ægteskabs  Historie.  1883. 

Endvidere   bdr  herunder  ikke  glemmes  fem  af  vore  mest 
udbredte  nutidsoversættere: 
Gerstenberg,  W.  (Tolstojs  værker). 
Halling,  A.  (Kiplings  værker). 
Jacobsen,  Helene. 
Magnussen,  Joh. 
'1      Michelsen,  Carl. 

Samt  som  ikke  mindre  udbredt  læsning  i  publikum  de 
^ v  tidsskrifter  og  aviser,  som  allerede  er  nævnede  ovenfor  i 
^^  selve  artiklen. 

* 

Det  vil  vistnok  have  forbavset  flere  end  mig  at  se  entals- 
formen   gennemført    med   en  så  overvældende    enstemmighed 

..«•  hos  hele  den  yngste  slægt  af  digtere  og  forfattere.  Det  turde 
være  det  tydeligste  vink  af  alle  om,  at  det  nu  kunde  være 
på  tiden  at  befri  den  endnu  yngre  slægt,  skolebørnene,  for 
de  unaturlige  og  tvungne  flertalsformer ;  så  snart  de  kommer 
til  skelsår  og  alder,    vil  de  jo  dog  bortkaste  disse  som  unyt- 

"  j  tige,  og  hvortil  har  så  alle  de  mange  timer  gavnet,   som  sko- 

,    lerne  stadig  tvinges  til  at  spilde  på  dem? 


Dania.  VII.  14 


„MAAREN  KNØVSDA ATTER-, 

EN  FYNSK  DIGTER. 
AF 

VERNER  DAHLERUP. 


„Maaren  Knøvsdaatter"  (d.  e.  Knudsdatter)  vil  være  Danias 
læsere  vel  kendt  fra  det  morsomme  rimbrev,  som  kammer- 
herre E.  Vedel  meddelte  i  4de.  bind  s.  240  ff.  Men  hvem 
er  .forfatterinden11?  —  Ved  at  udsporge  Fynboer  af  de  for- 
skelligste aldre  har  jeg  næsten  overalt l  fået  det  samme  svar: 
digtet  (eller  i  det  mindste  de  første  linjer)  kender  så  at  sige 
alle,  men  om  forfatterens  virkelige  navn  vides  der  ingen  besked. 

Foruden  rimbrevet  er  der  imidlertid  et  andet  fynsk  digt 
af  Maaren  Knøvsdaatter,  nemlig  „Bjerregaard en*,  på  hvilket 
jeg  i  en  anden  forbindelse*  har  henledt  opmærksomheden. 
Også  dette  digt  kendes  i  vide  kredse  på  Fyn;  men  i  hvor  hoj 
grad  man  er  på  vildspor  med  hensyn  til  digtets  ophav,  frem- 
går bl.  a.  af,  at  en  bekendt  videnskabsmand,  som  1865  op- 
tegnede »Bjerregaarden"  i  Svendborg-egnen,  hørte,  at  det 
skulde  være  forfattet  af  en  bondepige. 

Bægge  Maaren  Knøvsdaatters  digte  har  været  optrykte 
gentagne  gange,  bl.  a.8  af  Klavs  Berntsen  i  hans  samlinger 

1  Jeg  skylder  hr.  assistent  i  statens  statistiske  bureau  Niels  Chri- 
stensen tak  for  de  første  anvisninger,  der  har  ledet  mig  på  spor 
efter  forfatterens  navn. 

*  Det  danske  sprogs  historie,  1896,  s.  145. 

1  Se  Dania  IV,  s.  244. 
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af  „Folke-Æ  ventyr  for  Skolen  og  Hjemmet*  I—II  (Odense 
1873  og  1883).  Men  de  originale  udgaver  synes  at  være 
omtrent  lige  så  ubekendte  som  forfatterens  navn.  Det  vil 
derfor  ikke  være  overflødigt  at  oplyse,  at  rimbrevet  første 
gang  blev  trykt  i  Sylvester  Hertz' s  Maanedsskrivt  for 
underholdende  Æmner,  2.  bind  (Vejle  1829)  s.  216,  „Bjerre- 
gaarden*  i  samme  tidsskrift,  4.  bind  (1830)  s.  325. 

Men  det  er  også  lykkedes  mig  at  finde,  hvem  forfatteren 
til  de  to  fortræffelige  folkedigte  er,  idet  jeg  med  fuld  sikkerhed  * 
kan  oplyse,  at  de  bægge  er  forfattede  af  Karl  HenrikWith, 
død  5.  juni  1865  som  titul.  biskop,  overskoledirektør  og  de- 
partementschef. 

Om  hans  liv  vil  følgende  oplysninger  være  tilstrækkelige  8. 
Han  er  født  i  Odense  d.  31.  marts  1805  som  son  af  en  sko- 
mager; gik  i  Odense  borgerskole,  var  efter  sin  konfirmation 
skriver  på  et  par  juridiske  kontorer  i  Odense,  optoges  1823 
på  Skårup  seminarium,  hvorfra  han  dimitteredes  med  9  ud- 
mærkelse* 1825,  var  derefter  privat  lærer  i  Odense,  huslærer 
på  Tårnholm  ved  Korsør  og  senere  på  apotheket  i  Vejle. 
Ved  selvstudium  forberedte  han  sig  til  studenterexamen,  blev 
student  1833,  theol.  kandidat  1837;  var  i  en  årrække  præst 
på  Bornholm,  blev  1856  stiftsprovst  i  Ålborg  og  stilledes 
&  endelig  1859  som  overskoledirektør  i  spidsen  for  kongerigets 
borger-  og  almueskolevæsen. 

Som  forfatter  har  With  især  gjort  sig  fortjent  ved  de  to 
ypperlige  skolebøger:  „ Børnebog  til  Undervisning  i  Skrivning 
og  Læsning  for  de  første  Begyndere,  udg.  af  en  gammel 
Skolemand*  (1865)  og  „Læsning  for  Børn,  Fortsættelse  af 
den  gamle  Skolemands  Børnebog*  (1866)  8;  hvem  husker  ikke 
den  mageløse  „familiehistorie*,  om  musefamilien  fra  Ryn- 

1  I  registret  til  1.  bind  af  Kl.  Berntsens  folkeæventyr  hedder  det  om 
„Bjerregaarden":  Efter  forlydende  skal  dette  digt  være  lavet  af 
afdøde  overskoledirektør  Hvidt  (!). 

*  Se  Dansk  Skoletidende  1861,  1.  bind,  s.  244  ff. 

8  I  bægge  disse  bøger  er  der  brugt  en  retskrivning,  der  nærmer 
sig  til  Rasks  (å,  6  og  ø,  bortkastelse  af  mange  stumme  bog- 
staver m.  m.). 

14« 
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keby  præstegård1;  men  hvor  mange  ved,  at  „den  gamle 
skolemand*,  som  man  skylder  så  mange  fornøjelige  timer  i 
barneårene,  hed  E.  H.  With?  Altså  igen:  stor  folkeyndest  for 
skriftet,  men  forfatteren  selv  gemt  bag  navnløshedens  skjul  1 

At  With  var  folkemålsdigter  har  dog  længe  været  bekendt, 
idet  følgende  notits  fra  levnedstegningen  i  Dansk  skoletidende 
er  gået  over  i  Erslews  forfatterlexikon  (supplement  III.  s.  652): 
„Her  (d.  e.  i  Vejle)  skal  han  have  skrevet  en  del  til  bog- 
trykker Elmqvists  „Læsefrugter'  og  et  par  andre  blade;  navnlig 
tillægges  W.  en  bekendt  længere  humoristisk  digtning  i  den 
fynske  mundart.  *  Efter  hvad  forfatterens  ældste  sdn,  hr.  kontor- 
chef J.  H.  B.  With,  meddeler  mig,  har  K.  H.  With  aldrig  skrevet 
i  .Læsefrugterne11;  den  „humoristiske  digtning"  er  rimbrevet, 
og  „Elmqvists  læsefrugter"  skal  være  „Hertz's  månedsskrift*. 

Den  afskrift,  efter  hvilken  rimbrevet  blev  trykt  i  Dania  IV, 
er  i  det  hele  så  nojagtig ',  at  den  sikkert  må  være  tagen 
umiddelbart  efter  grundtrykket s;  de  afvigelser  fra  korrekt 
fynsk  dialekt,  som  Danias  red.  påpegede,  viser  sig  altså  at 
stamme  fra  forfatteren  selv,  og  de  finder  deres  naturlige  for- 
klaring i,  at  With  var  købstadfødt  og  næppe  nogensinde  har 
talt  det  almuesmå],  han  digtede  i.  Derimod  har  „Bjerre* 
gaarden"  aldrig  været  optrykt  i  nojagtig  form,  siden  det  1830 


1  Jvf.  Museum  1895,  II,  363. 

'  De  eneste  betydeligere  fejl  er  følgende: 

Dania  IV.  s.  240«:   Skyi  læs  Styj. 
240 »:   Byi  læs  Byj. 
241  it~m:   svøme  Ises  svømme. 
241  m  :   Ænile  læs  Ænjle. 
241  tr:  genne  læs  geene. 
241  bo:   dyrreste  læs  dyvreste. 
243 17 :   Bangenæiten  læs  Bangeneiten. 
244  s:   iforgaars  læs  iforgaas. 

Desuden  står  der  241  s:  ou,   241  io:  aa,  241  m,   243  io:  *aa, 
242  u:  æv,  243  u,  •»:  ov;  på  alle  disse  steder  bftr  der  læses:  *åa. 

•  Derimod    er   Kl.  Berntsens   optryk    både  af  rimbrevet  og  af 
Bjerregaarden  utvivlsomt  foretaget  efter  hukommelsen. 
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fremkom  i  det  nu   lidet  læste  og  vanskelig  tilgængelige  Vejle- 
tidsskrift.    Jeg  gengiver  det  derfor  i  bogstavret  aftryk1: 

BJERREGAARDEN. 
(En  Ballade  i  den  sønderfyenske  Dialect,  efter  et  Folkesagn). 

Aae  Laggendrop  Maark  dær  ligger  ænj  Gaaer 

Imællom  tou  maide*  Bjærre; 

Høyt  aabbe  "aae  Røgi  a'  d'eejne  staaer 

Æn  Æj,  saam  dij  kaaller  Svænd  D værre; 

Aam  Helledaus  Nad'ni1  nærr  Klaaggen  ær  taael 

Æ'  d'r  ette  saa  ræide4,  haar  Maarmer  fortaael, 

Aa  aalle  Høunene  tøue, 

Aamkring  i  Maargen  dærøue. 

I  gaammel  Daue  dær  boue  ænj  Maanj 
Mæ'  sæn  eejneste  Daater  fornyuet6; 
Hun  vorr  saa  bekænjt  i  de*  heejle  Laanj, 
Saa  dæile,  saa  dæile  je'  kadde  beskryuet; 
Aa  Faa'eri  kaale  dij  Jæns  Doukaat, 
De'  vorr  jost  ænj  soerle4  reej  Kraabaat; 
Mæn  Daateren  bæide  Maarije, 
De'  vorr  josl  æn  ræide  Pije. 

Aam  Sond'ni  Maaren  før  Søulen  stou  aab, 

Dær  banged'  "aae  Pourdi  tou  Kaale; 

Dænj  eejne  vorr  smygge'  fraa  Taa  aa  te  Taab, 

Aa  skine  a'  Søll  de'  vorr  faaleT; 

Dænj  aa'en  i  Vaalmens  Koude8  stou, 

Mæn  dærfor  kuv  haa*  værr  leeje  gou.  — 

.Staav  aab  da  Jæns!  duv  maa  vije 

Dij  freejer  te'  dæn  Maarije/ 

Hæraab  fraa  Dyjnen  spraang  Jæns  Doukaat, 
Aa  træskede  uv  i  sæn  Toude9; 

1  Noterne  under  texten  skyldes  forfatteren.  Lakkendrup  er  rime- 
ligvis landsbyen  L.  i  Gudbjerg  sogn,  Gudme  herred.  Det  om- 
talte sagn  findes  ikke  hos  Thiele. 

9  Mægtige  o:  store.         *  Helligdags-Natten.         *  Rigtigt. 

6  Fornøjet         e  Svarlig  o:  særdeles.  7  Farligt  o:   grumme 

stærkt  8  Vadmels  Kofte.  9  Tofte,  den  indhægnede  Plet 
Jord,  der  støder  til  en  Bondegaard. 
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„Guvs  Free!"  —  haam  heeise'  dænj  faatte  Kam'raat  — 
„God  Morgen!"  —  saa'e  haan  i  dæn  seelge  Koude  — 
„Vij  kaammer  hær"  —  saa'e  dij  bæge  tou  — 
„Aa  øenske  Maarije  dæn  Daater  te*  Brøu"  .  .  . 
„Jaa  gak  konnaa  ind  i  Støuen," 
Saa'e  Jens  aa  lædede  Løuen1. 

Dænj  Staadsele*  jik  naa  i  Stourstøuen  ind, 

De1  saav  Ma[a]rije  i  Kæmm'set*; 

Mæn  haam,  saam  hun  ælskede  i  sæt  Sind, 

Bløv  staaenje  øue  i  Fræmm'set4; 

Saa  lenne'  hun  Veenvet  et  leejle  Graan*, 

Aa  veesked'  ,gou  Maaren  mæn  søide  Jouhaan! 

Gak  ind  Duv  Jartenskærre, 

Saa  jælber  vos  naak  vurr  Hærre." 

„Fra  fjerne  Stad  er  jeg  kommen"  —  saa'e  haan 
Mae'  Kaakkefeeren  i  Daallemøesen  • 
„At  ægte  Marie  den  Lillievand, 
Kun  Høihed  og  Guld  er  mit  glimrende  Løsen; 
Hvad  siger  Hr.  Jens?  —  paa  mit  Æresord!  — 
Tolv  Retter  hver  Dag  har  jeg  paa  mit  Bord; 
Kan  øse  Jer  Sølvet  med  Skovle  .  .  . 
(Saa'e  Jæns)  „de*  vorr  skudde  saa  toule7! 

„Je'  ærr,  saa'e  Jouhaan,  fra  Laangvelaanj  av, 
Aa  tjænner  hær  øure  hos  Palles; 
Je1  haar  kon  di  K rævter  vurr  Hærre  me1  gav, 
Værrgen  Gøul8  æller  va'  de'  naa  kailes; 
Mæn  nærr  je'  haar  tjæen  mænne  Mønstrensaaer  • 
Saa  faavr  je1  mænj  Faa'ers  goue  Gaaer; 
Vurr  Brøj  ka'  je'  tjænne  værr  Smoule  ,  .  . 
(Saa'e  Jæns)  „Duv  ærr  skudde  saa  toule!  — 

„Aa  veej  I  naa  vaa\  I  Bæilere  tou*  — 
Saa'e  Jæns  aa  grin'de  i  Skæget  — 
„I  laaver  jov  ræidenaak  a'  jær  Brou 10 
Ska'  løve  saam  Blaamen  i  Æget; 

1  lettede  Huen.       *  den  Stadselige.       •  Kammeret.      *  Forstuen. 

*  Saa  aabnede  hun  Vinduet  lidt.  •  Med  Fjeren  i  Hatten.  En 
Daallemøese  [egl.  —  fr.  dørmeusé]  hedder  enhver  Hovedbedækning, 
Hue  og  rund  Hat  undtagne.        7  Taabeligt,  galt        •  Guld. 

9  Mønstringsaar.        l0  Brud. 
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Mæn  dæm'  saam  veel  blyue  Maarijes  Maanj, 
Ska'  jørre  va*  etle  vær  Kaal  jost  kaanj; 
Je'  haar  naa  i  veese  Stygger 
Mænne  Taanger1  aa  æine  Nygger. 

„Hær  runjt  aam  mæn  Toude  dærr  ligger  æn  Maae', 

Hun  æ1  skiggele  lau8  de"  forstaavr  se*, 

Mæn  dær  ska*  I  reese  tou  Baanger  'aae, 

(Je1  tænger  væl  sautens  de1  naavr  se1) 

Saa  støure  aa  dænj  saam  "aae  Taabbi  staaer, 

Ka*  seej  mæi  leeje  hær,  neeir  i  mænj  Gaaer; 

Aa  denj,  saam  te1  Meeg'mos  ær  fære4, 

Ska1  haa'  mæn  Daater  mæ*  Ære. 

Dij  Freejere  leeste*  døm  bæge  borrt  -r- 
„Dænj  Jæns  ærr  jov  reenjt  aalaave, 
Vurr  Hærre  bevaares  forr  saad'nen  Avkorrt, 
Te'  Meggemos  ærr  jou  kon  fjøurten  Daave;* 
Mæn  ænten  dij  Freejere  pøv  æller  saanv, 

m 

De*  bløv  ette  aaenles  dænne  Gaanv: 
Ifaal  dij  vi1  haa*  vurr  Maarije, 
Saa  maate  dij  graave  aa  tije. 

Jouhaan  bejønte  'aae  staande  peej6, 

Aa  sleej  baaje  Næder  aa  Daave; 

Mæn  aal  de*  haa1  sveejde  aa  aal  de>  haa*  sleej, 

De  klunded'  •  kon  lijt  i  de*  Laave; 

Aa  Røidet T  de*  jik  a*  ve*  Naadetij* 8 

Maarije  hun  stou  haam  saa  trøule  bij, 

Aa  jaalb  haam  mæ*  Spaai 8  aa  Skøulen 

Aalt  lije  te*  Maarensøulen. 

Dij  staagels  tou  Faalk  vorr  saa  glaa'e  ilæin10, 
Forr  haam  dærfraa  Køvsti  u  vorr  baarte : 
Haa*  vorr  rijt  senj  Væi  ouer  Grøvter  aa  Hæin, 
Daa'  haa*  høyre  vaa*  Jæns  haa*  svaarde. 
Aa  dærr  jik  Daave,  aa  dærr  jik  treej, 
Aa  Køvstekaali  lou  s'ette  seej; 
Mæn  Løggen  ærr  lessem  "  ænj  Hærredsfoued' 
Snaar  mijld  aa  snaar  korrt  forr  Houed. 

1  Tanker.         *  Eng.         *  Temmelig  lav.         *  Som  til  Mikkels- 
dag er  færdig.  *  Stante  pede:  1aa  Staandepeejen,  paa  Øie- 
blikket.         •  Forslog.         7  Rygtet.        8  Nattetid.        9  Spaden. 
10  Alligevel.         ll  Kjøbstaden.         "  Ligesom. 
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Dænj  Qære  Daus  Maaren  daa  kaam  dær  ænj  Voun, 

Aa  stoure  Fostaaser1  mæ'  Pænge, 

Saa  læi'de  dænj  Køvsleknæit  Laggendrop  Soun, 

Baaje  Eaale  aa  Pijer  aa  Drænge: 

,Ja  hvis  I  mig  reise  den  Banke  her, 

Saa  skjænker  jeg  tyve  Dukater  til  hver"  — 

Aa  aalle  dij  Pijer  aa  Kaale 

Dij  graave'  saam  dij  vor  gaale. 

Naa  tande  Jouhaan  sæt  hæile  Moou9, 
Aa  Spaai  faal  uv  aa  haans  Nøver8: 
„Va*  jælber  mæ"  nou  mænj  Sveej  aa  mæt  Bloou? 
W  gauner  'et  nou  aam  je'  løver?"  — 
Maarije  hun  laav  i  sæt  Kæmmes  'aae  Knæj4, 
Aa  baa'  te'  vurr  Hærre  aa  sugge'  aa  græj; 
Mæn  aalle  dij  Pijer  aa  Kaale 
Djj  graave  saam  dij  vorr  gaale. 

Aam  Heggemos  Avten  *  kaam  Skøurensgrøj • 
Aa  Bouret  forr  Palles  Kaale; 
Mæn  ette  Jouhaan  æn  Smøule  nøj, 
Haan  vorr  saa  dullT  i  sen  Taale; 
Haans  Jarde  de1  bange"  de"  vorr  æn  Gruv, 
Saa  jik  haan  raijt  aam  Naadeni  uv; 
Haan  vorr  saa  læj  aa  saa  kæj  a'  Lynet, 
Aa  hæile  haans  Taange  vorr  Sløusedyuet 8. 

Mæn  dærr  haa*  te1  Ristej  Baange  kaam, 

Da  stou  hun  'aae  fijre  gløuie  Pæle8, 

Aa  Trollene  snurre"  saa  maide  aam 

Aa  haabbede  "aae  dærre  smaavbette  Hæle; 

De  jik  saa  gromme  løstele  teel, 

Mæ  Dreek  aa  mæ  Saanv  aa  mæ  aalleslavs  Speel. 

1  Foustager.  *  Mod.  s  Næver.  4  Paa  Knæe.  *  Mikkels 
Aften.  •  Bonden  i  Fyen  giver  Mikkels  Aften  sine  Folk  et 
festligt  Maaltid;  dette  hedder  Skuringsgildet  (Skøurens  geejle) 
og  Boggrynsgrøden,  der  her  spiller  en  vigtig  Rolle,  faaer  Navn 
af  Skøurensgrøj  [sml.  Dania  IV,  s.  151].  T  Sørgmodig. 

8  Slusedybet,  et  Sted  i  Mølleraaen.  •  Paa  fire  gloende  Pæle. 
Ingen  Overtro  er  almindeligere  blandt  Landalmuen  end  den,  at 
Troldenes  Boliger,  Bakkerne,  hver  Hellignat  hæve  sig  paa 
gloende  Pæle,  medens  de  Underjordiske  holde  sig  lystige  der- 
under. 


»MAAREN  KNØ VSDAATTER  \  217 

Joahaan  sløu  Kaasset1  aa  staanse1, 
Aa  saau  dæm  hudden  *  di  daanse1. 

Saa  kaam  dær  enj  Knæidebasse8  h'ruv: 

,Hæi  høir  Jouhaan  vaa  je'  sæier4, 

Dut  seejr  me  saa  grommele  kyusem*  uv, 

Kaam!  drek  Duv  engaanv  a1  met  Bæjer; 

Duv  ær  jov  ænj  Kaal  saam  kaa'  strøy1  æn  Fjaal8, 

Ifaal  Duv  vel  spele  vos  obb  te1  vurr  Baal, 

Saa  skaa'  je*  forskøyl1  1et 7  mænj  Kærre, 

Saa  saandt  saam  je'  hæier  Svænd  D værre.*  — 

Jouhaan  haa1  draak  a1  de*  Bæjer  a1  Søl], 
Haa1  bløv  saa  læet  aam  sæt  Jarte; 
De*  von*  de1  dæileste  gaammel  011, 
Hurrij  haa1  drouned8  sen  Smærte; 
Saa  spele  haa'  raask  æn  Sjyuenspring  \ 
Aa  Trollene  snurre1  saa  soerle  aamkring; 
Saa  daanse1  dij  aade  Svijre  10, 
Saam  smaabette  Dogger1  'aae  Lijre.  — 

,Naa  skaa*  Duv  haa*  Taak!  —  saa'e  dænj  leejle  Svænd  — 

Puvt  Bæjeret  kon  i  dæn  Koude, 

Aa  kaan  je1  naa  jørr  dæi  æn  Tjænnest  ijæn, 

Saa  skaa1  je1  staa  ve1  va*  je1  loude.-  — 

,Ak!  soure11  Jouhaan,  i  mæn  stoure  Beknyv1* 

Kaan  Engen  mæi  jæelbe  i  dæde  Lyv: 

Forr  aalle  Jær1  kaastele  Steejne 

Faavr  j'ette  Maareeje  aaleejne."  — 

,Duv  skadde  værr  kæev18  —  saa'e  dænj  staambed114  Kraabaat  — 

Je1  veej  va1  Duv  haar  i  dæn  Taange; 

Aa  ærr  "et  æn  Glæje  for  Jæns  Doukaat, 

Saa  skaa1  haa1  naak  faav  se1  æn  Baange: 

La1  vos  naa  bejønne,  Jouhaan,  vo1  Duv  slaap, 

La1  værre  a1  Tijen  ærr  lovle  knaap16, 

Aa  Faalgene  tømmele  laave, 

Dou  trour  je1  saa  vest  dij  kaa1  graave.* 

1  Slog   Kors   for  sig.  *  Hvorledes.  8  Knegt.         4   Siger. 

8  Bedrøvet         8  Violin.         T  Forskylde    det  o:  gjengjelde   det. 

8  Druknede.     •  Syvenspring,  en  gammel  Dands  ved  Bøndergilder. 

10  En  Svijr  er  en  Suite   af  3  å  4  Dandse;   ved   Gildet  dandser 

Bondekarlen   altid  en  Svijr  med  sin  Meddandserinde,   før  han 

byder  en  ny  til  Dandsen.        u  Svarede.        la  Bekneeb  o:  Nød. 

18  Bedrøvet.        14  Lille  (stumpede).         X5  Temmelig  (lovlig)  knap. 
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Saa  saamle  Svænd  Dværre  sæn  hæjle  Slæit1, 

Dij  vræmle'  saam  te1  et  Køvstemaarge  *, 

Dij  haa'  'et  væl  ette  i  Væisten  saa  dæit*. 

Mæn  tygge  aa  bræje  de1  vaa'  dij1  aa  staarge; 

Saa  drou  dij  tesammens  te*  Jænses  Maae: 

„Naa  Faalkens !  (saa'e  Svænd)  lamme  seej  I  æ'  braae!" 

Aa  aalle  dij  smaabette  Kaale, 

Dy  graave  saam  dij  vorr  gaale.  — 

Aa  dæ'  dij  haa1  graave*  tou  Tijmes  Tjj, 
Bejønte  saa  Kaakken1  aa  gaale4: 
„Mæn  Kærre  Jouhaan,  naa  ærr1  'et  frombij* 
Mæ'  mæi  aa  mæ'  aalle  mænn'  Kaale. 
Dæn  Baange  hun  fæiler  et  Koun  inaau6 
Dou  tænger  je'  val  a'  vij  hidder  'aae  Raau: 
Je1  sædder  mæn  Spaa'e  "aae  Taabbi 7 
Aa  dærr  ka'  Duv  saa  kryue  aabb  i.* 

Baarte  vorr  Svænd  aa  dæn  heejle  Flaak, 
Jouhaan  stou  aaleeine  'aae  Bjærret: 
„Drøemer  je',  ærr  'et  dou  aarte  naak  8, 
Mæn  Bæjeret?  —  Dænme!  hærr  ærr  'et!*  — 
Aa  Søulen  hun  jik  i  Øesten  aabb, 
Æn  Æjespeejr9  stou  dær  'aae  Baangens  Taabb: 
De'  vorr  lessem  Svænd  haa'e  saut  'et10, 
Forr  de'  vorr  Spaa'i  mæ'  Skautet11. 

Maarije  hun  haa'  værrgen  Rou  æller  Free', 

Stou  aab  aa  jik  uv  i  Gaaret1*: 

„Hæi!  soide  Maarije,  seej  hær  sidder  jee! 

Gak  ind  aa  forrtæl  dæn  Faa'er  'et*  — 

Dæn  Pije  hun  bløv  naa  saa  glaa  saam  hun  stou, 

Hun  haabbe  aa  daanse',  hun  græj  aa  hun  lou: 

„Kaam  Faa'er,  nei  kaam  skaa'  1  sæj  'et1' 

„Jouhaan  sidder  aabbe  i  Træjet.*  — 


1  Slægt         '  Kjøbstadmarked.         s  De   har  det  vel  Ikke  saa 
meget  i  Vælten,  ere  ikke  meget  store.         *  Begyndte  Hanerne 
at  gale.         *  Forbi.        e  Feiler  lidt,  et  Korn  endnu.        T  Paa- 
Toppen.        •  Artigt  nok.        •  En  Egespiir.         l0  Det  var  li^jÉ . 
som   Svend   havde   sagt   det.  u   Skaftet  "   Gaarde*. 

u  Kom  skal  I  see  det 


» 
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„Aa  ærr  je'  naa  Sjuv  'aae  dæn  fjære  Sneejs l, 

Saa'e  Jens  aa  slou  sæi  'aae  Laaret, 

Mæn  aalleri  baar  je'  dou  trout  dæ'  skuv  seejs 

Saa  firuvnerr  et  Sjuvn*  hærr  i  Gaaret; 

Mæn  lavvos  naa  uv  baa*  Totiden  ilit, 

Aa  sej  aam  dænj  Aaen8  ærr  fære  mæ'  sit.11  — 

Jou!  —  dærr  stou  di  Pijer  aa  Kaale 

Aa  graave  inou  [saam]  di  vorr  gaale. 

,Høir  Faalkens!  —  saa'e  Jæns  —  laa'  *et  blyue  se'  nou  4 

Jær  Graavenje  kaamer  forr  seejle; 

Lidt  Løvemaa'6  kuv  I  væl  sautens  haa1  b'hou, 

I  Dau  skaa'  je'  jørr1  vos  et  Geejle. 

Dær  oure  1aae  heensi  Touden  staavr 

Dænj  Kaal  'aae  Bjærret,  Maarije  faavr."  — 

Aa  værreni8  Kaal  aa  Pije 

Di  slænje  dærr  Spaa'e  tesije. 

Joubaan  aa  Maarije  te1  Keerge  jik, 

Di  vorr  saa  jarteje  glaa'e. 

Daa  Jæns  haa1  doje  aamseejer7  saa  fik 

Di  unvge  tou  Faalk  vaa'  haa'  haa'e.  — 

Di  løve  i  maanne,  maanne  Aaer 

Aa  ligger  'aae  Laggendrop  Keergegaaer.  — 

Gij  værreni  Kaal  aa  Pije 

Maa  leejne  Jouhaan  aa  Maarije. 

Aa  Laggendrop  Maark  dær  ligger  dænj  Gaaer 
Imællem  tou  maide  Bjærre; 
Dær  aaven  'aae  Røgi  aa  deejne  staaer 
Dæn  Æj,  saam  dij  kaaller  Svænd  Dværre. 
Aam  Helledaus  Nadni  nærr  Klaaggen  ærr  taael 
Æ1  d'rette  saa  ræide  haar  Maarmer  fortaael.  — 
—  Saa  sæjer  vi  Snibsnabsnøue, 
Naa  ærr  Hestaarien  øue. 

MAAREN  KNØVSDAATTER. 

1  Syv  paa  den  fjerde  Snees  o:  67  Aar  gammel.  Bonden  i  Fyen 
regner  gjerne  sine  Aar  sneseviis.  *  Saa  forunderligt  et  Syn, 

*  Den  Anden.  *  Lad   det  nu  blive  derved.         5  Levemaade 

o:  Godt  at  spise  og  brav  at  drikke.         •  Hver  en.  T  Døde 

--  omsider. 


BLODPRØVEN. 

AF 

AXEL  OLRIK. 


Den  afhandling,  hvormed  dr.  Villads  Christensen  nylig 
har  vundet  den  filosofiske  doktorgrad1,  har  krav  på  folkeminde- 
forskernes interesse,  så  meget  mere  som  det  er  sjældent,  at 
universitetets  disputatser  så  udpræget  hører  hen  under  deres 
fag.  Men  hertil  kommer  da  arbejdets  egne  fortrin,  som  er  sær- 
deles store. 

Båreprøven  eller  blodprøven  var  ingenlunde  ukendt  for 
folkemindeforskere  og  kulturhistorikere.  Man  kendte  noget  til 
gamle  domme  og  aktstykker,  der  fortalte  om  denne  ejen- 
dommelige rettergang;  når  gerningsmanden  til  et  mord  skulde 
opspørges,  førte  man  folk  frem  foran  liget,  og  i  det  øjeblik,  da 
liget  gav  sig  til  at  bløde,  var  den  skyldige  udpeget.  Men  en 
sådan  fylde  af  karakteristiske  ytringer  af  denne  sædvane  har 
man  ikke  set  samlet,  endnu  mindre  en  så  flittig  gennem- 
granskning  af  de  svundne  tiders  opfattelse  af  blodprøven,  og 
derigennem  tidsaldrenes  indflydelse  på  dens  stigning  og  dalen. 
Forfatteren  påviser,  hvorledes  den  tager  farve  efter  de  per- 
soner, der  fremstiller  den;  for  middelalderens  prædikanter 
bliver  den  et  jærtegn,  for  renæssancens  drømmere  et  udslag 
af  den  lønlige  sympati  og  antipati.  Forf.s  sunde  sans  mærkes 
i  den  måde,  hvorpå  han  stadig  opfatter,  hvad  prøven  gælder 
for  i  alle  de  enkelte  tilfælde;  og  samme  ros  må  man 
give  ham,  når  han  betoner,  at  den  både  tidligst  og  i  de 
bredeste  lag  ikke  er  af  religiøs  karakter;  ævnen  til  at  bløde, 
når  drabsmanden  kommer  til  stede,  opfattes  som  en  ganske 
naturlig   egenskab    hos    liget.     Ganske    fine    er   iagttagelserne 

1   Bdreprøven,  dens  historie  og  stilling  i  fortidens  rets*  og  natur- 
opfattelse.  København,  Det  nordiske  forlag.  1900. 
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i  bogens  slutning  over,  hvorledes  blodprøven  i  16de  og  17de 
århundrede  trængte  ind  i  Danmark  og  slog  rod,  officielt 
støttet  af  troen  på  jærtegn  fra  Gud,  men  i  folkets  brede 
lag  som  en  ganske  fysisk  egenskab  ved  liget;  på  Sjælland 
skabtes  deraf  en  ejendommelig  tro,  at  drabsmanden  listede  sig 
til  i  tåndom  at  røre  ved  liget,  dermed  var  blødningen  ind- 
trådt, og  den  gentog  sig  derfor  ikke,  når  den  offenlige  prøve 
fandt  sted. 

Hvor  meget  interessant  og  godt  bogen  end  indeholder, 
mærker  man  dog  let,  at  der  på  punkter  trænges  til  en  mere 
udtømmende  redegtirelse.  Folkemindeforskeren  vil  vide  klarere 
besked  om,  hvori  det  virkelige  blødningsfænomen  består,  — 
det  som  har  givet  anledning  til  denne  tolkning.  Vor  tids 
lægevidenskab  svarer  jo,  at  ethvert  lig  af  en  dræbt  kan  få 
blodet  til  at  pible  frem  i  sårene,  enten  ved  at  der  tumles 
med  liget,  eller  ved  udviklingen  af  luftarter  i  dets  indre;  at 
liget  kan  røre  sin  arm  el.  lgn.,  skyldes  jo  på  samme  måde 
overgangen  fra  dødsstivheden  til  den  påfølgende  slaphed.  Men 
om  denne  side  af  sagen  tier  forf.s  bog;  han  giver  kun  i  al- 
mindelighed at  forstå,  at  det  er  gået  naturlig  til.  Endnu  mere 
savnes  dog  en  anden  ting.  Når  man  kaster  et  blik  på  de 
hovedafsnit,  hvori  bogen  er  delt,  træffer  man  „ Båreprøven  i 
middelalderen",  „De  teoretiske  forklaringer"  og  „Båreprøvens 
blomstring  og  forfald*,  —  men  intet  afsnit  om  dens  oprin- 
delse og  forudsætninger.  Dette  vigtige  sptfrsmål  får  ikke  en- 
gang en  hel  paragraf,  men  nogle  få  sider  (s.  15—19)  i  et 
andet  afsnit.  Forf.  ndjes  med  energisk  at  fastslå,  at  blod- 
prøven tidligst  optræder  i  Arturromanerne,  og  at  vi  intet  véd 
ud  over  denne  tid.  Han  nægter  i  stærke  ord  dens  sammen- 
hæng med  retsskikkene  hos  visse  vilde  folkeslag:  „det  ligner 
ikke  vor  båreprøve  og  har  intet  med  den  at  gtire".  Dette 
turde  dog  være  tvivlsomt.  Jeg  kan  som  eksempel  nævne  be- 
retningen fra  Australien:  „Er  et  mord  udført  hemmelig,  så 
stiller  man  liget  på  båren  Tirkatti  (o:  den  vidende)  og  spflrger 
det:  har  nogen  dræbt  dig,  mens  du  sov?  kender  du  ham?  var 
det  ham  eller  ham?  Hvis  båren  rører  sig,  er  der  svaret  ja; 
rører  den  sig  ikke,  sptirger  man  videre*.    Også  bruges  det  at 
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lade  den  mulig  mistænkte  træde  frem  og  prøve,  om  båren 
rører  sig,  når  han  er  i  nærheden1.  Her  turde  være  noget 
andet  end  en  prøve  af  samme  art,  som  når  soldet  går  rundt 
for  at  finde  en  tyv.  Selve  liget  er  jo  den  svarende,  og  det 
ytrer  sig  ved  en  for  alle  syqlig  bevægelse;  tegnet  sker,  når 
den  skyldige  nærmer  sig  til  det  (eller  nævnes).  Sandheden 
er  vel  snarere,  at  båreprøven  i  videre  forstand  tilhører  men- 
neskehedens barndom,  og  at  man  en  enkelt  gang  på  et  lidt 
hSjere  udviklingstrin  —  hos  en  europæisk  folkestamme,  snarest 
hos  Kelterne,  —  har  lagt  mærke  til  ligets  blødning  og  gjort 
dette  til  hovedsagen  (begrænset  båre  prøven  til  at  være  en 
blodprøve8).  —  Mærkeligt  er  det  endvidere,  at  forf.  ikke  stærkere 
har  fremhævet  den  keltiske  baggrund  for  blodprøvens  tidligste 
optræden  i  europæisk  kultur.  Det  er  jo  end  ikke  udelukket, 
at  den  lidet  gennemgranskede  keltiske  litteratur  kunde  gemme 
endnu  ældre  eksempler;  men  i  hvert  fald  kunde  man  granske 

1  Waitz,  Anthropologie  der  naturvalker  VI 794  (og  derfra  i  Bahnson, 
Etnografien  I  45);  Zeitschr.  fQr  vergl.  rechtswissenschaft ,  VII 
366.  Den  af  forf.  (s.  20)  anførte  Post,  Grundriss  der  ethnolog. 
jurisprudenz,  har  ikke  været  tilgængelig  for  mig. 

*  Det  er  næppe  helt  rigtigt  når  forf.  omtaler  denne  båreprøve  (i 
videre  forstand)  som  tilhørende  naturfolkene.  Der  må  kunne 
findes  eksempler  fra  europæisk  kultur.  I  den  danske  folkevise 
om  »Verkel  Vejemandssøn"  (DgF.  198)  bortfører  hr.  Verkel  en 
jomfru  og  vil  voldtage  hende  i  skoven,  men  hun  drukner  sig; 
der  bliver  holdt  forhør  på  tinse,  men  Verkel  sværger,  at  han 
intet  véd  om  hende;  da  meddeler  en  fisker,  at  han  har  set  en 
jomfrus  lig,  det  bliver  ført  til  tinge  oe  genkendt;  hermed  be- 
tragter visen  sagen  som  afgjort:  hr.  Verkel  bliver  halshugget 
Hvis  digteren  her  underforstår,  at  blodprøven  har  fundet  sted, 
vil  visen  være  det  ældste  danske  eksempel.  Men  da  det  ikke 
drejer  sig  om  et  dræbt,  men  et  druknet  hg,  må  det  retslige  be- 
vis være  ført  på  anden  måde.  1  en  gammel  skotsk  vise  (Child, 
Pop.  ball.  86)  styrter  ung  Benedikt  sin  fordums  kæreste  i  elven ; 
brødrene  finder  hendes  lig,  og  de  far  det  råd,  at  de  om  natten 
f&r  begravelsen  skal  våge  over  liget  og  ved  midnat  lytte  efter, 
hvad  hun  siger.  Da  hanen  galer  ved  midnat,  begynder  liget  at 
røre  sig;  de  spørger,  hvem  der  har  styrtet  hende  i  elven;  oc 
hun  svarer,  at  del  er  ung  Benedikt  De  spftrger  videre,  hvad 
straf  hun  kræver  over  ham.  I  en  anden  opskrift  leder  de  efter 
en  troldmand,  som  skal  få  litret  til  at  tale;  men  en  gammel 
kone  siger  dem,  at  de  blot  behøver  at  tale  til  liget,  så  vil  det 
svare.  Den  danske  og  den  skotske  vise,  der  sikkert  er  literært 
beslægtede,  viser  omfanget  af  den  gamle  båreprøve:  fra  halvt 
hjemlig  overtro  (men  ikke  heksekunst)  indtil  ofienlig  bevis- 
førelse på  tinge. 
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den  almindelige  kulturbaggrund  for  en  sådan  skik,  på  samme 
måde  som  forf.  har  gjort  det  indenfor  middelalder  og  renæs- 
sance.    Livsbetingelserne  for  blodprøvens  udvikling  er  jo  for 
det  forste  en  stærk  tro  på  det  døde  legemes  sjælelige  kraft, 
for   det   andet   den   retslige   anvendelse  af  et  sådant   religiøst 
elier  trolddomsagtigt   middel;   som  det  tredje  kan   fremhæves 
den  omhyggelige  så  at  sige  videnskabelige  iagttagelse  af  ligets 
fysiske  ytringer.     Netop   på   disse  punkter  sidder  den  keltiske 
kultur  inde  med  livsbetingelser.    Troen  på  den  døde  kæmpe  i 
gravhojen  som  sit  lands  værner  er  stærk  i  det  irske  og  brit- 
tiske hedenskab ;  menneskeoffer  for  at  skabe  værn  imod  troldene 
er  endnu  gældende  i  folkets  kristningstid.    Blandingen  af  trold- 
dom  og   retskyndighed   er  det  ejendommelige   ved  druidernes 
magtstilling;  de  ældste  irske  love  godkender  retsregler,  der  er 
af  samme  animistiske  karakter  som  blodprøven.     Endelig  ud- 
mærker druiderne  sig  ved   en  vis  videnskabelig  karakter,   og 
hele   den  keltiske  folkestamme  har  pletvis  en  meget  fin  iagt- 
tagelsesævne  overfor  omverdenen.     Denne  sammenhæng  med 
keltisk    kultur    er  mere   end  blotte  muligbeder.     Hvad  enten 
blodprøven  er  nået  ind  i  middelalderskul  turen   fra  gallisk  eller 
fra  britisk  side,  er  den  groet  på  denne  ejendommelige  kulturs 
grund.     Men  disse   livsbetingelser  for  den  er  så  ypperlige,    at 
der  er  al  rimelighed  for,   at  de  ikke  blot  har  bevaret  blod- 
prøven som  retsskik  fra  ældre  tid,  men  at  de  netop  har  skabt 
den  o:   har  hævet  båreprøven   til   fastere  retslig  gyldighed  og 
fastslået  bloddryppet  som  det  væsenlige  og  afgorende  kendetegn. 
Selv  om  man  på  disse  punkter  —  de   der  netop  ligger 
folkemindeforskeren    nærmest   —   stærkt    føler    det  ufuldendte 
ved  forf.s  undersøgelser,  kan  man  ikke  andet  end  ønske  hans 
bog  en  stor  læsekreds,  og  glædes  ved  den  videnskabelige  per- 
sonlighed,  som  har  givet  sig  udtryk  i  den.     I  denne  sans  for 
det    enkeltes    sammenhæng  med  helheden   og  dog  dets  selv- 
stændige specialhistorie ,  i  denne  bølgen  af  tankestr6mninger, 
der    hersker    til    en  tid  og   som   atter  dukker  op,    når  man 
længst  troede   dem    svundne,    åbenbarer    sig  netop  noget  af 
selve  kulturhistoriens  ånd. 
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I  Tyge  Beckers  Orion  II  (1851)  312  skriver  proprietær 
Loose:  „  omkommer  nogen  i  skoven  eller  udenfor  og  bliver  af 
træer,  ved  væltning  eller  andet  uheld  slået  ihjæl,  da  byder 
kristelig  pligt,  at  hver  vandrer,  som  kommer  forbi  det  sted, 
hvor  ulykken  skete,  kaster  enten  en  sten  derpå  eller  og  et  ris, 
for  at  den  dræbte  ikke  skal  gå  igen11.  Han  nævner  saa 
en  mark  i  Helium  sogn,  hvor  der  havde  været  „to  såkaldte 
stenkast*,  og  i  Dronninglund  storskov  fandtes  endnu  spor  af 
flere  „kaste*,  der  dog  var  af  grene. 

I  Svend  Grundtvigs  Gamle  danske  minder  I  (1854)  57 
fortæller  etatsråd  A.  Drewsen,  at  på  en  eng  vesterpå  fra  Silke- 
borg var  „den  døde  mands  sted*,  således  kaldet,  fordi  en 
jæger  der  var  bleven  skudt,  efter  nogles  sigende  som  kryb- 
skytte, efter  andres  af  en  mand,  med  hvis  datter  han  havde 
stået  i  forbindelse;  enhver  forbigaaende  „kylede  en  pind11  på 
dette  sted,  ellers  kom  den  myrdedes  genfærd  efter  ham 
og  gjorde  ham  fortræd;  derved  fremkom  en  kvasbunke  så 
stor  som  en  kulmile,  hvoraf  lævningerne  først  skal  være  blevne 
bortryddede,  da  den  ny  kongevej  anlagdes.  „En  endnu  levende 
mand",  der  havde  været  på  Silkeborg  f6r  1805,  kastede  den- 
gang selv  en  gren  på  bunken;  men  da  han  nogle  år  senere 
atter  kom  til  byen,  havde  skikken  allerede  begyndt  at  tabe 
sig.    Drewsen  nævner  ogsaa  et  andet  sted  i  Silkeborgs  omegn, 
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hvor  en  fuld  mand  var  død,  ved  at  der  gik  ild  i  ham1.  Alle, 
der  gik -.forbi,  kastede  siden  en  sten  på  stedet. 

Pra  det  nordøstlige  Sæland  beretter  Jokum  Junge  (1798) 
323  og  410,  at  „endnu  for  et  par  år  siden*  fandtes  et  sted 
på  den  gamle  Frederiksborg  landevej,  hvor  et  menneske  var 
kommet  tide  af  dage,  en  såkaldet  troshow,  opbygget  af  sten 
og  stikker  [jf.  trods  i  Molb.s  Dial. -leksikon  og  Rietz  under  trds], 
som  tid  efter  anden  var  henkastede  af  de  forbigående :  unægte- 
lig, tilfojer  han,  et  offer  bragt  den  dødes  genfærd,  at 
det  ikke  skulde  skade  vandringsmanden,  og  han  sammenligner 
dermed  Romernes  [d.  e.  Grækernes]  stenkastning  „til  Merkurs 
[Hermes']  støtter*. 

Sætter  vi  over  Øresund,  føres  vi  straks  300  år  tilbage  i 
tiden  ved  en  meddelelse,  der  foreligger  på  Latin  i  Brings 
Monum.  scan.  I  309  f. :  på  sin  skånske  fodrejse  1598  hørte 
Chytræus,  at  bymændene  i  Ørkeljunge  [N.  Asbo  herred  i  det 
nordvestlige  Skåne]  engang  havde  tinget  en  kirkeklokke  hos 
en  støbemester;  mens  denne  drog  udenlands,  fuldførte  hans 
svend  (famulus),  Fante,  arbejdet  og  fik  pengene  derfor;  noget 
efter  gik  svenden  den  hjæmvendende  mester  i  møde  og  for- 
talte ham  det  hele,  men  dræbtes  på  stedet  af  sin  avindsyge 
husbond.  Som  rosinen  i  pølseenden  kommer  så:  „til  minde 
om  dette  drab  er  der  af  bønderne  sammendynget  en  stenhob 
(cumulus  lapidum),  som  endnu  kaldes  Fantes  varde  (Fantonis 
monumentum);  den  ligger  ved  alfarvejen  ved  et  steggærde  * 
(ad  sepem  ligneam).  På  denne  kendsgærnings  pålidelighed  tor 
vi  stole,  ligesom  på  rigtigheden  af  forfatterens  udsagn,  at  selve 
den  dybe  dalkløft  var  opkaldt  efter  den   dræbte  svend8;  men 

1  Fra  min  studentertid  mindes  jeg  Københavnere  af  middelstanden, 
der  vidste  besked  om  drukkenbolde,  der  således  var  futtede  af 
ved  selvantænding! 

*  Vort  steggærde  (Colding  1622,  forordn.  w/io  1794  §  1  d),  i  s»- 
landsk  udtale  stæjgære  (med  to  forskellige  es-lyd),  er  i  nogle 
ordbøger  opsminket  til  „stakit",  men  svarer  temmelig  noje  til 
enkelte  af  de  mange  »gårdsgårdar*,  Linné  beskriver  i  sin  Skanska 
resa,  vel  nærmest  til  skedgårde  (s.  57). 

8  Skdnt  også  Mogens  Madsens  tekst  (A.  Magn.  854  i  4  s.  271).  hvor- 
efter stedet  var  kaldt  så  „a  quodam  N.  Fanthe  appel) ato",  sagtens 
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derved  lægges  klokkestøbningen  og  drabet  allermindst  endnu 
100  år  længre  tilbage;  thi  1510  nævnes  Fantehulen  (-hullet) 
som  skuepladsen  for  en  våbendyst,  der  er  bleven  besungen 
både  på  dansk  og  på  svensk  (Sv.  Grundtv.  Danmarks  gamle 
folkeviser  nr.  171;  Svenska  medeltidens  rimkrønikor  III  (1868) 
s.  1 93  f.). 

Noget  længre  mod  sydøst  lod  Linné  på  sin  rundrejse 
1749  sig  fortælle  om  en  „drang",  der  på  galgebakken  nær 
Røinge  [i  V.  Gøinge  herred]  havde  skudt  præsten  ihjæl,  .hvar- 
efter  ett  bål  var  hopkastadt"  (Skanska  resa  1751  s.  392) 
—  et  tillæg,   der  vil  blive  os  forståeligt  ved  det  efterfølgende. 

1  indeværende  hundredår  får  vi  nemlig,  foruden  hos  Rietz 
under  flere  af  de  nedenanførtc  ord,  adskillige  hidhørende  op- 
lysninger i  Råafs  Ydre  hårad  i  Østergøtland  I  (1856)  90, 
Djurklous  Ur  Nerikes  folkspråk  och  folklif  (1860)  20,  og  hos 
Hyltén  -  Cavallius  i  Wårend  och  Wirdarne  I  (1864)  161  og 
486 ff.  Rååf  skriver:  9offerkastar  sammendynges  af  rejsende 
på  steder,  hvor  nogen  er  omkommen  ved  våde  eller  bleven 
myrdet,  til  et  forsoningsoffér  til  de  afdødes  ånder,  at  de 
forbifarende  ikke  skal  fortrædiges  (ofredas)  af  dem;  stundum 
ofres  penge,  sædvanlig  ris,  kviste  eller  stager,  hvorved  .kasten* 
ofte  når  en  stor  hojde,  til  den  undertiden,  med  forsæt  eller 
tilfældig,  går  op  i  luer*.  Dernæst  opregnes  de  5  daværende 
„kastar*,  hvoraf  3  fandtes  på  én  mark,  og  de  der  omkomne 
eller  ombragte  personer,  dog  uden  at  man  får  rede  på  deres 
dødstid. 

Efter  Djurklou  er  bål  (sædvanlig  offerbål)  en  hoj  af  kviste, 
stene  og  alskens  skrab  (skrap),  der  kastes  i  hob  af  vejfarende 
på  et  sted,  hvor  nogen  har  mistet  livet.    Enhver,  som  kommer 

må  oversættes :  efter  en  ved  navn  (nomine)  Fante,  tror  jeg  dog, 
at  fremmedordet  fante  kun  ved  en  folkelig  eller  lærd  misfor- 
ståelse er  blevet  taget  som  egenligt  navn  (døbenavn,  fornavn); 
snarere  har  det  været  et  tilnavn,  der  netop  vilde  svare  ti]  hans 
stilling  som  tjæner,  svend  (jf.  Grimms  og  Søderwalls  ordbøger). 
Måi>ke  kan  hermed  jævnføres  Sundevederen  Johan  Fjant  1543 
(Sønderjyske  skatte-  og  jordebøger  s.  426).  —  Historikeren  Fants 
familienavn  skal  stamme  fra  en  gård  i  Finland. 
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forbi,  må  på  denne  måde  binde  gengangeren  (gashten)  for  at 
gore  ham  uskadelig. 

Udførligst  er  H. - Cavallius :  ved  vejen,  hvor  nogen  var 
omkommen,  brugte  man  i  mange  svenske  landskaber  „lige  til 
vor  tid*  at  ofre  d.  v.  s.  at  henkaste  et  eller  andet,  f.  e.  en  tor 
gren  eller  kvist  (oftest  en  „enbuske"),  en  sten  eller  (i  Vest- 
manland)  et  pengestykke  o.  s.  v.  Bestod  den  derved  frem- 
komne dynge  („høg")  alene  af  ris  og  kviste,  kaldtes  den  bål 
(i  Wårend,  jf.  Djurklou),  og  at  opbrænde  dette,  som  af  og  til 
skete,  var  at  brænde  bål,  hvilket  1826  var  forbudt  af  øvrig- 
heden. Dannedes  bunken  både  af  ris  og  stene,  hed  den  i 
Onsjø  herred  (i  Skåne)  bålahøg,  i  Wårend  et  varpe  (Rietz  har 
varpe  fra  Blekinge,  mannvarp  fra  Kalmar  lån1),  i  Nerike  en 
stighøg  (fordi  den  ofte  findes  f.  e.  på  fjældstier?),  i  Søderraan- 
land  en  vdrd,  i  Vestmanland  udtalt  med  „tykt  1":  vål,  våle, 
risvål,  i  Østergøtlands  skovbygd  en  vdlkast  (i  Dalarne  efter 
Rietz  okvdl,  fordi  den  stadig  øgedes?).  Bestod  hojen  ude- 
lukkende af  „  kullersten ",  kaldtes  den  et  kumtnel  eller  sten- 
hummel, f.  e.  i  Sødermanland ,  Vestmanland  og  Gestrikland. 
Fra  sidstnævnte  landskab  anfører  han  eksempelvis,  at  der 
„endnu  kastes  kummel"  efter  en  i  1740erne  ihjælslået  murer, 
hvorved  var  fremkommet  en  bunke  af  lutter  rullesten  med  et 
tværmål  af  en  snes  fod  og  en  hojde  af  ti-tolv  fod.  —  Næsten 
alle  disse  steder  „ofrede"  almuen,  for  at  gengangeren  (»dø- 
dingen eller  gasten ")  ikke  skulde  gore  en  noget  ondt,  når 
man  færdedes  på  vejen. 

Spor  af  samme  folketro  har  jeg  også  fundet  i  Norge.  I 
sine  Norske  folkeviser  (1853)  s.  722  har  Landstad  følgende 
vedtegning  til  en  vise  fra  Fyrisdal:  verpe  eller  varp  en  hob 
sammenkastede  sten  til  minde  om  en  eller  anden  begivenhed, 
helst  hvor  noget  rædsomt  er  foregået;  ingen  forbigående 
kan  undlade  at  kaste  sin  sten  uden  fare  for,  at  noget  ondt 
skal  hænde  ham;  „sådanne  verp  findes  mangesteds "  (jf.  Åsen 
under  verp  og  et  kast).  Når  nu  J.  F.  Schouw  i  sine  Bjærg - 
vandringer  (1835),    da  han    var  ved  Mjøsen,    2700  fod   over 

1  Jf.  det  bornholmske  sagn  hos  Thiele  I  157  om  varperne  „tæt 
ved  vejen  fra  Østermarie  til  Bodilskirke." 

15* 
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havet,  bl.  a.  skriver:  „al  vej  og  sti  forsvandt;  thi  kun  sten- 
dysser i  lang  afstand  fra  hinanden  lede  her  vandreren,  der 
forøger  dem  ved  at  lægge  sin  sien  til,  idet  han  går  forbi*, 
så  ligger  der  uden  tvivl  nogen  sandhed  til  grund  for  denne 
opfattelse;  for  mig  står  den  dog  som  en  senere  tids  rationali- 
stisk forklaring,  i  lighed  med  hine  Grækeres,  der  efter  Eusta- 
thios  i  de  hermiske  stenhoje  (jf.  skoliet  til  Odyss.  16,  471) 
ikke  så  andet  end  slet  og  ret  milepæle. 


Et  tilbageblik  på  det  foregående  vil  vise  os,  at  det  er 
uden  al  grund,  Rietz  vil  bortforklare  bål  (d.  e.  bålformet  dynge) 
ved  at  henføre  det  til  et  islandsk  bali,  bakke.  Hankonsordet 
kast  (af  nogle  forblandet  med  et  kast)  er  ligefrem  oldn.  kqstr. 
Vdrd  (også  i  det  svenske  skriftsprogs  grafvård,  minnesvård), 
våle  o.  s.  v.  må  være  oldn.  vardi  (eller  varda),  der  bl.  a.  sattes 
til  minde  om  dræbte  personer:  Skrattavardi  i  Laxd.  kpt.  37, 
EinarsvarSa  i  Hrafnk.  Freysg. ;  at  den  ikke  nødvendig  var  af 
sten,  fremgår  bl.  a.  også  af,  at  vendelboisk  vare  (våre),  der 
betød  „bavn,  blus,  fyr*  (Molb.  Dial.-leks.)  er  samme  ord. 
Kumbel  er  velbekendt  også  fra  danske  runestene.  Varp  o.  s.  v. 
minder  om  oldn.  „verpa  haug  ep  tir"  en.  Ikke  mindst  mærke- 
lige er  de  fra  selve  „haugr"  udgåede  benævnelser;  thi  f.  e. 
på  Sæland  mentes  med  hdw  ellers  altid  oldtidens  gravhdje, 
var  disse  end  efterhånden  blevne  besatte  af  natlige  småtrolde, 
som  det  først  lykkedes  den  af  Thomsen  og  Worsaae  frem- 
tryllede morgensol  atter  at  uddrive. 

Så  oldtidsagtigt  alt  dette  end  lyder,  mindes  jeg  dog  ikke 
i  nordiske  oldskrifter  at  have  læst  noget,  hvoraf  man  med 
bestemthed  tor  udlede,  at  volds-  eller  vådedræbte  mennesker 
var  selvskrevne  gengangere,  og  endnu  mindre  noget  om,  at 
man  fik  dem  til,  så  at  sige,  at  holde  sig  i  skindet  ved  et 
slags  uendeligt  „offer0  af  det  første  det  bedste,  der  var  ved 
hånden.  Når  f.  e.  efter  Laxd.  kpt.  38  Halbjtirn  Kotkelsen, 
der  først  var  bleven  druknet  og  siden  jordhyllet  (kasadr), 
,gik  meget  igen",  var  det  snarest  i  hans  egenskab  af  trold- 
mand.   Men  selv  om  muligvis  intet  aldeles  tilsvarende  i  ældre 
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eller  nyere  tid  haves  optegnet  f.  e.  fra  Island  eller  Færøerne, 
ligger  deri  næppe  noget  afgorende  vidnesbyrd  for,  at  den  oven- 
skildrede  fremfærd  kun  er  en  fortsat  udtynding  eller  fladtræd- 
ning af  hedenolds  skik  og  brug  (jf.  Fritzner2  under  dysja, 
kasa  og  reyra). 

1  så  henseende  vilde  det  ikke  være  uden  vægt,  om  noget 
lignende  lod  sig  påvise  uden  for  Norden.  I  de  mange  og 
mangesidige  rejsedagbøger  fra  Oplysningens  tidsalder  kan  man 
måske  støde  på  en  eller  anden  hidhørende  iagttagelse.  Hos 
„den  lærde  Josef  Townsend",  til  hvem  Junge  henviser,  finder 
jeg  dog  kun,  i  hans  Journay  through  Spain  1786—87  (Lon- 
don 1791),  en  udtalelse  af  rædsel  (III  46  og  51)  ved  synet 
af  de  mange  kors,  der  på  bjærgstier  mellem  Malaga  og  Granada 
var  satte  over  myrdede  rejsende.  Fyldigere  oplysning  giver 
Schack  Staffeldt  (Saml.  til  hans  levned  II  129f.),  der  10  år 
senere  drog  fra  Wien  til  Briinn:  undervejs  så  han  ofte  skor- 
stenslignende ,  foroven  afrundede,  støtter  af  brændte  sten, 
undertiden  forsynede  med  smårum  til  et  malet  eller  hugget 
helgenbillede;  „de  kaldes  martersojler  og  er  oprejste  for  de 
ulykkelige,  der  er  komne  af  dage  på  marken  eller  på  lande- 
vejen ved  et  lyn,  mord  eller  på  anden  voldsom  måde.* 
Deres  bestemmelse  var  at  opfordre  de  forbigående  til  at  bede 
for  den  „uden  sakrament"  afdødes  sjæl,  at  den  snart  måtte 
blive  udløst  fra  skærsilden. 

Er  nu  hin  gren  af  nordisk  gengangertro  med  dertil  knyttet 
n ofring*  en  siden  kirkerensningens  gennemførelse  fremvokset 
aflægger  eller  udartning  af  denne  lære  om  sjælens  skærsilds- 
gang?  eller  er  den  østerrigske  sjæledyrkelse  kun  et  ramkatolsk 
hylster,  der  har  omspundet  en  ren  folkelig  troskærne  af  selv- 
samme art  som  den  nordiske,  idet  de  bægge  peger  tilbage  til 
et  fælles  grundlag,  ældre  end  al  kristendom? 

Den  første  antagelse  støttes  tilsyneladende  ved  to  vort 
æmne  vedrørende  danske  folkesagn,  der  umiskendelig  har 
Katolicismen  til  baggrund.  Det  ene,  genfortalt  af  Thiele 
(1843  I  27)  efter  kilder  fra  forrige  hundredår,  er  det  om 
Knud  den  hellige,  der  kort  for  sin  død  havde  hvilet  sig  på 
en    stor    sten    i    nærheden    af  Odense;    rundt    om    denne   lå 
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„mange  mindre  stene,  henkastede  af  folk,  som  kom  til  Odense 
marked,  for  derved  at  skaffe  sig  god  lykke.*  Vigtigere  for  os 
er  det  andet  sagn,  der  er  blevet  knyttet  til  en  gammel  folke- 
vise (Sv.  Grundtvigs  nr.  194):  to  jomfruer  havde  myrdet  deres 
forførere  i  Højby  kirke  (i  Odsherred),  som  derfor  lystes  i  syv- 
årigt band;  på  Eirkeås  (en  banke  ikke  langt  fra  kirken)  sattes 
da  tvende  kors,  til  hvilke  hver,  som  gik  forbi,  i  mange  år 
plejede  at  henkaste  en  sten,  hvorved  der  fremkom  to  sten- 
dysser, „og  i  mands  minde  stod  endnu  det  ene  stenkors  der 
imellem  stenene"  (Thiele  I  191  f.,  mest  efter  ældre  kilder). 
Dog,  netop  i  en  sådan  forening  af  kors  og  stenkastning  finder 
jeg  simpelthen  en  sammenblanding  af  noget  hedensk -folkeligt 
og  noget  kristen-kirkeligt. 

Når  jeg  i  det  .hele  er  tilbøjelig  til  at  give  et  bekræftende 
svar  på  det  sidst  fremsatte  spørgsmål,  er  det  ikke  mindst  af 
hensyn  til  et  i  Lily  Læssøes  Rejseliv  i  Indien  (Berl.  tid.  1899 
nr.  232  tillæg)  meddelt  træk  fra  Forindiens  nordligere  egne: 
undervejs  „lagde  jeg  mærke  til  en  del  store  stenbunker  og 
fik  at  vide,  at  det  var  mordsteder;  enhver,  der  kommer 
forbi,  er  ifølge  en  religiøs  skik  forpligtet  til  at  kaste  en 
sten  på,  og  på  denne  måde  bliver  hver  bunke  efterhånden 
en  vældig  stendysse."  Thi  jeg  tvivler  ikke  om,  at  der  bag 
denne  Hinduernes  skik  dølger  sig  en  opfattelse  af  forholdet 
mellem  levende  og  døde,  nærbeslægtet  med  deres  evropæiske 
ættefrænders. 

Hvad  er  det  da  for  en  fællesforestilling ,  der  her  træder 
os  i  møde?  Så  vidt  jeg  skønner,  ligger  deri  hverken  mer 
eller  mindre  end  et  udslag  af  den  store  vægt,  menneskene 
altid  har  lagt  på,  som  vor  almue  udtrykte  det,  at  „komme 
ordenlig  i  jorden*,  —  for  så  vidt  et  foster  af  deres  jord- 
bundne forfængelighed.     At  misgærningsmænd  og  selvmordere, 

—  som  det  fra  Romerretten  gik  over  i  kristne  kirkeretter  og 
lovbøger  og  som  det  sporedes  hos  os  en  god  stund  efter  1800, 

—  var  udelukkede  fra  dette  inderlig  attråede  gode,  kunde  ikke 
andet  end  yderligere  forhøje  værdsættelsen  deraf.  Hvad  der  i 
så  henseende  regnedes  for  det  væsenlige  eller  væsenligste,  var 
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naturligvis  forskelligt  efter  tid,  sted,  stand  og  religion.  For 
en  rettroende  Katolik  blev  det  vel  „den  sidste  olie";  men  på 
de  russisk-svenske  øer  gik,  efter  Ruszwurms  Eibofolke  (1855) 
II  266,  en  mand  igen,  fordi  han  intet  gravøl  havde  fået,  en 
kone,  fordi  hun  var  lagt  i  kisten  uden  hue  på  hovedet  (den 
næste  afdøde  kvinde  af  familien  fik  så  to  huer  med  sig:  det 
hjalp  —  naturligvis!  thi  da  var  de  efterlevendes  samvittighed 
beroliget). 

Men  nu  de  stakler,  der  ved  vold  eller  ved  våde  over- 
raskedes af  døden  på  den  vildene  mark  eller  på  vildsomme 
stier?  Ja,  de  gik  vistnok  i  tidligere  tider  som  oftest  glip  af 
hele  stadsen,  idet  deres  legemer  voldgaves  vind  og  vejr  og 
vilde  dyr,  hvorfor  deres  ånder  umulig  kunde  finde  ro,  men 
nødtes  til  idelig  at  „gå  igen".  Disse  elendige  skyldte  man  da, 
som  et  sidste  nødmiddel,  en  art  „symbolsk  begravelse *;  så- 
ledes hos  de  gamle  Romere  og  Grækere  (bevissteder  se  i 
Beckers  og  Marquardts  Rømische  altertiimer  IV  252,  sml. 
oldn.  hylja  hræ)  og  således  hos  os.  Så  længe  mindet  om 
det  pågældende  ulykkestilfælde  var  levende,  følte  enhver  forbi- 
kommende  det  som  en  samvittighedspligt  at  yde  sin  skærv  til 
dette  kærlighedsoffer ;  var  alligevel  nogen  selvklog  eller  tankeløs 
nok  til  at  lade  det  være,  fik  han  at  tage  skade  for  hjæmgæld. 

På  sine  steder  lader  det  imidlertid  til,  at  ansvarsfølelsen, 
—  som  Katolikkerne  forstod  at  fastholde  under  nye  former,  — 
for  den  ulykkeliges  sjælefred   efterhånden   udviskedes   af  folke- 
bevidstheden, så  tilsidst  kun  spøgelsefrygten  blev  tilbage. 
Decbr.  1899. 

[Den  af  dr.  Dyrlund  behandlede  skik  findes  også  på  Is- 
land (Årnason,  islenzkar  pjéåsogur  og  æfetityri,  I,  664)  og 
Færøerne  (Antiquarisk  tidsskrift,  1847,  s.  260).  Den  er  iø^vrigt, 
som  forf.  rigtigt  antyder,  ikke  indskrænket  til  norden.  Peschel 
(Volkerkunde,  Leipzig,  1881,  s.  31 — 32)  omtaler  den  på  følgende 
måde:  „På  hojsletterne  i  Peru  og  Bolivia  træffer  man  såkaldte 
apachetas  eller  stenbunker;  ingen  mulæselsdriver  går  dem  forbi 
uden  at  foje  en  ny  sten  til.  Denne  skik  findes  i  hele  verden. 
Kaptajn   Speke  har   iagttaget  den   i   landskabet   Usui    syd    for 
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Karagwe  og  sydvest   for  Viktoriasøen Adolf  Bastian  så 

sådanne  stenpyramider  i  bjærgpasser  i  Birma  og  på  Borneo, 
brødrene  Schiagintweit  i  Thibet,  Michie  på  de  mongolske 
stepper,  Ebers  på  Sinai  halvøen.  I  Sveits  optårnes  stene  på 
forulykkedes  grave;  det  samme  geres  i  Venezuela,'  osv.  Den 
vistnok  urgamle  skik,  at  kaste  sten  på  en  grav  (både  for- 
ulykkedes og  andres)  er  rimeligvis  oprindeligt  at  forstå  som  et 
offer,  der  bringes  den  afdødes  sjæl  —  om  nogen  „symbolsk 
begravelse*  kan  der  ikke  være  tale  —  eller  som  en  art  hæders- 
bevisning, løvrigt  ærer  man  også  mange  steder  gudebilleder 
og  overjordiske  væsener  med  lignende  stenofre.  Nærmere  op- 
lysninger findes  hos  F.  Liebrecht,  Zur  Volkskunde,  s.  267ff. 

Kr.  N.] 


NEKROLOG. 
Jens  Kamp. 

Folkemindesamleren  Jens  Kamp  døde  den  23.  Maj  1900. 
Han  var  født  den  1 1 .  Februar  1 845  nær  ude  ved  Vesterhavet, 
på  Kamp  hovedgård  i  Stadil  sogn;  efter  sagn  i  familien  var 
det  en  gammel  kongsgård;  fra  o.  1780  var  den  frigård.  Han 
gik  i  sognets  folkeskole,  hvor  han  havde  den  dygtige  Aagaard 
(kendt  som  meteorolog)  til  sin  lærer ;  men  sin  egenlige  uddannelse 
fik  han  paa  Staby  hojskole.  Den  udmærkede  lærer  Albrekt 
Sorensen  (senere  provst  i  Vendsyssel)  læste  sprog  med  ham, 
især  oldnordisk;  andenlæreren  underviste  ham  i  matematik 
og  naturlære.  Derefter  gennemgik  han  på  to  år  Blågårds 
seminarium;  „han  læste  alt  andet  end  just  til  eksamen,  men 
kneb  sig  dog  i  1867  til  en  anden  karakter. "  Han  virkede  nu 
i  en  række  af  år  ved  forskellige  hajskoler:  1868—71  på 
Røgen  ved  Frisenborg,  1872— 74  på  Hong  ved  Slagelse,  1874—76 
på  Marielyst  ved  København. 

Det  havde  i  mange  år  været  ham  en  kær  sysselsættelse 
at  indsamle  folkeminder.  Barndomserindringerne  var  så  at  sige 
den  grundvold,  hvorpå  han  kunde  arbejde  videre;  som  hoj- 
skolelærer  fik  han  en  overraskende  rig  lejlighed  til  at  lære 
almuen  i  forskellige  egne  at  kende;  og  han  søgte  desuden  på 
rejser  omkring  i  landet  at  sætte  sig  ind  i  folkesproget  og  den 
gamle  tro.  Udbyttet  heraf  blev  hans  store  bog  v  Danske  folke- 
minder —  æventyr,  folkesagn,  gåder,  rim  og  folketro*  (Odense 
1877). 

I  1876  blev  han  lærer  på  Bogø.  På  denne  lille  ø  op- 
dagede han  snart  en  rigdom  af  folkeminder,    fremfor  alt  af 
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æventyr;  og  han  havde  rolig  tid  til  at  høste  helt  til  bunds. 
Det  var  indenfor  enkelte  slægter,  ikke  de  søfarende,  men  de 
bosatte,  han  traf  denne  velstand.  Desværre  fandt  han  ikke 
forlægger  for  en  ny  fuldstændig  samling  af  folkeminder;  men 
han  udgav  1879  og  1891  to  samlinger  „ Danske  folkeæventyr", 
der  næsten  helt  er  hentede  fra  denne  ø.  Gengivelsen  af  æven- 
tyrene  er  ifølge  efterskriften  til  forste  samling  „i  samme  form 
og  tone,  hvori  de  lyder  fra  de  bedste  fortælleres  læber*;  på 
anden  samling  synes  denne  karakteristik  dog  ikke  rigtig  at 
passe.  Kamp  var  sig  vel  bevidst  den  betydning,  det  vilde  have 
at  undersøge  en  enkelt  af  småøernes  folkeminder  og  tanke- 
verden; og  videnskabelig  set  giver  dette  et  stort  plus  til  hans 
samlingers  værdi.  Ingen  anden  dansk  ø  er  bleven  så  grundig 
gennemsøgt,  og  på  intet  andet  sted  kan  vi  således  studere 
æventyrenes  liv  indenfor  et  lille  område.  Overleveringerne 
fra  Bogø  har  ikke  så  meget  deres  styrke  i,  at  æventyrenes 
hovedformer  træder  klart  frem,  men  mere  i  at  visse  motiver 
har  opnået  en  særlig  yndest  og  trænger  ind  selv  på  steder, 
hvor  de  ikke  oprindelig  hører  hjemme.  Overhoved  er  den  ret 
unge  -blanding  og  modernisering  betegnende  for  adskillige  af 
Bogøs  æventyr  (jf.  min  anmeldelse  i  Dania  1,  255).  Forste 
samling  har  Jens  Kamp  forsynet  med  en  efterskrift,  der  giver 
gode  bidrag  til  de  vandrende  „staklers*  liv«  og  betydning  i 
ældre  tid,  og  til  almuens  tænkemaade  i  det  hele. 

I  1880  blev  J.  Kamp  lærer  i  Sundby  vester;  og  dermed 
indledes  hans  sidste  tyve  år,  som  er  nær  knyttede  til  Køben- 
havn, og  som  er  den  tragiske  del  af  hans  liv.  Optagen  af  en 
anstrængende  skolegerning  om  dagen,  brugte  han  aftnerne  og 
nætterne  til  omfattende  læsning  og  til  at  udarbejde  artikler  i 
københavnske  dagblade.  Når  kræfterne  glippede,  søgte  han 
at  holde  sin  arbejdsævne  oppe  ved  pirrende  midler.  Yderligere 
nedtrykt  af  mismod  ved  ikke  at  kunne  bryde  denne  vane  og 
ved  sin  hustrus  uhelbredelige  sygdom  fik  han  1891  afsked 
fra  lærervirksomheden  og  henlevede  sine  senere  år  i  København. 

Hans  efterladte  papirer  er  af  ret  stor  betydning,  men 
trænger  endnu  stærkt  til  en  ordnende  hånd.  Formodenlig  vil 
de  blive  afgivne  til  universitetsbiblioteket.    En  samling  af  folke- 
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tro  er  allerede  af  Kamp  renskreven  til  trykning.  Desuden 
findes  der  en  blandet  mængde  af  andre  folkeminder,  hvoraf 
en  stor  del  sikkert  er  utrykte.  Blandt  hans  samlinger  til  bygnings- 
skikkenes  historie  findes  en  mængde  grundrids  af  gamle  til  dels 
nedrevne  gårde  i  forskellige  egne  af  landet,  samt  enkelte  blade, 
der  antyder  hans  teorier  om  bygningens  udvikling.  Af  hans 
talrige  sproglige  optegnelser  har  særlig  almueordene  interesse; 
en  del  af  dem  har  han  tidligere  overgivet  til  H.  F.  Feilberg 
til  brug  ved  hans  jyske  ordbog. 

Jens  Kamps  navn  vil  blive  mindet  med  tak  og  velvilje  af 
danske  folkemindeforskere;  hans  »Folkeminder*  er  af  de  bøger, 
der  oftest  rådsporges  og  ofte  giver  gode  svar.  Uden  at  nå 
Evald  Tang  Kristensen  i  den  kraft  og  utrættelighed,  hvormed 
samlergerningen  er  gjort  til  livsopgave,  står  han  kendelig  over 
de  andre,  der  i  1870erne  fulgte  i  Svend  Grundtvigs  spor  som 
indsamlere  af  folkeminder;  og  havde  han  til  sin  lykkelige 
finderævne  kunnet  foje  det  jævne  fremstræb  eller  en  modnere 
videnskabelig  dannelse,  havde  han  sikkert  kunnet  nå  endnu  mere. 

Axel  Olrik. 


BLANDINGER. 


VIL 
Endnu  en  Dom  om  Dansk. 

(Smlgn.  Dania  IV,  247;  VI,  77;  VII,  55). 

1.  Maj  1843  skriver  Carlyle  til  Varnhagen  von  Ense: 
„ .  . .  i  denne  Tid  læser  jeg  hver  Dag  Dansk ,  for  at  lære  den 
oldnordiske  Verden  at  kende.  Mullers  „Sagabibliothek*  haabede 
jeg  var  skrevet  paa  Tysk,  men  det  er  desværre  paa  Dansk, 
saa  jeg  først  maa  lære  denne  ny  Dialekt,  der  viser  sig  at  være 
en  næsten  latterlig  Blanding  af  snildt  forklaret  skotsk  og  brudt 
Tysk,  det  hele  jævnet  ud  (the  whole  broken  down),  som  det 
synes  for  at  gøre  Taleorganerne  det  mindst  mulige  Besvær1. 
Det  er  ikke  vanskeligt  at  forstaa . . .  . " 

Det  synes  mig  at  have  Interesse,  at  Carlyle  ved  den  blotte 
Læsning  har  faaet  et  saa  stærkt  Indtryk  af  det  dæmpede  — 
af  det  for  os  saa  rigt  nuancerede,  saa  ynde-  og  udtryksfulde, 
men  for  ham  altsaa  altfor  bløde  og  udviskede  i  vort  Sprogs 
Lyden.  Naar  han  her  nedskriver  denne  gyselige  Sætning,  at 
Dansk  skulde  være  en  Blanding  af  Skotsk  (!)  eta,  vil  han 
selvfølgelig  kun  gengive  det  umiddelbare  Indtryk,  Dansk  kan 
gore  paa  en  Nutids- Englænder,  der  forstaar  Tysk.  Som  Historiker 
har  han  ofte  nok  omtalt  det  virkelige  Slægtskabsforhold  mellem 
Engelsk  og  Nordisk,  ja  han  foreslog  jo  engang  Englænderne, 
i  deres  højere  Skoler  at  erstatte  Græsk  med  deres  eget  For- 
tids sprog,  med  Oldnordisk.  H.  S.  Vodskov. 


Udhævet  af  Carlyle  selv. 
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VIII. 

Bidrag  til  Skræddernes  Saga. 

(Smlgn.  Dania  I,  165;  III,  184). 

Et  endnu  mere  diminutivt  Bidrag  til  „Dania"  —  til  Skræddernes 
Saga  —  giver  Carlyle  i  Sartor  resartus.  Her  hedder  det  i  III  Bog 
Kap.  XI:  Staar  det  ikke  opskrevet,  at  Dronning  Elisabeth,  da 
hun  modtog  en  Deputation  af  atten  Skræddere,  hilste  dem  med 
et:  „Godmorgen,  begge  de  Herrer!" 

Her  forudsætter  Carlyle  det  altsaa  som  bekendt,  at  „der 
gaar  ni  Skræddere  paa  eet  Menneske44,  hvorfor  Dronningen 
straks  reducerer  de  atten  til  to.  H.S.Vodskov. 


IX. 
Hr.  frue. 

Om  denne  tiltaleform  (se  Dania  III,  327,  330;  IV,  144) 
har  vi  modtaget  følgende  nye  oplysninger: 

1)  l  Anledning  af  Oplysningerne  om  Brugen  af  „Hr.tf  i 
Tiltale  til  kvinder,  kan  Danias  læsere  maaske  have  Interesse 
af  følgende  Barndomserindring  (fra  40  Aarene)  som  faldt  mig 
ind  ved  Læsningen. 

Gamle  Provsten  Fabritius  i  Mandal  laa  paa  det  sidste. 
Al  Byens  Lægekyndighed,  —  Distriktslægen  og  Dyrlægen  — 
var  tilstede.  Sidstnævnte  —  Ola  Riis  —  blev  spurgt  af  Provst- 
inden (som  ikke  var  bekjendt  for  Dygtighed  i  Madlavning), 
om  hun  ikke  skulde  koge  noget  Bouillon  til  sin  Mand.  Men 
Svaret  lød: 

„Nei  min  Herr  Fru  Provstinde,  det  bør  De  ikke,  thi  dertil 
skal  Forstand !  Christiania  27/io  1 899. 

Fr.  Gjertsen. 

2)  Det  har  vistnok  været  meget  udbredt  blandt  Almuen  paa 
Landet,  at  tiltale  Damer  af  Stand  med  „Hr."  I  Soderup  Sogn 
har  jeg  omkring  ved  1870  hørt  en  Mand  sige  „Hr.  Frue*  til 
Provst  P.  W.  Beckers  Hustru ;  han  havde  været  Sognefoged  og 
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sagde  det  i  al  Ærbødighed  for  at  hædre  hende,  ikke  i  mindste 
Maade  for  at  spotte  eller  spøge.  I  1858  hørte  jeg  i  Kirke- 
værløse en  Skatteopkræver  fortælle,  hvorledes  han  havde  skiftet 
Ord  med  en  Baronesse,  der  boede  i  Sognet.  Hendes  Mand 
var  Forstembedsmand  og  skulde  betale  Skat  til  Kommunen; 
men  han  var  næsten  aldrig  at  træffe  hjemme,  og  saa  und- 
skyldte Hustruen  sig  med,  at  „  Baronen  *  ikke  var  hjemme,  og 
at  hun  ingen  Penge  havde.  Da  jeg  spurgte  ham,  hvorledes 
han  da  havde  faaet  Skatten,  svarede  han  saaledes:  „Ser  du, 
jeg  kunde  jo  ikke  rende  der  hvert  Øjeblik  og  spille  Hejgut; 
saa  tog  jeg  Mod  til  mig  og  sagde:  „Hør,  ved  De  hvad,  „Hr. 
Frue",  nu  har  jeg  været  her  fire  Gange  foruden  i  Dag  for 
at  fente  om  Skat,  og  det  er  ikke  min  Lejlighed  at  løbe  her 
hver  anden  Stund,  saa  nu  kommer  jeg  til  at  skrive  Skatten 
paa  Restancelisten*,  og  det  hjalp;  for  saa  spurgte  hun,  hvor 
meget  det  var;  det  sagde  jeg,  og  saa  kom  hun  med  Skil- 
lingerne *. 

Tingerup  pr.  Hvalsø,  22.  Okt.  1899.  Ghr.  Weiss. 

3)  Hr.  cand.  philol.  B.T.Dahl  meddeler,  at  hans  afdøde 
moder  på  en  rejse  i  Vendsyssel  1847  blev  tiltalt  med  „hr.  frue." 


X. 

Jerusalems  skomager. 

I  Salomonsens  Konversationslexikon  (IX,  886)  siger  docent, 
dr.  A.  Olrik,  at  fortællingen  om  den  evige  jøde  „dukker  tid- 
ligst op  i  det  vestlige  Europa  i  første  halvdel  af  13.  årh. ,  og 
fortælles  da  om  ypperstepræsten  Kaifas'  tjener,  der  slog  Jesus 
da  han  var  for  rådet  [?];  han  nævnes  her  Cartaphilus.*  Dr. 
Olrik  har  næppe  ret  i,  hvad  han  her  siger. 

Fortællingen  om  Gartaphilus,  der  findes  hos  Matthæus 
Parisiensis  og  henføres  til  1228,  kan  næppe  betegnes  som 
den  ældste  form  for  legenden  om  den  evige  jøde.  Det  er  en 
delvis  parallel,  af  sådanne  findes  der  jo  flere,  men  intet  andet. 
Gartaphilus  er  ikke  jøde;  han  omtales  som  portner  ved  Pilatus' 
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Astrologen  Guido  Bonatti  skriver  i  Introductorius  ad  judicia 
stellarum:  „Et  dicebatur  tune  quod  erat  quidam  alius  qui 
fuerat  tempore  Jesu  Christi,  et  vocabatur  Joannes  Butt odens, 
eo  quod  impulisset  Dominutn,  quando  dueebatur  ad  patibulutn, 

et  ip&e  dixit  ex:   Tu  expectdbis  tne  donec  venero Et  iile 

Joannes  transivit  per  Forliviam,  vadens  ad  Sanctum  Jacobum 
era  Christi  millesima  ducentesima  sexagesima  septimau  (Man 
fortalte  dengang,  at  der  var  en  anden  mand,  som  havde  levet 
på  Jesu  Christi  tid,  og  som  kaldtes  Johannes  Buttadæus,  fordi 
han  havde  slået  Herren,  da  han  førtes  til  retterstedet,  og 
han  sagde  til  ham :  du  skal  vente^  på  mig,  indtil  jeg  kommer .... 
og  denne  Johannes  kom  igennem  Forli,  da  han  drog  til  San 
Jago  i  det  Herrens  år  1267). 

Buttadæus,  der  i  texten  forklares  som  den  der  slår  gud, 
er  en  benævnelse,  der  endnu  findes  på  Sicilien,  hvor  den  evige 
jøde  går  under  navnet  Buttadeu  eller  Arributadiu;  vi  træffer 
den  også  i  Bretagne  under  formen  Boudedeo  og  i  Sieben- 
biirgen  forvansket  til  Bedens.  Navnet  har  også  været  kendt  i 
Tyskland,  ti  den  tyske  kemiker  Libavius  skriver  i  1604,  at 
vidnesbyrdene  om  den  evige  jøde  ikke  stemmer  overens  ,  nogle 
kalder  ham  Buttadæus ,  andre  noget  andet*  (alius  ipsum  appelai 
Buttædæum,  alius  aliter). 

Om  den  evige  jødes  optræden  i  Italien  og  andre  romanske 
lande,  skal  jeg  iøvrigt  blot  henvise  til  de  ovenfor  anførte  af- 
handlinger af  d' Ancona,  Morpurgo  og  G.  Paris;  de  bør  ikke 
savnes  i  nogen  fortegnelse  over  litteraturen  om  den  mærkelige 
legende,  da  de  bringer  en  fylde  af  nye  oplysninger,  der  grun- 
digt ændrer  mange  af  de  hidtil  gængse  opfattelser. 

Kr.N. 


XI. 

En  fransk  vise  i  dansk  overlevering. 

Uagtet  jeg  sjelden  gir  mig  af  med  at  ,  knække  nødder  \ 
har  jeg  dog  ikke  kunne  la  være  at  forsøge  mig  på  den  franske 
vise,  som  meddeles  i  sidste  hefte  af  .Dania*,  s.  58  fgg. 


BLANDINGER.  241 

Jeg  anser  det  for  det  første  rimeligt,  at  de  to  første  linjer 
indeholder  et  spørsmål  og  et  svar.  Anden  linje  kan  neppe 
være  andet  end:  „de  la  messe,  de  la  messe",  og  dette  vilde 
være  et  naturligt  svar  på  spørsmålet:  „Oh  (el.  Ah),  Madame, 
d'ou  venez-vous  done?*  Men  dette  forklarer  ikke  nLej  flakong*; 
„Lej*  synes  snarere  at  vise  tilbage  på  et  „allez* ,  men  ,d'oÅ 
allez-vous  done*  er,  såvidt  jeg  ved,  ikke  fransk.  Jeg  tror 
derfor,  at  vi  i  de  to  første  linjer  har  en  sammenstøbning  af 
to  begyndelser.  Først  møder  kavalleren  damen  på  veien  til 
messen  og  spor: 

nOh,  Madame,  ou  allez-vous  done?", 

hvortil  hun  svarer: 

„A  la  messe,  a  la  messe." 
Dernæst  møder  han  hende  på  veien  fra  messen,  og  spør: 

„Oh,  Madame,  d'oit  venez-vous  done?*, 
hvortil  hun  svarer: 

„De  la  messe,  de  la  messeu, 

hvortil  da  i  begge  tilfælde  slutter  sig  opfordringen  tU  dans.  — 
Hvem   der  har    foretaget  sammenstøbningen,    enten   den 
spanske  soldat  eller  den   fynske  barnepige,   er  det   naturligvis 
umuligt  at  afgjøre,  og  det  er  også  uden  betydning. 

Frederiksstad  4/s  1900.  Au  g.  Western. 


XII. 
Endnu  en  fransk  Vise  i  dansk  Overlevering. 

I  den  ovenfor  i  „  Dania  "s  s.  58  ff.  omtalte  franske  Vise 
forekommer  et  og  andet  Ord  mig  at  have  en  ret  mærkelig 
Lighed  med  Teksten  til  en  Kortleg  eller  et  Morskabsspil ,  der 
efter  Faders  Sigende  var  meget  yndet  af  de  franske  Grenaderer, 
som  i  1808  lå  i  Kvarter  i  min  Fødegård  i  Landsbyen  Treide 
ved  Fredericia.  Min  Fader  —  den  Gang  en  16  Års  Knøs  — 
lærte   Morskabsspillets   Sangstykker  eller  Vers  med  tilhørende 

Dania.  VIL  \Q 
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Melodier  og  huskede  dem  grandt  og  kunde  synge  dem  lige  op 
til  sin  Alderdom  —  han  døde  i  Året  1873.  Han  havde  en 
særdeles  god  Hukommelse,  og  desuden  fik  han  op  gjennem 
Årene  ikke  så  sjældent  Lejlighed  til  at  opfriske  Visen.  Spillet 
morede  nemlig  de  allerfleste.  Ved  Aftensammenkomster  i 
Vintertiden  eller  ved  Gilder,  hvor  det  ikke  gik  altfor  stift  og 
højtideligt  til,  hændte  det  både  nu  og  da,  at  Fader  selv  eller 
en  anden  foreslog,  at  nu  måtte  de  helst  få  „et  Spil  o  æ 
Nejs*  —  jeg  har  aldrig  hørt  andet  Navn  på  det  end  „Spillet 
på  Næsen*  eller  „Næsespillet";  heller  ikke  véd  jeg,  om  de 
franske  Soldater  havde  noget  Navn  til  det. 

Det  var  altid  Næsen  på  den,  der  tabte  eller  blev  bet, 
Spillet  kom  til  at  gå  ud  over.  Og  såsom  det  var  et  bar 
Morskabsspil ,  var  der  gjærne  altid  en  eller  anden  Skjælm  til 
rede  og  søgte  fortrinsvis  at  lokke  Folk  med  vel  udhalede 
Næser  ind  i  Spillet.  Hændte  det  så,  at  en  Mand  med  stærkt 
fremragende  Næse  og  lidt  for  rigelig  Værdighed  lod  sig  lokke 
på  Glatis,  og  Uheldet  gik  ham  på,  så  han  blev  bét  og  skulde 
have  Vask,  øgede  det  jo  naturligvis  Morskaben  i  hojt  Mål,  ja 
løftede  ligefrem  Sagen  op  i  det  opsigtsvækkende.  Men  havde 
Manden  med  den  store  Næse  og  det  værdige  Væsen  været 
der  én  Gang,  eller  han  vidste,  hvad  han  gik  ind  til  i  Spillet, 
lod  han  sig  som  oftest  ikke  lokke  på  de  Løjer  næste  Gang, 
men  foretrak  at  give  Tilskuerens  Rolle. 

Selve  Kortspillet,  der  udgjorde  Indledningen  til  Morskaben, 
var  et  Slags  „Sorte- Per "  eller  Rambusspil.  Det  spilledes 
gjærne  af  4— 6  Personer,  helst  så  mange  som  mulig.  Når 
Spillet  så  var  omme,  lagdes  Kortene  sammen,  og  det  øverste 
vendtes  om.  Så  havde  den  Tabende  at  nævne  det  Kort  i 
Stammen,  han  vilde  have  til,  og  fra  hvad  Side  der  skulde 
begyndes,  og  derpå  sidde  stille  og  holde  Næsen  godt  frem. 
Varede  det  ham  for  længe,  inden  det  nævnte  Kort  kom,  kunde 
han  byde,  der  skulde  gås  frem  fra  den  modsatte  Side.  Ved 
hver  af  Styrvolterne  eller  de  „udenvælts"  Kort,  som  kom,  fik 
han  et  Vask  af  Kortet  på  Siden  af  Næsen,  ledsaget  af  Ordet 
„bas  kujong*.  Til  Esset  og  Billedkortene  var  der  derimod 
fire  forskjellige  Sangstykker,  alle  i  Polkatakt,  og  under  Sangen 
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fik  han  nu  Smæk  på  Smæk,  så  rapt  Hånden  kunde  føres  i 
Takten,  indtil  Verset  var  ude.  Esstykket  endte  med  et  Stød 
af  Kortet  jop  under  Næsen,  ledsaget  af  Ordet  „bakko". 

Her  er  så  Versene  eller  Sangstykkerne,  optegnede  som 
Fader  sang  dem.  Det  er  ret  rimeligt,  der  også  bliver  hårde 
Nødder  at  knække  i  dette  Stykke  nedarvede  Kaudervælsk. 

Es. 

Lakke  dikke  dom  vo  de  li  botelle, 
lakke  dikke  dom  vo  de  li  flakong, 
kaste  vi  vo  de  rufle  rov,  rov,  rov, 
lakke  dikke  dikke  dikke  dikke  dov,  dov,  dov. 

Konge. 
A  pyta  gærre 

du  le  a  la  messe  mållederit, 

a  pyta  gærre 

du  le  a  la  messe  mor,  mor,  mor. 

Dame. 

A  madam  se  vikre  to, 

du  le  a  la  messe,  du  le  a  la  messe, 

a  madam  se  vikre  to, 

du  le  a  la  messe  lisgen  sor,  sor,  sor. 

Knægt. 

La  la  la  lalla  lifre  se, 
lifre  se  du  malu  rete, 
la  la  la  lalla  lifre  se 
ka  laru  ti  malu  se,  se,  se. 

Fader  fortalte  også,  at  Spillet  var  ukjendt  af  de  franske 
Ghassører,  som  efter  Grenadererne  fik  Kvarter  i  Landsbyen; 
men  det  morede  dem  altid  meget  at  høre  de  to  jydske  Knøse, 
Fader  og  hans  yngre  Broder,  synge  Visen. 

Jens  Skytte. 


16* 
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Rationalismens  Tidsalder.  Sidste  Halvdel  af  18.  Aar hundrede. 
En  literærhistorisk  Fremstilling  af  F.  Rønning.  I — III  (1886—99). 
(Kbh.  Karl  Schønbergs  forlag). 

Mindst  20  års  studier  over  et  halvt  hundredår  af  vort  fædrelands 
åndsudvikling,  lagt  frem  i  et  værk  på  næsten  1800  sider!  Og  en 
vel  afhjemlet  videnskabelig  fremstilling  i  et  klart  og  tiltalende  sprog, 
som  kan  læses  med  udbytte  også  af  lægfolk,  hvis  de  i  det  hele  har 
forudsætninger  for  at  følge  en  historisk  undersøgelse! 

Det  er  et  stykke  af  en  literær  dåd,  forfatteren  har  udført,  og 
det  bør  betragtes  som  en  begivenhed  blandt  fagfæller  i  studiet  af 
den  danske  literatur,  at  dette  værk  er  afsluttet  og  fremkommet. 
Thi  dr:  Rønnings  bog  er  en  god  bog,  rig  på  lærdom  og  rig  på 
tanker.  Den  oplyser  og  belærer,  den  vejleder  og  klarer  —  og  den 
ægger  til  modsigelse  og  fornyet  forskning.  Bogen  er  en  god  bog: 
thi  den  er  skreven  om  én  samlende  ide,  hvorfra  lys  og  skygge  for- 
deles; den  har  altså  tendens  og  er  subjektiv,  som  enhver  god  literær- 
historisk fremstilling,  der  ikke  færdes  i  det  bibliografiske  eller  på 
enkeltundersøgelsens  snævert  afgrænsede  område.  Bogen  kan  på 
.  den  anden  side  ikke  henføres  til  den  „Type,  der  staar  paa  Grænse- 
om  raadet  mellem  Videnskab  og  Kunst";  den  tilsigter  at  yde  skarp 
og  tankerigtig  historisk  forskning.  Forfatteren  kendetegner  sig  i  sit 
værk  som  en  besindig  lærling  af  Grundtvig,  ensidig  som  sin  store 
mester,  men  mindre  hensynsløs  i  sine  domme,  skolet  ved  viden- 
skabelig syssel  fra  ungdommen  af  og  forsynet  med  alle  den  mo- 
derne forsknings  hjælpemidler.  Endelig  er  hans  bog  i  mange  hen- 
seender beslægtet  med  Rosenbergs  skønne  værk  om  Nordboernes 
åndsliv.  At  denne  sammenstilling  ikke  er  hen  i  vejret,  skSnnes  af 
forfatterens  forord  i  sidste  bind.  „Da  jeg  i  sin  tid  begyndte  på  ud- 
arbejdelsen af  det  nu  afsluttede  skrift,  var  det  egentlig  tænkt  som 
en  indledning  til  en  fremstilling  af  åndslivets  historie  i  Danmark  i 
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almindelige  udtalelser  går  jeg  over  til  en  nærmere  redegørelse  for 
det  store  og  betydningsfulde  værks  indhold  og  fremstilling. 

Første  del  rummer  indledningen  og  det  Klopstockske  tidsrum 
(1750—1770).  Indledningens  synspunkt  er  følgende:  de  tanker, 
menneskeslægten  levede  på  fra  begyndelsen  af  det  16.  til  slutningen 
af  det  18.  århundrede,  skyldes  et  dobbelt  udspring,  reformationen 
og  renaissancen.  Men  disse  to  retningers  samspil  førte  ikke  til 
åndelig  trivsel  herhjemme;  deres  nærmeste  resultat  blev,  at  tanken 
blev  trælbunden  under  troens  uniform  eller  gik  ad  lønveje  under 
den  eksakte  forsknings  kappe,  følelsen  tørredes  ind  eller  frøs  fast. 
Vi  fik  ortodoksi  over  hele  linien.  „Der  var  ro  og  orden  og  regel- 
bundethed over  det  hele,  i  al  fald  på  overfladen,  og  måske  et 
stykke  ned.  Men  i  virkeligheden  var  det  dog  som  et  stivnet  hav; 
i  dybet  gærede  det;  og  den  stivnede  overflade  dækkede  over  en 
truende  uro.41  Der  måtte  komme  et  tankens  gennembrud,  hvor 
Holberg  står  som  midtpunkt  og  mellemmand,  og  der  kom  et  følel- 
sens gennembrud  med  pietismen.  Begge  retninger  arbejdede  fra  de 
mest  forskellige  forudsætninger  og  med  de  mest  forskellige  mål 
ubevidst  hånd  i  hånd  nedbrydende  over  for  kristendommen  og  det 
religiøse  livs  afhængighed  af  en  bestemt  lære.  Holbergtiden  inde- 
holder spiren  til  dem  begge:  ateismens  fornægtelse  og  rationalismens 
lunkne  gåen  på  akkord.  —  I  det  væsentlige,  i  hovedliniernes  op- 
træk ning,  som  er  foretagen  med  megen  dygtighed  og  klarhed  på 
godt  et  halvhundrede  sider,  må  forfatterens  fremstilling  betegnes 
som  uangribelig.  Men  dog  træder  her  det  foran  påankede  skarpest 
frem.  Hun  understreger  ikke  i  første  linie,  hvad  stort  Holberg  ud- 
rettede ved  at  hugge  uhelbredelige  revner  i  ortodoksiens  is,  men 
der  hastes  straks  frem  til  konsekvenserne  af  den  engelsk-franske 
filosofi,  for  hvilken  Holberg  herhjemme  blev  formidler.  Og  herved 
fæstes  igen  helt  vilkårligt  blikket  særligt  ved  H.s  moralfilosofiske 
virksomhed,  uden  at  hans  digtning  vurderes  tilbørligt,  hverken  som 
historisk  fænomen  eller  med  dens  blivende  værdi  som  målestok. 
Det  gør  på  mig  et  i  høj  grad  ubehageligt  indtryk  at  få  den  gængse 
så  sande  lære  om,  at  den  gyldne  middelvej  og  den  forgyldte  middel- 
mådighed ofte  forveksles,  gentagen  i  nær  berøring  med  Holbergs 
navn  og  gerning.  Holberg  manglede  fantasi,  og  det  er  rimeligt,  at 
hans  religiøse  følelse  ikke  var  synderlig  dyb,  deri  kan  Grundtvig 
have  ret ;  store  mænd  er  altid  noget  ensidige,  Grundtvigs  mangel  på 
virkelig  forståelse  af  og  sympati  for  Holberg  godtgør  en  væsentlig 
mangel  ved  hans  egen  ånd.  Muligvis  har  dr.  Rønning  på  dette 
punkt  emanciperet  sig  fra  mesterens  skrøbelighed;  men  efter  mine 
tanker  har  han  i  sin  indledning  gået  Holberg  meget  for  nær. 

Den  egentlige  fremstilling  er  i  første  del  væsentlig  bygget  på 
trykte  kilder,  skønt  også  håndskriftsamlingerne  har  givet  et  og  andet 
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bidrag.  Forfatteren  er  kommet  til  det  resultat,  at  stoffet  herhjemme 
for  dette  tidsrums  vedkommende  på  det  nærmeste  er  udtømt. 
Skønt  altså  dette  parti  af  fremstillingen  intet  væsentligt  nyt  bringer, 
læses  det  dog  med  stor  fornøjelse  og  udbytte;  thi  hele  betragtnings- 
måden er  frisk  og  selvstændig,  overrasker  og  ægger  stadig,  når 
man  uvilkårlig  har  det  andet  hovedskrift,  N.  M.  Petersens  bidrag, 
i  tankerne.  Efter  kapitler  om  den  politiske  situation,  den  æstetiske 
kritik  og  sproget  følger  et  fortrinligt  afsnit  om  engelsk  og  tysk  ind- 
virkning herhjemme.  Man  mærker  overalt,  at  forfatteren  er  nøje 
fortrolig  med  engelsk  literatur  og  kultur.  Også  skildringen  af 
Klopstock  og  hans  stilling  både  i  hjemlandet  og  her  er  meget 
fyldestgørende;  med  forgængeren  N.  M.  Petersen  deler  han  den  for- 
ståelige og  berettigede  harme  over  tyskeriet  og  fremmed  vældet  i 
i  vort  land.  Jeg  savner  dog  fremhævelse  af  Holstens  og  det  sydlige 
Slesvigs  betydning  som  mellemled  mellem  nord  og  syd;  i  hertug- 
dømmernes tilværelse  og  særstilling  ligger  en  væsentlig  del  af  for- 
klaringen til,  ja  noget  af  en  undskyldning  for  den  tyske  indvandring 
og  indflydelse.  Man  kan  vel  heller  ikke,  som  forfatteren  gør,  helt 
frakende  Klopstock  interesse  for  dansk  literatur;  det  forekommer 
mig,  at  både  hans  forhold  til  Ewald  og  hans  stilling  til  det  sma- 
gende selskab  vidner  derom.  Derefter  følger  særdeles  læseværdige 
kapitler  om  roman,  drama  og  journalistik,  hvor  igen  den  fra  Eng- 
land udgående  indflydelse  er  bedst  og  udførligst  skildret.  I  kapitlet  om 
dramaet,  der  indeholder  såre  mange  gode  bemærkninger,  mistænker 
jeg  igen  forfatteren  for  ikke  at  have  kunnet  se  det  Holbergske 
skuespils  betydning.  Efter  en  skildring  af  selskabslivet  og  en  ypper- 
lig redegørelse  for  den  ændring  i  forholdet  mellem  mand  og  kvinde, 
som  nu  begyndte  at  gøre  sig  gældende,  går  forfatteren  over  til 
pædagogikken,  hvor  Basedows  liv  skildres  ret  udførligt,  uden  at 
der  dog  siges  noget  egentlig  vejledende  om  hans  pædagogiske  ideer. 
Thi  hvis  disse  skulde  forkastes,  fordi  mandens  udførelse  af  dem  i 
praksis  var  miserabel  —  er  nok  pædagogikken  ilde  faren;  lad  os 
blot  tænke  på  Rousseau  og  andre.  Vil  man  kun  skildre  hans  liv, 
så  lad  Grundtvig  tale:  „Man  veed,  at  Locke  og  Rousseau  vare 
denne  Methodes  Talsmænd,  og  nu  opstod  da  ogsaa  en  tydsk  Apostel, 
hvis  Raab  blev  annammet  som  en  Engels  Røst,  uagtet  Forældre  vel 
maatte  skjælvet  blot  ved  Tanken  om,  at  deres  Børn  skulde  komme 
til  at  ligne  ham.  Det  var  Johan  Bernhard  Basedow  fra  Hamborg, 
et  udsvævende  og  halvgalt  Menneske,  som  naturligviis  ikke  fandt 
sin  Regning  ved  at  være  Christen,  og  som,  da  Kirkestormen  ikke 
vilde  lykkes,  udraabde  sig  til  Reformator  i  Skolen*  etc.  (Udsigt 
over  Verdenskrøniken,  s.  542).  Endelig  giver  bogen  en  god  og 
overskuelig  fremstilling  af  den  økonomiske  bevægelse  og  bondestan- 
dens forhold,  hvor  bl.  a.  den  interessante  iagttagelse  gøres,   at  man 
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ud  fra  begejstringen  for  naturtilstanden  allerede  i  denne  periode 
,opdager'  bonden,  d.  v.  s.  ser  ham  med  følsomhed  i  poesiens  lys 
som  det  ufordærvede  naturprodukt.  Men  heldigvis,  denne  stemning 
var  en  af  de  forberedende  kræfter,  uden  hvilke  bondestandens  fri- 
gørelse 1788  ikke  kunde  tænkes.  Bogen  slutter  med  14  sider  .an- 
mærkninger1, der  væsentlig  indeholder  rigelige  kildehenvisninger  og 
bevissteder. 

Anden  del  behandler  det  Ewald- Wesselske  tidsrum  (1770—1785). 
Fra  et  ideelt  synspunkt  er  nu  enhver  leddeling  i  åndsudviklingens 
historie  af  det  onde  og  sjælden  fyldestgørende ;  men  praktiske  grunde 
nødvendiggør  eller  i  hvert  fald  undskylder  en  sådan.  Her  finder  jeg 
dog,  at  forfatteren  har  ofret  noget  for  meget  på  „den  tredelte  støb- 
ning" i  historiens  dramatiske  forløb:  tiden  1750—70  er  dramaets 
eksposition,  i  1770 — 85  strammes  knuden,  idet  modsætningerne  åben- 
bares og  levendegøres  i  Ewald  og  Wessel;  resten  af  århundredet 
bliver  da  knudens  løsning,  konsekvensernes  tid.  Men  jeg  finder 
egentlig  kun  et  holdepunkt  omkring  1785:  tankens  tråd  fra  Holberg 
og  følelsens  fra  pietismen  går  sideordnet  før  1785,  indtil  den  rene 
forstandsmæssighed  sejrer.  Lad  mig  imidlertid  følge  forfatterens 
disposition:  det  forrige  tidsrum  skildredes  gennem  bevægelserne  på 
åndslivets  områder,  i  det  foreliggende  får  vi  typiske  personligheder, 
hvorom  skildringen  må  samle  sig.  Forholdene  fører  det  med  sig, 
at  det  bliver  én  fremragende  digterskikkelse  „Ewald,  hvis  liv  bliver 
den  røde  tråd,  som  skal  forbinde  de  skiftende  scener  til  et  hele*  — 
og  hertil  føjer  Rønning  så  den  for  hans  standpunkt  så  karakteristiske 
note:  „Wessel  har  —  som  det  altid  er  tilfældet  med  det  komiske 
—  ingen  historie,  ingen  .udvikling."  Der  ligger  selvfølgelig  en  be- 
tingelsesvis  sandhed  i  denne  påstand;  men  dette  formindsker  ikke 
Wessels  betydning  i  det  Ewald-  Wesselske  tidsrum.  Det  kunde  i  det 
hele  taget  snart  være  på  tiden  at  få  Wessels  betydning  for  efter- 
slægten undersøgt  og  vurderet:  for  det  første  den  sproglige  indfly- 
delse og  dernæst  udviklingsrækken  Holberg — Wessel — Baggesen — 
19.  århundrede.  På  disse  punkter  giver  Rønnings  bog  forstandige 
og  modne  bemærkninger,  men  intet  nyt,  og  forfatteren  har  næppe 
nogen  skarp  følelse  af  problemets  størrelse  og  rækkevidde.  Humo- 
rens betydning  som  åndselement  sætter  han  for  lavt;  det  er  mig 
ikke  muligt  at  se  andet. 

Derimod  er  forfatterens  fremstilling  af  Ewalds  liv  og  gerning 
båren  af  en  betagende  varme  og  forslåelse.  Med  skarp  kritik  viser 
han  os  denne  mangesidige  digtersjæl  i  belysning  af  og  vekselvirk- 
ning med  alle  tidsrummets  rørelser  på  åndslivets  område;  men  uden 
på  noget  punkt  at  svigte  sandhedspligten  værner  han  med  nænsom 
hånd  om  mennesket  Ewald  og  hans  kamp  for  at  vinde  og  uddybe 
sin  personlighed  gennem  det  tunge  jordeliv.     Forfatteren  har  her 
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efter  min  mening  udviklet  en  forbavsende  kundskabsfylde  i  det 
store,  men  spredte  materiale  til  belysning  af  Ewald  og  samtidig 
læst  hans  egne  vidnesbyrd  med  dyb  og  indtrængende  forståelse. 
Kun  skade,  at  værkets  økonomi  har  medført  så  stor  en  leddeling  af 
digterens  udviklingsløb.  Men  ét  er  sikkert:  at  sysle  med  Ewald  og 
hans  digtning  uden  fuld  fortrolighed  med  Rønnings  bog,  vil  for 
fremtiden  være  en  meningsløshed!  Blandt  den  rige  mangfoldighed 
af  nye,  tit  overraskende,  selvstændige  synsmåder  skal  jeg  blot  frem- 
hæve et  enkelt  punkt:  Samstillingen  mellem  Goethe  og  Ewald,  eller 
som  forfatteren  så  rigtigt  udtrykker  det.  mellem  Goethe  og  Ewald 
og  mellem  Werther  og  Ewald.  „Fra  det  øjeblik  han  (Ew.)  har  tabt 
Arendse,  får  lidenskaben  magten  over  ham,  jager  ham  gennem  vilde 
drikkelag  og  sælskab  med  tvetydige  fruentimmer  til  et  sygeleje, 
hvor  han  ligger  som  den  af  gigten  sammenkry mpede,  udtærede 
stakkel.  En  sammenligning  mellem  denne  skikkelse  og  den  skønne, 
sundhedsstrålende  gudesøn  synes  så  ubetinget  at  måtte  falde  ud  til 
fordel  for  Goethe.  Der  er  dog  et  lille  men  derved:  resultatet  af 
sammenligningen  vil  nemlig  for  en  væsentlig  del  afhænge  af  den 
belysning,  hvori  den  gøres.  Er  belysningen  »rationel1,  måske  rettere 
,æstetisk',  er  der  ingen  tvivl  om,  hvad  man  vil  få  at  se:  Gudesønnen 
lige  overfor  den  af  udsvævelser  ødelagte  skikkelse/  Men  set  i 
belysning  af  en  højere  verden,  konkluderer  R.:  Med  hele  sin  rige 
begavelse  står  Goethe  dog  i  personlig  dybde  tilbage  for  Ewald. 

Værkets  to  sidste  dele  —  spaltningen  skyldes  sikkert  praktiske 
grunde  —  fremstiller  da  dramaets  tredje  og  sidste  akt,  knudens 
opløsning  —  til  intet.  Tiden  fra  1785  til  1800  skildres  gennem  en 
broget  række  billeder  og  enkeltundersøgelser,  indtil  P.  A.  Heiberg 
hin  februarnat  som  levendegørelse  af  det  18.  århundredes  knuste 
forhåbninger  forlader  sit  fædreland  for  altid.  1785  syntes  at  skulle 
blive  de  spirende  muligheders  år,  men  den  følgende  halve  menneske- 
alder gav  ingen  grøde. 

Forfatteren  har  i  løbet  af  sit  værk  til  en  vis  grad  skrevet  sig 
fri  af  sit  oprindelige  anlæg;  synet  bliver  videre  og  dommen  friere. 
Netop  derved  når  han  i  langt  højere  grad  end  ellers  sit  mål.  Efter 
at  han  med  sin  vederhæftige  og  dybe  skildring  af  Ewald  har  ført 
os  op  på  tidsrummets  højder,  lykkes  det  ham  under  forløbet  af  de 
to  sidste  bind  gennem  de  rappe  og  hurtigt  skiftende  billeder,  snart 
person  og  snart  retning,  med  citater  og  jævnførelser  at  male  ånds- 
livets brak-  og  dødvande  på  en  næsten  for  uhyggelig  måde.  For- 
fatterens skildring  er  imidlertid  bygget  op  på  et  så  overordentlig 
omfangsrigt  bevismateriale  og  en  sådan  fortrolighed  med  tiden  og 
alle  dens  litterære  minder,  at  jeg  savner  forudsætningen  for  at 
kunne    rokke    ved    enkeltheder.     Men   billederne   af  Baggesen    og 
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P.  A.  Heiberg  tilfredsstiller  mig  ingenlunde;  det  samme  gælder  om 
Balle.  Også  han  har  en  relativ  starhed,  som  forfatteren  kun  nølende 
og  med  stadige  forbehold  vil  anerkende.  Jeg  føler  så  godt,  at  mine 
indvendinger  stadig  løber  ud  i  samme  kreds;  men  grunden  er  den 
foran  berørte:  Rønnings  indledning  til  åndslivets  historie  i  vort  år* 
hundrede  er  vokset  op  til  en  omfangsrig  rationalismens  tidsalder. 
„Derfor  kan  intet  historisk  led  betragtes  for  sig  som  et  hele,  fordi 
dets  rødder  ligger  i  fortiden  og  dets  friske  skud  skyder  sig  ind  i 
fremtiden.  Det  er  en  bekændt  sag.  Derimod  er  det  ikke  så  al- 
mindelig erkændt,  at  det  ikke  er  lige  meget,  om  man  nærmest  ser 
en  begivenhed  ind  i  sin  fortid  eller  ud  i  sin  fremtid."  Jeg  vil 
vende  disse  ord,  af  forfatteren  (I,  s.  2)  brugte  i  en  helt  anden 
tankegang  og  mening,  mod  hans  fremstilling :  det  18.  århundrede  og 
særlig  dets  sidste  halvdel  er  set  for  ensidigt  ind  i  sin  fortid;  det 
er  optrukket  som  „skumringen,  der  følger  den  synkende  sol";  men 
uvilkårligt  er  højdepunkterne  ikke  målt  med  udviklingens  relative 
målestok,  men  med  den  nordiske  renaissances  mål,  der  betragtes 
som  absolut.  Skildringen  er  derfor  også  ensidig  ud  i  sin  fremtid. 
Læseren  må  være  sig  denne  ejendommelighed  og  dens  årsag  bevidst 
for  ikke  at  hildes  i  grundsynets  ensidighed. 

Jeg  har  i  min  omtale  af  værket  undladt  kritik  af  enkeltheder*,* 
for  de  sidste  deles  vedkommende  har  jeg  heller  ikke  tilstrækkelig 
førstehåndsviden  til  at  kunne  gøre  det.  Det  er  også  uvæsentligt 
over  for  så  betydningsfuldt  et  værk,  om  der  kan  pilles  ved  enkelt- 
heder. Blot  endnu  i  denne  sammenhæng  et  par  praktiske  bemærk- 
ninger om  bogen.  Foruden  nøjagtige  kildehenvisninger  og  bevis- 
steder medfølger  i  sidste  del  et  udførligt  register  til  hele  værket, 
som  i  bøj  grad  vil  lette  dets  benyttelse  som  håndbog. 

Som  lærer  i  modersmålets  literatur  kan  jeg  medgive  den  min 
stærkeste  og  varmeste  anbefaling.  Den  har  en  sådan  rigdom  på 
stof,  en  sådan  overflod  af  livlige  og  rammende  enkeltskildringer,  en 
sådan  fylde  af  tanker  og  ideer,  at  den  ikke  blot  vil  være  et  rust- 
kammer, men  også  en  foryngelsens  kilde,  hver  gang  man  på  ny 
står  over  for  en  fremstilling  af  nationalismens  tid.  Positivt  giver 
den  det  omfattende  materiale  i  ordnet  og  sigtet  form,  og  på  den 
anden  side  ægger  den  ved  sin  stærke  ensidighed  i  anlæg  til  mod- 
sigelse, selvstændigt  syn  på  og  personlig  opfattelse  af  tidens  per- 
soner og  åndelige  bevægelser.  Bogen  er  uundværlig  for  enhver 
Dansklærer,  der  kan  og  vil  gøre  noget  for  sit  fag,  og  den  bør  læses 
af  enhver  dannet  mand,  som  har  syn  og  sans  for  dansk  sprogs  og 
dansk  åndsudviklings  historie. 

Og  så  tilsidst  må  jeg  have  lov  til  at  gøre  en  personlig  be- 
mærkning.    På   mig   har  den   fornyede   læsning  af  det  afsluttede 
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værk  i  sammenhæng  gjort  det  dybeste  indtryk  som  et  alvorligt 
og  gribende  indlæg  i  den  evige  strid  mellem  det  18.  århundredes 
ånd  og  dens  modsætning. 

„>Nu  som  før  raver  menneskeheden  i  det  uendelige  mørke« 
(G.  Brandes).  Således  endte  Danmarks  saga  i  det  18.  århundrede". 
Jeg  tror  at  føle  et  suk  fra  forfatterens  hjærtedyb  og  føler  med  ham : 

Hvorledes  ender  Danmarks  saga  i  det  19.  århundrede? 

Maj  1900 

Earl  Mortensen. 


Emil  Gigas,  Litteratur  og  Historie.  Studier  og  Essays.  Udgivet 
med  Carlsbergfondets  Understøttelse.  —  Iste  Samling.  København, 
1898.    288  s.  —  Ilden  Samling.    Ib.,  1890.    267  s. 

Dr.  Gigas  har  haft  den  udmærkede  tanke  at  samle  nogle  af 
sine  i  mange  forskellige  tidsskrifter  og  blade  spredte  afhandlinger. 
De  to  statelige  bind,  der  alt  har  set  lyset  —  et  tredje  er  stillet  i 
udsigt  —  afgiver  en  særdeles  underholdende  og  belærende  læsning. 
Næsten  alle  de  deri  behandlede  æmner  kan  gøre  krav  på  almindelig 
interesse,  og  fremstillingen,  der  vidner  om  adskillig  stilistisk  dygtighed, 
er  altid  let  og  behagelig,  måske  hist  og  her  lidt  for  poleret  og  pre- 
ciøseagtig,  men  den  tynges  aldrig  af  forfatterens  omfattende  lær- 
dom og  virkelig  beundringsværdige  belæsthed.  Jeg  skal  i  de  følgende 
linjer  gøre  rede  for  de  to  interessante  samlingers  indhold. 

Første  samling.  —  Lidt  om  Ludvig  Holberg  og  Spanierne. 
Delvis  nye  sammenstillinger  af  forskellige  stykker  af  Holberg  med 
ældre  spanske  komedier:  „Gert  Westp haler11  (redaktionen  i  5 akter) 
jævnføres  med  los  dos  habladores,  et  lille  »entre mes"  af  Gervantes. 
Det  er  interessant  at  se,  hvorledes  den  samme  type  er  udnyttet 
dramatisk  af  de  to  forfattere,  men  noget  slægtskab  ud  over  den 
fælles  type  findes  ikke.  I  et  fuldstændig  sammenlignende  studie  over 
„den  snakkesalige",  måtte  også  den  bolognesiske  Duttour  Balanzon 
undersøges.  Til  „Jean  de  France"  anføres  el  lindo  Don  Diego  af 
A.  Moreto  som  mulig  kilde.  Bemærkninger  om  ,Don  Ranudo ■  og 
Lazarillo  de  Tormes.  Det  er  dr.  G/s  fortjeneste  at  have  undersøgt 
spdrgsmålet  om  Holbergs  stilling  til  spansk  litteratur,  og  at  have 
henledet  opmærksomheden  på  flere  hidtil  upåagtede  mulige  kilder. 
Selv  om  det  positive  udbytte  ikke  er  stort,  bør  enhver  sådan  under- 
søgelse, der  kan  kaste  nyt  lys  over  vor  store  koinediedigters  litterære 
virksomhed,  modtages  med  påskønnelse  og  tak.  Vi  savner  endnu 
stadigt  en  sammenlignende  litteraturhistorisk  og  kulturhistorisk  studie 
over  samtlige  Holbergs  komedier;  det  er  mærkeligt,  at  en  så  tak- 
nemmelig opgave  ikke  har  fristet  nogen  af  vore  moderne  Holberg- 
forskere.   Hvornår  får  vi  en   virkelig  standard-udgave  af  Holberg? 
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—  Af  en  gammel  brewexling;  bidrag  til  en  karakteristik  (s.  23 — 56). 
Interessant  skildring  af  den  berømte  retsfilosof  og  historiker  Samuel 
Pufen dorf,  hvis  breve  til  Christian  Thorn asius  G.  har  udgivet  (Munchen, 
Leipzig,  1897).  —  Nogle  historiske  antegnelser  til  Oehlenschlågers 
St.  Hansaften-Spa  (s.  57  —  127;  287—288).  Disse  omhyggelige  og 
oplysende  „antegnelser*,  der  vakte  så  megen  interesse,  da  de  i  sin 
tid  fremkom  i  Museum,  fremtræder  her  i  en  rettet  og  meget  udvidet 
form.  —  En  nordisk  tragedie  af  en  italiensk  klassiker  (s.  128—156). 
Omhandler  Tasso's  tragedie  „II  Re  Torrismondo",  hvis  første  udgave 
udkom  i  Bergamo  1587.  G.  påviser  med  mange  interessante  de- 
tailler, i  hvor  høj  grad  Tasso  har  benyttet  Historia  de  gentibus 
septentrionalibus  af  Olaus  Magnus.  —  En  spansk  marsk  Stig  (s.  157 — 
193).  Behandler  „El  prfncipe  despenado*  af  Lope  de  Vega.  Stykket, 
der  udkom  1617,  behandler  dramatisk  et  emne,  der  frembyder  en 
stærk  lighed  med  det,  der  ligger  til  grund  „for  en  af  vore  skønneste 
historiske  digtninger  fra  middelalderen".  Med  en  imponerende  de- 
tailkundskab til  de  ældre  spanske  krøniker  og  med  skarp  kritik 
godtgør  G.,  at  hele  fortællingen  om  den  navaresiske  konge,  Don 
Sancho,  der  voldtog  sin  trofaste  tilhængers,  Don  Martin's  ædle  hustru, 
er  uhistorisk.  Om  forholdet  mellem  det  spanske  drama  og  vore 
Marsk-Stig- viser  udtaler  G.  sig  i  kloge  og  forsigtige  ord.  —  J.  L. 
Heiberg  og  den  spanske  litteratur  (s.  194 — 286).  Gennem  en  detail- 
leret gennemgang  og  kritisk  vurdering  af  .Dristig  vovet  halvt  er 
vundet*,  „De  Petro  Galderone  de  la  Barca,  principe  dratnaticorum* 
(disputas  fra  1817),  „Isabella"  osv.  søger  G.  at  bestemme,  hvilket 
udbytte  vor  litteratur  har  haft  af  J.  L.  Heibergs  beskæftigelse  med 
den  spanske,  og  resultatet  er  blevet  en  original  komparativ  studie, 
lidt  for  bred  hist  og  her,  men  med  adskillige  nye  synspunkter. 

Anden  Samling.  —  Spansk  diplomat  og  dansk  hofmand  (s.  1  — 
139).  En  levnedsskildring  af  den  spanske  gesandt  Don  Alfonso  Maria 
de  Aguirre  y  Gadea,  greve  af  Yoldi,  der  endte  som  overcerimoni- 
mester  ved  det  danske  hof  og  døde  i  København  1852,  næsten  88  ar 
gammel.  Denne  afhandling,  der  ikke  har  været  trykt  far,  er  en 
fuldstændig  første  hånds  studie,  idet  dens  hovedkilde  er  grev  Yoldis 
efterladte  papirer  der  findes  på  det  kgl.  bibliotek  i  København. 
Nordiske  anekdoter.  Et  par  sammenstillinger  (s.  140 — 211).  Denne 
fornøjelige  afhandling,  der  udkom  f&rste  gang  1886,  fremtræder  her 
med  et  betydeligt  tillæg.  Et  par  yderligere  tilføjelser  vil  senere 
blive  meddelte  i  dette  tidsskrift.  —  LhombrespUlets  terminologi.  Denne 
lille  filologiske  studie  vil  alle  Danias  læsere  kende  (se  vol.  III,  21  ff.). 

Kr.  N. 


